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EU Declaration of conformity

Cordless angle grinder  Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all 
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in 
conformity with the following standards.
�»¹¾Ä¿¹·Â�ŰÂ»�·ÊƓ�

Déclaration de conformité UE

Meuleuse d’angle sans fil  Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en 
conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énumérés 
ci-dessous.
�ÅÉÉ¿»È�Ê»¹¾Ä¿ÇË»�·ËÆÈòÉ�º»Ɠ�

EU-Konformitätserklärung

Akku-Winkelschleifer  Sachnummer

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen 
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
�»¹¾Ä¿É¹¾»��ÄÊ»ÈÂ·½»Ä�¸»¿Ɠ�

EU-conformiteitsverklaring

Oplaadbare haakse slijper  Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen 
··Ä�·ÂÂ»�º»É¸»ÊÈ»Ů»Äº»�¸»Æ·Â¿Ä½»Ä�Ì·Ä�º»�¾¿»ÈÄ·�½»ÄÅ»Ãº»�È¿¹¾ÊÂ¿ÀÄ»Ä�»Ä�
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
�»¹¾Ä¿É¹¾�ºÅÉÉ¿»È�¸¿ÀƓ�

EU-konformitetsförklaring

Sladdlös vinkelslipmaskin  Produktnummer

Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i alla 
gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningarnas och att 
de stämmer överens med följande normer.
�»ÁÄ¿ÉÁ�ºÅÁËÃ»ÄÊ·Ê¿ÅÄƓ�

EU-overensstemmelseserklæring

Batteridrevet vinkelsliber  Typenummer

Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse 
med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger og 
opfylder følgende standarder.
�»ÁÄ¿ÉÁ»�¸¿Â·½�Ì»ºƓ�

EU-samsvarserklæring

Batteridrevet vinkelsliper  Produktnummer

Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med 
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med 
følgende standarder.
�»ÁÄ¿ÉÁ�ºÅÁËÃ»ÄÊ·ÉÀÅÄ�¾ÅÉƓ�

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukäyttöinen 
kulmahiomakone  Tuotenumero

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien 
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien 
vaatimusten mukaisia.
�»ÁÄ¿É»Ê�·É¿·Á¿ÈÀ·Ê�É··Ê·Ì·Ä·Ɠ�

Declaración de conformidad UE

Amoladora angular sin cable  Número de artículo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos 
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las 
directivas y los reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad 
con las siguientes normas.
�Å¹ËÃ»ÄÊÅÉ�Êó¹Ä¿¹ÅÉ�º»Ɠ�

Declaração de conformidade CE

Rebarbadora sem fios  Número do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados 
cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão em 
conformidade com as seguintes normas.
�Å¹ËÃ»ÄÊ·îÙÅ�Êó¹Ä¿¹·�Æ»ÈÊ»Ä¹»ÄÊ»�ÑƓ�

Dichiarazione di conformità UE

Smerigliatrice angolare 
senza filo  Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono 
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati 
di seguito, nonché alle seguenti normative.
�Å¹ËÃ»ÄÊ·Ð¿ÅÄ»�Ê»¹Ä¿¹·�ÆÈ»ÉÉÅƓ�

EU konformitási nyilatkozat

Akkumulátoros sarokcsiszoló  Cikkszám

�½Ï»ºŎÂ¿�¼»Â»ÂįÉó½½»Â�Á¿À»Â»ÄÊÀŎÁƑ�¾Å½Ï�·�Ã»½Ä»Ì»Ð»ÊÊ�Ê»ÈÃóÁ»Á�Ã»½¼»Â»ÂÄ»Á�·Ð�
·ÂÒ¸¸¿·Á¸·Ä�¼»ÂÉÅÈÅÂÒÉÈ·�Á»ÈŎÂį�¿ÈÒÄÏ»ÂÌ»Á�óÉ�È»Äº»Â»Ê»Á�Ì·Â·Ã»ÄÄÏ¿�¿º»ÌÒ½Ĥ�
»ÂįċÈÒÉ·¿Ä·Á�óÉ�Ã»½¼»Â»ÂÄ»Á�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðį�ÉÐ·¸ÌÒÄÏÅÁÄ·ÁƔ
�ŒÉÐ·Á¿�ºÅÁËÃ»ÄÊËÃÅÁ�Ã»½įÈÐóÉ¿�ÆÅÄÊÀ·Ɠ�

EU prohlášení o shodě

Bezdrátová úhlová bruska  �¸À»ºÄ·¹ċ�ìċÉÂÅ

�ÈÅ¾Â·ŀËÀ»Ã»�Ä·�Ìš¾È·ºÄċ�ÐÅºÆÅÌúºÄÅÉÊƑ�Ũ»�ËÌ»º»Äš�ÌšÈÅ¸»Á�ÉÆÂğËÀ»�Ìŀ»¹¾Ä·�
ÆļċÉÂËŀÄÒ�ËÉÊ·ÄÅÌ»Äċ�ÄċŨ»�ËÌ»º»Äš¹¾�ÉÃúÈÄ¿¹�·�Ä·ļċÐ»Äċ�·�À»�Ì�ÉÅËÂ·ºË�É�
následujícími normami.
�»¹¾Ä¿¹Áó�ÆÅºÁÂ·ºÏ�ËƓ�

AB Uygunluk beyanı

Akülü taşlama makinesi  Ürün kodu

�»Á�ÉÅÈËÃÂË�ÅÂ·È·ÁƑ�Ê·ÄĔÃÂ·Ä·Ä�ŎÈŎÄŎÄ�·Ł·ĄĔº·Á¿�ÏĬÄ»ÊÃ»Â¿Á�Ì»�º¿È»ÁÊ¿¼Â»È¿Ä�
½»î»ÈÂ¿�¸ŎÊŎÄ�¾ŎÁŎÃÂ»È¿Ä»�Ì»�·Ł·ĄĔº·Á¿�ÉÊ·Äº·ÈÊÂ·È·�ËÏ½ËÄ�ÅÂºËĄËÄË�¸»Ï·Ä�
ederiz.
�»ÁÄ¿Á�¸»Â½»Â»È¿Ä�¸ËÂËÄºËĄË�Ï»ÈƓ�

Deklaracja zgodności UE

Akumulatorowa szlifierka 
kątowa  Numer katalogowy

�ľÍ¿·º¹Ð·ÃÏ�Ð�Æ»ĝÄå�ÅºÆÅÍ¿»ºÐ¿·ÂÄÅľ¹¿åƑ�ũ»�Ä¿Ä¿»ÀÉÐ»�ÆÈÅºËÁÊÏ�ÅºÆÅÍ¿·º·Àå�
ÍÉÐÏÉÊÁ¿Ã�ÍÏÃ·½·Ä¿ÅÃ�ÆÅÄ¿ũ»À�ÍÏÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ¿ÅÄÏ¹¾�ºÏÈ»ÁÊÏÍ�¿�ÈÅÐÆÅÈÐåºÐ»ĞƑ�
ÅÈ·Ð�ũ»�Éå�Ð½ÅºÄ»�Ð�Ä·ÉÊāÆËÀå¹ÏÃ¿�ÄÅÈÃ·Ã¿Ɣ
�ÅÁËÃ»ÄÊ·¹À·�Ê»¹¾Ä¿¹ÐÄ·Ɠ�

Заявление о соответствии ЕС

Аккумуляторная угловая 
шлифовальная машина  ȧɗɋɉəɖɤɒ�ɖɗɕɎə

ȡɤ�ɐɉɨɋɔɨɎɕ�ɘɗɍ�ɖɉɡɜ�Ɏɍɑɖɗɔɑɠɖɜɧ�ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥƑ�ɠɛɗ�ɖɉɐɋɉɖɖɤɎ�
ɘəɗɍɜɓɛɤ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɛ�ɋɚɎɕ�ɍɎɒɚɛɋɜɧɢɑɕ�ɘəɎɍɘɑɚɉɖɑɨɕ�ɖɑɏɎɜɓɉɐɉɖɖɤɞ�
ɍɑəɎɓɛɑɋ�ɑ�əɉɚɘɗəɨɏɎɖɑɒƑ�ɉ�ɛɉɓɏɎ�ɖɑɏɎɜɓɉɐɉɖɖɤɞ�ɖɗəɕƔ
ȧɎɞɖɑɠɎɚɓɉɨ�ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɟɑɨ�ɞəɉɖɑɛɚɨ�ɜƓ�

Заява про відповідність ЄС

Бездротова кутова 
шліфувальна машина  ȧɗɋɉəɖɑɒ�ɖɗɕɎə

ȡɑɐɉɨɋɔɨɯɕɗ�ɘɱɍ�ɖɉɡɜ�ɗɍɖɗɗɚɗɊɗɋɜ�ɋɱɍɘɗɋɱɍɉɔɥɖɱɚɛɥƑ�ɢɗ�ɖɉɐɋɉɖɱ�ɋɑəɗɊɑ�
ɋɱɍɘɗɋɱɍɉɧɛɥ�ɜɚɱɕ�ɠɑɖɖɑɕ�ɘɗɔɗɏɎɖɖɨɕ�ɖɑɢɎɗɐɖɉɠɎɖɑɞ�ɍɑəɎɓɛɑɋ�ɱ�
əɗɐɘɗəɨɍɏɎɖɥƑ�ɉ�ɛɉɓɗɏ�ɖɑɏɠɎɗɐɖɉɠɎɖɑɕ�ɖɗəɕɉɕƔ
ȧɎɞɖɱɠɖɉ�ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɟɱɨ�ɐɊɎəɱɌɉɯɛɥɚɨ�ɜƓ�
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Δήλωση πιστότητας ΕΕ

Επαναφορτιζόμενος 
γωνιακός τροχός ǋǾǶǴǹȏǿ�ǱȂǾǱȁǳǾȌǼȂ

ǎǳǸȓǺǼȂǹǱ�ǹǱ�ǭǽǼǷǸǱǶȀȁǶǷȋ�ǹǭǿ�ǱȂǴȐǺǳƑ�ȏȁǶ�ȁǭ�ǭǺǭȃǱǾȏǹǱǺǭ�ǽǾǼȍȏǺȁǭ�
ǭǺȁǶȀȁǼǶȅǼȐǺ�ȀǱ�ȏǸǱǿ�ȁǶǿ�ȀȅǱȁǶǷȊǿ�ǰǶǭȁȉǻǱǶǿ�ȁȇǺ�ǽǶǼ�Ƿȉȁȇ�ǭǺǭȃǱǾȏǹǱǺȇǺ�
ǼǰǳǯǶȓǺ�ǷǭǶ�ǷǭǺǼǺǶȀǹȓǺ�ǷǭǶ�ȁǭȂȁȌǲǼǺȁǭǶ�ǹǱ�ȁǭ�ǭǷȏǸǼȂǴǭ�ǽǾȏȁȂǽǭƔ
ǝǱȅǺǶǷȉ�ȊǯǯǾǭȃǭ�ȀȁǳƓ�

Declaraţie de conformitate UE

Polizor unghiular fără fir  �ËÃÜÈ�º»�¿º»ÄÊ¿¼¿¹·È»

�»¹Â·ÈÜÃ�Æ»�ÆÈÅÆÈ¿»�ÈÜÉÆËÄº»È»�¹Ü�ÆÈÅºËÉ»Â»�Ã»ÄŇ¿ÅÄ·Ê»�¹ÅÈ»ÉÆËÄº�ÊËÊËÈÅÈ�
º¿ÉÆÅÐ¿Ň¿¿ÂÅÈ�È»Â»Ì·ÄÊ»�·Â»�º¿È»¹Ê¿Ì»ÂÅÈ�Ł¿�È»½Â»Ã»ÄÊÜÈ¿ÂÅÈ�»ÄËÃ»È·Ê»�ČÄ�¹»Â»�¹»�
ËÈÃ»·ÐÜ�Ł¿�ÉËÄÊ�ČÄ�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿Ê·Ê»�¹Ë�ËÈÃÜÊÅ·È»Â»�ÉÊ·Äº·Èº»Ɣ
�Å¹ËÃ»ÄÊ·Ň¿»�Ê»¾Ä¿¹Ü�Â·Ɠ�

ЕС декларация за съответствие

Безжичен ъглошлайф  ȟɉɛɉɔɗɏɎɖ�ɖɗɕɎə

Ȧ�ɘɣɔɖɉ�ɗɛɌɗɋɗəɖɗɚɛ�ɖɑɎ�ɍɎɓɔɉəɑəɉɕɎƑ�ɠɎ�ɘɗɚɗɠɎɖɑɛɎ�ɘəɗɍɜɓɛɑ�ɗɛɌɗɋɉəɨɛ�
ɖɉ�ɋɚɑɠɓɑ�ɋɉɔɑɍɖɑ�ɑɐɑɚɓɋɉɖɑɨ�ɖɉ�ɍɑəɎɓɛɑɋɑɛɎ�ɑ�əɉɐɘɗəɎɍɊɑɛɎ�ɘɗƖɍɗɔɜ�ɑ�
ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɉ�ɖɉ�ɚɔɎɍɖɑɛɎ�ɚɛɉɖɍɉəɛɑƔ
ȧɎɞɖɑɠɎɚɓɉ�ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɟɑɨ�ɘəɑƓ�

EU vyhlásenie o zhode

Akumulátorová uhlová 
brúska  �»¹Äó�ìċÉÂÅ

�Ï¾Â·ÉËÀ»Ã»�Ä·�Ìš¾È·ºÄŋ�ÐÅºÆÅÌ»ºÄÅÉņƑ�Ũ»�ËÌ»º»Äš�ÌšÈÅ¸ÅÁ�ÉÆęğ·�Ìŀ»ÊÁÏ�
ÆÈċÉÂËŀÄó�ËÉÊ·ÄÅÌ»Ä¿·�Ä¿Ũŀ¿»�ËÌ»º»Äš¹¾�ÉÃ»ÈÄċ¹�·�Ä·È¿·º»Äċ�·�À»�Ì�ÉŋÂ·º»�É�
nasledujúcimi normami.
�»¹¾Ä¿¹Áó�ÆÅºÁÂ·ºÏ�ÃÒ�ÉÆÅÂÅìÄÅÉņƓ�

EU izjava o sukladnosti

Kutna bežična brusilica  Kataloški broj

�Åº�ÆËÄÅÃ�Åº½ÅÌÅÈÄÅŀêË�¿ÐÀ·ÌÂÀËÀ»ÃÅ�º·�Ä·Ì»º»Ä¿�ÆÈÅ¿ÐÌÅº¿�Åº½ÅÌ·È·ÀË�ÉÌ¿Ã�
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su 
ÉËÁÂ·ºÄ¿�É·�ÉÂÀ»º»ê¿Ã�ÄÅÈÃ·Ã·Ɣ
�»¾Ä¿ìÁ·�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À·�É»�ÃÅŨ»�ºÅ¸¿Ê¿�ÁÅºƓ�

EU-izjava o usaglašenosti

Bežična ugaona brusilica  Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
ºÅÊ¿ìÄ¿Ã�ÅºÈ»º¸·Ã·�Ä·ÁÄ·ºÄÅ�Ä·Ì»º»Ä¿¾�ÉÃ»ÈÄ¿¹·�Ë�ËÈ»º·¸·�¿�º·�ÉË�Ë�ÉÁÂ·ºË�
É·�ÉÂ»º»ê¿Ã�ÉÊ·Äº·Èº¿Ã·Ɣ
�»¾Ä¿ìÁ·�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À·�ÁÅºƓ�

Izjava o skladnosti ES

Akumulatorski kotni brusilnik  �Ê»Ì¿ÂÁ·�·ÈÊ¿ÁÂ·

�ÐÀ·ÌÂÀ·ÃÅ�ÆÅº�¿ÐÁÂÀËìÄÅ�Åº½ÅÌÅÈÄÅÉÊÀÅƑ�º·�À»�ÅÃ»ÄÀ»Ä�¿Ðº»Â»Á�Ì�ÉÁÂ·ºË�Ð�ÌÉ»Ã¿�
È»Â»Ì·ÄÊÄ¿Ã¿�ºÅÂÅì¿Â¿�º¿È»ÁÊ¿Ì�¿Ä�ËÈ»º¸�Ê»È�ËÉÊÈ»Ð·�Ä·ÉÂ»ºÄÀ¿Ã�ÉÊ·Äº·ÈºÅÃƔ
�»¾Ä¿ìÄ·�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À·�ÆÈ¿Ɠ�

EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmeta nurklihvija  Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetletud 
direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas järgmiste 
normidega.
�»¾Ä¿Â¿É»º�ºÅÁËÃ»Äº¿º�É··º·Ì·ÂƓ�

Deklarācija par atbilstību EK standartiem

Bezvadu leņķa slīpmašīna  �ÐÉÊÈÛºÛÀËÃ·�ÄËÃËÈÉ

�ýÉ�·È�Æ¿ÂÄË�·Ê¸¿Âºď¸Ë�Æ·Ð¿ġÅÀ·ÃƑ�Á·�ŀ»¿Ê�·ÆÂŏÁÅÊ¿»�¿ÐÉÊÈÛºÛÀËÃ¿�·Ê¸¿ÂÉÊ�Ì¿É¿»Ã�ÊÛÂÛÁ�
Ã¿ÄýÊ·ÀÛÉ�º¿È»ÁÊďÌÛÉ�ËÄ�ÈďÁÅÀËÃÅÉ�¿»ÊÌ»ÈÊ·ÀÛÃ�É·¿ÉÊÅŀ·ÀÛÃ�ÄÅÉÊÛºÄýÃƑ�ÁÛ�·Èď�
sekojošiem standartiem.
�»¾Ä¿ÉÁÛ�ºÅÁËÃ»ÄÊÛ¹¿À·�ÄÅƓ�

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinis kampinis 
šlifuoklis  Gaminio numeris

�ÊÉ·Á¿Ä½·¿�Æ·È»¿ŀÁ¿·Ã»Ƒ�Á·º�¿ŀÌ·ÈºÏÊ¿�½·Ã¿Ä¿·¿�·Ê¿Ê¿ÄÁ·�Ì¿ÉËÉ�ÆÈ¿Ì·ÂÅÃËÉ�Ũ»Ã¿·Ë�
ÄËÈÅºÏÊŔ�º¿È»ÁÊÏÌŔ�¿È�È»½Â·Ã»ÄÊŔ�È»¿Á·Â·Ì¿ÃËÉ�¿È�ŀ¿ËÅÉ�ÉÊ·Äº·ÈÊËÉƔ
�»¹¾Ä¿Äÿ�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À·�É·Ë½ÅÃ·Ɠ�

EU-Изјава за сообразност

Безжична аголна стругалка  Ȗəɗɳ�ɖɉ�ɉəɛɑɓɔ

Ȧɗ�ɟɎɔɗɚɖɉ�ɗɍɌɗɋɗəɖɗɚɛ�ɑɐɳɉɋɜɋɉɕɎƑ�ɍɎɓɉ�ɗɘɑɡɉɖɑɛɎ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑ�ɚɎ�ɋɗ�
ɚɗɌɔɉɚɖɗɚɛ�ɚɗ�ɚɑɛɎ�əɎɔɎɋɉɖɛɖɑ�ɗɍəɎɍɊɑ�ɖɉ�ɚɔɎɍɖɑɛɎ�əɎɌɜɔɉɛɑɋɑ�ɑ�ɘəɗɘɑɚɑ�
ɑ�ɚɎ�ɋɗ�ɚɗɌɔɉɚɖɗɚɛ�ɚɗ�ɚɔɎɍɖɑɛɎ�ɖɗəɕɑƔ
ȧɎɞɖɑɠɓɉ�ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɟɑɳɉ�ɓɉɳƓ�

EU Deklarata e konformitetit

Gur fresibël për mprehje  Numri i nenit

Ne deklarojmë me përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e paraqitura janë në 
përputhje me të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve të 
listuara më poshtë dhe janë në përputhje me standardet si më poshtë.
�ÅÉÀ·�Ê»ÁÄ¿Á»�ÄüƓ�
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�ÄÃÅº¿Ű»º�ÆÂË½É�·Äº�Ã·Ê¹¾¿Ä½�ÅËÊÂ»ÊÉ�Í¿ÂÂ�È»ºË¹»�È¿ÉÁ�Å¼�
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool.��·ÈÈÏ¿Ä½�ÆÅÍ»È�ÊÅÅÂÉ�Í¿Ê¾�ÏÅËÈ�ŰÄ½»È�ÅÄ�Ê¾»�
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

a
Brushless cordless angle 
grinder

3930

INTRODUCTION
• This tool is intended for light grinding, cutting and 

deburring metal and stone materials without the use of 
water

• This tool is not intended for professional use
• Do not apply pressure on the tool; let the speed of 

the cutting disc do the work
• Cutting operations with abrasive cut-off wheels 

are only allowed when a cut-off guard (available as 
optional SKIL accessory 2610S00275) is used

• Read and save this instruction manual 3

TECHNICAL DATA 1

TOOL ELEMENTS 2
A  Spindle
B  �Â·ÃÆ¿Ä½�Ų·Ä½»
C  Spanner
D  Spindle-lock button
E  Auxiliary handle
F  Protective guard
G  Protective guard screw
H  �ÅËÄÊ¿Ä½�Ų·Ä½»
J  �ÄƭÅŮ�ÂÅ¹Á¿Ä½�ÉÍ¿Ê¹¾
K  Ventilation slots
L  Battery level indicator
M  Protective guard lever

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 - WARNING Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool.�	·¿ÂËÈ»�ÊÅ�¼ÅÂÂÅÍ�·ÂÂ�¿ÄÉÊÈË¹Ê¿ÅÄÉ�Â¿ÉÊ»º�¸»ÂÅÍ�Ã·Ï�
È»ÉËÂÊ�¿Ä�»Â»¹ÊÈ¿¹�É¾Å¹ÁƑ�ŰÈ»�·ÄºƭÅÈ�É»È¿ÅËÉ�¿ÄÀËÈÏƔ

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
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6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ANGLE GRINDERS

1) SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a 
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. 	·¿ÂËÈ»�ÊÅ�¼ÅÂÂÅÍ�·ÂÂ�
¿ÄÉÊÈË¹Ê¿ÅÄÉ�Â¿ÉÊ»º�¸»ÂÅÍ�Ã·Ï�È»ÉËÂÊ�¿Ä�»Â»¹ÊÈ¿¹�É¾Å¹ÁƑ�ŰÈ»�
and/or serious injury.

b) This power tool is not recommended for sanding, 
wire brushing or polishing. Operations for which the 
power tool was not designed may create a hazard and 
cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
¹·Ä�ŲÏ�·Æ·ÈÊƔ

e) The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the 
grinder spindle thread. For accessories mounted 
by flanges, the arbour hole of the accessory must 
fit the locating diameter of the flange. Accessories 
that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, backing pads for cracks, tear 
or excess wear, wire brushes for loose or cracked 
wires. If the power tool or accessory is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break apart 
during this test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. 
�¾»�»Ï»�ÆÈÅÊ»¹Ê¿ÅÄ�ÃËÉÊ�¸»�¹·Æ·¸Â»�Å¼�ÉÊÅÆÆ¿Ä½�ŲÏ¿Ä½�
debris generated by various operations. The dust mask 
ÅÈ�È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ�ÃËÉÊ�¸»�¹·Æ·¸Â»�Å¼�ŰÂÊÈ·Ê¿Ä½�Æ·ÈÊ¿¹Â»É�
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed.��É»�Å¼�Ê¾»�ÆÅÍ»È�ÊÅÅÂ�¼ÅÈ�ÅÆ»È·Ê¿ÅÄÉ�º¿Ů»È»ÄÊ�
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
Å¼�¸·ÊÊ»ÈÏ�Æ·¹Á�Ã·Ï�¹È»·Ê»�·�È¿ÉÁ�Å¼�ŰÈ»�Í¾»Ä�ËÉ»º�Í¿Ê¾�
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
¹È»·Ê»�·�È¿ÉÁ�Å¼�¿ÄÀËÈÏ�·Äº�ŰÈ»Ɣ

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
ÅÈ�·�ŰÈ»Ɣ

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified.��·Ã·½»º�ÅÈ�ÃÅº¿Ű»º�¸·ÊÊ»È¿»É�Ã·Ï�»Î¾¿¸¿Ê�
ËÄÆÈ»º¿¹Ê·¸Â»�¸»¾·Ì¿ÅËÈ�È»ÉËÂÊ¿Ä½�¿Ä�ŰÈ»Ƒ�»ÎÆÂÅÉ¿ÅÄ�ÅÈ�È¿ÉÁ�
of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature.��ÎÆÅÉËÈ»�ÊÅ�ŰÈ»�ÅÈ�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ»�
above 130°C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
¿ÃÆÈÅÆ»ÈÂÏ�ÅÈ�·Ê�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ»É�ÅËÊÉ¿º»�Ê¾»�ÉÆ»¹¿Ű»º�È·Ä½»�
Ã·Ï�º·Ã·½»�Ê¾»�¸·ÊÊ»ÈÏ�·Äº�¿Ä¹È»·É»�Ê¾»�È¿ÉÁ�Å¼�ŰÈ»Ɣ
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d) Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss 
of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

3) SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) Use only wheel types that are recommended for 
your power tool and the specific guard designed for 
the selected wheel. Wheels for which the power tool 
was not designed cannot be adequately guarded and 
are unsafe.

b) The grinding surface of the centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of the 
guard lip. An improperly mounted wheel that projects 
through the plane of the guard lip cannot be adequately 
protected.

c) The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect the operator from broken 
wheel fragments, accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended 
applications. 	ÅÈ�»Î·ÃÆÂ»Ɠ��Å�ÄÅÊ�½È¿Äº�Í¿Ê¾�Ê¾»�É¿º»�Å¼�
·�¹ËÊƖÅŮ�Í¾»»ÂƔ��¸È·É¿Ì»�¹ËÊƖÅŮ�Í¾»»ÂÉ�·È»�¿ÄÊ»Äº»º�¼ÅÈ�
peripheral grinding; side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. 
�ÈÅÆ»È�Í¾»»Â�Ų·Ä½»É�ÉËÆÆÅÈÊ�Ê¾»�Í¾»»Â�Ê¾ËÉ�È»ºË¹¿Ä½�
Ê¾»�ÆÅÉÉ¿¸¿Â¿ÊÏ�Å¼�Í¾»»Â�¸È»·Á·½»Ɣ�	Â·Ä½»É�¼ÅÈ�¹ËÊƖÅŮ�
Í¾»»ÂÉ�Ã·Ï�¸»�º¿Ů»È»ÄÊ�¼ÈÅÃ�½È¿Äº¿Ä½�Í¾»»Â�Ų·Ä½»ÉƔ

f) Do not use worn down wheels from larger power 
tools. A wheel intended for a larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller tool and may 
burst.

4) ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
CUTTING OFF OPERATIONS

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the 
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

b) Do not position your body in line with and behind 
the rotating wheel. When the wheel, at the point of 
operation, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

c) When the wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool and 
hold the power tool motionless until the wheel 
comes to a complete stop. Never attempt to remove 
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in 
motion, otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding.

d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 

i) Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. 	È·½Ã»ÄÊÉ�Å¼�Ê¾»�
ÍÅÈÁÆ¿»¹»�ÅÈ�Å¼�·�¸ÈÅÁ»Ä�·¹¹»ÉÉÅÈÏ�Ã·Ï�ŲÏ�·Í·Ï�·Äº�
cause injury beyond the immediate area of operation.

j) Hold power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the accessory 
may contact hidden wiring. An accessory contacting 
a “live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. 
If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 
accessory.

l) Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop. The spinning accessory 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into your 
body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

2) KICKBACK AND RELATED WARNINGS
• Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 

rotating wheel, backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at the point of the 
binding.

• 	ÅÈ�»Î·ÃÆÂ»Ƒ�¿¼�·Ä�·¸È·É¿Ì»�Í¾»»Â�¿É�ÉÄ·½½»º�ÅÈ�Æ¿Ä¹¾»º�
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the 
material causing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on the direction of the wheel’s movement at 
the point of pinching. Abrasive wheels may also break 
under these conditions.

• Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque 
reactions or kickback forces, if proper precautions are 
taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. 
The accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in the direction opposite to the wheel’s movement 
at the point of snagging.
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• Secure the workpiece (a workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more securely than 
by hand)

• Do not clamp the tool in a vice
DURING USE
• In case of electrical or mechanical malfunction, 

¿ÃÃ»º¿·Ê»ÂÏ�ÉÍ¿Ê¹¾�ÅŮ�Ê¾»�ÊÅÅÂ�·Äº�È»ÃÅÌ»�¸·ÊÊ»ÈÏ
• �Ä�¹·É»�Å¼�·�¸·ÊÊ»ÈÏ�ÆÈÅÊ»¹Ê¿ÅÄ�¹ËÊ�ÅŮƑ�ÅÈ�Í¾»Ä�Ê¾»�

battery is removed, the tool will not restart on its own; for 
È»ÉÊ·ÈÊ¿Ä½�Ê¾»�ÊÅÅÂ�ËÄÂÅ¹Á�ÅÄƭÅŮ�ÉÍ¿Ê¹¾�·Äº�ÉÍ¿Ê¹¾�ÅÄ�ÊÅÅÂ�
again w

AFTER USE
• �¼Ê»È�ÉÍ¿Ê¹¾¿Ä½�ÅŮ�Ê¾»�ÊÅÅÂƑ�Ä»Ì»È�ÉÊÅÆ�Ê¾»�ÈÅÊ·Ê¿ÅÄ�Å¼�Ê¾»�

accessory by a lateral force applied against it
BATTERIES
• The battery supplied is partially charged (to ensure 

full capacity of the battery, completely charge the battery 
in the battery charger before using your power tool for the 
ŰÈÉÊ�Ê¿Ã»ƻ

• Only use the following batteries and chargers with 
this tool
 - �����¸·ÊÊ»ÈÏƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����¹¾·È½»ÈƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Do not use the battery when damaged; it should be 
replaced

• Do not disassemble the battery
• Do not expose tool/battery to rain
• �»ÈÃ¿ÊÊ»º�·Ã¸¿»ÄÊ�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ»�ƺÊÅÅÂƭ¹¾·È½»Èƭ¸·ÊÊ»ÈÏƻƓ

 - when charging 4...40°C
 - ºËÈ¿Ä½�ÅÆ»È·Ê¿ÅÄ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ºËÈ¿Ä½�ÉÊÅÈ·½»�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY
3  Read the instruction manual before use
4  Wear protective glasses and hearing protection
5 ��·ÊÊ»È¿»É�Ã·Ï�»ÎÆÂÅº»�Í¾»Ä�º¿ÉÆÅÉ»º�Å¼�¿Ä�ŰÈ»Ƒ�ÉÅ�ºÅ�ÄÅÊ�

burn battery for any reason
6  Store tool/charger/battery in locations where temperature 

will not exceed 50°C
7  Do not dispose of electric tools and batteries together 

with household waste material

USE
• Charging battery

 ! read the safety warnings and instructions 
provided with the charger

• Removing/installing the battery 2
• Battery level indicator 8

 - press the battery level indicator button L to show the 
current battery level 8a

 ! when the lowest level of the battery indicator 
starts flashing after pressing button L 8b, the 
battery is empty

 ! when 2 levels of the battery indicator start flashing 
after pressing button L 8c, the battery is not 
within the allowable operating temperature range

• Battery protection 
�¾»�ÊÅÅÂ�¿É�ÉËºº»ÄÂÏ�¸»¿Ä½�ÉÍ¿Ê¹¾»º�ÅŮ�ÅÈ�ÆÈ»Ì»ÄÊ»º�¼ÈÅÃ�
being switched on, when
 - the load is too high --> remove load and restart
 - the battery temperature is not within the allowable 
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2 
Â»Ì»ÂÉ�Å¼�Ê¾»�¸·ÊÊ»ÈÏ�Â»Ì»Â�¿Äº¿¹·ÊÅÈ�ÉÊ·ÈÊ�Ų·É¾¿Ä½�Í¾»Ä�
pressing button L 8c; wait until battery has returned 
within the allowable operating temperature range

carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up 
or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL
• This tool is not suitable for wet grinding/cutting
• �ÄÂÏ�ËÉ»�Ê¾»�Ų·Ä½»É�Í¾¿¹¾�·È»�ÉËÆÆÂ¿»º�Í¿Ê¾�Ê¾¿É�ÊÅÅÂ
• This tool should not be used by people under the age of 

16 years
• Remove battery from tool before making any 

adjustments or changing accessories
ACCESSORIES
• �����¹·Ä�·ÉÉËÈ»�Ų·ÍÂ»ÉÉ�¼ËÄ¹Ê¿ÅÄ¿Ä½�Å¼�Ê¾»�ÊÅÅÂ�ÅÄÂÏ�

when original accessories are used
• 	ÅÈ�ÃÅËÄÊ¿Ä½ƭËÉ¿Ä½�ÄÅÄƖ�����·¹¹»ÉÉÅÈ¿»É�Å¸É»ÈÌ»�Ê¾»�

instructions of the manufacturer concerned
• Use only grinding/cutting discs with a maximum 

thickness of 6 mm and a spindle hole diameter of 
22 mm

• �»Ì»È�ËÉ»�È»ºË¹ÅÈÉ�ÅÈ�·º·ÆÊÅÈÉ�ÊÅ�ŰÊ�Â·È½»Ɩ¾ÅÂ»�½È¿Äº¿Ä½ƭ
cutting discs

• Never use accessories with a “blind” threaded hole 
smaller than M14 x 21 mm

• Handle and store grinding/cutting discs carefully to avoid 
chipping and cracking

BEFORE USE
• �»¼ÅÈ»�ËÉ¿Ä½�Ê¾»�ÊÅÅÂ�¼ÅÈ�Ê¾»�ŰÈÉÊ�Ê¿Ã»Ƒ�¿Ê�¿É�È»¹ÅÃÃ»Äº»º�

to receive practical information
• Always mount auxiliary handle E 2 and protective guard 

	�2; never use the tool without them
• Use suitable detectors to find hidden utility lines 

or call the local utility company for assistance 
ƺ¹ÅÄÊ·¹Ê�Í¿Ê¾�»Â»¹ÊÈ¿¹�Â¿Ä»É�¹·Ä�Â»·º�ÊÅ�ŰÈ»�ÅÈ�»Â»¹ÊÈ¿¹·Â�
shock; damaging a gas line can result in an explosion; 
penetrating a water pipe will cause property damage or 
an electrical shock)

• Do not work materials containing asbestos (asbestos 
is considered carcinogenic)

• Dust from material such as paint containing lead, some 
wood species, minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic 
reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and work with a dust 
extraction device when connectable

• �»ÈÊ·¿Ä�Á¿ÄºÉ�Å¼�ºËÉÊ�·È»�¹Â·ÉÉ¿Ű»º�·É�¹·È¹¿ÄÅ½»Ä¿¹�
(such as oak and beech dust) especially in conjunction 
with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable

• 	ÅÂÂÅÍ�Ê¾»�ºËÉÊƖÈ»Â·Ê»º�Ä·Ê¿ÅÄ·Â�È»ÇË¿È»Ã»ÄÊÉ�¼ÅÈ�Ê¾»�
materials you want to work with

• Be careful when cutting grooves, especially in supporting 
walls (slots in supporting walls are subject to country-
ÉÆ»¹¿Ű¹�È»½ËÂ·Ê¿ÅÄÉƒ�Ê¾»É»�È»½ËÂ·Ê¿ÅÄÉ�·È»�ÊÅ�¸»�Å¸É»ÈÌ»º�
under all circumstances)
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 - do not brake cutting discs with side pressure
• Holding and guiding the tool 

 - ·ÂÍ·ÏÉ�¾ÅÂº�Ê¾»�ÊÅÅÂ�ŰÈÃÂÏ�Í¿Ê¾�¸ÅÊ¾�¾·ÄºÉƑ�ÉÅ�ÏÅË�Í¿ÂÂ�
have full control of the tool at all times

 ! while working, always hold the tool at the grey-
coloured grip area(s) t

 - provide for a secure stance
 - pay attention to the direction of rotation; always hold the 
ÊÅÅÂ�ÉÅƑ�Ê¾·Ê�ÉÆ·ÈÁÉ�·Äº�½È¿Äº¿Ä½ƭ¹ËÊÊ¿Ä½�ºËÉÊ�ŲÏ�·Í·Ï�
from the body

 - keep ventilation slots K 2 uncovered
• Mounting/removing spanner C y

 - only applicable if tool is executed with auxiliary handle 
with integrated spanner storage

APPLICATION ADVICE
• 	ÅÈ�ÃÅÈ»�¿Ä¼ÅÈÃ·Ê¿ÅÄ�É»»�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

MAINTENANCE / SERVICE
• This tool is not intended for professional use
• Always keep tool clean (especially ventilation slots K 2)

 ! remove battery from tool before cleaning
• If the tool should fail despite the care taken in 

manufacturing and testing procedures, repair should 
be carried out by an after-sales service centre for SKIL 
power tools
 - send the tool undismantled together with proof of 
purchase to your dealer or the nearest SKIL service 
station (addresses as well as the service diagram of the 
tool are listed on www.skil.com)

• Be aware that damage due to overload or improper 
handling of the tool will be excluded from the warranty 
(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or 
ask your dealer)

ENVIRONMENT
• Do not dispose of electric tools, batteries, 

accessories and packaging together with household 
waste material (only for EU countries)
 - in observance of European Directive 2012/19/EC 
on waste of electric and electronic equipment and 
its implementation in accordance with national law, 
electric tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility

 - symbol 7 will remind you of this when the need for 
disposing occurs

 ! prior to disposal protect battery terminals with 
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION
• Measured in accordance with EN 60745 the sound 

pressure level of this tool is 81.5 dB(A) and the sound 
power level 92.5 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the 
vibration when surface grinding 3.9 m/s² (triax vector 
sum; uncertainty K = 1.5 m/s²)
 ! other applications (such as cutting-off) may have 
different vibration values

• The vibration emission level has been measured in 
accordance with a standardised test given in EN 60745; 
it may be used to compare one tool with another and as 

 - the battery is nearly empty (to protect against 
deep discharge)�ƖƖ̑�·�ÂÅÍ�¸·ÊÊ»ÈÏ�Â»Ì»Â�ÅÈ�Ų·É¾¿Ä½�ÂÅÍ�
battery level 8b is shown by the battery level indicator 
when pressing button L; charge battery

 ! do not continue to press the on/off switch after the 
tool is switched off automatically; battery may be 
damaged

• Mounting of accessories 2
 ! remove battery from tool
 - clean spindle A and all parts to be mounted
 - Ê¿½¾Ê»Ä�¹Â·ÃÆ¿Ä½�Ų·Ä½»���Í¿Ê¾�ÉÆ·ÄÄ»È���Í¾¿Â»�ÆËÉ¾¿Ä½�
spindle-lock button D

 ! push spindle-lock button D only when spindle A is 
at a standstill

 - for removing accessories handle vice-versa
 ! grinding/cutting discs become very hot during 
use; do not touch them until they have cooled 
down

 ! never use a grinding/cutting disc without the label 
(“blotter”) which is glued onto it (if provided)

• Mounting of auxiliary handle E 9
 ! remove battery from tool
 - screw auxiliary handle E on the right, the top, or the left 
of the tool (depending on the work to be carried out)

• �»ÃÅÌ¿Ä½ƭÃÅËÄÊ¿Ä½ƭ·ºÀËÉÊ¿Ä½�Å¼�ÆÈÅÊ»¹Ê¿Ì»�½Ë·Èº�	�q
 ! remove battery from tool
 ! ensure that the closed side of the protective guard 
always points to the operator

 - ¿¼�Ä»¹»ÉÉ·ÈÏƑ�·ºÀËÉÊ�ÆÈÅÊ»¹Ê¿Ì»�½Ë·Èº�	�¸Ï�Ê¿½¾Ê»Ä¿Ä½�
screw G which is pre-set at manufacturing (ensure 
that the protective guard is closed)

• Before using the tool
 - »ÄÉËÈ»�Ê¾·Ê�·¹¹»ÉÉÅÈÏ�¿É�¹ÅÈÈ»¹ÊÂÏ�ÃÅËÄÊ»º�·Äº�ŰÈÃÂÏ�
tightened

 - check if accessory runs freely by turning it by hand
 - test-run tool for at least 60 seconds at highest no-load 
speed in a safe position

 - stop immediately in case of considerable vibration or 
other defects and check tool to determine the cause

• �ÄƭÅŮ�ÂÅ¹Á¿Ä½�ÉÍ¿Ê¹¾�
�w
 - switch on tool wa
 ! be aware of the sudden impact when the tool is 
switched on

 ! before the accessory reaches the workpiece, the 
tool should run at full speed

 - lock switch wb 
 - ËÄÂÅ¹Á�ÉÍ¿Ê¹¾ƭÉÍ¿Ê¹¾�ÅŮ�ÊÅÅÂ�wc
 ! before switching off the tool, you should lift it from 
the workpiece

 ! the accessory continues to rotate for a short time 
after the tool has been switched off

• Grinding e
 - move the tool back and forth with moderate pressure
 ! never use a cutting disc for side grinding

• Cutting r
 - do not tilt the tool while cutting
 - always move the tool in same direction as arrow on tool 
head, in order to prevent the tool from being pushed out 
of the cut in an uncontrolled manner

 - do not apply pressure on the tool; let the speed of the 
cutting disc do the work

 - the working speed of the cutting disc depends on the 
material to be cut
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Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec 
câble de raccordement) et à des outils électriques à batterie 
(sans câble de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le 
risque d’accidents.

b) N’utilisez pas l’outil électrique dans un 
environnement présentant des risques d’explosion 
et où se trouvent des liquides, des gaz ou 
poussières inflammables. Les outils électriques 
½óÄòÈ»ÄÊ�º»É�óÊ¿Ä¹»ÂÂ»É�È¿ÉÇË·ÄÊ�ºƠ»ÄŲ·ÃÃ»È�Â»É�
poussières ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés 
durant l’utilisation de l’outil électrique. En cas 
d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur l’outil 
électrique.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
a) La fiche de secteur de l’outil électrique doit être 

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez 
en aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches 
d’adaptateur avec des outils électriques avec 
mise à la terre.��»É�Ű¹¾»É�ÄÅÄ�ÃÅº¿Űó»É�»Ê�Â»É�ÆÈ¿É»É�
de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et 
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique 
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) N’exposez pas l’outil électrique à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’un choc électrique.

d) N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 
prévues, n’utilisez pas le câble pour porter l’outil 
électrique ou pour l’accrocher ou encore pour le 
débrancher de la prise de courant. Maintenez le 
câble éloigné des sources de chaleur, des parties 
grasses, des bords tranchants ou des parties de 
l’outil électrique en rotation. Un câble endommagé ou 
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

e) Au cas où vous utiliseriez l’outil électrique 
à l’extérieur, utilisez une rallonge autorisée 
homologuée pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la 
terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre réduit 
le risque de choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon sens en utilisant l’outil électrique. 
N’utilisez pas l’outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou après avoir consommé de l’alcool, des 
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil électrique peut 
»ÄÊÈ·ČÄ»È�º»�½È·Ì»É�¸Â»ÉÉËÈ»É�ÉËÈ�Â»É�Æ»ÈÉÅÄÄ»ÉƔ

b) Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le fait de 
porter des équipements de protection personnels tels 

a preliminary assessment of exposure to vibration when 
using the tool for the applications mentioned
 - ËÉ¿Ä½�Ê¾»�ÊÅÅÂ�¼ÅÈ�º¿Ů»È»ÄÊ�·ÆÆÂ¿¹·Ê¿ÅÄÉƑ�ÅÈ�Í¿Ê¾�º¿Ů»È»ÄÊ�
ÅÈ�ÆÅÅÈÂÏ�Ã·¿ÄÊ·¿Ä»º�·¹¹»ÉÉÅÈ¿»ÉƑ�Ã·Ï�É¿½Ä¿Ű¹·ÄÊÂÏ�
increase the exposure level

 - Ê¾»�Ê¿Ã»É�Í¾»Ä�Ê¾»�ÊÅÅÂ�¿É�ÉÍ¿Ê¹¾»º�ÅŮ�ÅÈ�Í¾»Ä�¿Ê�¿É�
ÈËÄÄ¿Ä½�¸ËÊ�ÄÅÊ�·¹ÊË·ÂÂÏ�ºÅ¿Ä½�Ê¾»�ÀÅ¸Ƒ�Ã·Ï�É¿½Ä¿Ű¹·ÄÊÂÏ�
reduce the exposure level

 ! protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work 
patterns

b
Meuleuse d’angle sans fil et 
sans brosse

3930

INTRODUCTION
• Cet outil sert au meulage, au tronçonnage et à 

l’ébarbage léger de pièces en métal et en pierre sans 
utiliser de l’eau

• Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
• Ne jamais appliquez une trop forte pression sur 

l’outil; laissez au disque le soin de faire le travail de 
par sa propre vitesse

• Les opérations de coupe avec disques à tronçonner 
abrasifs ne sont autorisées que si une protection 
de tronçonnage (disponible en option comme 
accessoire SKIL 2610S00275) est utilisée

• Lisez et conservez ce manuel d’instruction 3

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 1

ELEMENTS DE L’OUTIL 2
A  Arbre
B  Bride de serrage
C  Clé
D  Bouton de blocage de l’arbre
E  Poignée auxiliaire
F  Protège-main
G  Vis du protège-main
H  Bride de montage
J  Interrupteur marche/arrêt de verrouillage
K  	»ÄÊ»É�º»�Ì»ÄÊ¿Â·Ê¿ÅÄ
L  Indicateur de niveau de charge de la batterie
M  Levier du protège-main

SECURITE
AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR 
L’OUTIL ELECTRIQUE

 - AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements 
de sécurité, toutes les instructions, illustrations et 
caractéristiques fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises 
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou 
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
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s’en trouve entravé. Faites réparer les parties 
endommagées avant d’utiliser l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils 
à monter etc. conformément à ces instructions. 
Tenez compte également des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique 
Ñ�ºƠ·ËÊÈ»É�ŰÄÉ�ÇË»�¹»ÂÂ»É�ÆÈóÌË»É�Æ»ËÊ�»ÄÊÈ·ČÄ»È�º»É�
situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

5) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES 
APPAREILS SANS FIL

a) Ne chargez les accumulateurs que dans des 
chargeurs recommandés par le fabricant. Un 
¹¾·È½»ËÈ�·ÆÆÈÅÆÈ¿ó�Ñ�ËÄ�ÊÏÆ»�ÉÆó¹¿ŰÇË»�ºƠ·¹¹ËÃËÂ·Ê»ËÈ�
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec d’autres accumulateurs.

b) Dans les outils électriques, n’utilisez que les 
accumulateurs spécialement prévus pour celui-ci. 
�ƠËÊ¿Â¿É·Ê¿ÅÄ�º»�ÊÅËÊ�·ËÊÈ»�·¹¹ËÃËÂ·Ê»ËÈ�Æ»ËÊ�»ÄÊÈ·ČÄ»È�º»É�
blessures et des risques d’incendie.

c) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes 
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné 
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un 
court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir 
de l’accumulateur. Evitez tout contact avec ce 
liquide. En cas de contact par mégarde, rincez 
soigneusement avec de l’eau. Au cas où le liquide 
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un 
médecin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut 
»ÄÊÈ·ČÄ»È�º»É�¿ÈÈ¿Ê·Ê¿ÅÄÉ�º»�Â·�Æ»·Ë�ÅË�¹·ËÉ»È�º»É�
brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé 
ou modifié.��»É�¸·ÊÊ»È¿»É�»ÄºÅÃÃ·½ó»É�ÅË�ÃÅº¿Űó»É�
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant 
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive. Une exposition au feu ou à 
une température supérieure à 130°C peut provoquer une 
explosion.

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas 
charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures 
spécifiée dans les instructions. Un chargement 
incorrect ou à des températures hors de la plage 
ÉÆó¹¿Űó»�º»�Ê»ÃÆóÈ·ÊËÈ»É�Æ»ËÊ�»ÄºÅÃÃ·½»È�Â·�¸·ÊÊ»È¿»�
et augmenter le risque de feu.

que masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
·¹ÅËÉÊ¿ÇË»�ÉË¿Ì·ÄÊ�Â»�ÊÈ·Ì·¿Â�Ñ�»Ů»¹ÊË»ÈƑ�ÈóºË¿Ê�Â»�È¿ÉÇË»�
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre l’outil électrique en fonctionnement. Une clé 
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut 
causer des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par des pièces en 
mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir 
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que 
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont 
correctement utilisés. L’utilisation des collecteurs de 
poussière réduit les dangers dus aux poussières.

h) Restez vigilant et ne pas négligez les principes 
de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL 
ELECTRIQUE

a) Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique approprié au travail à effectuer. Avec l’outil 
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus 
de sécurité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être 
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être 
réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d) Gardez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants. Ne permettez pas l’utilisation 
de l’outil électrique à des personnes qui ne se sont 
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu 
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Observez la maintenance des outils électriques 
et des accessoires. Vérifiez que les parties en 
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles 
ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte 
que le bon fonctionnement de l’outil électrique 
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ainsi que les personnes se trouvant à proximité 
et laisser tourner l’outil électroportatif à la vitesse 
maximale pendant une minute. Dans la plupart des 
cas, les accessoires endommagés cassent pendant ce 
temps d’essai.

h) Porter des équipements de protection personnels. 
Selon l’utilisation, porter une protection complète 
pour le visage, une protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Si nécessaire, porter un 
masque anti-poussière, une protection acoustique, 
des gants de protection ou un tablier spécial qui 
vous protège de petites particules de matériau 
causées par le meulage. Protéger vos yeux de 
¹ÅÈÆÉ�óÊÈ·Ä½»ÈÉ�ÆÈÅÀ»ÊóÉ�º·ÄÉ�ÂƠ·¿È�ÂÅÈÉ�º»É�º¿ŮóÈ»ÄÊ»É�
utilisations. Les masques anti-poussière ou les masques 
È»ÉÆ¿È·ÊÅ¿È»É�ºÅ¿Ì»ÄÊ�ŰÂÊÈ»È�Â·�ÆÅËÉÉ¿òÈ»�½óÄóÈó»�ÂÅÈÉ�º»�
l’utilisation. Une exposition trop longue au bruit fort peut 
»ÄÊÈ·ČÄ»È�ËÄ»�Æ»ÈÊ»�ºƠ·Ëº¿Ê¿ÅÄƔ

i) Garder une distance de sécurité suffisante entre 
votre zone de travail et les personnes se trouvant 
à proximité. Toute personne entrant dans la zone 
de travail doit porter un équipement de protection 
individuel. Des fragments de pièces ou d’accessoires 
cassés peuvent être projetés et causer des blessures 
même en dehors de la zone directe de travail.

j) Ne tenez l’outil à moteur qu’aux poignées isolées, 
si, pendant les travaux, l’accessoire risque 
de toucher des câbles électriques cachés. Un 
·¹¹»ÉÉÅ¿È»�ÊÅË¹¾·ÄÊ�ËÄ�ŰÂ�ÉÅËÉ�Ê»ÄÉ¿ÅÄ�Æ»ËÊ�Ã»ÊÊÈ»�ÉÅËÉ�
tension les parties métalliques exposées, ce qui pourrait 
électrocuter l'utilisateur.

k) Garder le câble de secteur à distance des 
accessoires en rotation. Si vous perdez le contrôle de 
l’outil, le câble de secteur peut être sectionné ou happé 
et votre main ou votre bras risquent d’être happés par 
l’accessoire en rotation.

l) Déposer l’outil électroportatif seulement après 
l’arrêt total de l’accessoire. L’accessoire en rotation 
peut toucher la surface sur laquelle l’outil est posé, 
ce qui risque de vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électroportatif.

m) Ne pas laisser tourner l’outil électroportatif pendant 
que vous le portez. Suite à un contact involontaire, 
vos vêtements peuvent être happés par l’accessoire en 
rotation, et l’accessoire peut rentrer dans votre corps.

n) Nettoyer régulièrement les ouïes de ventilation de 
votre outil électroportatif. La ventilation du moteur 
aspire de la poussière dans le carter, et de la poussière 
de métal en trop grande quantité peut causer des 
dangers électriques.

o) Ne pas utiliser l’outil électroportatif lorsqu’il y a des 
matériaux inflammables à proximité. Les étincelles 
È¿ÉÇË»ÄÊ�ºƠ»ÄŲ·ÃÃ»È�¹»É�Ã·ÊóÈ¿·ËÎƔ

p) Ne pas utiliser des accessoires qui nécessitent 
des liquides de refroidissement. L’utilisation d’eau ou 
ºƠ·ËÊÈ»É�Â¿ÇË¿º»É�º»�È»¼ÈÅ¿º¿ÉÉ»Ã»ÄÊ�Æ»ËÊ�»ÄÊÈ·ČÄ»È�ËÄ�
choc électrique.

2) CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS 
CORRESPONDANTS

• Un contrecoup est une réaction soudaine causée par 
un accessoire en rotation qui s’accroche ou qui se 
bloque, tels que meule, plateau de ponçage, brosse 
ÃóÊ·ÂÂ¿ÇË»Ƒ�»Ê¹Ɣ��Ä�¹Å¿Äî·½»�ÅË�ËÄ�¸ÂÅ¹·½»�»ÄÊÈ·ČÄ»�ËÄ�

6) SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil électrique que par un 

personnel qualifié et seulement avec des pièces de 
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité 
de l’outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient que 
ÂƠ»ÄÊÈ»Ê¿»Ä�º»É�¸ÂÅ¹É�º»�¸·ÊÊ»È¿»É�Ä»�ÉÅ¿Ê�»Ů»¹ÊËó�ÇË»�Æ·È�
le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR MEULEUSES 
D’ANGLE

1) AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS 
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE OU DE 
TRONÇONNAGE ABRASIF

a) Cet outil électroportatif est à utiliser en tant que 
meuleuse et en tant qu’outil de tronçonnage. 
Respecter tous les avertissements, instructions, 
représentations et données qui sont fournis avec 
l’outil électroportatif. Un non-respect des instructions 
ÉË¿Ì·ÄÊ»É�Æ»ËÊ�»ÄÊÈ·ČÄ»È�ËÄ�¹¾Å¹�óÂ»¹ÊÈ¿ÇË»�»Ê�ƭ�ÅË�º»�
graves blessures.

b) Cet outil électrique n’est pas recommandé pour 
réaliser des opérations de ponçage, de brossage 
métallique ou de polissage. Les opérations pour 
lesquelles cet outil électrique n’a pas été conçu peuvent 
constituer un risque et provoquer des blessures.

c) Ne pas utiliser des accessoires qui ne sont pas 
spécialement prévus et recommandés par le 
fabricant pour cet outil électroportatif. Le fait 
de pouvoir monter les accessoires sur votre outil 
électroportatif ne garantit pas une utilisation en toute 
sécurité.

d) La vitesse de rotation admissible de l’accessoire 
doit être au moins égale à la vitesse de rotation 
maximale de l’outil électroportatif. Les accessoires 
qui tournent à une vitesse de rotation supérieure à celle 
qui est admise risquent d’être détruits.

e) Le diamètre extérieur et la largeur de l’accessoire 
doivent correspondre aux cotes de votre outil 
électroportatif. Les accessoires de mauvaises 
dimensions ne peuvent pas être protégés ni contrôlés de 
¼·îÅÄ�ÉËůÉ·ÄÊ»Ɣ

f) Le montage fileté d’accessoires doit être adapté 
au filet de l’arbre de la meuleuse. Pour les 
accessoires montés avec des flasques, l’alésage 
central de l’accessoire doit s’adapter correctement 
au diamètre du flasque. Les accessoires qui ne 
correspondent pas aux éléments de montage de l’outil 
électrique seront en déséquilibre, vibreront de manière 
excessive et pourront provoquer une perte de contrôle.

g) Ne pas utiliser des accessoires endommagés. 
Avant chaque utilisation, contrôler les accessoires 
tels que meules pour détecter des éclats et des 
fissures, les plateaux de ponçage pour détecter 
des fissures, une certaine usure ou des signes de 
forte usure, les brosses métalliques pour détecter 
des fils détachés ou cassés. Au cas où l’outil 
électroportatif ou l’accessoire tomberait, contrôler 
s’il est endommagé ou utiliser un accessoire intact. 
Après avoir contrôlé et monté l’accessoire, se tenir 
à distance du niveau de l’accessoire en rotation 
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disques à tronçonner sont faits pour enlever de la matière 
avec le bord du disque. Les forces latérales agissant sur 
de telles meules peuvent en provoquer la destruction.

e) Utiliser toujours des brides de serrage en parfait 
état qui ont la bonne taille et la forme appropriée à 
la meule choisie. Les brides appropriées soutiennent 
la meule et réduisent alors le danger de voir la meule se 
casser. Les brides pour les disques à tronçonner peuvent 
º¿ŮóÈ»È�º»�¹»ÂÂ»É�ÆÅËÈ�Â»É�·ËÊÈ»É�º¿ÉÇË»É�Ñ�Ã»ËÂ»ÈƔ

f) Ne pas utiliser les meules usées d’outils 
électroportatifs plus grands. Les meules pour les 
outils électroportatifs plus grands ne sont pas conçues 
pour les vitesses de rotation élevées des outils 
électroportatifs plus petits et risquent de casser.

4) AUTRES AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR 
LE TRONÇONNAGE

a) Eviter de coincer le disque à tronçonner ou 
d’appliquer une pression trop élevée. Ne pas 
réaliser des coupes trop profondes. Une surcharge 
du disque à tronçonner en augmente la sollicitation, 
donc le risque de se coincer ou de se bloquer, ce qui 
»ÄÊÈ·ČÄ»È·¿Ê�ËÄ�¹ÅÄÊÈ»¹ÅËÆ�ÅË�Â·�º»ÉÊÈË¹Ê¿ÅÄ�º»�Â·�Ã»ËÂ»Ɣ

b) Eviter la zone se trouvant devant et derrière le 
disque à tronçonner en rotation. Si vous éloignez 
de vous le disque à tronçonner qui se trouve dans la 
pièce à travailler, l’outil électroportatif peut être projeté 
directement vers vous dans le cas d’un contrecoup.

c) Si le disque à tronçonner se coince ou lors d’une 
interruption de travail, mettre l’outil électroportatif 
hors fonctionnement et le tenir tranquillement 
jusqu’à l’arrêt total de la meule. Ne jamais essayer 
de sortir du tracé le disque à tronçonner encore 
en rotation, sinon il y a un risque de contrecoup. 
Déterminer la cause du blocage et l’éliminer.

d) Ne pas remettre l’outil électroportatif en marche tant 
qu’il se trouve dans la pièce à travailler. Attendre 
que le disque à tronçonner ait atteint sa vitesse de 
rotation maximale avant de continuer prudemment 
la coupe. Sinon, le disque risque de se coincer, sauter 
de la pièce ou causer un contrecoup.

e) Soutenir des grands panneaux ou de grandes 
pièces à travailler afin de réduire le risque d’un 
contrecoup causé par un disque à tronçonner 
coincé. Les grandes pièces risquent de s’arquer sous 
leur propre poids. La pièce doit être soutenue des deux 
côtés par des supports, près du tracé ainsi qu’aux bords 
de la pièce.

f) Faire preuve d’une prudence particulière lorsqu’une 
coupe en plongée est effectuée dans des murs 
ou dans d’autres endroits difficiles à reconnaître. 
Le disque à tronçonner qui pénètre dans le mur peut 
heurter des conduites de gaz ou d’eau, des conduites 
électriques ou des objets pouvant causer un contrecoup.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

GENERALITES
• Cet outil ne convient pas pour meuler/tronçonner à 

mouillage
• Utilisez uniquement les brides livrées avec l’outil
• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 

moins de 16 ans
• Retirez la batterie de l’outil avant d'effectuer des 

réglages ou de changer d'accessoire

arrêt soudain de l’accessoire en rotation. Il en résulte que 
l’outil électroportatif incontrôlé est accéléré à l’endroit du 
blocage dans le sens inverse de l’accessoire.

• Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque 
dans la pièce, le bord de la meule qui entre dans la pièce 
peut se coincer et faire que la meule se déplace ou 
causer un contrecoup. En fonction du sens de rotation 
de la meule à l’endroit de blocage, la meule s’approche 
ou s’éloigne alors de l’utilisateur. Les meules peuvent 
également casser.

• Un contrecoup est la suite d’une mauvaise utilisation ou 
une utilisation incorrecte de l’outil électroportatif. Il peut 
être évité en prenant des mesures de précaution comme 
celles décrites ci-dessous.

a) Bien tenir l’outil électroportatif et se mettre 
dans une position permettant de faire face à des 
forces de contrecoup. Utiliser toujours la poignée 
supplémentaire, s’il y en a une, pour contrôler au 
maximum les forces de contrecoup ou les couples 
de réaction lors de l’accélération à pleine vitesse. 
Par des mesures de précaution appropriées, la personne 
travaillant avec l’outil peut contrôler le contrecoup et les 
forces du contrecoup.

b) Ne pas mettre votre main à proximité des 
accessoires en rotation. Lors d’un contrecoup, 
l’accessoire risque de passer sur votre main.

c) Eviter de vous placer dans la zone dans laquelle 
l’outil électroportatif ira lors d’un contrecoup. 
�»�¹ÅÄÊÈ»¹ÅËÆ�»ÄÊÈ·ČÄ»�ÂƠÅËÊ¿Â�óÂ»¹ÊÈÅÆÅÈÊ·Ê¿¼�º·ÄÉ�Â»�
sens opposé au mouvement de la meule à l’endroit de 
blocage.

d) Etre extrêmement vigilant lors du travail de coins, 
d’arêtes coupantes etc. Eviter que les accessoires 
ne rebondissent contre pièce à travailler et ne se 
coincent. L’accessoire en rotation a tendance à se 
coincer aux coins, arêtes coupantes ou quand il rebondit. 
Ceci cause une perte de contrôle ou un contrecoup.

e) Ne pas utiliser de lames de scie à chaînes ou 
dentées. De tels accessoires risquent de produire 
un contrecoup ou une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

3) AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR LE 
PONÇAGE ET LE TRONÇONNAGE ABRASIF

a) Pour votre outil électroportatif, n’utiliser que des 
meules autorisées et le capot de protection conçu 
pour cette meule. Les meules qui n’ont pas été conçues 
pour cet outil électroportatif, ne peuvent pas être 
ÉËůÉ·ÃÃ»ÄÊ�ÆÈÅÊó½ó»É�»Ê�ÆÈóÉ»ÄÊ»ÄÊ�·ÂÅÈÉ�ËÄ�º·Ä½»ÈƔ

b) La surface de meulage des meules à moyeu 
déporté doit être montée sous le plan de la lèvre du 
protecteur. Une meule montée de manière incorrecte 
qui dépasse du plan de la lèvre du protecteur ne peut 
pas être protégée de manière appropriée.

c) Le capot de protection doit être bien monté sur 
l’outil électroportatif et être réglé de façon à obtenir 
une sécurité maximale, c-à-d. que la meule ne doit 
pas être dirigée sans protection vers la personne 
travaillant avec l’outil. Le capot de protection doit 
protéger l’opérateur des fragments de meule cassés, 
d’un contact accidentel avec la meule et d’étincelles qui 
ÆÅËÈÈ·¿»ÄÊ�»ÄŲ·ÃÃ»È�Â»�ÌôÊ»Ã»ÄÊƔ

d) Les meules ne doivent être utilisées que pour les 
utilisations recommandées. �·È�»ÎƔƓ��»�À·Ã·¿É�ÆÅÄ¹»È�
avec la surface latérale d’un disque à tronçonner. Les 
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le redémarrer, déverrouillez l’interrupteur marche/arrêt et 
remettez en marche l'outil w

APRES L’USAGE
• Après la mise hors service de l’outil, ne jamais arrêtez la 

rotation de l’accessoire en y appliquant une force latérale
BATTERIES
• La batterie fournie est partiellement chargée 

(pour garantir la capacité totale de la batterie, chargez 
intégralement la batterie dans le chargeur de batterie 
avant d’utiliser l’outil à moteur pour la première fois)

• Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs 
suivants avec l'outil
 - �·ÊÊ»È¿»������Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �¾·È½»ËÈ������Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• N’utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est 
endommagée ; remplacez-la

• Ne démontez pas la batterie
• N’exposez jamais l’outil/la batterie à la pluie
• Plage de températures autorisées (outil/chargeur/

¸·ÊÊ»È¿»ƻƓ
 - pendant la charge 4...40°C
 - Æ»Äº·ÄÊ�Â»�¼ÅÄ¹Ê¿ÅÄÄ»Ã»ÄÊ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÆÅËÈ�Â»�ÉÊÅ¹Á·½»�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL/LA 
BATTERIE
3  Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’outil
4  Utilisez des lunettes de protection et des casques 

anti-bruit
5  La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brûlez 

en aucun cas
6  Rangez l’outil/le chargeur/la batterie dans des endroits 

où la température n’excède pas 50°C
7  Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les 

ordures ménagères

UTILISATION
• Chargement de la batterie

 ! lisez les avertissements de sécurité et les 
instructions fournis avec le chargeur

• Retirer/installer la batterie 2
• Indicateur de niveau de charge de la batterie 8

 - appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge 
º»�Â·�¸·ÊÊ»È¿»���ÆÅËÈ�·ů¹¾»È�Â»�Ä¿Ì»·Ë�º»�¹¾·È½»�·¹ÊË»Â�
de la batterie 8a

 ! si le niveau le plus bas de l’indicateur de la 
batterie commence à clignoter après avoir appuyé 
sur le bouton L 8b, la batterie est déchargée

 ! si 2 les niveaux de l’indicateur de la batterie 
commencent à clignoter après avec appuyé sur 
le bouton L 8c, la batterie n’est pas située dans 
la plage de températures de fonctionnement 
autorisée

• Protection de la batterie
L’outil est soudainement mis hors tension ou la mise sous 
tension est empêchée lorsque
 - la charge est trop élevée --> retirez la charge et 
recommencez

 - la température n’est pas située dans la plage de 
températures de fonctionnement autorisée de -20 
à +50°C --> 2 les niveaux de l’indicateur de niveau de 
charge de la batterie commencent à clignoter lorsque 
vous appuyez sur le bouton L 8c; attendez que la 
batterie soit revenue dans la plage de températures de 
fonctionnement autorisée

ACCESSOIRES
• SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement 

de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine

• Pour le montage et l’utilisation d’accessoires n’étant pas 
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant 
concerné

• N’utilisez que des disques de meulage/tronçonnage 
ayant une épaisseur maximale de 6 mm et un orifice 
d’arbre d’un diamètre de 22 mm

• N’utilisez jamais de réducteurs ni d’adaptateurs pour 
·ÀËÉÊ»È�º»É�º¿ÉÇË»É�·Ï·ÄÊ�ËÄ�ÅÈ¿Ű¹»�ÆÂËÉ�½È·Äº

• �»�À·Ã·¿É�ËÊ¿Â¿É»Ð�ºƠ·¹¹»ÉÉÅ¿È»É�·Ì»¹�ËÄ�ÅÈ¿Ű¹»�ŰÂ»Êó�
borgne plus petit que M14 x 21 mm

• Traitez et stockez les disques de meulage/tronçonnage 
avec précaution pour éviter de les endommager

AVANT L’USAGE
• Avant d’utiliser l’outil pour la première fois, s’en faites 

enseigner le maniement pratique
• Toujours placez la poignée auxiliaire E 2 et le protège-

Ã·¿Ä�	�2; ne jamais utilisez l’outil sans avoir pris ces 
dispositions

• Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser 
la présence de conduites électriques ou bien 
s’adresser à la société locale de distribution (un 
contact avec des lignes électriques peut provoquer 
un incendie et une décharge électrique; le fait 
ºƠ»ÄºÅÃÃ·½»È�ËÄ»�¹ÅÄºË¿Ê»�º»�½·Ð�Æ»ËÊ�»ÄÊÈ·ČÄ»È�ËÄ»�
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut 
»ÄÊÈ·ČÄ»È�º»É�ºó½ÓÊÉ�Ã·ÊóÈ¿»ÂÉ�ÅË�¹·ËÉ»È�ËÄ»�ºó¹¾·È½»�
électrique)

• Ne travaillez pas de matériaux contenant de 
l’amiante (l’amiante est considéré comme étant 
cancérigène)

• La poussière de matériaux, tels que la peinture contenant 
du plomb, certaines espèces de bois, certains minéraux 
»Ê�º¿ŮóÈ»ÄÊÉ�ÃóÊ·ËÎƑ�Æ»ËÊ�ôÊÈ»�ÄÅ¹¿Ì»�ƺÂ»�¹ÅÄÊ·¹Ê�·Ì»¹�Â·�
poussière ou son inhalation peut provoquer des réactions 
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez 
l’opérateur ou des personnes se trouvant à proximité); 
portez un masque antipoussières et travaillez avec 
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible 
d’en connecter un

• �»ÈÊ·¿ÄÉ�ÊÏÆ»É�º»�ÆÅËÉÉ¿òÈ»É�ÉÅÄÊ�¹Â·ÉÉ¿ŰóÉ�¹ÅÃÃ»�
étant cancérigènes (tels que la poussière de chêne ou de 
hêtre), en particulier en combinaison avec des additifs de 
traitement du bois; portez un masque antipoussières 
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage 
lorsqu’il est possible d’en connecter un

• Suivez les directives nationales relatives au 
dépoussiérage pour les matériaux à travailler

• 	·¿Ê»É�¼ÅÈÊ�·ÊÊ»ÄÊ¿ÅÄ�Ñ�Â·�ºó¹ÅËÆ»�ºƠ»ÄÊ·¿ÂÂ»ÉƑ�
particulièrement dans des murs de soutènement (les 
murs de soutènement sont soumis à des régulations en 
fonction du pays; il faut en toutes circonstances observer 
ces régulations)

• Fixez solidement la pièce à travailler�ƺËÄ»�Æ¿ò¹»�ŰÎó»�
Ñ�ÂƠ·¿º»�º»�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿¼É�º»�ŰÎ·Ê¿ÅÄ�»ÉÊ�º·Ì·ÄÊ·½»�·ÉÉËÈó»�
que si elle était tenue à la main)

• Ne pas serrez l’outil dans un étau
PENDANT L’USAGE
• En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, 

mettez directement l’outil hors service et retirez la 
batterie

• Si la protection de la batterie est coupée, ou que la 
batterie est retirée, l’outil ne redémarrera pas seul ; pour 
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 - toujours déplacez l’outil dans la même direction 
Ã·ÈÇËó»�Æ·È�Â·�Ųò¹¾»�ÉËÈ�Â·�ÊôÊ»Ƒ�·ŰÄ�ºƠóÌ¿Ê»È�ÇË»�ÂƠÅËÊ¿Â�
ne sorte avec violence de l’entaille

 - ne jamais appliquez une trop forte pression sur l’outil; 
laissez au disque le soin de faire le travail de par sa 
propre vitesse

 - la vitesse de travail du disque de tronçonnage dépend 
du matériau à tronçonner

 - ne pas freinez les disques de tronçonnage en 
appliquant une pression latérale

• Tenue et guidage de l’outil 
 - toujours tenez l’outil fermement à deux mains pour 
¸¿»Ä�Â»�Ã·ČÊÈ¿É»È�º·ÄÉ�ÊÅËÊ»É�Â»É�¹¿È¹ÅÄÉÊ·Ä¹»É�»Ê�Ñ�ÊÅËÊ�
moment

 ! lorsque vous travaillez, tenez toujours l’outil par 
la(les) zone(s) de couleur grise t

 - veillez à ce que votre position soit bien stable
 - prêtez attention au sens de rotation de l’outil; toujours 
tenez l’outil de telle sorte que les étincelles et les éclats 
de meulage/tronçonnage ne soient pas dirigés vers le 
corps de l’opérateur

 - veillez à ce que les fentes de ventilation K 2 soient 
découvertes

• Montage/retrait d’une clé C y
 - uniquement d’application si l’outil est exécuté avec une 
ÆÅ¿½Äó»�·ËÎ¿Â¿·¿È»�ÃËÄ¿»�ºƠËÄ»�¸ÅČÊ»�º»�¹ÂóÉ�¿ÄÊó½Èó»

CONSEILS D’UTILISATION
• Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE
• Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
• Maintenez toujours l’outil propre (surtout les fentes de 

ventilation) K 2)
 ! retirez la batterie de l’outil avant de procéder au 
nettoyage

• Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et 
au contrôle de l’outil, celui ci devait avoir un défaut, 
Â·�ÈóÆ·È·Ê¿ÅÄ�Ä»�ºÅ¿Ê�ôÊÈ»�¹ÅÄŰó»�ÇËƠÑ�ËÄ»�ÉÊ·Ê¿ÅÄ�º»�
service après-vente agréée pour outillage SKIL
 - retournez l’outil non démonté avec votre preuve 
d’achat au revendeur ou au centre de service après-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la 
ÌË»�ó¹Â·Êó»�º»�ÂƠÅËÊ¿Â�Ű½ËÈ»ÄÊ�ÉËÈ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• Veuillez noter que tout dégât causé par une surcharge ou 
une mauvaise utilisation de l’outil ne sera pas couvert par 
Â·�½·È·ÄÊ¿»�ƺÆÅËÈ�¹ÅÄÄ·ČÊÈ»�Â»É�¹ÅÄº¿Ê¿ÅÄÉ�º»�Â·�½·È·ÄÊ¿»�
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous à votre 
revendeur)

ENVIRONNEMENT
• Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les 

accessoires et l’emballage dans les ordures 
ménagères (pour les pays européens uniquement)
 - conformément à la directive européenne 2012/19/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques, et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage 
respectueux de l’environnement

 - le symbole 7 vous le rappellera au moment de la mise 
au rebut de l’outil

 - la batterie est presque déchargée (pour empêcher 
qu’elle ne se décharge complètement) --> un 
niveau de batterie faible ou un niveau de batterie 
clignotant 8¸�·ÆÆ·È·ČÊ�ÉËÈ�ÂƠ¿Äº¿¹·Ê»ËÈ�º»�¹¾·È½»�º»�Â·�
batterie lorsque vous appuyez sur le bouton L; chargez 
la batterie

 ! ne continuez pas à appuyer sur la commande 
marche/arrêt après l’arrêt automatique de l’outil; 
cela pourrait endommager la batterie

• Montage des accessoires 2
 ! retirez la batterie de l’outil
 - nettoyez l’arbre A ainsi que toutes les pièces à monter
 - serrez la bride de serrage B avec la clé C tout en 
appuyant sur le bouton de blocage de l’arbre D

 ! poussez uniquement le bouton de blocage de 
l’arbre D lorsque l’arbre A est à l’arrêt

 - procédez dans l’ordre inverse pour démonter les 
accessoires

 ! à l’usage, les disques de meulage/tronçonnage 
s’échauffent énormément; ne pas y touchez avant 
qu’ils ne se soient refroidis

 ! ne jamais utilisez de disque de meulage/
tronçonnage ne portant pas l’étiquette collée 
dessus (si fournie)

• Montage de la poignée auxiliaire E 9
 ! retirez la batterie de l’outil
 - vissez la poignée auxiliaire E à droite, au-dessus ou à 
½·Ë¹¾»�º»�ÂƠÅËÊ¿Â�ƺÉ»ÂÅÄ�Â»�ÊÈ·Ì·¿Â�Ñ�»Ů»¹ÊË»Èƻ

• �óÃÅÄÊ·½»ƭÃÅÄÊ·½»ƭÈó½Â·½»�ºË�ÆÈÅÊò½»ƖÃ·¿Ä�	�q
 ! retirez la batterie de l’outil
 ! s’assurer que la section fermée du protège-main 
soit toujours dirigée vers l’opérateur

 - É¿�Äó¹»ÉÉ·¿È»Ƒ�Èó½Â»Ð�Â»�ÆÈÅÊò½»ƖÃ·¿Ä�	�»Ä�É»ÈÈ·ÄÊ�Â·�Ì¿É�

�ºÅÄÊ�Â»�Èó½Â·½»�·�óÊó�ÆÈóºóŰÄ¿�»Ä�ËÉ¿Ä»�ƺassurez-
vous que le protège-main est fermé)

• Avant toute utilisation
 - assurez-vous que l’accessoire soit correctement monté 
et fermement serré

 - ÌóÈ¿Ű»Ð�Ã·ÄË»ÂÂ»Ã»ÄÊ�ÇË»�ÂƠ·¹¹»ÉÉÅ¿È»�ÊÅËÈÄ»�
aisément

 - testez l’outil à vide au moins 60 secondes à vitesse 
maximum dans une position de sécurité

 - arrêtez l’outil immédiatement dans le cas de vibrations 
considérables ou la présence d’autres défauts et 
ÌóÈ¿Ű»Ð�ÂƠÅËÊ¿Â�ÆÅËÈ�»Ä�ºóÊ»ÈÃ¿Ä»È�Â·�¹·ËÉ»

• �ÄÊ»ÈÈËÆÊ»ËÈ�ÅÄƭÅŮ�º»�Ì»ÈÈÅË¿ÂÂ·½»�
�w
 - mettez en marche l’outil wa
 ! méfiez-vous de l’impact brusque de la puissance à 
la mise en marche de l’outil

 ! avant que l’accessoire atteigne la pièce à 
travailler, l’outil doit tourner à la vitesse maximum

 - verrouillez l’interrupteur wb
 - déverrouillez l’interrupteur/arrêtez l’outil wc
 ! avant d’arrêter l’outil, vous devriez le soulever de 
la pièce à travailler

 ! l’accessoire continue à tourner quelques temps 
après que l’outil ait été arrêté

• Meulage e
 - déplacez l’outil de côté et d’autre et exercez une 
pression modérée

 ! ne jamais utilisez un disque de tronçonnage pour 
le meulage latéral

• Tronçonnage r
 - ne pas inclinez l’outil pendant le tronçonnage
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C  Spannschlüssel
D  Spindelarretierungsknopf
E  �ËÉ·ÊÐ½È¿Ů
F  Schutzhaube
G  Schutzhaubemutter
H  �»¼»ÉÊ¿½ËÄ½ÉŲ·ÄÉ¹¾
J  Ein-/Aus Arretierungsschalter
K  Lüftungsschlitze
L  Akkuladeanzeige
M  Schutzhaubenhebel

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

 - WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen 
Daten dieses Elektrogeräts. Die Nichtbeachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden bzw. ernsthaften Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

�»È�¿Ä�º»Ä��¿¹¾»È¾»¿ÊÉ¾¿ÄÍ»¿É»Ä�Ì»ÈÍ»Äº»Ê»��»½È¿Ů�
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.��Â»ÁÊÈÅÍ»ÈÁÐ»Ë½»�»ÈÐ»Ë½»Ä�	ËÄÁ»ÄƑ�º¿»�º»Ä�
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen. 

 ! avant d’envoyer les batteries au recyclage, pour 
éviter un eventuel court-circuit, il convient de 
revêtir les bornes d’un épais ruban adhésif isolant

F
BRUIT / VIBRATION
• Mesurés selon EN 60745, le niveau de pression sonore 

de cet outil est de 81,5 dB(A), le niveau de puissance 
acoustique est de 92,5 dB(A) (incertitude K = 3 dB), et 
la vibration lors du meulage de surface 3,9 m/s² (somme 
vectorielle triax ; incertitude K = 1,5 m/s²)
 ! des autres applications (comme tronçonner) 
peuvent entraîner des valeurs de vibration 
différentes

• Le niveau de vibrations émises a été mesuré 
conformément à l’essai normalisé de la norme EN 60745; 
il peut être utilisé pour comparer plusieurs outils et 
pour réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
 - l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, ou avec 
º»É�·¹¹»ÉÉÅ¿È»É�º¿ŮóÈ»ÄÊÉ�ÅË�Ã·Â�»ÄÊÈ»Ê»ÄËÉƑ�Æ»ËÊ�
considérablement augmenter le niveau d’exposition

 - la mise hors tension de l’outil et sa non-utilisation 
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement 
réduire le niveau d’exposition

 ! protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail

c
Bürstenloser 
Akku-Winkelschleifer

3930

EINLEITUNG
• Dieses Werkzeug ist für das leichte Schleifen, Trennen 

ËÄº��ÄÊ½È·Ê»Ä�ÌÅÄ��»Ê·ÂÂƖ�ËÄº��Ê»¿ÄÍ»ÈÁÉÊÅŮ»Ä�Å¾Ä»�
Zuhilfenahme von Wasser bestimmt

• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz

• Nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; die 
Geschwindigkeit der Trennscheibe besorgt den Rest

• Trennschleifen mit Trennscheiben ist nur möglich, 
wenn eine Schutzhaube (optional als SKIL Zubehör 
2610S00275 erhältlich) verwendet wird

• Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN 1

WERKZEUGKOMPONENTEN 2
A  Spindel
B  �Æ·ÄÄŲ·ÄÉ¹¾
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4) SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
�ÅÈ½¼ÚÂÊ¿½�½»ÆŲ»½Ê»��¹¾Ä»¿ºÍ»ÈÁÐ»Ë½»�Ã¿Ê�É¹¾·È¼»Ä�
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett.��ËÊÉ¹¾¿½»�
È¿Ů»�ËÄº�

È¿ŮŲÚ¹¾»Ä�»ÈÂ·Ë¸»Ä�Á»¿Ä»�É¿¹¾»È»��»º¿»ÄËÄ½�ËÄº�
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen 
Situationen.

5) SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
AKKUGERÄTEN

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. 	ŎÈ�»¿Ä��·º»½»ÈÚÊƑ�
das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 

Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
	»¾Â»ÈÉÊÈÅÃÉ¹¾ËÊÐÉ¹¾·ÂÊ»ÈÉ�Ì»ÈÃ¿Äº»ÈÊ�º·É��¿É¿ÁÅ�»¿Ä»É�
elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
¸»¿Ã��È·½»Ä�º»É��Â»ÁÊÈÅÍ»ÈÁÐ»Ë½»É�º»Ä�	¿Ä½»È�·Ã�
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
»¿Ä»Ã�ºÈ»¾»Äº»Ä��Â»ÁÊÈÅÍ»ÈÁÐ»Ë½»Ê»¿Â�¸»ŰÄº»ÊƑ�Á·ÄÄ�ÐË�
Verletzungen führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
verringert Gefährdungen durch Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.
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genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen. 
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch 
montiert werden, muss der Lochdurchmesser des 
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser 
des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen.

g) Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Zubehör 
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Zubehör herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie unbeschädigtes 
Zubehör. Wenn Sie das Zubehör kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Zubehörs und lassen Sie das Werkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigtes Zubehör bricht meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
ÌÅÈ�¾»ÈËÃŲ¿»½»Äº»Ä�	È»ÃºÁĬÈÆ»ÈÄ�½»É¹¾ŎÊÐÊ�Í»Èº»ÄƑ�
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
»ÄÊÉÊ»¾»Äº»Ä��Ê·Ë¸�ŰÂÊ»ÈÄƔ��»ÄÄ��¿»�Â·Ä½»�Â·ËÊ»Ã��ÚÈÃ�
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochenes Zubehör können 
Í»½Ų¿»½»Ä�ËÄº��»ÈÂ»ÊÐËÄ½»Ä�·Ë¹¾�·ËŅ»È¾·Â¸�º»É�
direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug an isolierten 
Greifflächen fest, wenn Sie einen Arbeitsgang 
durchführen, bei dem das Zubehör mit 
Unterputzverkabelung in Berührung kommen kann. 
Zubehör, das mit einem unter Spannung stehenden 
Kabel in Berührung kommt, kann freiliegende Metallteile 
des Elektrowerkzeugs „unter Spannung“ setzen und dem 
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Zubehör fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Werkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das 
sich drehende Zubehör geraten.

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Zubehör völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Zubehör kann in Kontakt mit der 
�¸Â·½»ŲÚ¹¾»�½»È·Ê»ÄƑ�ÍÅºËÈ¹¾��¿»�º¿»��ÅÄÊÈÅÂÂ»�Ŏ¸»È�
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Zubehör 
erfasst werden, und das Zubehör sich in Ihren Körper 
bohren.

Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
	»Ë»È�ÐËÈ�	ÅÂ½»�¾·¸»ÄƔ

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
�ËÉÊÈ»Ê»Äº»��ÁÁËŲŎÉÉ¿½Á»¿Ê�Á·ÄÄ�ÐË��·ËÊÈ»¿ÐËÄ½»Ä�Åº»È�
Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
ËÄÌÅÈ¾»ÈÉ»¾¸·È�Ì»È¾·ÂÊ»Ä�ËÄº�ÐË�	»Ë»ÈƑ��ÎÆÂÅÉ¿ÅÄ�Åº»È�
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus.�	»Ë»È�Åº»È��»ÃÆ»È·ÊËÈ»Ä�Ŏ¸»È�
130°C können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs.�	·ÂÉ¹¾»É�
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

6) SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR WINKELSCHLEIFER

1) GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 
Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie 
alle Warnhinweise, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Werkzeug erhalten. Wenn 
Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann 
»É�ÐË�»Â»ÁÊÈ¿É¹¾»Ã��¹¾Â·½Ƒ�	»Ë»È�ËÄºƭÅº»È�É¹¾Í»È»Ä�
Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug wird nicht zum Schmirgeln, 
Bürsten oder Polieren empfohlen. Anwendungen, für 
die dieses Elektrowerkzeug nicht ausgelegt ist, stellen 
ein Risiko dar; es besteht Verletzungsgefahr.

c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwendung.

d) Die zulässige Drehzahl des Zubehörs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann 
zerstört werden.

e) Außendurchmesser und Dicke des Zubehörs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen. 	·ÂÉ¹¾�¸»Ã»ÉÉ»Ä»É��Ë¸»¾ĬÈ�Á·ÄÄ�Ä¿¹¾Ê�
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen 
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Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine 
unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die über die 
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht 
ausreichend abgeschirmt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug 
angebracht und so eingestellt sein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt 
offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken, zufälligem Kontakt mit 
º»Ã��¹¾Â»¿¼ÁĬÈÆ»È�ËÄº�	ËÄÁ»ÄƑ�º¿»�º¿»��Â»¿ºËÄ½�¿Ä��È·Äº�
setzen könnten, schützen.

d) Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. �Ɣ��ƔƓ�
�¹¾Â»¿¼»Ä��¿»�Ä¿»�Ã¿Ê�º»È��»¿Ê»ÄŲÚ¹¾»�»¿Ä»È��È»ÄÄÉ¹¾»¿¸»Ɣ�
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete 
	Â·ÄÉ¹¾»�ÉÊŎÊÐ»Ä�º¿»��¹¾Â»¿¼É¹¾»¿¸»�ËÄº�Ì»ÈÈ¿Ä½»ÈÄ�
ÉÅ�º¿»�
»¼·¾È�»¿Ä»É��¹¾Â»¿¼É¹¾»¿¸»Ä¸ÈË¹¾ÉƔ�	Â·ÄÉ¹¾»�
¼ŎÈ��È»ÄÄÉ¹¾»¿¸»Ä�ÁĬÄÄ»Ä�É¿¹¾�ÌÅÄ�º»Ä�	Â·ÄÉ¹¾»Ä�¼ŎÈ�
andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben 
von größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt 
und können brechen.

4) WEITERE BESONDERE WARNHINWEISE ZUM 
TRENNSCHLEIFEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der 
Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe 
¿Ã��»ÈÁÉÊŎ¹Á�ÌÅÄ�É¿¹¾�Í»½¸»Í»½»ÄƑ�Á·ÄÄ�¿Ã�	·ÂÂ»�
eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie 
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie 
die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub 
in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. 	ËÄÁ»Ä�ÁĬÄÄ»Ä�º¿»É»�
Materialien entzünden.

p) Verwenden Sie kein Zubehör, das flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser 
Åº»È�·Äº»È»Ä�ŲŎÉÉ¿½»Ä��Ŏ¾ÂÃ¿ÊÊ»ÂÄ�Á·ÄÄ�ÐË�»¿Ä»Ã�
elektrischen Schlag führen.

2) RÜCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE 
WARNHINWEISE

• Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Zubehörs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Zubehörs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Zubehörs 
an der Blockierstelle beschleunigt.

• Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.

• �¿Ä��Ŏ¹ÁÉ¹¾Â·½�¿ÉÊ�º¿»�	ÅÂ½»�»¿Ä»É�¼·ÂÉ¹¾»Ä�Åº»È�
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls 
vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über 
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehendes Zubehör. Das Zubehör kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt 
wird. Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Zubehör vom Werkstück zurückprallt und 
verklemmt. Das rotierende Zubehör neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. �ÅÂ¹¾»É��Ë¸»¾ĬÈ�Ì»ÈËÈÉ·¹¾Ê�¾ÚËŰ½�»¿Ä»Ä�
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

3) SPEZIELLE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN UND 
TRENNSCHLEIFEN

a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
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• Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen 
ÁÂ·ÉÉ¿ŰÐ¿»ÈÊ�ƺ¸»¿ÉÆ¿»ÂÉÍ»¿É»��¿¹¾»ÄƖ�ËÄº�
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit 
Zusätzen für die Holzvorbehandlung; tragen Sie 
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

• Beachten Sie die für Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial 
gültigen nationalen Staubschutzvorgaben

• Beim Nutenfräsen muß vorsichtig vorgegangen werden, 
insbesondere in tragenden Wänden (Langlöcher in 
ÊÈ·½»Äº»Ä��ÚÄº»Ä�É¿Äº�
»½»ÄÉÊ·Äº�Â·Äº»ÉÉÆ»Ð¿ŰÉ¹¾»È�
Vorschriften; diese Vorschriften sind unter allen 
Umständen einzuhalten)

• Sichern Sie das Werkstück (ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit der Hand)

• Das Werkzeug darf nicht in einen Schraubstock gespannt 
werden

WÄHREND DER ANWENDUNG
• �»¿�»Â»ÁÊÈ¿É¹¾»È�Åº»È�Ã»¹¾·Ä¿É¹¾»È�	»¾Â¼ËÄÁÊ¿ÅÄ�º·É�

Werkzeug sofort ausschalten und den Akku entfernen 
ziehen

• �Ã�	·ÂÂ»�»¿Ä»È��ÄÊ»È¸È»¹¾ËÄ½�º»É��ÁÁËÉ¹¾ËÊÐ»É�Åº»È�
wenn der Akku entfernt wird, startet das Gerät nicht von 
selbst neu; zum Wiedereinschalten des Geräts ist der 
Ein-/Ausschalter zu betätigen und das Gerät wieder 
einzuschalten w

NACH DER ANWENDUNG
• Zubehör darf nach dem Ausschalten des Antriebes nicht 

durch seitliches Gegendrücken gebremst werden
BATTERIEN
• Der mitgelieferte Akku ist teilweise geladen (um die 

volle Kapazität des Akkus nutzen zu können, laden Sie 
den Akku im Ladegerät vollständig auf, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden)

• Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten 
Batterien und Ladegeräte verwenden
 - ����Ɩ�·ÊÊ»È¿»Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����Ɩ�·º»½»ÈÚÊƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Beschädigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern 
ersetzen

• Die Batterie nicht auseinandernehmen
• Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen
• Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerät/

�·ÊÊ»È¿»ƻƓ
 - beim Laden 4...40°C
 - ¸»¿Ã��»ÊÈ¿»¸�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ¸»¿��·½»ÈËÄ½�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/
AKKU
3  Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
4  Schutzbrille und Gehörschutz tragen
5 ��·ÊÊ»È¿»Ä�Í»Èº»Ä�¸»¿��ÅÄÊ·ÁÊ�Ã¿Ê�	»Ë»È�»ÎÆÂÅº¿»È»ÄƑ�º¿»�

Batterien daher niemals verbrennen
6  Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerät/Batterie stets bei 

Raumtemperaturen unter 50°C auf
7  Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmüll 

werfen

BEDIENUNG
• �ËŲ·º»Ä�º»É��ÁÁËÉ

 ! Lesen Sie die mit dem Ladegerät gelieferten 
Sicherheitshinweise

• Entfernen/Einlegen von Batterien 2

e) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei 
“Taschenschnitten” in bestehende Wände oder 
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINES
• Dieses Werkzeug ist für Naßschruppen/-trennen nicht 

geeignet
• �ËÈ�º¿»�Ã¿Ê�º¿»É»Ã��»ÈÁÐ»Ë½�Ã¿Ê½»Â¿»¼»ÈÊ»Ä�	Â·ÄÉ¹¾»�

verwenden
• Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre 

sein
• Die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen, 

bevor Einstellungen vorgenommen oder 
Zubehörteile gewechselt wird

ZUBEHÖR
• �����Á·ÄÄ�ÄËÈ�º·ÄÄ�º¿»�»¿ÄÍ·Äº¼È»¿»�	ËÄÁÊ¿ÅÄ�º»É�

Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehör 
verwendet wird

• �»¿��»ÈÍ»ÄºËÄ½�ÌÅÄ�	È»Ãº¼·¸È¿Á·Ê»Ä�¸»¿Ã��Ë¸»¾ĬÈ�¸¿ÊÊ»�
die Hinweise des Herstellers beachten

• Nur Schleif-/Trennscheiben mit einer max. Stärke 
von 6 mm und einem Spindelbohrungsdurchmesser 
von 22 mm verwenden

• Verwenden Sie niemals Reduktionsstücke oder Adapter, 
um Schleif-/Trennscheiben mit einem größeren Loch 
passend zu machen

• Verwenden Sie niemals Zubehör mit geschlossenem 
Gewinde unter einer Größe von M14 x 21 mm

• Mit Schleif-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegangen 
werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen

VOR DER ANWENDUNG
• Vor der erstmaligen Anwendung des Werkzeuges wird 

die Einholung praktischer Informationen empfohlen
• �Ê»ÊÉ��»¿Ê»Ä½È¿Ů���2�ËÄº��¹¾ËÊÐ¾·Ë¸»�	�2 anbringen; 

das Werkzeug nie ohne sie benutzen
• Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 

um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit 
�Â»ÁÊÈÅÂ»¿ÊËÄ½»Ä�Á·ÄÄ�ÐË�	»Ë»È�ËÄº�»Â»ÁÊÈ¿É¹¾»Ã�
Schlag führen; Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen; Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen)

• Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest 
gilt als krebserregend)

• �Ê·Ë¸�ÌÅÄ��·Ê»È¿·Â¿»Ä�Í¿»�	·È¸»Ƒ�º¿»��Â»¿�»ÄÊ¾ÚÂÊƑ�
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schädlich 
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu 
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten 
beim Bediener oder Umstehenden führen); tragen 
Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann
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Werkzeug in einer sicheren Position mindestens 60 
Sekunden mit höchster Geschwindigkeit unbelastet 
laufen lassen

 - bei beträchtlichen Vibrationen oder anderen Defekten 
das Werkzeug sofort ausschalten und die mögliche 
�ÈÉ·¹¾»�¾»È·ËÉŰÄº»Ä

• Ein-/Aus Arretierungsschalter J w
 - das Werkzeug einschalten wa
 ! beachten Sie den plötzlichen Ruck beim 
Einschalten des Werkzeuges

 ! bevor das Zubehör in das Werkstück eingeführt 
wird, muß erst Höchstgeschwindigkeit erreicht 
werden

 - Schalter arretieren wb
 - Arretierung lösen/Werkzeug ausschalten wc
 ! vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte 
dieses vom Werkstück abgenommen werden

 ! nach dem Ausschalten des Werkzeuges dreht sich 
das Zubehör noch einige Sekunden weiter

• Trennen e
 - das Werkzeug mit mäßigem Druck vor und zurück 
bewegen

 ! eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen 
benutzt werden

• Trennen r
 - das Werkzeug nicht anwinkeln bei Trennarbeiten
 - das Werkzeug stets in dieselbe Richtung wie den 
Pfeil am Werkzeugkopf führen, um zu verhindern, 
daß das Werkzeug auf unkontrollierte Weise aus dem 
�¿Ä½È¿ŮÉ¸»È»¿¹¾�¾»È·ËÉ½»ºÈŎ¹ÁÊ�Í¿Èº

 - nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; die 
Geschwindigkeit der Trennscheibe besorgt den Rest

 - die Arbeitsdrehzahl der Trennscheibe hängt vom zu 
É¹¾Ä»¿º»Äº»Ä��»ÈÁÉÊÅŮ�·¸

 - Trennscheiben nicht durch seitliches Gegendrücken 
bremsen

• �·ÂÊ»Ä�ËÄº�	Ŏ¾È»Ä�º»É��»ÈÁÐ»Ë½»É�
 - halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen fest, um 
es stets unter Kontrolle zu haben

 ! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen 
Griffbereich fassen t

 - auf sicheren Stand achten
 - auf die Drehrichtung achten; das Werkzeug stets so 
¾·ÂÊ»ÄƑ�º·Ņ�	ËÄÁ»Ä�ËÄº��¹¾Â»¿¼Ɩƭ�È»ÄÄÉÊ·Ë¸�ÌÅÃ�
�ĬÈÆ»È�Í»½�Ų¿»½»Ä

 - Lüftungsschlitze K 2 unbedeckt halten
• Montageschlüssel C y

 - ÄËÈ�·ÄÍ»Äº¸·È�¸»¿��ËÉ¼Ŏ¾ÈËÄ½�Ã¿Ê��ËÉ·ÊÐ¾·Äº½È¿Ů�Ã¿Ê�
integrierter Schlüssellagerung

ANWENDUNGSHINWEISE
• 	ŎÈ�Í»¿Ê»È»��Ä¼ÅÈÃ·Ê¿ÅÄ»Ä�Ì»ÈÍ»¿É»Ä�Í¿È�·Ë¼�

www.skil.com

WARTUNG / SERVICE
• Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 

professionellen Einsatz
• Halten Sie das Werkzeug immer sauber (insbesondere 

die Lüftungsschlitze K 2)
 ! Vor der Montage die Batterie aus dem Werkzeug 
entfernen

• Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger 
Herstellungs- und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die 

• Akkuladeanzeige 8
 - Drücken Sie die auf die Akkustandsanzeige L, um den 
aktuellen Akkustand anzuzeigen 8a

 ! Wenn der niedrigste Wert der Akkustandsanzeige 
nach dem Drücken der Taste L 8b blinkt, ist der 
Akku leer

 ! Wenn die Werte 2 der Akkustandsanzeige 
nach dem Drücken der Taste L 8c blinken, 
befindet sich der Akku nicht im zulässigen 
Betriebstemperaturbereich

• Batterieschutz
Das Gerät wird plötzlich ausgeschaltet oder kann nicht 
mehr eingeschaltet werden, wenn
 - die Last zu hoch ist --> Last entfernen und neu 
starten

 - die Akkutemperatur nicht im zulässigen 
Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C 
liegt --> 2 Werte der Akkustandsanzeige blinken 
nach dem Drücken der Taste L 8c; warten, bis 
sich der Akku wieder innerhalb des zulässigen 
�»ÊÈ¿»¸ÉÊ»ÃÆ»È·ÊËÈ¸»È»¿¹¾É�¸»ŰÄº»Ê

 - der Akku fast leer ist (zum Schutz vor 
Tiefentladung) --> ein niedriger Akkustand 
oder ein blinkender Akkustand 8b wird von der 
Akkustandsanzeige angezeigt, wenn die Taste L 
gedrückt wird; Akku laden

 ! nach einer automatischen Ausschaltung 
des Werkzeugs nicht weiterhin auf den Ein-/
Ausschalter drücken; der Akku kann beschädigt 
werden

• Montieren des Zubehörs 2
 ! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
 - Spindel A und alle zu montierenden Teile reinigen
 - Spannmutter B mit Zweilochschlüssel C anziehen, 
während Sie Spindelarretierungsknopf D drücken

 ! Spindelarretierungsknopf D nur dann drücken, 
wenn Spindel A stillsteht

 - zum Entfernen des Zubehörs in umgekehrter 
Reihenfolge vorgehen

 ! Schleif-/Trennscheiben laufen bei Gebrauch sehr 
heiß; sie nicht berühren, bevor sie abgekühlt sind

 ! eine Schleif-/Trennscheibe niemals ohne 
das Schild, das angeklebt ist, benutzen (falls 
vorhanden)

• �ÅÄÊ¿»È»Ä�º»É��»¿Ê»Ä½È¿ŮÉ���9
 ! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
 - �ËÉ·ÊÐ½È¿Ů���Á·ÄÄ�È»¹¾ÊÉƑ�Å¸»Ä�Åº»È�Â¿ÄÁÉ�
am Werkzeug angeschraubt werden (je nach 
auszuführender Arbeit)

• �ÄÊ¼»ÈÄ»Äƭ�ÅÄÊ¿»È»Äƭ�¿ÄÉÊ»ÂÂ»Ä�º»È��¹¾ËÊÐ¾·Ë¸»�	�q
 ! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
 ! sicherstellen, daß die geschlossene Seite der 
Schutzhaube stets zum Bediener zeigt

 - ¸»¿��»º·È¼��¹¾ËÊÐ¾·Ë¸»�	�»¿ÄÉÊ»ÂÂ»Ä�ºËÈ¹¾��ÄÐ¿»¾»Ä�
von Schraube G welche ab Werk voreingestellt ist 
(sicherstellen, dass die Schutzhaube geschlossen 
ist)

• Vor dem Gebrauch Ihres Werkzeuges
 - sicherstellen, daß das Zubehör richtig montiert und fest 
angezogen ist

 - den freien Lauf des montierten Zubehörs durch Drehen 
von Hand überprüfen

 - einen Probelauf vornehmen, bei dem Sie das 
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• Doorslijpwerkzaamheden met doorslijpschijven is 
uitsluitend toegestaan wanneer er een doorslijp-
beschermkap (optioneel verkrijgbaar als SKIL-
accessoire 2610S00275) wordt gebruikt

• Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing 3

TECHNISCHE GEGEVENS 1

MACHINE-ELEMENTEN 2
A  As
B  Spanmoer
C  Sleutel
D  Asvergrendelknop
E  Extra handgreep
F  Beschermkap
G  Beschermkapschroef
H  �ÆÄ·Ã»ƖŲ»ÄÉ
J  Aan/uit vergrendelschakelaar
K  Ventilatie-openingen
L  Batterijniveau-indicator
M  Beschermkaphendel

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

 - WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen 
en specificaties die met dit elektrische gereedschap 
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder 
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met 
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik 
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING
a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving 
met explosiegevaar waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over 
het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag in geen geval 
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers 
in combinatie met geaarde gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für 
SKIL-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen
 - das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem 
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nächste SKIL-
Vertragswerkstätte senden (die Anschriften so wie die 
�ÈÉ·ÊÐÊ»¿ÂÐ»¿¹¾ÄËÄ½�º»É��»ÈÁÐ»Ë½»É�ŰÄº»Ä��¿»�ËÄÊ»È�
www.skil.com)

• Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemäßer 
Gebrauch des Werkzeugs zum Erlöschen der Garantie 
¼Ŏ¾ÈÊ�ƺº¿»�����Ɩ
·È·ÄÊ¿»¸»º¿Ä½ËÄ½»Ä�ŰÄº»Ä��¿»�ËÄÊ»È�
www.skil.com oder fragen Sie Ihren Händler)

UMWELT
• Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehör und 

Verpackungen nicht in den Hausmüll werfen (nur für 
EU-Länder)
 - gemäss Europäischer Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederververtung zugeführt werden

 - hieran soll Sie Symbol 7 erinnern
 ! bevor Sie die Batterie entsorgen, schützen Sie die 
Batterieenden mit einem schweren Band, um so 
Kriechströme zu vermeiden

GERÄUSCH / VIBRATION
• Gemessen nach EN 60745 beträgt der 

Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 81,5 dB(A) und 
der Schallleistungspegel 92,5 dB(A) (Unsicherheit K = 3 
dB), und die Schwingung beim Planschleifen 3,9m/s² 
(Triaxvektorsumme; Unsicherheit K = 1,5 m/s²)
 ! andere Anwendungen (z.B. Trennen) können 
andere Vibrationswerte aufweisen

• Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 60745 gemessen; Sie 
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem 
·Äº»È»Ä�ÐË�Ì»È½Â»¿¹¾»Ä�ËÄº�·ÂÉ�ÌÅÈÂÚËŰ½»��»ËÈÊ»¿ÂËÄ½�
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs 
für die angegebenen Anwendungszwecke
 - die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich erhöhen

 - Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es läuft aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich verringern

 ! schützen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

d
Borstelloze snoerloze haakse 
slijper
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INTRODUCTIE
• Deze machine is bestemd voor het licht (door)slijpen en 

afbramen van metaal en steen zonder gebruik van water
• Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
• Forceer de machine niet; laat de snelheid van de 

doorslijpschijf het werk doen
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g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u 
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten 
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel 
goed vertrouwd bent met het gebruik van 
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet 
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor 
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende 
handeling kan binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE 
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het 
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet 
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem 
de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische 
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap 
instelt, accessoires wisselt of het elektrische 
gereedschap opbergt.  Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee 
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer 
of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn 
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt 
beïnvloed. Laat beschadigde delen repareren 
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen 
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende 
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, 
toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke 
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de voorziene 
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en 
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in 
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en 
bediend.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met 
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en 
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische 
gereedschap vergroot het risico van een elektrische 
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om 
het gereedschap te dragen of op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de 
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een 
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken 
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. 
Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte 
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient 
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een 
elektrische schok.

3) PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met 

verstand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan 
tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het 
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of 
de accu aansluit en voordat u het gereedschap 
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar 
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het gereedschap inschakelt. Een 
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het 
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig 
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u 
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende 
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de 
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, 
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen 
worden meegenomen.
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toepassingen waarvoor het niet is ontworpen, kan 
gevaarlijk zijn en tot letsel leiden.

c) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de 
fabrikant speciaal voor dit elektrische gereedschap 
is voorzien en geadviseerd. Het feit dat u het 
toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt 
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

d) Het toegestane toerental van het accessoire moet 
minstens zo hoog zijn als het maximale toerental 
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven. 
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan van 
het gereedschap af vliegen.

e) De buitendiameter en de dikte van het 
inzetgereedschap moeten overeenkomen met de 
maatgegevens van het elektrische gereedschap. 
Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen 
niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

f) Inzetgereedschappen met schroefdraadinzetstuk 
moeten nauwkeurig op de schroefdraad van de 
uitgaande as passen. De gatdiameter van met 
een flens gemonteerde inzetgereedschappen 
moet passen bij de opnamediameter van de flens. 
Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig op het 
elektrische gereedschap bevestigd worden, draaien 
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot verlies van de 
controle leiden.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. 
Controleer voor het gebruik altijd 
inzetgereedschappen zoals slijpschijven op 
afsplinteringen en scheuren, steunschijven op 
scheuren of sterke slijtage en draadborstels op 
losse of gebroken draden. Als het elektrische 
gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient 
u te controleren of het beschadigd is, of gebruik 
een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het 
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet, 
laat u het elektrische gereedschap een minuut 
lang met het maximale toerental lopen. Daarbij 
dient u en dienen andere personen uit de buurt 
van het ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. 
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal 
gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een 
volledige gezichtsbescherming, oogbescherming 
of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing 
een stofmasker, een gehoorbescherming, 
werkhandschoenen of een speciaal schort dat 
kleine slijp- en metaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen 
moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes 
die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of 
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing 
ÅÄÊÉÊ·Ä»�ÉÊÅ¼�ŰÂÊ»È»ÄƔ��ÂÉ�Ë�Â·Ä½�ÍÅÈºÊ�¸ÂÅÅÊ½»ÉÊ»Âº�··Ä�
luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

i) Let erop dat andere personen zich op een 
veilige afstand bevinden van de plaats waar u 
werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, 
moet persoonlijke beschermende uitrusting 
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en 
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe 
werkomgeving.

5) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAPPEN

a) Laad accu’s alleen op in opladers die door de 
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplader 
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat 
brandgevaar wanneer deze met andere accu’s wordt 
gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de 
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging 
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting 
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot 
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien 
contact met water af. Wanneer de vloeistof in 
de ogen komt, dient u bovendien een arts te 
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties 
en verbrandingen leiden.

e) Gebruik accu of gereedschap niet, als deze 
beschadigd of veranderd zijn. Beschadigde of 
veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen, waardoor een brand, explosie of het gevaar 
van letsel kan ontstaan.

f) Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur 
of overmatige temperaturen. Blootstelling aan 
vuur of temperaturen boven 130°C kan een explosie 
veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad 
de accu of het gereedschap niet buiten het 
temperatuurbereik dat in de aanwijzingen is 
vermeld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten 
het vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het 
risico van brand vergroten.

6) SERVICE
a) Laat het gereedschap alleen repareren door 

gekwalificeerd en vakkundig personeel en 
alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

b) Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde 
accu’s uit. Service van accu’s dient uitsluitend te 
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende 
servicewerkplaatsen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HAAKSE 
SLIJPERS

1) ALGEMENE WAARSCHUWINGEN VOOR SLIJPEN EN 
DOORSLIJPEN

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor 
gebruik als slijpmachine en doorslijpmachine. Neem 
alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen 
en gegevens die u bij het elektrische gereedschap 
ontvangt in acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in 
acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap moet niet worden 
gebruikt voor schuren, draadborstelen of polijsten. 
Gebruik van het elektrische gereedschap voor 
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b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de 
terugslag over uw hand bewegen.

c) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het 
elektrische gereedschap bij een terugslag 
wordt bewogen. De terugslag drijft het elektrische 
gereedschap in de richting die tegengesteld is aan 
de beweging van de slijpschijf op de plaats van de 
blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat 
inzetgereedschappen van het werkstuk 
terugspringen en vastklemmen. Het ronddraaiende 
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. 
Dit veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen kettingblad of getand zaagblad. Zulke 
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag 
of het verlies van de controle over het elektrische 
gereedschap.

3) VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN SPECIFIEK VOOR 
SLIJP- EN DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische 
gereedschap toegestane slijptoebehoren en de 
voor dit slijptoebehoren voorziene beschermkap. 
Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische 
gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden 
afgeschermd en is niet veilig.

b) Slijpschijven met een cup moeten zodanig 
gemonteerd worden dat hun slijpoppervlak niet 
boven de rand van de beschermkap uit steekt. Een 
onjuist gemonteerde slijpschijf die over de rand van 
de slijpschijf uitsteekt, kan onvoldoende afgeschermd 
worden.

c) De beschermkap moet stevig op het elektrisch 
gereedschap gemonteerd worden en zodanig 
gepositioneerd zijn, dat maximale veiligheid 
bereikt wordt. Dat wil zeggen, dat zo weinig 
mogelijk slijpschijf richting de bediener wijst. De 
beschermkap moet de bediener beschermen tegen 
afgebroken slijpschijfstukjes, toevallig contact met het 
slijptoebehoren en vonken, die de kleding in brand 
zouden kunnen zetten.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor 
de geadviseerde toepassingsmogelijkheden. 
�¿ÀÌÅÅÈ¸»»ÂºƓ�ÉÂ¿ÀÆ�ÄÅÅ¿Ê�Ã»Ê�¾»Ê�Ð¿ÀÌÂ·Á�Ì·Ä�»»Ä�
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor 
materiaalafname met de rand van de schijf. Een 
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het 
toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in 
de juiste maat en vorm voor de door u gekozen 
slijpschijf. 
»É¹¾¿ÁÊ»�Ų»ÄÐ»Ä�ÉÊ»ËÄ»Ä�º»�ÉÂ¿ÀÆÉ¹¾¿À¼�
en verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. 
	Â»ÄÐ»Ä�ÌÅÅÈ�ºÅÅÈÉÂ¿ÀÆÉ¹¾¿ÀÌ»Ä�ÁËÄÄ»Ä�Ì»ÈÉ¹¾¿ÂÂ»Ä�Ì·Ä�º»�
Ų»ÄÐ»Ä�ÌÅÅÈ�·Äº»È»�ÉÂ¿ÀÆÉ¹¾¿ÀÌ»ÄƔ

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere 
elektrische gereedschappen. Slijpschijven 
voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet 
geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere 
elektrische gereedschappen en kunnen breken.

j) Houd het elektrische gereedschap uitsluitend 
vast aan de geïsoleerde greepvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij het accessoire 
verborgen stroomleidingen kan raken. Contact met 
een onder spanning staande leiding kan ook metalen 
delen van het elektrische gereedschap onder spanning 
zetten en tot een elektrische schok leiden.

k) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende 
inzetgereedschappen. Als u de controle over het 
elektrische gereedschap verliest, kan de stroomkabel 
worden doorgesneden of meegenomen en uw hand 
of arm kan in het ronddraaiende inzetgereedschap 
terechtkomen.

l) Leg het elektrische gereedschap nooit neer 
voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand 
is gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan 
in contact komen met het oppervlak, waardoor u de 
controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl 
u het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met 
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen 
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof 
in de behuizing en een sterke ophoping van metaalstof 
kan elektrische gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze 
materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor 
vloeibare koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van 
water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een 
elektrische schok leiden.

2) TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE 
WAARSCHUWINGEN

• Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een 
vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, 
zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. 
Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van 
het ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt 
een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de 
draairichting van het inzetgereedschap versneld op de 
plaats van de blokkering.

• Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt 
of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het 
werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de 
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De 
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe 
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting 
van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij 
kunnen slijpschijven ook breken.

• Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of 
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische 
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder 
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en 
breng uw lichaam en uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt opvangen. 
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig, 
om de grootst mogelijke controle te hebben over 
terugslagkrachten of reactiemomenten bij het 
op toeren komen. De bediener kan door geschikte 
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrachten 
beheersen.
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• Ga voorzichtig met afbraam-/ (door)slijpschijven om en 
berg deze zorgvuldig op; dit ter voorkoming van splinters 
en scheuren

VÓÓR GEBRUIK
• Laat u zich vóór het eerste gebruik van de machine ook 

praktisch over de bediening uitleg geven
• Monteer altijd zijhandgreep E 2�»Ä�¸»É¹¾»ÈÃÁ·Æ�	�2; 

gebruik de machine nooit zonder deze bestanddelen
• Gebruik een geschikt detectieapparaat om 

verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op 
te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf (contact met elektrische 
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden; 
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie 
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

• Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt 
als kankerverwekkend)

• Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige 
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn 
(contact met of inademing van de stof kan allergische 
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of 
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en 
werk met een stofopvang-voorziening als die kan 
worden aangesloten

• �»Æ··Âº»�ÉÅÅÈÊ»Ä�ÉÊÅ¼�Ð¿ÀÄ�½»¹Â·ÉÉ¿Ű¹»»Èº�·ÂÉ�
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken), 
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor 
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met 
een stofopvang-voorziening als die kan worden 
aangesloten

• Neem voor de door u te bewerken materialen de 
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht

• Wees voorzichtig met het frezen van sleuven, met name 
in dragende muren (voor sleuven in dragende muren 
½»Âº»Ä�¿Ä��»º»ÈÂ·Äº�ÉÆ»¹¿Ű»Á»�ÌÅÅÈÉ¹¾È¿¼Ê»Äƒ�º»Ð»�
voorschriften moeten beslist in acht genomen worden)

• Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet 
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan 
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)

• Klem de machine niet vast in een bankschroef
TIJDENS GEBRUIK
• In geval van elektrische of mechanische storing, de 

machine onmiddellijk uitschakelen en de batterij 
verwijderen

• In geval van een onderbreking om de batterij te 
beschermen, of wanneer de batterij is verwijderd, start 
de machine niet vanzelf opnieuw op; om de machine 
opnieuw op te starten moet u de aan/uit-schakelaar 
ontgrendelen en de machine weer inschakelen w

NA GEBRUIK
• Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend 

accessoire stoppen door er aan de zijkant iets tegenaan 
te drukken

BATTERIJEN
• De geleverde batterij is deels opgeladen (om een 

volledige capaciteit van de batterij te garanderen, moet 
u de batterij volledig opladen in de oplader voordat u uw 
elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt)

• Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en 
opladers voor deze machine
 - ����Ɩ¸·ÊÊ»È¿ÀƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����ƖÅÆÂ·º»ÈƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is; 
vervang deze

• Haal de batterij niet uit elkaar

4) EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SPECIFIEK VOOR DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te 
hoge aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een 
overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage 
en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en 
daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk van 
het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende 
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk 
van u weg beweegt, kan in het geval van een terugslag 
het elektrische gereedschap met de draaiende schijf 
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

c) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de 
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het 
elektrische gereedschap uit en houdt u het rustig 
tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit 
om de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef te 
trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. 
Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze 
ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw 
in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de 
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken 
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. 
Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen 
of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het 
risico van een terugslag door een ingeklemde 
doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken 
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het 
werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund, 
vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen 
in bestaande muren of andere plaatsen zonder 
voldoende zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij 
het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische 
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALGEMEEN
• Deze machine is niet geschikt voor (door)slijpen met 

water
• 
»¸ÈË¿Á�·ÂÂ»»Ä�º»�¸¿À�º»Ð»�Ã·¹¾¿Ä»�½»Â»Ì»Èº»�Ų»ÄÐ»Äƭ�

spanmoeren
• Deze machine mag niet worden gebruikt door personen 

onder de 16 jaar
• Verwijder de batterij uit de machine voordat u 

instellingen verandert of een accessoire verwisselt
ACCESSOIRES
• SKIL kan alleen een correcte werking van de machine 

garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt
• Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SKIL 

·¹¹»ÉÉÅ¿È»É�º»�¿ÄÉÊÈË¹Ê¿»É�Ì·Ä�º»�¸»ÊÈ»Ů»Äº»�¼·¸È¿Á·ÄÊ�
in acht

• Gebruik uitsluitend afbraam-/ (door)slijpschijven 
met een maximale dikte van 6 mm en een 
asdiameter van 22 mm

• Gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om afbraam-/ 
(door)slijpschijven met een groot asgat passend te 
maken

• Gebruik nooit accessoires met een “blind” gat, waarvan 
de schroefdraad kleiner is dan M14 x 21 mm
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• Monteren van zijhandgreep E 9
 ! verwijder de batterij uit de machine
 - schroef extra handgreep E aan de rechter-, boven- of 
linkerkant van het apparaat (afhankelijk van het werk 
dat moet worden uitgevoerd)

• �»ÈÍ¿Àº»È»ÄƭÃÅÄÊ»È»ÄƭÌ»ÈÉÊ»ÂÂ»Ä�Ì·Ä�¸»É¹¾»ÈÃÁ·Æ�	�q
 ! verwijder de batterij uit de machine
 ! zorg ervoor, dat de gesloten zijde van de 
beschermkap altijd naar de gebruiker wijst

 - ¿Äº¿»Ä�ÄÅº¿½Ƒ�¸»É¹¾»ÈÃÁ·Æ�	�Ì»ÈÉÊ»ÂÂ»Ä�ºÅÅÈ�É¹¾ÈÅ»¼�
G, die vooraf is ingesteld in de fabriek, vast te draaien 
(zorg dat de beschermkap gesloten is)

• Vóór gebruik van de machine
 - zorg ervoor, dat het accessoire correct gemonteerd en 
stevig vastgemaakt wordt

 - controleer, of het accessoire vrij loopt door het met de 
hand rond te draaien

 - proefdraai de machine onbelast gedurende minstens 
60 seconden op de hoogste snelheid in een veilige 
positie

 - stop onmiddellijk indien de machine hevig trilt, of bij 
andere defecten, en controleer de machine teneinde 
de oorzaak te vinden

• Aan/Uit vergrendelingsschakelaar J w
 - zet de machine aan wa
 ! houd bij het aanzetten rekening met een 
plotselinge terugslag van de machine

 ! voordat het accessoire in aanraking komt met 
het werkstuk, moet uw machine op volle toeren 
draaien

 - vergrendel schakelaar wb
 - ontgrendel schakelaar/schakel machine uit wc
 ! voordat u de machine uitschakelt, dient u deze van 
het werkstuk op te lichten

 ! het accessoire draait nog even door nadat de 
machine is uitgeschakeld

• Slijpen/afbramen e
 - beweeg de machine heen en weer met matige druk
 ! gebruik nooit een doorslijpschijf voor 
afbraamwerkzaamheden

• Doorslijpen r
 - kantel de machine niet tijdens het doorslijpen
 - beweeg de machine altijd in dezelfde richting als de 
pijl op de voorkant van de machine om te voorkomen, 
dat de machine ongecontroleerd uit de snede wordt 
geduwd

 - forceer de machine niet; laat de snelheid van de 
doorslijpschijf het werk doen

 - de werksnelheid van de doorslijpschijf is afhankelijk 
van het door te slijpen materiaal

 - rem doorslijpschijven niet af door er aan de zijkant 
tegenaan te drukken

• Vasthouden en leiden van de machine 
 - houd de machine altijd stevig met twee handen vast, 
zodat u deze altijd volledig onder controle hebt

 ! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij 
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken) t

 - zorg dat u stevig staat
 - let op de draairichting; houd de machine altijd zó vast, 
dat vonken of slijpstof van het lichaam wegvliegen

 - houd ventilatie-openingen K 2 onbedekt
• Monteren/verwijderen van sleutel C y

 - alleen van toepassing indien machine is gemaakt met 
extra handgreep met geïntegreerde sleutelopslag

• Stel machine/batterij niet bloot aan regen
• Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/

¸·ÊÊ»È¿ÀƻƓ
 - bij het laden 4...40°C
 - ¸¿À�¾»Ê�½»¸ÈË¿Á�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ¸¿À�ÅÆÉÂ·½�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE/BATTERIJ
3  Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik
4  Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
5  Batterijen exploderen als zij in vuur worden gegooid, dus 

verbrand de batterij in geen geval
6  Bewaar de machine/oplader/batterij op een plaats, waar 

de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden
7  Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het 

huisvuil mee

GEBRUIK
• Opladen batterij

 ! lees de veiligheidswaarschuwingen en 
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd

• Verwijderen/installeren van de batterij 2
• Batterijniveau-indicator 8

 - druk op de batterijniveau-indicatorknop L om het 
huidige batterijniveau 8a aan te geven

 ! wanneer het laagste niveau van de batterij-
indicator gaat knipperen nadat er op knop L 8b is 
gedrukt, is de batterij leeg

 ! wanneer 2 niveaus van de batterij-indicator 
gaan knipperen nadat er op knop L 8c is 
gedrukt, is de batterij niet binnen het toegestane 
bedrijfstemperatuurbereik

• Batterijbescherming
De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet 
meer worden ingeschakeld, wanneer
 - de belasting te hoog is --> hef de belasting op en 
start opnieuw

 - de temperatuur van de batterij niet binnen het 
toegestane bedrijfstemperatuurbereik ligt van -20 
tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-indicator 
gaan knipperen als er op knop L 8c wordt gedrukt; 
wacht tot de batterij weer binnen het toegestane 
bedrijfstemperatuurbereik zit

 - de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen 
diepe ontlading) --> er wordt (knipperend) een laag 
batterijniveau 8b aangegeven door de batterijniveau-
indicator als er op knop L wordt gedrukt; batterij 
opladen

 ! blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat 
de machine automatisch is uitgeschakeld; de 
batterij kan beschadigd worden

• Monteren van accessoires 2
 ! verwijder de batterij uit de machine
 - maak as A en alle te monteren delen schoon
 - draai spanmoer B vast met sleutel C, terwijl u 
asvergrendelknop D indrukt

 ! druk asvergrendelknop D alleen in, als as A 
volledig stilstaat

 - voor verwijderen van accessoires vice-versa handelen
 ! afbraam-/ (door)slijpschijven worden zeer heet 
tijdens gebruik; niet aanraken voordat ze zijn 
afgekoeld

 ! gebruik een afbraam-/ (door)slijpschijf nooit 
zonder het etiket, dat erop gelijmd is (indien 
aanwezig)
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uw handen warm te houden en uw werkwijze te 
organiseren

e
Borstlös, sladdlös 
vinkelslipmaskin

3930

INTRODUKTION
• Denna maskin är avsedd för lätt slipning, kapning och 

avgradning av metall- och stenmaterial utan användning 
av vatten

• Det här verktyget är inte avsedd för yrkesmässig 
användning

• Utöva inte tryck på maskinen; låt kapskivans varvtal 
göra arbetet

• Skärverksamheter med kapslipskivor får endast 
utföras med ett kapskydd (tillgängligt som SKIL 
tillbehör 2610S00275) på plats

• Läs och spara denna instruktionsbok 3

TEKNISKA DATA 1

VERKTYGSELEMENT 2
A  Spindel
B  	·ÉÊÉÆÚÄÄ¿Ä½ÉŲÚÄÉ
C  Nyckel
D  Spindellåsknapp
E  Hjälphandtag
F  Skyddskåpa
G  Skyddskåpskruv
H  �ÅÄÊ»È¿Ä½ÉŲÚÄÉ
J  På/av låsströmbrytare
K  Ventilationsöppningar
L  Batteriindikator
M  Skyddskåpspak

SÄKERHET
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
ELVERKTYG

 - VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder 
och specifikationer gällande säkerhet som medföljer 
verktyget. Om anvisningarna inte följs kan det resultera i 
elektriska stötar, brand och/eller allvarliga personskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Nedan använt begrepp “elverktyg” hänför sig till nätdrivna 
elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg 
(sladdlösa).

1) ARBETSPLATSSÄKERHET
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på 

arbetsplatsen eller dåligt belyst arbetsområde kan leda 
till olyckor.

b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig 
omgivning med brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antända 
dammet eller gaserna.

TOEPASSINGSADVIES
• Voor meer informatie zie www.skil.com

ONDERHOUD / SERVICE
• Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
• Houd machine altijd schoon (met name de ventilatie-

openingen K 2)
 ! verwijder vóór het reinigen de batterij uit de 
machine

• Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige 
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient 
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
 - stuur de machine ongedemonteerd, samen met 
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het 
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen 
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u 
op www.skil.com)

• Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van 
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet 
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden 
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

MILIEU
• Geef elektrisch gereedschap, batterijen, 

accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil 
mee (alleen voor EU-landen)
 - volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake 
oude elektrische en elektronische apparaten en de 
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, 
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden 
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar 
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende 
milieu-eisen

 - symbool 7 zal u in het afdankstadium hieraan 
herinneren

 ! bescherm de batterij-contacten met stevig 
plakband voordat ze afgedankt worden, om 
kortsluiting te voorkomen

GELUID / VIBRATIE
• Gemeten in navolging van EN 62841 is het 

geluidsdrukniveau van deze machine 81,5 dB(A) en het 
geluidsvermogensniveau 92,5 dB(A) (onzekerheid K = 3 
dB), en de trilling tijdens vlakslijpen 3,9 m/s² (triax vector 
som; onzekerheid K = 1.5 m/s²)
 ! andere toepassingen (zoals doorslijpen) kunnen 
andere vibratie-waarden opleveren

• Het trillingsemissieniveau is gemeten in 
overeenstemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee 
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige 
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik 
van de machine voor de vermelde toepassingen
 - gebruik van de machine voor andere toepassingen, of 
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan 
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

 - wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer 
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het 
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

 ! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door 
de machine en de accessoires te onderhouden, 
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anordningarna är rätt monterade och används på 
korrekt sätt. Användning av dammutsugning minskar de 
risker damm orsakar.

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra 
att du blir slarvig och ignorerar verktygets 
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till 
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVÄNDNING AV 
ELVERKTYG

a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt 
arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg kan 
ºË�·È¸»Ê·�¸ÚÊÊÈ»�Å¹¾�ÉÚÁÈ·È»�¿ÄÅÃ�·Ä½¿Ì»Ê�»Ů»ÁÊÅÃÈâº»Ɣ

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte 
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in 
eller ur är farligt och måste repareras.

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort 
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan 
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller 
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar 
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt 
elverktyget inte användas av personer som inte är 
förtrogna med dess användning eller inte läst denna 
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av 
oerfarna personer.

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt 
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller 
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets 
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar 
repareras innan elverktyget återanvänds. Många 
olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt 
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt 
i kläm och går lättare att styra.

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används 
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga 
situationer uppstå.

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från 
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen 
säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade 
situationer.

5) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVÄNDNING AV 
SLADDLÖSA ELVERKTYG

a) Ladda batterierna endast i de laddare som 
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som är 
avsedd för en viss typ av batterier används för andra 
¸·ÊÊ»È¿ÊÏÆ»È�ŰÄÄÉ�È¿ÉÁ�¼ĬÈ�¸È·ÄºƔ

b) Använd endast batterier som är avsedda för 
aktuellt elverktyg.��ÄÌÚÄºÉ�·ÄºÈ·�¸·ÊÊ»È¿»È�ŰÄÄÉ�È¿ÉÁ�¼ĬÈ�
kroppsskada och brand.

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra 
små metallföremål på avstånd från reservbatterier 
för att undvika en bygling av kontakterna. En 
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till 
brännskador eller brand.

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk för att 
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med 
vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. 
Om vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök 
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra 
hudirritation eller brännskada.

c) Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. Om 
du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

2) ELEKTRISK SÄKERHET
a) Elverktygets stickpropp måste passa till 

vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag 
reducerar risken för elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp.��»Ê�ŰÄÄÉ�»Ä�
större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten 
in i ett elverktyg ökar risken för elektriskt slag.

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte 
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte 
heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll 
nätsladden på avstånd från värme, olja, skarpa 
kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller 
tilltrasslade ledningar ökar risken för elektriskt slag.

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd 
endast förlängningssladdar som är godkända för 
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för 
utomhusbruk används minskar risken för elektriskt slag.

f) Använd en jordfelsbrytare om det inte är möjligt 
att undvika elverktygets användning i fuktig miljö. 
Genom att använda en jordfelsbrytare minskas risken 
för elstöt.

3) PERSONSÄKERHET
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd 

elverktyget med förnuft. Använd inte elverktyget 
när du är trött eller om du är påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg 
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig 
ÉÁÏººÉËÊÈËÉÊÄ¿Ä½�ÉÅÃ�ÊƔ�»ÎƔ�º·ÃÃŰÂÊ»ÈÃ·ÉÁƑ�¾·ÂÁ¼È¿·�
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd reducerar 
alltefter elverktygets typ och användning risken för 
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att 
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter 
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om 
ºË�¸ÚÈ�»ÂÌ»ÈÁÊÏ½»Ê�Ã»º�ŰÄ½È»Ê�Æâ�ÉÊÈĬÃÉÊÚÂÂ·È»Ä�»ÂÂ»È�
ansluter påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka 
uppstå.

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innen du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller 
en nyckel i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

e) Överskatta inte din förmåga. Se till att du står 
stadigt och håller balansen. I detta fall kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder 
eller smycken. Håll håret och kläderna på avstånd 
från de rörliga delarna. Löst hängande kläder, smycken 
och långt hår kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och 
-uppsamlingsutrustning kontrollera att 
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av insatsverktyg stå utanför insatsverktygets 
rotationsradie; låt sedan elverktyget rotera en minut 
med högsta varvtal. Skadade insatsverktyg går i de 
Ų»ÉÊ·�¼·ÂÂ�ÉĬÄº»È�Ì¿º�º»ÄÄ·�ÆÈÅÌÁĬÈÄ¿Ä½Ɣ

h) Använd personlig skyddsutrustning. Använd 
alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd 
eller skyddsglasögon. Om så behövs använd 
dammfiltermask, hörselskydd, skyddshandskar 
eller skyddsförkläde som skyddar mot utslungade 
slip- och materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot 
utslungade främmande partiklar som kan uppstå under 
·È¸»Ê»ÊƔ��·ÃÃƖ�Å¹¾�·ÄºÄ¿Ä½ÉÉÁÏºº�ÃâÉÊ»�ÁËÄÄ·�ŰÂÊÈ»È·�
bort det damm som eventuellt uppstår under arbetet. 
�¿ÉÁ�ŰÄÄÉ�¼ĬÈ�¾ĬÈÉ»ÂÉÁ·º·�ËÄº»È�»Ä�ÂÚÄ½È»�Ê¿ºÉ�ÁÈ·¼Ê¿½Ê�
buller.

i) Se till att obehöriga personer hålls på betryggande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig 
inom arbetsområdet måste använda personlig 
skyddsutrustning. Brottstycken från arbetsstycket eller 
insatsverktygen kan slungas ut och orsaka personskada 
även utanför arbetsområdet.

j) Håll endast verktyget i de isolerade greppytorna när 
du utför en åtgärd där tillbehör kan komma i kontakt 
med dolda elledningar. Tillbehör som kommer i kontakt 
med en strömförande ledning kan medföra att verktygets 
exponerade metalldelar blir strömförande och leda till att 
användaren får en elektrisk stöt.

k) Håll nätsladden på avstånd från roterande 
insatsverktyg. Om du förlorar kontrollen över elverktyget 
Á·Ä�ÄÚÊÉÂ·ºº»Ä�Á·Æ·É�»ÂÂ»È�ºÈ·É�¿Ä�Ì·ÈÌ¿º�È¿ÉÁ�ŰÄÄÉ�
för att din hand eller arm dras mot det roterande 
insatsverktyget.

l) Lägg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget 
stannat fullständigt. Det roterande insatsverktyget kan 
ÁÅÃÃ·�¿�¸»ÈĬÈ¿Ä½�Ã»º�ËÄº»ÈÂ·½»Ê�Ì·ÈÌ¿º�È¿ÉÁ�ŰÄÄÉ�·ÊÊ�ºË�
förlorar kontrollen över elverktyget.

m) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid 
tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in 
varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengör regelbundet elverktygets 
ventilationsöppningar. �ÅÊÅÈŲÚÁÊ»Ä�ºÈ·È�¿Ä�º·ÃÃ�
i huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan 
orsaka farliga elströmmar.

o) Använd inte elverktyget i närheten av brännbara 
material. �¿ÉÁ�ŰÄÄÉ�¼ĬÈ�·ÊÊ�½Ä¿ÉÊÅÈ�·ÄÊÚÄº»È�Ã·Ê»È¿·Â»ÊƔ

p) Använd inte insatsverktyg som kräver flytande 
kylmedel. Vatten eller andra kylvätskor kan medföra 
elstöt.

2) VARNING FÖR BAKSLAG
• Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget 

när t.ex. slipskivan, sliprondellen, stålborsten hakar upp 
sig eller blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning 
av det roterande insatsverktyget. Härvid accelererar 
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets 
rotationsriktning vid inklämningsstället.

• Om t.ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar 
i arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket 
klämmas fast varvid slipskivan bryts sönder eller 
orsakar bakslag. Slipskivan rör sig nu mot eller bort från 
användaren beroende på skivans rotationsriktning vid 
inklämningsstället. Härvid kan slipskivan även brytas 
sönder.

• Bakslag uppstår till följd av missbruk eller felaktig 
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom 
skyddsåtgärder som beskrivs nedan.

e) Använd inte batteriet eller verktyg som är skadade 
eller modifierade.��Á·º·º»�»ÂÂ»È�ÃÅº¿Ű»È·º»�¸·ÊÊ»È¿»È�
kan bete sig oväntat vilket leder till brand, explosion eller 
risk för personskador.

f) Du ska inte exponera ett batteri eller verktyg för 
brand eller för hög temperatur. Exponering för brand 
eller temperaturer över 130°C kan leda till explosion.

g) Följ alla laddningsinstruktioner och ladda 
inte batteriet eller verktyget utanför det 
temperaturomfång som specificeras i 
instruktionerna. En olämplig laddning eller en laddning 
Ì¿º�»Ä�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ�ÉÅÃ�Â¿½½»È�ËÊ·Ä¼ĬÈ�º»Ê�ÉÆ»¹¿Ű¹»È·º»�
området kan skada batteriet och öka brandrisken.

6) SERVICE
a) Låt elverktyget repareras endast av kvalificerad 

fackpersonal och med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

b) Utför aldrig service på skadade batterier. Service 
på batterier får endast utföras av tillverkaren eller 
auktoriserade tjänsteleverantörer.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
VINKELSLIPMASKINER

1) GEMENSAMMA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
SLIPNING OCH KAPSLIPNING

a) Elverktyget är avsett att fungera som slip- och 
kapslipmaskin. Beakta alla säkerhetsanvisningar, 
anvisningar, illustrationer och data som levereras 
med elverktyget. Om nedanstående anvisningar 
¿½ÄÅÈ»È·É�ŰÄÄÉ�È¿ÉÁ�¼ĬÈ�·ÊÊ�»ÂÉÊĬÊƑ�¸È·Äº�Å¹¾ƭ»ÂÂ»È�·ÂÂÌ·ÈÂ¿½·�
personskador uppstår.

b) Elverktyget rekommenderas inte för finslipning, 
stålborstning eller polering. Åtgärder som elverktyget 
inte har konstruerats för kan skapa fara och orsaka 
personskador.

c) Använd inte tillbehör som tillverkaren inte 
uttryckligen godkänt och rekommenderat för detta 
elverktyg. Även om tillbehör kan fästas på elverktyget 
ŰÄÄÉ�º»Ê�¿Ä½»Ä�½·È·ÄÊ¿�¼ĬÈ�»Ä�ÉÚÁ»È�·ÄÌÚÄºÄ¿Ä½Ɣ

d) Insatsverktygets tillåtna varvtal måste åtminstone 
motsvara elverktygets angivna högsta varvtal. 
Tillbehör med en högre rotationshastighet kan förstöras.

e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek 
måste motsvara elverktygets dimensioner. 
	»Âº¿Ã»ÄÉ¿ÅÄ»È·º»�¿ÄÉ·ÊÉÌ»ÈÁÊÏ½�Á·Ä�¿ÄÊ»�Æâ�
betryggande sätt avskärmas och kontrolleras.

f) Insatsverktyg med gänginsats måste passa 
exakt till slipspindelns gänga. Vid insatsverktyg 
som monteras med fläns måste insatsverktygets 
håldiameter passa till flänsens infästningsdiameter. 
Insatsverktyg som inte exakt passar till elverktyget roterar 
ojämnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du förlorar 
kontrollen över verktyget.

g) Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera 
före varje användning insatsverktygen som t.ex. 
slipskivor avseende splitterskador och sprickor, 
sliprondeller avseende sprickor, repor eller kraftig 
nedslitning, stålborstar avseende lösa eller brustna 
trådar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle 
falla ned kontrollera om skada uppstått eller 
montera ett oskadat insatsverktyg. Du och andra 
personer i närheten ska efter kontroll och montering 
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kroppen kan i händelse av ett bakslag elverktyget med 
roterande skiva slungas mot din kropp.

c) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, 
koppla från elverktyget och håll det lugnt tills 
skivan stannat fullständigt. Försök aldrig dra ut 
en roterande kapskiva ur skärspåret då detta kan 
leda till bakslag. Lokalisera och åtgärda orsaken för 
inklämning.

d) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i 
arbetsstycket. Låt kapskivan uppnå fullt varvtal 
innan den försiktigt förs in i skärspåret för fortsatt 
kapning. I annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur 
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

e) För att reducera risken för ett bakslag till följd 
av inklämd kapskiva ska skivor och andra stora 
arbetsstycken stödas. Stora arbetsstycken kan böjas 
ut till följd av hög egenvikt. Arbetsstycket måste därför 
stödas på båda sidorna både i närheten av skärspåret 
och vid kanten.

f) Var speciellt försiktig vid “fickkapning” i dolda 
områden som t.ex. i en färdig vägg. Där risk 
ŰÄÄÉ�·ÊÊ�Á·ÆÉÁ¿Ì·Ä�ÁÅÃÃ»È�¿�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ã»º�½·ÉƖ�»ÂÂ»È�
vattenledningar, elledningar eller andra föremål som kan 
orsaka bakslag.

EXTRA SÄKERHETSANVISNINGAR

ALLMÄNT
• Denna maskin är inte lämplig till vattenslipning/kapning
• �ÄÌÚÄº�»Äº·ÉÊ�º»�ŲÚÄÉ·È�ÉÅÃ�Ã»º¼ĬÂÀ»È�Ã·ÉÁ¿Ä»Ä
• Den här maskinen ska inte användas av personer under 

16 år
• titta aldrig ner i luftutsläppet/munstycket
TILLBEHÖR
• SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt 

om originaltillbehör används
• Vid montering av tillbehör från andra tillverkare än SKIL 

skall anvisningarna från vederbörande tillverkare följas
• Använd endast slip/kapskivor med en tjocklek på 

högst 6 mm och en spindelhålsdiameter på 22 mm
• Använd aldrig en insatsbricka eller adapter för att fylla ett 

större centrumhål i slip/kapskivor
• Använd aldrig tillbehör med ett “blint” gängat hål som är 

mindre än M14 x 21 mm
• Hantera och förvara slip-/kapskivor med försiktighet så 

·ÊÊ�º»�¿ÄÊ»�Ų¿É·È�É¿½�»ÂÂ»È�ÉÆÈ¿¹Á»È
FÖRE ANVÄNDNINGEN
• Det är bäst att få någon att visa dig hur maskinen 

används innan du använder den för första gången
• Montera alltid extrahandtaget E 2�Å¹¾�ÉÁÏººÉÁâÆ·Ä�	�

2; använd aldrig maskinen utan dessa delar
• Använd lämpliga detektorer för lokalisering av 

dolda försörjningsledningar eller konsultera lokalt 
distributionsföretag (kontakt med elledningar kan 
förorsaka brand och elstöt; en skadad gasledning kan 
leda till explosion; borrning i vattenledning kan förorsaka 
sakskador eller elstöt)

• Asbesthaltigt material får inte bearbetas (asbest 
anses vara cancerframkallande)

• Viss typ av damm, exempelvis färg som innehåller 
bly, vissa träsorter, mineraler och metaller kan 
vara hälsovådliga om de inhaleras (hudkontakt 
eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller 
luftvägsproblem/sjukdom hos personer i närheten); 
använd andningsskydd och arbeta med en 
dammuppsamlare om sådan anslutning finns

a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och 
armarna i ett läge som är lämpligt för att motstå 
bakslagskrafter. Använd alltid stödhandtaget för 
bästa möjliga kontroll av bakslagskrafter och 
reaktionsmoment vid start. Användaren kan genom 
lämpliga försiktighetsåtgärder bättre behärska bakslags- 
och reaktionskrafterna.

b) Håll alltid handen på betryggande avstånd från det 
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett 
bakslag gå mot din hand.

c) Undvik att hålla kroppen inom det område 
elverktyget vid ett bakslag rör sig. Bakslaget kommer 
att driva elverktyget i motsatt riktning till slipskivans 
rörelse vid inklämningsstället.

d) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa 
kanter osv. Håll emot så att insatsverktyget inte 
studsar ut från arbetsstycket eller kommer i kläm. 
På hörn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det 
roterande insatsverktyget att komma i kläm. Detta kan 
leda till att kontrollen förloras eller att bakslag uppstår.

e) Använd aldrig kedje- eller tandade sågklingor. Dessa 
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller förlust av 
kontrollen över elverktyget.

3) SPECIELLA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR 
SLIPNING OCH KAPSLIPNING

a) Använd endast slipkroppar som godkänts för 
aktuellt elverktyg och de sprängskydd som är 
avsedda för dessa slipkroppar. Slipkroppar som inte 
är avsedda för aktuellt elverktyg kan inte på betryggande 
sätt skyddas och är därför farliga.

b) Skålade slipskivor måste monteras så att skivans 
slipyta inte skjuter ut över sprängskyddskantens 
plan. En felaktigt monterad slipskiva som skjuter ut över 
sprängskyddets plan kan inte smörjas i tillräcklig grad.

c) Sprängskyddet måste monteras ordentligt på 
elverktyget och vara infäst så att högsta möjliga 
säkerhet uppnås, dvs den del av slipkroppen som 
är vänd mot användaren måste vara möjligast väl 
skyddad. Sprängskyddet ska skydda användaren mot 
brottstycken från, oavsiktlig kontakt med slipkroppen och 
gnistor som kan antända kläder.

d) Slipkroppar får användas endast för 
rekommenderade arbeten, ÊƔ»ÎƔƓ��Â¿Æ·�·ÂºÈ¿½�
med kapskivans sidoyta. Kapskivor är avsedda för 
materialavverkning med skivans kant. Om tryck från 
sidan utövas mot slipkroppen kan den spricka.

e) För vald slipskiva ska alltid oskadade spännflänsar 
i korrekt storlek och form användas. �ÚÃÆÂ¿½·�ŲÚÄÉ·È�
stöder slipskivan och reducerar risken för slipskivsbrott. 
	ÂÚÄÉ·È�¼ĬÈ�Á·ÆÉÁ¿ÌÅÈ�Å¹¾�·ÄºÈ·�ÉÂ¿ÆÉÁ¿ÌÅÈ�Á·Ä�¾·�ÅÂ¿Á·�
utseende och form.

f) Använd inte nedslitna slipskivor från större 
elverktyg. Slipskivor för större elverktyg är inte 
konstruerade för de mindre elverktygens högre varvtal 
och kan därför spricka.

4) ANDRA SPECIELLA SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR KAPSLIPNING

a) Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att den 
inte utsätts för högt mottryck. Försök inte skära för 
djupt. Om kapskivan överbelastas ökar dess påfrestning 
Å¹¾�È¿ÉÁ�ŰÄÄÉ�¼ĬÈ�·ÊÊ�º»Ä�ÉÄ»ºÌÈ¿ºÉ�»ÂÂ»È�¸ÂÅ¹Á»È·È�ÉÅÃ�
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik området framför och bakom den roterande 
kapskivan. Om du för kapskivan i arbetsstycket bort från 
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• Batteriskydd
Verktyget stängs plötsligt av eller förhindras att startas 
när
 - belastningen är för hög --> ta bort belastning och 
starta om

 - batteriets temperatur över- eller underskrider 
arbetsområdet -20 till +50°C --> batteriindikatorns 
nivåer 2 börjar blinka när knappen L 8c trycks 
in; vänta tills batteriet återigen är inom tillåtet 
driftstemperaturområde

 - batteriet är nästan tomt (för att skydda fullständig 
urladdning) --> en låg batterinivå eller blinkande låg 
batterinivå 8b visas av batteriindikatorn när knappen L 
trycks på; ladda batteriet

 ! fortsätt inte trycka på till-/frånknappen efter att 
verktyget stängts av automatiskt; batteriet kan 
skadas

• Montering av tillbehör 2
 ! ta ut batteriet ur maskinen
 - gör ren spindeln A och alla delar som skall monteras
 - ºÈ·�âÊ�¼·ÉÊÉÆÚÄÄ¿Ä½ÉŲÚÄÉ»Ä���Ã»º�ÄÏ¹Á»Â���Å¹¾�ÊÈÏ¹Á�
samtidigt på spindellåsningsknappen D

 ! tryck bara på spindellåsknappen D när spindeln A 
står stilla

 - för borttagning av tillbehör utförs förfarandet i omvänd 
ordning

 ! slip/kapskivor blir mycket varma under 
användningen; vidrör dem inte förrän de har 
svalnat

 ! använd aldrig en slip/kapskiva utan etikett; 
etiketten är fastklistrad (i förekommande fall) på 
skivan

• Montering av extrahandtaget E 9
 ! ta ut batteriet ur maskinen
 - skruva på extrahandtaget E på verktygets högra, 
övre eller vänstra sida (beroende på arbetet som ska 
utföras)

• �»ÃÅÄÊ»È¿Ä½ƭÃÅÄÊ»È¿Ä½ƭÀËÉÊ»È¿Ä½�·Ì�ÉÁÏººÉÁâÆ·Ä�	�q
 ! ta ut batteriet ur maskinen
 ! se till att den slutna sidan av skyddskåpan alltid är 
riktad mot användaren

 - ÅÃ�ÄĬºÌÚÄº¿½ÊƑ�ÀËÉÊ»È·�ÉÁÏººÉÁâÆ·Ä�	�½»ÄÅÃ�·ÊÊ�
dra åt skruven G, som är förinställd av tillverkaren 
(kontrollera att skyddskåpan är stängd)

• 	ĬÈ»�·ÄÌÚÄºÄ¿Ä½�·Ì�Ã·ÉÁ¿Ä»Ä
 - försäkra dig om att tillbehöret är korrekt monterat och 
ordentligt åtskruvat

 - kontrollera att tillbehöret rör sig obehindrat genom att 
vrida det för hand

 - testkör maskinen i minst 60 sekunder på maximalt 
tillåtna obelastade varvtal i en säker position

 - stanna omedelbart maskinen vid kraftig vibration eller 
om andra fel uppstått och kontrollera maskinen för att 
bedöma orsaken

• På/Av låsströmbrytare J w
 - sätt på maskinen wa
 ! maskinen snabbstartar och kan rycka till
 ! innan tillbehöret sätts till arbetsstycket skall 
maskinen ha uppnått full hastighet

 - lås strömbrytaren wb
 - lösgör strömbrytaren/stäng av maskinen wc
 ! maskinen skall tas bort från arbetsstycket innan 
den stängs av

• �¿ÉÉ·�ÊÏÆ»È�·Ì�º·ÃÃ�ÚÈ�ÁÂ·ÉÉ¿Ű¹»È·º»�Éâ�ÉÅÃ�
carcinogeniska (t.ex. ek- och björkdamm) särskilt 
i kombination med tillsatser för träbehandling; 
använd andningsskydd och arbeta med en 
dammuppsamlare om sådan anslutning finns

• 	ĬÂÀ�º»�Ä·Ê¿ÅÄ»ÂÂ·�ÁÈ·ÌƑ�ÉÅÃ�ŰÄÄÉ�·Ä½â»Äº»�º·ÃÃƑ�¼ĬÈ�º»�
material du skall arbete med

• Var försiktig när du skär skåror, särskilt i bärande väggar 
ƺº»Ê�ŰÄÄÉ�¸»ÉÊÚÃÃ»ÂÉ»È�ÅÃ�ÉÁâÈÅÈ�¿�¸ÚÈ·Äº»�ÌÚ½½·Èƒ�
dessa bestämmelser växlar från land till land och måste 
följas under alla förhållanden)

• Sätt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med 
skruvtvingar eller i ett skruvstäd är mera stabilt än om det 
hålls fast för hand)

• Spänn inte fast maskinen i ett städ
UNDER ANVÄNDNINGEN
• I händelse av onormala elektriska eller mekaniska 

störningar, stäng genast av maskinen och ta ut batteriet
• Om batteriskyddet slår av maskinen eller när batteriet tas 

ut, kommer maskinen inte att starta om automatiskt; för 
att starta om maskinen, frigör på/av-knappen och slå på 
maskinen igen w

EFTER ANVÄNDNINGEN
• 	â�·ÂºÈ¿½�Ê¿ÂÂ¸»¾ĬÈ»Ê�·ÊÊ�ÉÂËÊ·�ÈÅÊ»È·�½»ÄÅÃ�·ÊÊ�ËÊĬÌ·�ÁÈ·¼Ê�

på det från sidan efter det att maskinen har stängts av
BATTERIERNA
• Det medföljande batteriet är delvis laddat (i syfte att 

garantera batteriets fulla kapacitet ska det laddas helt 
och hållet i batteriladdaren innan verktyget används för 
första gången)

• Använd endast följande batterier och laddare med 
det här verktyget
 - ����Ɩ¸·ÊÊ»È¿Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����ƖÂ·ºº·È»Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Använd inte batteriet om det är skadat; det ska bytas ut
• Demontera inte batteriet
• Utsätt inte verktyget/batteriet för regn
• �¿ÂÂâÊ»Ä�ÅÃ½¿ÌÄ¿Ä½ÉÊ»ÃÆ»È·ÊËÈ�ƺÌ»ÈÁÊÏ½ƭÂ·ºº·È»ƭ¸·ÊÊ»È¿ƻƓ

 - vid laddning 4...40°C
 - Ì¿º�ºÈ¿¼Ê�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - Ì¿º�¼ĬÈÌ·È¿Ä½�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

FÖRKLARING AV SYMBOLER PÅ VERKTYGET/
BATTERIET
3  Läs bruksanvisningen före användning
4  Använd skyddsglasögon och hörselskydd
5  Batterierna kan explodera om de utsätts för eld, 

undanhåll batterierna från heta källor
6 �	ĬÈÌ·È·�Ã·ÉÁ¿Ä»ÄƭÂ·ºº·È»Äƭ¸·ÊÊ»È¿»Ê�¿�ÂÅÁ·Â»ÈƑ�ºÚÈ�

temperaturen inte överstiger 50°C
7  Elektriska verktyg och batterier får inte kastas i 

hushållssoporna

ANVÄNDNING
• Laddning av batteri

 ! läs säkerhetsvarningarrna och anvisningarna som 
levereras med laddaren

• Ta bort/sätta i batteriet 2
• Batteriindikator 8

 - tryck på indikatorknappen L för batterinivå för att visa 
aktuell batterinivå 8a

 ! när batteriindikatorns lägsta nivå börjar att blinka 
efter att knappen L 8b tryckts in, är batteriet tomt

 ! när batteriindikatorns lägsta nivåer 2 börjar blinka 
efter knappen L 8c tryckts in, är batteriet inte 
inom tillåtet driftstemperaturområde
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LJUD / VIBRATION
• Det här verktygets ljudtrycksnivå som mätts enligt EN 

6ʷʾ45�ÚÈ�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�ÂÀËº»Ů»ÁÊÄ¿ÌâÄ�ÚÈ�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
(osäkerhet K = 3 dB) och vibrationen vid ytslipning 3,9 m/
s² (triax vektorsumma; osäkerhet K = 1,5 m/s²)
 ! andra applikationer (såsom kapning) där kan 
vibrationsvärdena

• Vibrationsemissionsvärdet har uppmätts enligt ett 
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta värde 
kan användas för att jämföra vibrationen hos olika verktyg 
och som en ungefärlig uppskattning av hur stor vibration 
användaren utsätts för när verktyget används enligt det 
avsedda syftet
 - om verktyget används på ett annat än det avsedda 
syftet eller med fel eller dåligt underhållna tillbehör kan 
detta drastiskt öka vibrationsnivån

 - när verktyget stängs av eller är på men inte används, 
kan detta avsevärt minska vibrationsnivån

 ! skydda dig mot vibration genom att underhålla 
verktyget och dess tillbehör, hålla händerna varma 
och styra upp ditt arbetssätt

2
Børsteløs trådløs vinkelsliber 3930
INLEDNING
• Dette værktøj er beregnet til let slibning, skæring og 

afgratning af metal og stenmaterialer uden brug af vand
• Dette værktøj er ikke beregnet til professionelt brug
• Påfør ikke tryk på værktøjet; lad skæreskivens 

hastighed gøre arbejdet
• Skærefunktioner med slibeskærehjul er kun tilladt, 

hvis der bruges en beskyttelsesskærm (kan fås som 
ekstra SKIL-tilbehør 2610S00275)

• Læs og gem denne betjeningsvejledning 3

TEKNISKE DATA 1

VÆRKTØJETS DELE 2
A  Spindel
B  �ÆçÄº»Ų·Ä½»
C  Nøgle
D  Spindellåseknap
E  Støttehåndtag
F  Beskyttelsesskærm
G  Beskyttelsesskærmskrue
H  �ÅÄÊ»È¿Ä½ÉŲ·Ä½»
J  �ÄƭÅŮ�ÂâÉ»·¼¸ÈÏº»È
K  Ventilationshuller
L  Indikator for batteritilstand
M  Beskyttelsesskærmgreb

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR 
EL-VÆRKTØJ

 - ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der leveres med dette elektriske værktøj. Hvis alle 
instruktioner opført herunder ikke følges, kan det medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

 ! tillbehöret fortsätter att rotera en kort stund efter 
att maskinen stängts av

• Slipning e
 - rör maskinen fram och tillbaka med måttligt tryck
 ! använd aldrig en kapskiva för sidslipning

• Kapning r
 - vicka inte på maskinen vid kapning
 - rör alltid maskinen i samma riktning som 
maskinhuvudet så att maskinen inte kan skjutas ut ur 
skåran på ett okontrollerat sätt

 - utöva inte tryck på maskinen; låt kapskivans varvtal 
göra arbetet

 - kapskivans varvtal beror på materialet som skall kapas
 - bromsa inte upp kapskivor genom att trycka på sidan

• 	·ÊÊÄ¿Ä½�Å¹¾�ÉÊÏÈÄ¿Ä½�·Ì�Ã·ÉÁ¿Ä»Ä�
 - håll alltid stadigt i maskinen med båda händerna, så att 
du hela tiden har full kontroll över maskinen

 ! under arbetet, håll alltid verktyget i det grå 
greppet t

 - se till att du står stadigt
 - tänk på rotationsriktningen och håll alltid maskinen så 
·ÊÊ�½Ä¿ÉÊÅÈ�Å¹¾�ÉÂ¿ÆƭÉÁÚÈº·ÃÃ�ŲÏ½»È�¸ÅÈÊ�¼ÈâÄ�ÁÈÅÆÆ»Ä

 - håll ventilationsöppningarna K 2 ej övertäckta
• Nyckel C y för montering/borttagning

 - gäller endast om verktyget används med ett 
extrahandtag med integrerad nyckelförvaring

ANVÄNDNINGSTIPS
• Besök www.skil.com för mer information

UNDERHÅLL / SERVICE
• Det här verktyget är inte avsedd för yrkesmässig 

användning
• Håll alltid verktyget rent (i synnerhet 

ventilationsöppningarna K 2)
 ! ta bort batteriet från verktyget före rengöring

• Om i elverktyget trots exakt tillverkning och sträng 
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utföras av 
auktoriserad serviceverkstad för SKIL elverktyg
 - sänd in verktyget i odemonterat skick tillsammans 
med inköpsbevis till försäljaren eller till närmaste SKIL 
serviceverkstad (adresser till servicestationer och 
ÉÆÈÚÄ½ÉÁ¿ÉÉ»È�·Ì�Ã·ÉÁ¿Ä»È�ŰÄÄÉ�Æâ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• Observera att skada till följd av ovarsamhet eller 
överbelastning inte täcks av garantin (för SKIL 
garantivillkor gå till www.skil.com eller fråga 
återförsäljaren)

MILJÖ
• Elektriska verktyg, batterier, tillbehör och 

förpackning får inte kastas i hushållssoporna (gäller 
endast EU-länder)
 - enligt direktivet 2012/19/EG som avser äldre elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt 
nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg 
sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

 - symbolen 7 kommer att påminna om detta när det är 
tid att kassera

 ! före avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna 
med kraftig tejp för att undvika kortslutning
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d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj 
eller skruenøgle, før el-værktøjet tændes. Hvis 
et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende 
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undgå en unormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud 
af balance. Dermed har du bedre muligheder for at 
kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå uventede 
situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse 
beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår 
og tøj væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i 
bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hår.

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der er 
forbundet støv.

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at 
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og 
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks 
uopmærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
EL-VÆRKTØJ

a) Undgå overbelastning af el-værktøjet. Brug altid et 
el-værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, 
der skal udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne 
»Ů»ÁÊÅÃÈâº»Ɣ

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. Et 
el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og 
skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, hvis den er aftagelig, før maskinen 
indstilles, før skift af tilbehørsdele eller før 
el-værktøjet lægges til opbevaring. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af 
el-værktøjet.

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke 
er fortrolige med el-værktøjet eller ikke har 
gennemlæst disse instrukser, benytte el-værktøjet. 
El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige 
personer.

e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, 
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og 
ikke sidder fast, og om delene er brækket eller 
beskadiget, således at el-værktøjets funktion 
påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden 
el-værktøjet tages i brug. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdte el-værktøjer.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er 
nemmere at føre.

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. 
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene 
og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af 
el-værktøjet til formål, som ligger uden for det fastsatte 
anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie 
og smørefedt.��Ì¿É�¾âÄºÊ·½�Å½�½È¿¸»Ų·º»È�»È�½Â·ÊÊ»Ƒ�Á·Ä�

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elværktøj” i advarslerne refererer til elværktøj, der 
kører på lysnettet (med netkabel) samt batteridrevet værktøj 
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PÅ ARBEJDSPLADSEN
a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt. 

Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger faren for 
uheld.

b) Brug ikke elværktøjet i eksplosionstruede 
omgivelser, hvor der er brændbare væsker, gasser 
eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der kan antænde 
støv eller dampe.

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er 
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen 
over elværktøjet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED
a) Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket 

må under ingen omstændigheder ændres. Brug ikke 
adapterstik sammen med jordforbundet elværktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk 
stød.

c) Elværktøjet må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et elværktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet 
til. Du må aldrig bære elværktøjet i ledningen, 
hænge elværktøjet op i ledningen eller rykke i 
ledningen for at trække stikket ud af kontakten. 
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter 
eller maskindele, der er i bevægelse. Beskadigede 
eller indviklede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs 
brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bruge elværktøjet i 
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relæ. Brug 
·¼�»Ê��	�ƖÈ»Âç�È»ºË¹»È»È�È¿É¿ÁÅ»Ä�¼ÅÈ�·Ê�¼â�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁ�ÉÊĸºƔ

3) PERSONLIG SIKKERHED
a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man 

laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. Brug ikke 
noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol 
eller er påvirket af medikamenter eller euforiserende 
stoffer.�	â�É»ÁËÄº»ÈÉ�ËÅÆÃçÈÁÉÅÃ¾»º�Ì»º�¸ÈË½�·¼�»ÂƖ
værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid 
beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som 
f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm 
eller høreværn afhængig af maskintype og anvendelse 
nedsætter risikoen for personskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 
strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer 
det.��Äº½â�·Ê�¸çÈ»�»ÂƖÌçÈÁÊĸÀ»Ê�Ã»º�ŰÄ½»È»Ä�Æâ�
afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, 
når det sluttes til nettet, da dette øger risikoen for 
personskader.
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e) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse 
skal svare til målene på dit el-værktøj. 	ÅÈÁ»ÈÊ�ÃâÂÊ»�
indsatsværktøjer kan ikke afskærmes eller kontrolleres 
tilstrækkeligt.

f) Indsatsværktøj med gevindindsats skal 
passe nøjagtigt på slibespindlens gevind. Ved 
indsatsværktøj, der monteres med en flange, skal 
indsatsværktøjets huldiameter passe til flangens 
holdediameter. Indsatsværktøj, der ikke fastgøres 
nøjagtigt på el-værktøjer, drejer ujævnt, vibrerer meget 
stærkt og kan medføre, at man taber kontrollen.

g) Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. 
Kontrollér altid før brug indsatsværktøj som 
f.eks. slibeskiver for afsplintninger og revner, 
slibebagskiver for revner, slid eller stærkt slid, 
trådbørster for løse eller brækkede tråde. Tabes 
el-værktøjet eller indsatsværktøjet på jorden, skal 
du kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et 
ubeskadiget indsatsværktøj. Når indsatsværktøjet 
er kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv og 
personer, der befinder sig i nærheden, uden for 
det niveau, hvor indsastværktøjet roterer, og lad 
el-værktøjet køre i et minut ved højeste hastighed. 
Beskadiget indsatsværktøj brækker for det meste i denne 
testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske 
til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, 
afhængigt af det udførte arbejde. Brug 
afhængigt af arbejdets art støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der 
beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler. 
Øjenene skal beskyttes mod fremmede genstande, 
º»È�ŲÏÌ»È�ÈËÄºÊ�¿�ÂË¼Ê»Ä�Å½�ÉÅÃ�ÅÆÉÊâÈ�¿�¼ÅÈ¸¿Äº»ÂÉ»�Ã»º�
forskelligt arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal 
ŰÂÊÈ»È»�º»Ê�ÉÊĸÌƑ�º»È�ÅÆÉÊâÈ�ËÄº»È�·È¸»Àº»ÊƔ��ºÉçÊÊ»É�ºË�
for høj støj i længere tid, kan du lide høretab.

i) Sørg for tilstrækkelig afstand til andre 
personer under arbejdet. Enhver, der betræder 
arbejdsområdet, skal bruge personligt 
beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller 
¸ÈçÁÁ»º»�¿ÄºÉ·ÊÉÌçÈÁÊĸÀ»È�Á·Ä�ŲÏÌ»�ÌçÁ�Å½�¼ĸÈ»�Ê¿Â�
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsområde.

j) Hold altid elværktøjet kun i de isolerede greb, når 
der udføres arbejde, hvor tilbehøret kan komme 
i berøring med skjulte ledninger. Et tilbehør, der 
kommer i kontakt med en spændingsførende ledning, 
kan også sætte eksponerede metaldele på elværktøjet 
under spænding, hvilket kan give brugeren elektrisk stød.

k) Hold netkablet væk fra roterende indsatsværktøj. 
Taber du kontrollen over el-værktøjet, kan netkablet 
skæres over eller rammes, og din hånd eller din arm kan 
trækkes ind i det roterende indsatsværktøj.

l) Læg aldrig el-værktøjet til side, før indsatsværktøjet 
står helt stille. Det roterende indsatsværktøj kan komme 
¿�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ã»º�¼È·Âç½Ä¿Ä½ÉŲ·º»ÄƑ�¾ÌÅÈÌ»º�ºË�Á·Ä�Ê·¸»�
kontrollen over el-værktøjet.

m) Lad ikke el-værktøjet køre, mens det bæres. Dit 
tøj kan blive fanget ved en tilfældig kontakt med det 
roterende indsatsværktøj, hvorved indsatsværktøjet kan 
bore sig ind i din krop.

n) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj 
med regelmæssige mellemrum. Motoren trækker støv 
ind i huset, og store mængder metalstøv kan være farligt 
rent elektrisk.

værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker 
noget uventet.

5) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF 
AKKU-VÆRKTØJER

a) Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet 
af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en 
bestemt type akkuer, må ikke benyttes med andre akkuer 
- brandfare.

b) Brug kun de akkuer, der er beregnet til værktøjet. 
Brug af andre akkuer øger risikoen for personskader og 
er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akkuer må ikke komme i berøring 
med kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, da disse kan kortslutte 
kontakterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne 
øger risikoen for personskader i form af forbrændinger.

d) Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe væske 
ud af akkuen. Undgå at komme i kontakt med denne 
væske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med 
vand. Søg læge, hvis væsken kommer i øjnene. 
Akku-væske kan give hudirritation eller forbrændinger.

e) Brug ikke akkuer eller værktøj, som er beskadiget 
eller modificeret.��»ÉÁ·º¿½»º»�»ÂÂ»È�ÃÅº¿Ű¹»È»º»�
akkuer kan opføre sig uforudsigeligt og forårsage brand, 
eksplosion eller fare for personskade.

f) Akkuer eller værktøj må ikke udsættes for ild eller 
meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer over 
130°C kan medføre eksplosion.

g) Følg alle instruktioner for opladning. Akkuen må 
ikke oplades ved temperaturer uden for det område, 
der er angivet i instruktionerne.�	ÅÈÁ»ÈÊ�ÅÆÂ·ºÄ¿Ä½�»ÂÂ»È�
opladning ved temperaturer uden for det angivne område 
kan medføre skader på akkuen og forøge brandfaren.

6) SERVICE
a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalificerede 

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele. 
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

b) Beskadigede akkuer må aldrig repareres. Reparation 
af akkuer må kun udføres af producenten eller 
autoriserede reparatører.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR VINKELSLIBERE

1) FÆLLES SIKKERHEDSINSTRUKSER TIL SLIBNING 
OG SLIBE-SKÆREARBEJDE

a) Dette el-værktøj kan anvendes som sliber og 
skæremaskine. Læs og overhold alle advarsler, 
instruktioner, illustrationer og data, som du 
modtager i forbindelse med el-værktøjet. Overholder 
du ikke følgende instruktioner, kan du få elektrisk stød, 
der kan opstå brand og /eller du kan blive kvæstet 
alvorligt.

b) Dette elektriske værktøj anbefales ikke til 
finslibning, stålbørstning eller polering. Hvis 
man anvender det elektriske værktøj til andet end det 
beregnede formål, kan der opstå fare og personskade.

c) Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette 
el-værktøj og anbefalet af fabrikanten. En mulig 
fastgørelse af tilbehøret til el-værktøjet sikrer ikke en 
sikker anvendelse.

d) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal 
mindst være så høj som den max. hastighed, der er 
angivet på el-værktøjet. Tilbehør, der drejer hurtigere 
end tilladt, kan blive ødelagt.
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på beskyttelseshættens kant. En forkert 
monteret slibeskive, der rager ud over niveauet på 
beskyttelseshættens kant, kan ikke afskærmees 
tilstrækkeligt.

c) Beskyttelsesskærmen skal være anbragt sikkert på 
el-værktøjet og være indstillet på en sådan måde, at 
der nås max. sikkerhed, dvs. at den mindst mulige 
del af slibeskiven/slibestiften skal pege hen imod 
betjeningspersonen. Beskyttelsesskærmen skal 
beskytte betjeningspersonen mod brudstykker, tilfældig 
kontakt med slibeskiven/slibestiften og gnister, der kunne 
antænde tøj.

d) Slibeskiver/slibestifter må kun anvendes til de 
anbefalede formål. 	Ɣ»ÁÉƔƓ��Â¿¸�·ÂºÈ¿½�Ã»º�É¿º»Ų·º»Ä�
på en skæreskive. Skæreskiver er bestemt til 
materialeafslibning med kanten på skiven. Udsættes 
disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpåvirkning, 
kan de ødelægges.

e) Anvend altid ubeskadigede spændeflanger i den 
rigtige størrelse og form, der passer til den valgte 
slibeskive. �½Ä»º»�Ų·Ä½»È�ÉÊĸÊÊ»È�ÉÂ¿¸»ÉÁ¿Ì»Ä�Å½�
¼ÅÈÈ¿Ä½»È�ÉâÂ»º»É�¼·È»Ä�¼ÅÈ�¸ÈËº�Æâ�ÉÂ¿¸»ÉÁ¿Ì»ÄƔ�	Â·Ä½»È�
Ê¿Â�ÉÁçÈ»ÉÁ¿Ì»È�Á·Ä�ÌçÈ»�¼ÅÈÉÁ»ÂÂ¿½»�¼È·�Ų·Ä½»È�¼ÅÈ�·ÄºÈ»�
slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til større el-
værktøj. Slibeskiver til større el-værktøj kan brække, da 
de ikke er egnet til de højere omdrejningstal, som småt 
el-værktøj arbejder med.

4) YDERLIGERE SÆRLIGE 
ADVARSELSHENVISNINGER TIL SKÆREARBEJDE

a) Undgå at skæreskiven blokerer eller får for højt 
modtryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes 
skæreskiven, øges skivens belastning og der er større 
tendens til, at skiven kan sætte sig i klemme eller 
blokere, hvilket igen kan føre til tilbageslag eller brud på 
slibeskiven/slibestiften.

b) Undgå området for og bag ved den roterende 
skæreskive. Bevæger du skæreskiven i emnet væk 
fra dig selv, kan el-værktøjets roterende skive slynges 
direkte ind mod dig i tilfælde af et tilbageslag.

c) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du 
arbejdet, slukkes el-værktøjet og maskinen holdes 
roligt, til skiven er stoppet. 	ÅÈÉĸ½�·ÂºÈ¿½�·Ê�ÊÈçÁÁ»�
skæreskiven ud af snittet, mens den roterer, da dette kan 
føre til et tilbageslag. Lokalisér og afhjælp fejlen.

d) Tænd ikke for el-værktøjet, så længe den befinder 
sig i emnet. Sørg for at skæreskiven når op på sit 
fulde omdrejningstal, før du forsigtigt fortsætter 
snittet. Ellers kan skiven sætte sig i klemme, springe ud 
af emnet eller forårsage et tilbageslag.

e) Understøt plader eller store emner for at reducere 
risikoen for et tilbageslag som følge af en fastklemt 
skæreskive. Store plader kan bøje sig under deres 
egen vægt. Emnet skal støttes på begge sider, både i 
nærheden af skæresnittet og ved kanten.

f) Vær særlig forsigtig ved „lommesnit“ i bestående 
vægge eller andre områder, hvor man ikke har 
direkte indblik. Den neddykkende skæreskive kan 
forårsage et tilbageslag, når der skæres i gas- eller 
vandledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.

o) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare 
materialer. Gnister kan sætte ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer 
flydende kølemiddel. �ÈË½�·¼�Ì·Äº�»ÂÂ»È�·ÄºÈ»�ŲÏº»Äº»�
kølemidler kan føre til elektrisk stød.

2) TILBAGESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER
• Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et 

roterende indsatsværktøj (slibemaskine, slibebagskive, 
trådbørste osv.) har sat sig fast eller blokerer. 
	·ÉÊÉçÊÊ»ÂÉ»�»ÂÂ»È�¸ÂÅÁ»È¿Ä½�¼ĸÈ»È�Ê¿Â�»Ê�ÆÂËºÉ»Â¿½Ê�ÉÊÅÆ�
af det roterende indsatsværktøj. Derved accelererer 
et ukontrolleret el-værktøj mod indsatsværktøjets 
drejeretning på blokeringsstedet.

• Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, 
kan kanten på slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive 
siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller fører til 
et tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod 
eller væk fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens 
drejeretning på blokeringsstedet. I denne forbindelse kan 
slibeskiver også brække.

• Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af 
»ÂƖÌçÈÁÊĸÀ»ÊƔ��»Ê�Á·Ä�¼ÅÈ¾¿ÄºÈ»É�Ì»º�·Ê�ÊÈçŮ»�»½Ä»º»�
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det 
følgende.

a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for 
at både krop og arme befinder sig i en 
position, der kan klare tilbageslagskræfterne. 
Anvend altid ekstrahåndtaget, hvis et sådant 
findes, for at have så meget kontrol som 
muligt over tilbageslagskræfterne eller 
reaktionsmomenterne, når maskinen kører op 
i hastighed. Betjeningspersonen kan beherske 
tilbageslags- og reaktionskræfterne med egnede 
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sørg for at din hånd aldrig kommer i nærheden 
af de roterende indsatsværktøjer. Indsatsværktøjet 
kan bevæge sig hen over din hånd i forbindelse med et 
tilbageslag.

c) Undgå at din krop befinder sig i det område, hvor 
el-værktøjet bevæger sig i forbindelse med et 
tilbageslag. Tilbageslaget driver el-værktøjet i modsat 
retning af slibeskivens bevægelse på blokeringsstedet.

d) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, 
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsværktøjer 
slår tilbage fra emnet og sætter sig fast. Det 
roterende indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast, 
når det anvendes i hjørner, skarpe kanter eller hvis det 
springer tilbage. Dette medfører, at man taber kontrollen 
eller til tilbageslag.

e) Brug ikke kædesavklinger eller tandede savklinger. 
Sådan indsatsværktøj fører hyppigt til tilbageslag eller at 
man taber kontrollen over el-værktøjet.

3) SPECIFIKKE ADVARSELSHENVISNINGER TIL 
SLIBNING OG SLIBE-SKÆREARBEJDE

a) Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, 
der er godkendt til dit el-værktøj, og den 
beskyttelsesskærm, der er beregnet til disse 
slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/slibestifter, der 
ikke er beregnet til el-værktøjet, kan ikke beskyttes 
tilstrækkeligt og er usikre.

b) Krøppede slibeskiver skal monteres, så 
deres slibeflade ikke rager ud over niveauet 
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EFTER BRUG
• Efter at man har slukket for værktøjet, må man aldrig 

standse tilbehørets rotation ved at påføre en sidelæns 
kraft mod det

BATTERIERNE
• Det medfølgende batteri er delvist opladet (for at 

sikre fuld kapacitet af batteriet skal det oplades helt i 
batteriopladeren, inden du anvender dit elværktøj første 
gang)

• Anvend kun de følgende batterier og 
batteriopladere, der leveres med dette værktøj
 - ����Ɩ¸·ÊÊ»È¿Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����ƖÅÆÂ·º»ÈƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal 
udskiftes

• Adskil ikke batteriet
• Udsæt ikke værktøjet/batteriet for regn
• �¿ÂÂ·ºÊ�ÅÃ½¿Ì»ÂÉ»ÉÊ»ÃÆ»È·ÊËÈ�ƺÌçÈÁÊĸÀƭÅÆÂ·º»Èƭ¸·ÊÊ»È¿ƻƓ

 - ved opladning 4...40°C
 - Ì»º�ºÈ¿¼Ê�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - Ì»º�ÅÆ¸»Ì·È¿Ä½�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PÅ VÆRKTØJET/
BATTERI
3  Læs instruktionen inden brugen
4  Brug beskyttelsesbriller og høreværn
5  Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, så forsøg 

aldrig at brænde batteriet
6  Opbevar værktøj/opladeren/batteriet i et lokale, hvor 

temperaturen ikke overstiger 50°C
7 ��ÂÌçÈÁÊĸÀ�Å½�¸·ÊÊ»È¿»È�Ãâ�¿ÁÁ»�¸ÅÈÊÉÁ·Ů»É�ÉÅÃ�

·ÂÃ¿Äº»Â¿½Ê�·Ů·Âº

BETJENING
• Opladning af batteriet

 ! læs sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne, der 
følger med opladeren

• Afmontering/montering af batteriet 2
• Indikator for batteritilstand 8

 - tryk på indikatorknappen for batteriniveau L for at se 
batteriets aktuelle status 8a

 ! batteriet er fladt, hvis den nederste statusindikator 
begynder at blinke, efter at der er blevet trykket 
på L 8b

 ! hvis 2 niveauer for batteriindikatoren begynder at 
blinke, efter at der er blevet trykket på knappen L 
8c, er batteriet ikke i det temperaturområde, hvor 
betjening er tilladt

• Batteribeskyttelse
Værktøjet slukker med det samme eller forhindrer at blive 
startet, hvis
 - belastningen er for stor --> fjern belastning og genstart
 - batteritemperaturen ikke er inden for det tilladte 
ºÈ¿¼ÊÉÊ»ÃÆ»È·ÊËÈÅÃÈâº»�¼È·�Ɩ2ʷ�Ê¿Â�̊�5ʷͮ���ƖƖ̑�2�Ä¿Ì»·Ë»È�
for batteriindikatoren begynder at blinke, efter at der er 
blevet trykket på knappen L 8c; vent, indtil batteriet er 
vendt tilbage til det tilladte driftstemperaturområde

 - batteriet er næsten tomt (for at beskytte mod dyb 
·Ų·ºÄ¿Ä½ƻ�ƖƖ̑�»Ê�Â·ÌÊ�¸·ÊÊ»È¿Ä¿Ì»·Ë�»ÂÂ»È�»Ê�Â·ÌÊ�
batteriniveau, hvor indikatoren blinker 8b vises af 
batteriindikatoren, hvis der trykkes på knappen L; oplad 
batteri

 ! undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket 
for værktøjet, da det kan beskadige batteriet

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER

GENERELT
• Dette værktøj er ikke egnet til vandslibning/skæring
• �ÄÌ»Äº�ÁËÄ�Ų·Ä½»ÈÄ»Ƒ�º»È�Â»Ì»È»É�Ã»º�º»ÊÊ»�ÌçÈÁÊĸÀ
• Dette værktøj må ikke bruges af personer under 16 år
• Fjern batteriet fra værktøjet, før du foretager 

justeringer på værktøjet eller udskifter tilbehør
TILBEHØR
• SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af værktøjet, hvis 

der benyttes originalt tilbehør
• Ved montering/anvendelse af tilbehør, der ikke er 

fremstillet af SKIL, skal den pågældende producents 
instruktioner overholdes nøje

• Anvend kun slibe/skæreskiver med en maksimal 
tykkelse på 6 mm og en huldiameter for spindlen på 
22 mm

• �ÄÌ»Äº�·ÂºÈ¿½�È»ºËÁÊ¿ÅÄÉÃËŮ»È�»ÂÂ»È�·º·ÆÊ»È»�¼ÅÈ�·Ê�¼â�
slibe/skæreskiver med større huller til at passe

• Brug aldrig tilbehør med et “blindt” gevindhul, der er 
mindre end M14 x 21 mm

• Slibe-/skæreskiver skal altid behandles og opbevares 
omhyggeligt for at undgå, at de revner eller bliver 
beskadiget

INDEN BRUG
• Inden værktøjet anvendes første gang, anbefales det, at 

man modtager praktisk undervisning
• Montér altid støttegrebet E 2�Å½�¸»ÉÁÏÊÊ»ÂÉ»ÉÉÁçÈÃ»Ä�	�

2; anvend aldrig værktøjet uden disse dele
• Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til 

skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale 
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger 
kan føre til brand og elektrisk stød; beskadigelse af en 
gasledning kan føre til eksplosion; brud på et vandrør kan 
føre til materiel skade eller elektrisk stød)

• Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er 
kræftfremkaldende)

• Støv fra materiale som f.eks. maling, der indeholder 
bly, nogle træsorter, mineraler og metal kan være 
skadeligt (kontakt med eller indånding af støvet kan 
forårsage allergiske reaktioner og/eller sygdomme i 
luftvejene hos den, der anvender værktøjet, eller hos 
omkringstående); bær en støvmaske og arbejd med 
en støvudsugningsanordning, hvor en sådan kan 
sluttes til

• �¿ÉÉ»�ÉÂ·½É�ÉÊĸÌ�»È�ÁÂ·ÉÉ¿Ű¹»È»Ê�ÉÅÃ�ÁÈç¼Ê¼È»ÃÁ·Âº»Äº»�
(som f.eks. støv fra eg og bøg) især i forbindelse med 
Ê¿ÂÉçÊÄ¿Ä½ÉÉÊÅŮ»È�Ê¿Â�ÊÈç¸»¾·ÄºÂ¿Ä½ƒ�bær en støvmaske 
og arbejd med en støvudsugningsanordning, hvor 
en sådan kan sluttes til

• 	ĸÂ½�º»�Ä·Ê¿ÅÄ·Â»�ÁÈ·ÌƑ�¾Ì·º�·Ä½âÈ�ÉÊĸÌƑ�¼ÅÈ�º»�Ã·Ê»È¿·Â»ÈƑ�
du ønsker at arbejde med

• Vær forsigtig, når der skæres furer, især i bærende mure 
ƺ¼ËÈ»È�¿�¸çÈ»Äº»�ÃËÈ»�»È�ËÄº»ÈÁ·ÉÊ»Ê�Â·ÄºÉÉÆ»¹¿ŰÁÁ»�
regler; disse regler skal altid overholdes; så før man 
begynder arbejdet)

• Fastgør emnet (det er sikrere at holde emner i en 
fastgøringsanordning eller skruestik end med hånden)

• Spænd ikke værktøjet fast i en skruestik
UNDER BRUG
• I tilfælde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal der 

straks slukkes for værktøjet og batteriet tages ud
• I tilfælde af, at batteribeskyttelsen afbrydes, eller hvis 

batteriet fjernes, genstarter værktøjet ikke af sig selv. 
	ÅÈ�·Ê�ÁËÄÄ»�½»ÄÉÊ·ÈÊ»�ÌçÈÁÊĸÀ»Ê�ÉÁ·Â�ÌçÈÁÊĸÀ»ÊÉ�ÊçÄºƖƭ
slukknap låses op, og der skal tændes for værktøjet igen 
w
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 ! under arbejde, hold altid om værktøjet på de grå 
markerede grebsområde(r) t

 - man skal stille sig sådan, at man står godt og sikkert
 - man skal være opmærksom på rotationsretningen; man 
skal altid holde værktøjet således, at gnister og slibe/
ÉÁçÈ»ÉÊĸÌ�ŲÏÌ»È�ÌçÁ�¼È·�ÁÈÅÆÆ»Ä

 - hold ventilationshullerne K 2 utildækkede
• Montering/afmontering af nøgle C y

 - kun relevant hvis værktøjet er udført med ekstra greb 
med integreret opbevaring til nøgle

GODE RÅD
• Se yderligere oplysninger på www.skil.com

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE
• Dette værktøj er ikke beregnet til professionelt brug
• Hold altid værktøjet rent (især ventilationshuller K 2)

 ! tag batteriet ud af værktøjet inden rengøring
• Skulle elværktøjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol 

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udføres 
af et autoriseret serviceværksted for SKIL-elektroværktøj
 - send det ikke adskilte værktøj sammen med et 
købsbevis til forhandleren eller nærmeste SKIL-
serviceværksted (adresser og reservedelstegning af 
ÌçÈÁÊĸÀ»Ê�ŰÄº»É�Æâ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• Husk, at beskadigelse som følge af overbelastning 
eller forkert håndtering af værktøjet ikke er omfattet 
af garantien (se www.skil.com vedrørende SKIL-
garantibetingelserne, eller spørg din forhandler)

MILJØ
• Elværktøj, batterier, tilbehør og emballage må ikke 

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)
 - ¿�¾»Ä¾ÅÂº�Ê¿Â�º»Ê�»ËÈÅÆç¿ÉÁ»�º¿È»ÁÊ¿Ì�2ʷ12ƭ1ˀƭ�	�ÅÃ�
¸ÅÈÊÉÁ·Ů»ÂÉ»�·¼�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁ»�Å½�»Â»ÁÊÈÅÄ¿ÉÁ»�ÆÈÅºËÁÊ»È�
og gældende national lovgivning, skal brugt elværktøj 
¿ÄºÉ·ÃÂ»É�É»Æ·È·Ê�Å½�¸ÅÈÊÉÁ·Ů»É�Æâ�»Ä�Ãâº»Ƒ�º»È�
skåner miljøet mest muligt

 - symbolet 7 erindrer dig om dette, når udskiftning er 
nødvendig

 ! beskyt batteri terminaler med bredt tape for at 
undgå kortslutning

STØJ / VIBRATION
• Målt i henhold til EN 60745 er lydtryksniveauet for dette 

ÌçÈÁÊĸÀ�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�Å½�ÂÏº»Ů»ÁÊÄ¿Ì»·Ë»Ê�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
(usikkerhed K = 3 dB),og vibrationen ved slibning 
·¼�ÅÌ»ÈŲ·º»È�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÊÈ¿·Î�Ì»¹ÊÅÈ�ÉËÃƒ�ËÉ¿ÁÁ»È¾»º�
K = 1.5 m/s²)
 ! andre applikationer (som f.eks. skæring) kan have 
anderledes vibrations værdier

• Vibrationsniveauet er målt i henhold til den 
standardiserede test som anført i EN 60745. Det kan 
benyttes til at sammenligne to stykker værktøj og som en 
foreløbig bedømmelse af udsættelsen for vibrationer, når 
værktøjet anvendes til de nævnte form
 - anvendes værktøjet til andre formål eller med andet 
eller dårligt vedligeholdt tilbehør, kan dette øge 
udsættelsesniveauet betydeligt

 - de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det 
kører uden reelt at udføre noget arbejde, kan reducere 
udsættelsesniveauet betydeligt

• Montering af tilbehør 2
 ! fjern batteriet fra værktøjet
 - rengør spindlen A og alle de dele, der skal monteres
 - ÉÊÈ·Ã�ÉÆçÄº»Ų·Ä½»Ä���Ã»º�Äĸ½Â»Ä��Ƒ�Ã»ÄÉ�º»È�
trykkes på spindellåseknappen D

 ! tryk kun på spindellåseknappen D, når spindlen A 
ikke bevæger sig

 - ved afmontering af tilbehørsgreb og omvendt
 ! slibe/skæreskiver bliver meget varme unde brug; 
rør ikke ved dem, før de er kølet af

 ! anvend aldrig en slibe/skæreskive uden 
mærkaten, som er limet fast på den (hvis et sådant 
findes)

• Montering af støttegrebet E 9
 ! fjern batteriet fra værktøjet
 - skru støttegrebet E på højre, øverste eller venstre side 
af værktøjet (afhængig af det arbejde, der skal udføres)

• Afmontering/montering/indstilling af 
¸»ÉÁÏÊÊ»ÂÉ»ÉÉÁçÈÃ»Ä�	�q
 ! fjern batteriet fra værktøjet
 ! sørg for at den lukkede side af 
beskyttelsesskærmen altid vender mod brugeren

 - ¾Ì¿É�º»Ê�»È�ÄĸºÌ»Äº¿½ÊƑ�¼·ÉÊ½ĸÈ�¸»ÉÁÏÊÊ»ÂÉ»ÉÉÁçÈÃ»Ä�	�
ved at spænde skruen G - er forudindstillet fra fabrikken 
(kontroller, at beskyttelsesskærmen er lukket)

• 	ĸÈ�¿¸ÈË½Ê·½Ä¿Ä½�·¼�ÌçÈÁÊĸÀ»Ê
 - vær sikker, at tilbehøret er rigtigt monteret og sidder 
godt fast

 - check at tilbehøret løber frit ved at dreje det rundt med 
hånden

 - test værktøjet i min. 60 sekunder på nøjeste 
omdrejningstal i en sikker position

 - ved anselig vibration eller andre defekter, stop straks 
ÌçÈÁÊĸÀ»Ê�Å½�¹¾»¹Á�ÌçÈÁÊĸÀ»Ê�¼ÅÈ�·Ê�ŰÄº»�º»Ä�ÃËÂ¿½»�
årsag hertil

• �ÄƭÅŮ�ÂâÉ»·¼¸ÈÏº»È�
�w
 - tænd værktøjet wa
 ! vær opmærksom på det pludselige ryk når 
værktøjet startes

 ! lad værktøjet køre på fuld kraft før tilbehøret 
berører arbejdsemnet

 - lås afbryderen wb
 - udløs afbryderen/sluk værktøjet wc
 ! før der slukkes for værktøjet, skal det løftes op fra 
arbejdsemnet

 ! tilbehøret fortsætter med at dreje rundt få 
sekunder efter at værktøjet er slukket

• Slibning e
 - før værktøjet frem og tilbage med moderat tryk
 ! anvend aldrig en skæreskive til sidelæns slibning

• Skæring r
 - hold aldrig værktøjet skråt ved skæring
 - bevæg altid værktøjet i samme retning som pilen på 
værktøjshovedet for at undgå at værktøjet skubbes ud 
af udskæringen på en ukontrolleret måde

 - påfør ikke tryk på værktøjet; lad skæreskivens 
hastighed gøre arbejdet

 - skæreskivens arbejdshastighed afhænger af det 
materiale, der skal skæres

 - brems ikke skæreskiver ved at bruge sidelæns tryk
• Håndtering og styring af værktøjet 

 - man skal altid holde godt fast i værktøjet med begge 
hænder, så man har fuldt herredømme over værktøjet 
på alle tidspunkter
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c) Hold barn og andre personer unna når 
elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under 
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET
a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i 

stikkontakten. Støpselet må ikke forandres på noen 
som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen 
med jordede maskiner. Bruk av støpsler som ikke 
er forandret på og passende stikkontakter reduserer 
risikoen for elektriske støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik 
som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det er større 
fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. 
Dersom det kommer vann i et elektroverktøy, øker 
risikoen for elektriske støt.

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. til å bære 
elektroverktøyet, henge den opp eller trekke den ut 
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, 
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg. 
Med skadede eller opphopede ledninger øker risikoen for 
elektriske støt.

e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må 
du kun bruke en skjøteledning som er godkjent til 
utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er 
egnet for utendørs bruk, reduseres risikoen for elektriske 
støt.

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet 
i fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske 
støt.

3) PERSONSIKKERHET
a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig 

frem når du arbeider med et elektroverktøy. Ikke 
bruk elektroverktøyet når du er trett eller er påvirket 
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til 
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke 
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som 
støvmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller hørselvern – 
avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer 
risikoen for skader.

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss 
deg om at elektroverktøyet er slått av før du kobler 
det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp 
eller bærer det.��Ì¿É�ºË�¾ÅÂº»È�ŰÄ½»È»Ä�Æâ�¸ÈÏÊ»È»Ä�ÄâÈ�
du bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til 
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår 
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som 
¸»ŰÄÄ»È�É»½�¿�»Ä�ÈÅÊ»È»Äº»�Ã·ÉÁ¿Äº»ÂƑ�Á·Ä�¼ĸÈ»�Ê¿Â�ÉÁ·º»ÈƔ

e) Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå stødig og 
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet 
bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller 
smykker. Hold hår og klær unna deler som beveger 
seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme 
inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og 
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at 
disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av 
et støvavsug reduserer farer på grunn av støv.

 ! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer 
ved at vedligeholde værktøjet og dets tilbehør, ved 
at holde dine hænder varme og ved at organisere 
dine arbejdsmønstre

f
Børsteløs og trådløs vinkelkutter 3930
INTRODUKSJON
• Dette verktøyet er beregnet for lett sliping, kapping og 

avsliping av støpe-grad på metall og steinmaterialer uten 
bruk av vann

• Dette verktøyet er ikke beregnet på profesjonell bruk
• Legg ikke press på verktøyet; la hastigheten på 

kappeskiven gjøre arbeidet
• Kutteoperasjoner med slipende kappskiver er kun 

tillatt ved bruk av vernedeksel (fås som valgfritt 
SKIL-tilbehør 2610S00275)

• Les og ta vare på denne brukerveiledningen 3

TEKNISKE DATA 1

VERKTØYELEMENTER 2
A  Spindel
B  �Â»ÃŲ»ÄÉ
C  Skrunøkkel
D  Spindellåseknapp
E  Støttehåndtak
F  Sikkerhetsdeksel
G  Sikkerhetsdekselskrue
H  �ÅÄÊ»È¿Ä½ÉŲ»ÄÉ
J  Av/på låsebryter
K  Ventilasjonsåpninger
L  Batterinivåindikator
M  Spak for sikkerhetsdeksel

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTØY

 - ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler, 
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som 
følger med dette elektroverktøyet. Hvis du unnlater å 
følge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor, 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstående anvendte uttrykket “elektroverktøy” 
gjelder for strømdrevne (med ledning) og batteridrevne 
elektroverktøy (uten ledning).

1) SIKKERHET PÅ ARBEIDSPLASSEN
a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete 

arbeidsområder eller arbeidsområder uten lys kan føre 
til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i 
eksplosjonsfarlige atmosfærer – der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy 
lager gnister som kan antenne støv eller damper.
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e) Ikke bruk batteriet eller verktøyet hvis det er skadet 
eller modifisert.��º»Â·½Ê»�»ÂÂ»È�ÃÅº¿ŰÉ»ÈÊ»�¸·ÊÊ»È¿»È�Á·Ä�
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann, 
eksplosjon eller fare for personskade.

f) Ikke utsett batteriet eller verktøyet for åpen ild 
eller for høye temperaturer. Eksponering for ild eller 
temperaturer over 130 °C kan forårsake eksplosjon.

g) Følg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som 
er spesifisert i bruksanvisningen.�	»¿Â�Â·º¿Ä½�»ÂÂ»È�
Â·º¿Ä½�Ì»º�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ»È�ËÊ»Ä¼ÅÈ�º»Ê�ÉÆ»É¿ŰÉ»ÈÊ»�
temperaturområdet, kan skade batteriet og øke 
brannfaren.

6) SERVICE
a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert 

fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik 
opprettholdes elektroverktøyets sikkerhet.

b) Ikke utfør service på ødelagte batterier. Service på 
batterier skal alltid utføres av produsenten eller godkjente 
forhandlere.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR VINKELSLIPERE

1) FELLES ADVARSLER OM SLIPING OG 
KAPPESLIPING

a) Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper 
og kuttesliper. Følg alle advarsler, anvisninger, 
bilder og data som du får levert sammen med 
elektroverktøyet. Hvis du ikke følger følgende 
anvisninger, kan det oppstå elektriske støt, ild og/eller 
store skader.

b) Dette elektriske verktøyet bør ikke brukes til 
sandpussing, stålbørsting eller polering. Hvis 
verktøyet brukes til operasjoner som det ikke er 
konstruert for, kan det føre til farlige situasjoner og 
personskader.

c) Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt beregnet og 
anbefalt av produsenten for dette elektroverktøyet. 
Selv om du kan feste tilbehøret på elektroverktøyet ditt, 
garanterer dette ingen sikker bruk.

d) Det godkjente turtallet til innsatsverktøyet må være 
minst like høyt som det maksimale turtallet som 
er angitt på elektroverktøyet. Tilbehør som dreies 
hurtigere enn godkjent, kan ødelegges.

e) Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet 
må tilsvare målene for elektroverktøyet. Gale 
innsatsverktøy kan ikke sikres eller kontrolleres 
tilstrekkelig.

f) Innsatsverktøy med gjengeinnsats må passe 
nøyaktig på slipespindelens gjenger. Ved 
innsatsverktøy som monteres ved hjelp av en 
flens må hulldiameteren til innsatsverktøyet passe 
til festediameteren til flensen. Innsatsverktøy som 
ikke kan festes nøyaktig på elektroverktøyet, roterer 
uregelmessig, vibrerer svært sterkt og kan føre til at du 
mister kontrollen.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver 
bruk om innsatsverktøy slik som slipeskiver er 
splintret eller revnet, om slipetallerkener er revnet 
eller svært slitt, om stålbørster har løse eller 
har brukkede tråder. Hvis elektroverktøyet eller 
innsatsverktøyet faller ned, må du kontrollere 
om det er skadet eller bruk et ikke skadet 

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli 
sløv og ignorere sikkerhetsreglene for verktøyet. En 
uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade i 
løpet av et brøkdels sekund.

4) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
ELEKTROVERKTØY

a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk et 
elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider 
ºË�¸»ºÈ»�Å½�É¿ÁÈ»È»�¿�º»Ê�·Ä½¿ÊÊ»�»Ů»ÁÊÅÃÈâº»ÊƔ

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/avbryter. 
Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller på, er 
farlig og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller 
fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter 
tilbehørsdeler eller legger elektroverktøyet bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av 
elektroverktøyet.

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbevares 
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktøyet 
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette 
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy 
er farlige når de brukes av uerfarne personer.

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og 
tilbehøret. Kontroller om bevegelige maskindeler 
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om 
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker 
på elektroverktøyets funksjon. La skadede deler 
repareres før elektroverktøyet brukes. Dårlig 
vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til mange uhell.

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte 
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte 
fast og er lettere å føre.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i 
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektroverktøy til andre formål enn det som er 
angitt kan føre til farlige situasjoner.

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje 
eller fett.�
Â·ÊÊ»�¾âÄºÊ·Á�Å½�½È¿Æ»Ų·Ê»È�¾¿ÄºÈ»È�É¿ÁÁ»È�
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

5) AKTSOM HÅNDTERING OG BRUK AV 
BATTERIDREVNE VERKTØY

a) Lad batteriet kun opp i ladere som er anbefalt av 
produsenten. Det oppstår brannfare hvis en lader som 
er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for 
elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre 
skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, 
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre mindre 
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse 
mellom kontaktene. En kortslutning mellom 
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet. 
Unngå kontakt med denne væsken. Ved tilfeldig 
kontakt må det skylles med vann. Hvis det kommer 
væske i øynene, må du i tillegg oppsøke en lege. 
Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjoner på 
huden eller forbrenninger.
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slipeskiven eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven 
beveger seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av 
skivens dreieretning på blokkeringsstedet. Slipeskiver 
kan da også brekke.

• Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av 
elektroverktøyet. Det kan unngås ved å følge egnede 
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstående.

a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen 
og armene dine i en stilling som kan ta imot 
tilbakeslagskrefter. Bruk alltid ekstrahåndtaket – 
hvis dette finnes – for å ha størst mulig kontroll over 
tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter ved 
oppkjøring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og 
reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri hånden i nærheten av det roterende 
innsatsverktøyet. Innsatsverktøyet kan bevege seg over 
hånden din ved tilbakeslag.

c) Unngå at kroppen din befinner seg i området der 
elektroverktøyet vil bevege seg ved et tilbakeslag. 
Tilbakeslaget driver elektroverktøyet i motsatt retning av 
slipeskivens dreieretning på blokkeringsstedet.

d) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter 
osv. Du må forhindre at innsatsverktøy avprelles 
fra arbeidsstykket eller klemmes fast. Det roterende 
innsatsverktøyet har en tendens til å klemmes fast i 
hjørner, på skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette 
forårsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad. Slike 
innsatsverktøy fører ofte til tilbakeslag eller til at man 
mister kontrollen over elektroverktøyet.

3) SIKKERHETSADVARSLER SPESIFIKKE FOR 
SLIPING OG SLIPING/KUTTING

a) Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette 
elektroverktøyet og et vernedeksel som er 
konstruert for denne typen slipeskive. Slipeskiver 
som ikke ble konstruert for dette elektroverktøyet, kan 
ikke beskyttes tilsvarende og er ikke sikre.

b) Slipeskiver med forsenket senter/nav må monteres 
slik at slipeflaten ikke rager ut over planet til 
vernedekselets kant. En feilmontert slipeskive som 
rager ut over vernedekselets kant kan ikke skjermes 
tilstrekkelig.

c) Vernedekselet må monteres sikkert på 
elektroverktøyet og innstilles slik at det oppnås så 
stor sikkerhet som mulig, dvs. den minste delen 
på slipeskiven skal peke åpent mot brukeren. 
Vernedekselet skal beskytte brukeren mot avbrukne 
deler, tilfeldig kontakt med slipeskiven og gnist som kan 
antenne klær.

d) Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type bruk, 
f.eks.: �ÁÁ»�ÉÂ¿Æ�Ã»º�É¿º»Ų·Ê»Ä�Ê¿Â�»Ä�Á·ÆÆ»ÉÁ¿Ì»Ɣ�
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten 
på skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan føre til at 
slipeskivene brekker.

e) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig størrelse 
og form for den slipeskiven du har valgt. Egnede 
Ų»ÄÉ»È�ÉÊĸÊÊ»È�ÉÂ¿Æ»ÉÁ¿Ì»Ä�Å½�È»ºËÉ»È»È�ÉÂ¿Á�¼·È»Ä�¼ÅÈ�·Ê�
ÉÂ¿Æ»ÉÁ¿Ì»Ä�¸È»ÁÁ»ÈƔ�	Â»ÄÉ»È�¼ÅÈ�Á·ÆÆ»ÉÁ¿Ì»È�Á·Ä�ÌçÈ»�
·ÄÄ»ÈÂ»º»É�»ÄÄ�Ų»ÄÉ»È�¼ÅÈ�·ÄºÈ»�ÉÂ¿Æ»ÉÁ¿Ì»ÈƔ

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra større elektroverktøy. 
Slipeskiver for større elektroverktøy er ikke beregnet til de 
høyere turtall på mindre elektroverktøy og kan brekke.

innsatsverktøy. Når du har kontrollert og satt inn 
innsatsverktøyet, må du holde personer som 
oppholder seg i nærheten unna det roterende 
innsatsverktøyet og la elektroverktøyet gå i ett 
minutt med maksimalt turtall. Som regel brekker 
skadede innsatsverktøy i løpet av denne testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av 
typen bruk må du bruke visir, ansiktsvern eller 
vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, 
hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som 
holder små slipe- og materialpartikler unna kroppen 
din. Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer 
ÉÅÃ�Á·Ä�ŲÏ�ÈËÄºÊ�Ì»º�Ì¿ÉÉ»�ÊÏÆ»È�¸ÈËÁƔ��ÊĸÌƖ�»ÂÂ»È�
ÆËÉÊ»Ì»ÈÄÃ·ÉÁ»È�Ãâ�ŰÂÊÈ»�º»Ä�ÊÏÆ»Ä�ÉÊĸÌ�ÉÅÃ�ÅÆÆÉÊâÈ�
ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over 
lengre tid, kan du miste hørselen.

i) Pass på at andre personer holder tilstrekkelig 
avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i 
arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr. 
Brukne deler til verktøyet eller brukne innsatsverktøy kan 
slynges ut og derfor også forårsake skader utenfor det 
direkte arbeidsområdet.

j) Hold elektroverktøyet kun i de isolerte håndtakene 
når du utfører en operasjon der verktøyet 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger. 
Metalldelene på kutteverktøy som kommer i berøring 
med strømførende ledninger, kan bli strømførende og gi 
brukeren elektrisk støt.

k) Hold strømledningen unna roterende innsatsverktøy. 
Hvis du mister kontrollen over elektroverktøyet kan 
strømledningen kappes eller komme inn i verktøyet, og 
hånden eller armen din kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet.

l) Legg aldri elektroverktøyet ned før innsatsverktøyet 
er stanset helt. Det roterende innsatsverktøyet kan 
ÁÅÃÃ»�¿�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ã»º�ÅÌ»ÈŲ·Ê»Ä�º»È�Ã·ÉÁ¿Ä»Ä�Â»½½»É�
ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverktøyet.

m) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du 
bærer det. Tøyet ditt kan komme inn i det roterende 
innsatsverktøyet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt 
med verktøyet og innsatsverktøyet kan da bore seg inn i 
kroppen din.

n) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet 
med jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn i 
huset, og en stor oppsamling av metallstøv kan medføre 
elektrisk fare.

o) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktøy som krever flytende 
kjølemidler. �ÈËÁ�·Ì�Ì·ÄÄ�»ÂÂ»È�·ÄºÈ»�ŲÏÊ»Äº»�
kjølemidler kan føre til elektriske støt.

2) TILBAKESLAG OG TILSVARENDE ADVARSLER
• Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon 

etter at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan 
gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stålbørsten osv.. 
Opphenging eller blokkering fører til at det roterende 
innsatsverktøyet stanser helt plutselig. Slik akselerer 
et ukontrollert elektroverktøy i motsatt retning av 
innsatsverktøyets dreieretning på blokkeringsstedet.

• Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer 
i arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven som dykker 
inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker 
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• Bruk egnede detektorer til å finne skjulte strøm-/
gass-/vannledninger, eller spør hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brann og elektrisk støt; skader på en 
gassledning kan føre til eksplosjon; inntrengning i en 
vannledning forårsaker materielle skader og kan medføre 
elektriske støt)

• Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan 
fremkalle kreft)

• Støv fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter, 
mineraler og metall kan være skadelig (kontakt med 
eller inhalering av støv kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i åndedrettsorganene for brukeren eller 
personer i nærheten); bruk støvmaske og arbeid med 
støvfjerningsutstyr når det er mulig

• �¿ÉÉ»�ÊÏÆ»È�ÉÊĸÌ�»È�ÁÂ·ÉÉ¿ŰÉ»ÈÊ�ÉÅÃ�ÁÈ»¼Ê¼È»ÃÁ·ÂÂ»Äº»�
(som f.eks. støv fra eik og bøk), spesielt sammen med 
Ê¿ÂÉ»ÊÄ¿Ä½ÉÉÊÅŮ»È�¼ÅÈ�ÊÈ»¸»¾·ÄºÂ¿Ä½ƒ�bruk støvmaske og 
arbeid med støvfjerningsutstyr når det er mulig

• 	ĸÂ½�º»�Ä·ÉÀÅÄ·Â»�ÁÈ·ÌƑ�ÄâÈ�º»Ê�½À»Âº»È�ÉÊĸÌ�¼ÅÈ�º»�
materialer du ønsker å arbeide med

• Vær forsiktig under skjæring av furer, spesielt i 
støttevegger (åpninger i støttevegger er underlagt lokale 
bestemmelser; nasjonale bestemmelser må følges til 
enhver tid)

• Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er sikret 
med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes fast for 
hånd)

• Verktøyet må ikke spennes fast i en skrustikke
UNDER BRUK
• Hvis det skulle oppstå en elektrisk eller mekanisk svikt, 

må du umiddelbart slå av verktøyet og ta ut batteriet
• Hvis batterivernet skulle slå ut eller når batteriet er tatt 

ut, vil ikke verktøyet starte av seg selv; når du skal starte 
verktøyet igjen, må du låse opp av/på-bryteren og slå på 
verktøyet w

ETTER BRUK
• Etter at verktøyet er slått av, prøv aldri å stoppe 

tilbehørets rotasjonen med bruk av sideveis kraft
BATTERIENE
• Batteriet leveres delvis ladet (for å få batteriets fulle 

kapasitet, lad batteriet helt opp ved bruk av batteriladeren 
før verktøyet tas i bruk for første gang)

• Bare bruk følgende batterier og ladere med dette 
verktøyet
 - ����Ɩ¸·ÊÊ»È¿Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����ƖÂ·º»ÈƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Bruk ikke batteriet når det er skadet; det må byttes ut 
umiddelbart

• Ikke demonter batteriet
• Ikke utsett verktøyet/batteriet for regn
• �¿ÂÂ·ÊÊ�ÅÃ½¿Ì»ÂÉ»ÉÊ»ÃÆ»È·ÊËÈ�ƺÌ»ÈÁÊĸÏƭÂ·º»Èƭ¸·ÊÊ»È¿ƻƓ

 - ved lading 4...40 °C
 - Ì»º�ºÈ¿¼Ê�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷ�ͮ�
 - Ì»º�Â·½È¿Ä½�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷ�ͮ�

FORKLARING AV SYMBOLER PÅ VERKTØY/BATTERI
3  Les instruksjonsboken før bruk
4  Bruk beskyttelsesbriller og hørselsvern
5  Batterier vil eksplodere hvis de blir brent, derfor må man 

aldri brenne batteriene
6  Oppbevar verktøy/lader/batteriet på et sted der 

temperaturen ikke overstiger 50 °C
7  Kast aldri elektroverktøy og batterier i 

husholdningsavfallet

4) YTTERLIGERE SPESIELLE ADVARSLER FOR 
KAPPESLIPING

a) Unngå blokkering av kappeskiven eller for sterkt 
trykk. Ikke utfør for dype snitt. En overbelastning av 
kappeskiven øker slitasjen og tendensen til fastkiling eller 
blokkering og dermed også muligheten til tilbakeslag eller 
brudd på slipeskiven.

b) Unngå området foran og bak den roterende 
kappeskiven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra 
deg i arbeidsstykket, kan elektroverktøyet med den 
roterende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot 
kroppen din.

c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter 
arbeidet, slår du av elektroverktøyet og holder det 
rolig til skiven er stanset helt. Forsøk aldri å trekke 
den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan 
det oppstå et tilbakeslag. 	¿ÄÄ�Å½�¼À»ÈÄ�âÈÉ·Á»Ä�Ê¿Â�
blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det 
befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven 
oppnå det maksimale turtallet før du fortsetter 
forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, 
springe ut av arbeidsstykket eller forårsake tilbakeslag.

e) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere 
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. 
Store arbeidsstykker kan bøyes av sin egen vekt. 
Arbeidsstykket må støttes på begge sider, både nær 
kappesnittet og på kanten.

f) Vær spesielt forsiktig ved inndykkingssnitt i vegger 
eller andre uoversiktlige områder. Den inntrengende 
Á·ÆÆ»ÉÁ¿Ì»Ä�Á·Ä�ÊÈ»Ů»�Æâ�½·ÉÉƖ�»ÂÂ»È�Ì·ÄÄÂ»ºÄ¿Ä½»ÈƑ�
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forårsake 
tilbakeslag.

EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER

GENERELL
• Dette verktøyet er ikke beregnet for vannsliping og 

-kapping
• �ÈËÁ�ÁËÄ�Ų»ÄÉ»Ä»�ÉÅÃ�¼ĸÂ½»È�Ã»º�Ì»ÈÁÊĸÏ»Ê
• Verktøyet må ikke brukes av personer under 16 år
• Fjern batteriet fra verktøyet før du foretar noen 

justeringer eller endrer tilbehør
TILBEHØR
• SKIL kan kun garantere et feilfritt verktøy dersom original-

tilbehør brukes
• 	ÅÈ�ÃÅÄÊ»È¿Ä½�Å½�¸ÈËÁ�·Ì�¿ÁÁ»ƖÅÈ¿½¿Ä·ÂÊ������Ê¿Â¸»¾ĸÈƑ�

henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent
• Bruk kun slipe-/kappeskiver med en maksimal 

tykkelse på 6 mm og et spindelhull med en diameter 
av 22 mm

• Bruk aldri reduksjoner eller adaptere for å montere slipe-/
kappeskiver med større hulldiameter

• Bruk aldri tilbehør med et “blindt” gjenget sentrumshull 
mindre enn M14 x 21 mm

• Slipe-/kappeskiver må behandles med forsiktighet for å 
ËÄÄ½â�Ų¿É¿Ä½�»ÂÂ»È�ÉÆÈ»ÁÁ»È

FØR BRUK
• 	ĸÈ�Ì»ÈÁÊĸÏ»Ê�Ê·É�¿�¸ÈËÁ�¼ĸÈÉÊ»�½·Ä½»ÄƑ�Ãâ�¸ÈËÁ»È»Ä�

innhente praktisk informasjon
• Monter alltid sidehåndtaket E 2 og sikkerhetsdekselet 

	�2; verktøyet må ikke brukes uten at disse delene er 
montert
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 - test verktøyet i minimum 60 sekunder på høyeste 
hastighet i en sikker stilling uten å berøre 
arbeidsstykket

 - stopp øyeblikkelig dersom verktøyet vibrerer unormalt 
mye eller andre problemer oppstår, og sjekk verktøyet 
nøye

• Av/på låsebryter J w
 - slå på verktøyet wa
 ! et plutselig rykk er vanlig når verktøyet starter
 ! før tilbehøret kommer i kontakt med 
arbeidsstykket, må verktøyet ha nådd max. 
hastighet

 - lås bryteren wb
 - frigjør bryteren/slå av verktøyet wc
 ! før verktøyet slås av, løft det bort fra 
arbeidsstykket

 ! tilbehøret fortsetter å rotere i en kort periode etter 
at verktøyet er slått av

• Sliping e
 - beveg verktøyet frem og tilbake med moderat trykk
 ! bruk aldri en kappeskive for sideveis sliping

• Kapping r
 - verktøyet må ikke holdes i skråstilling under 
kappe-operasjonen

 - verktøyet må alltid beveges i samme retning som pilen 
på verktøyhodet for å unngå at verktøyet skyves ut av 
sporet ukontrollert

 - legg ikke press på verktøyet; la hastigheten på 
kappeskiven gjøre arbeidet

 - arbeidshastigheten på kappeskiven avhenger av 
materialet som skal kappes

 - kappeskivene vil gå i stykker dersom de utsettes for 
sideveis press

• Grep og styring av verktøyet 
 - hold verktøyet godt fast med begge hender slik at du 
alltid har full kontroll over verktøyet

 ! under arbeid, hold verktøyet alltid i grått (gråe) 
grepsområde(r) t

 - sørg for at verktøyet holdes stødig
 - vær oppmerksom på rotasjonsretningen; verktøyet 
skal alltid holdes slik at gnister og støv under sliping og 
Á·ÆÆ¿Ä½�ŲÏÈ�¸ÅÈÊ�¼È·�ÅÆ»È·ÊĸÈ»Ä

 - hold ventilasjonsåpningen K 2 utildekket
• Skiftenøkkel til montering/fjerning C y

 - gjelder bare hvis verktøyet er utstyrt med ekstrahåndtak 
med innebygget oppbevaringsplass til skiftenøkkelen

BRUKER TIPS
• Se www.skil.com for mer informasjon

VEDLIKEHOLD / SERVICE
• Dette verktøyet er ikke beregnet på profesjonell bruk
• Verktøyet skal alltid holdes rent (gjelder spesielt for 

ventilasjonssporene K 2)
 ! ta batteriet ut av verktøyet før rengjøring

• Hvis elektroverktøyet til tross for omhyggelige 
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, 
må reparasjonen utføres av et autorisert serviceverksted 
for SKIL-elektroverktøy
 - send verktøyet i montert tilstand sammen med 
kjøpebevis til forhandleren eller nærmeste SKIL 
servicesenter (adresser liksom service diagram av 
Ì»ÈÁÊĸÏ»Ê�ŰÄÄ»È�ºË�Æâ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

BRUK
• Batteriladning

 ! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert 
med laderen

• 	À»ÈÄ»ƭ¿ÄÉÊ·ÂÂ»È»�¸·ÊÊ»È¿»Ê�2
• Indikator for batteristatus 8

 - trykk inn indikatorknappen for batteriladning L for å se 
inneværende batteriladningen 8a

 ! hvis indikatoren for batteriladning begynner å 
blinke etter du har trykket på knappen L 8b, er 
batteriet tomt

 ! hvis 2 indikatoren for batteriladning 
begynner å blinke etter du har trykket på 
knappen L 8c, er batteriet ikke innenfor tillat 
driftstemperaturområdet

• Batterivern
Verktøyet blir plutselig slått av eller blir forhindret fra å 
startes når
 - belastningen er for høy --> fjern belastningen og start 
på nytt

 - batteriets temperatur ikke er innenfor tillat 
driftstemperaturområdet som er -20 til 50°C --> 2 
indikatoren for batteriladning begynner å blinke etter 
du har trykket på knappen L 8c; vent til batteriet er 
innenfor det tillatte driftstemperaturområdet

 - batteriet er nesten tomt (for å beskytte mot full 
utladning) --> et lavt batterinivå eller et blinkende 
lavt batteri nivå 8b vises ved at indikatoren for 
batteriladning begynner å blinke etter du har trykket på 
knappen L; lad batteriet

 ! ikke fortsett å skru verktøyet av og på etter at det 
er slått av automatisk; dette kan skade batteriet

• Montering av tilbehør 2
 ! fjern batteriet fra verktøyet
 - foreta rengjøring av spindel A og alle delene som skal 
monteres

 - ÉÁÈË�¼·ÉÊ�ÁÂ»ÃŲ»ÄÉ���Ã»º�ÉÁÈËÄĸÁÁ»Â���É·ÃÊ¿º¿½�ÉÅÃ�
spindellås D skyves

 ! spindellås D skal bare skyves når spindel A er 
stillestående

 - demontering av tilbehør skjer i motsatt rekkefølge
 ! slipe-/kappeskiver blir ekstra varme under bruk; 
rør ikke skivene før de har avkjølt

 ! det må aldri brukes slipe-/kappeskiver som ikke 
har klebemerket (hvis det finnes)

• Montering av sidehåndtak E 9
 ! fjern batteriet fra verktøyet
 - skru sidehåndtaket E på høyre side, toppen eller på 
venstre side av verktøyet (avhengig av hvilket arbeid 
som skal utføres)

• 	À»ÈÄ¿Ä½ƭÃÅÄÊ»È¿Ä½ƭÀËÉÊ»È¿Ä½�·Ì�É¿ÁÁ»È¾»ÊÉº»ÁÉ»Â�	�q
 ! fjern batteriet fra verktøyet
 ! forsikre deg om at lukket side på 
sikkerhetsdekselet vender mot operatøren

 - ¾Ì¿É�º»Ê�»È�ÄĸºÌ»Äº¿½Ƒ�¼»ÉÊ�É¿ÁÁ»È¾»ÊÉº»ÁÉ»Â�	�Ì»º�â�
stramme skrue G som er forhåndsinnstilt fra fabrikken 
(forviss deg om at sikkerhetsdekselet er lukket)

• 	ĸÈ�¸ÈËÁ
 - vær sikker på at tilbehør er korrekt montert og festet 
skikkelig

 - sjekk om tilbehøret roterer fritt ved å snurre den ved 
hånd
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C  Ruuviavain
D  Karanlukituspainike
E  Apukahva
F  Suojus
G  Suojus ruuvi
H  Kiinnityslaippa
J  �ÄƭÅŮ�ÂËÁ¿ÊËÉÁÏÊÁ¿Ä
K  Ilmanvaihto-aukot
L  Akun lataustilan merkkivalo
M  Suojusruuvivipu

TURVALLISUUS
YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN TURVALLISUUTEEN 
LIITTYVÄT VAROITUKSET

 - VAROITUS: Perehdy kaikkiin tämän sähkötyökalun 
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin 
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei 
noudateta, seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai 
vakava loukkaantuminen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite “sähkötyökalu” käsittää 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYÖPAIKAN TURVALLISUUS
a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet 
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai 
pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat 
sytyttää pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, huomiosi 
suuntautuessa muualle.

2) SÄHKÖTURVALLISUUS
a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla. Älä 
käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Alkuperäisessä kunnossa 
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät 
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia. pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai 
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun 
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto 
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista 
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet 
johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä 
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. 
Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

• Vær klar over at skade som skyldes overbelastning eller 
feilbehandling av verktøyet ikke dekkes av garantien (for 
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spør din 
forhandler)

MILJØ
• Kast aldri elektroverktøy, batterier, tilbehør og 

emballasje i husholdningsavfallet (kun for EU-land)
 - ¿�¾»Ä¾ÅÂº�Ê¿Â���Ɩº¿È»ÁÊ¿Ì�2ʷ12ƭ1ˀƭ�	�ÅÃ�Á·ÉÉ»ÈÊ»�
elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke 
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et 
miljøvennlig gjenvinningsanlegg

 - symbolet 7 er påtrykt som en påminnelse når 
utskiftning er nødvendig

 ! før batteriene kastes, tape over polene med tykk 
tape for å unngå kortslutning

STØY / VIBRASJON
• Målt i samsvar med EN 60745, lydtrykksnivået til dette 

Ì»ÈÁÊĸÏ»Ê�»È�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�Å½�ÂÏº»Ů»ÁÊÄ¿Ìâ»Ê�»È�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
ƺËÉ¿ÁÁ»È¾»Ê���̏�3�º�ƻ�Å½�Ì¿¸È·ÉÀÅÄ»Ä�Ì»º�ÅÌ»ÈŲ·Ê»ÉÂ¿Æ¿Ä½�
er 3,9 m/s² (triaks vektorsum usikkerhet K = 1,5 m/s²)
 ! ved andre applikasjoner (som kapping) kan 
vibrasjonsverdiene variere

• Vibrasjonsnivået er målt i samsvar med en standardisert 
test som er angitt i EN 60745; den kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet, og som et 
foreløpig overslag over eksponering for vibrasjoner ved 
bruk av verktøyet til de oppgavene som er nevnt
 - bruk av verktøyet til andre oppgaver, eller med annet 
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig 
økning av eksponeringsnivået

 - tidsrommene når verktøyet er avslått eller når det går 
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av 
eksponeringsnivået

 ! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner 
ved å vedlikeholde verktøyet og utstyret, holde 
hendene varme og organisere arbeidsmåten din

g
Akkukäyttöinen 
kulmahiomakone, harjaton

3930

ESITTELY
• Koneet on tarkoitettu käytettäväksi metallin ja 

kivimateriaalien kevyeen hiomista, leikkaamista ja 
purseenpoistamista varten ilman veden käyttämistä

• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön
• Älä kohdista työkaluun painetta; anna jyrsintälevyn 

nopeuden tehdä työ
• Katkaisulaikoilla leikkaaminen on sallittu ainoastaan 

käytettäessä katkaisusuojaa (saatavissa SKIL-
lisävarusteena 2610S00275)

• Lue ja säilytä tämä ohjekirja 3

TEKNISET TIEDOT 1

LAITTEEN OSAT 2
A  Kara
B  Kiristyslaippa
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e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, 
eivätkä ole puristuksessa sekä, että siinä ei 
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka 
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sähkötyökalun 
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen 
käyttöönottoa. Monen tapaturman syyt löytyvät 
huonosti huolletuista laitteista.

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti 
hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat ovat 
teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi 
hallita.

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota tällöin 
huomioon työolosuhteet ja suoritettava toimenpide. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille määrättyyn 
käyttöön, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina 
(öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat ja kädensijat 
ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan 
ja hallitsemaan työkalua turvallisesti.

5) AKKUKÄYTTÖISTEN SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ 
JA HOITO

a) Lataa akku vain valmistajan määräämässä 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrätyn 
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran 
erilaista akkua ladattaessa.

b) Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen 
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun 
akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja 
tulipaloon.

c) Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, kuten 
paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien 
välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
johtaa tulipaloon.

d) Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa 
nestettä, jota ei tule koskettaa. Jos nestettä 
vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta 
vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, tarvitaan tämän 
lisäksi lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa 
aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja.

e) Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittunut tai 
johon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet 
tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta 
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 
loukkaantumisvaaran.

f) Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärimmäisille 
lämpötiloille. Tulelle tai yli 130°C asteen lämpötilalle 
altistaminen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.

g) Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu 
ohjeenmukaisen lämpötila-alueen rajoissa. 
Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa 
lämpötilassa saattaa vaurioittaa akkua ja lisätä 
palovaaraa.

6) HUOLTO
a) Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata 

sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain 
alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että 
sähkötyökalu säilyy turvallisena.

b) Älä missään tapauksessa yritä itse korjata 
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa 
ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

3) HENKILÖTURVALLISUUS
a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 

ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, 
suojakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää 
loukkaantumisriskiä.

c) Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität 
sen sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen 
käteen tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua 
sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan, käynnistyskytkimen ollessa 
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta 
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit 
paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä 
löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, 
korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että ne 
käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston käyttö 
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina 
turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus 
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

4) SÄHKÖTYÖKALUJEN KÄYTTÖ JA HOITO
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 

tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua 
käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja 
pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, jota ei 
enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimellä, 
on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos 
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat 
säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun 
varastoon. Nämä turvatoimenpiteet pienentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden 
käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä 
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.
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vaihtotyökalun osia saattavat sinkoutua kauemmas 
ja vahingoittaa ihmisiä myös varsinaisen työalueen 
ulkopuolella.

j) Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä 
pinnoista tehdessäsi työtä, jossa vaihtotyökalu 
saattaisi osua piilossa olevaan sähköjohtoon. 
Vaihtotyökalun kosketus jännitteisiin johtoon voi saattaa 
sähkötyökalun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa 
sähköiskuun.

k) Pidä sähköjohto poissa pyörivistä vaihtotyökaluista. 
Jos menetät sähkötyökalun hallinnan, saattaa 
verkkojohto tulla katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetää 
kätesi tai käsivartesi kiinni pyörivään vaihtotyökaluun.

l) Älä aseta sähkötyökalua pois, ennen kuin 
vaihtotyökalu on pysähtynyt kokonaan. Pyörivä 
vaihtotyökalu saattaa koskettaa lepopintaa ja voit 
menettää sähkötyökalusi hallinnan.

m) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä 
kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen 
seurauksena tarttua kiinni pyörivään vaihtotyökaluun, 
joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukkoja 
säännöllisesti. Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun 
koteloon, ja voimakas metallipölyn kasautuma voi 
synnyttää sähköisiä vaaratilanteita.

o) Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. 
Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.

p) Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat 
nestemäistä jäähdytysainetta. Veden tai muiden 
nestemäisten jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa 
sähköiskuun.

2) TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET
• Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän 

vaihtotyökalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai 
teräsharjan tarttuessa kiinni tai jäädessä puristukseen. 
Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pyörivän 
vaihtotyökalun äkilliseen pysähdykseen. Tällöin 
hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu tarttumakohdasta 
vaihtotyökalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

• Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen 
työkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on 
uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen 
hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai 
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää 
henkilöä vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan 
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka 
voi myös murtua.

• Takaisku johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai 
käytöstä väärään tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin 
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi ja 
käsivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan 
takaiskuvoimiin. Käytä aina lisäkahvaa, jos 
sinulla on sellainen, jotta pystyisit parhaalla 
mahdollisella tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia 
tai vastamomentteja työkalun ryntökäynnissä. 
Käyttävä henkilö pystyy hallitsemaan takaisku 
ja vastamomenttivoimat noudattamalla sopivia 
suojatoimenpiteitä.

b) Älä koskaan tuo kättäsi lähelle pyörivää 
vaihtotyökalua. Vaihtotyökalu saattaa takaiskun 
sattuessa liikkua kätesi yli.

c) Vältä pitämästä kehoasi alueella, johon 
sähkötyökalu liikkuu takaiskun sattuessa. Takaisku 

KULMAHIOMAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

1) YHTEISET VARO-OHJEET HIOMISTA JA HIOVIA 
KATKAISUTOIMINTOJA VARTEN

a) Tätä sähkötyökalua tulee käyttää hiomakoneena 
ja katkaisuhiomakoneena. Ota huomioon kaikki 
varo-ohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat 
sähkötyökalun kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, 
saattaa se johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin 
loukkaantumisiin.

b) Tätä sähkötyökalua ei suositella 
hiekkapaperihiontaan, teräsharjaukseen tai 
kiillotukseen. Käyttötavat, joihin sähkötyökalua ei ole 
suunniteltu, voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja johtaa 
loukkaantumiseen.

c) Älä käytä mitään lisälaitteita, joita ei valmistaja 
ole tarkoittanut tai suositellut nimenomaan tälle 
sähkötyökalulle. Vain se, että pystyt kiinnittämään 
lisätarvikkeen sähkötyökaluusi ei takaa sen turvallista 
käyttöä.

d) Vaihtotyökalun sallitun kierrosluvun tulee olla 
vähintään yhtä suuri kuin sähkötyökalussa mainittu 
suurin kierrosluku. Lisätarvike, joka pyörii sallittua 
suuremmalla nopeudella, saattaa tuhoutua.

e) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee 
vastata sähkötyökalun mittatietoja. Väärin mitoitettuja 
vaihtotyökaluja ei voida suojata tai hallita riittävästi.

f) Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkasti 
sähkötyökalusi hiomakaraan. Käytettäessä 
vaihtotyökaluja, jotka liitetään laippaan, tulee 
vaihtotyökalun reiän halkaisijan sopia laipan 
kiinnityshalkaisijaan. Vaihtotyökalut, joita ei kiinnitetä 
oikein sähkötyökaluun, pyörivät epätasaisesti, 
tärisevät voimakkaasti ja saattavat johtaa hallinnan 
menettämiseen.

g) Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tarkista 
ennen jokaista käyttöä, ettei vaihtotyökalussa, kuten 
hiomalaikoissa, ole pirstoutumia tai halkeamia, 
hiomalautasessa halkeamia tai voimakasta 
kulumista, teräsharjassa irtonaisia tai katkenneita 
lankoja. Jos sähkötyökalu tai vaihtotyökalu putoaa, 
tulee tarkistaa, että se on kunnossa, tai sitten 
käyttää ehjää vaihtotyökalua. Kun olet tarkistanut 
ja asentanut vaihtotyökalun, pidä itsesi ja lähistöllä 
olevat henkilöt poissa pyörivän vaihtotyökalun 
tasosta ja anna sähkötyökalun käydä minuutti 
täydellä kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotyökalut 
menevät yleensä rikki tässä ajassa.

h) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä käytöstä riippuen kokokasvonaamiota, 
silmäsuojusta tai suojalaseja. Jos mahdollista, 
käytä pölynaamaria, kuulonsuojainta, 
suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa 
sinut pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmät 
tulee suojata lenteleviltä vierailta esineiltä, jotka saattavat 
syntyä eri käytössä. Pöly- tai hengityssuojanaamareiden 
täytyy suodattaa pois työstössä syntyvä pöly. Jos olet 
pitkään alttiina voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa 
heikentävästi kuuloon.

i) Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvallisella 
etäisyydellä työalueeltasi. Jokaisella, joka 
tulee työalueelle, tulee olla henkilökohtaiset 
suojavarusteet. Työkappaleen tai murtuneen 
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d) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka 
on kiinni työkappaleessa. Anna katkaisulaikan 
ensin saavuttaa täysi kierroslukunsa, ennen kuin 
varovasta jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa 
saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos 
työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulaikan 
puristuksen aiheuttaman takaiskuvaaran 
minimoimiseksi. Suuret työkappaleet voivat taipua 
oman painonsa takia. Työkappaletta tulee tukea 
molemmilta puolilta, sekä katkaisuleikkauksen vierestä, 
että reunoista.

f) Ole erityisen varovainen upotusleikkauksissa seiniin 
tai muihin alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta 
et pysty näkemään. Uppoava katkaisulaikka saattaa 
aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, 
sähköjohtoihin tai muihin kohteisiin.

LISÄ-TURVALLISUUSOHJEET

YLEISTÄ
• Tämä kone ei ole tarkoitettu vesihiontaan/jyrsintään
• Käytä vain tämä työkalun yhteydessä toimitettuja laippoja
• Tätä työkalua saavat käyttää vain 16 vuotta täyttäneet 

henkilöt
• Irrota akku työkalusta ennen säätöjen tekemistä tai 

tarvikkeiden vaihtamista
VARUSTEET
• SKIL pystyy takaamaan työkalun moitteettoman 

toiminnan vain, kun käytetään alkuperäisiä tarvikkeita
• Muita kuin SKIL-varusteita kiinnitettäessä/käytettäessä 

noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita
• Käytä ainoastaan hionta/jyrsintälevyjä, joiden 

maksimipaksuus on 6 mm ja karan reiän läpimitta 
22 mm

• Älä koskaan käytä kavennuskappaleita tai muuntimia 
suurireikäisiin hionta/ jyrsintälevyihin sovittamiseksi

• Älä koskaan käytä varusteita, joiden “sokea” 
kierteitysreikä on pienempi kuin M14 x 21 mm

• Käsittele hionta-/jyrsintälevyjä varoen ja säilytä ne 
huolellisesti lohkeilemisen ja murtumisen välttämiseksi

ENNEN KÄYTTÖÄ
• Ennen työkalun käyttöä ensimmäistä kertaa on 

suositeltavaa tutustua käytännön toimia koskevaan 
informaatioon

• Kiinnitä aina apukahva E 2�À·�ÉËÅÀËÉ�	�2; älä koskaan 
käytä työkalua ilman näitä

• Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien 
syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny 
paikallisen jakeluyhtiön puoleen (kosketus 
sähköjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun; 
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa 
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sähköiskuun)

• Älä koskaan työstä asbestipitoista ainetta (asbestia 
pidetään karsinogeenisena)

• Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut 
puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pöly voi olla 
vahingollista (kosketuksiin joutuminen pölyn 
kanssa tai sen sisään hengittäminen voi aiheuttaa 
käyttäjälle tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai 
hengitysvaivoja); käytä pölynaamaria ja työskentele 
pölynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on 
liitettävissä

pakottaa sähkötyökalun vastakkaiseen suuntaan 
hiomalaikan liikkeeseen nähden tarttumiskohdassa.

d) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terävien 
reunojen jne. alueella, estä vaihtotyökalua 
ponnahtamasta takaisin työkappaleesta ja 
juuttumasta kiinni. Pyörivällä vaihtotyökalulla on 
taipumus juuttua kiinni kulmissa, terävissä reunoissa 
tai saadessaan kimmokkeen. Tämä johtaa hallinnan 
pettämiseen tai takaiskuun.

e) Älä käytä ketjuteriä tai hammastettuja sahanteriä. 
Tällaiset vaihtotyökalut aiheuttavat usein takaiskun tai 
sähkötyökalun hallinnan menettämisen.

3) ERITYISESTI HIONTAA JA HIOVIA 
KATKAISUTOIMINTOJA KOSKEVIA VAROITUKSIA

a) Käytä yksinomaan sähkötyökalullesi sallittuja 
hiomatyökaluja ja näitä hiomatyökaluja varten 
tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyökaluja, jotka eivät ole 
tarkoitettuja sähkötyökalun kanssa käytettäviksi, ei voida 
suojata riittävästi ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut laikat on asennettava niin, että niiden 
hiomapinta ei ulotu laikkasuojuksen tason 
ulkopuolelle. Asiaankuulumattomasti asennettua 
hiomalaikkaa, joka ulottuu laikkasuojuksen tason 
ulkopuolelle ei voida suojata riittävästi.

c) Suojuksen täytyy olla tukevasti kiinni 
sähkötyökalussa ja niin asennettu, että 
suurin mahdollinen turvallisuus saavutetaan. 
Hiomatyökalun tulee siis olla mahdollisimman 
vähän avoin käyttäjää kohti. Suojuksen tulee suojata 
käyttävää henkilöä murtokappaleilta, tahattomalta 
hiomatyökalun koskettamiselta ja kipinöiltä, jotka voisivat 
sytyttää vaatteita palamaan.

d) Hiomatyökaluja saa käyttää ainoastaan siihen 
käyttöön mihin niitä suositellaan »É¿ÃƔƓ�'ÂÚ�ÁÅÉÁ··Ä�
hio hiomalaikan sivupintaa käyttäen. Hiomalaikat 
on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehällä. Sivuttain 
kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Käytä aina virheetöntä, oikean kokoista ja muotoista 
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. 
Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja vähentävät näin 
hiomalaikan murtumisriskiä. Katkaisulaikkojen laipat 
saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Älä käytä isompiin sähkötyökaluihin kuuluneita, 
kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien sähkötyökalujen 
hiomalaikat eivät sovellu pienempien sähkötyökalujen 
suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.

4) MUITA KATKAISUHIONTAAN LIITTYVIÄ 
ERITYISVARO-OHJEITA

a) Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta 
syöttöpainetta. Älä tee liian syviä leikkauksia. 
Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja 
sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja 
laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Vältä aluetta pyörivän katkaisulaikan edessä ja 
takana. Jos katkaisulaikka liikkuu työkappaleessa 
sinusta poispäin, saattaa sähkötyökalu takaiskun 
sattuessa singota suoraan sinua kohti laikan pyöriessä.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytät 
työn, tulee sinun pysäyttää sähkötyökalu ja 
pitää se rauhallisesti paikoillaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan koeta poistaa vielä 
pyörivää katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa 
aiheuttaa takaiskun. Määrittele ja poista puristukseen 
joutumisen syy.
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• Akun suojaus
Työkalu kytkeytyy äkillisesti pois päältä tai sen päälle 
kytkeminen estetään, jos
 - kuormitus on liian suuri --> poista kuorma ja 
käynnistä työkalu uudestaan

 - akun lämpötila ei ole sallitulla käyttölämpötila-
alueella -20...+50 °C --> varaustilan ilmaisimen 
2 tasoa alkaa vilkkua, kun painat painiketta L 
8c - odota kunnes akku on palautunut sallitulle 
käyttölämpötila-alueelle

 - akku on lähes tyhjä (sen suojaamiseksi 
syväpurkaukselta) --> varaustilan ilmaisimessa näkyy 
matala varaustila tai vilkkuva matala varaustila 8b, kun 
painat painiketta L - lataa akku

 ! älä paina käynnistyskytkintä sen jälkeen, kun 
työkalu on kytkeytynyt pois päältä automaattisesti; 
akku voi vahingoittua

• Tarvikkeita kiinnittäminen 2
 ! irrota akku työkalusta
 - puhdista kara A ja kaikki kiinnitettävät osat
 - tiukenna kiristyslaippa B ruuvitaltalla C ja paina 
samanaikaisesti karan lukituspainiketta D

 ! paina karan lukituspainiketta D vain, kun kara A on 
pysäytettynä

 - tarvikkeita poistettaessa tee se päinvastoin
 ! hionta/jyrsintälevyt tulevat hyvin kuumiksi käytön 
aikana; älä kosketa niitä ennen kuin ne ovat 
viilentyneet

 ! älä koskaan käytä hionta/jyrsintälevyä ilman 
siihen liimattua tarraa (jos sinulla on sellainen)

• Apukahvan E kiinnittäminen 9
 ! irrota akku työkalusta
 - ruuvaa apukahva E työkalun oikealle tai vasemmalle 
puolelle tai yläpuolelle (riippuen suoritettavasti 
tehtävästä)

• �ËÅÀËÁÉ»Ä�	�ÆÅ¿ÉÊ·Ã¿Ä»ÄƭÁ¿¿ÄÄ¿ÊÊÚÃ¿Ä»ÄƭÉÚÚÊĬÃ¿Ä»Ä�q
 ! irrota akku työkalusta
 ! varmista, että suojuksen suljettu puoli on aina 
osoittamassa käyttäjää kohti

 - Á¿¿ÄÄ¿ÊÚ�Ê·ÈÌ¿ÊÊ·»ÉÉ·�ÉËÅÀËÉ�	�Á¿È¿ÉÊÚÃ·ÂÂ·�ÈËËÌ¿�
Ƒ�
joka on säädetty tehtaalla (varmista, että suojus on 
suljettu)

• Ennen työkalun käyttöä
 - varmista, että tarvike on asetettu paikoilleen oikein ja 
kiinnitetty tiukasti

 - tarkista, että tarvike pääsee vapaasti liikkumaan, 
kääntämällä sitä käsin

 - koekäytä työkalua antamalla sen käydä vähintään 60 
sekuntia maksiminopeudella kuormittamattomana

 - jos ilmenee voimakasta tärinää tai muita vikoja, työkalu 
on heti kytkettävä pois päältä ja vian syy selvitettävä

• �ÄƭÅŮ�ÂËÁ¿ÊËÉÁÏÊÁ¿Ä�
�w
 - käynnistä koneesi wa
 ! varo käynnistyksen aiheuttamaa äkillistä nykäisyä
 ! koneen tulee pyöriä täydellä nopeudella ennen 
kuin tarvike koskettaa työkappaletta

 - lukitse kytkin wb
 - vapauta kytkin/sammuta koneesi wc
 ! ennen koneen sammuttamista se tulee nostaa irti 
työkappaleesta

 ! kun työkalu on kytketty pois päältä, tarvikkeen 
liike jatkuu vielä muutamia sekunteja

• Tietyntyyppiset pölyt on luokiteltu karsinogeenisiksi 
(kuten tammi- ja pyökkipöly) erityisesti puun 
käsittelyyn käytettävien lisäaineiden yhteydessä; käytä 
pölynaamaria ja työskentele pölynpoistolaitteen 
kanssa, kun sellainen on liitettävissä

• Noudata maakohtaisia pölyyn liittyviä sääntöjä
• Noudata varovaisuutta tunneleita, varsinkin tukiseinämiä, 

jyrsittäessä (tukiseinämissä olevat lovet ovat kyseisen 
maan erityisasetusten alaisia; näitä asetuksia on 
noudatettava kaikissa olosuhteissa)

• Kiinnitä työstettävä kappale (kiinnittimeen tai 
puristimeen kiinnitetty työstettävä kappale pysyy 
tukevammin paikoillaan kuin käsin pidettäessä)

• Älä aseta työkalua ruuvipuristimeen
KÄYTÖN AIKANA
• Jos huomaat sähköisen tai mekaanisen vian, sammuta 

kone heti ja irrota akku
• Jos akun suojaus katkaisee koneesta virran tai jos 

akku on irrotettu, kone ei käynnisty uudelleen itsestään; 
koneen käynnistämiseksi käynnistyskytkimen lukitus on 
avattava ja kone kytkettävä uudelleen päälle w

KÄYTÖN JÄLKEEN
• Kun olet kytkenyt työkalun irti, älä koskaan pysäytä 

varusteen pyörintää siihen kohdistetulla poikittaisella 
voimalla

AKKU
• Mukana tullut akku on osittain ladattu (varmista akun 

täysi kapasiteetti lataamalla se täyteen akkulaturissa, 
ennen kuin käytät sähkötyökalua ensimmäistä kertaa)

• Käytä tämän työkalun yhteydessä vain seuraavia 
akkuja ja latureita
 - ����Ɩ·ÁÁËƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����ƖÂ·ÊËÈ¿Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Älä käytä vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se
• Älä pura akkua
• Suojele konettasi/akkua sateelta
• �·ÂÂ¿ÊÊË�ÏÃÆÚÈ¿ÉÊĬÄ�ÂÚÃÆĬÊ¿Â·�ƺÊÏĬÁ·ÂËƭÂ·Ê·ËÉÂ·¿Ê»ƭ·ÁÁËƻƓ

 - ladattaessa 4...40°C
 - ÁÚÏÊĬÉÉÚ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - Ì·È·ÉÊÅ¿ÄÄ¿ÉÉ·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

TYÖKALUN/AKUN SYMBOLIEN SELITYKSET
3  Lue käyttöohjeet ennen käyttöä
4  Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia
5  Akut räjähtävät, jos ne hävitetään polttamalla, joten älä 

missään tapauksessa polta niitä
6  Säilytä konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa 

lämpötila ei nouse yli 50°C
7  Älä hävitä sähkötyökalua ja paristoja tavallisen 

kotitalousjätteen mukana

KÄYTTÖ
• Akun lataus

 ! lue laturin mukana toimitetut varoitukset ja ohjeet
• Akun poistaminen/asentaminen 2
• Akun lataustilan merkkivalo 8

 - paina akun varaustilan painiketta L akun senhetkisen 
varauksen esittämiseksi 8a

 ! jos varaustilan ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua, 
kun olet painanut painiketta L 8b, akku on tyhjä

 ! jos varaustilan ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua, 
kun olet painanut painiketta L 8c, akku ei ole 
sallitulla käyttölämpötila-alueella
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MELU / TÄRINÄ
• Tämän työkalun standardin EN 60745 mukaisesti 

mitattu äänenpainotaso on 81,5 dB(A) ja 
äänenvoimakkuus 92,5 dB(A) (epävarmuus K = 3 dB), 
ja tärinä pintahiontaa käytettäessä 3,9 m/s² (triax-
vektorisumma, epävarmuus K = 1.5 m/s²)
 ! muissa toiminnoissa (kuten katkaisussa) voi 
syntyä erilaista tärinää

• Tärinäsäteilytaso on mitattu standardin EN 60745 
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitä voidaan 
käyttää verrattaessa yhtä laitetta toiseen sekä alustavana 
tärinälle altistumisen arviona käytettäessä laitetta 
manituissa käyttötarkoituksissa
 - laitteen käyttö eri käyttötarkoituksiin tai erilaisten tai 
huonosti ylläpidettyjen lisälaitteiden kanssa voi lisätä 
merkittävästi altistumistasoa

 - laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on käynnissä, 
mutta sillä ei tehdä työtä, altistumistaso voi olla 
huomattavasti pienempi

 ! suojaudu tärinän vaikutuksilta ylläpitämällä laite 
ja sen lisävarusteet, pitämällä kädet lämpiminä ja 
järjestämällä työmenetelmät

h
Amoladora angular sin cable 
ni escobillas

3930

INTRODUCCIÓN
• Esta herramienta ha sido diseñada para ligeramente 

amolar, tronzar y desbarbar materiales de metal y piedra 
sin necesidad de utilizar agua

• Esta herramienta no está concebida para uso profesional
• No presione la herramienta; deje que la velocidad 

de la muela tronzadora haga el trabajo
• Las operaciones de corte con discos de cortar 

abrasivos solo se puede realizar cuando se 
utiliza un protector de tronzado (disponible como 
accesorio SKIL opcional 2610S00275)

• Lea y conserve este manual de instrucciones 3

DATOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 2
A  Eje
B  Brida de sujeción
C  Llave
D  Botón de bloqueo del eje
E  Empuñadura auxiliar
F  Protector de seguridad
G  Tornillo de protector de seguridad
H  Brida de montaje
J  Interruptor de encendido/apagado de bloqueo
K  Ranuras de ventilación
L  Indicador del nivel de carga de la batería
M  Palanca de protector de seguridad

• Hionta e
 - liikuta työkalua edestakaisin kohtuullisen paineen 
alaisena

 ! älä koskaan käytä jyrsintälevyä sivun hiontaan
• Jyrsintä r

 - älä kallista työkalua jyrsittäessä
 - liikuta työkalua aina samaan suuntaan työkalun 
pään nuolen mukaisesti niin että estetään työkalun 
työntyminen pois jyrsinnästä kontrolloimattomaan 
tapaan

 - älä kohdista työkaluun painetta; anna jyrsintälevyn 
nopeuden tehdä työ

 - jyrsintälevyn työskentelynopeus riippuu jyrsittävästä 
materiaalista

 - älä jarruta jyrsintälevyjä sivulta kohdistuvalla paineella
• Koneen pitäminen ja ohjaaminen 

 - pidä työkalusta aina kiinni molemmin käsin niin että 
pystyt kontrolloimaan työkalua koko ajan

 ! pidä työkalusta kiinni aina työskentelyn aikana 
harmaan värisestä kädensija(oi)sta t

 - varmista tukeva asento
 - kiinnitä huomiota pyörinnän suuntaan; käsittele 
työkalua aina niin että kipinät ja hionta/jyrsintäpöly 
lentää pois sinusta

 - pidä ilmanvaihto-aukkoja K 2 peittämättöminä
• Ruuviavaimen asentaminen/irrottaminen C y

 - soveltuu vain, jos työkalussa on apukahva, johon on 
integroitu ruuviavaimen säilytyslokero

VINKKEJÄ
• Lisätietoja on tarjolla web-osoitteessa www.skil.com

HOITO / HUOLTO
• Tätä työkalua ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön
• Pidä työkalu puhtaana (varmista erityisesti ilma-aukkojen 

puhtaus K 2)
 ! poista akku työkalusta ennen puhdistusta

• Jos sähkötyökalussa, huolellisesta valmistuksesta ja 
koestusmenettelystä huolimatta esiintyy vikaa, tulee 
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtäväksi
 - toimita työkalu sitä osiin purkamatta lähimpään SKIL-
huoltoon (osoitteet ja työkalun huoltokaava ovat tarjolla 
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan 
liitettynä

• Ota huomioon, että takuu ei kata työkalun 
ylikuormituksesta tai väärästä käsittelystä johtuvia 
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta 
www.skil.com tai kysy jälleenmyyjältä)

YMPÄRISTÖNSUOJELU
• Älä hävitä sähkötyökalua, paristoja, tarvikkeita 

tai pakkausta tavallisen kotitalousjätteen mukana 
(koskee vain EU-maita)
 - vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan 
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten 
sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut on 
toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja 
ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

 - symboli 7 muistuttaa tästä, kun käytöstä poisto tulee 
ajankohtaiseksi

 ! poistaessasi akun käytöstä peitä plus- ja 
miinusnapa sähköteipillä oikosulun estämiseksi
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f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo fuese inevitable, utilice 
un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un 
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS
a) Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con 

prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante 
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo 
y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, 
se utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica 
sujetándola por el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la 
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a 
un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir 
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y 
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso 
de presentarse una situación inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo y vestimenta alejados de las piezas móviles. 
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de 
aspiración o captación de polvo, asegúrese que 
éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso 
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse 
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una 
acción negligente puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen 
de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben 
repararse.

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

 - ADVERTENCIA Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones 
ÇË»�Ű½ËÈ·Ä�·�¹ÅÄÊ¿ÄË·¹¿ĤÄ�ÆË»º»�É»È�¹·ËÉ·�º»�º»É¹·È½·É�
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las 
É¿½Ë¿»ÄÊ»É�·ºÌ»ÈÊ»Ä¹¿·É�º»�Æ»Â¿½ÈÅ�É»�È»Ű»È»�·�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·É�
eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea, 
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO
a) Mantenga limpia y bien iluminada su área de 

trabajo.��Â�º»ÉÅÈº»Ä�Å�ËÄ·�¿ÂËÃ¿Ä·¹¿ĤÄ�º»Ű¹¿»ÄÊ»�»Ä�Â·É�
áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. 
Las herramientas eléctricas producen chispas que 
ÆË»º»Ä�ÂÂ»½·È�·�¿ÄŲ·Ã·È�ÂÅÉ�Ã·Ê»È¿·Â»É�»Ä�ÆÅÂÌÅ�Å�
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su área de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
es admisible modificar el enchufe en forma alguna. 
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes 
É¿Ä�ÃÅº¿Ű¹·È�·º»¹Ë·ºÅÉ�·�Â·É�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì·É�ÊÅÃ·É�º»�
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tomas de tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran líquidos en la 
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 
intemperie utilice solamente cables de prolongación 
homologados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado para 
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.
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g) Siga todas las instrucciones para la carga y no 
cargue nunca el acumulador o la herramienta 
eléctrica a una temperatura fuera del margen 
correspondiente especificado en las instrucciones. 
Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del 
Ã·È½»Ä�»ÉÆ»¹¿Ű¹·ºÅ�ÆË»º»�º·Ġ·È�»Â�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�Ï�
aumentar el riesgo de incendio.

6) SERVICIO
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

b) No repare los acumuladores dañados. El 
entretenimiento de los acumuladores sólo debe 
ser realizado por el fabricante o un servicio técnico 
autorizado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLADORAS 
ANGULARES

1) ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES AL 
REALIZAR TRABAJOS DE AMOLADO Y TRONZADO

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para 
amolar y tronzar. Observe todas las advertencias 
de peligro, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones técnicas que se suministran con 
la herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a 
las instrucciones siguientes, ello puede provocar una 
electrocución, incendio o lesiones serias.

b) No se recomienda el uso de esta herramienta 
eléctrica para operaciones de lijado, para el trabajo 
con cepillos de alambre o para operaciones de 
pulido. Las operaciones para las que no está diseñada 
la herramienta eléctrica pueden generar riesgos y 
provocar daños físicos.

c) No emplee accesorios diferentes de aquellos 
que el fabricante haya previsto o recomendado 
especialmente para esta herramienta eléctrica. El 
mero hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la 
herramienta eléctrica no implica que su utilización resulte 
segura.

d) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser 
como mínimo iguales a las revoluciones máximas 
indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos 
accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las 
admisibles pueden llegar a romperse.

e) El diámetro exterior y el grosor del útil deberán 
corresponder con las medidas indicadas para su 
herramienta eléctrica. Los útiles de dimensiones 
incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
ÉËŰ¹¿»ÄÊ»�É»½ËÈ¿º·ºƔ

f) Los útiles de fijación a rosca deberán ajustar 
exactamente en la rosca del husillo. En los útiles 
de fijación por brida, su diámetro de encaje deberá 
ser compatible con el de alojamiento en la brida. 
�ÅÉ�ŋÊ¿Â»É�ÇË»�ÄÅ�Ì·Ï·Ä�ŰÀ·ºÅÉ�»Î·¹Ê·Ã»ÄÊ»�ÉÅ¸È»�Â·�
herramienta eléctrica giran descentrados, vibran mucho 
y pueden hacerle perder el control sobre la herramienta.

g) No use útiles dañados. Antes de cada uso, 
inspeccione el estado de los útiles con el fin de 
detectar, por ejemplo, si están desportillados o 
fisurados los útiles de amolar, si está agrietado o 
muy desgastado el plato lijador, o si las púas de los 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador 
desmontable de la herramienta eléctrica, antes 
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente 
la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños y de las personas que no estén 
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con 
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas 
que pudieran afectar al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver 
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a 
¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·É�»Âó¹ÊÈ¿¹·É�¹ÅÄ�ËÄ�Ã·ÄÊ»Ä¿Ã¿»ÄÊÅ�º»Ű¹¿»ÄÊ»Ɣ

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
las empuñaduras secas, limpias y libres de aceite 
y grasa.��·É�»ÃÆËĠ·ºËÈ·É�Ï�Â·É�ÉËÆ»ÈŰ¹¿»É�º»�Â·É�
empuñaduras resbaladizas no permiten un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ACCIONADAS POR ACUMULADOR

a) Cargue los acumuladores únicamente con los 
cargadores recomendados por el fabricante. Existe 
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un 
tipo diferente al previsto para el cargador.

b) Emplee únicamente los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso un 
incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado 
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o 
demás objetos metálicos que pudieran puentear 
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del 
acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con 
él. En caso de un contacto accidental enjuagar 
el área afectada con abundante agua. En caso 
de un contacto con los ojos recurra además 
inmediatamente a un médico. El líquido del 
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

e) No emplee acumuladores o útiles dañados o 
modificados.��ÅÉ�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ»É�º·Ġ·ºÅÉ�Å�ÃÅº¿Ű¹·ºÅÉ�
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un 
fuego, explosión o peligro de lesión.

f) No exponga un acumulador o una herramienta 
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado 
alta. La exposición al fuego o a temperatura sobre 130°C 
puede causar una explosión.
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2) CAUSAS DEL RECHAZO Y ADVERTENCIAS AL 
RESPECTO

• El rechazo es un reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el útil, como un disco de 
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse 
o engancharse el útil en funcionamiento, éste es frenado 
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control 
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga 
impulsada en dirección opuesta al sentido de giro que 
tenía el útil.

• En el caso de que, p. ej., un disco amolador se atasque 
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el 
canto del útil que penetra en el material se enganche, 
provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. 
Según el sentido de giro y la posición del útil en el 
momento de bloquearse puede que éste resulte 
despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En 
estos casos puede suceder que el útil incluso llegue a 
romperse.

• El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible 
evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a 
continuación se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y 
mantenga el cuerpo y los brazos en una posición 
propicia para resistir las fuerzas de reacción. 
Si forma parte del aparato, utilice siempre la 
empuñadura adicional para poder soportar mejor 
las fuerzas derivadas del rechazo y los pares de 
reacción en la puesta en marcha. El usuario puede 
controlar la fuerza de rechazo y de reacción si toma unas 
medidas preventivas oportunas.

b) Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo el útil podría lesionarle la mano.

c) No se sitúe dentro del área hacia el que se movería 
la herramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar 
rechazada la herramienta eléctrica, saldrá despedida 
desde el punto de bloqueo en dirección opuesta al 
sentido de giro del útil.

d) Tenga especial precaución al trabajar esquinas, 
cantos afilados, etc. Evite que el útil de amolar 
rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque. 
�Ä�Â·É�»ÉÇË¿Ä·ÉƑ�¹·ÄÊÅÉ�·ŰÂ·ºÅÉƑ�Å�·Â�È»¸ÅÊ·ÈƑ�»Â�ŋÊ¿Â�»Ä�
funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle 
perder el control o causar un rechazo del útil.

e) No utilice hojas de sierra para madera ni otros 
útiles dentados. Estos útiles son propensos al rechazo 
y pueden hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

3) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y DE CORTE 
POR ABRASIÓN

a) Use exclusivamente útiles homologados para 
su herramienta eléctrica en combinación con la 
caperuza protectora prevista. Los útiles que no fueron 
diseñados para esta herramienta eléctrica pueden 
ÇË»º·È�¿ÄÉËŰ¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»�ÆÈÅÊ»½¿ºÅÉ�Ï�ÉËÆÅÄ»Ä�ËÄ�
riesgo.

b) Los discos de amolar con centro deprimido deberán 
montarse de manera que la cara de amolado no 
alcance a sobresalir del reborde de la caperuza 
de protección. Un disco de amolar incorrectamente 
montado cuya cara frontal rebase el reborde de la 
caperuza de protección no puede ser convenientemente 
protegido.

cepillos de alambre están flojas o rotas. Si se le cae 
la herramienta eléctrica o el útil, inspeccione si han 
sufrido algún daño o monte otro útil en correctas 
condiciones. Una vez controlado y montado el útil 
sitúense usted y las personas circundantes fuera 
del plano de rotación del útil y deje funcionar la 
herramienta eléctrica en vacío, a las revoluciones 
máximas, durante un minuto. Por lo general, los útiles 
que están dañados suelen romperse al realizar esta 
comprobación.

h) Utilice un equipo de protección personal. 
Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, 
una protección para los ojos, o unas gafas de 
protección. Dependiendo del trabajo a realizar, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores 
auditivos, guantes de protección o un mandil 
especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados. Las 
gafas de protección deberán ser indicadas para 
protegerle de los fragmentos que pudieran salir 
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o 
È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿·�º»¸»ÈÒ�É»È�·ÆÊ·�Æ·È·�ŰÂÊÈ·È�Â·É�Æ·ÈÊċ¹ËÂ·É�
producidas al trabajar. La exposición prolongada al ruido 
puede provocarle sordera.

i) Cuide que las personas en las inmediaciones se 
mantengan a suficiente distancia de la zona de 
trabajo. Toda persona que acceda a la zona de 
trabajo deberá utilizar un equipo de protección 
personal. Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área 
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de 
la pieza de trabajo o del útil.

j) Sujete la herramienta eléctrica únicamente por las 
superficies de agarre aisladas al realizar trabajos 
en los que el accesorio pueda tocar conductores 
eléctricos ocultos. El contacto de un accesorio con 
conductores bajo tensión puede hacer que las partes 
metálicas de la herramienta eléctrica pasen a estar en 
tensión y provoquen una descarga eléctrica.

k) Mantenga el cable de red alejado del útil en 
funcionamiento. En caso de que usted pierda el control 
sobre la herramienta eléctrica, puede llegar a cortarse o 
enredarse el cable de red con el útil y lesionarle la mano 
o el brazo.

l) Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de 
que el útil se haya detenido por completo. El útil en 
funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle 
al engancharse accidentalmente con su vestimenta o 
pelo.

n) Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración 
de su herramienta eléctrica. El ventilador del motor 
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, y en caso de 
una acumulación fuerte de polvo metálico, ello le puede 
provocar una descarga eléctrica.

o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales combustibles. Las chispas producidas al 
trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

p) No emplee útiles que requieran ser refrigerados con 
líquidos. La aplicación de agua u otros refrigerantes 
líquidos puede comportar una descarga eléctrica.
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f) Proceda con especial cautela al realizar recortes 
“por inmersión” en paredes o superficies similares. 
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberías 
de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

GENERAL
• Esta herramienta no es adecuada para amolar/tronzar 

con agua
• Utilice únicamente las bridas que se entregan con esta 

herramienta
• Esta herramienta no debe utilizarse por personas 

menores de 16 años
• Extraiga la batería de la herramienta antes de 

realizar cualquier ajuste o cambiar los accesorios
ACCESORIOS
• SKIL únicamente puede garantizar un funcionamiento 

correcto de la herramienta al emplear accesorios 
originales

• Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca 
SKIL, respete las instrucciones del fabricante

• Utilice únicamente discos de amolar/tronzar con un 
grosor máximo de 6 mm y un diámetro del orificio 
para el eje de 22 mm

• Nunca utilice reductores o adaptadores para ajustar 
agujeros más grandes que los discos de amolar/tronzar

• Nunca utilice accesorios con un agujero “ciego” roscado 
inferior a M14 x 21 mm

• Maneje y guarde los discos de amolar/tronzar con 
cuidado para evitar que se astillen o rompan

ANTES DEL USO
• Antes de utilizar la herramienta por primera vez, es 

recomendable saber cierta información práctica
• Monte siempre la empuñadura auxiliar E 2 y el protector 

º»�É»½ËÈ¿º·º�	�2; nunca utilice la herramienta sin ellas
• Utilice aparatos de detección adecuados para 

localizar posibles conductores o tuberías ocultas, 
o consulte a su compañía abastecedora (el 
contacto con conductores eléctricos puede provocar 
una descarga eléctrica e incluso un incendio; al dañar 
una tubería de gas puede producirse una explosión; 
la perforación de una tubería de agua pueden causar 
daños materiales o una descarga eléctrica)

• No trabaje materiales que contengan amianto (el 
amianto es cancerígeno)

• El polvo del material, como la pintura que contiene 
plomo, algunas especies de madera, minerales y 
metal podrían ser dañinos (el contacto o inhalación del 
polvo podría producir reacciones alérgicas y trastornos 
respiratorios al operador o a otras personas que se 
encontrasen en la zona); utilice una máscara contra el 
polvo y trabaje con un dispositivo de extracción de 
polvo cuando lo conecte

• Ciertos tipos de polvo están catalogados como 
cancerígenos (por ejemplo el polvo de roble y de 
haya) especialmente junto con aditivos para el 
acondicionamiento de la madera; utilice una máscara 
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de 
extracción de polvo cuando lo conecte

• Siga la normativa nacional en cuanto a extracción de 
polvo, en función de los materiales que vayan a ser 
utilizados

• Tenga cuidado cuando tronze sotobosque, 
especialmente en muros de soporte (las aberturas 
de los muros de soporte están sujetas a regulaciones 

c) La caperuza protectora deberá montarse 
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando 
que quede orientada ofreciendo una seguridad 
máxima, es decir, cubriendo al máximo la parte del 
útil a la que queda expuesta el usuario. La misión 
de la caperuza protectora es proteger al usuario de 
fragmentos que puedan desprenderse del útil, contacto 
accidental con éste y chispas que podrían prender fuego 
a la ropa.

d) Solamente emplee el útil para aquellos trabajos 
para los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee 
las caras de los discos tronzadores para amolar. En los 
útiles de tronzar el arranque de material se lleva a cabo 
con los bordes del disco. Si estos útiles son sometidos a 
un esfuerzo lateral ello puede provocar su rotura.

e) Siempre use para el útil seleccionado una 
brida en perfecto estado con las dimensiones 
y forma correctas. Una brida adecuada soporta 
convenientemente el útil reduciendo así el peligro de 
rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser 
diferentes de aquellas para los discos de amolar.

f) No intente aprovechar los discos amoladores 
de otras herramientas eléctricas más grandes 
aunque su diámetro exterior se haya reducido 
suficientemente por el desgaste. Los discos 
amoladores destinados para herramientas eléctricas 
grandes no son aptos para soportar las velocidades 
periféricas más altas a las que trabajan las herramientas 
eléctricas más pequeñas y pueden llegar a romperse.

4) INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES 
ESPECÍFICAS PARA EL TRONZADO

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una 
presión de aplicación excesiva. No intente realizar 
cortes demasiado profundos. Al solicitar en exceso 
el disco tronzador éste es más propenso a ladearse, 
bloquearse, a ser rechazado o a romperse.

b) No se coloque delante o detrás del disco tronzador 
en funcionamiento, alineado con la trayectoria 
del corte. Mientras que al cortar, el disco tronzador es 
guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un 
rechazo, el disco tronzador y la herramienta eléctrica son 
impulsados directamente contra usted.

c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que 
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta 
eléctrica y manténgala en esa posición, sin moverla, 
hasta que el disco tronzador se haya detenido por 
completo. Jamás intente sacar el disco tronzador 
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría 
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa 
del bloqueo.

d) No intente proseguir el corte con el disco tronzador 
insertado en la ranura de corte. Una vez fuera, 
conecte la herramienta eléctrica y espere a que el 
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones 
máximas y aproxímelo entonces con cautela a la 
ranura de corte. En caso contrario el disco tronzador 
podría bloquearse, salirse de la ranura de corte, o 
resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo 
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo 
del disco tronzador. Las piezas de trabajo extensas 
tienden a combarse por su propio peso. La pieza de 
trabajo deberá apoyarse desde abajo a ambos lados 
tanto cerca de la línea de corte como a sus extremos.
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• Protección de la batería
La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide 
su encendido, cuando
 - la carga es demasiado elevada --> retire la carga y 
vuelva a poner en marcha

 - la temperatura de la batería no se encuentra 
dentro del rango admisible de temperaturas de 
funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los niveles 
2 del indicador de nivel de la batería comienzan a 
parpadear al pulsar el botón L 8c; espere a que la 
batería vuelva a estar dentro del rango admisible de 
temperaturas de funcionamiento

 - la batería está casi descargada (como protección 
frente a una descarga intensa) --> el indicador de 
nivel de la batería señala un nivel bajo de carga o un 
nivel bajo de carga intermitente 8b al pulsar el botón 
L; cargue la batería

 ! no continúe pulsando el interruptor de encendido 
después de que se apague automáticamente la 
herramienta; se puede dañar la batería

• Montaje de accesorios 2
 ! extraiga la batería de la herramienta
 - limpie el eje A y todas las piezas que vaya a montar
 - apriete la brida de sujeción B con la llave C mientras 
aprieta el botón de bloqueo del eje D

 ! sólo pulse el botón de bloqueo del eje D cuando el 
eje A esté inmóvil

 - para desmontar los accesorios, proceda de modo 
inverso

 ! las muelas de amolar/tronzar se calientan en 
exceso durante su uso; no las toque hasta que se 
hayan enfriado

 ! nunca utilice un disco de amolar/tronzar sin la 
etiqueta, que se encuentra pegada sobre el disco 
(si suministrada)

• Montaje de la empuñadura auxiliar E 9
 ! extraiga la batería de la herramienta
 - atornille la empuñadura auxiliar E a la derecha, la parte 
superior o la izquierda de la herramienta (dependiendo 
del trabajo a realizar)

• Desmontaje/montage/regulación del protector de 
É»½ËÈ¿º·º�	�q
 ! extraiga la batería de la herramienta
 ! asegúrese de que la parte cerrada del protector 
de seguridad siempre está orientada hacia el 
operador

 - É¿�»É�Ä»¹»É·È¿ÅƑ�·ÀËÉÊ»�»Â�ÆÈÅÊ»¹ÊÅÈ�º»�É»½ËÈ¿º·º�	�
apretando el tornillo G que va pre-ajustado de fábrica 
(asegúrese de que el protector de seguridad está 
cerrado)

• Antes de utilizar la herramienta
 - asegúrese de que el accesorio esté correctamente 
ÃÅÄÊ·ºÅ�Ï�ŰÈÃ»Ã»ÄÊ»�·ÆÈ»Ê·ºÅ

 - compruebe que el accesorio se mueve libremente al 
girarlo con la mano

 - pruebe la herramienta dejándola funcionar en una 
posición segura durante al menos 60 segundos a la 
máxima velocidad en vacío

 - deténgala inmediatamente en caso de vibraciones 
considerables u otros defectos, y examine la 
herramienta para determinar su posible causa

• Interruptor de encendido/apagado de bloqueo J w
 - ponga en marcha la herramienta wa

»ÉÆ»¹ċŰ¹·É�º»�¹·º·�Æ·ċÉƒ�»ÉÊ·É�È»½ËÂ·¹¿ÅÄ»É�º»¸»Ä�
respetarse bajo cualquier circunstancia)

• Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo 
ŰÀ·º·�¹ÅÄ�ËÄÅÉ�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅÉ�º»�ÉËÀ»¹¿ĤÄ�Å�»Ä�ËÄ�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más 
segura que con la mano)

• No sujete la herramienta a un banco
DURANTE EL USO
• En caso de producirse una avería eléctrica o mecánica, 

apague inmediatamente la herramienta y extraiga la 
batería

• En caso de desactivarse la protección de la batería, o si 
se extrae la batería, la herramienta no volverá a ponerse 
en marcha por sí sola; para reactivar la herramienta, 
desbloquee el interruptor de encendido y vuelva a 
encender la herramienta w

DESPUÉS DEL USO
• Después de apagar la herramienta, nunca detenga la 

rotación del accesorio ejerciendo una fuerza lateral 
contra él

BATERÍAS
• La batería proporcionada está parcialmente 

cargada (para garantizar la capacidad total de la batería 
cárguela completamente en el cargador antes de utilizar 
por primera vez la herramienta eléctrica)

• Utilice únicamente los siguientes cargadores y 
baterías con esta herramienta
 - �·Ê»Èċ·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·È½·ºÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• No utilice la batería si está deteriorada, es necesario 
cambiarla

• No desarme la batería
• No exponga la herramienta/batería a la lluvia
• Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/

¸·Ê»Èċ·ƻƓ
 - durante la carga 4...40°C
 - ºËÈ·ÄÊ»�»Â�É»ÈÌ¿¹¿Å�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ºËÈ·ÄÊ»�»Â�·ÂÃ·¹»Ä·Ã¿»ÄÊÅ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS DE HERRAMIENTA/
BATERÍA
3  Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
4  Utilice gafas de protección y protección para los oídos
5  Las baterías estallarán si se tiran al fuego, por ningún 

motivo caliente las baterías
6  Guarde la herramienta/cargador/batería en un lugar 

donde la temperatura no exceda los 50°C
7  No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto 

con los residuos domésticos

USO
• Recargue de la batería

 ! lea las instrucciones y la advertencias de 
seguridad entregadas con el cargador

• Extracción/instalación de la batería 2
• Indicador del nivel de batería 8

 - pulse el botón indicador de nivel de la batería L para 
mostrar el nivel actual de carga 8a

 ! cuando empieza a parpadear el nivel inferior del 
indicador de la batería al pulsar el botón L 8b, la 
batería está descargada

 ! cuando los niveles 2 del indicador de la batería 
empiezan a parpadear al pulsar el botón L 8c, 
la batería no se encuentra dentro del rango 
admisible de temperaturas de funcionamiento
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• Tenga presente que los daños debido a sobrecargas o al 
manejo inadecuado de la herramienta serán excluidos de 
la garantía (consulte las condiciones de garantía de SKIL 
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

AMBIENTE
• No deseche las herramientas eléctricas, las pilas, 

los accesorios y embalajes junto con los residuos 
domésticos (sólo para países de la Unión Europea)
 - de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil haya llegado 
·�ÉË�ŰÄ�É»�º»¸»ÈÒÄ�È»¹Å½»È�ÆÅÈ�É»Æ·È·ºÅ�Ï�ÊÈ·ÉÂ·º·È�·�
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas

 - símbolo 7 llamará su atención en caso de necesidad 
de tirarlas

 ! es prioritario disponer de terminales protectores 
de baterías para evitar un corto circuito

RUIDOS / VIBRACIONES
• Realizando mediciones según EN 60745, el nivel de 

presión acústica de esta herramienta es 81,5 dB(A) 
y el nivel de potencia acústica es de 92,5 dB(A) 
(incertidumbre K = 3 dB), y la vibración al amolar 
ÉËÆ»ÈŰ¹¿»É�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ÉËÃ·�Ì»¹ÊÅÈ¿·Â�ÊÈ¿·Î¿·Âƒ�¿Ä¹»ÈÊ¿ºËÃ¸È»�
K = 1,5 m/s²)
 ! otras aplicaciones (tales como tronzar) pueden 
tener diferentes valores de vibración

• El nivel de emisión de vibraciones ha sido medido según 
una prueba estándar proporcionada en EN 60745; 
puede utilizarse para comparar una herramienta con 
otra y como valoración preliminar de la exposición a las 
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
 - al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios 
º¿¼»È»ÄÊ»É�Å�¹ÅÄ�ËÄ�Ã·ÄÊ»Ä¿Ã¿»ÄÊÅ�º»Ű¹¿»ÄÊ»Ƒ�ÆÅºÈċ·�
aumentar de forma notable el nivel de exposición

 - en las ocasiones en que se apaga la herramienta o 
cuando está funcionando pero no está realizando 
ningún trabajo, se podría reducir el nivel de exposición 
de forma importante

 ! protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta y 
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes 
y organizando sus patrones de trabajo

ES
i

Rebarbadora de ângulos sem 
fios e sem escovas

3930

INTRODUÇÃO
• Esta ferramenta destina-se ao ligeiro rebarbe, corte e 

È»¹Ê¿Ű¹·îÙÅ�º»�Ã»Ê·Â�»�Æ»ºÈ·�É»Ã�·�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�º»�Ò½Ë·
• �ÉÊ·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�ÄÙÅ�É»�º»ÉÊ¿Ä·�·�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�ÆÈÅŰÉÉ¿ÅÄ·Â

 ! tenga cuidado con la reacción súbita de la 
herramienta, al conectarla

 ! antes de trabajar sobre una pieza, la herramienta 
deberá alcanzar su velocidad máxima

 - bloquee el interruptor wb
 - desbloquee el interruptor/desconecte la herramienta 
wc

 ! antes de desactivar la herramienta, debe retirarla 
de la pieza de trabajo

 ! después de haber apagado la herramienta el 
accesorio continuará girando durante un corte 
período de tiempo

• Amolar e
 - mueva la herramienta hacia delante y atrás ejerciendo 
una presión moderada

 ! nunca utilice uno disco de tronzar para amolar 
lateralmente

• Tronzar r
 - no incline la herramienta al tronzar
 - mueva siempre la herramienta en la dirección de la 
Ų»¹¾·�É¿ÊË·º·�ÉÅ¸È»�»Â�¹·¸»Ð·Â�º»�Â·�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·�Æ·È·�
prevenir que empuje la herramienta fuera del corte de 
una forma descontrolada

 - no presione la herramienta; deje que la velocidad de la 
muela tronzadora haga el trabajo

 - la velocidad de trabajo de la muela tronzadora 
depende del material que esté cortando

 - no frene las muelas tronzadoras ejerciendo presión 
lateral

• Sujeción y manejo de la herramienta 
 - ÉËÀ»Ê»�É¿»ÃÆÈ»�ŰÈÃ»Ã»ÄÊ»�Â·�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·�¹ÅÄ�·Ã¸·É�
manos para tener el control todo el tiempo

 ! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta 
por la(s) zona(s) de empuñadura de color gris t

 - adopte una postura segura
 - preste atención a la dirección de rotación; sostenga 
siempre la herramienta de modo que las chispas y el 
polvo procedentes de la herramienta salten lejos del 
cuerpo

 - mantenga las ranuras de ventilación K 2 descubiertas
• Montaje/extracción de la llave C y

 - sólo de aplicación si la herramienta se maneja con una 
empuñadura auxiliar con compartimento integrado 
para guardar la llave

CONSEJOS DE APLICACIÓN
• Si desea más información, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO
• Esta herramienta no está concebida para uso profesional
• Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las 

ranuras de ventilación K 2)
 ! extraiga la batería de la herramienta antes de la 
limpieza

• Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparación 
deberá encargarse a un servicio técnico autorizado para 
herramientas eléctricas SKIL
 - envíe la herramienta sin desmontar junto con una 
prueba de su compra a su distribuidor o a la estación 
de servicio más cercana de SKIL (los nombres así 
¹ÅÃÅ�»Â�º»ÉÆ¿»¹»�º»�Æ¿»Ð·É�º»�Â·�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·�Ű½ËÈ·Ä�
en www.skil.com)
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à terra.�	¿¹¾·É�É»Ã�ÃÅº¿Ű¹·îī»É�»�ÊÅÃ·º·É�·º»ÇË·º·É�
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como por exemplo 
tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco 
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado 
à terra.

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho não deve ser utilizado para 
o transporte, para pendurar o aparelho, nem 
para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo 
afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
em movimento do aparelho.��·¸ÅÉ�º·Ä¿Ű¹·ºÅÉ�ÅË�
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, 
use um cabo de extensão apropriado para áreas 
externas. O uso de um cabo apropriado para áreas 
externas reduz o risco de choques eléctricos.

f) Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser 
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A 
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o 
risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANÇA DE PESSOAS
a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta 
eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver 
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar 
graves lesões.

b) Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de 
equipamento de protecção pessoal, como máscara 
de protecção contra pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção 
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da 
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

c) Evitar uma colocação em funcionamento 
involuntária. Assegure se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá la à 
alimentação de rede e/ou ao acumulador, antes 
de levantá la ou de transportá la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o 
aparelho for conectado à alimentação de rede enquanto 
estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte 
móvel do aparelho, pode levar a lesões.

e) Não se sobrestime. Mantenha uma posição firme e 
mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 
será mais fácil controlar o aparelho em situações 
inesperadas.

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de dispositivos de recolha, 
assegure-se de que estão conectados e que sejam 

• Não aplique pressão na ferramenta; deixe que a 
velocidade do disco de corte faça o trabalho

• As operações de corte com rodas de corte 
abrasivas ligadas só são permitidas quando utilizar 
uma guarda de corte (disponível como o acessório 
SKIL opcional 2610S00275)

• Leia e guarde este manual de instruções 3

DADOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 2
A  Veio
B  Anel de aperto
C  Chave de porcas
D  Botão de bloqueio do veio
E  Punho auxiliar
F  Guarda de protecção
G  Parafuso de protecção
H  Anel de montagem
J  �ÄÊ»ÈÈËÆÊÅÈ�ÅÄƭÅŮ�º»�ÊÈ·Ì·½»Ã
K  Aberturas de ventilação
L  Indicador do nível de carregamento da bateria
M  Alavanca de protecção de segurança

SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

 - AVISO Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidas 
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de 
todas as instruções enumeradas abaixo poderá resultar em 
choque eléctrico, incêndio e/ou lesão grave.

Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de 
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador 
(sem cabo de rede).

1) SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e arrumada. 

Desordem ou áreas de trabalho com fraca iluminação 
podem causar acidentes.

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou pós inflamáveis.�	»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�
eléctricas produzem faíscas que podem provocar a 
ignição de pó e vapores.

c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com 
a ferramenta. Distracções podem causar a falta de 
controlo sobre o aparelho.

2) SEGURANÇA ELÉTRICA
a) As fichas das ferramentas eléctricas devem caber 

na tomada. A ficha não deve ser modificada de 
modo algum. Não utilize quaisquer fichas de 
adaptação junto com ferramentas eléctricas ligadas 
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c) Quando o acumulador não estiver em uso, 
mantenha-o afastado de outros objectos de metal, 
como por exemplo agrafos, moedas, chaves, 
pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos 
metálicos que possam ligar em ponte os contactos. 
Um curto circuito entre os contactos do acumulador 
pode causar queimaduras ou incêndio.

d) Aplicações inadequadas podem provocar fugas do 
líquido do acumulador. Evite o contacto com este 
líquido. No caso de um contacto acidental, lave 
imediatamente com água fresca. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, procure um auxílio 
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar 
a irritações ou queimaduras da pele.

e) Não use um acumulador ou uma ferramenta 
danificada ou modificada. Os acumuladores 
º·Ä¿Ű¹·ºÅÉ�ÅË�ÃÅº¿Ű¹·ºÅÉ�»Î¿¸»Ã�ËÃ�¹ÅÃÆÅÈÊ·Ã»ÄÊÅ�
imprevisível podendo causar incêndio, explosão ou risco 
de lesão.

f) Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo 
ou temperatura excessiva. Exposição ao fogo ou a 
uma temperatura acima de 130°C pode causar explosão.

g) Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da 
faixa de temperatura especificada no manual 
de instruções. Carregar indevidamente ou em 
Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·É�¼ÅÈ·�º·�¼·¿Î·�»ÉÆ»¹¿Ű¹·º·�ÆÅº»�º·Ä¿Ű¹·È�Å�
acumulador e aumentar o risco de incêndio.

6) SERVIÇO
a) A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por pessoal qualificado e só devem ser colocadas 
peças sobressalentes originais. Desta forma é 
assegurada a segurança da ferramenta eléctrica.

b) Nunca tente reparar acumuladores danificados. A 
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas 
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA REBARBADORAS

1) ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
OPERAÇÕES DE REBARBAGEM O DE CORTE 
ABRASIVO

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como 
rebarbadora e máquina para cortar. Observar todas 
as indicações de aviso, instruções, apresentações 
e dados fornecidos com a ferramenta eléctrica. O 
desrespeito das seguintes instruções pode levar a um 
choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.

b) Esta ferramenta eléctrica não é recomendada para 
operações de lixagem, escovagem ou polimento. 
As operações para as quais a ferramenta eléctrica não 
foi concebida podem criar perigo e provocar lesões 
pessoais.

c) Não utilizar acessórios, que não foram 
especialmente previstos e recomendados pelo 
fabricante para esta ferramenta eléctrica. O facto de 
ÆÅº»È�ŰÎ·È�Å�·¹»ÉÉĤÈ¿Å�·�»ÉÊ·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�»Âó¹ÊÈ¿¹·Ƒ�ÄÙÅ�
garante uma aplicação segura.

d) O número de rotação admissível da ferramenta 
de trabalho deve ser no mínimo tão alto quanto o 
máximo número de rotação indicado na ferramenta 
eléctrica. Acessórios que girem mais rápido do que 
permitido, podem ser destruídos.

utilizados de forma correcta. A utilização de uma 
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente de ferramentas permita que 
você se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma acção descuidada 
pode causar ferimentos graves numa fração de segundo.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para 
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A 
ferramenta correcta realizará o trabalho de forma melhor 
e mais segura dentro da faixa de potência indicada.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor 
não puder ser ligado nem desligado. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser controlada 
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve 
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o 
acumulador, se amovível, antes de executar ajustes 
na ferramenta, de substituir acessórios ou de 
guardar a ferramenta. Esta medida de segurança evita 
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas 
não familiarizadas com o mesmo ou que não 
tenham lido estas instruções.�	»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�»Âó¹ÊÈ¿¹·É�
são perigosas nas mãos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a ferramenta eléctrica e os acessórios com 
cuidado.Verifique se as partes móveis do aparelho 
funcionam perfeitamente e não emperram, se há 
peças quebradas ou danificadas, que possam 
influenciar o funcionamento do aparelho. Peças 
danificadas devem ser reparadas antes da 
utilização do aparelho. Muitos acidentes tem como 
¹·ËÉ·�ËÃ·�Ã·ÄËÊ»ÄîÙÅ�¿ÄÉËŰ¹¿»ÄÊ»�º·É�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�
eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas 
e limpas.�	»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�º»�¹ÅÈÊ»É�º»Ì¿º·Ã»ÄÊ»�ÊÈ·Ê·º·ÉƑ�
¹ÅÃ�¹·ÄÊÅÉ�·Ű·ºÅÉ�ÊÈ·Ì·Ã�¹ÅÃ�Ã»ÄÅÉ�¼È»ÇËôÄ¹¿·�»�
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessórios os bits da 
ferramenta etc., de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o 
trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta 
»Âó¹ÊÈ¿¹·�Æ·È·�ÅËÊÈÅÉ�ŰÄÉ�ÇË»�ÅÉ�ÆÈ»Ì¿ÉÊÅÉƑ�ÆÅº»�È»ÉËÂÊ·È�
em situações perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar 
secas, limpas e livres de óleo e massa consistente. 
Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não 
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta 
em situações inesperadas.

5) USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

a) Apenas deverá carregar em carregadores, 
acumuladores recomendados pelo fabricante. 
Um carregador que é apropriado para um tipo de 
acumulador, pode causar um incêndio se se for utilizado 
para carregar outros acumuladores.

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os 
acumuladores previstos. A utilização de outros 
acumuladores pode levar a lesões e riscos de incêndio.
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ferramenta eléctrica, é possível que o cabo de rede seja 
cortado ou enganchado e a sua mão ou braço sejam 
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotação.

l) Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que 
a ferramenta de trabalho esteja completamente 
parada. A ferramenta de trabalho em rotação pode 
entrar em contacto com a superfície de apoio, 
provocando uma perda de controlo da ferramenta 
eléctrica.

m) Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione 
enquanto estiver a transportá-la. A sua roupa pode 
ser agarrada devido a um contacto acidental com a 
ferramenta de trabalho em rotação, de modo que a 
ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilação da 
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa 
pó para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de 
pó de metal pode causar perigos eléctricos.

o) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de 
materiais inflamáveis. 	·ċÉ¹·É�ÆÅº»Ã�¿Ä¹»Äº¿·È�»ÉÊ»É�
materiais.

p) Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem 
agentes de refrigeração líquidos. A utilização de 
água ou de outros agentes de refrigeração líquidos pode 
provocar um choque eléctrico.

2) CONTRA-GOLPE E RESPECTIVAS INDICAÇÕES DE 
AVISO

• Contra-golpe é uma repentina reacção devido a uma 
ferramenta de trabalho travada ou bloqueada, como 
por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma 
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio 
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho 
em rotação. Desta forma, uma ferramenta eléctrica 
descontrolada é acelerada no local do bloqueio, no 
sentido contrário da rotação da ferramenta de trabalho.

• Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo 
pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-
se, quebrando o disco abrasivo ou causando um 
contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta então no 
sentido do operador ou para longe deste, dependendo 
do sentido de rotação do disco no local do bloqueio. 
Também é possível que os discos abrasivos quebrem.

• Um contra-golpe é a consequência de uma utilização 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como 
descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e 
posicionar o seu corpo e os braços de modo 
que possa resistir às forças de um contra-golpe. 
Sempre utilizar o punho adicional, se existente, 
para assegurar o máximo controlo possível sobre 
as forças de um contra-golpe ou sobre momentos 
de reacção durante o arranque. O operador pode 
controlar as forças de contra-golpe e as forças de 
reacção através de medidas de cuidado apropriadas.

b) Jamais permita que as suas mãos se encontrem 
perto de ferramentas de trabalho em rotação. No 
caso de um contra-golpe a ferramenta de trabalho 
poderá passar pela sua mão.

c) Evite que o seu corpo se encontre na área, na qual 
a ferramenta eléctrica possa ser movimentada no 
caso de um contra-golpe. O contra-golpe força a 
ferramenta eléctrica no sentido contrário ao movimento 
do disco abrasivo no local do bloqueio.

e) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta 
de trabalho devem corresponder às indicações de 
medida da sua ferramenta eléctrica. 	»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�
de trabalho incorrectamente medidas podem não ser 
ÉËŰ¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»�¸Â¿Äº·º·É�Ä»Ã�¹ÅÄÊÈÅÂ·º·ÉƔ

f) Ferramentas de trabalho com encaixe roscado 
devem caber exactamente na rosca do veio de 
rectificação. Para ferramentas de trabalho montadas 
com flange é necessário que o diâmetro do furo 
da ferramenta de trabalho tenha as dimensões 
apropriadas para o flange.�	»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�º»�ÊÈ·¸·Â¾ÅƑ�
ÇË»�ÄÙÅ�ÉÙÅ�ŰÎ·É�»Î·¹Ê·Ã»ÄÊ»�Ä·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�»Âó¹ÊÈ¿¹·Ƒ�
giram de forma irregular, vibram fortemente e podem 
levar à perda de controlo.

g) Não utilizar ferramentas de trabalho danificadas. 
Antes de cada utilização deverá controlar as 
ferramentas de trabalho, e verificar se por 
exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras 
e estilhaços, se pratos abrasivos apresentam 
fissuras, se há desgaste ou forte atrição, se as 
escovas de arame apresentam arames soltos 
ou quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a 
ferramenta de trabalho caírem, deverá verificar 
se sofreram danos, ou deverá utilizar uma 
ferramenta de trabalho intacta. Após ter controlado 
e introduzido a ferramenta de trabalho, deverá 
manter a própria pessoa e as pessoas que se 
encontrem nas proximidades, fora do nível de 
rotação da ferramenta de trabalho e permitir que a 
ferramenta eléctrica funcione durante um minuto 
com o máximo número de rotação. A maioria das 
¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�º»�ÊÈ·¸·Â¾Å�º·Ä¿Ű¹·º·É�ÇË»¸È·Ã�ºËÈ·ÄÊ»�
este período de teste.

h) Utilizar um equipamento de protecção pessoal. 
De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma 
protecção para todo o rosto, protecção para os 
olhos ou um óculos protector. Se for necessário, 
deverá utilizar uma máscara contra pó, protecção 
auricular, luvas de protecção ou um avental 
especial, que mantenha afastadas pequenas 
partículas de amoladura e de material. Os olhos 
devem ser protegidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara 
contra pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de 
ŰÂÊÈ·È�Å�ÆĤ�ÆÈÅºËÐ¿ºÅ�ºËÈ·ÄÊ»�·�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì·�·ÆÂ¿¹·îÙÅƔ��»�
for sujeito durante longo tempo a fortes ruídos, poderá 
sofrer a perda da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham 
uma distância segura em relação ao seu local 
de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de 
trabalho, deverá usar um equipamento de protecção 
pessoal. Estilhaços da peça a ser trabalhada ou 
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar 
lesões fora da área imediata de trabalho.

j) Segure a ferramenta eléctrica apenas nas 
superfícies isoladas, ao realizar uma operação na 
qual o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos ocultos. Um acessório em contacto com um 
ŰÅ�»Âó¹ÊÈ¿¹Å�¹ÅÃ�Ͳ¹ÅÈÈ»ÄÊ»Ͳ�ÆÅº»�ÊÈ·ÄÉÃ¿Ê¿È�Ͳ¹ÅÈÈ»ÄÊ»Ͳ�ÑÉ�
peças metálicas expostas da ferramenta eléctrica e dar 
um choque eléctrico ao utilizador.

k) Manter o cabo de rede afastado de ferramentas 
de trabalho em rotação. Se perder o controlo sobre a 
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afastando-se do corpo, é possível que no caso de um 
contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco 
em rotação, seja atirada directamente na direcção da 
pessoa a operar o aparelho.

c) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for 
interrompido, deverá desligar a ferramenta eléctrica 
e mantê-la imóvel, até o disco parar completamente. 
Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do 
corte enquanto ainda estiver em rotação, caso 
contrário poderá ser provocado um contra-golpe. 
�»È¿Ű¹·È�»�»Â¿Ã¿Ä·È�·�¹·ËÉ·�ºÅ�»ÃÆ»ÈÈ·Ã»ÄÊÅƔ

d) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, 
enquanto ainda estiver na peça a ser trabalhada. 
Permita que o disco de corte alcance o seu 
completo número de rotação, antes de continuar 
cuidadosamente a cortar. Caso contrário é possível 
que o disco emperre, pule para fora da peça a ser 
trabalhada ou cause um contra-golpe.

e) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um 
risco de contra-golpe devido a um disco de corte 
emperrado. Peças grandes podem curvar-se devido ao 
próprio peso. A peça a ser trabalhada deve ser apoiada 
de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte 
como também nos cantos.

f) Tenha extremamente cuidado ao efectuar „Cortes 
de bolso“ em paredes existentes ou em outras 
superfícies, onde não é possível reconhecer o que 
há por detrás. O disco de corte pode causar um contra-
golpe se cortar acidentalmente tubulações de gás ou de 
água, cabos eléctricos ou outros objectos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ADICIONAIS

GENERAL
• Esta ferramenta não é aconselhada para rebarbar/cortar 

com água
• Utilize apenas os anéis fornecidos com a ferramenta
• Esta ferramenta não deve ser utilizada por pessoas 

menores de 16 anos
• Retire a bateria da ferramenta antes de efectuar 

qualquer regulação ou mudar de acessório
ACESSÓRIOS
• A SKIL só pode garantir um funcionamento perfeito da 

ferramenta, quando utilizada com os acessórios originais
• Para montar/usar acessórios de outras marcas que 

não sejam SKIL, respeite as instruções do respectivo 
fabricante

• Utilize apenas discos de rebarbe/corte com uma 
espessura máxima de 6 mm e um diâmetro do 
orifício do veio de 22 mm

• Nunca utilize redutores ou adaptadores para montar 
discos de rebarbe/corte com um diâmetro de abertura 
grande

• Nunca utilize acessórios com uma abertura “fechada” de 
rosca inferior a M14 x 21 mm

• Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com 
cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam

ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Recomenda-se que, antes de usar a ferramenta pela 

primeira vez, o utilizador receba informação prática
• Monte sempre a pega lateral E 2�»�·�ÆÈÅÊ»¹îÙÅ�	�2; 

nunca utilize a ferramenta sem estes componentes
• Utilizar detectores apropriados para detectar tubos 

e cabos de alimentação escondidos, ou consulte a 
firma de alimentação local (o contacto com um cabo 

d) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de 
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas 
de trabalho sejam ricocheteadas pela peça a ser 
trabalhada e travadas. A ferramenta de trabalho em 
ÈÅÊ·îÙÅ�Ê»Äº»�·�ÊÈ·Ì·È�»Ã�»ÉÇË¿Ä·ÉƑ�»Ã�¹·ÄÊÅÉ�·Ű·ºÅÉ�
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo 
ou um contra-golpe.

e) Não utilizar lâminas de serra de correias ou 
dentadas. Estas ferramentas de trabalho causam 
frequentemente um contra-golpe ou a perda de controlo 
sobre a ferramenta eléctrica.

3) AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS 
PARA OPERAÇÕES DE CORTE ABRASIVO E 
RECTIFICAÇÃO

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos 
homologados para a sua ferramenta eléctrica e 
a capa de protecção prevista para estes corpos 
abrasivos. Corpos abrasivos não previstos para a 
¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�»Âó¹ÊÈ¿¹·Ƒ�ÄÙÅ�ÆÅº»Ã�É»È�ÉËŰ¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»�
protegidos e portanto não são seguros.

b) Discos abrasivos acotovelados devem ser 
montados de modo que a sua superfície 
rectificadora não sobressaia do nível da borda da 
cobertura de protecção. Um disco abrasivo montado 
de forma incorrecta, que sobressai do nível da borda da 
¹Å¸»ÈÊËÈ·�º»�ÆÈÅÊ»¹îÙÅƑ�ÄÙÅ�ÆÅº»�É»È�ÉËŰ¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»�
protegido.

c) A capa de protecção deve ser firmemente aplicada 
na ferramenta eléctrica e fixa, de modo que seja 
alcançado um máximo de segurança, ou seja, 
que uma mínima parte do corpo abrasivo aponte 
abertamente na direcção do operador. A capa de 
protecção deve proteger o operador contra estilhaços, 
contacto acidental com o corpo abrasivo e faíscas que 
podem incendiar a roupa.

d) Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para 
possibilidades de aplicações recomendadas. �Ɣ»ÎƔƓ�
Jamais lixar com a superfície lateral de um disco de 
corte. Disco de corte são destinados para o desbaste de 
material com o canto do disco. Uma força lateral sobre 
estes corpos abrasivos pode quebrá-los.

e) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de 
tamanho e forma correctos para o disco abrasivo 
seleccionado. 	Â·Ä½»É�·ÆÈÅÆÈ¿·ºÅÉ�·ÆÅ¿·Ã�Å�º¿É¹Å�
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do 
º¿É¹Å�·¸È·É¿ÌÅƔ�	Â·Ä½»É�Æ·È·�º¿É¹ÅÉ�º»�¹ÅÈÊ»�ÆÅº»Ã�
º¿¼»È»Ä¹¿·ÈƖÉ»�º»�Ų·Ä½»É�Æ·È·�ÅËÊÈÅÉ�º¿É¹ÅÉ�·¸È·É¿ÌÅÉƔ

f) Não utilizar discos abrasivos gastos de outras 
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos 
para ferramentas eléctricas maiores não são apropriados 
para os números de rotação mais altos de ferramentas 
eléctricas menores e podem quebrar.

4) OUTRAS INDICAÇÕES ESPECIAIS DE AVISO PARA 
OPERAÇÕES DE CORTE

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força 
de pressão demasiado alta. Não efectuar cortes 
extremamente profundos. Uma sobrecarga do disco 
de corte aumenta o desgaste e a predisposição para 
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um 
contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

b) Evitar a área que se encontra na frente ou atrás 
do disco de corte em rotação. Se o disco de corte 
for conduzido na peça a ser trabalhada, para frente, 
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6  Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde 
a temperatura não exceda os 50°C

7  Não deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo 
doméstico

MANUSEAMENTO
• Recarga da bateria

 ! leia os avisos de segurança e as instruções 
fornecidos com o carregador

• Remover/instalar a bateria 2
• Indicador de nível da bateria 8

 - prima o botão do indicador de nível da bateria L para 
apresentar o nível atual da bateria 8a

 ! quando o nível mais baixo do indicador da bateria 
ficar intermitente depois de premir o botão L 8b, 
a bateria está vazia

 ! quando os níveis 2 do indicador da bateria 
ficarem intermitentes depois de premir o botão 
L 8c, a bateria não está dentro do intervalo da 
temperatura de funcionamento permitido

• Protecção da bateria
A ferramenta desliga-se repentinamente ou não se liga 
quando
 - a carga é muito elevada --> retire carga e recomece
 - a temperatura da bateria não está dentro do 
intervalo da temperatura de funcionamento de 
-20 a +50°C --> Os níveis 2 do indicador do nível da 
¸·Ê»È¿·�Ű¹·Ã�¿ÄÊ»ÈÃ¿Ê»ÄÊ»É�ÇË·ÄºÅ�ÆÈ»Ã¿È�Å�¸ÅÊÙÅ�
L 8c; aguarde até a bateria voltar ao intervalo de 
temperatura de funcionamento permitido

 - a bateria está quase vazia (para proteção contra 
uma descarga profunda) --> um nível baixo da 
bateria ou um nível da bateria baixo intermitente 8b 
aparece através do indicador de nível da bateria 
quando prime o botão L; carregue a bateria

 ! não continue a premir o interruptor de ligar/
desligar após a desactivação automática da 
ferramenta; pode danificar a bateria

• Montagem de acessórios 2
 ! retire a bateria da ferramenta
 - limpe o veio A e todas as peças que vão ser montadas
 - aperte o anel B com a chave de porcas C ao mesmo 
tempo que carrega no botão de fecho do veio D

 ! carregue no botão de fecho do veio D apenas 
quando o veio A estiver parado

 - para a desmontagem de acessórios, proceda ao 
contrário

 ! os discos de rebarbe/corte aquecem muito 
durante a utilização; não toque nos discos antes 
que eles arrefeçam

 ! nunca utilize um disco de rebarbe/corte sem a 
etiqueta que lhe está colada (se fornecida)

• Montagem do pega lateral E 9
 ! retire a bateria da ferramenta
 - aparafuse a pega lateral E do lado direito, topo ou do 
lado esquerdo da ferramenta (dependendo do trabalho 
que vá efectuar)

• �»ÃÅîÙÅƭÃÅÄÊ·½»ÃƭÈ»½ËÂ·îÙÅ�º·�ÆÈÅÊ»¹îÙÅ�	�q
 ! retire a bateria da ferramenta
 ! certifique-se de que o lado fechado da protecção 
fica sempre voltado para o operador

 - É»�¼ÅÈ�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿ÅƑ�ŰÎ»�·�ÆÈÅÊ»¹îÙÅ�	�·Æ»ÈÊ·ÄºÅ�Å�
Æ·È·¼ËÉÅ�
�ÇË»�¼Å¿�ÆÈ»º»ŰÄ¿ºÅ�Ä·�¼Ò¸È¿¹·�ƺverifique 
que a protecção está fechada)

eléctrico pode levar a incêndio e choque eléctrico; a 
º·Ä¿Ű¹·îÙÅ�º»�ËÃ�¹·ÄÅ�º»�½ÒÉ�ÆÅº»�Â»Ì·È�Ñ�»ÎÆÂÅÉÙÅƒ�
a penetração de uma tubulação de água provoca danos 
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

• Não processar material que contenha asbesto 
(asbesto é considerado como sendo cancerígeno)

• O pó do material, como tinta com chumbo, algumas 
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser 
prejudicial (contacto ou inalação do pó pode provocar 
reacções alérgicas e/ou doenças respiratórias ao 
operador ou às pessoas presentes); use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

• �»Ê»ÈÃ¿Ä·ºÅÉ�Ê¿ÆÅÉ�º»�ÆĤ�ÉÙÅ�¹Â·ÉÉ¿Ű¹·ºÅÉ�¹ÅÃÅ�
substâncias cancerígenas (como pó de carvalho 
e faia), em especial, juntamente com aditivos para 
acondicionamento da madeira; use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

• Siga o regulamento nacional quanto a extracção de pó, 
em função dos materiais que vão ser utilizados

• Tenha cuidado ao abrir ranhuras, especialmente em 
paredes de apoio (as aberturas em paredes de apoio 
estão sujeitas a regulamentações que variam de país 
para país; tais regulamentações deverão ser respeitadas 
em todas as circunstâncias)

• Fixe a peça de trabalho�ƺËÃ·�Æ»î·�º»�ÊÈ·¸·Â¾Å�ŰÎ·�
¹ÅÃ�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅÉ�º»�ŰÎ·îÙÅ�ÅË�ÄËÃ�ÊÅÈÄÅ�Ű¹·�Ã»Â¾ÅÈ�ŰÎ·�
do que manualmente)

• �ÙÅ�ŰÎ»�·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�ÄËÃ�ÊÅÈÄÅ
DURANTE A UTILIZAÇÃO
• Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue 

imediatamente a ferramenta e retire a bateria
• No caso de uma interrupção de protecção da bateria, 

ou quando a bateria for removida, a ferramenta 
não reiniciará sozinha; para reiniciar a ferramenta 
desbloqueie o interruptor de ligar/desligar e volte a ligar 
a ferramenta w

APÓS A UTILIZAÇÃO
• Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotação 

do acessório exercendo força lateral sobre o mesmo
BATERIAS
• A bateria fornecida tem apenas carga parcial (para 

assegurar a capacidade total da bateria, carregue 
completamente a bateria no carregador antes de usar a 
sua ferramenta eléctrica pela primeira vez)

• Utilize apenas as seguintes baterias e carregadores 
com esta ferramenta
 - �·Ê»È¿·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·ÈÈ»½·ºÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �ÙÅ�ËÊ¿Â¿Ð»�¸·Ê»È¿·É�º·Ä¿Ű¹·º·Éƒ�º»Ì»Ã�É»È�ÉË¸ÉÊ¿ÊËċº·É�
imediatamente

• Não desmonte a bateria
• Não exponha a ferramenta/bateria à chuva
• Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/

¸·Ê»È¿·ƻƓ
 - durante o carregamento 4...40°C
 - ºËÈ·ÄÊ»�Å�¼ËÄ¹¿ÅÄ·Ã»ÄÊÅ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ºËÈ·ÄÊ»�Å�·ÈÃ·Ð»Ä·Ã»ÄÊÅ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DA FERRAMENTA/
BATERIA
3  Leia o manual de instruções antes de utilizar o 

equipamento
4  Use óculos de protecção e protectores para os ouvidos
5  As baterias explodirão quando colocadas num fogo, por 

isso, não queime as baterias por nenhum motivo
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MANUTENÇÃO / SERVIÇO
• �ÉÊ·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�ÄÙÅ�É»�º»ÉÊ¿Ä·�·�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�ÆÈÅŰÉÉ¿ÅÄ·Â
• Mantenha a ferramenta sempre limpa (especialmente as 

ranhuras de respiração K 2)
 ! retire a bateria da ferramenta antes de limpar

• Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos 
de fabricação e de teste, a reparação deverá ser 
»Î»¹ËÊ·º·�ÆÅÈ�ËÃ·�ÅŰ¹¿Ä·�º»�É»ÈÌ¿îÅ�·ËÊÅÈ¿Ð·º·�Æ·È·�
ferramentas eléctricas SKIL
 - envie a ferramenta sem desmontar, juntamente 
com a prova de compra, para o seu revendedor ou 
para o centro de assistência SKIL mais próximo 
(os endereços assim como a mapa de peças da 
ferramenta estão mencionados no www.skil.com)

• Não se esqueça de que os danos provocados por 
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta 
estão excluídos da garantia (para mais informações 
sobre as condições da garantia da SKIL, consulte 
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

AMBIENTE
• Não deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessórios 

e embalagem no lixo doméstico (apenas para países 
da UE)
 - de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre 
ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, as ferramentas 
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado 
e encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos 
materiais ecológica

 - símbolo 7 lhe avisará em caso de necessidade de 
arranja-las

 ! proteja os terminais da bateria com fita isoladora 
antes de a expor de modo a evitar curto-circuítos

RUÍDO / VIBRAÇÃO
• O nível de pressão sonora desta ferramenta, medido de 

acordo com a EN 60745, é de 81,5 dB(A) e o nível de 
potência acústica é de 92,5 dB(A) (incerteza K = 3 dB), 
»�·�Ì¿¸È·îÙÅ�º·�È»¹Ê¿Ű¹·îÙÅ�º·�ÉËÆ»È¼ċ¹¿»�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÉÅÃ·�
do vector triax; incerteza K = 1,5 m/s²)
 ! outras aplicações (tais como cortar) podem ter 
diferentes valores de vibração

• O nível de emissão de vibrações foi medido de acordo 
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; 
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com 
outra e como uma avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta para as aplicações 
mencionadas
 - utilizar a ferramenta para diferentes aplicações ou com 
·¹»ÉÉĤÈ¿ÅÉ�º¿¼»È»ÄÊ»É�ÅË�Ã·ÄÊ¿ºÅÉ�º»Ű¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»Ƒ�
pode aumentar�É¿½Ä¿Ű¹·Ê¿Ì·Ã»ÄÊ»�Å�ÄċÌ»Â�º»�
exposição

 - o número de vezes que a ferramenta é desligada 
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir�É¿½Ä¿Ű¹·Ê¿Ì·Ã»ÄÊ»�Å�ÄċÌ»Â�º»�»ÎÆÅÉ¿îÙÅ

 ! proteja-se contra os efeitos da vibração, 
mantendo a ferramenta e os acessórios, 
mantendo as mãos quentes e organizando os 
padrões de trabalho

• Antes de utilizar a ferramenta
 - assegure-se que o acessório está correctamente 
ÃÅÄÊ·ºÅ�»�·Æ»ÈÊ·ºÅ�¹ÅÃ�ŰÈÃ»Ð·

 - Ì»È¿ŰÇË»�ÇË»�Å�·¹»ÉÉĤÈ¿Å�½¿È·�Â¿ÌÈ»Ã»ÄÊ»�ÈÅº·ÄºÅƖÅ�
com a mão

 - ligue a ferramenta em vazio durante pelo menos 60 
segundos na rotação máxima e numa posição de 
segurança

 - desligue imediatamente a ferramenta em caso 
de vibração excessiva ou outros defeitos de 
¼ËÄ¹¿ÅÄ·Ã»ÄÊÅƑ�»�Ì»È¿ŰÇË»�·�¹·ËÉ·�ºÅ�ÉË¹»º¿ºÅ

• �ÄÊ»ÈÈËÆÊÅÈ��Äƭ�Ů�º»�ÊÈ·Ì·½»Ã�
�w
 - ligue a ferramenta wa
 ! tenha cuidado com o impacto súbito que a ligação 
origina

 ! a ferramenta deverá trabalhar na velocidade 
máxima antes de alcançar a peça a trabalhar

 - travar o interruptor wb
 - destravar o interruptor/desligar a ferramenta wc
 ! antes de desligar a ferramenta, deve levantá-la da 
peça de trabalho

 ! o acessório continua a sua rotação durante um 
curto período de tempo, mesmo depois de a 
ferramenta já ter sido desligada

• Rebarbar e
 - desloque a ferramenta para trás e para a frente 
utilizando uma pressão moderada

 ! nunca utilize um disco de corte para rebarbe 
lateral

• Cortar r
 - não incline a ferramenta durante o corte
 - desloque sempre a ferramenta na direcção da seta que 
se encontra na cabeça da mesma, para impedir que a 
ferramenta seja empurrada para fora do ponto de corte 
de forma descontrolada

 - não aplique pressão na ferramenta; deixe que a 
velocidade do disco de corte faça o trabalho

 - a velocidade de trabalho do disco de corte depende do 
material que está a ser cortado

 - não trave os discos de corte exercendo pressão lateral
• Segurar e guiar a ferramenta 

 - É»½ËÈ»�É»ÃÆÈ»�·�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·�¹ÅÃ�ŰÈÃ»Ð·�ËÊ¿Â¿Ð·ÄºÅ�
ambas as mãos, por forma a ter sempre o controlo total 
da ferramenta

 ! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta 
na(s) área(s) de fixação cinzenta(s) t

 - mantenha uma posição estável
 - tome atenção à direcção da rotação; segure sempre a 
ferramenta por forma a que as faíscas e a limalha ou o 
pó saltem na direcção contrária à do corpo

 - mantenha as aberturas de ventilação K 2 destapadas
• Montagem/remoção da chave de porcas C y

 - apenas aplicável se a ferramenta for usada com pega 
lateral com armazenamento da chave de porcas 
integrado

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
• Para mais informação, consulte www.skil.com
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c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali 
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA
a) La spina per la presa di corrente dovrà essere 

adatta alla presa. Evitare assolutamente di 
apportare modifiche alla spina. Non impiegare 
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con 
collegamento a terra.��»�ÉÆ¿Ä»�ÄÅÄ�ÃÅº¿Ű¹·Ê»�»�Â»�
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a massa.

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità.��Ơ»Ì»ÄÊË·Â»�¿ÄŰÂÊÈ·Ð¿ÅÄ»�º¿�·¹ÇË·�¿Ä�ËÄ�
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di 
scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
al fine di trasportare o appendere l’elettroutensile, 
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente. 
Mantenere l’elettroutensile al riparo da fonti 
di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
omologati per l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo 
di prolunga omologato per l’impiego all’esterno riduce il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di messa a terra. L’uso di un interruttore di 
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e a maneggiare con giudizio l’elettroutensile 
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
l’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto 
l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. 
Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile 
potrà causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi. 
Se si avrà cura d’indossare equipaggiamento protettivo 
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura 
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la 
protezione dell’udito, a seconda dell’impiego previsto per 
l’elettroutensile, si potrà ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione 
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di 
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, 
assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. 
Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta 
l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di 
corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare 
É¿ÊË·Ð¿ÅÄ¿�Æ»È¿¹ÅÂÅÉ»�¿Ä�¹Ë¿�ÆÅÉÉÅÄÅ�Ì»È¿Ű¹·ÈÉ¿�É»È¿�
incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave 
inglese prima di accendere l’elettroutensile. Un 

j
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INTRODUZIONE
• Questo utensile serve per leggieramente smerigliare, 

tagliare e per sbavare materiali di metallo e di pietra 
senza l’uso di acqua

• Questo utensile non è inteso per un uso professionale
• Non applicare pressione sull’utensile; lasciare che 

la velocità della mola faccia il lavoro
• Le operazioni di taglio con mole in abrasivo rigido 

possono essere eseguite solo utilizzando una 
protezione di taglio (disponibile come accessorio 
opzionale SKIL 2610S00275)

• Leggete e conservate questo manuale di istruzione 3

DATI TECNICI 1

ELEMENTI UTENSILE 2
A  Albero
B  	Â·Ä½¿·�º¿�¸ÂÅ¹¹·½½¿Å
C  Chiave
D  Tasto di bloccaggio dell’albero
E  Impugnatura ausiliaria
F  Riparo di protezione
G  Vite del riparo di protezione
H  	Â·Ä½¿·�º¿�ÃÅÄÊ·½½¿Å
J  �ÄÊ»ÈÈËÊÊÅÈ»�ÅÄƭÅŮ�º¿�¸ÂÅ¹¹·½½¿Å
K  	»È¿ÊÅ¿»�º¿�Ì»ÄÊ¿Â·Ð¿ÅÄ»
L  Indicatore del livello batteria
M  Leva del riparo di protezione

SICUREZZA
AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER 
ELETTROUTENSILI

 - AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite 
con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche, 
principi d'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di 
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete 
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a 
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO
a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il 

disordine o le zone di lavoro non illuminate possono 
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili 
ÆÈÅºË¹ÅÄÅ�É¹¿ÄÊ¿ÂÂ»�¹¾»�ÆÅÉÉÅÄÅ�¼·È�¿ÄŰ·ÃÃ·È»�Â·�
polvere o i gas.
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h) Mantenere impugnature e superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature 
»�ÉËÆ»ÈŰ¹¿�º¿�ÆÈ»É·�É¹¿ÌÅÂÅÉ»�ÄÅÄ�¹ÅÄÉ»ÄÊÅÄÅ�º¿�
manipolare e controllare l’utensile in caso di situazioni 
inaspettate.

5) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ACCUMULATORI

a) Caricare l’accumulatore solo ed esclusivamente nei 
dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per un 
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di 
accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se utilizzato 
con un accumulatore di tipo diverso.

b) Utilizzare negli elettroutensili solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti allo 
scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso potrà dare 
insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano da 
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri 
oggetti in metallo di piccole dimensioni che 
potrebbero causare un ponte tra i contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore 
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere 
fuoriuscite di liquido dall’accumulatore. Evitarne 
il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare 
con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in 
contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio 
al medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore potrà 
causare irritazioni cutanee o bruciature.

e) Non utilizzare una batteria ricaricabile, né un 
elettroutensile, qualora siano danneggiati o siano 
stati modificati.��·ÊÊ»È¿»�º·ÄÄ»½½¿·Ê»�Å�ÃÅº¿Ű¹·Ê»�
possono comportare problemi non prevedibili, causando 
incendi, esplosioni e possibili lesioni.

f) Non esporre una batteria ricaricabile o un 
elettroutensile al fuoco o a temperature eccessive. 
L’esposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C 
può causare esplosioni.

g) Rispettare tutte le istruzioni di carica e non caricare 
la batteria ricaricabile o l’elettroutensile fuori dal 
campo di temperatura indicato nelle istruzioni 
stesse. Una carica non corretta, o fuori dal campo di 
temperatura indicato, può comportare danni alla batteria 
ed aumentare il pericolo di incendio.

6) ASSISTENZA
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In 
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre in alcun caso a manutenzione 
batterie ricaricabili danneggiate. La manutenzione 
º¿�¸·ÊÊ»È¿»�È¿¹·È¿¹·¸¿Â¿�·ÄºÈÑ�»Ů»ÊÊË·Ê·�»É¹ÂËÉ¿Ì·Ã»ÄÊ»�
dal produttore o da fornitori di servizi appositamente 
autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICI 
ANGOLARI

1) ISTRUZIONI DI SICUREZZA GENERALI PER LAVORI 
DI SMERIGLIATURA E DI TRONCATURA ABRASIVA

a) Questo elettroutensile è previsto per essere 
utilizzato come smerigliatrice e troncatrice. 
Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, 

elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una 
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare 
lesioni.

e) È importante non sopravvalutarsi. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio. In tale maniera sarà possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare 
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani 
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli 
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) Se sussiste la possibilità di montare dispositivi 
di aspirazione o di captazione della polvere, 
assicurarsi che gli stessi siano stati installati 
correttamente e vengano utilizzati senza errori. 
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo 
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare 
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza 
di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI 
ELETTROUTENSILI

a) Non sovraccaricare l’elettroutensile. Impiegare 
l’elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro. 
Utilizzando l’elettroutensile adatto si potrà lavorare 
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma 
di potenza indicata.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile che non si può più 
accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere 
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti 
accessorie oppure prima di posare l’elettroutensile 
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina 
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria 
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione eviterà 
che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
inavvertitamente.

d) Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di 
fuori della portata dei bambini. Non fare usare 
l’elettroutensile a persone che non sono abituate ad 
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili 
e degli accessori. Verificare che le parti mobili 
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e 
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti 
danneggiate prima d’impiegare l’elettroutensile. 
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la 
¹Ë¿�Ã·ÄËÊ»ÄÐ¿ÅÄ»�ò�ÉÊ·Ê·�»Ů»ÊÊË·Ê·�ÆÅ¹Å�·¹¹ËÈ·Ê·Ã»ÄÊ»Ɣ

f) Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da 
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare 
·ÊÊ»ÄÐ¿ÅÄ»�»�¹ÅÄ�Ê·½Â¿»ÄÊ¿�·ůÂ·Ê¿�ÉƠ¿Ä¹»ÆÆ·ÄÅ�Ã»ÄÅ�
frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in 
conformità con le presenti istruzioni. Osservare le 
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante 
l’impiego. L’impiego di elettroutensili per usi diversi da 
quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.
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protetti da corpi estranei scaraventati per l’aria nel corso 
di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la 
Ã·É¹¾»È·�È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿·�º»ÌÅÄÅ�»ÉÉ»È»�¿Ä�½È·ºÅ�º¿�ŰÂÊÈ·È»�
la polvere provocata durante l’applicazione. Esponendosi 
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi è il pericolo 
di perdere l’udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano 
avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni 
persona che entra nella zona di operazione deve 
indossare un abbigliamento protettivo personale. 
	È·ÃÃ»ÄÊ¿�º»Â�Æ»ÐÐÅ�¿Ä�Â·ÌÅÈ·Ð¿ÅÄ»�ÅÆÆËÈ»�ËÊ»ÄÉ¿Â¿�ÈÅÊÊ¿�
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di 
fuori della zona diretta di lavoro.

j) Tenere l'elettroutensile per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati 
lavori durante i quali l’accessorio potrebbe venire 
a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto 
dell'accessorio con un cavo sotto tensione può mettere 
sotto tensione anche parti metalliche dell’utensile 
dell'elettroutensile, causando una scossa elettrica.

k) Tenere il cavo di collegamento elettrico sempre 
lontano da portautensili o accessori in rotazione. 
Se si perde il controllo sull’elettroutensile vi è il pericolo 
di troncare o di colpire il cavo di collegamento elettrico 
e la Vostra mano o braccio può arrivare a toccare il 
portautensili o accessorio in rotazione.

l) Mai poggiare l’elettroutensile prima che il 
portautensili o l’accessorio impiegato non si sia 
fermato completamente. L’utensile in rotazione può 
»ÄÊÈ·È»�¿Ä�¹ÅÄÊ·ÊÊÅ�¹ÅÄ�Â·�ÉËÆ»ÈŰ¹¿»�º¿�·ÆÆÅ½½¿Å�¼·¹»ÄºÅ�
Vi perdere il controllo sull’elettroutensile.

m) Mai trasportare l’elettroutensile mentre questo 
dovesse essere ancora in funzione. Attraverso un 
contatto casuale l’utensile in rotazione potrebbe fare 
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell’operatore 
e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo 
dell’operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del 
motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta 
di polvere di metallo può provocare pericoli di origine 
elettrica.

o) Non utilizzare mai l’elettroutensile nelle vicinanze di 
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere 
fuoco questi materiali.

p) Non utilizzare mai accessori che richiedano 
refrigeranti liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi 
refrigeranti può provocare una scossa di corrente 
elettrica.

2) CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVERTENZE DI 
PERICOLO

• Un contraccolpo è l’improvvisa reazione in seguito ad 
agganciamento oppure blocco di disco in rotazione 
come può essere un disco abrasivo, platorello, spazzola 
metallica ecc. Agganciandosi oppure bloccandosi il 
portautensili o accessorio provoca un arresto improvviso 
della rotazione dello stesso. In questo caso l’operatore 
non è più in grado di controllare l’elettroutensile ed al 
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che 
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione 
del portautensili o dell’accessorio.

• Se p.es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato 
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo 
che si abbassa nel pezzo in lavorazione può rimanere 

rappresentazioni e dati che si ricevono insieme 
all’ elettroutensile. In caso di mancata osservanza 
delle seguenti istruzioni vi è il pericolo di provocare una 
scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare 
seri incidenti.

b) Questo elettroutensile non è consigliato per 
operazioni di sabbiatura, spazzolatura metallica o 
lucidatura. Qualsiasi operazione per la quale l’utensile 
non è stato concepito, potrebbe creare un pericolo e 
causare delle lesioni alla persona.

c) Non utilizzare nessun accessorio che la casa 
costruttrice non abbia esplicitamente previsto e 
raccomandato per questo elettroutensile. Il semplice 
¼·ÊÊÅ�¹¾»�ËÄ�·¹¹»ÉÉÅÈ¿Å�ÆÅÉÉ·�»ÉÉ»È»�ŰÉÉ·ÊÅ�·Â��ÅÉÊÈÅ�
elettroutensile non è una garanzia per un impiego sicuro.

d) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato 
deve essere almeno tanto alto quanto il numero 
massimo di giri riportato sull’elettroutensile. Un 
accessorio che giri più rapidamente di quanto consentito 
può essere danneggiato.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio 
montato devono corrispondere ai dati delle 
dimensioni dell’elettroutensile in dotazione. In caso 
di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni 
sbagliate non sarà possibile schermarli oppure 
¹ÅÄÊÈÅÂÂ·ÈÂ¿�·�ÉËů¹¿»ÄÐ·Ɣ

f) Accessori con filetto riportato devono essere 
adatti in modo preciso alla filettatura dell’alberino. 
Negli accessori che vengono montati tramite 
flangia, il diametro del foro dell’accessorio deve 
corrispondere al diametro di alloggiamento della 
flangia.��¹¹»ÉÉÅÈ¿�¹¾»�ÄÅÄ�Ì»Ä½ÅÄÅ�ŰÉÉ·Ê¿�¿Ä�ÃÅºÅ�
preciso all’elettroutensile non ruotano in modo uniforme, 
vibrano molto forte e possono provocare la perdita del 
controllo.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori 
danneggiati. Prima di ogni utilizzo controllare i 
portautensili e gli accessori ed accertarsi che 
sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature 
o crepature, che il platorello non sia soggetto 
ad incrinature, crepature o forte usura e che le 
spazzole metalliche non abbiano fili metallici 
allentati oppure rotti. Se l’elettroutensile oppure 
l’accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla 
mano e cadere, accertarsi che questo non 
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un 
accessorio intatto. Una volta controllato e montato 
il portautensili o accessorio, far funzionare 
l’elettroutensile per la durata di un minuto con il 
numero massimo di giri avendo cura di tenersi 
lontani e di impedire anche ad altre persone 
presenti di avvicinarsi al portautensili o accessorio 
in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili 
o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo 
periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera 
completa, maschera di protezione per gli occhi 
oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, 
portare maschere per polveri, protezione acustica, 
guanti di protezione oppure un grembiule speciale 
in grado di proteggervi da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero essere 



69

cioè, che la parte del disco abrasivo che senza 
protezione indica verso l’operatore deve essere 
ridotta al minimo possibile. La calotta di protezione 
ha il compito di proteggere l’operatore da frammenti, 
contatto accidentale con l’utensile abrasivo e scintille che 
possono incendiare gli abiti.

d) Dischi abrasivi possono essere utilizzati 
esclusivamente per le possibilità applicative 
esplicitamente raccomandate. �Ɣ»ÉƔƓ��·¿�»É»½Ë¿È»�
Â·ÌÅÈ¿�º¿�Â»Ì¿½·ÊËÈ·�¹ÅÄ�Â·�ÉËÆ»ÈŰ¹¿»�Â·Ê»È·Â»�º¿�ËÄ�º¿É¹Å�
abrasivo da taglio diritto. Dischi abrasivi da taglio diritto 
sono previste per l’asportazione di materiale con il bordo 
del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi dischi 
abrasivi vi è il pericolo di romperli.

e) Per il disco abrasivo selezionato, utilizzare sempre 
flange di serraggio che siano in perfetto stato e 
che siano della corretta dimensione e forma. 	Â·Ä½»�
adatte hanno una funzione di corretto supporto del 
disco abrasivo riducendo il più possibile il pericolo di 
una rottura del disco abrasivo. È possibile che vi sia una 
º¿Ů»È»ÄÐ·�ÊÈ·�Ų·Ä½»�Æ»È�º¿É¹¾¿�·¸È·É¿Ì¿�º·�Ê·½Â¿Å�º¿È¿ÊÊÅ�»�
Ų·Ä½»�Æ»È�º¿É¹¾¿�·¸È·É¿Ì¿�º¿�·ÂÊÈÅ�Ê¿ÆÅƔ

f) Non utilizzare mai dischi abrasivi usurati previsti 
per elettroutensili più grandi. Dischi abrasivi previsti 
per elettroutensili più grandi non sono concepiti per le 
maggiori velocità di elettroutensili più piccoli e possono 
rompersi.

4) ULTERIORI AVVERTENZE DI PERICOLO 
SPECIFICHE PER LAVORI DI TRONCATURA

a) Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio 
diritto oppure di esercitare una pressione troppo 
alta. Non eseguire tagli eccessivamente profondi. 
Sottoponendo il disco da taglio diritto a carico 
eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e lo si rende 
maggiormente soggetto ad angolature improprie o a 
blocchi venendo così a creare il pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del disco abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o 
posteriore al disco abrasivo da taglio in rotazione. 
Quando l’operatore manovra il disco da taglio diritto 
nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella 
della propria persona, può capitare che in caso di un 
contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con 
violenza l’elettroutensile verso l’operatore.

c) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse 
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, 
spegnere l’elettroutensile e tenerlo fermo fino a 
quando il disco si sarà fermato completamente. 
Non tentare mai di estrarre il disco abrasivo dal 
taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare 
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il 
blocco.

d) Mai rimettere l’elettroutensile in funzione fintanto 
che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. 
Prima di continuare ad eseguire il taglio 
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che 
il disco abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto 
la massima velocità. In caso contrario è possibile che 
il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione 
oppure provochi un contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi 
in lavorazione di dimensioni maggiori in modo da 
ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto ad un 

impigliato provocando in questo modo una rottura oppure 
un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si 
avvicina o si allontana dall’operatore a seconda della 
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si 
blocca. In tali situazioni è possibile che i dischi abrasivi 
possano anche rompersi.

• Un contraccolpo è la conseguenza di un utilizzo non 
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso 
può essere evitato soltanto prendendo misure adatte di 
sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e 
portare il proprio corpo e le proprie braccia in una 
posizione che Vi permetta di compensare le forze 
di contraccolpo. Se disponibile, utilizzare sempre 
l’impugnatura supplementare in modo da poter 
avere sempre il maggior controllo possibile su forze 
di contraccolpi oppure momenti di reazione che 
si sviluppano durante la fase in cui la macchina 
raggiunge il regime di pieno carico. Prendendo 
appropriate misure di precauzione l’operatore può essere 
in grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo 
e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli 
utensili in rotazione. Nel corso dell’azione di 
contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe 
passare sulla Vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla 
zona in cui l’elettroutensile viene mosso in caso 
di un contraccolpo. Un contraccolpo provoca uno 
spostamento improvviso dell’elettroutensile che si 
sviluppa nella direzione opposta a quella della rotazione 
del disco abrasivo al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimità di 
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire 
che portautensili o accessori possano rimbalzare 
dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi 
bloccati. L’utensile in rotazione ha la tendenza a 
rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in 
caso di rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.

e) Non utilizzare seghe a catena e neppure lame 
dentellate. Questo tipo di accessori provocano 
spesso un contraccolpo oppure la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

3) AVVISI DI SICUREZZA SPECIFICI PER LE 
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E DI 
TRONCATURA ABRASIVA

a) Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi che siano 
esplicitamente ammessi per l’elettroutensile in 
dotazione e sempre in combinazione con la calotta 
di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. 
Dischi abrasivi che non sono previsti per l’elettroutensile 
ÄÅÄ�ÆÅÉÉÅÄÅ�»ÉÉ»È»�ÉËů¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»�É¹¾»ÈÃ·Ê¿�»�ÉÅÄÅ�
insicuri.

b) Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere 
montati in modo tale che la loro superficie abrasiva 
non sporga oltre il piano del bordo della cuffia di 
protezione. Un disco abrasivo montato in modo non 
¹ÅÈÈ»ÊÊÅ�¹¾»�ÉÆÅÈ½»�º·Â�Æ¿·ÄÅ�º»Â�¸ÅÈºÅ�º»ÂÂ·�¹Ëů·�º¿�
ÆÈÅÊ»Ð¿ÅÄ»�ÄÅÄ�ÆËģ�»ÉÉ»È»�É¹¾»ÈÃ·ÊÅ�ÉËů¹¿»ÄÊ»Ã»ÄÊ»Ɣ

c) La calotta di protezione deve essere applicata con 
sicurezza all’elettroutensile e regolata in modo tale 
da poter garantire il massimo possibile di sicurezza, 
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indossare una maschera protettiva per la polvere 
e utilizzare un dispositivo per l’estrazione della 
polvere se è presente una presa di collegamento

• Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti l’estrazione 
della polvere per i materiali in lavorazione

• 	·È»�·ÊÊ»ÄÐ¿ÅÄ»�ÇË·ÄºÅ�É¿�Ê·½Â¿·ÄÅ�º»ÂÂ»�É¹·Ä·Â·ÊËÈ»Ƒ�
specialmente su muri di supporto (scanalature nei muri 
º¿�ÉËÆÆÅÈÊÅ�ÉÅÄÅ�ÉÅ½½»ÊÊ»�·�È»½ÅÂ·Ã»ÄÊ¿�ÉÆ»¹¿Ű¹¿�º»Â�
paese; questi regolamenti devono essere osservati in 
tutte le circostanze)

• Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione 
rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza 
É»�ŰÉÉ·ÊÅ�¹ÅÄ�·ÆÆÅÉ¿Ê¿�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿Ì¿�º¿�É»ÈÈ·½½¿Å�Å�¹ÅÄ�ËÄ·�
morsa e non tenendolo con la mano)

• Non serrare l’utensile in una morsa
DURANTE L’USO
• Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico, 

spegnere subito l’utensile e rimuovere la batteria
• In caso di interruzione della protezione per la batteria 

o se la batteria viene rimossa, l’utensile non si riavvia 
automaticamente; per riavviare l’utensile sbloccare 
l’interruttore di acceso/spento e accendere nuovamente 
l’utensile w

DOPO L’USO
• Dopo aver spento l’utensile, non arrestare mai la 

rotazione dell’accessorio applicandovi una forza laterale
BATTERIE
• La batteria fornita è parzialmente caricata (per 

garantire la piena capacità della batteria, caricarla 
completamente con il caricabatteria prima del primo uso 
dell'elettroutensile)

• Usare solamente le batterie fornite con questo 
utensile
 - �·ÊÊ»È¿·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·È¿¹·¸·ÊÊ»È¿·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Non usare a batteria quando è danneggiata; deve essere 
sostituita immediatamente

• Non smontare la batteria
• Non esporre utensile/batteria alla pioggia
• Temperatura ambientale consentita (utensile/

¹·È¿¹·¸·ÊÊ»È¿·ƭ¸·ÊÊ»È¿·ƻƓ
 - in fase di ricarica 4...40°C
 - ¿Ä�¼·É»�ºƠ»É»È¹¿Ð¿Å�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ¿Ä�¼·É»�º¿�ÉÊÅ¹¹·½½¿Å�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULL’UTENSILE/
BATTERIA
3  Leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso
4  Portare occhialoni di protezione e protezione dell’udito
5  Le batterie esplodono se gettate nel fuoco, pertanto non 

bruciare le batterie per alcun motivo
6  Riponete utensile/caricabatteria/batteria in luoghi ove 

non si superino i 50°C
7 ��ÅÄ�½»ÊÊ·È»�ÂƠ»Â»ÊÊÈÅËÊ»ÄÉ¿Â»�»�Â»�¸·ÊÊ»È¿»�¹ÅÄ�¿�È¿ŰËÊ¿�

domestici

USO
• Ricarica batteria

 ! leggere le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
fornite con il caricabatteria

• Rimozione/installazione della batteria 2
• Indicatore del livello batteria 8

 - premere il pulsante dell'indicatore del livello batteria L 
per visualizzare il livello attuale 8a

 ! se il livello più basso dell’indicatore del livello 

disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. 
Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori possono 
Æ¿»½·ÈÉ¿�ÉÅÊÊÅ�ÂƠ»Ů»ÊÊÅ�º»Â�ÆÈÅÆÈ¿Å�Æ»ÉÅƔ��ÈÅÌÌ»º»È»�·�
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso 
ÉÆ»¹¿Ű¹Å�É¿·�Ä»ÂÂ»�Ì¿¹¿Ä·ÄÐ»�º»Â�Ê·½Â¿Å�º¿�ÊÈÅÄ¹·ÊËÈ·�¹¾»�¿Ä�
quelle del bordo.

f) Operare con particolare attenzione in caso di 
«tagli dal centro» da eseguire in pareti già esistenti 
oppure in altre parti non visibili. Il disco abrasivo 
da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale può 
provocare un contraccolpo se dovesse arrivare a 
troncare condutture del gas o dell’acqua, linee elettriche 
oppure oggetti di altro tipo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA ULTERIORI

NOTE GENERALI
• Quest’utensile non può smerigliare/tagliare con acqua
• �É·È»�ÉÅÂ·Ã»ÄÊ»�Â»�Ų·Ä½»�¼ÅÈÄ¿Ê»�¹ÅÄ�ÇË»ÉÊÅ�ËÊ»ÄÉ¿Â»
• Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di 

età inferiore ai 16 anni
• Rimuovere la batteria dall'utensile prima di svolgere 

una regolazione o sostituire un accessorio
ACCESSORI
• La SKIL garantisce un perfetto funzionamento 

dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori 
originali

• Per il montaggio/uso di accessori non di produzione 
SKIL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato

• Utilizzare soltanto dischi da smeriglio/taglio con 
uno spessore massimo di 6 mm e un diametro del 
foro dell’albero di 22 mm

• Non usare mai riduttori/adattatori per adattarli su dischi 
da smeriglio/taglio di foro più grande

• �ÅÄ�ËÉ·È»�Ã·¿�·¹¹»ÉÉÅÈ¿�¹ÅÄ�ËÄ�¼ÅÈÅ�ơ¹¿»¹ÅƢ�ŰÂ»ÊÊ·ÊÅ�º¿�
dimensione inferiore a M14 x 21 mm

• Maneggiare e conservare con cura i dischi da smeriglio/
taglio onde evitare scheggiature e rottura

PRIMA DELL’USO
• Prima di usare l’utensile per la prima volta, si 

raccomanda di ricevere istruzioni pratiche
• Montare sempre l’impugnatura ausiliaria E 2 e il riparo di 

ÆÈÅÊ»Ð¿ÅÄ»�	�2; non usare mai l’utensile senza di questi
• Al fine di rilevare possibili linee di alimentazione 

nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di 
ricerca oppure rivolgersi alla locale società 
erogatrice (un contatto con linee elettriche può 
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche; 
danneggiando linee del gas si può creare il pericolo 
di esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si 
provocano seri danni materiali oppure vi è il pericolo di 
provocare una scossa elettrica)

• Non lavorare mai materiali contenenti amianto 
(l’amianto è ritenuto materiale cancerogeno)

• Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo, 
alcune specie di legno, minerali e metallo possono 
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro 
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o 
disturbi respiratori all’operatore o ad altre persone 
presenti sul posto); indossare una maschera 
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo 
per l’estrazione della polvere se è presente una 
presa di collegamento

• �Â¹ËÄ¿�Ê¿Æ¿�º¿�ÆÅÂÌ»È»�ÉÅÄÅ�¹Â·ÉÉ¿Ű¹·Ê¿�¹ÅÃ»�¹·Ä¹»ÈÅ½»Ä¿�
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente 
se associate ad additivi per il trattamento del legno; 
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 ! attenzione all’impatto improvviso provocato 
dall’attivazione dell’utensile

 ! prima che l’accessorio raggiunga il pezzo in 
lavorazione, l’utensile deve girare a piena velocità

 - bloccare l’interruttore wb
 - sbloccare l’interruttore/disattivate l’utensile wc
 ! prima di spegnere l’utensile, dovreste sollevarlo 
dal pezzo di lavorazione

 ! l’accessorio continua a ruotare per un certo tempo 
dopo che l’utensile è stato spento

• Smerigliatura e
 - muovere l’utensile avanti ed indietro con moderata 
pressione

 ! non usare mai un disco da taglio per smeriglio 
laterale

• Taglio r
 - non inclinare l’utensile al taglio
 - muovere sempre l’utensile nella stessa direzione della 
¼È»¹¹¿·�ÉËÂÂ·�Ê»ÉÊ·�º»ÂÂƠËÊ»ÄÉ¿Â»Ƒ�·Â�ŰÄ»�º¿�¿ÃÆ»º¿È»�¹¾»�
l’utensile venga spinto fuori dal taglio in modo non 
controllato

 - non applicare pressione sull’utensile; lasciare che la 
velocità del disco faccia il lavoro

 - la velocità di lavoro del disco da taglio dipende dal 
materiale da tagliare

 - non rompere i dischi da taglio con pressione laterale
• Tenuta e guida dell’utensile 

 - impugnare sempre l’utensile con entrambe le amni, 
in modo da averne completo controllo in qualsiasi 
momento

 ! durante la lavorazione, impugna l’utensile sempre 
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e) t

 - prevedere una posizione sicura
 - fare attenzione alla direzione di rotazione; mantenere 
sempre l’utensile in modo che scintille e polvere di 
smeriglio/taglio volano distante dal corpo

 - tenere scoperte le feritoie di ventilazione K 2
• Montaggio/rimozione della chiave C y

 - applicabile solo se l'utensile viene utilizzato con 
l'impugnatura ausiliaria con alloggiamento per chiave

CONSIGLIO PRATICO
• Per ulteriori informazioni consultare il sito www.skil.com

MANUTENZIONE / ASSISTENZA
• Questo utensile non è inteso per un uso professionale
• Tenere sempre pulito l'utensile (soprattutto le feritoie di 

ventilazione K 2)
 ! rimuovere la batteria dall’utensile prima della 
pulizia

• Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e 
di controllo l’utensile dovesse guastarsi, la riparazione va 
¼·ÊÊ·�»Ů»ÊÊË·È»�º·�ËÄ�ÆËÄÊÅ�º¿�·ÉÉ¿ÉÊ»ÄÐ·�·ËÊÅÈ¿ÐÐ·ÊÅ�Æ»È�
gli elettroutensili SKIL
 - inviare l’utensile non smontato assieme alle prove 
di acquisto al rivenditore oppure al più vicino centro 
assistenza SKIL (l’indirizzo ed il disegno delle parti di 
ricambio dell’utensile sono riportati su www.skil.com)

• Tenere presente che danni causati da sovraccarico o 
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la 
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com 
o contattare il proprio rivenditore)

batteria inizia a lampeggiare dopo aver premuto il 
pulsante L 8b, la batteria è scarica

 ! se i 2 livelli dell’indicatore del livello batteria 
iniziano a lampeggiare dopo aver premuto L 
8c, la temperatura della batteria non rientra nel 
campo dei valori di impiego consentiti

• Protezione per la batteria
L’utensile si spegne improvvisamente o non può essere 
accesso, quando
 - il carico è troppo alto --> rimuovere il carico e 
riavviare

 - la temperatura della batteria non rientra nel campo 
dei valori di impiego massimi di -20 e +50°C --> 
2 i livelli dell’indicatore del livello batteria iniziano a 
lampeggiare se si preme il pulsante L 8c; attendere 
ŰÄ¹¾ó�Â·�¸·ÊÊ»È¿·�ÄÅÄ�ò�È¿»ÄÊÈ·Ê·�Ä»Â�¹·ÃÆÅ�º»¿�Ì·ÂÅÈ¿�º¿�
impiego consentiti

 - la batteria è quasi scarica (per proteggerla contro 
la scarica profonda) --> l’indicatore del livello batteria 
mostra un livello batteria basso o un livello batteria 
lampeggiante 8b se si preme il pulsante L; caricare la 
batteria

 ! non continuare a premere l’interruttore on/off 
dopo che l’utensile si è spento automaticamente: 
ciò potrebbe danneggiare la batteria

• Montaggio degli accessori 2
 ! rimuovere la batteria dall’utensile
 - pulire l’albero A e tutte le parti che si devono montare
 - É»ÈÈ·È»�Â·�Ų·Ä½¿·���º¿�¸ÂÅ¹¹·½½¿Å�¹ÅÄ�Â·�¹¾¿·Ì»���
mentre si spinge il tasto D di bloccaggio dell’albero

 ! spinger il tasto D di bloccaggio dell’albero solo 
quando l’albero A è fermo

 - per smontare gli accessori invertire la procedura
 ! i dischi da smeriglio/taglio si riscaldano molto 
durante l’uso; non toccarli fino a quando non si 
siano raffreddati

 ! non usare mai il disco da smeriglio/taglio 
senza l’etichetta che è incollata su di esso (se 
disponibile)

• Montaggio dell’impugnatura ausiliaria E 9
 ! rimuovere la batteria dall’utensile
 - avvitare l’impugnatura ausiliaria E sul lato destro, 
superiore o sinistro dell’utensile (a seconda del lavoro 
º·�»Ů»ÊÊË·È»ƻ

• Rimozione/montaggio/regolazione del riparo di 
ÆÈÅÊ»Ð¿ÅÄ»�	�q
 ! rimuovere la batteria dall’utensile
 ! assicurarsi che i lato chiuso del riparo di 
protezione sia sempre rivolto verso l’operatore

 - É»�Ä»¹»ÉÉ·È¿ÅƑ�ŰÉÉ·È»�¿Â�È¿Æ·ÈÅ�º¿�ÆÈÅÊ»Ð¿ÅÄ»�	�É»ÈÈ·ÄºÅ�
la vite G che viene già regolata al momento della 
fabbricazione (accertarsi che il riparo di protezione 
sia ben chiuso)

• Prima di utilizzare l’utensile
 - assicurarsi che l’accessorio sia montato correttamente 
»�ŰÉÉ·ÊÅ�É·Âº·Ã»ÄÊ»

 - controllate che l’accessorio giri liberamente, facendolo 
ruotare con la mano

 - fare girare a vuoto l’utensile per almeno 60 secondi alla 
velocità massima in una posizione sicura

 - arrestare immediatamente in caso di forti vibrazioni o 
altri difetti e cercare di determinare la causa

• �ÄÊ»ÈÈËÊÊÅÈ»�ÅÄƭÅŮ�º¿�¸ÂÅ¹¹·½½¿Å�
�w
 - attivate l’utensile wa
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SZERSZÁMGÉP ELEMEI 2
A  Tengely
B  �Ĭ½ÐċÊį½ÏŒÈŒ
C  Csavarkulcs
D  Elfordulás elleni gomb
E  Oldalfogantyú
F  �óºį¸ËÈÁÅÂ·Ê
G  �óºį¸ËÈÁÅÂ·Ê�¹É·Ì·È
H  �Ð»È»Âį½ÏŒÈŒ
J  Biztonsági be/ki kapcsoló
K  �Ð»ÂÂįÐįÄÏċÂÒÉÅÁ
L  �ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÊĬÂÊįÊÊÉó½¿ƖÉÐ¿ÄÊ�À»ÂÐį
M  �óºįÆ·ÀÐÉ�Á·ÈÀ·

BIZTONSÁG
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ 
ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOKHOZ

 - FIGYELMEZTETÉS Olvassa el a szerszámgéphez 
tartozó biztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, 
ábrákat és specifikációkat.��Ð�·ÂÒ¸¸¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ�Ű½Ï»ÂÃ»Ä�
ÁċÌŎÂ�¾·½ÏÒÉ·�»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�ÒÈ·ÃŎÊóÉ¾»ÐƑ�ÊŒÐ¾ĬÐ�óÉƭÌ·½Ï�
súlyos balesethez vezethet.

Őrizze meg a jövőbeli használatra is valamennyi 
biztonsági előírást és utasítást.

Az alább alkalmazott “elektromos kéziszerszám” fogalom a 
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó 
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG
a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. 

Rendetlen munkahelyek vagy megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek 
Ã»½½ÏŋÀÊ¾·ÊÀÒÁ�·�ÆÅÈÊ�Ì·½Ï�·�½įÐĬÁ»ÊƔ

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket 
a munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot 
használja.��·�»ÂÌÅÄÀÒÁ�·�Ű½Ï»ÂÃóÊ�·�ÃËÄÁÒÊĤÂƑ�ÁĬÄÄÏ»Ä�
elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell 

illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót 
semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. 
Védőföldeléssel ellátott készülékekkel kapcsolatban 
ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
ÄóÂÁŎÂ¿�¹É·ÊÂ·ÁÅÐĤ�ºË½ĤÁ�óÉ�·�Ã»½¼»Â»Âį�ºË½·ÉÐÅÂĤ�
aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földelt felületekhez, mint csövekhez, 
fűtőtestekhez, kályhákhoz és hűtőszekrényekhez. 
Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van 
földelve.

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az 
esőtől és a nedvesség hatásaitól. Ha víz hatol be egy 
elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés 
veszélyét.

TUTELA DELL’AMBIENTE
• Non gettare l’elettroutensile, le batterie, gli 

accessori e l’imballaggio con i rifiuti domestici (solo 
per Paesi UE)
 - É»¹ÅÄºÅ�Â·��¿È»ÊÊ¿Ì·��ËÈÅÆ»·�2ʷ12ƭ1ˀƭ���ÉË¿�È¿ŰËÊ¿�
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione 
in conformità alle norme nazionali, gli elettroutensili 
»É·ËÉÊ¿�º»ÌÅÄÅ�»ÉÉ»È»�È·¹¹ÅÂÊ¿�É»Æ·È·Ê·Ã»ÄÊ»Ƒ�·Â�ŰÄ»�
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

 - il simbolo 7 vi ricorderà questo fatto in fase di 
smaltimento

 ! prima dello smaltimento proteggere i terminali 
delle batterie con nastro pesante per prevenire 
cortocircuiti

RUMOROSITÀ / VIBRAZIONE
• Misurato secondo EN 60745, il livello di pressione 

sonora garantito di questo utensile è di 81,5 dB(A), il 
livello di rumorosità è di 92,5 dB(A) (incertezza K = 3 
dB) e il livello delle vibrazioni nella smerigliatura di 
ÉËÆ»ÈŰ¹¿»�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÉÅÃÃ·�Ì»ÊÊÅÈ¿·Â»�º¿�ÊÈ»�º¿È»Ð¿ÅÄ¿ƒ�
incertezza K = 1.5 m/s²)
 ! altre applicazioni (come il taglio) possono avere 
differenti valori di vibrazione

• Il livello di emissione delle vibrazioni è stato misurato 
in conformità a un test standardizzato stabilito dalla 
norma EN 60745; questo valore può essere utilizzato 
per mettere a confronto un l’utensile con un altro o come 
valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione 
quando si impiega l’utensile per le applicazioni 
menzionate
 - se si utilizza l’utensile per applicazioni diverse, oppure 
¹ÅÄ�·¹¹»ÉÉÅÈ¿�º¿Ů»È»ÄÊ¿�Å�¿Ä�É¹·ÈÉ»�¹ÅÄº¿Ð¿ÅÄ¿Ƒ�¿Â�Â¿Ì»ÂÂÅ�
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

 - i momenti in cui l’utensile è spento oppure è in funzione 
Ã·�ÄÅÄ�Ì¿»Ä»�»Ů»ÊÊ¿Ì·Ã»ÄÊ»�ËÊ¿Â¿ÐÐ·ÊÅ�Æ»È�¿Â�Â·ÌÅÈÅƑ�
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione

 ! proteggersi dagli effetti della vibrazione 
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei 
relativi accessori, mantenendo le mani calde e 
organizzando i metodi di lavoro

k
Kefe és vezeték nélküli 
sarokcsiszoló

3930

BEVEZETÉS
• Ez a szerszámgép fém- és köanyagok száraz finom 

csiszolására, vágására és sorjázására szolgál
• A szerszám nem professzionális használatra készült
• Ne fejtsen ki nyomóeröt a szerszámra; a vágókorong 

- sebessége folytán - szükségtelenné teszi azt
• A hasítókorongokkal végzett műveletek csak 

(az opcionális 2610S00275 SKIL tartozékként 
hozzáférhető) vágásvédő eszköz használatakor 
engedélyezettek

• �ÂÌ·ÉÉ·�»Â�Ű½Ï»ÂÃ»É»Ä�óÉ�įÈ¿ÐÐ»�Ã»½�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�
utasítást 3

MŰSZAKI ADATOK 1
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h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám 
gyakori használata során szerzett tapasztalatok 
olyan önelégültté tegyék, hogy figyelmen kívül 
hagyja az idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy 
½ÅÄº·ÊÂ·Ä�ÃŒÌ»Â»Ê�»½Ï�ÃÒÉÅºÆ»È¹�ÊĬÈÊÈóÉÐ»�·Â·ÊÊ�ÉŋÂÏÅÉ�
sérüléseket okozhat.

4) AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMOK GONDOS 
KEZELÉSE ÉS HASZNÁLATA

a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A 
munkájához csak az arra szolgáló elektromos 
kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos 
kéziszerszámmal a megadott teljesítménytartományon 
belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan 
elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, 
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy távolítsa el az akkumulátor-csomagot (ha 
az leválasztható) az elektromos kéziszerszámtól, 
mielőtt az elektromos kéziszerszámon beállítási 
munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a 
szerszámot tárolásra elteszi.��Ð�·Ð�»ÂįÌ¿½ÏÒÐ·ÊÅÉÉÒ½¿�
intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe 
helyezését.

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek ne 
férhess nek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem 
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az 
útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, 
ha azokat gyakorlatlan személyek használják.

e) Az elektromos kéziszerszámot és tartozékait 
gondosan tartsa karban. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, 
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve 
vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek 
hatással lehetnek az elektromos kéziszerszám 
működésére. A megrongálódott részeket a készülék 
használata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset 
történik, amelyet az elektromos kéziszerszám nem 
Á¿»Âó½ċÊį�Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉÒÈ·�Â»¾»Ê�Ì¿ÉÉÐ·Ì»Ð»ÊÄ¿Ɣ

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a 
vágószerszámokat.��Ð�óÂ»É�ÌÒ½ĤóÂ»ÁÁ»Â�È»Äº»ÂÁ»Ðį�óÉ�
½ÅÄºÅÉ·Ä�ÒÆÅÂÊ�ÌÒ½ĤÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ�È¿ÊÁÒ¸¸·Ä�óÁ»ÂįºÄ»Á�¸»�
és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak 
használja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és 
a kivitelezendő munka sajátosságait. Az elektromos 
ÁóÐ¿ÉÐ»ÈÉÐÒÃ�»È»º»Ê¿�È»Äº»ÂÊ»ÊóÉóÊįÂ�»ÂÊóÈį�¹óÂÅÁÈ·�Ì·ÂĤ�
alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és zsírmentes 
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket. 
A csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan 
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos 
kéziszerszám biztonságos kezelését és irányítását.

5) AZ AKKUMULÁTOROS KÉZISZERSZÁMOK GONDOS 
KEZELÉSE ÉS HASZNÁLATA

a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 
töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy bizonyos 
·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÊċÆËÉ�¼»ÂÊĬÂÊóÉóÈ»�ÉÐÅÂ½ÒÂĤ�ÊĬÂÊįÁóÉÐŎÂóÁ¸»Ä�
»½Ï�ÃÒÉ¿Á�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÊ�ÆÈĤ¸ÒÂ�¼»ÂÊĬÂÊ»Ä¿Ƒ�ÊŒÐ�Á»Â»ÊÁ»Ð¾»ÊƔ

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
célokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza 
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és soha ne húzza 
ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél fogva. 
Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles 
élektől, sarkaktól és mozgó gépalkatrészektől. Egy 
megrongálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az 
áramütés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég 
alatt dolgozik, csak a szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban 
való használatra engedélyezett hosszabbító használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám 
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon 
egy földzárlat megszakítót. Egy földzárlat megszakító 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

3) SZEMÉLYI BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit 

csinál, és meggondoltan dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy 
alkohol hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, 
ne használja a berendezést. A berendezéssel végzett 
ÃËÄÁ·�ÁĬÐ¸»Ä�ÃÒÈ�»½Ï�Æ¿ÂÂ·Ä·ÊÄÏ¿�Ű½Ï»ÂÃ»ÊÂ»ÄÉó½�¿É�
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és 
mindig viseljen védőszemüveget. A személyi 
Ìóºį¼»ÂÉÐ»È»ÂóÉ»ÁƑ�Ã¿ÄÊ�ÆÅÈÌóºį�ÒÂ·È¹Ƒ�¹ÉŋÉÐÒÉ¸¿ÐÊÅÉ�
Ìóºį¹¿ÆįƑ�ÌóºįÉ·ÆÁ·�óÉ�¼ŎÂÌóºį�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·�·Ð�
elektromos kéziszerszám használata jellegének 
Ã»½¼»Â»Âį»Ä�¹ÉĬÁÁ»ÄÊ¿�·�ÉÐ»ÃóÂÏ»É�ÉóÈŎÂóÉ»Á�
kockázatát.

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná 
a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba, 
csatlakoztatná az akkumulátor-csomagot, és 
mielőtt felvenné és vinni kezdené az elektromos 
kéziszerszámot. Ha az elektromos kéziszerszám 
felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha 
a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja az 
áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállító szerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részeiben felejtett beállító szerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat.

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól 
eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig 
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az 
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is 
jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját és a ruháját a mozgó 
részektől.���¸į�ÈË¾ÒÊƑ�·Ð�óÁÉÐ»È»Á»Ê�óÉ�·�¾ÅÉÉÐŋ�¾·À·Ê�·�
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni 
a por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez 
és rendeltetésüknek megfelelően működnek. A 
ÆÅÈ½ÏŒÀÊį�¸»È»Äº»ÐóÉ»Á�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·�¹ÉĬÁÁ»ÄÊ¿�·�ÃËÄÁ·�
ÉÅÈÒÄ�Á»Â»ÊÁ»Ðį�ÆÅÈ�Ì»ÉÐóÂÏ»É�¾·ÊÒÉÒÊƔ
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c) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a 
gyártó ehhez az elektromos kéziszerszámhoz 
nem irányzott elő és nem javasolt. Az a tény, hogy a 
tartozékot rögzíteni tudja az elektromos kéziszerszámra, 
nem garantálja annak biztonságos alkalmazását.

d) A betétszerszám megengedett fordulatszámának 
legalább akkorának kell lennie, mint az 
elektromos kéziszerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám. A megengedettnél gyorsabban forgó 
tartozékok széttörhetnek.

e) A betétszerszám külső átmérőjének és 
vastagságának meg kell felelnie az Ön elektromos 
kéziszerszámán megadott méreteknek. A hibásan 
ÃóÈ»Ê»Ð»ÊÊ�¸»ÊóÊÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ·Ê�Ä»Ã�Â»¾»Ê�Ã»½¼»Â»Âį»Ä�
eltakarni, vagy irányítani.

f) A menetes betéttel ellátott betétszerszám 
menetének meg kell felelnie az orsó menetének. 
A karima segítségével befogásra kerülő 
betétszerszámok esetén a betétszerszám 
furatátmérőjének pontosen meg kell felelnie 
a karima befogási átmérőjének. Az olyan 
betétszerszámok, amelyek nem kerülnek pontosan 
rögzítésre az elektromos kéziszerszámhoz, egyenletlenül 
¼ÅÈÅ½Ä·ÁƑ�»ÈįÉ»Ä�¸»È»Ð»½Ä»Á�óÉ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�¼»Â»ÊÊ¿�ËÈ·ÂÅÃ�
megszünéséhez vezethetnek.

g) Ne használjon megrongálódott betétszerszámokat. 
Vizsgálja meg minden egyes használat előtt a 
betétszerszámokat: ellenőrizze, nem pattogzott-e 
le és nem repedt-e meg a csiszolókorong, nincs-e 
eltörve, megrepedve, vagy nagy mértékben 
elhasználódva a csiszoló tányér, nincsenek-e a 
drótkefében kilazult, vagy eltörött drótok. Ha az 
elektromos kéziszerszám vagy a betétszerszám 
leesik, vizsgálja felül, nem rongálódott-e meg, 
vagy használjon egy hibátlan betétszerszámot. 
Miután ellenőrizte, majd behelyezte a készülékbe 
a betétszerszámot, tartózkodjon Ön saját maga 
és minden más a közelben található személy is a 
forgó betétszerszám síkján kívül és járassa egy 
percig az elektromos kéziszerszámot a legnagyobb 
fordulatszámmal. A megrongálódott betétszerszámok 
»Ð·Â·ÊÊ�·�ÆÈĤ¸·¿ºį�·Â·ÊÊ�ÒÂÊ·ÂÒ¸·Ä�ÃÒÈ�ÉÐóÊÊĬÈÄ»ÁƔ

h) Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon 
az alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító 
fülvédőt, védő kesztyűt vagy különleges kötényt, 
amely távol tartja a csiszolószerszám- és 
anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg 
·�ÉÐ»ÃóÊ�·�Á¿È»ÆŎÂį�¿º»½»Ä�·ÄÏ·½ÅÁÊĤÂƑ�·Ã»ÂÏ»Á�·�
ÁŎÂĬÄ¸ĬÐį�·ÂÁ·ÂÃ·ÐÒÉÅÁ�ÉÅÈÒÄ�Á»Â»ÊÁ»ÐÄ»ÁƔ���ÆÅÈÌ·½Ï�
ÌóºįÒÂ·È¹Ä·Á�Ã»½�Á»ÂÂ�ÉÐŒÈÄ¿»�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê�ÉÅÈÒÄ�
Á»Â»ÊÁ»Ðį�ÆÅÈÊƔ��·�¾ÅÉÉÐŋ�¿º»¿½�Á¿�Ì·Ä�ÊóÌ»�·Ð�»ÈįÉ�Ð·À�
hatásának, elvesztheti a hallását.

i) Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos 
távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. 
Minden olyan személynek, aki belép a 
munkaterületre, személyi védőfelszerelést kell 
viselnie. A munkadarab letört részei vagy a széttört 
betétszerszámok kirepülhetnek és a közvetlen 
munkaterületen kívül is személyi sérülést okozhatnak.

j) Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát 

b) Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz 
tartozó akkumulátort használja. Más akkumulátorok 
használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai 
kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól és más kisméretű fémtárgyaktól, 
amelyek áthidalhatják az érintkezőket. Az 
·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�óÈ¿ÄÊÁ»Ðį¿�ÁĬÐĬÊÊ¿�ÈĬÌ¿ºÐÒÈÂ·Ê�ó½óÉ¿�
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból 
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a 
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe 
jutott az akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse 
le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a 
szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy orvost. 
��Á¿ÂóÆį�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ¼ÅÂÏ·ºóÁ�¿ÈÈ¿ÊÒ¹¿ĤÁ·Ê�Ì·½Ï�ó½óÉ»É�
¸įÈÉóÈŎÂóÉ»Á»Ê�ÅÁÅÐ¾·ÊƔ

e) Sohase használjon egy akkumulátor csomagot, 
ha az megrongálódott, vagy ha változtatásokat 
hajtottak végre rajta. A megrongálódott vagy 
Ã»½ÌÒÂÊÅÐÊ·ÊÅÊÊ·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÅÁ�»ÂįÈ»ÂÒÊ¾·Ê·ÊÂ·Ä�ÃĤºÅÄ�
Ì¿É»ÂÁ»º¾»ÊÄ»ÁƑ�·Ã»ÂÏ�ÊŒÐ¾ĬÐƑ�ÈÅ¸¸·ÄÒÉ¾ÅÐ�Ì·½Ï�
sérülésveszélyhez vezet.

f) Ne tegye ki az akkumulátor csomagokat tűz, vagy 
extrém hőmérsékletek hatásának. Ha az akkumulátort 
ÊŒÐÄ»ÁƑ�Ì·½Ï�13ʷͮ�ƖÅÊ�Ã»½¾·Â·ºĤ�¾įÃóÈÉóÁÂ»ÊÄ»Á�Ê»ÉÐ¿�
ki, ez robbanást okozhat.

g) Tartsa be valamennyi töltési előírást és ne töltse 
fel az akkumulátort, ha annak a hőmérséklete az 
utasításokban megadott hőmérséklet tartományon 
kívül van.��Ð�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä»Ã�Ã»½¼»Â»Âį�ÃĤºÅÄƑ�Ì·½Ï�
·�Ã»½ºÅÊÊ�¾įÃóÈÉóÁÂ»Ê�Ê·ÈÊÅÃÒÄÏÅÄ�ÁċÌŎÂ¿�¼»ÂÊĬÂÊóÉ»�
megrongálhatja az akkumulátort és megnövelheti a 
ÊŒÐÌ»ÉÐóÂÏÊƔ

6) SZERVIZ
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 

személyzet és csak eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az 
elektromos kéziszerszám biztonságos szerszám 
maradjon.

b) Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulátor 
csomagokat. Az akkumulátor csomagokat csak a 
gyártónak, vagy az erre feljogosított szolgáltatóknak 
szabad szervizelniük.

SAROKCSISZOLÓK BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSAI

1) KÖZÖS FIGYELMEZTETŐ TÁJÉKOZTATÓ A 
CSISZOLÁSHOZ, CSISZOLÓPAPÍRRAL ÉS 
DRÓTKEFÉVEL VÉGZETT MUNKÁKHOZ, 
POLÍROZÁSHOZ ÉS DARABOLÁSHOZ

a) Ez az elektromos kéziszerszám csiszológépként és 
daraboló csiszológépként használható. Ügyeljen 
minden figyelmeztető jelzésre, előírásra, ábrára és 
adatra, amelyet az elektromos kéziszerszámmal 
együtt megkapott. �·�Ä»Ã�Ê·ÈÊÀ·�¸»�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðį�
»ÂįċÈÒÉÅÁ·ÊƑ�·ÁÁÅÈ�»Ð�ÒÈ·ÃŎÊóÉ¾»ÐƑ�ÊŒÐ¾ĬÐ�óÉƭÌ·½Ï�
súlyos személyi sérülésekhez vezethet.

b) A szerszámot nem javasoljuk csiszolásra, 
drótkorongozásra és polírozásra műveletekre. A 
ÉÐ»ÈÉÐÒÃ�Ä»Ã�Ê»ÈÌ»Ð»ÊÊ�ÃĤºÅÄ�ÊĬÈÊóÄį�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·�
veszélyes lehet, személyi sérüléssel járhat.
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c) Kerülje el a testével azt a tartományt, ahová 
egy visszarugás az elektromos kéziszerszámot 
mozgatja. A visszarúgás az elektromos kéziszerszámot 
a csiszolókorongnak a leblokkolási pontban fennálló 
forgásirányával ellentétes irányba hajtja.

d) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan 
dolgozzon, akadályozza meg, hogy a betétszerszám 
lepattanjon a munkadarabról, vagy beékelődjön a 
munkadarabba. A forgó betétszerszám a sarkoknál, 
óÂ»ÁÄóÂ�óÉ�Â»Æ·ÊÊ·ÄÒÉ�»É»ÊóÄ�ÁĬÄÄÏ»Ä�¸»óÁ»Âįº¿ÁƔ�
Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy 
visszarúgáshoz vezet.

e) Ne használjon fafűrészlapot, vagy fogazott 
fűrészlapot. Az ilyen betétszerszámok gyakran 
Ì¿ÉÉÐ·ÈË½ÒÉ¾ÅÐ�Ì»Ð»ÊÄ»ÁƑ�Ì·½Ï�·�Á»Ð»Âį�»ÂÌ»ÉÐÊ¾»Ê¿�·Ð�
uralmát az elektromos kéziszerszám felett.

3) KÜLÖN FIGYELMEZTETÉSEK ÉS TÁJÉKOZTATÓ A 
CSISZOLÁSHOZ ÉS DARABOLÁSHOZ

a) Kizárólag az Ön elektromos kéziszerszámához 
engedélyezett csiszolótesteket és az ezen 
csiszolótestekhez előirányzott védőbúrákat 
használja. A nem az elektromos kéziszerszámhoz 
szolgáló csiszolótesteket nem lehet kielégító módon 
letakarni és ezért ezek nem biztonságosak.

b) A peremes csiszolókorongokat úgy kell felszerelni, 
hogy a csiszolófelületük ne álljon ki a védőburkolat 
szélének a síkjából.��½Ï�ÉÐ·ÁÉÐ»ÈŒÊÂ»ÄŎÂ�¼»ÂÉÐ»È»ÂÊ�
¹É¿ÉÐÅÂĤÁÅÈÅÄ½ÅÊƑ�·Ã»ÂÏ�Á¿ÒÂÂ�·�Ìóºį¸ËÈÁÅÂ·Ê�ÉÐóÂóÉÄ»Á�·�
ÉċÁÀÒ¸ĤÂƑ�Ä»Ã�Â»¾»Ê�Á¿»Âó½ċÊį�ÃĤºÅÄ�Â»Ê·Á·ÈÄ¿Ɣ

c) A védőbúrát biztonságosan kell felszerelni az 
elektromos kéziszerszámra és úgy kell beállítani, 
hogy az a lehető legnagyobb biztonságot nyújtsa, 
vagyis a csiszolótestnek csak a lehető legkisebb 
része mutasson a kezelő felé.���Ìóºį¸ŋÈÒÄ·Á�Ã»½�
Á»ÂÂ�ĤÌÄ¿·�·�Á»Ð»ÂįÊ�·�Â»ÊĬÈĬÊÊƑ�Á¿È»ÆŎÂį�º·È·¸ÅÁÊĤÂƑ�·�
¹É¿ÉÐÅÂĤÊ»ÉÊ�ÌóÂ»ÊÂ»Ä�Ã»½óÈ¿ÄÊóÉóÊįÂ�óÉ�·�ÉÐ¿ÁÈÒÁÊĤÂƑ�
melyek felgyújthatják az öltözékét.

d) A csiszolótesteket csak az azok számára javasolt 
célokra szabad használni. �óÂºÒËÂƓ��Å¾·É»�¹É¿ÉÐÅÂÀÅÄ�
egy hasítókorong oldalsó felületével. A hasítókorongok 
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével 
munkálják le. Az ilyen csiszolótestekre ható oldalirányú 
»Èį�·�¹É¿ÉÐÅÂĤÊ»ÉÊ�ÊĬÈóÉó¾»Ð�Ì»Ð»Ê¾»ÊƔ

e) Használjon mindig hibátlan, az Ön által választott 
csiszolókorongnak megfelelő méretű és alakú 
befogókarimát. ��Ã»½¼»Â»Âį�Á·È¿ÃÒÁ�Ã»½ÊÒÃ·ÉÐÊÀÒÁ�
a csiszolókorongot és így csökkentik a csiszolókorong 
eltörésének veszélyét. A hasítókorongokhoz szolgáló 
karimák különbözhetnek a csiszolókorongok számára 
szolgáló karimáktól.

f) Ne használjon nagyobb elektromos 
kéziszerszámokhoz szolgáló elhasználódott 
csiszolótesteket. A nagyobb elektromos 
kéziszerszámokhoz szolgáló csiszolókorongok nincsenek 
a kisebb elektromos kéziszerszámok magasabb 
fordulatszámára méretezve és széttörhetnek.

4) TOVÁBBI KÜLÖNLEGES FIGYELMEZTETŐ 
TÁJÉKOZTATÓ A DARABOLÁSHOZ

a) Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne 
gyakoroljon túl erős nyomást a készülékre. Ne 
végezzen túl mély vágást. A túlterhelés megnöveli 
·�¹É¿ÉÐÅÂĤÊ»ÉÊ�¿½óÄÏ¸»ÌóÊ»ÂóÊ�óÉ�¸»óÁ»ÂįºóÉ¿�Ì·½Ï�
leblokkolási hajlamát és visszarugáshoz vagy a 
csiszolótest töréséhez vezethet.

végez, amelynek során a berendezés feszültség 
alatt álló, kívülről nem látható vezetékekhez érhet. 
Ha a berendezés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, 
az elektromos kéziszerszám fémrészei szintén feszültség 
alá kerülhetnek és ez áramütéshez vezethet.

k) Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a forgó 
betétszerszámoktól. Ha elveszíti az uralmát az 
elektromos kéziszerszám felett, az átvághatja, vagy 
bekaphatja a hálózati csatlakozó kábelt és az Ön keze 
vagy karja is a forgó betétszerszámhoz érhet.

l) Sohase tegye le az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt a betétszerszám teljesen leállna. A forgásban 
ÂóÌį�¸»ÊóÊÉÐ»ÈÉÐÒÃ�Ã»½óÈ¿ÄÊ¾»Ê¿�·�ÊÒÃ·ÉÐÊĤ�¼»ÂŎÂ»Ê»ÊƑ�óÉ�
Ön ennek következtében könnyen elvesztheti az uralmát 
az elektromos kéziszerszám felett.

m) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben 
azt a kezében tartja. A forgó betétszerszám egy 
véletlen érintkezés során bekaphatja a ruháját és a 
betétszerszám belefúródhat a testébe.

n) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos 
kéziszerszáma szellőzőnyílásait. A motor ventillátora 
¸»ÉÐċÌÀ·�·�ÆÅÈÊ�·�¾ÒÐ¸·Ƒ�óÉ�Ä·½ÏÅ¸¸�Ã»ÄÄÏ¿Éó½Œ�¼óÃÆÅÈ�
felhalmozódása elektromos veszélyekhez vezethet.

o) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghető 
anyagok közelében. A szikrák ezeket az anyagokat 
meggyújthatják.

p) Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek 
alkalmazásához folyékony hűtőanyagra van 
szükség. �ċÐ�óÉ�»½Ïó¸�¼ÅÂÏóÁÅÄÏ�¾ŒÊį·ÄÏ·½ÅÁ�
alkalmazása áramütéshez vezethet.

2) VISSZARÚGÁS ÉS MEGFELELŐ FIGYELMEZTETŐ 
TÁJÉKOZTATÓK

• ��Ì¿ÉÉÐ·Èŋ½ÒÉ�·�¸»óÁ»Âįºį�Ì·½Ï�Â»¸ÂÅÁÁÅÂĤ�¼ÅÈ½Ĥ�
betétszerszám, például csiszolókorong, csiszoló tányér, 
ºÈĤÊÁ»¼»�ÉÊ¸Ɣ�¾¿ÈÊ»Â»Ä�È»·Á¹¿ĤÀ·Ɣ���¸»óÁ»ÂįºóÉ�Ì·½Ï�
leblokkolás a forgó betétszerszám hirtelen leállásához 
vezet. Ez az irányítatlan elektromos kéziszerszámot a 
betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló forgási 
irányával szembeni irányban felgyorsítja.

• �·�ÆóÂºÒËÂ�»½Ï�¹É¿ÉÐÅÂĤÁÅÈÅÄ½�¸»óÁ»Âįº¿ÁƑ�Ì·½Ï�
Â»¸ÂÅÁÁÅÂ�·�Ã»½ÃËÄÁÒÂÒÉÈ·�Á»ÈŎÂį�ÃËÄÁ·º·È·¸¸·ÄƑ�·�
¹É¿ÉÐÅÂĤÁÅÈÅÄ½Ä·Á�·�ÃËÄÁ·º·È·¸¸·�¸»Ã»ÈŎÂį�óÂ»�Â»ÒÂÂ�
és így a csiszolókorong kiugorhat vagy egy visszarúgást 
okozhat. A csiszolókorong ekkor a korongnak a 
Â»¸ÂÅÁÁÅÂÒÉ¿�ÆÅÄÊ¸·Ä�¼»ÄÄÒÂÂĤ�¼ÅÈ½ÒÉ¿ÈÒÄÏÒÊĤÂ�¼Ŏ½½į»Ä�
·�Á»Ð»Âį�ÉÐ»ÃóÂÏ�¼»ÂóƑ�Ì·½Ï�·ÊÊĤÂ�ÊÒÌÅÂÅºÌ·�ÃÅÐÅ½Ɣ���
csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek.

• Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás 
vagy helytelen használatának következménye. Ezt 
·Ð�·ÂÒ¸¸¿·Á¸·Ä�Â»ċÈÒÉÈ·�Á»ÈŎÂį�Ã»½¼»Â»Âį�ĤÌ·ÊÅÉÉÒ½¿�
intézkedésekkel meg lehet gátolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos 
kéziszerszámot, és hozza a testét és a karjait 
olyan helyzetbe, amelyben fel tudja venni a 
visszaütő erőket. Használja mindig a pótfogantyút, 
amennyiben létezik, hogy a lehető legjobban tudjon 
uralkodni a visszarugási erők, illetve felfutáskor a 
reakciós nyomaték felett. ��Á»Ð»Âį�ÉÐ»ÃóÂÏ�Ã»½¼»Â»Âį�
óvatossági intézkedésekkel uralkodni tud a visszarúgási 
óÉ�È»·Á¹¿Ĥ»ÈįÁ�¼»Â»ÊÊƔ

b) Sohase vigye a kezét a forgó betétszerszám 
közelébe. A betétszerszám egy visszarúgás esetén a 
kezéhez érhet.
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• A rejtett vezetékek felkutatásához használjon 
alkalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi 
energiaellátó vállalat tanácsát (ha egy elektromos 
Ì»Ð»ÊóÁ»Á»Ê�·�¸»È»Äº»ÐóÉÉ»Â�Ã»½óÈ¿ÄÊƑ�»Ð�ÊŒÐ¾ĬÐ�óÉ�
áramütéshez vezethet; egy gázvezeték megrongálása 
robbanást eredményezhet; egy vízvezetékbe való 
behatolás anyagi károkhoz és áramütéshez vezethet)

• Ne munkáljon meg a berendezéssel azbesztet 
tartalmazó anyagokat�ƺ·Ð�·Ð¸»ÉÐÊÄ»Á�ÈÒÁÁ»ÂÊį�¾·ÊÒÉ·�
van)

• Az anyagból származó por, mint például az ólmot, 
néhány fafajtát, ásványi anyagokat és fémet 
tartalmazó festék, káros lehet (a por érintése vagy 
¸»Âó½ÐóÉ»�·ÂÂ»È½¿ÒÉ�È»·Á¹¿ĤÁ·Ê�óÉƭÌ·½Ï�Âó½ÐįÉÐ»ÈÌ¿�
¸»Ê»½Éó½»Á»Ê�ÅÁÅÐ¾·Ê�·�Á»Ð»ÂįƑ�¿ÂÂ»ÊÌ»�·�ÁĬÐ»Â¸»Ä�ÒÂÂĤÁ�
esetében); viseljen pormaszkot és amennyiben 
csatlakoztatható, dolgozzon porelszívó 
berendezéssel

• �¿ÐÅÄÏÅÉ�ÆÅÈ¼·ÀÊÒÁ�ÈÒÁÁ»ÂÊį�¸»ÉÅÈÅÂÒÉÉ·Â�È»Äº»ÂÁ»ÐÄ»Á�
(ilyen például a tölgy- és a bükkfa pora), különösen a fa 
kondicionálására szolgáló adalékokkal együtt; viseljen 
pormaszkot és amennyiben csatlakoztatható, 
dolgozzon porelszívó berendezéssel

• �ĬÌ»ÉÉ»�·�ÆÅÈ�Á»Ð»ÂóÉóÌ»Â�Á·Æ¹ÉÅÂ·ÊÅÉ�¾»ÂÏ¿�»ÂįċÈÒÉÅÁ·Ê�
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kíván

• Hornyok vésésekor legyen óvatos, különösen tartófalak 
esetében (a teherhordó falakba véshetö résekre 
ÅÈÉÐÒ½ÈĤÂ�ÅÈÉÐÒ½È·�ÌÒÂÊÅÐĤ�»ÂįċÈÒÉÅÁ�óÈÌóÄÏ»É»Áƒ�»Ð»Á»Ê�
·Ð�»ÂįċÈÒÉÅÁ·Ê�Ã¿Äº»Ä�¾»ÂÏÐ»Ê¸»Ä�¼»ÂÊóÊÂ»ÄŎÂ�¸»�Á»ÂÂ�
tartani)

• Rögzítse a munkadarabot (befogókészülékkel vagy 
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonságosabban 
lehet rögzíteni mint a kézzel tartottat)

• A gépet tilos satuba fogni
HASZNÁLAT KÖZBEN
• �ÅÈÃÒÂ¿ÉÊĤÂ�»ÂÊóÈį�ÃŒÁĬºóÉ�Ì·Â·Ã¿ÄÊ�ÉÐÅÁ·ÊÂ·ÄƑ�¿º»½»Ä�

hangok esetén a készüléket azonnal kapcsolja ki és a 
távolítsa el az akkumulátort

• Az akkumulátor védelmét szolgáló kikapcsolás esetén 
vagy ha eltávolították az akkumulátort, a szerszám nem 
indul újra magától. Az újraindításhoz oldja fel a be-/
kikapcsoló gombot és kapcsolja be ismét a szerszámot 
w

A HASZNÁLATOT KÖVETÖEN
• Miután kikapcsolta a gépet, a tartozék forgását sose 

·ÄÄ·Á�ÉċÁÀÒÈ·�Ã»ÈįÂ»½»É�»ÈįÌ»Â�ÒÂÂċÊÉ·�Ã»½
AKKUMULÁTOR
• A biztosított akkumulátor részlegesen töltött (az 

akkumulátor teljes kapacitásának biztosításához teljes 
ÊĬÂÊĬÊÊÉó½¿�ÒÂÂ·ÆÅÊ¿½�ÊĬÂÊÉ»�·ÐÊ�·�ÁóÐ¿ÉÐ»ÈÉÐÒÃ�»ÂÉį�
¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÒÊ�Ã»½»ÂįÐį»Äƻ

• Csak a következő akkumulátorokkal és töltőkkel 
használja a szerszámot
 - �����·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����ÊĬÂÊįƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• A hibás akkumulátor ne használja, hanem cserélje ki
• Ne szerelje szét az akkumulátort
• ��½óÆ»Êƭ·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÊ�ĤÌÀ·�·Ð�»ÉįÊįÂ
• �»½»Ä½»º»ÊÊ�ÁĬÈÄÏ»Ð»Ê¿�¾įÃóÈÉóÁÂ»Ê�ƺÉÐ»ÈÉÐÒÃƭÊĬÂÊį�

ÁóÉÐŎÂóÁƭ·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈƻƓ
 - a töltés során 4...40°C
 - ·Ð�ŎÐ»Ã»ÂÊ»ÊóÉ�ÉÅÈÒÄ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ·�ÊÒÈÅÂÒÉ�ÉÅÈÒÄ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

b) Kerülje el a forgó hasítókorong előtti és mögötti 
tartományt. Ha a hasítókorongot a munkadarabban 
magától eltávolodva mozgatja, akkor az elektromos 
kéziszerszám a forgó koronggal visszarúgás esetén 
közvetlenül Ön felé pattan.

c) Ha a hasítókorong beékelődik, vagy ha Ön 
megszakítja a munkát, kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot és tartsa azt nyugodtan, amíg a 
korong teljesen leáll. Sohase próbálja meg kihúzni 
a még forgó hasítókorongot a vágásból, mert ez 
visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el 
·�¸»óÁ»ÂįºóÉ�ÅÁÒÊƔ

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos 
kéziszerszámot, amíg az még benne van a 
munkadarabban. Várja meg, amíg a hasítókorong 
eléri a teljes fordulatszámát, mielőtt óvatosan 
folytatná a vágást. ��ÁÅÈÅÄ½�»ÂÂ»ÄÁ»Ðį�»É»Ê¸»Ä�
¸»óÁ»Âįº¾»ÊƑ�Á¿Ë½ÅÈ¾·Ê�·�ÃËÄÁ·º·È·¸¸ĤÂƑ�Ì·½Ï�
visszarúgáshoz vezethet.

e) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb 
munkadarabokat, hogy csökkentse egy beékelődő 
hasítókorong következtében fellépő visszarúgás 
kockázatát. A nagyobb munkadarabok saját súlyuk alatt 
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalán, és 
mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél alá kell 
támasztani.

f) Ha egy meglévő falban, vagy más be nem látható 
területen hoz létre „táska alakú beszúrást“, járjon 
el különös óvatossággal. Az anyagba behatoló 
hasítókorong gáz- vagy vízvezetékbe, elektromos 
vezetékekbe vagy más tárgyakba ütközhet, amelyek 
visszarúgást okozhatnak.

KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI ELŐĺRÁSOK

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK
• Ez a készülék nedves csiszolási/vágási munkálatokhoz 

nem használható
• �É·Á�·�ÉÐ»ÈÉÐÒÃÃ·Â�»½ÏŎÊÊ�ÉÐÒÂÂċÊÅÊÊ�½ÏŒÈŒÁ»Ê�¾·ÉÐÄÒÂÀ·
• A készüléket csak 16 éven felüli személyek használják
• Vegye ki az akkumulátort a szerszámot, mielőtt 

beállításokat végezne vagy tartozékcsere előtt
TARTOZÉKOK
• �����¹ó½�Á¿ÐÒÈĤÂ·½�»È»º»Ê¿�·ÂÁ·ÊÈóÉÐ»Á�óÉ�Á¿»½óÉÐċÊįÁ�

alkalmazása esetén tudja garantálni a gép 
ÆÈÅ¸ÂóÃ·Ã»ÄÊ»É�ÃŒÁĬºóÉóÊ

• Ha nem SKIL-tartozékokat szerel fel/használ, az adott 
gyártó elöírásait tartsa be

• Használjon maximum 6 mm vastagságú és 22 mm 
tengelyfurat-átmérőjű csiszoló- vagy vágókorongot

• A nagy lyukméretü csiszoló-/ vágókorongokat 
alkalmazása érdekében tilos fordulatszám-csökkentö 
áttételt vagy rátétet használni

• Tilos olyan tartozékot használni, melynek zárt menetes 
lyukmérete kisebb mint M14 x 21 mm

• A csiszoló-/vágókorongokat a lepattogzás és a 
megrepedés megelözése érdekében óvatosan kezelje 
és tárolja

HASZNÁLAT ELÖTT
• A szerszámgép legelsö alkalommal történö használata 

elött ajánlott gyakorlati tájékoztatást kérni
• Mindig szerelje fel az E 2�»É�ÅÂº·Â¼Å½·ÄÊÏŋÊ�óÉ�·Ð�	�2 

»É�ÌóºįÆ·ÀÐÉÅÊƒ�·�ÉÐ»ÈÉÐÒÃ½óÆ»Ê�ÉÅ¾·�É»�¾·ÉÐÄÒÂÀ·�»Ð»Á�
nélkül
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• Az oldalfogantyú E felszerelése 9
 ! vegye ki az akkumulátort a szerszámot
 - ¹É·Ì·ÈÅÐÐ·�·Ð���À»ÂŒ�ÅÂº·Â¼Å½·ÄÊÏŋÊ�·�½óÆ�ÀÅ¸¸�Ì·½Ï�¸·Â�
ÅÂº·ÂÒÈ·Ƒ�»É»ÊÂ»½�·�Ê»Ê»ÀóÈ»�ƺ·Ð�»ÂÌó½Ð»Äºį�ÃËÄÁÒÊĤÂ�
¼Ŏ½½į»Äƻ

• ��ÌóºįÆ·ÀÐÉ�	�»ÂÊÒÌÅÂċÊÒÉ·ƭ¼»ÂÉÐ»È»ÂóÉ»ƭ¸»ÒÂÂ¿ÊÒÉ·�q
 ! vegye ki az akkumulátort a szerszámot
 ! gondoskodjon arról, hogy a védőpajzs zárt fele 
mindig a müködtetö személy felé álljon

 - szükség esetén, az G csavar, -mert az gyárilag került 
»Âį¸»ÒÂÂċÊÒÉÈ·ƖƑ�Ã»½¾ŋÐÒÉÒÌ·Â�·Ð�	�ÌóºįÆ·ÀÐÉÅÊ�
rögzítsük (ügyeljen, hogy a védőpajzs zárva legyen)

• Mielött üzembe helyezné a gépet
 - »ÂÂ»ÄįÈ¿ÐÐ»Ƒ�¾Å½Ï�·�Ê·ÈÊÅÐóÁ�¾»ÂÏ»É»Ä�Â»½Ï»Ä�
¼»ÂÉÐ»È»ÂÌ»Ƒ�Ì·Â·Ã¿ÄÊ�·�¹É·Ì·ÈÅÁÁ·Â�Ã»½¼»Â»Âį»Ä�
rögzítve legyenek

 - kézzel ellenörizze, hogy a vágótárcsa szabadon 
mozogjon

 - egy próba bekapcsolást végezzen el úgy, hogy 
a gép legalább 60 másodpercig a legmagasabb 
fordulatszámon terhelés nélkul üzemeljen biztonságos 
korülmények között

 - erös vibrálásnál vagy más hibák észlelésekor gépet 
ÈĬ½ÊÅÄ�Á·Æ¹ÉÅÂÀ·�Á¿�óÉ�»ÂÂ»ÄįÈ¿ÐÐ»�·�½óÆ�»Âį¿ÈÒÉÄ·Á�
Ã»½¼»Â»Âį»Ä�Á»ÈŎÂÊ�ŎÐ»Ã»ÂÊ»ÊóÉÈ»

• Biztonsági be/kikapcsoló J w
 - kapcsolja be a gépet wa
 ! ügyeljen arra, hogy bekapcsoláskor a készülék 
visszaránt

 ! mielőtt a készüléket a munkadarabra/ba 
vezetné, várja meg, amíg a motor a maximális 
fordulatszámot eléri

 - rögzítse a kapcsolót wb
 - feloldja a rögzitést/kapcsolja ki a gépet wc
 ! kikapcsolás előtt készülékét távolítsa el a 
munkadarabtól

 ! a gép kikapcsolása után a tárcsa egy pár 
másodpercig tovább forog

• Csiszolás e
 - a szerszámra mérsékelt nyomást kifejtve mozgassa azt 
elöre-hátra

 ! tilos vágókorongot használni oldalélek 
csiszolására

• Vágás r
 - vágáskor ne döntse meg a szerszámgépet
 - a gépet mindig a szerszámfejen látható nyíl irányába 
ÃÅÐ½·ÉÉ·Ƒ�ċ½Ï�»ÂįÐ¾»Êį�Ã»½�·ÐƑ�¾Å½Ï�·�½óÆ�·�ÌÒ½ÒÉ¿�
résböl ellenörizetlen módon kilöködjön

 - Ä»�¼»ÀÊÉ»Ä�Á¿�ÄÏÅÃĤ»ÈįÊ�·�ÉÐ»ÈÉÐÒÃÈ·ƒ�·�ÌÒ½ĤÁÅÈÅÄ½�Ɩ�
sebessége folytán - szükségtelenné teszi azt

 - a vágókorong sebessége a vágandó anyagtól függ
 - tilos a vágókorongokat oldalirányból kifejtett nyomással 
fékezni

• A gép vezetése és tartása 
 - ·�½óÆ»Ê�Ã¿Äº¿½�Ã¿ÄºÁóÊ�ÁóÐÐ»Â�»ÈįÉ»Ä�¼Å½Ì·�Ê·ÈÊÉ·Ƒ�
¾Å½Ï�ċ½Ï�Ã¿Äº»ÄÁÅÈ�Ê»ÂÀ»É»Ä�»ÂÂ»ÄįÈÐóÉ»�·Â·ÊÊ�Â»½Ï»Ä�
a gép

 ! munka közben mindvégig tartsa gépet a szürke 
színű markolati terület(ek)en t

 - gondoskodjon szilárd támaszról
 - Ű½Ï»ÂÀ»Ä�·�¼ÅÈ½ÒÉ�¿ÈÒÄÏÒÈ·ƒ�Ã¿Äº¿½�ŋ½Ï�Ê·ÈÊÉ·�·�½óÆ»ÊƑ�
¾Å½Ï�·�ÉÐ¿ÁÈÒÁ�óÉ�·�¹É¿ÉÐÅÂÒÉ¿ƭÌÒ½ÒÉ¿�ÆÅÈ�ĬÄÊįÂ�»Â¼»Âó�
repüljön

A KÉSZÜLÉKEN/AKKUMULÁTORON TALÁLHATÓ 
SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
3 ��·ÉÐÄÒÂ·Ê�»ÂįÊÊ�ÅÂÌ·ÉÉ·�»Â�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÊ
4 ��¿É»ÂÀ»Ä�ÌóºįÉÐ»ÃŎÌ»½»Ê�óÉ�Ð·À�»ÂÂ»Ä¿�¼ŎÂÌóºįÊ
5 ��·�·Ð�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÅÁ�ÊŒÐ¸»�Á»ÈŎÂÄ»ÁƑ�·ÁÁÅÈ�

felrobbanhatnak, ezért semmilyen okból ne égesse el az 
akkumulátorokat

6 ���½óÆ»ÊƭÊĬÂÊįÁóÉÐŎÂóÁ»Êƭ·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈÊ�Ä»�ÊÒÈÅÂÀ·�5ʷͮ��
feletti helyiségben

7  Ne dobja az elektromos kéziszerszámokat és elemek a 
háztartási szemétbe

KEZELÉS
• Az akkumulátor töltése

 ! olvassa el a töltővel kapott biztonsági 
figyelmeztetéseket és utasításokat

• Akkumulátorok eltávolítása/telepítése 2
• �ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÊĬÂÊįÊÊÉó½¿ƖÉÐ¿ÄÊ�À»ÂÐį�8

 - ÄÏÅÃÀ·�Ã»½�·Ð�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÊĬÂÊĬÊÊÉó½¿�ÉÐ¿ÄÊÀóÊ�À»ÂÐį�
gombot L az aktuális akkumulátorszint kijelzéséhez 8a

 ! amikor a L 8b gomb megnyomása után a 
legalacsonyabb akkumulátor töltöttség jelző 
villog, az akkumulátor lemerült

 ! ha a 2 akkumulátor töltöttségi szintet jelző 
indikátor elkezd villogni a L 8c gomb 
megnyomása után, az akkumulátor hőmérséklete 
a megengedett működési tartományon kívül van

• Az akkumulátor védelme
A gép hirtelen kikapcsol vagy nem lehet visszakapcsolni, 
ha
 - a teher túl nagy --> távolítsa el a terhet és kezdje újra
 - az akkumulátor hőmérséklete nem a megengedett 
–20 és +50 °C�ÃŒÁĬºóÉ¿�Ê·ÈÊÅÃÒÄÏÅÄ�¸»ÂŎÂ�Ì·Ä�ƖƖ̑�·�
2�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÊĬÂÊĬÊÊÉó½¿�ÉÐ¿ÄÊ»Ê�À»ÂÐį�¿Äº¿ÁÒÊÅÈ�»ÂÁ»Ðº�
villogni a L 8c gomb megnyomása után; várja meg, 
Ãċ½�·Ð�·ÁÁËÃËÂÒÊÅÈ�¾įÃóÈÉóÁÂ»Ê»�¿ÉÃóÊ�·�Ã»½»Ä½»º»ÊÊ�
ÃŒÁĬºóÉ¿�Ê·ÈÊÅÃÒÄÏÅÄ�¸»ÂŎÂ�Ì·Ä

 - az akkumulátor majdnem teljesen lemerült/üres 
(mély kisülés elleni védelem) --> 8b alacsony 
akkumulátor töltöttséget vagy villogó akkumulátor 
töltöttséget jelez az indikátor, ha megnyomja a L 
gombot; töltse fel az akkumulátort

 ! ha a készülék automatikusan kikapcsolt, ne 
próbálja nyomogatni a be-/kikapcsoló gombot, 
mert az akkumulátor megsérülhet

• Tartozékok felszerelése 2
 ! vegye ki az akkumulátort a szerszámot
 - tisztítsa meg az A jelü tengelyt és az összes 
felszerelendö alkatrészt

 - ÉÐÅÈċÊÉ·�Ã»½�·���À»ÂŎ�ÈĬ½ÐċÊį½ÏŒÈŒÊ�·���À»ÂŎ�Ê·ÈÊÅÐóÁ�
kulccsal, és közben nyomja meg a D jelü, elfordulás 
elleni gombot

 ! csak akkor nyomja meg a D jelü, elfordulás elleni 
gombot, amikor az A jelü tengely mozdulatlanul áll

 - tartozékok levételéhez fordított sorrendben ismételje 
meg az elözö lépéseket

 ! használat közben a csiszoló-/vágókorongok 
nagyon felmelegednek; ne érintse meg őket, míg 
le nem hűltek

 ! tilos olyan csiszoló-/vágókorongot használni, 
melyröl hiányzik a címke, melyet a korongra 
ragasztanak (amennyiben létezik)
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 - ·Ð�¿ºįƑ�·Ã¿ÁÅÈ�·Ð�»ÉÐÁĬÐ�Á¿�Ì·Ä�Á·Æ¹ÉÅÂÌ·Ƒ�Ì·½Ï�·Ã¿ÁÅÈ�
Ë½Ï·Ä�ÃŒÁĬº¿ÁƑ�º»�ÊóÄÏÂ»½»É»Ä�Ä»Ã�Ìó½»Ð�ÃËÄÁÒÊƑ�
À»Â»ÄÊįÉ»Ä�csökkentheti a kitettség szintjét

 ! az eszköz és tartozékai karbantartásával, kezének 
melegen tartásával, és munkavégzésének 
megszervezésével védje meg magát a rezgések 
hatásaitól

l
Bezkontaktní bezdrátová 
úhlová bruska

3930

ÚVOD
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�À»�ËÈì»Ä�Á�lehké�¸ÈÅËŀ»ÄċƑ�ļ»ÐÒÄċ�·�

ÅºÉÊÈ·ğÅÌÒÄċ�ÅÊļ»Æő�ÁÅÌÅÌš¹¾�·�Á·Ã»ÄÄš¹¾�Ã·Ê»È¿ÒÂő�
¸»Ð�ÆÅËŨ¿Êċ�ÌÅºÏ

• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä»Äċ�ËÈì»Ä�Á�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄċÃË�ÆÅËŨ¿Êċ
• Na nástroj nevyvíjejte tlak; nechejte účinkovat 

rychlost řezného kotouče
• Řezání pomocí brusných kotoučů pro odřezávání je 

povoleno pouze tehdy, pokud je používán ochranný 
kryt (k dostání jako dodatečné příslušenství SKIL 
2610S00275)

• �»ÄÊÅ�ÄÒÌÅº�É�ÆÅÁÏÄÏ�É¿�Æ»ìÂ¿Ìú�Æļ»ìÊúÊ»�·�ËÉ¹¾ÅÌ»ÀÊ»�3

TECHNICKÁ DATA 1

SOUČÁSTI NÁSTROJE 2
A  �ļ»Ê»ÄÅ
B  �ÆċÄ·¹ċ�ÆļċÈË¸·
C  �·Ê¿¹ÅÌš�ÁÂċì»
D  �Â·ìċÊÁÅ�Á�Ð·À¿ŀÊúÄċ�Ìļ»Ê»Ä·
E  �ÅÃÅ¹ÄÒ�ÈËÁÅÀ»ņ
F  Ochranný kryt
G  Ochrannného krytu šroubu
H  �ÅÄÊÒŨÄċ�ÆļċÈË¸·
J  �·À¿ŀÊÅÌ·¹ċ�ÉÆċÄ·ì�Ð·ÆÄËÊÅƭÌÏÆÄËÊÅ
K  �úÊÈ·¹ċ�ŀÊúÈ¸¿ÄÏ
L  Indikátor akumulátoru
M  Páka ochranného krytu

BEZPEČNOST
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO 
ELEKTRONÁŘADÍ

 - VAROVÁNÍ Přečtěte si veškerá bezpečností 
upozornění, pokyny, obrázky a technické údaje, 
které jsou s tímto elektrickým nástrojem dodávány. 
�»ºÅºÈŨ»Äċ�Ìŀ»¹¾�ÄċŨ»�ËÌ»º»Äš¹¾�ÆÅÁÏÄő�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�
Á�ŋÈ·ÐË�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈÅËº»ÃƑ�ÆÅŨÒÈË�·ƭÄ»¸Å�ÌÒŨÄóÃË�
ÐÈ·ÄúÄċƔ

Všechny pokyny a výstrahy uchovejte pro budoucí 
potřebu.

�»�Ì·ÈÅÌÄš¹¾�ËÆÅÐÅÈÄúÄċ¹¾�ÆÅËŨ¿Êš�ÆÅÀ»Ã�ơ»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƢ�É»�
ÌÐÊ·¾ËÀ»�Ä·�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÆÈÅÌÅÐÅÌ·Äó�Ä·�»ÂƔ�ÉċÊ¿�ƺÉ»�ÉċņÅÌšÃ�
Á·¸»Â»Ãƻ�·�Ä·�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÆÈÅÌÅÐÅÌ·Äó�Ä·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�
ƺ¸»Ð�ÉċņÅÌó¾Å�Á·¸»ÂËƻƔ

 - ·�ÉÐ»ÂÂįÐįÄÏċÂÒÉÅÁ·Ê���2 mindig tartsa szabadon
• Csavarkulcs felszerelése/eltávolítása C y

 - ¹É·Á�·¸¸·Ä�·Ð�»É»Ê¸»ÄƑ�¾·�·�ÃŒÌ»Â»Ê»Ê�¸»óÆċÊ»ÊÊ�
¹É·Ì·ÈÁËÂ¹ÉƖÊÒÈÅÂĤÌ·Â�»ÂÂÒÊÅÊÊ�Á¿»½óÉÐċÊį�¼Å½·ÄÊÏŋÌ·Â�
végzik

HASZNÁLAT
• A további információkért lásd a www.skil.com oldalt

KARBANTARTÁS / SZERVIZ
• A szerszám nem professzionális használatra készült
• Mindig tartsa tisztán a gépet (különös tekintettel a 

ÉÐ»ÂÂįÐįÄÏċÂÒÉÅÁÈ·���2)
 ! távolítsa el az akkumulátort a tisztítás előtt

• �·�·�½óÆ�·�½ÅÄºÅÉ�½ÏÒÈÊÒÉ¿�óÉ�»ÂÂ»ÄįÈÐóÉ¿�»ÂÀÒÈÒÉ�
ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a 
À·ÌċÊÒÉÉ·Â�¹É·Á������»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�ÁóÐ¿ÉÐ»ÈÉÐÒÃƖÃŒ¾»ÂÏ�
ügyfélszolgálatát szabad megbízni
 - küldje az összeszerelt gépet a vásárlást bizonyító 
ÉÐÒÃÂÒÌ·Â�»½ÏŎÊÊ�·�Á»È»ÉÁ»ºį�Ì·½Ï�·�Â»½ÁĬÐ»Â»¸¸¿�
SKIL szervizállomás címére (a címlista és a gép 
szervizdiagramja a www.skil.com címen található)

• �»½Ï»�Ű½Ï»Â»Ã¸»Ƒ�¾Å½Ï�·�½·È·Ä¹¿·�Ä»Ã�¼»º¿�Â»�·�
túlterhelés és a gép helytelen használata miatt okozott 
károkat (a SKIL garanciális feltételeit elolvashatja a 
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ÅÂº·ÂÅÄƑ�Ì·½Ï�ÁóÈº»ÐÐ»�Ã»½�Á»È»ÉÁ»ºįÀóÊƻ

KÖRNYEZET
• Az elektromos kéziszerszámokat, elemek, 

tartozékokat és csomagolást ne dobja a háztartási 
szemétbe (csak EU-országok számára)
 - ·�¾·ÉÐÄÒÂÊ�Ì¿ÂÂ·ÃÅÉ�óÉ�»Â»ÁÊÈÅÄ¿Á·¿�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÁÈįÂ�
szóló 2012/19/EK irányelv és annak a nemzeti jogba 
való átültetése szerint az elhasznált elektromos 
ÁóÐ¿ÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ·Ê�ÁŎÂĬÄ�Á»ÂÂ�½ÏŒÀÊ»Ä¿Ƒ�óÉ�ÁĬÈÄÏ»Ð»Ê¸·ÈÒÊ�
módon újra kell hasznosítani

 - erre emlékeztet a 7 jelzés, amennyiben felmerül az 
intézkedésre való igény

 ! az akkumulátor hatástalanítása előtt az 
akkumulátor végelt erös szalaggal biztosítsuk, 
hogy a kúszóáramokat kiküszöbölhessük

ZAJ / REZGÉS
• �Ð����6ʷʾ45Ɩ»É�ÉÐ·¸ÌÒÄÏÄ·Á�Ã»½¼»Â»Âį»Ä�Ìó½Ð»ÊÊ�

mérés szerint a szerszám hangnyomása 81,5 dB(A), 
¾·Ä½»ÈįÉÐ¿ÄÊÀ»�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺ¸¿ÐÅÄÏÊ·Â·ÄÉÒ½���̏�3�
dB), a felületcsiszolás alatti vibráció pedig 3,9 m/s² 
ƺ¾ÒÈÅÃÊ»Ä½»ÂÏŒ�Ì»ÁÊÅÈ�ĬÉÉÐ»½»ƒ�¸¿ÐÅÄÏÊ·Â·ÄÉÒ½�
K = 1,5 m/s²)
 ! más felhasználásoknál (mint pl. vágás) lehetséges 
más vibrációs érték

• A rezgés-kibocsátási szint mérése az EN 60745 
szabványban meghatározott szabványosított teszttel 
összhangban történt; ez egy eszköznek egy másik 
»ÉÐÁĬÐÐ»Â�ÊĬÈÊóÄį�ĬÉÉÐ»¾·ÉÅÄÂċÊÒÉÒÈ·Ƒ�¿ÂÂ»ÊÌ»�·�È»Ð½óÉÄ»Á�
Ì·ÂĤ�Á¿Ê»ÊÊÉó½�»ÂįÐ»Ê»É�¼»ÂÃóÈóÉóÈ»�¾·ÉÐÄÒÂ¾·ÊĤ�¼»Â�
·Ð�»ÉÐÁĬÐÄ»Á�·Ð�»ÃÂċÊ»ÊÊ�·ÂÁ·ÂÃ·ÐÒÉÅÁÈ·�ÊĬÈÊóÄį�
felhasználása során
 - ·Ð�»ÉÐÁĬÐÄ»Á�»ÂÊóÈį�·ÂÁ·ÂÃ·ÐÒÉÅÁÈ·Ƒ�Ì·½Ï�»ÂÊóÈįƑ�
¿ÂÂ»ÊÌ»�ÈÅÉÉÐËÂ�Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÅÊÊ�Ê·ÈÊÅÐóÁÅÁÁ·Â�ÊĬÈÊóÄį�
¼»Â¾·ÉÐÄÒÂÒÉ·�À»Â»ÄÊįÉ»Ä�emelheti a kitettség szintjét
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pohybujících se dílů.��ÅÂÄš�ÅºúÌƑ�ŀÆ»ÈÁÏ�Ä»¸Å�ºÂÅË¾ó�
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

g) Lze-li namontovat odsávací či zachycující přípravky, 
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
�ÅËŨ¿Êċ�ÅºÉÒÌÒÄċ�ÆÈ·¹¾Ë�ÃőŨ»�ÉÄċŨ¿Ê�Å¾ÈÅŨ»Äċ�ÆÈ·¹¾»ÃƔ

h) Dbejte na to, abyste při častém používání 
nářadí nebyli méně ostražití a nezapomínali na 
bezpečnostní zásady.��»º¸·Âó�ÅÌÂÒºÒÄċ�ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�
ÊúŨÁó�ÆÅÈ·ÄúÄċ�Ð·�ÐÂÅÃ»Á�É»ÁËÄºÏƔ

4) SVĔDOMITÉ ZACHÁZENÍ A POUŽÍVÁNÍ 
ELEKTRONÁŘADÍ

a) Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu 
určený stroj.���Ì¾ÅºÄšÃ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċÃ�¸Ëº»Ê»�
ÆÈ·¹ÅÌ·Ê�Ì�Ëº·Äó�Å¸Â·ÉÊ¿�ÌšÁÅÄË�ÂóÆ»�·�¸»ÐÆ»ìÄúÀ¿Ɣ

b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je 
vadný.��Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƑ�ÁÊ»Èó�Ä»ÂÐ»�Ð·ÆÄÅËÊ�ì¿�ÌÏÆÄÅËÊ�À»�
Ä»¸»ÐÆ»ìÄó�·�ÃËÉċ�É»�ÅÆÈ·Ì¿ÊƔ

c) Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný 
akumulátor.��ÅÊÅ�ÆÈ»Ì»ÄÊ¿ÌÄċ�ÅÆ·Êļ»Äċ�Ð·¸ÈÒÄċ�
neúmyslnému zapnutí stroje.

d) Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo 
dosah dětí. Nenechte stroj používat osobám, které 
se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly tyto 
pokyny.��Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�À»�Ä»¸»ÐÆ»ìÄóƑ�À»ƖÂ¿�ÆÅËŨċÌÒÄÅ�
nezkušenými osobami.

e) Pečujte o elektronářadí a příslušenství svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly stroje bezvadně 
fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené 
nebo poškozené tak, že je omezena funkce stroje. 
Poškozené díly nechte před nasazením stroje 
opravit.��ÄÅ¾Å�ŋÈ·Ðő�ÃÒ�Æļċì¿ÄË�Ì»�ŀÆ·ÊÄú�ËºÈŨÅÌ·ÄóÃ�
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƔ

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.��»ìÂ¿Ìú�
Åŀ»ÊļÅÌ·Äó�ļ»ÐÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»�É�ÅÉÊÈšÃ¿�ļ»ÐÄšÃ¿�¾È·Ä·Ã¿�É»�
ÃóÄú�ÌÐÆļ¿ìËÀċ�·�º·Àċ�É»�Â»¾ì»À¿�ÌóÉÊƔ

g) Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazovací 
nástroje apod. podle těchto pokynů. Respektujte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
�ÅËŨ¿Êċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÆÈÅ�À¿Äó�Ä»Ũ�ËÈìËÀċ¹ċ�ÆÅËŨ¿Êċ�ÃőŨ»�
ÌóÉÊ�Á�Ä»¸»ÐÆ»ìÄšÃ�É¿ÊË·¹ċÃƔ

h) Udržujte rukojeti a úchytné plochy suché, čisté a 
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a úchytné plochy 
Ä»ËÃÅŨğËÀċ�¸»ÐÆ»ìÄÅË�Ã·Ä¿ÆËÂ·¹¿�·�ÅÌÂÒºÒÄċ�ÄÒļ·ºċ�Ì�
Ä»Åì»ÁÒÌ·Äš¹¾�É¿ÊË·¹ċ¹¾Ɣ

5) SVĔDOMITÉ ZACHÁZENÍ A POUŽIVÁNÍ 
AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ

a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je 
doporučena výrobcem.��ÈÅ�Ä·¸ċÀ»ìÁËƑ�ÁÊ»ÈÒ�À»�Ì¾ÅºÄÒ�
ÆÈÅ�ËÈì¿Êš�ºÈË¾�·ÁËÃËÂÒÊÅÈőƑ�»Î¿ÉÊËÀ»�Ä»¸»ÐÆ»ìċ�ÆÅŨÒÈËƑ�
À»ƖÂ¿�ÆÅËŨċÌÒÄ·�É�À¿ÄšÃ¿�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÏƔ

b) Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené 
akumulátory.��ÅËŨ¿Êċ�À¿Äš¹¾�·ÁËÃËÂÒÊÅÈő�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�
ÆÅÈ·ÄúÄċÃ�·�ÆÅŨÒÈőÃƔ

c) Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou 
způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�ÃőŨ»�ÃċÊ�Ð·�ÄÒÉÂ»º»Á�ÅÆÒÂ»Ä¿ÄÏ�Ä»¸Å�ÆÅŨÒÈƔ

d) Při špatném použití může z akumulátoru vytéci 
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném 
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapalina 

1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO MÍSTA
a) Udržujte Vaše pracovní místo čisté a uklizené. 

�»ÆÅļÒº»Á�Ä»¸Å�Ä»ÅÉÌúÊÂ»Äó�ÆÈ·¹ÅÌÄċ�Å¸Â·ÉÊ¿�ÃÅ¾ÅË�
ÌóÉÊ�Á�ŋÈ·ÐőÃƔ

b) Se strojem nepracujte v prostředích ohrožených 
explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny 
nebo prach. �Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÌÏÊÌÒļċ�À¿ÉÁÈÏƑ�ÁÊ»Èó�ÃÅ¾ÅË�
prach nebo páry zapálit.

c) Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa.��ļ¿�ÈÅÐÆÊšÂ»Äċ�
ÃőŨ»Ê»�ÐÊÈ·Ê¿Ê�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�ÉÊÈÅÀ»ÃƔ

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Připojovací zástrčka stroje musí lícovat se 

zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně se stroji s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky.��»ËÆÈ·Ì»Äó�ÐÒÉÊÈìÁÏ�·�Ì¾ÅºÄó�ÐÒÉËÌÁÏ�ÉÄ¿ŨËÀċ�
riziko elektrického úderu.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako 
např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li 
�·ŀ»�ÊúÂÅ�ËÐ»ÃÄúÄÅƑ�»Î¿ÉÊËÀ»�ÐÌšŀ»Äó�È¿Ð¿ÁÅ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�
úderu.

c) Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do 
»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÉÊÈÅÀ»�ÐÌÏŀËÀ»�Ä»¸»ÐÆ»ìċ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ŋº»ÈËƔ

d) Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či 
zavěšení stroje nebo vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo 
spletené kabely zvyšují riziko elektrického úderu.

e) Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které 
jsou schváleny i pro venkovní použití.��ÅËŨ¿Êċ�
ÆÈÅºÂËŨÅÌ·¹ċ¾Å�Á·¸»ÂËƑ�À»Ũ�À»�Ì¾ÅºÄš�ÆÈÅ�ÆÅËŨ¿Êċ�Ì»ÄÁËƑ�
ÉÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ŋº»ÈËƔ

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve 
vlhkém prostředí, použijte ochranný jistič. Nasazení 
Å¹¾È·ÄÄó¾Å�À¿ÉÊ¿ì»�ÉÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�ŋº»ÈË�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�
proudem.

3) BEZPEČNOST OSOB
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 

přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. Stroj 
nepoužívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků.��ÅÃ»ÄÊ�Ä»ÆÅÐÅÈÄÅÉÊ¿�Æļ¿�
ÆÅËŨ¿Êċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�ÌÒŨÄšÃ�ÆÅÈ·ÄúÄċÃƔ

b) Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle.��Åŀ»Äċ�ÅÉÅ¸Äċ¹¾�Å¹¾È·ÄÄš¹¾�ÆÅÃő¹»Á�À·ÁÅ�
Ã·ÉÁ·�ÆÈÅÊ¿�ÆÈ·¹¾ËƑ�¸»ÐÆ»ìÄÅÉÊÄċ�Å¸ËÌ�É�ÆÈÅÊ¿ÉÁÂËÐÅÌÅË�
ÆÅºÈÒŨÁÅËƑ�Å¹¾È·ÄÄÒ�Æļ¿Â¸·�Ä»¸Å�ÉÂË¹¾ÒÊÁ·Ƒ�ÆÅºÂ»�ºÈË¾Ë�
Ä·É·Ð»Äċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƑ�ÉÄ¿ŨËÀċ�È¿Ð¿ÁÅ�ÆÅÈ·ÄúÄċƔ

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve než 
jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj proudu a/
nebo akumulátor.��ÒÊ»�Â¿�Æļ¿�ÄÅŀ»Äċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ÆÈÉÊ�
Ä·�ÉÆċÄ·ì¿�Ä»¸Å�ÆÅÁËº�ÉÊÈÅÀ�Æļ¿ÆÅÀċÊ»�Á»�ÐºÈÅÀ¿�ÆÈÅËºË�
Ð·ÆÄËÊšƑ�Æ·Á�ÊÅ�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�ŋÈ·ÐőÃƔ

d) Než stroj zapnete, odstraňte seřizovací nástroje 
nebo šroubovák.��ÒÉÊÈÅÀ�Ä»¸Å�ÁÂċìƑ�ÁÊ»Èš�É»�Ä·¹¾ÒÐċ�Ì�
ÅÊÒì¿ÌóÃ�ºċÂË�ÉÊÈÅÀ»Ƒ�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�ÆÅÈ·ÄúÄċƔ

e) Nepřeceňujte se. Zajistěte si bezpečný postoj a vždy 
udržujte rovnováhu.��ċÃ�ÃőŨ»Ê»�ÉÊÈÅÀ�Ì�Ä»Åì»ÁÒÌ·Äš¹¾�
situacích lépe kontrolovat.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv 
nebo šperky. Vlasy a oděv udržujte daleko od 
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drátěné kartáče na uvolněné nebo zlomené dráty. 
Spadne-li elektronářadí nebo nasazovací nástroj 
z výšky, zkontrolujte zda není poškozený nebo 
použijte nepoškozený nasazovací nástroj. Pokud 
jste nasazovací nástroj zkontrolovali a nasadili, 
držte se Vy a v blízkosti nacházející se osoby mimo 
rovinu rotujícího nasazovacího nástroje a nechte 
elektronářadí běžet jednu minutu s nejvyššími 
otáčkami. �ÅŀÁÅÐ»Äó�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�ÌúÊŀ¿ÄÅË�Ì�
ÊóÊÅ�ºÅ¸ú�Ê»ÉÊÅÌÒÄċ�ÆÈ·ÉÁÄÅËƔ

h) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání 
před malými částicemi brusiva a materiálu. �ì¿�
Ã·Àċ�¸šÊ�¹¾ÈÒÄúÄÏ�Æļ»º�ÅºÂ»ÊËÀċ¹ċÃ¿�¹¿ÐċÃ¿�ÊúÂċÉÁÏƑ�À»Ũ�
ÌÐÄ¿Á·Àċ�Æļ¿�ÈőÐÄš¹¾�Ä·É·Ð»Äċ¹¾Ɣ��ÈÅÊ¿ÆÈ·¹¾ÅÌÒ�Ã·ÉÁ·�ì¿�
È»ÉÆ¿ÈÒÊÅÈ�ÃËÉ»Àċ�Æļ¿�Ä·É·Ð»Äċ�ÌÐÄ¿Á·Àċ¹ċ�ÆÈ·¹¾�ÅºŰÂÊÈÅÌ·ÊƔ�
�ÅÁËº�ÀÉÊ»�ºÂÅË¾Å�ÌÏÉÊ·Ì»Äċ�É¿ÂÄóÃË�¾ÂËÁËƑ�ÃőŨ»Ê»�ËÊÈÆúÊ�
ztrátu sluchu.

i) Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost 
k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do 
této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné 
vybavení. Úlomky obrobku nebo zlomené nasazovací 
ÄÒÉÊÈÅÀ»�ÃÅ¾ÅË�ÅºÂóÊÄÅËÊ�·�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�ÆÅÈ·ÄúÄċ�¿�Ã¿ÃÅ�
ÆļċÃÅË�ÆÈ·¹ÅÌÄċ�Å¸Â·ÉÊƔ

j) Pokud provádíte práce, při kterých může nástroj 
zasáhnout skrytá elektrická vedení, pak držte 
elektronářadí pouze za izolovanou část. Kontakt s 
Ì»º»ÄċÃ�ÆÅº�Ä·ÆúÊċÃ�ÃőŨ»�Æļ¿ÌóÉÊ�Ä·ÆúÊċ�¿�Ä·�ÁÅÌÅÌó�
ºċÂÏ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�·�ÌóÉÊ�Á�ŋº»ÈË�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈÅËº»ÃƔ

k) Držte síťový kabel daleko od otáčejících se 
nasazovacích nástrojů. �ºÏŨ�ÐÊÈ·ÊċÊ»�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċÃƑ�ÃőŨ»�¸šÊ�Æļ»ÈËŀ»Ä�Ä»¸Å�Ð·¹¾Ï¹»Ä�
ÉċņÅÌš�Á·¸»Â�·��·ŀ»�Æ·Ũ»�Ä»¸Å�ÈËÁ·�É»�ÃőŨ»�ºÅÉÊ·Ê�ºÅ�
ÅÊÒì»Àċ¹ċ¾Å�É»�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ¾Å�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ɣ

l) Nikdy neodkládejte elektronářadí dříve, než se 
nasazovací nástroj dostal zcela do stavu klidu. 
�ÊÒì»Àċ¹ċ�É»�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ�É»�ÃőŨ»�ºÅÉÊ·Ê�ºÅ�
ÁÅÄÊ·ÁÊË�É�ÅºÁÂÒº·¹ċ�ÆÂÅ¹¾ÅËƑ�ìċÃŨ�ÃőŨ»Ê»�ÐÊÈ·Ê¿Ê�
ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċÃƔ

m) Nenechte elektronářadí běžet po dobu, co jej 
nesete. �Òŀ�ÅºúÌ�ÃőŨ»�¸šÊ�ÄÒ¾ÅºÄšÃ�ÁÅÄÊ·ÁÊ»Ã�
É�ÅÊÒì»Àċ¹ċÃ�É»�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċÃ�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ã�Ð·¹¾Ï¹»Ä�·�
Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ�É»�ÃőŨ»�Ð·ÌÈÊ·Ê�ºÅ��·ŀ»¾Å�ÊúÂ·Ɣ

n) Čistěte pravidelně větrací otvory Vašeho 
elektronářadí. �»ÄÊ¿ÂÒÊÅÈ�ÃÅÊÅÈË�ÌÊ·¾ËÀ»�ºÅ�ÊúÂ»É·�ÆÈ·¹¾�
·�É¿ÂÄó�Ä·¾ÈÅÃ·ºúÄċ�ÁÅÌÅÌó¾Å�ÆÈ·¹¾Ë�ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�
elektrická rizika.

o) Nepoužívejte elektronářadí v blízkosti hořlavých 
materiálů. Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

p) Nepoužívejte žádné nasazovací nástroje, které 
vyžadují kapalné chladící prostředky. �ÅËŨ¿Êċ�ÌÅºÏ�
Ä»¸Å�À¿Äš¹¾�Á·Æ·ÂÄš¹¾�¹¾Â·ºċ¹ċ¹¾�ÆÈÅÉÊļ»ºÁő�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�
úderu elektrickým proudem.

2) ZPĔTNÝ RÁZ A ODPOVÍDAJÍCÍ VAROVNÁ 
UPOZORNĔNÍ

• �ÆúÊÄš�ÈÒÐ�À»�ÄÒ¾ÂÒ�È»·Á¹»�Ì�ºőÉÂ»ºÁË�Ð·É»ÁÄËÊó¾Å�Ä»¸Å�
Ð·¸ÂÅÁÅÌ·Äó¾Å�ÅÊÒì»Àċ¹ċ¾Å�É»�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ¾Å�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ƒ�
À·ÁÅ�À»�¸ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËìƑ�¸ÈËÉÄš�Ê·ÂċļƑ�ºÈÒÊúÄš�Á·ÈÊÒì�·ÊºƔ�
Zaseknutí nebo zablokování vede k náhlému zastavení 
rotujícího nasazovacího nástroje. Tím nekontrolované 

vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře. Vytékající 
·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌÒ�Á·Æ·Â¿Ä·�ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�ÆÅºÈÒŨºúÄċ�
ÆÅÁÅŨÁÏ�Ä»¸Å�ÆÅÆÒÂ»Ä¿ÄÏƔ

e) Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které jsou 
poškozené nebo upravené. Poškozené nebo upravené 
·ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�É»�ÃÅ¾ÅË�¹¾ÅÌ·Ê�Ä»Æļ»ºÌċº·Äú�·�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�
ÆÅŨÒÈƑ�Ìš¸Ë¹¾�Ä»¸Å�ÆÅÈ·ÄúÄċƔ

f) Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni nebo 
nadměrné teplotě.��ÏÉÊ·Ì»Äċ�Å¾Ä¿�Ä»¸Å�Ê»ÆÂÅÊú�Ä·º�
13ʷͮ��ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�Ìš¸Ë¹¾Ɣ

g) Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a 
nenabíjejte akumulátor nebo nářadí mimo teplotní 
rozsah uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení 
Ä»¸Å�Ä·¸ċÀ»Äċ�Æļ¿�Ê»ÆÂÅÊÒ¹¾�Ã¿ÃÅ�ËÌ»º»Äš�ÈÅÐÉ·¾�ÃőŨ»�
ÆÅŀÁÅº¿Ê�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�·�ÐÌšŀ¿Ê�È¿Ð¿ÁÅ�ÆÅŨÒÈËƔ

6) SERVIS
a) Nechte Váš stroj opravit pouze kvalifikovaným 

odborným personálem a pouze s originálními 
náhradními díly.��ċÃ�¸Ëº»�Ð·À¿ŀÊúÄÅƑ�Ũ»�¸»ÐÆ»ìÄÅÉÊ�
ÉÊÈÅÀ»�ÐőÉÊ·Ä»�Ð·¹¾ÅÌÒÄ·Ɣ

b) Nikdy neprovádějte servis poškozených 
akumulátorů.��»ÈÌ¿É�·ÁËÃËÂÒÊÅÈő�¸Ï�ÃúÂ�ÆÈÅÌÒºúÊ�
pouze výrobce nebo autorizovaná opravna.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO ÚHLOVÉ BRUSKY

1) SPOLEČNÁ VAROVNÁ UPOZORNĚNÍ K BROUŠENÍ, 
SMIRKOVÁNÍ, K PRACEM S DRÁTĚNÝMI KARTÁČI, 
LEŠTĔNÍ A DĚLENÍ

a) Toto elektronářadí se používá jako bruska a dělící 
bruska. Dbejte všech varovných upozornění, 
pokynů, zobrazení a údajů, jež jste s elektronářadím 
obdrželi.�ÅÁËº�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�ÆÅÁÏÄÏ�Ä»ºÅºÈŨċÊ»Ƒ�ÃőŨ»�ÊÅ�
ÌóÉÊ�Á�ŋº»ÈË�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈÅËº»ÃƑ�ÆÅŨÒÈË�Ä»¸Å�ÊúŨÁšÃ�
ÆÅÈ·ÄúÄċÃƔ

b) Nedoporučujeme používat toto elektronářadí k 
broušení, kartáčování ani leštĕní.�9¿ÄÄÅÉÊ¿Ƒ�Á�À»À¿¹¾Ũ�
ÆÈÅÌÒºúÄċ�Ä»¸ÏÂÅ�ÊÅÊÅ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ËÈì»ÄÅƑ�ÃÅ¾ÅË�
ÐÆőÉÅ¸¿Ê�Ä»¸»ÐÆ»ìÄó�É¿ÊË·¹»�·�ÐÈ·ÄúÄċ�ÅÉÅ¸Ɣ

c) Nepoužívejte žádné příslušenství, které není 
výrobcem pro toto elektronářadí speciálně určeno a 
doporučeno. �ÅËÐ»�ÊÅƑ�Ũ»�ÃőŨ»Ê»�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�Ä·��·ŀ»�
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ËÆ»ÌÄ¿ÊƑ�Ä»Ð·ÈËìËÀ»�¸»ÐÆ»ìÄó�ÆÅËŨ¿ÊċƔ

d) Dovolené otáčky nasazovacího nástroje musí být 
nejméně tak vysoké jako nejvyšší otáčky uvedené 
na elektronářadí. �ļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċƑ�À»Ũ�É»�ÅÊÒìċ�ÈÏ¹¾Â»À¿�Ä»Ũ�
À»�ºÅÌÅÂ»ÄÅƑ�ÃőŨ»�¸šÊ�ÐÄ¿ì»ÄÅƔ

e) Vnější rozměr a tloušťka nasazovacího nástroje 
musí odpovídat rozměrovým údajům Vašeho 
elektronářadí. �Æ·ÊÄú�º¿Ã»ÄÐÅÌ·Äó�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�
Ä»ÃÅ¾ÅË�¸šÊ�ºÅÉÊ·Ê»ìÄú�ÉÊċÄúÄÏ�Ä»¸Å�ÁÅÄÊÈÅÂÅÌÒÄÏƔ

f) Nasazovací nástroje se závitovou vložkou musejí 
přesně lícovat na závit brusného vřetene. U 
nasazovacích nástrojů, jež jsou montované 
prostřednictvím příruby, musí průměr otvoru 
nasazovacího nástroje lícovat na upínací průměr 
příruby. Nasazovací nástroje, které nejsou na 
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ËÆ»ÌÄúÄó�Æļ»ÉÄúƑ�É»�Ä»ÈÅÌÄÅÃúÈÄú�
ÅÊÒì»ÀċƑ�Ì»ÂÃ¿�É¿ÂÄú�Ì¿¸ÈËÀċ�·�ÃÅ¾ÅË�ÌóÉÊ�Á»�ÐÊÈÒÊú�ÁÅÄÊÈÅÂÏƔ

g) Nepoužívejte žádné poškozené nasazovací nástroje. 
Zkontrolujte před každým použitím nasazovací 
nástroje jako brusné kotouče na odštěpky a trhliny, 
brusné talíře na trhliny, otěr nebo silné opotřebení, 
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ÐÃċÈğËÀċ�Ê·Á�Ä»¸»ÐÆ»ìċ�ÆÈ·ÉÁÄËÊċ�¸ÈËÉÄó¾Å�ÁÅÊÅËì»Ɣ�
�ļċÈË¸Ï�ÆÈÅ�ºúÂċ¹ċ�ÁÅÊÅËì»�É»�ÃÅ¾ÅË�ÅºÂ¿ŀÅÌ·Ê�Åº�ÆļċÈË¸�
ÆÈÅ�À¿Äó�¸ÈËÉÄó�ÁÅÊÅËì»Ɣ

f) Nepoužívejte žádné opotřebované brusné kotouče 
od většího elektronářadí. �ÈËÉÄó�ÁÅÊÅËì»�ÆÈÅ�ÌúÊŀċ�
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�Ä»ÀÉÅË�ÁÅÄÉÊÈËÅÌÒÄÏ�ÆÈÅ�ÌÏŀŀċ�ÅÊÒìÁÏ�
Ã»Äŀċ¹¾�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�·�ÃÅ¾ÅË�ÆÈ·ÉÁÄÅËÊƔ

4) DALŠÍ ZVLÁŠTNÍ VAROVNÁ UPOZORNĔNÍ K DĔLENÍ
a) Zabraňte blokování dělícího kotouče nebo příliš 

vysokému přítlaku. Neprovádějte žádné nadměrně 
hluboké řezy. �ļ»ÊċŨ»Äċ�ºúÂċ¹ċ¾Å�ÁÅÊÅËì»�ÐÌÏŀËÀ»�À»¾Å�
Ä·ÃÒ¾ÒÄċ�·�ÄÒ¹¾ÏÂÄÅÉÊ�Á»�ÌÐÆļċì»Äċ�Ä»¸Å�Ð·¸ÂÅÁÅÌÒÄċ�
·�ÊċÃ�ÃÅŨÄÅÉÊ�ÐÆúÊÄó¾Å�ÈÒÐË�Ä»¸Å�ÆÈ·ÉÁÄËÊċ�¸ÈËÉÄó¾Å�
ÊúÂ»É·Ɣ

b) Vyhýbejte se oblasti před a za rotujícím dělícím 
kotoučem. �ÅÁËº�ÆÅ¾Ï¸ËÀ»Ê»�ºúÂċ¹ċÃ�ÁÅÊÅËì»Ã�Ì�
Å¸ÈÅ¸ÁË�ÆÈÏì�Åº�É»¸»Ƒ�ÃőŨ»�¸šÊ�Ì�ÆļċÆ·ºú�ÐÆúÊÄó¾Å�ÈÒÐË�
»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�É�ÅÊÒì»Àċ¹ċÃ�É»�ÁÅÊÅËì»Ã�ÌÏÃÈŀÊúÄÅ�ÆļċÃÅ�
na Vás.

c) Jestliže se dělící kotouč příčí nebo práci přerušíte, 
elektronářadí vypněte a vydržte v klidu než se 
kotouč zastaví. Nikdy se nepokoušejte ještě 
běžící dělící kotouč vytáhnout z řezu, jinak může 
následovat zpětný ráz. �À¿ÉÊúÊ»�·�ÅºÉÊÈ·ğÊ»�Æļċì¿ÄË�
uvíznutí.

d) Elektronářadí opět nezapínejte, dokud se nachází 
v obrobku. Nechte dělící kotouč nejprve dosáhnout 
svých plných otáček, než budete v řezu opatrně 
pokračovat. 
¿Ä·Á�É»�ÃőŨ»�ÁÅÊÅËì�ÌÐÆļċì¿ÊƑ�ÌÏÉÁÅì¿Ê�Ð�
Å¸ÈÅ¸ÁË�Ä»¸Å�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�ÐÆúÊÄš�ÈÒÐƔ

e) Desky nebo velké obrobky podepřete, aby se 
zabránilo riziku zpětného rázu od sevřeného 
dělícího kotouče. Velké obrobky se mohou pod svou 
ÌÂ·ÉÊÄċ�¾ÃÅÊÄÅÉÊċ�ÆÈÅ¾ÄÅËÊƔ��¸ÈÅ¸»Á�ÃËÉċ�¸šÊ�ÆÅº»Æļ»Ä�
Ä·�Å¸ÅË�ÉÊÈ·ÄÒ¹¾�·�ÊÅ�À·Á�Ì�¸ÂċÐÁÅÉÊ¿�ºúÂċ¹ċ¾Å�ļ»ÐË�Ê·Á�¿�
na okraji.

f) Buďte obzvlášť opatrní u “kapsovitých řezů” 
do stávajících stěn nebo jiných míst, kam není 
vidět. �·ÄÅļËÀċ¹ċ�É»�ºúÂċ¹ċ�ÁÅÊÅËì�ÃőŨ»�Æļ¿�Ð·ļċÐÄËÊċ�ºÅ�
ÆÂÏÄÅÌš¹¾Ƒ�ÌÅºÅÌÅºÄċ¹¾�ì¿�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�Ì»º»Äċ�Ä»¸Å�
À¿Äš¹¾�Å¸À»ÁÊő�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�ÐÆúÊÄš�ÈÒÐƔ

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY

OBECNĚ
• �Òļ·ºċ�Ä»Äċ�Ì¾ÅºÄš�Á�¸ÈÅËŀ»Äċƭļ»ÐÒÄċ�Ð·�ÃÅÁÈ·
• �ÅËŨċÌ»ÀÊ»�ÆÅËÐ»�ÆļċÈË¸Ï�ºÅºÒÌ·Äó�É�ÊċÃÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ã
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä»ÉÃċ�ÆÅËŨċÌ·Ê�ÅÉÅ¸Ï�ÃÂ·ºŀċ�16�Â»Ê
• Před nastavením nebo výměnou příslušenství vždy 

vytáhněte akumulátor
PŘÍSLUŠENSTVÍ
• �����Ð·À¿ÉÊċ�¸»ÐÌ·ºÄÅË�¼ËÄÁ¹¿�ÄÒļ·ºċ�ÆÅËÐ»�Ê»¾ºÏƑ�

ÆÅËŨċÌÒÊ»ƖÂ¿�ÆőÌÅºÄċ�ÐÄ·ìÁÅÌó
• �ļ¿�ÃÅÄÊÒŨ¿�Ä»¸Å�ÆÅËŨċÌÒÄċ�À¿Äó¾Å�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�Ä»Ũ�

ÐÄ·ìÁÏ������É»�ļ¿ŀÊ»�ÆÅÁÏÄÏ�º·Äó¾Å�ÌšÈÅ¸¹»
• Používejte pouze brusné/řezné kotouče o maximální 

tloušťce 6 mm a průměru otvoru vřetena 22 mm
• ��Ä·É·Ð»Äċ�¸ÈËÉÄš¹¾ƭļ»ÐÄš¹¾�ÁÅÊÅËìő�É�Ì»ÂÁšÃ¿�ÅÊÌÅÈÏ�

Ä¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»�È»ºËÁ¹»�·Ä¿�·º·ÆÊóÈÏ
• �¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�É»�ƢÉÂ»ÆšÃƢ�ÐÒÌ¿ÊÅÌšÃ�

ÅÊÌÅÈ»Ã�Ã»ÄºċÃ�Ä»Ũ��14�Î�21�ÃÃ
• ��¸ÈËÉÄšÃ¿ƭļ»ÐÄšÃ¿�ÁÅÊÅËì¿�Ã·Ä¿ÆËÂËÀÊ»�·�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�À»�

ÅÆ·ÊÈÄúƑ�Ð·¸ÈÒÄċÊ»�Ê·Á�À»À¿¹¾�ÌÏÂ·ÃÅÌÒÄċ�·�ÆÈ·ÉÁÒÄċ

»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�·Á¹»Â»ÈËÀ»�Ì�ÃċÉÊú�Ð·¸ÂÅÁÅÌÒÄċ�ÆÈÅÊ¿�ÉÃúÈË�
ÅÊÒì»Äċ�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ¾Å�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ɣ

• �ÅÁËº�É»�Ä·ÆļƔ�Æļċìċ�Ä»¸Å�¸ÂÅÁËÀ»�¸ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËì�Ì�
Å¸ÈÅ¸ÁËƑ�ÃőŨ»�É»�¾È·Ä·�¸ÈËÉÄó¾Å�ÁÅÊÅËì»Ƒ�ÁÊ»ÈÒ�É»�
Ð·ÄÅļËÀ»�ºÅ�Å¸ÈÅ¸ÁËƑ�Ð·ÁÅËÉÄÅËÊ�·�ÊċÃ�¸ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËì�
ÌÏÂÅÃ¿Ê�Ä»¸Å�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�ÐÆúÊÄš�ÈÒÐƔ��ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËì�É»�
potom pohybuje k nebo od obsluhující osoby, podle 
ÉÃúÈË�ÅÊÒì»Äċ�ÁÅÊÅËì»�Ä·�ÃċÉÊú�Ð·¸ÂÅÁÅÌÒÄċƔ��ļ¿�ÊÅÃ�
ÃÅ¾ÅË�¸ÈËÉÄó�ÁÅÊÅËì»�¿�ÆÈ·ÉÁÄÅËÊƔ

• �ÆúÊÄš�ÈÒÐ�À»�ºőÉÂ»º»Á�Ä»ÉÆÈÒÌÄó¾Å�Ä»¸Å�¹¾Ï¸Äó¾Å�
ÆÅËŨ¿Êċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƔ��Ð»�ÃË�Ð·¸ÈÒÄ¿Ê�Ì¾ÅºÄšÃ¿�
ÆÈ»Ì»ÄÊ¿ÌÄċÃ¿�ÅÆ·Êļ»ÄċÃ¿Ƒ�À·Á�À»�ÄÒÉÂ»ºÄú�ÆÅÆÉÒÄÅƔ

a) Držte elektronářadí dobře pevně a dejte Vaše 
tělo a paže do polohy, ve které můžete zachytit 
síly zpětného rázu. Je-li k dispozici, používejte 
vždy přídavnou rukojeť, abyste měli co největší 
možnost kontroly nad silami zpětného rázu nebo 
reakčních momentů při rozběhu. Obsluhující osoba 
ÃőŨ»�Ì¾ÅºÄšÃ¿�ÆÈ»Ì»ÄÊ¿ÌÄċÃ¿�ÅÆ·Êļ»ÄċÃ¿�ÐÌÂÒºÄÅËÊ�ÉċÂÏ�
ÐÆúÊÄó¾Å�ÈÒÐË�·�È»·ÁìÄċ¾Å�ÃÅÃ»ÄÊËƔ

b) Nedávejte Vaši ruku do blízkosti otáčejících se 
nasazovacích nástrojů. �·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ�É»�Æļ¿�
ÐÆúÊÄóÃ�ÈÒÐË�ÃőŨ»�ÆÅ¾Ï¸ÅÌ·Ê�Æļ»É��·ŀ¿�ÈËÁËƔ

c) Vyhýbejte se Vaším tělem oblasti, kam se bude 
elektronářadí při zpětném rázu pohybovat. �ÆúÊÄš�
ÈÒÐ�Ì¾ÒÄċ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�Ì�ÃċÉÊú�Ð·¸ÂÅÁÅÌÒÄċ�ºÅ�ÅÆ·ìÄó¾Å�
ÉÃúÈË�Á�ÆÅ¾Ï¸Ë�¸ÈËÉÄó¾Å�ÁÅÊÅËì»Ɣ

d) Zvlášť opatrně pracujte v místech rohů, ostrých 
hran apod. Zabraňte, aby se nasazovací nástroje 
odrazil od obrobku a vzpříčil. Rotující nasazovací 
ÄÒÉÊÈÅÀ�À»�Ë�ÈÅ¾őƑ�ÅÉÊÈš¹¾�¾È·Ä�·�ÆÅÁËº�É»�ÅºÈ·Ðċ�
ÄÒ¹¾ÏÂÄš�Ä·�ÌÐÆļċì»Äċ�É»Ɣ��ÅÊÅ�ÐÆőÉÅ¸ċ�ÐÊÈÒÊË�ÁÅÄÊÈÅÂÏ�
Ä»¸Å�ÐÆúÊÄš�ÈÒÐƔ

e) Nepoužívejte žádný článkový nebo ozubený pilový 
kotouč. �·ÁÅÌóÊÅ�Ä·É·ÐÅÌ·¹ċ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�ÐÆőÉÅ¸ËÀċ�ì·ÉÊÅ�
ÐÆúÊÄš�ÈÒÐ�Ä»¸Å�ÐÊÈÒÊË�ÁÅÄÊÈÅÂÏ�Ä·º�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċÃƔ

3) BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ SPECIFICKÁ PRO 
BROUŠENÍ A BRUSNÉ ODŘEZÁVÁNÍ

a) Používejte výhradně pro Vaše elektronářadí 
schválená brusná tělesa a pro tato brusná tělesa 
určený ochranný kryt. �ÈËÉÄÒ�ÊúÂ»É·Ƒ�ÁÊ»ÈÒ�Ä»ÀÉÅË�
ËÈì»Ä·�ÆÈÅ�ÊÅÊÅ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċƑ�Ä»ÃÅ¾ÅË�¸šÊ�ºÅÉÊ·Ê»ìÄú�
ÉÊċÄúÄ·�·�ÀÉÅË�Ä»ÉÆÅÂ»¾Â¿ÌÒƔ

b) Zalomené brusné kotouče musejí být namontované 
tak, aby svou brusnou plochou nepřečnívaly 
nad rovinou okraje ochranného krytu.��»ÉÆÈÒÌÄú�
Ä·ÃÅÄÊÅÌ·Äš�¸ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËìƑ�ÁÊ»Èš�ÌÏìÄċÌÒ�Ä·º�ÈÅÌ¿ÄË�
ÅÁÈ·À»�Å¹¾È·ÄÄó¾Å�ÁÈÏÊËƑ�Ä»ÃőŨ»�¸šÊ�ºÅÉÊ·Ê»ìÄú�ÁÈÏÊšƔ

c) Ochranný kryt musí být bezpečně na elektronářadí 
namontován a nastaven tak, aby bylo dosaženo 
maximální míry bezpečnosti, tzn. nejmenší možný 
díl brusného tělesa ukazuje nekrytý k obsluhující 
osobě. Ochranný kryt má obsluhující osobu chránit 
Æļ»º�ŋÂÅÃÁÏƑ�ÆļċÆ·ºÄšÃ�ÁÅÄÊ·ÁÊ»Ã�É�¸ÈËÉÄšÃ�ÊúÂ»É»Ã�·�
À¿ÉÁÈ·Ã¿Ƒ�ÁÊ»Èó�ÃÅ¾ÅË�Ð·ÆÒÂ¿Ê�ÅºúÌƔ

d) Brusná tělesa smějí být použita pouze pro 
doporučné možnosti nasazení. �·ÆļƔ�Ä¿ÁºÏ�Ä»¸ÈËÉÊ»�
¸ÅìÄċ�ÆÂÅ¹¾ÅË�ºúÂċ¹ċ¾Å�ÁÅÊÅËì»Ɣ��úÂċ¹ċ�ÁÅÊÅËì»�ÀÉÅË�
ËÈì»ÄÏ�Á�ŋ¸úÈË�Ã·Ê»È¿ÒÂË�¾È·ÄÅË�ÁÅÊÅËì»Ɣ��ÅìÄċ�
ÆőÉÅ¸»Äċ�ÉċÂÏ�Ä·�Ê·ÊÅ�¸ÈËÉÄÒ�ÊúÂ»É·�À»�ÃőŨ»�ÈÅÐÂÒÃ·ÊƔ

e) Používejte vždy nepoškozené upínací příruby ve 
správné velikosti a tvaru pro Vámi zvolený brusný 
kotouč. �¾ÅºÄó�ÆļċÈË¸Ï�ÆÅºÆċÈ·Àċ�¸ÈËÉÄš�ÁÅÊÅËì�·�
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6 ��Òļ·ºċƭÄ·¸ċÀ»ìƭ·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ËÁÂÒº»ÀÊ»�Ä·�Ì¾ÅºÄóƑ�ÉË¹¾ó�·�
Ð·À¿ŀÊúÄó�ÃċÉÊÅƑ�Ì�ÆÈÅÉÊÅÈÒ¹¾�É�Ê»ÆÂÅÊÅË�Ã·Î¿ÃÒÂÄú�5ʷͮ�

7 ��»ÌÏ¾·ÐËÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒļ·ºċ�·�¸·Ê»È¿»�ºÅ�ÁÅÃËÄÒÂÄċ¾Å�
odpadu

OBSLUHA
• �·¸ċÀ»Äċ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈő

 ! přečtěte si bezpečnostní upozornění a pokyny, 
které byly dodány spolu s nabíječkou

• Vyjmutí/instalace akumulátoru 2
• Indikátor akumulátoru 8

 - ÉÊ¿ÉÁÄúÊ»�ÊÂ·ìċÊÁÅ�¿Äº¿ÁÒÊÅÈË�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË��Ƒ�·¸Ï�
ËÁ·ÐÅÌ·ÂÅ�·ÁÊËÒÂÄċ�ŋÈÅÌ»ğ�Ä·¸¿Êċ�8a

 ! když po stisknutí tlačítka L 8b začne blikat 
nejnižší úroveň indikátoru akumulátoru, 
akumulátor je vypnutý

 ! když úrovně 2 indikátoru akumulátoru začnou 
blikat po stisknutí tlačítka L 8c, akumulátor není v 
rozsahu přípustných provozních teplot

• Ochrana baterie
�Òļ·ºċ�É»�Ä·À»ºÄÅË�ÌÏÆÄ»�Ä»¸Å�ÃË�À»�Ð·¸ÈÒÄúÄÅ�
Ì�Ð·ÆÄËÊċƑ�ÁºÏŨ
 - je zátěž příliš vysoká�ƖƖ̑�ÅºÉÊÈ·ğÊ»�ÐÒÊúŨ�·�ÆÈÅÌ»ïÊ»�
restart

 - teplota akumulátoru není v rozsahu přípustných 
provozních teplot -20 až +50 °C�ƖƖ̑�ŋÈÅÌÄú�2�
¿Äº¿ÁÒÊÅÈË�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�Ð·ìÄÅË�¸Â¿Á·Ê�ÆÅ�ÉÊ¿ÉÁÄËÊċ�
ÊÂ·ìċÊÁ·���8¹ƒ�ÆÅìÁ»ÀÊ»Ƒ�ºÅÁËº�É»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä»ÌÈÒÊċ�ºÅ�
ÈÅÐÉ·¾Ë�ÆļċÆËÉÊÄš¹¾�ÆÈÅÌÅÐÄċ¹¾�Ê»ÆÂÅÊ

 - Akumulátor je téměř vybitý (ochrana před 
přílišným vybitím)�ƖƖ̑�Æļ¿�ÉÊ¿ÉÁÄËÊċ�ÊÂ·ìċÊÁ·���¿Äº¿ÁÒÊÅÈ�
·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�ÐÅ¸È·Ðċ�ÄċÐÁÅË�ŋÈÅÌ»ğ�¸·Ê»È¿»�Ä»¸Å�
¸Â¿Á·Àċ¹ċ�ÄċÐÁÅË�ŋÈÅÌ»ğ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�8¸ƒ�ÌÏÃúğÊ»�
akumulátor

 ! po automatickém vypnutí nástroje netiskněte 
vypínač; mohlo by dojít k poškození akumulátoru

• �ļ¿Æ»ÌÄúÄċ�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�2
 ! vytáhněte akumulátor z nářadí
 - ÌÏì¿ÉÊúÊ»�Ìļ»Ê»ÄÅ���·�Ìŀ»¹¾ÄÏ�ìÒÉÊ¿Ƒ�ÁÊ»Èó�Ã·Àċ�¸šÊ�
Æļ¿Æ»ÌÄúÄÏ

 - Æļ¿�ÉÊ¿ÉÁÄËÊóÃ�Ð·À¿ŀņÅÌ·¹ċÃ�ÊÂ·ìċÊÁË�Ìļ»Ê»Ä·���ËÊÒ¾ÄúÊ»�
ÆÅÃÅ¹ċ�ÁÂċì»���ËÆċÄ·¹ċ�ÆļċÈË¸Ë��

 ! zajišťovací tlačítko vřetena D stiskněte pouze 
tehdy, je-li vřeteno A v klidu

 - Æļ¿�ÅºÉÊÈ·ğÅÌÒÄċ�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�ÆÅÉÊËÆËÀÊ»�Å¸ÈÒ¹»Äú
 ! brusné/řezné kotouče se během používání velmi 
zahřívají; nedotýkejte se jich, dokud nevychladnou

 ! nikdy nepoužívejte brusný/řezný kotouč bez 
štítku, který je na něj přilepený (je-li k dispozici)

• �ļ¿Æ»ÌÄúÄċ�ÆÅÃÅ¹Äó�ÈËÁÅÀ»Ê¿���9
 ! vytáhněte akumulátor z nářadí
 - Ä·ŀÈÅË¸ËÀÊ»�ÆÅÃÅ¹ÄÅË�ÈËÁÅÀ»ņ���Ä·�ÆÈ·ÌÅËƑ�¾ÅÈÄċ�Ä»¸Å�
levou stranu nástroje (podle druhu práce, kterou budete 
ÆÈÅÌÒºúÊƻ

• �ºÉÊÈ·ÄúÄċƭÆļ¿Æ»ÌÄúÄċƭÉ»ļ¿ÐÅÌÒÄċ�Å¹¾È·ÄÄó¾Å�ÁÈÏÊË�	�q
 ! vytáhněte akumulátor z nářadí
 ! zajistěte, aby uzavřená strana ochranného krytu 
směřovala vždy k obsluhující osobě

 - Ì�ÆļċÆ·ºú�ÆÅÊļ»¸ÏƑ�ËÆ»ÌÄúÊ»�Å¹¾È·ÄÄš�ÁÈÏÊ�	�ËÊ·Ũ»ÄċÃ�
ŀÈÅË¸Ë�
Ƒ�ÁÊ»Èš�¸ÏÂ�Æļ»º»Ã�Ä·ÉÊ·Ì»Ä�Ì�ÊÅÌÒÈÄú�
(ujistěte se, že je ochranný kryt uzavřen)

• �ļ»º�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÄÒļ·ºċ
 - ËÀ¿ÉÊúÊ»�É»Ƒ�Ũ»�ÁÅÊÅËì�À»�ÉÆÈÒÌÄú�ËÉ·Ð»Ä�·�Æ»ÌÄú�
ËÊ·Ũ»Ä

PŘED POUŽITÍM
• �ļ»º�ÆÈÌÄċÃ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�ºÅÆÅÈËìËÀ»Ã»�ÐċÉÁÒÄċ�

praktických informací
• �ŨºÏ�Æļ¿Æ»ÌÄúÊ»�ÆÅÃÅ¹ÄÅË�ÈËÁÅÀ»ņ���2 a ochranný kryt 

	�2ƒ�¸»Ð�Ä¿¹¾�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»
• Použijte vhodné hledací přístroje k vyhledání 

skrytých přívodních vedení nebo přizvěte místní 
dodavatelskou společnost�ƺÁÅÄÊ·ÁÊ�É�»ÂƔ�Ì»º»ÄċÃ�ÃőŨ»�
ÌóÉÊ�Á�ÆÅŨÒÈË�·�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁóÃË�ŋº»ÈËƒ�ÆÅŀÁÅÐ»Äċ�ÆÂÏÄÅÌó¾Å�
Ì»º»Äċ�ÃőŨ»�ÌóÉÊ�Á�»ÎÆÂÅÐ¿ƒ�ÆÈÅÄ¿ÁÄËÊċ�ºÅ�ÌÅºÅÌÅºÄċ¾Å�
ÆÅÊÈË¸ċ�ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�Ìú¹Äó�ŀÁÅºÏ�Ä»¸Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš�ŋº»Èƻ

• Neopracovávejte žádný materiál obsahující azbest 
(azbest je karcinogenní)

• �È·¹¾�Ð�ÂÒÊ»ÁƑ�À·ÁÅ�ÀÉÅË�¸·ÈÌÏ�Å¸É·¾ËÀċ¹ċ�ÅÂÅÌÅƑ�ÄúÁÊ»Èó�
ºÈË¾Ï�ºļ»Ì·Ƒ�Ã¿Ä»ÈÒÂÏ�·�ÁÅÌÏƑ�ÃőŨ»�¸šÊ�ŀÁÅºÂ¿Ìš�
ƺÁÅÄÊ·ÁÊ�É�ÆÈ·¹¾»Ã�Ä»¸Å�À»¾Å�Ìº»¹¾ÄËÊċ�ÃőŨ»�ÐÆőÉÅ¸¿Ê�
·Â»È½¿¹ÁÅË�È»·Á¹¿�·ƭÄ»¸Å�ÌÏÌÅÂ·Ê�È»ÉÆ¿È·ìÄċ�¹¾ÅÈÅ¸Ï�Ë�
Å¸ÉÂË¾Ï�Ä»¸Å�Æļ¿¾ÂċŨ»Àċ¹ċ¹¾ƻƒ�noste protiprachovou 
masku a pracujte se zařízením na odsávání prachu, 
pokud je možné jej připojit

• �úÁÊ»Èó�ºÈË¾Ï�ÆÈ·¹¾Ë�ÀÉÅË�ÁÂ·É¿ŰÁÅÌÒÄÏ�À·ÁÅ�
Á·È¹¿ÄÅ½»ÄÄċ�ƺÄ·ÆļċÁÂ·º�ºË¸ÅÌš�·�¸ËÁÅÌš�ÆÈ·¹¾ƻ�
Ð»ÀÃóÄ·�Ì»�ÉÆÅÀ»Äċ�É�ÆļċÉ·º·Ã¿�ÆÈÅ�ŋÆÈ·ÌË�ºļ»Ì·ƒ�noste 
protiprachovou masku a pracujte se zařízením na 
odsávání prachu, pokud je možné jej připojit

• �ÅºÈŨËÀÊ»�ÉÊ·ÄÅÌ»ÄÒ�Ä·ļċÐ»Äċ�ÆÈÅ�ÆÈÒ¹¿�Ì�ÆÈ·ŀÄóÃ�
ÆÈÅÉÊļ»ºċ

• �ļ¿�ÌÏļ»ÐÒÌÒÄċ�ºÈÒŨ»Á�Æļ»º»ÌºċÃ�ºÅ�ÄÅÉÄš¹¾�Ðºċ�¸ËŀÊ»�
ÅÆ·ÊÈÄċ�ƺºÈÒŨÁÏ�Ì�ÄÅÉÄš¹¾�ÉÊúÄÒ¹¾�É»�ļċºċ�ÉÆ»¹¿Ű¹ÁšÃ¿�
Æļ»ºÆ¿ÉÏ�ÁÅÄÁÈóÊÄċ�Ð»Ãúƒ�ÊÏÊÅ�Æļ»ºÆ¿ÉÏ�À»�ÄËÊÄÅ�Ð·�Ìº»¹¾�
ÅÁÅÂÄÅÉÊċ�ºÅºÈŨÅÌ·Êƻ

• Zajistěte obráběný díl�ƺÅ¸ÈÒ¸úÄš�ºċÂ�Ë¹¾Ï¹»Äš�
ÆÅÃÅ¹ċ�ËÆċÄ·¹ċ¹¾�Ð·ļċÐ»Äċ�Ä»¸Å�Ì»�ÉÌúÈÒÁË�À»�ÃÄÅ¾»Ã�
¸»ÐÆ»ìÄúÀŀċ�Ä»Ũ�Ì�ÈË¹»ƻ

• �»ËÆċÄ»ÀÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�ºÅ�ÉÌúÈÒÁË
BĚHEM POUŽITÍ
• ��ÆļċÆ·ºú�·ÊÏÆ¿¹Áó¾Å�¹¾ÅÌÒÄċ�Ä»¸Å�¹¿Ðċ¹¾�¾ÂËÁő�¿¾Ä»º�

ÌÏÆÄúÊ»�ÄÒļ·ºċ�·�ÌÏÀÃúÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ
• �ļ¿�É»ÆÄËÊċ�Å¹¾È·ÄÏ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�Ä»¸Å�Æļ¿�ÌÏÀÃËÊċ�¸·Ê»È¿»�

É»�ÄÒÉÊÈÅÀ�ÉÒÃ�Ä»ÉÆËÉÊċ�ÐÄÅÌËƒ�ÆÈÅ�ÅÆúÊÄó�ÉÆËŀÊúÄċ�
ÄÒÉÊÈÅÀ»�ËÌÅÂÄúÊ»�ÉÆċÄ·ì�ÌÏÆÄËÊÅƭÐ·ÆÄËÊÅ�·�Ð·ÆÄúÊ»�
nástroj znovu w

PO POUŽITÍ
• �Å�ÌÏÆÄËÊċ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�Ä¿ÁºÏ�Ä»Ð·ÉÊ·ÌËÀÊ»�ÅÊÒì»Äċ�

ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�ÊÂ·Á»Ã�Ð»�ÉÊÈ·ÄÏ
AKUMULÁTORY
• Dodávaný akumulátor je částečně nabitý (v zájmu 

Ð·À¿ŀÊúÄċ�Ã·Î¿ÃÒÂÄċ�Á·Æ·¹¿ÊÏ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�À»À�Æļ»º�
ÆÈÌÄċÃ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�Ì·ŀ»¾Å�»Â»ÁÊÈÅÄÒÉÊÈÅÀ»�ŋÆÂÄú�ºÅ¸¿ÀÊ»�Ì�
Ä·¸ċÀ»ì¹»ƻ

• Používejte pouze následující akumulátory a 
nabíječky dodávané s tímto nástrojem
 - �ÁËÃËÂÒÊÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·¸ċÀ»ìÁ·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �ÅŀÁÅÐ»Äš�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»Ƒ�Ä·¾È·ïÊ»�À»À�ÄÅÌšÃ
• Akumulátor nerozebírejte
• Nevystavujte nástroj/akumulátor dešti
• �ÅÌÅÂ»ÄÒ�Ê»ÆÂÅÊ·�ÆÈÅÉÊļ»ºċ�ƺÄÒļ·ºċƭÄ·¸ċÀ»ìÁ·ƭ·ÁËÃËÂÒÊÅÈƻƓ

 - Æļ¿�Ä·¸ċÀ»Äċ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - Æļ¿�ÆÈÅÌÅÐË�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - Æļ¿�ÉÁÂ·ºÅÌÒÄċ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ NA NÁSTROJI/BATERII
3 ��ļ»º�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�É¿�Æļ»ìÊúÊ»�ÄÒÌÅº�Á�ÆÅËŨ¿Êċ
4  Noste ochranné brýle a ochranu sluchu
5 ��·Ê»È¿»�Æļ¿�Ì¾ÅÐ»Äċ�ºÅ�Å¾Äú�»ÎÆÂÅºËÀċƑ�ÆÈÅÊÅ�À»�Ä¿ÁºÏ�

Ä»Ì¾·ÐËÀÊ»�ºÅ�ÅÊ»Ìļ»Äó¾Å�ÆÂ·Ã»Ä»
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• �ÌúºÅÃÊ»�É¿Ƒ�Ũ»�Ä·�ÆÅŀÁÅÐ»Äċ�ÐÆőÉÅ¸»Äó�Æļ»ÊċŨ»ÄċÃ�
nebo nesprávným zacházením se nevztahuje záruka 
ƺÐÒÈËìÄċ�ÆÅºÃċÄÁÏ�ÉÆÅÂ»ìÄÅÉÊ¿������Ä·Àº»Ê»�Ä·�·ºÈ»É»�
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�Ä»¸Å�É»�Å¸È·ņÊ»�Ä·�ÆÈÅº»À¹»ƻ

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
• Elektrické nářadí, baterie, doplňky a balení 

nevyhazujte do komunálního odpadu (jen pro státy 
EU)
 - ÆÅºÂ»�»ÌÈÅÆÉÁó�ÉÃúÈÄ¿¹»�2ʷ12ƭ1ˀƭ�
�Å�Ä·ÁÂÒºÒÄċ�
É�ÆÅËŨ¿ÊšÃ¿�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ¿�·�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹ÁšÃ¿�Ð·ļċÐ»ÄċÃ¿�
·�ÅºÆÅÌċº·Àċ¹ċ¹¾�ËÉÊ·ÄÅÌ»Äċ�ÆÈÒÌÄċ¹¾�Æļ»ºÆ¿Éő�
À»ºÄÅÊÂ¿Ìš¹¾�Ð»Ãċ�É»�ÆÅËŨ¿ÊÒ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁÒ�ÄÒļ·ºċƑ�ÃËÉċ�
É¸ċÈ·Ê�ÅººúÂ»Äú�Åº�ÅÉÊ·ÊÄċ¾Å�ÅºÆ·ºË�·�ÆÅºÈÅ¸¿Ê�
ekologicky šetrnému recyklování

 - symbol 7�Ä·�ÊÅ�ËÆÅÐÅÈğËÀ»
 ! u vyřazených akumulátorů zakryjte kontakty 
izolační páskou, zabráníte tím plazivým proudům

HLUČNOSTI / VIBRACÍ
• �ļ¿�Ãúļ»Äċ�Ì�ÉÅËÂ·ºË�É�ÄÅÈÃÅË����6ʷʾ45�À»�¾Â·º¿Ä·�

akustického tlaku tohoto nástroje 81,5 dB(A), hladina 
¾ÂËìÄÅÉÊ¿�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺÄ»Æļ»ÉÄÅÉÊ���̏�3�º�ƻ�·�Ì¿¸È·¹»�
broušení povrchu 3,9 m/s² (celkové hodnoty vibrací; 
Ä»Æļ»ÉÄÅÉÊ���̏�1Ƒ5�ÃƭÉˆƻ
 ! ostatní aplikace (jako např. vyřezávání) mohou 
udávat jiné hodnoty vibrací

• �ÈÅÌ»ğ�Ì¿¸È·¹ċ�¸ÏÂ·�Ãúļ»Ä·�Ì�ÉÅËÂ·ºË�É»�
ÉÊ·Äº·Èº¿ÐÅÌ·ÄšÃ�Ê»ÉÊ»Ã�ÆÅºÂ»����6ʷʾ45ƒ�À»�ÃÅŨÄó�
À¿�ÆÅËŨċÊ�Á»�ÉÈÅÌÄÒÄċ�À»ºÄÅ¾Å�ÆļċÉÊÈÅÀ»�É�ºÈË¾šÃ�·�À·ÁÅ�
Æļ»º¸úŨÄó�ÆÅÉÅËÐ»Äċ�ÌÏÉÊ·ÌÅÌÒÄċ�É»�Ì¿¸È·¹ċÃ�Æļ¿�
ÆÅËŨċÌÒÄċ�ÆļċÉÊÈÅÀ»�Á�ËÌ»º»ÄšÃ�·ÆÂ¿Á·¹ċÃ
 - ÆÅËŨċÌÒÄċ�ÆļċÉÊÈÅÀ»�Á�À¿ÄšÃ�·ÆÂ¿Á·¹ċÃ�Ä»¸Å�É�À¿ÄšÃ�ì¿�
ŀÆ·ÊÄú�ËºÈŨÅÌ·ÄšÃ�ÆļċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċÃ�ÃőŨ»�ÐÒÉ·ºÄú�
zvýšit�ŋÈÅÌ»ğ�ÌÏÉÊ·Ì»Äċ�É»�Ì¿¸È·¹ċÃ

 - ºÅ¸·Ƒ�ÁºÏ�À»�ÆļċÉÊÈÅÀ�ÌÏÆÄËÊš�Ä»¸Å�ÁºÏ�¸úŨċƑ�·Â»�Ì»�
ÉÁËÊ»ìÄÅÉÊ¿�Ä»Äċ�ÌÏËŨċÌÒÄƑ�ÃőŨ»�ÐÒÉ·ºÄú�snížit�ŋÈÅÌ»ğ�
vystavení se vibracím

 ! chraňte se před následky vibrací tak, že budete 
dbát na údržbu přístroje a příslušenství, budete si 
udržovat teplé ruce a uspořádáte si své pracovní 
postupy

m
Fırçasız akülü taşlama 
makinesi

3930

GİRİŞ
• �Ë�·Â»ÊƑ�ÉË�ÁËÂÂ·ÄÃ·º·Ä�Ã»Ê·Â�Ì»�Ê·Ł�Ã·ÂÐ»Ã»Â»È¿�

hafif�Ê·ŁÂ·Ã·ÁƑ�Á»ÉÃ»Á�Ì»�î·Æ·ÁÂ·ÈĔÄĔ�·ÂÃ·Á�ŎÐ»È»�
Ê·É·ÈÂ·ÄÃĔŁÊĔÈ

• �Ë�·Â»Ê�ÆÈÅ¼»ÉÏÅÄ»Â�ÁËÂÂ·ÄĔÃ·�ÏĬÄ»Â¿Á�º»Ą¿Âº¿È
• Araca bir baskı uygulamayın; kesme diskinin hızının 

isini yapmasını bekleyin
• Kesici taşlama uçları ile yapılacak kesme 

işlemlerine, yalnızca bir kesme koruyucu (opsiyonel 
SKIL aksesuarı olarak mevcuttur 2610S00275) 
kullanıldığında izin verilir

• �Ë�ÁËÂÂ·ÄÃ·�ÁĔÂ·ÌËÐËÄË�ÅÁËÏËÄ�Ì»�É·ÁÂ·ÏĔÄ�3

TEKNİK VERİLER 1

 - Æļ»ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»Ƒ�Ðº·�É»�ÁÅÊÅËì�ÌÅÂÄú�Ä»ÆÈÅÊÒìċ
 - ¸»ÐÆ»ìÄú�ÌÏÐÁÅËŀ»ÀÊ»�¹¾Åº�ÄÒļ·ºċ�ÉÆËŀÊúÄċÃ�·Â»ÉÆÅğ�
Ä·�6ʷ�ÌÊ»ļ¿Ä�Ì�Ä»ÀÌÏŀŀċÃ�ÌšÁÅÄË�¸»Ð�Ð·ÊċŨ»Äċ

 - ÅÁ·ÃŨ¿Êú�ÄÒļ·ºċ�ÌÏÆÄúÊ»�Ì�ÆļċÆ·ºú�Ì»ÂÁó�Ì¿¸È·¹»�Ä»¸Å�
À¿Äó�ÐÒÌ·ºÏƑ�Æļ»ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ÄÒļ·ºċ�Á�Ð·Ã»Ð»Äċ�Êú¹¾ÊÅ�
závad

• �·À¿ŀÊÅÌ·¹ċ�ÉÆċÄ·ì�ƢÐ·ÆÄËÊÅƭÌÏÆÄËÊÅƢ�
�w
 - Ð·ÆÄúÊ»�ÄÒļ·ºċ�wa
 ! dejte pozor na reakci nářadí při zapnutí motoru
 ! nástroj přikládejte k obrobku až po dosažení 
maximálních otáček

 - Ð·À¿ÉÊúÊ»�ÉÆċÄ·ì�wb
 - ËÌÅÂÄúÄċ�·ÈúÊ·¹»ƭÌÏÆÄúÊ»�ÄÒļ·ºċ�wc
 ! před vypnutím nářadí nejprve odejměte od 
obrobku

 ! po vypnutí nářadí kotouč pokračuje v otáčivém 
pohybu, vyčkejte proto do úplného zastavení 
kotouče

• Broušení e
 - ÆÅ¾Ï¸ËÀÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ã�ºÅÐ·ºË�·�ºÅÆļ»ºË�ÆÅº�ÃċÈÄšÃ�
tlakem

 ! pro boční broušení nikdy nepoužívejte řezný 
kotouč

• �»ÐÒÄċ�r
 - Ä»Ä·ÁÂÒÄúÀÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�Æļ¿�ļ»ÐÒÄċ
 - ÄÒÉÊÈÅÀ»Ã�ÌŨºÏ�ÆÅ¾Ï¸ËÀÊ»�Ì»�ÉÃúÈË�ŀ¿ÆÁÏ�Ä·�Ìļ»Ê»ÄċÁË�
nástroje, aby nedošlo k nekontrolovanému vyklouznutí 
ÄÒÉÊÈÅÀ»�Ð»�ÐÒļ»ÐË

 - Ä·�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä»ÌÏÌċÀ»ÀÊ»�ÊÂ·Áƒ�Ä»¹¾»ÀÊ»�ŋì¿ÄÁÅÌ·Ê�ÈÏ¹¾ÂÅÉÊ�
ļ»ÐÄó¾Å�ÁÅÊÅËì»

 - ÆÈ·¹ÅÌÄċ�ÈÏ¹¾ÂÅÉÊ�ļ»ÐÄó¾Å�ÁÅÊÅËì»�ÐÒÌ¿Éċ�Ä·�ļ»Ð·ÄóÃ�
materiálu

 - Ä»¸ÈÐºúÊ»�ļ»ÐÄó�ÁÅÊÅËì»�ÊÂ·Á»Ã�Ð»�ÉÊÈ·ÄÏ
• �ÈŨ»Äċ�·�Ì»º»Äċ�ÄÒÉÊÈÅÀ»�

 - ÄÒÉÊÈÅÀ�ºÈŨÊ»�ÌŨºÏ�Æ»ÌÄú�Å¸úÃ·�ÈËÁ·Ã·Ƒ�À»Ä�Ê·Á�¸Ëº»Ê»�
ÃċÊ�Ì�Á·ŨºóÃ�ÅÁ·ÃŨ¿ÁË�Ä·º�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ã�ÆÂÄÅË�ÁÅÄÊÈÅÂË

 ! při práci vždy držte nástroj v šedě zabarvené 
oblasti rukojeti t

 - Ð·ËÀÃúÊ»�¸»ÐÆ»ìÄš�ÆÅÉÊÅÀ
 - ºÒÌ»ÀÊ»�ÆÅÐÅÈ�Ä·�ÉÃúÈ�ÅÊÒì»Äċƒ�ºÈŨÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�ÌŨºÏ�Ê·ÁƑ�
·¸Ï�À¿ÉÁÈÏ�·�¸ÈËÉÄš�Ä»¸Å�ļ»ÐÄš�ÆÈ·¹¾�ÂóÊ·ÂÏ�ÉÃúÈ»Ã�
Åº�ÊúÂ·

 - ËºÈŨËÀÊ»�ÌúÊÈ·¹ċ�ŀÊúÈ¸¿ÄÏ���2 nezakryté
• �ÅÄÊÒŨÄċƭº»ÃÅÄÊÒŨÄċ�ÁÂċì���y

 - ÆÂ·ÊċƑ�À»Ä�ÆÅÁËº�ÃÒ�ÄÒÉÊÈÅÀ�ÆÅÃÅ¹ÄÅË�ÈËÁÅÀ»ņ�É»�
Ð·¸ËºÅÌ·ÄÅË�É¹¾ÈÒÄÁÅË�Ä·�ÁÂċì

NÁVOD K POUŽITÍ
• Další informace najdete na www.skil.com

ÚDRŽBA / SERVIS
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä»Äċ�ËÈì»Ä�Á�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄċÃË�ÆÅËŨ¿Êċ
• �ÒÉÊÈÅÀ�ËºÈŨËÀÊ»�ÌŨºÏ�ì¿ÉÊš�ƺÐ»ÀÃóÄ·�ÌúÊÈ·¹ċ�ŀÊúÈ¸¿ÄÏ���

2)
 ! před montáží vyjměte akumulátor z nástroje

• �ÅÁËº�ºÅÀº»�¿�Æļ»É�Æ»ìÂ¿ÌÅË�ÌšÈÅ¸Ë�·�ÄÒÈÅìÄó�ÁÅÄÊÈÅÂÏ�Á�
ÆÅÈËŀ»�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ƒ�ÉÌúļÊ»�ÆÈÅÌ»º»Äċ�ÅÆÈ·ÌÏ�·ËÊÅÈ¿ÐÅÌ·ÄóÃË�
É»ÈÌ¿ÉÄċÃË�ÉÊļ»º¿ÉÁË�ÆÈÅ�»Â»ÁÊÈÅÄÒļ·ºċ�ŰÈÃÏ�����
 - zašlete nástroj nerozebraný spolu s potvrzením o 
ÄÒÁËÆË�ÉÌó�ÆÈÅº»ÀÄú�Ä»¸Å�Ä»À¸Â¿ŨŀċÃË�É»ÈÌ¿ÉË�ÐÄ·ìÁÏ�
SKIL (adresy a servisní schema nástroje najdete na 
www.skil.com)
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kullanın.��îĔÁ�¾·Ì·º·�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·Ï·�ËÏ½ËÄ�ËÐ·ÊÃ·�
Á·¸ÂÅÉËÄËÄ�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿�·Ð·ÂÊĔÈƔ

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması 
şartsa, mutlaka kaçak akım cihazı (RCD) kullanın. 
����ÁËÂÂ·ÄĔÃĔ�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿�·Ð·ÂÊĔÈƔ

3) KİŞİLERİN GÜVENLİĞİ
a) Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve 

elektrikli el aletiyle çalışırken makul hareket edin. 
Yorgunsanız, ilaç kullanıyorsanız veya uyuşturucu 
madde ya da alkol etkisi altındaysanız aleti 
kullanmayın.��Â»Ê¿�ÁËÂÂ·ÄĔÈÁ»Ä�¸¿È�·ÄÂĔÁ�º¿ÁÁ·ÊÉ¿ÐÂ¿Ą¿Ä¿Ð�
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b) Daima kişisel korunma donanımları ve bir koruyucu 
gözlük kullanın.��Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�ÊŎÈŎ�Ì»�ÁËÂÂ·ÄĔÃĔÄ·�
ËÏ½ËÄ�ÅÂ·È·Á�ÁËÂÂ·Ä·¹·ĄĔÄĔÐ�ÊÅÐ�Ã·ÉÁ»É¿Ƒ�Á·ÏÃ·Ï·Ä�
É·ĄÂ·Ã�¿Ł�·Ï·ÁÁ·¸ĔÂ·ÈĔƑ�ÁÅÈËÏË¹Ë�Á·ÉÁ�Ì»Ï·�ÁÅÈËÏË¹Ë�
ÁËÂ·ÁÂĔÁ�½¿¸¿�Á¿Ł¿É»Â�ÁÅÈËÄÃ·�ºÅÄ·ÄĔÃÂ·ÈĔÄĔ�ÁËÂÂ·ÄÃ·ÄĔÐ�
Ï·È·Â·ÄÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿�¸ŎÏŎÁ�ĬÂîŎº»�·Ð·ÂÊĔÈƔ

c) Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal 
şebekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp 
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı durumda 
olduğundan emin olun.��Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿�Æ·ÈÃ·ĄĔÄĔÐ�
Ł·ÂÊ»È�ŎÐ»È¿Äº»�ºËÈËÈÁ»Ä�Ê·ŁĔÈÉ·ÄĔÐ�Ì»�·Â»Ê�·îĔÁÁ»Ä�ŰŁ¿�
ÆÈ¿Ð»�ÉÅÁ·ÈÉ·ÄĔÐ�Á·Ð·Â·È·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈÉ¿Ä¿ÐƔ

d) Aleti çalıştırmadan önce ayar aletlerini veya 
tornavidaları aletten uzaklaştırın. Dönen alet 
Æ·Èî·ÉĔÄ·�Ê»Ã·É�¾·Â¿Äº»�¸ËÂËÄ·Ä�¸¿È�Ëî�Ì»Ï·�·Ä·¾Ê·È�
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize çok fazla güvenmeyin. Duruşunuzun 
güvenli olmasına dikkat edin ve daima dengenizi 
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha 
iyi kontrol edersiniz.

f) Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler giymeyin 
ve takı takmayın. Saçlarınızı ve giysilerinizi aletin 
hareketli parçalarından uzak tutun.��ÅÂ�½¿ÏÉ¿Â»ÈƑ�Ê·ÁĔÂ·È�
Ì»Ï·�ËÐËÄ�É·îÂ·È�·Â»Ê¿Ä�¾·È»Á»ÊÂ¿�Æ·Èî·Â·ÈĔ�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�
tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanımı ve toz tutma donanımı 
takılabiliyorsa, bunların bağlı olup olmadığını ve 
doğru işlev görüp görmediklerini kontrol edin. Toz 
»ÃÃ»�ºÅÄ·ÄĔÃĔÄĔÄ�ÁËÂÂ·ÄĔÃĔ�ÊÅÐº·Ä�Á·ÏÄ·ÁÂ·Ä·¸¿Â»¹»Á�
Ê»¾Â¿Á»Â»È¿�·Ð·ÂÊĔÈƔ

h) Aletleri sık kullanmanız sebebiyle kazandığınız 
alışkanlıklar, güvenlik prensiplerine uymanızı 
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

4) ELEKTRİKLİ EL ALETLERİYLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK 
VE ALETİ DOĞRU KULLANMAK

a) Aleti aşırı ölçüde zorlamayın. İşinize uygun elektrikli 
el aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen 
Æ»È¼ÅÈÃ·ÄÉ�·Â·ÄĔÄº·�º·¾·�¿Ï¿�Ì»�º·¾·�½ŎÌ»ÄÂ¿�î·ÂĔŁĔÈÉĔÄĔÐƔ

b) Açma/kapama şalteri arızalı olan elektrikli el aletini 
kullanmayın.��îĔÂĔÆ�Á·Æ·Ä·Ã·Ï·Ä�¸¿È�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿�
Ê»¾Â¿Á»Â¿º¿È�Ì»�ÅÄ·ÈĔÂÃ·ÉĔ�½»È»Á¿ÈƔ

c) Alette bir ayarlama işlemine başlamadan, herhangi 
bir aksesuarı değiştirirken veya aleti elinizden 
bırakırken fişi prizden çekin veya aküyü çıkarın. Bu 
ĬÄÂ»ÃƑ�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�Ï·ÄÂĔŁÂĔÁÂ·�î·ÂĔŁÃ·ÉĔÄĔ�ĬÄÂ»ÈƔ

d) Kullanım dışında iken elektrikli el aletinizi çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı 
bilmeyen veya bu güvenlik talimatını okumayan 
kişilerin aleti kullanmasına izin vermeyin. Deneyimsiz 
Á¿Ł¿Â»È�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�ÁËÂÂ·ÄĔÂºĔÁÂ·ÈĔ�Ê·Áº¿Èº»�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»ÊÂ»È¿�
tehlikeli olabilirler.

ALET BİLEŞENLERİ 2
A  Mil
B  �ĔÁÃ·�ÁËÂ·ĄĔ
C  �Ä·¾Ê·ÈĔ
D  �¿Â�Á¿Â¿ÊÂ»Ã»�ºŎĄÃ»É¿
E  Yedek tutamak
F  Koruyucu
G  �ÅÈËÏË¹Ë�Ì¿º·ÏĔ
H  �ÅÄÊ·À�ÁËÂ·ĄĔ
J  �îÃ·ƭÁ·Æ·Ã·�Á¿Â¿ÊÂ»Ã»�Ł·ÂÊ»È¿
K  �·Ì·Â·ÄºĔÈÃ·�ÏËÌ·Â·ÈĔ
L  �·Ê·ÈÏ·�Ł·ÈÀ�ÉŎÈ»�½ĬÉÊ»È½»É¿
M  �ÅÈËÏË¹Ë�¸·ŁÂĔÁ�ÁÅÂË

GÜVENLİK
GENEL ELEKTRİKLİ EL ALETİ GÜVENLİK UYARILARI

 - UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm 
uyarıları, talimatları, resimleri ve özellikleri okuyun. 
�Ł·ĄĔº·�Â¿ÉÊ»Â»Ä»Ä�Ê·Â¿Ã·ÊÂ·ÈĔÄ�Ê·Ã·ÃĔÄ·�ËÏËÂÃ·Ã·ÉĔ�
ºËÈËÃËÄº·�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·ÉĔƑ�Ï·Ä½ĔÄ�Ì»ƭÌ»Ï·�¹¿ºº¿�
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tüm uyarı ve talimatları ileride kullanmak üzere 
saklayın.

�Ï·ÈĔ�Ì»�Ê·Â¿Ã·Ê�¾ŎÁŎÃÂ»È¿Äº»�ÁËÂÂ·ÄĔÂ·Ä�ơ»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ƣ�
Á·ÌÈ·ÃĔƑ�·ÁĔÃ�Ł»¸»Á»É¿Ä»�¸·ĄÂĔ�ƺŁ»¸»Á»�¸·ĄÂ·ÄÊĔ�Á·¸ÂÅÉË�¿Â»ƻ�
·Â»ÊÂ»ÈÂ»�·ÁŎ�¿Â»�î·ÂĔŁ·Ä�·Â»ÊÂ»È¿�ƺ·ÁĔÃ�Ł»¸»Á»É¿Ä»�¸·ĄÂ·ÄÊĔÉĔ�
ÅÂÃ·Ï·Ä�·Â»ÊÂ»Èƻ�Á·ÆÉ·Ã·ÁÊ·ºĔÈƔ

1) ÇALIŞMA YERİ GÜVENLİĞİ
a) Çalıştığınız yeri temiz ve düzenli tutun. Düzensizlik 

Ì»Ï·�Ï»Ê»ÈÉ¿Ð�·ÏºĔÄÂ·ÊÃ·�Á·Ð·Â·È·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ
b) Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğunu 

patlama tehlikesi olan yer ve mekânlarda aletle 
çalışmayın.��Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»ÊÂ»È¿Ƒ�ÊÅÐ�Ì»Ï·�¸Ë¾·ÈÂ·ÈĔÄ�
ÊËÊËŁÃ·ÉĔÄ·�Ì»Ï·�Ï·ÄÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·Ä�ÁĔÌĔÂ¹ĔÃÂ·È�
îĔÁ·ÈĔÈÂ·ÈƔ

c) Elektrikli el aletiyle çalışırken çocukları ve 
başkalarını çalışma alanınızın uzağında tutun. 
�·ÁĔÄĔÄĔÐº·�¸ËÂËÄ·Ä�Á¿Ł¿Â»È�º¿ÁÁ·Ê¿Ä¿Ð¿�º·ĄĔÊ·¸¿Â¿È�Ì»�¸Ë�º·�
alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRİKSEL GÜVENLİK
a) Aletin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi hiçbir şekilde 

değiştirmeyin. Koruyucu topraklamalı aletlerle 
adaptörlü fiş kullanmayın.��»Ą¿ŁÊ¿È¿ÂÃ»Ã¿ŁƑ�ÅÈ¿À¿Ä·Â�ŰŁ�
Ì»�ËÏ½ËÄ�ÆÈ¿ÐÂ»È�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿�·Ð·ÂÊĔÈƔ

b) Borular, kalorifer tesisatı, ısıtıcılar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle bedensel temasa 
geçmekten kaçının.��Ą»È�¸»º»Ä¿Ä¿Ð�ÊÅÆÈ·ÁÂ·Ä·¹·Á�
ÅÂËÈÉ·�ÏŎÁÉ»Á�¸¿È�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁ·ÈƔ

c) Aleti yağmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin 
¿î¿Ä»�ÉËÏËÄ�ÉĔÐÃ·ÉĔ�»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿�ÏŎÁÉ»ÂÊ¿ÈƔ

d) Kabloyu kendi amacı dışında kullanmayın; örneğin 
aleti kablodan tutarak taşımayın, aleti kablo ile 
asmayın veya kablodan çekerek fişi prizden 
çıkarmayın. Kabloyu aşırı sıcaktan, yağlardan, 
keskin kenarlı cisimlerden veya aletin hareketli 
parçalarından uzak tutun.��·É·ÈÂĔ�Ì»Ï·�ºÅÂ·ŁÃĔŁ�Á·¸ÂÅ�
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

e) Elektrikli el aletiyle açık havada çalışırken mutlaka 
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu 
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TAŞLAMA MAKİNELERİ İÇİN GÜVENLİK TALİMATLARI

1) TAŞLAMA, ZIMPARALAMA, TEL FIRÇA ILE 
ÇALIŞMA, PARLATMA VE AŞINDIRICI KESME 
İŞLEMLERİ İÇİN ORTAK GÜVENLİK UYARILARI

a) Bu elektrikli el aleti taşlama ve kesici taşlama 
olarak kullanılmak üzere geliştirilmiştir. Elektrikli 
el aleti ile birlikte teslim edilen bütün uyarılara, 
talimata, şekillere ve verilere uyun hareket edin. 
�Ł·ĄĔº·Á¿�Ê·Â¿Ã·Ê�¾ŎÁŎÃÂ»È¿Ä»�ËÏÃ·ºĔĄĔÄĔÐ�Ê·Áº¿Èº»�
»Â»ÁÊÈ¿Á�î·ÈÆÃ·ÉĔƑ�Ï·Ä½ĔÄ�Ì»Ï·�·ĄĔÈ�Ï·È·Â·ÄÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿�¿Â»�
Á·ÈŁĔÂ·Ł·¸¿Â¿ÈÉ¿Ä¿ÐƔ

b) Bu elektrikli alet, zımparalama, telli fırçalama veya 
parlatma işleri için tavsiye edilmez. Bu elektrikli aletin 
Ï·ÆÃ·ÉĔ�¿î¿Ä�Ê·É·ÈÂ·ÄºĔĄĔ�¿ŁÂ»È¿Ä�ºĔŁĔÄº·�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�
¾·É·È·�Ì»�Á¿Ł¿É»Â�Ï·È·Â·ÄÃ·Â·È·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

c) Üretici tarafından bu alet için öngörülmeyen ve 
tavsiye edilmeyen hiçbir aksesuar kullanmayın. 
;ŎÄÁŎ�·Â»Ê¿Ä¿Ð»�Ê·Á·¸¿Â»¹»Ą¿Ä¿Ð�¾»È�·ÁÉ»ÉË·È�½ŎÌ»ÄÂ¿�
ÁËÂÂ·ÄĔÃĔ�½·È·ÄÊ¿�»ÊÃ»ÐƔ

d) Bu aletle kullanacağınız uçların müsaade edilen 
devir sayıları en azından alet üzerinde belirtilen 
en yüksek devir sayısı kadar olmalıdır. Müsaade 
»º¿Â»Äº»Ä�º·¾·�ÏŎÁÉ»Á�º»Ì¿È�É·ÏĔÉĔ�¿Â»�î·ÂĔŁ·Ä�ËîÂ·È�¾·É·È�
görebilir.

e) Uçların dış çapları ve kalınlıkları elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalıdır.��·ÄÂĔŁ�ĬÂîŎÂ»È»�É·¾¿Æ�
uçlar yeterli ölçüde kontrol edilemez.

f) Dişli adaptör parçaları olan uçlar zımpara miline tam 
olarak uymalıdır. Flanş yardımı ile takılan uçlarda 
uçların delik çapı flanşın bağlama çapına uygun 
olmalıdır. Elektrikli el aletine tam ve hassas biçimde 
Ê»ÉÆ¿Ê�»º¿ÂÃ»Ï»Ä�ËîÂ·È�ºŎÐ»ÄÉ¿Ð�ºĬÄ»ÈÂ»ÈƑ�·ŁĔÈĔ�ĬÂîŎº»�
Ê¿ÊÈ»Ł¿Ã�Ï·Æ·ÈÂ·È�Ì»�·Â»Ê¿Ä�ÁÅÄÊÈÅÂŎÄŎÄ�Á·Ï¸ĔÄ·�Ä»º»Ä�
olurlar.

g) Hasarlı uçları kullanmayın. Her kullanımdan önce 
taşlama disklerini soyulma ve çizik, zımpara 
tablalarını çizik, aşınma ve yıpranma, tel fırçaları 
gevşek ve kopuk tel açısından kontrol edin. Elektrikli 
el aleti veya uç yere düşecek olursa, hasar görüp 
görmediklerini kontrol edin veya hasar görmemiş 
bir uç kullanın. Ucu kontrol edip taktıktan sonra 
çevrede bulunanları uzaklaştırın ve elektrikli el 
aletini denemek üzere bir dakika kadar en yüksek 
devir sayısında çalıştırın.��·É·ÈÂĔ�ËîÂ·È�½»Ä»ÂÂ¿ÁÂ»�¸Ë�
Ê»ÉÊ�î·ÂĔŁÃ·ÉĔÄº·�ÁĔÈĔÂĔÈƔ

h) Kişisel korunma donanımı kullanın. Yaptığınız işe 
uygun olarak tam koruyucu yüz siperi, göz siperi 
veya koruyucu gözlük kullanın. Eğer uygunsa 
ve gerekiyorsa, küçük taşlama ve malzeme 
parçacıklarını sizden uzak tutacak olan toz maskesi, 
koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldiveni veya özel 
çalışma önlüğü kullanın.�
ĬÐÂ»ÈƑ�î»Ł¿ÊÂ¿�î·ÂĔŁÃ·�ÊŎÈÂ»È¿�
ÉĔÈ·ÉĔÄº·�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁ·Ä�Ì»�î»ÌÈ»Ï»�É·ÌÈËÂ·Ä�Ä»ÉÄ»Â»Èº»Ä�
ÁÅÈËÄÃ·ÂĔºĔÈƔ��ÅÐ�Ì»Ï·�ÉÅÂËÃ·�Ã·ÉÁ»É¿�î·ÂĔŁÃ·�ÉĔÈ·ÉĔÄº·�
ÅÈÊ·Ï·�îĔÁ·Ä�ÊÅÐË�ŰÂÊÈ»�»º»ÈƔ��ÐËÄ�ÉŎÈ»�·ŁĔÈĔ�Ì»�îÅÁ�ÏŎÁÉ»Á�
½ŎÈŎÂÊŎ�·ÂÊĔÄº·�Á·ÂĔÈÉ·ÄĔÐ�¿Ł¿ÊÃ»�Á·Ï¸ĔÄ·�ËĄÈ·Ï·¸¿Â¿ÈÉ¿Ä¿ÐƔ

i) Başkalarını çalışma yerinizden yeterli uzaklıkta 
tutun. Çalışma alanınıza giren herkes kişisel 
koruyucu donanım kullanmalıdır.�^Ł�Æ·Èî·ÉĔÄº·Ä�
ÁÅÆ·Ä�Æ·Èî·Â·È�Ì»Ï·�ÁĔÈĔÂ·Ä�ËîÂ·È�¼ĔÈÂ·Ï·¸¿Â¿È�Ì»�î·ÂĔŁÃ·�
·Â·ÄĔÄĔÐĔÄ�ºĔŁĔÄº·�º·�Ï·È·Â·ÄÃ·Â·È·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

e) Elektrikli el aletinin ve aksesuarların bakımını özenle 
yapın. Aletin hareketli parçalarının kusursuz işlev 
görüp görmediklerini ve sıkışmadıklarını, parçaların 
kırık veya hasarlı olup olmadıklarını kontrol 
edin, aksi takdirde alet işlevini tam olarak yerine 
getiremez. Aleti kullanmadan önce hasarlı parçaları 
onartın.��¿ÈîÅÁ�¿Ł�Á·Ð·ÉĔ�·Â»ÊÂ»È¿Ä�ÁĬÊŎ�Ì»�Ï»Ê»ÈÉ¿Ð�
¸·ÁĔÃĔÄº·Ä�Á·ÏÄ·ÁÂ·ÄĔÈƔ

f) Kesici uçları keskin ve temiz tutun.�^Ï¿�¸·ÁĔÃ�
½ĬÈÃŎŁ�Á»É¿¹¿�ËîÂ·È�º·¾·�»Äº»È�ÉĔÁĔŁĔÈÂ·È�Ì»�º·¾·�¿Ï¿�
yönlendirilirler.

g) Elektrikli el aletlerini, aksesuarı, uçları ve 
benzerlerini bu güvenlik talimatına uygun olarak 
kullanın. Aleti kullanırken çalışma koşullarını ve 
yaptığınız işi daima dikkate alın. Elektrikli el aletlerini 
Á»Äº¿Â»È¿�¿î¿Ä�ĬÄ½ĬÈŎÂ»Ä�¿ŁÂ»È¿Ä�ºĔŁĔÄº·�ÁËÂÂ·ÄÃ·Á�Ê»¾Â¿Á»Â¿�
ºËÈËÃÂ·ÈĔÄ�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve 
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, 
·Â»Ê¿Ä�¸»ÁÂ»ÄÃ»Ï»Ä�ºËÈËÃÂ·Èº·�½ŎÌ»ÄÂ¿�Ł»Á¿Âº»�
ÊËÊËÂÃ·ÉĔÄĔ�Ì»�ÁÅÄÊÈÅÂ�»º¿ÂÃ»É¿Ä¿�»Ä½»ÂÂ»ÈƔ

5) AKÜLÜ ALETLERLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK VE 
ALETLERİ DOĞRU KULLANMAK

a) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj 
cihazlarında şarj edin.��»Â¿ÈÂ¿�¸¿È�ÊŎÈ�·ÁŎ�¿î¿Ä�½»Â¿ŁÊ¿È¿ÂÃ¿Ł�
¸¿È�Ł·ÈÀ�¹¿¾·ÐĔÄĔÄ�º»Ą¿Ł¿Á�¸¿È�·ÁŎ�¿î¿Ä�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�Ï·Ä½ĔÄ�
tehlikesine yol açar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen 
aküleri kullanın.��·ŁÁ·�·ÁŎÂ»È¿Ä�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�
Ï·È·Â·ÄÃ·Â·È·�Ì»�Ï·Ä½ĔÄ�Ê»¾Â¿Á»É¿Ä¿Ä�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁÃ·ÉĔÄ·�
neden olabilir.

c) Kullanım dışında bulunan aküleri, kontaklar 
arasında köprüleme yapma olasılığı bulunan büro 
ataçları, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar 
veya diğer küçük metal eşya ve cisimlerden uzak 
tutun.��ÁŎ�ÁÅÄÊ·ÁÂ·ÈĔ�·È·ÉĔÄº·Á¿�¸¿È�ÁĔÉ·�º»ÌÈ»�Ï·ÄÃ·Â·È·�
Ì»Ï·�Ï·Ä½ĔÄ�îĔÁÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

d) Yanlış kullanım durumunda akünün dışına sıvılar 
sızabilir. Bu sıvılara temas etmeyin. Yanlışlıkla 
aküden sızan sıvılara temas ederseniz, temas yerini 
hemen su ile yıkayın. Eğer söz konusu sıvı gözünüze 
kaçacak olursa hemen bir hekime başvurun. Aküden 
ºĔŁ·ÈĔ�ÉĔÐ·Ä�ÉĔÌĔÂ·È�¹¿Âº¿Ä¿Ðº»�Ê·¾È¿ŁÂ»È»�Ì»Ï·�Ï·ÄÃ·Â·È·�
neden olabilir.

e) Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti 
kullanmayın.��·É·ÈÂĔ�Ì»Ï·�º»Ą¿ŁÊ¿È¿ÂÃ¿Ł�·ÁŎÂ»È�
¸»ÁÂ»ÄÃ»º¿Á�º·ÌÈ·ÄĔŁÂ·È·�ÏÅÂ�·î·È·Á�Ï·Ä½ĔÄƑ�Æ·ÊÂ·Ã·�Ì»�
yaralanmalara neden olabilir.

f) Akü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz 
bırakmayın.��Ê»Ł»�Ì»Ï·�13ʷͮ��ŎÉÊŎÄº»Á¿�ÉĔ¹·ÁÂĔÁÂ·È·�
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

g) Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında 
şarj etmeyin.��·Ê·ÂĔ�Ł·ÈÀ�Ì»Ï·�¸»Â¿ÈÊ¿Â»Ä�·È·ÂĔÁ�ºĔŁĔÄº·Á¿�
ÉĔ¹·ÁÂĔÁÂ·Èº·�Ł·ÈÀ�·ÁŎÏ»�Ð·È·È�Ì»È»È»Á�Ï·Ä½ĔÄ�È¿ÉÁ¿Ä¿�
yükseltebilir.

6) SERVİS
a) Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek 

parçalar kullandırarak onartın. Böylelikle aletin 
½ŎÌ»ÄÂ¿Ą¿Ä¿�ÁÅÈËÃËŁ�ÅÂËÈÉËÄËÐƔ

b) Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın. Akülerin 
ÅÄ·ÈĔÃĔ�É·º»¹»�ŎÈ»Ê¿¹¿�Ì»Ï·�Ï»ÊÁ¿Â¿�É»ÈÌ¿ÉÂ»È�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�
Ï·ÆĔÂÃ·ÂĔºĔÈƔ
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ÁÅÄÊÈÅÂ�Á·Ï¸ĔÄ·�Ì»Ï·�½»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»ÊÂ»È¿Ä¿Ä�ÅÂËŁÃ·ÉĔÄ·�
neden olur.

e) Zincirli veya dişli testere bıçağı kullanmayın. Bu 
Ê¿Æ�ËîÂ·È�ÉĔÁ�ÉĔÁ�½»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»Ê¿Ä¿Ä�ÅÂËŁÃ·ÉĔÄ·�Ì»Ï·�
»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�ÁÅÄÊÈÅÂŎÄŎÄ�Á·Ï¸ĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂËÈƔ

3) TAŞLAMA VE AŞINDIRICILI KESME İŞLEMLERİNE 
YÖNELİK ÖZEL GÜVENLİK UYARILARI

a) Elektrikli el aletinizle sadece aletinizle kullanılmaya 
müsaadeli taşlama uçlarını ve bu uçlar için 
öngörülen koruyucu kapağı kullanın. Elektrikli el 
·Â»Ê¿Ä¿Ð�¿î¿Ä�ĬÄ½ĬÈŎÂÃ»Ï»Ä�Ê·ŁÂ·Ã·�ËîÂ·ÈĔ�Ï»Ê»ÈÂ¿�ĬÂîŎº»�
Á·Æ·ÊĔÂ·Ã·Ð�Ì»�½ŎÌ»ÄÂ¿�º»Ą¿Âº¿ÈÂ»ÈƔ

b) Dirsekli taşlama diskleri, taşlama yüzeyleri 
koruyucu kapak kenarı düzlemini aşmayacak 
biçimde takılmalıdır.��ÉËÂŎÄ»�½ĬÈ»�Ê·ÁĔÂÃ·ÃĔŁƑ�
ÁÅÈËÏË¹Ë�Á·Æ·Á�Á»Ä·ÈĔÄĔ�·Ł·Ä�¸¿È�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿�Ï»Ê»ÈÂ¿�
ĬÂîŎº»�Á·Æ·ÊĔÂ·Ã·ÐƔ

c) Koruyucu kapak elektrikli el aletine güvenli biçimde 
takılmalı ve en yüksek güvenliği sağlayacak biçimde 
ayarlanmalıdır, yani taşlama malzemesinin mümkün 
olan en küçük açık bölümü kullanıcıyı göstermelidir. 
�ÅÈËÏË¹Ë�Á·Æ·Á�ÁËÂÂ·ÄĔ¹ĔÏĔ�ÁĔÈĔÂ·Ä�Æ·Èî·Â·È·Ƒ�Ê·ŁÂ·Ã·�
Ã·ÂÐ»Ã»É¿�¿Â»�È·ÉÊÂ·ÄÊĔÉ·Â�Ê»Ã·É·�Á·ÈŁĔ�Ì»�ÁĔÏ·¼»ÊÂ»È¿�
ÊËÊËŁÊËÈ·¸¿Â»¹»Á�ÁĔÌĔÂ¹ĔÃÂ·Èº·Ä�ÁÅÈËÃ·ÂĔºĔÈƔ

d) Taşlama uçları sadece tavsiye edilen işlerde 
kullanılabilir.�wÈÄ»Ą¿ÄƓ��¿È�Á»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�Ë¹ËÄËÄ�Ï·Ä�
Ê·È·¼Ĕ�¿Â»�Ê·ŁÂ·Ã·�Ï·ÆÃ·ÏĔÄƔ��»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�ËîÂ·ÈĔ�º¿ÉÁ¿Ä�
Á»Ä·ÈĔ�¿Â»�Ã·ÂÐ»Ã»�Á·ÐĔÃ·�¿î¿Ä�½»Â¿ŁÊ¿È¿ÂÃ¿ŁÊ¿ÈƔ��Ë�Ê·ŁÂ·Ã·�
º¿ÉÁ¿Ä»�Ï·Ä�Ê·È·¼Ê·Ä�ÁËÌÌ»Ê�ËÏ½ËÂ·ÄĔÄ¹·�ÁĔÈĔÂ·¸¿Â¿ÈƔ

e) Daima seçtiğiniz taşlama diskine uygun büyüklükte 
ve biçimde hasarsız bağlama flanşı kullanın. Uygun 
Ų·ÄŁÂ·È�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁÂ»È¿Ä¿�º»ÉÊ»ÁÂ»È�Ì»�ÁĔÈĔÂÃ·Â·ÈĔÄĔ�
ĬÄÂ»ÈƔ��»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁÂ»È¿Ä»�·¿Ê�Ų·ÄŁÂ·È�º¿Ą»È�Ê·ŁÂ·Ã·�
º¿ÉÁÂ»È¿�¿î¿Ä�ÁËÂÂ·ÄĔÂ·Ä�Ų·ÄŁÂ·Èº·Ä�¼·ÈÁÂĔÂĔÁ�½ĬÉÊ»È»¸¿Â¿ÈƔ

f) Büyük elektrikli el aletlerine ait aşınmış taşlama 
diskleri kullanmayın. Büyük elektrikli el aletlerine ait 
Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁÂ»È¿�ÁŎîŎÁ�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»ÊÂ»È¿Ä¿Ä�ÏŎÁÉ»Á�
º»Ì¿ÈÂ»È¿Ä»�½ĬÈ»�Ê·É·ÈÂ·ÄÃ·ÃĔŁ�ÅÂËÆƑ�ÁĔÈĔÂ·¸¿Â¿ÈÂ»ÈƔ

4) KESİCİ TAŞLAMA İÇİN DİĞER ÖZEL GÜVENLİK 
UYARILARI

a) Kesici taşlama diskinin bloke olmasını önleyin ve 
yüksek bastırma kuvveti uygulamayın. Çok derin 
kesme işleri yapmayın.��»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿Ä»�·ŁĔÈĔ�ÏŎÁ�
¸¿Äº¿È¿Â»¹»Á�ÅÂËÈÉ·�ÁĬŁ»Â»ÄÃ»�Ï·ÆÃ·�ÅÂ·ÉĔÂĔĄĔ�Ì»Ï·�¸ÂÅÁ»�
ÅÂÃ·�ÅÂ·ÉĔÂĔĄĔ�·ÈÊ·È�Ì»�¸ËÄËÄ�ÉÅÄË¹ËÄº·�º·�½»È¿�Ê»ÆÃ»�
ÁËÌÌ»ÊÂ»È¿Ä¿Ä�ÅÂËŁÃ·�Ì»Ï·�º¿ÉÁ¿Ä�ÁĔÈĔÂÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿�ÅÈÊ·Ï·�
îĔÁ·ÈƔ

b) Dönmekte olan kesici taşlama diskinin arkasına 
geçmeyin.�^Ł�Æ·Èî·ÉĔ�¿î¿Äº»Á¿�Á»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿Ä¿�Á»Äº¿�
yönünüzün tersine hareket ettirirseniz, elektrikli aletin geri 
Ê»ÆÃ»�ºËÈËÃËÄº·�ºĬÄÃ»ÁÊ»�ÅÂ·Ä�º¿ÉÁ�¸»º»Ä¿Ä¿Ð»�ºÅĄÈË�
savrulabilir.

c) Kesici taşlama diski sıkışırsa veya siz işe ara 
verirseniz, elektrikli el aletini kapatın ve disk 
tam olarak duruncaya kadar aleti sakince tutun. 
Halen dönmekte olan kesici taşlama diskini hiçbir 
zaman kesme hattından çıkarmaya denemeyin, 
aksi takdirde ortaya geri tepme kuvvetleri çıkabilir. 
�ĔÁĔŁÃ·ÄĔÄ�Ä»º»ÄÂ»È¿Ä¿�Ê»ÉÆ¿Ê�»º¿Ä�Ì»�¸ËÄÂ·ÈĔ�ÅÈÊ·º·Ä�
Á·ÂºĔÈĔÄƔ

d) Elektrikli el aletini iş parçası içinde bulunduğu 
sürece tekrar çalıştırmayın. Kesici taşlama diskinin 
en yüksek devre ulaşmasını bekleyin ve sonra 

j) Aksesuarın gizli kablo tesisatına temas edebileceği 
yerlerde elektrikli aleti sadece izolasyonlu 
tutamaklarından tutun.�ơ�ÁĔÃ�Ê·ŁĔÏ·ÄƢ�¸¿È�Ê»Â»�Ê»Ã·É�
»º»Ä�¸¿È�·ÁÉ»ÉË·ÈƑ�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�·Â»Ê¿Ä�·îĔÁÊ·�ºËÈ·Ä�Ã»Ê·Â�
Æ·Èî·Â·ÈĔÄº·�º·�ơ·ÁĔÃ�ºÅÂ·ŁÃ·ÉĔÄ·Ƣ�Ì»�ÅÆ»È·ÊĬÈŎ�»Â»ÁÊÈ¿Á�
î·ÈÆÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

k) Şebeke bağlantı kablosunu dönen uçtan uzak tutun. 
�Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�ÁÅÄÊÈÅÂŎÄŎ�Á·Ï¸»º»ÈÉ»Ä¿Ð�Ł»¸»Á»�
Á·¸ÂÅÉË�Ëî�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�Á»É¿Â»¸¿Â¿È�Ì»Ï·�Ï·Á·Â·Ä·¸¿Â¿ÈƑ�»Â¿Ä¿Ð�
veya kolunuz dönmekte olan uca temas edebilir.

l) Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini hiçbir 
zaman elinizden bırakmayın. Dönmekte olan uç aletin 
¸ĔÈ·ÁĔÂºĔĄĔ�Ð»Ã¿Ä»�Ê»Ã·É�»º»¸¿Â¿È�Ì»�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini taşırken çalıştırmayın. Giysileriniz 
ºĬÄÃ»ÁÊ»�ÅÂ·Ä�Ëî�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�ÊËÊËÂ·¸¿Â¿È�Ì»�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿�
bedeninizde delme yapabilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin.��ÅÊÅÈ�¼·ÄĔ�ÊÅÐÂ·ÈĔ�·Â»Ê¿Ä�
½ĬÌº»É¿Ä»�î»Á»È�Ì»�¸¿È¿Á»Ä�Ã»Ê·Â�ÊÅÐÂ·ÈĔ�»Â»ÁÊÈ¿Á�
î·ÈÆÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

o) Elektrikli el aletini yanabilir malzemelerin yakınında 
kullanmayın.��ĔÌĔÂ¹ĔÃÂ·È�¸Ë�Ã·ÂÐ»Ã»Ï¿�ÊËÊËŁÊËÈ·¸¿Â¿ÈƔ

p) Sıvı soğutucu madde gerektiren uçları kullanmayın. 
�Ë�Ì»Ï·�º¿Ą»È�ÉĔÌĔ�ÉÅĄËÊË¹Ë�Ã·ºº»Â»È¿Ä�ÁËÂÂ·ÄĔÃĔ�»Â»ÁÊÈ¿Á�
î·ÈÆÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

2) GERİ TEPME VE BUNA İLİŞKİN UYARILAR
• 
»È¿�Ê»ÆÃ»Ƒ�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿Ƒ�ÐĔÃÆ·È·�Ê·¸Â·ÉĔƑ�Ê»Â�¼ĔÈî·�Ì»�

¸»ÄÐ»È¿�ËîÂ·ÈĔÄ�Ê·ÁĔÂÃ·ÉĔ�Ì»Ï·�¸ÂÅÁ»�ÅÂÃ·ÉĔ�ÉÅÄË¹Ë�ÅÈÊ·Ï·�
îĔÁ·Ä�·Ä¿�¸¿È�Ê»ÆÁ¿º¿ÈƔ��·ÁĔÂÃ·�Ì»Ï·�¸ÂÅÁ»�ÅÂÃ·�ºĬÄÃ»ÁÊ»�
ÅÂ·Ä�Ë¹ËÄ�·Ä¿�ÅÂ·È·Á�ºËÈÃ·ÉĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂËÈƔ��ËÄËÄ�
ÉÅÄË¹ËÄº·�º·�ÁÅÄÊÈÅÂº»Ä�îĔÁ·Ä�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿�¸ÂÅÁ·À�
Ï»È¿Äº»�Ë¹ËÄ�ºĬÄÃ»�ÏĬÄŎÄŎÄ�Ê»ÈÉ¿Ä»�ºÅĄÈË�¿ÌÃ»Â»Ä¿ÈƔ

• wÈÄ»Ą¿Ä�¸¿È�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿�¿Ł�Æ·Èî·ÉĔ�¿î¿Äº»�Ê·ÁĔÂĔÈ�Ì»Ï·�
¸ÂÅÁ»�ÅÂËÈÉ·Ƒ�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿Ä¿Ä�¿Ł�Æ·Èî·ÉĔ�¿î¿Ä»�½¿È»Ä�
Á»Ä·ÈĔ�ÊËÊËÂËÈ�Ì»�¸ËÄËÄ�ÉÅÄË¹ËÄº·�º·�º¿ÉÁ�ÁĔÈĔÂĔÈ�Ì»Ï·�
¸¿È�½»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»Ê¿�ÅÂËŁÊËÈ·¸¿Â¿ÈƔ��·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿�¸ÂÅÁ·À�
Ï»È¿Äº»�ºĬÄÃ»�ÏĬÄŎÄ»�½ĬÈ»�ÁËÂÂ·ÄĔ¹ĔÏ·�ºÅĄÈË�Ì»Ï·�ÅÄËÄ�
¸ËÂËÄºËĄË�Ï»È¿Ä�Ê»ÈÉ¿Ä»�ºÅĄÈË�¾·È»Á»Ê�»º»ÈƔ��Ë�ºËÈËÃº·�
Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿�ÁĔÈĔÂ·¸¿Â¿ÈƔ

• 
»È¿�Ê»ÆÃ»�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿Ä�Ï·ÄÂĔŁ�Ì»Ï·�¾·Ê·ÂĔ�
ÁËÂÂ·ÄĔÃĔÄĔÄ�¸¿È�ÉÅÄË¹ËºËÈƔ�
»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»Ê¿�·Ł·ĄĔº·�
belirtilen önlemlerle önlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeninizle 
kollarınızı geri tepme kuvvetlerini karşılayabilecek 
konuma getirin. Yüksek devirlerde geri tepme 
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini kontrol 
edebilmek için eğer varsa daima ek tutamağı 
kullanın.��ËÂÂ·ÄĔ¹Ĕ�Á¿Ł¿�ËÏ½ËÄ�ĬÄÂ»ÃÂ»È�·Â·È·Á�½»È¿�Ê»ÆÃ»�
kuvvetlerinin veya reaksiyon momentlerinin üstesinden 
gelebilir.

b) Elinizi hiçbir zaman dönmekte olan ucun yakınına 
getirmeyin.��Â»Ê¿Ä�Ë¹Ë�½»È¿�Ê»ÆÃ»�ºËÈËÃÂ·ÈĔÄº·�»Â¿Ä¿Ð»�
ºÅĄÈË�¾·È»Á»Ê�»º»¸¿Â¿ÈƔ

c) Bedeninizi elektrikli el aletinin geri tepme kuvveti 
sonucu hareket edebileceği alandan uzak tutun. Geri 
Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»Ê¿�¸ÂÅÁ·À�Ï»È¿Äº»�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�»Â�·Â»Ê¿Ä¿�Ê·ŁÂ·Ã·�
º¿ÉÁ¿Ä¿Ä�ºĬÄŎŁ�ÏĬÄŎÄŎÄ�Ê»ÈÉ¿Ä»�ºÅĄÈË�¾·È»Á»Ê�»ÊÊ¿È¿ÄƔ

d) Özellikle köşeler, keskin kenarlı nesneler ve benzeri 
yerlerde çok dikkatli çalışın. Ucun iş parçasına 
çarpıp geri çıkmasını ve sıkışmasını önleyin. 
�ĬÄÃ»ÁÊ»�ÅÂ·Ä�Ëî�ÁĬŁ»Â»Èº»Ƒ�Á»ÉÁ¿Ä�Á»Ä·ÈÂ·Èº·�Ì»Ï·�
î·ÈÆÃ·�ºËÈËÃËÄº·�ÉĔÁĔŁÃ·Ï·�»Ą¿Â¿ÃÂ¿º¿ÈƔ��Ë�ºËÈËÃ�
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• ;·ÂĔŁÃ·Á�¿ÉÊ»º¿Ą¿Ä¿Ð�Ã·ÂÐ»Ã»Â»È¿ÄƑ�ÊÅÐ�¿Â»�¿Â½¿Â¿�ËÂËÉ·Â�
taleplerini takip edin

• wÐ»ÂÂ¿ÁÂ»�º»ÉÊ»Á�ºËÌ·ÈÂ·ÈĔÄº·�ÅÂËÁÂ·È�·î·ÈÁ»Ä�º¿ÁÁ·ÊÂ¿�
ÅÂËÄ�ƺº»ÉÊ»Á�ºËÌ·ÈÂ·ÈĔÄº·Á¿�º»Â¿ÁÂ»È�ŎÂÁ»Ï»�ĬÐ»Â�ÁËÈ·ÂÂ·È·�
¸·ĄÂĔºĔÈƒ�î·ÂĔŁÃ·Ï·�¸·ŁÂ·Ã·º·Ä�ĬÄ¹»�¸Ë�ÁËÈ·ÂÂ·È�ÊŎÃ�
ÁÅŁËÂÂ·È�¿î¿Ä�ÉÅÈËÃÂË�¿ÄŁ··Ê�ÃŎ¾»Äº¿É¿ƻ

• Çalıştığınız parçayı sabitleyin�ƺÁĔÉÁ·îÂ·ÈÂ·�Ï·�º·�
Ã»Ä½»Ä»ÏÂ»�É·¸¿ÊÂ»ÄÃ¿Ł�¸¿È�¿Ł�Æ·Èî·ÉĔ�»ÂÂ»�ÊËÊËÂ·Ä�¿ŁÊ»Ä�
daha güvenilirdir)

• �Â»Ê¿�Ã»Ä½»Ä»ÏÂ»�ÉĔÁĔŁÊĔÈÃ·ÏĔÄ
KULLANIM SIRASINDA
• �Â»ÁÊÈ¿ÁÉ»Â�Ì»Ï·�Ã»Á·Ä¿ÁÉ»Â�¾·Ê·ÂĔ�î·ÂĔŁÃ·�ºËÈËÃËÄº·�

·Â»Ê¿�¾»Ã»Ä�Á·Æ·ÊĔÄ�Ì»�¸·Ê·ÈÏ·ÏĔ�îĔÁ·ÈĔÄ
• �·Ê·ÈÏ·�½Ŏ¹ŎÄŎÄ�ÁÅÈËÃ·�·Ã·îÂĔ�Á»É¿ÂÃ»É¿�Ì»Ï·�

¸·Ê·ÈÏ·ÄĔÄ�îĔÁ·ÈĔÂÃ·ÉĔ�ºËÈËÃËÄº·�·Â»Ê�Á»Äº¿�¸·ŁĔÄ·�
Ï»Ä¿º»Ä�î·ÂĔŁÃ·Ï·¹·ÁÊĔÈƒ�·Â»Ê¿�Ï»Ä¿º»Ä�î·ÂĔŁÊĔÈÃ·Á�¿î¿Ä�
·îÃ·ƭÁ·Æ·Ã·�·Ä·¾Ê·ÈĔÄĔÄ�Á¿Â¿º¿Ä¿�·îĔÄ�Ì»�·Â»Ê¿�Ê»ÁÈ·È�
î·ÂĔŁÊĔÈĔÄ�w

KULLANIMDAN SONRA
• �Â»Ê¿�Á·Æ·ÊÊĔÁÊ·Ä�ÉÅÄÈ·�¾¿î¸¿È�Ð·Ã·Ä�Ï·Äº·Ä�½Ŏî�Ì»È»È»Á�

·ÁÉ»ÉË·ÈĔÄ�ºĬÄŎŁŎÄŎ�ºËÈºËÈÃ·ÏĔÄ
BATARYALAR
• Temin edilen batarya bir miktar şarj edilmiştir 

ƺ¸·Ê·ÈÏ·ÄĔÄ�Ê·Ã�Á·Æ·É¿Ê»ÏÂ»�î·ÂĔŁÃ·ÉĔÄĔ�É·ĄÂ·Ã·Á�¿î¿ÄƑ�
»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�·Â»Ê¿Ä¿Ð¿�¿ÂÁ�Á»Ð�ÁËÂÂ·ÄÃ·º·Ä�ĬÄ¹»�¸·Ê·ÈÏ·ÏĔ�
¸·Ê·ÈÏ·�Ł·ÈÀ�¹¿¾·ÐĔÄº·�Ê·Ã·Ã»Ä�Ł·ÈÀ�»º¿Äƻ

• Bu aletle sadece aşağıdaki bataryaları ve şarj 
cihazlarını kullanın
 - �����¸·Ê·ÈÏ·ÉĔƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����Ł·ÈÀ�¹¿¾·ÐĔƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �·É·ÈÂĔ�¸·Ê·ÈÏ·Â·ÈĔ�ÁËÂÂ·ÄÃ·ÏĔÄƑ�Ï»Ä¿Â»Ï¿Ä
• �·Ê·ÈÏ·ÏĔ�ÉĬÁÃ»Ï¿Ä
• �Â»Ê¿ƭ¸·Ê·ÈÏ·ÏĔ�Ï·ĄÃËÈ�·ÂÊĔÄº·�¸ĔÈ·ÁÃ·ÏĔÄ
• ^Ð¿Ä�Ì»È¿Â»Ä�ÅÈÊ·Ã�ÉĔ¹·ÁÂĔĄĔ�ƺ·Â»Ê¿ƭŁ·ÈÀ�¹¿¾·ÐĔÄĔƭ¸·Ê·ÈÏ·ƻƓ

 - Ł·ÈÀº·�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ¿ŁÂ»ÊÃ»º»�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - º»ÆÅÂ·Ã·º·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ALET/BATARYA ÜZERİNDE BULUNAN İŞARETLERİN 
AÇIKLAMASI
3 ��ËÂÂ·ÄÃ·º·Ä�ĬÄ¹»�ÁĔÂ·ÌËÐË�ÅÁËÏËÄ
4 ��ÅÈËÏË¹Ë�½ĬÐÂŎÁ�Ì»�ÁÅÈËÏË¹Ë�ÁËÂ·ÁÂĔÁ�½¿Ï¿Ä
5 ��¿ÂÂ»È�·Ê»Ł»�Ã·ÈËÐ�Á·ÂºĔĄĔÄº·�Æ·ÊÂ·ÈƑ�¸Ë�ÏŎÐº»Ä�¾»È¾·Ä½¿�

¸¿È�Ä»º»ÄÂ»�Æ¿Â¿�Ï·ÁÃ·ÏĔÄ
6 ��Â»Ê¿Ƒ�Ł·ÈÀ�¹¿¾·ÐĔÄĔ�Ì»�¸·Ê·ÈÏ·ÏĔ�º·¿Ã·�ʷͮƖ�5ʷͮ�·È·ÉĔÄº·Á¿�

Åº·�ÉĔ¹·ÁÂĔĄĔÄº·�É·ÁÂ·ÏĔÄ
7 ��Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�·Â»ÊÂ»È¿Ä¿�Ì»�Æ¿ÂÂ»È¿�»Ìº»Á¿�îĬÆ�ÁËÊËÉËÄ·�·ÊÃ·ÏĔÄ

KULLANIM
• �·Ê·ÈÏ·ÄĔÄ�Ł·ÈÀĔ

 ! şarj cihazı ile birlikte verilen güvenlik uyarıları ve 
talimatlarını okuyun

• �·Ê·ÈÏ·ÄĔÄ�îĔÁ·ÈĔÂÃ·ÉĔƭÊ·ÁĔÂÃ·ÉĔ�2
• �·Ê·ÈÏ·�Ł·ÈÀ�ÉŎÈ»�½ĬÉÊ»È½»É¿�8

 - mevcut batarya seviyesini 8a göstermek için batarya 
É»Ì¿Ï»É¿�½ĬÉÊ»È½»�ºŎĄÃ»É¿Ä»���¸·ÉĔÄ

 ! düğmeye L 8b bastıktan sonra batarya 
göstergesinin en düşük seviyesi yanıp sönmeye 
başladığında bataryanın şarjı bitmiş demektir

 ! düğmeye L 8c bastıktan sonra batarya 
göstergesinin 2 seviyeleri yanıp sönmeye 
başladığında batarya, izin verilen çalışma sıcaklığı 
aralığında değil demektir

kesme işlemine dikkatli biçimde devam edin. Aksi 
Ê·Áº¿Èº»�º¿ÉÁ�·îĔÂ·ÄÃ·�Ï·Æ·¸¿Â¿ÈƑ�¿Ł�Æ·Èî·ÉĔÄº·Ä�ºĔŁ·ÈĔ�
¼ĔÈÂ·Ï·¸¿Â¿È�Ì»Ï·�¸¿È�½»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»Ê¿Ä»�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿ÈƔ

e) Kesici taşlamanın sıkışması durumunda ortaya 
çıkabilecek geri tepme kuvvetlerinden düşürmek 
için levhaları veya büyük iş parçalarını destekleyin. 
�ŎÏŎÁ�¿Ł�Æ·Èî·Â·ÈĔ�Á»Äº¿�·ĄĔÈÂĔÁÂ·ÈĔ�Ä»º»Ä¿ÏÂ»�¸ŎÁŎÂ»¸¿Â¿ÈƔ�
�Ë�½¿¸¿�¿Ł�Æ·Èî·Â·ÈĔ�¾»È�¿Á¿�Ê·È·¼Ê·Ä�º·�º»ÉÊ»ÁÂ»ÄÃ»Â¿º¿Èƒ�
¾»Ã�Á»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿Ä¿Ä�Ï·ÄĔÄº·Ä�¾»Ã�º»�Á»Ä·Èº·ÄƔ

f) Duvarlardaki veya diğer görünmeyen yüzeylerdeki 
“Cep biçimli içten kesme” işlerinde özellikle dikkatli 
olun.��·ÂÐ»Ã»�¿î¿Ä»�º·Â·Ä�Á»É¿¹¿�Ê·ŁÂ·Ã·�º¿ÉÁ¿�½·ÐƑ�ÉË�
Ì»Ï·�»Â»ÁÊÈ¿Á�Á·¸ÂÅÂ·ÈĔÄĔ�Ì»Ï·�¸·ŁÁ·�Ä»ÉÄ»Â»È¿�Á»É»ÈÉ»�
½»È¿�Ê»ÆÃ»�ÁËÌÌ»ÊÂ»È¿�ÅÂËŁËÈƔ

EK GÜVENLİK TALİMATI

GENEL
• �Ë�·Â»Ê�ÉËÂË�Ê·ŁÂ·Ã·�Ì»�Á»ÉÃ»�¿ŁÂ»È¿Ä»�ËÏ½ËÄ�º»Ą¿Âº¿È
• �»È¿Â»Ä�ÁËÂ·ÁÂ·ÈĔ�Ï·ÂÄĔÐ�¸Ë�·È·îÂ·�ÁËÂÂ·ÄĔÄ
• �Ë�·Â»Ê�16�Ï·ŁĔÄ�·ÂÊĔÄº·Á¿�Á¿Ł¿Â»È�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�

ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·Ã·ÂĔºĔÈ
• Herhangi bir ayarlama yapmadan ve aksesuarları 

değiştirmeden önce bataryayı aletten sökün
AKSESUARLAR
• �����É·º»¹»�ÅÈ¿À¿Ä·Â�·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·È�ÁËÂÂ·ÄĔÂºĔĄĔÄº·�·Â»Ê¿Ä�

ºŎÐ½ŎÄ�î·ÂĔŁÃ·ÉĔÄĔ�½·È·ÄÊ¿�»º»È
• �����ÅÂÃ·Ï·Ä�·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·ÈĔÄ�ÃÅÄÊ·ÀĔƭÁËÂÂ·ÄĔÃĔ�¿î¿Ä�

ŎÈ»Ê¿¹¿É¿�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�Ì»È¿Â»Ä�·îĔÁÂ·Ã·Â·ÈĔ�¿Ä¹»Â»Ï¿Ä
• Yalnızca maksimum kalınlığı 6 mm ve mil deliği çapı 

22 mm olan taşlama/kesme diskleri kullanın
• 
»Ä¿Ł�º»Â¿ÁÂ¿�Ê·ŁÂ·Ã·ƭÁ»ÉÃ»�º¿ÉÁÂ»È¿Ä¿�ËÏºËÈÃ·Á�

¿î¿Ä�¾¿î¸¿È�Ð·Ã·Ä�º·È·ÂÊĔ¹Ĕ�Æ·Èî·Â·È�Ì»Ï·�·º·ÆÊĬÈÂ»È�
ÁËÂÂ·ÄÃ·ÏĔÄ

• �14�Î�21�ÃÃƠº»Ä�ÁŎîŎÁ�ơÁĬÈƢ�º¿Ł�îËÁËÈË�ÅÂ·Ä�
·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·È�ÁËÂÂ·ÄÃ·ÏĔÄ

• ;·ÊÂ·Ã·ÉĔÄĔ�Ì»�ÁĔÈĔÂÃ·ÉĔÄĔ�»Ä½»ÂÂ»Ã»Á�¿î¿Ä�Ê·ŁÂ·Ã·ƭÁ»ÉÃ»�
º¿ÉÁÂ»È¿Ä¿�º¿ÁÁ·ÊÂ¿�ÊËÊËÄ�Ì»�É·ÁÂ·ÏĔÄ

KULLANMADAN ÖNCE
• �Â»Ê¿�¿ÂÁ�Á»Ð�ÁËÂÂ·ÄÃ·º·Ä�ĬÄ¹»�ÆÈ·Ê¿Á�¸¿Â½¿Â»È�·ÂĔÄÃ·ÉĔ�

önerilir
• Her zaman E 2�Ï·ÈºĔÃ¹Ĕ�ÁËÂÆËÄË�Ì»�	�2 koruyucusunu 

Ê·ÁĔÄƑ�·Â»Ê¿�¸ËÄÂ·È�ÅÂÃ·º·Ä�Á»É¿ÄÂ¿ÁÂ»�ÁËÂÂ·ÄÃ·ÏĔÄ
• Görünmeyen elektrik kablolarını belirlemek 

için uygun bir tarama cihazı kullanın veya yerel 
akım ikmal şirketlerinden yardım isteyin (elektrik 
Á·¸ÂÅÂ·ÈĔÏÂ·�Ê»Ã·ÉƑ�Ï·Ä½ĔÄ�îĔÁÃ·ÉĔÄ·�Ì»Ï·�»Â»ÁÊÈ¿Á�
î·ÈÆÃ·Â·ÈĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿Èƒ�¸¿È�½·Ð�¸ÅÈËÉË�¾·É·È�½ĬÈŎÈÉ»�
Æ·ÊÂ·Ã·�Ê»¾Â¿Á»É¿�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁ·Èƒ�¸¿È�ÉË�¸ÅÈËÉËÄËÄ�º»Â¿ÄÃ»É¿�
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik 
î·ÈÆÃ·�Ê»¾Â¿Á»É¿�ÅÈÊ·Ï·�îĔÁ·¸¿Â¿Èƻ

• Bu aletle asbest içeren malzemeleri işlemeyin 
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

• �ËÈŁËÄ�¿î»È»Ä�¸ÅÏ·Ƒ�¸·ÐĔ�·¾Ł·Æ�ÊŎÈÂ»È¿Ƒ�Ã¿Ä»È·Â�Ì»�
Ã»Ê·Â�½¿¸¿�Ã·ÂÐ»Ã»Â»Èº»Ä�îĔÁ·Ä�ÊÅÐ�Ð·È·ÈÂĔ�ÅÂ·¸¿Â¿È�ƺÊÅÐÂ·�
Ê»Ã·ÉÊ·�¸ËÂËÄËÂÃ·ÉĔ�Ì»Ï·�ÉÅÂËÄÃ·ÉĔ�ÅÆ»È·ÊĬÈº»�Ì»Ï·�
Ï·ÁĔÄº·�¸ËÂËÄ·Ä�Á¿Ł¿Â»Èº»�·Â»ÈÀ¿Á�È»·ÁÉ¿ÏÅÄÂ·È·�Ì»ƭ
Ì»Ï·�ÉÅÂËÄËÃ�ÏÅÂË�¾·ÉÊ·ÂĔÁÂ·ÈĔÄ·�Ä»º»Ä�ÅÂ·¸¿Â¿Èƻƒ�toz 
maskesi takın ve toz ekstraksiyon cihazıyla çalışın 
(bağlanabiliyorsa)

• �·ÐĔ�ÊÅÐ�Ê¿ÆÂ»È¿�ƺĬÈÄ»Ą¿Ä�Ã»Ł»�Ì»�Á·ÏĔÄ�·Ą·¹Ĕ�ÊÅÐËƻƑ�
¸¿Â¾·ÉÉ·�·¾Ł·Æ�Ï»Ä¿Â»Ã»�Á·ÊÁĔ�Ã·ºº»Â»È¿ÏÂ»�¸¿ÈÂ¿ÁÊ»Ƒ�
Á·ÈÉ¿ÄÅÀ»Ä¿Á�ÅÂ·È·Á�ÉĔÄĔŲ·ÄºĔÈĔÂĔÈƒ�toz maskesi takın ve 
toz ekstraksiyon cihazı ile çalışın (bağlanabiliyorsa)
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• �·ŁÂ·Ã·�e
 - ·Â»Ê¿�¾·Ű¼�¸¿È�¸·ÉÁĔÏÂ·�¿Â»È¿�½»È¿�¾·È»Á»Ê�»ÊÊ¿È¿Ä
 ! kenar taşlama için hiçbir zaman kesme diski 
kullanmayın

• Kesme r
 - Á»ÉÃ»�¿ŁÂ»È¿Äº»�·Â»Ê¿�»ĄÃ»Ï¿Ä
 - ·Â»Ê¿Ä�ÁÅÄÊÈÅÂ�»º¿Â»Ã»Ð�¸¿È�Ł»Á¿Âº»�Á»É¿Ãº»Ä�îĔÁÃ·ÉĔÄĔ�
»Ä½»ÂÂ»Ã»Á�¿î¿Ä�·Â»Ê¿�¾»È�Ð·Ã·Ä�·Â»Ê¿Ä�¸·ŁĔÄº·Á¿�ÅÁ�
yönünde hareket ettirin

 - ·È·¹·�¸¿È�¸·ÉÁĔ�ËÏ½ËÂ·Ã·ÏĔÄƒ�Á»ÉÃ»�º¿ÉÁ¿Ä¿Ä�¾ĔÐĔÄĔÄ�¿Ł¿Ä¿�
Ï·ÆÃ·ÉĔÄĔ�¸»ÁÂ»Ï¿Ä

 - Á»ÉÃ»�º¿ÉÁ¿Ä¿Ä�î·ÂĔŁÃ·�¾ĔÐĔ�Á»É¿Â»Ä�Ã·ÂÐ»Ã»Ï»�¸·ĄÂĔºĔÈ
 - Á»ÉÃ»�º¿ÉÁ¿Ä¿�Ï·Äº·Ä�¸¿È�¸·ÉÁĔÏÂ·�¼È»ÄÂ»Ã»Ï¿Ä

• �Â»Ê¿Ä�ÊËÊËÂÃ·ÉĔ�Ì»�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�
 - ·Â»Ê¿�¾»È�Ð·Ã·Ä�¿Á¿�»Â¿Ä¿ÐÂ»�ÉĔÁĔ¹·�ÊËÊËÄƑ�¸ĬÏÂ»¹»�·Â»Ê¿Ä�
ÁÅÄÊÈÅÂŎ�¾»È�Ð·Ã·Ä�É¿Ðº»�ÅÂ·¹·ÁÊĔÈ

 ! çalışma esnasında, aleti daima gri renkli bölge(ler)
den tutun t

 - É·ĄÂ·Ã�¸¿È�ÏŎÐ»Ïº»�î·ÂĔÉĔÄ
 - ºĬÄÃ»�ÏĬÄŎÄ»�º¿ÁÁ·Ê�»º¿Äƒ�·Â»Ê¿�¾»È�Ð·Ã·Ä�ÁĔÌĔÂ¹ĔÃÂ·ÈĔÄ�
Ì»�Ê·ŁÂ·Ã·ƭÁ»ÉÃ»�ÊÅÐËÄËÄ�ÌŎ¹ËÊÊ·Ä�ËÐ·Ą·�ºÅ½ÈË�
½¿º»¹»½¿�Ł»Á¿Âº»�ÊËÊËÄ

 - ¾·Ì·Â·ÄºĔÈÃ·�ÏËÌ·Â·ÈĔÄĔ���2�·îĔÁ�ÊËÊËÄ
• �Ä·¾Ê·ÈĔÄ�Ê·ÁĔÂÃ·ÉĔƭîĔÁ·ÈĔÂÃ·ÉĔ���y

 - É·º»¹»�·Â»Ê�»ÄÊ»½È»�·Ä·¾Ê·È�¸ĬÂÃ»É¿Ä»�É·¾¿Æ�Ï·ÈºĔÃ¹Ĕ�
ÊËÊ·Ã·Á�¿Â»�î·ÂĔŁÊĔÈĔÂºĔĄĔÄº·�½»î»ÈÂ¿º¿È

UYGULAMA ÖNERİLERİ
• �·¾·�¼·ÐÂ·�¸¿Â½¿�¿î¿Ä�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·ºÈ»É¿Ä»�¸·ÁĔÄ

BAKIM / SERVİS
• �Ë�·Â»Ê�ÆÈÅ¼»ÉÏÅÄ»Â�ÁËÂÂ·ÄĔÃ·�ÏĬÄ»Â¿Á�º»Ą¿Âº¿È
• �Â»Ê¿�º·¿Ã·�Ê»Ã¿Ð�ÊËÊËÄ�ƺĬÐ»ÂÂ¿ÁÂ»�¾·Ì·Â·ÄºĔÈÃ·�ÏËÌ·Â·ÈĔÄĔ�

K 2)
 ! temizlemeden önce aletten bataryayı çıkarın

• Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test yöntemlerine 
È·ĄÃ»Ä�·Â»Ê�·ÈĔÐ·�Ï·Æ·¹·Á�ÅÂËÈÉ·Ƒ�ÅÄ·ÈĔÃ������»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�
·Â»ÊÂ»È¿�¿î¿Ä�Ï»ÊÁ¿Â¿�¸¿È�É»ÈÌ¿ÉÊ»�Ï·ÆĔÂÃ·ÂĔºĔÈ
 - aleti ambalajıyla�¸¿ÈÂ¿ÁÊ»�É·ÊĔÄ�·ÂÃ·�¸»Â½»Ä¿Ð¿�º»�
»ÁÂ»Ï»È»Á�É·ÊĔ¹ĔÄĔÐ·�Ì»Ï·�»Ä�Ï·ÁĔÄ������É»ÈÌ¿É¿Ä»�
ËÂ·ŁÊĔÈĔÄ�ƺ·ºÈ»ÉÂ»È�Ì»�·Â»Ê¿Ä�É»ÈÌ¿É�Ł»Ã·Â·ÈĔ�
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·ºÈ»É¿Äº»�Â¿ÉÊ»Â»ÄÃ¿ŁÊ¿Èƻ

• �ŁĔÈĔ�ÏŎÁÂ»ÄÃ»�Ì»�Ï·ÄÂĔŁ�ÁËÂÂ·ÄĔÃĔÄ�·Â»Ê¿�½·È·ÄÊ¿�
Á·ÆÉ·ÃĔÄº·Ä�îĔÁ·È·¹·ĄĔÄĔ�ËÄËÊÃ·ÏĔÄ�ƺ�����½·È·ÄÊ¿�
ÁÅŁËÂÂ·ÈĔ�¿î¿Ä�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·ºÈ»É¿Ä»�¸·ÁĔÄ�Ì»Ï·�É·ÊĔ¹ĔÄĔÐ·�
¸·ŁÌËÈËÄƻ

ÇEVRE
• Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarları ve ambalajları 

evdeki çöp kutusuna atmayın (sadece AB ülkeleri için)
 - ÁËÂÂ·ÄĔÂÃĔŁ�»Â»ÁÊÈ¿ÁÂ¿�·Â»ÊÂ»È¿Ƒ�»Â»ÁÊÈ¿Á�Ì»�»Â»ÁÊÈÅÄ¿Á�»ÉÁ¿�
¹¿¾·ÐÂ·È�¾·ÁÁĔÄº·Á¿�2ʷ12ƭ1ˀƭ����ÌÈËÆ·�ÏĬÄ»È½»Â»È¿Ä»�
½ĬÈ»�Ì»�¸Ë�ÏĬÄ»È½»Â»È�ËÂËÉ·Â�¾ËÁËÁ�ÁËÈ·ÂÂ·ÈĔÄ·�
½ĬÈ»�ËÏ·ÈÂ·Ä·È·ÁƑ�·ÏÈĔ�ÅÂ·È·Á�ÊÅÆÂ·ÄÃ·ÂĔ�Ì»�î»ÌÈ»�
Ł·ÈÊÂ·ÈĔÄ·�ËÏ½ËÄ�¸¿È�Ł»Á¿Âº»�Ê»ÁÈ·È�º»Ą»ÈÂ»Äº¿ÈÃ»Ï»�
gönderilmelidir

 - sembol 7�É¿Ð»�¸ËÄË�·ÄĔÃÉ·ÊÃ·ÂĔºĔÈ
 ! bataryayı tasfiye etmeden önce, kaçak akımları 
önlemek üzere batarya uçlarını ağır bir bantla 
sarın

• Pil koruma
�Ł·ĄĔº·Á¿�ºËÈËÃÂ·Èº·�·Â»Ê�·Ä¿º»Ä�Á·Æ·ÄĔÈ�Ì»Ï·�Ê»ÁÈ·È�
î·ÂĔŁÊĔÈĔÂ·Ã·Ð
 - yük çok yüksek olduğunda�ƖƖ̑�ÏŎÁŎ�Á·ÂºĔÈĔÄ�Ì»�
Ï»Ä¿º»Ä�î·ÂĔŁÊĔÈĔÄ

 - akü sıcaklık aralığı olan -20 ila +50°C içinde 
değilse�ƖƖ̑�ºŎĄÃ»Ï»���8¹�¸·ÉÊĔÁÊ·Ä�ÉÅÄÈ·�·ÁŎ�
½ĬÉÊ»È½»É¿Ä¿Ä�2�É»Ì¿Ï»Â»È¿�Ï·ÄĔÆ�ÉĬÄÃ»Ï»�¸·ŁÂ·ºĔĄĔÄº·ƒ�
¸·Ê·ÈÏ·ÄĔÄ�Ï»Ä¿º»Ä�¿Ð¿Ä�Ì»È¿Â»Ä�î·ÂĔŁÃ·�ÉĔ¹·ÁÂĔÁ�
·È·ÂĔĄĔÄ·�ºĬÄÃ»É¿Ä¿�¸»ÁÂ»Ï¿Ä

 - batarya bitmeye yakınken (aşırı boşalmaya karşı 
koruma sağlamak için)�ƖƖ̑�ºŎĄÃ»Ï»���¸·ÉĔÂºĔĄĔÄº·�
¸·Ê·ÈÏ·�É»Ì¿Ï»�½ĬÉÊ»È½»É¿�Ê·È·¼ĔÄº·Ä�ºŎŁŎÁ�¸·Ê·ÈÏ·�
É»Ì¿Ï»É¿�Ì»Ï·�Ï·ÄĔÆ�ÉĬÄ»Ä�ºŎŁŎÁ�¸·Ê·ÈÏ·�É»Ì¿Ï»É¿�8b 
½ĬÉÊ»È¿Â¿Èƒ�¸·Ê·ÈÏ·ÏĔ�Ł·ÈÀ�»º¿Ä

 ! alet otomatik olarak kapandıktan sonra açma/
kapama düğmesine basmayın; pil hasar görebilir

• �ÁÉ»ÉË·ÈÂ·ÈĔÄ�Ê·ÁĔÂÃ·ÉĔ�2
 ! bataryayı aletten çıkarın
 - ��Ã¿Â¿Ä¿�Ì»�Ê·ÁĔÂ·Ä�ÊŎÃ�Æ·Èî·Â·ÈĔ�Ê»Ã¿ÐÂ»Ï¿Ä
 - ��Ã¿Â�Á¿Â¿º¿�ºŎĄÃ»É¿Ä¿�¿Ê»ÈÁ»Ä���ÉĔÁÃ·�ÁËÂ·ĄĔÄĔ���
·Ä·¾Ê·ÈĔ�¿Â»�ÉĔÁĔÄ

 ! D mil kilidini yalnızca A mili hareketsizken itin
 - ·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·ÈĔ�îĔÁ·ÈÊÃ·Á�¿î¿Ä�Ê»ÈÉ¿Ä¿�Ï·ÆĔÄ
 ! kullanım sırasında taşlama/kesme diskleri çok 
ısınırlar; soğuyana kadar bunlara dokunmayın

 ! hiçbir zaman yapıştırılmış etiketi olmayan taşlama/
kesme diski kullanmayın (eğer mevcutsa)

• ��Ï·ÈºĔÃ¹Ĕ�ÁËÂÆËÄ�Ê·ÁĔÂÃ·ÉĔ�9
 ! bataryayı aletten çıkarın
 - Ï·ÈºĔÃ¹Ĕ�ÊËÊ·Ã·ĄĔ���·Â»Ê¿Ä�É·Ą�Ê·È·¼ĔÄ·Ƒ�ŎÉÊ�Ê·È·¼ĔÄ·�
Ì»Ï·�ÉÅÂ�Ê·È·¼ĔÄ·�Ì¿º·Â·ÏĔÄ�ƺÏ·ÆĔÂ·¹·Á�¿Ł»�½ĬÈ»ƻ

• �ÅÈËÏË¹ËÉËÄËÄ�	�îĔÁ·ÈÊĔÂÃ·ÉĔƭÊ·ÁĔÂÃ·ÉĔƭ·Ï·ÈÂ·ÄÃ·ÉĔ�q
 ! bataryayı aletten çıkarın
 ! koruyucunun kapalı tarafının her zaman çalışana 
doğru olmasına dikkat edin

 - ½»È»Á¿ÏÅÈÉ·Ƒ�ŎÈ»Ê¿Ã�ÉĔÈ·ÉĔÄº·�ĬÄ�·Ï·ÈÂĔ�Ì¿º·�

Ơ¿�ÉĔÁĔŁÊĔÈÃ·Á�¿î¿Ä�	�ÁÅÈËÏË¹ËÉËÄË�¸·ĄÂ·ÏĔÄ�
(koruyucunun kapalı olduğundan emin olun)

• Aleti kullanmadan önce
 - ·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·ÈĔÄ�ºÅĄÈË�ÅÂ·È·Á�ÃÅÄÊ»�»º¿Âº¿Ą¿Äº»Ä�Ì»�¿Ï¿¹»�
ÉĔÁĔÂÃĔŁ�ÅÂºËĄËÄº·Ä�»Ã¿Ä�ÅÂËÄ

 - ÃÅÄÊ»�»º¿Â»Ä�·ÁÉ»ÉË·ÈĔÄ�É»È¸»ÉÊî»�¿ŁÂ»Ï¿Æ�¿ŁÂ»Ã»º¿Ą¿Ä¿�
el ile döndürerek kontrol edin

 - aleti güvenli bir pozisyonda tutup, en az 60 saniye 
Ã·ÁÉ¿ÃËÃ�¾ĔÐº·�Ì»�¸ÅŁÊ·�î·ÂĔŁÊĔÈ·È·Á�¸¿È�º»Ä»Ã»�
¿ŁÂ»Ê¿Ã¿�Ï·ÆĔÄ

 - ¾¿ÉÉ»º¿Â¿È�º»È»¹»º»�Ê¿ÊÈ»Ł¿Ã�Ì»Ï·�¸·ŁÁ·�¸ÅÐËÁÂËÁÂ·È�
ÅÂÃ·ÉĔ�¾·Â¿Äº»�·Â»Ê¿�¾»Ã»Ä�Á·Æ·ÊĔÄ�Ì»�ÃË¾Ê»Ã»Â�
¸ÅÐËÁÂËÁÂ·ÈĔÄ�Ä»º»ÄÂ»È¿Ä¿�Ê»ÉÆ¿Ê�»º¿Ä

• �îÃ·ƭÁ·Æ·Ã·�Á¿Â¿ÊÂ»Ã»�Ł·ÂÊ»È¿�
�w
 - ·Â»Ê¿�î·ÂĔŁÊĔÈĔÄ�wa
 ! alet açılınca ortaya çıkacak ani sarsıntıya dikkat 
edin

 ! aksesuar iş parçasına temas etmeden önce en 
yüksek devir sayısına ulaşılmalıdır

 - Ł·ÂÊ»È¿�Á¿Â¿ÊÂ»Ï¿Ä�wb
 - Ł·ÂÊ»È�Á¿Â¿º¿Ä¿�·îĔÄƭ·Â»Ê¿�Á·Æ·ÊĔÄ�wc
 ! aleti kapatmadan önce iş parçası üzerinden 
kaldırın

 ! aleti kapattıktan sonra, aksesuar birkaç saniye 
dana dönmeye devam eder
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BEZPIECZEŃSTWO
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA

 - OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, 
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym 
elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie wszystkich 
ÆÅÄ¿ũÉÐÏ¹¾�¿ÄÉÊÈËÁ¹À¿�ÃÅũ»�ÉÁËÊÁÅÍ·ê�ÆÅÈ·ũ»Ä¿»Ã�ÆÈåº»ÃƑ�
ÆÅũ·È»Ã�¿ƭÂË¸�ÆÅÍ·ũÄÏÃ�Å¸È·ũ»Ä¿»Ã�¹¿·ĝ·Ɣ

Wszystkie ostrzeżenia i wskazówki należy zachować do 
dalszego zastosowania.

�ũÏÊ»�Í�ÆÅÄ¿ũÉÐÏÃ�Ê»Áľ¹¿»�ÆÅÀā¹¿»�ơ»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»Ƣ�ÅºÄÅÉ¿�
É¿ā�ºÅ�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�Ð·É¿Â·ÄÏ¹¾�»Ä»È½¿å�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄå�Ð�É¿»¹¿�
ƺÐ�ÆÈÐ»ÍÅº»Ã�Ð·É¿Â·Àå¹ÏÃƻ�¿�ºÅ�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�Ð·É¿Â·ÄÏ¹¾�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·Ã¿�ƺ¸»Ð�ÆÈÐ»ÍÅºË�Ð·É¿Â·Àå¹»½ÅƻƔ

1) BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY
a) Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i 

dobrze oświetlone.��¿»ÆÅÈÐåº»Á�ÂË¸�Ä¿»�ÅľÍ¿»ÊÂÅÄ»�
Ã¿»ÀÉ¹»�ÆÈ·¹Ï�ÃÅ½å�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�ÍÏÆ·ºÁĤÍƔ

b) Nie należy pracować tym narzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły.��Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�
ÍÏÊÍ·ÈÐ·Àå�¿ÉÁÈÏƑ�ÁÊĤÈ»�ÃÅ½å�ÆÅºÆ·Â¿ê�Ê»Ä�ÆÏĝ�ÂË¸�Æ·ÈÏƔ

c) Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób.��ÈÐÏ�Ä¿»ËÍ·ºÐ»�ÃÅũÄ·�ÉÊÈ·¹¿ê�
ÁÅÄÊÈÅÂā�Ä·º�Ä·ÈÐāºÐ¿»ÃƔ

2) BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie 

wolno modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z 
uziemnionymi narzędziami. Niezmienione wtyczki i 
Æ·ÉËÀå¹»�½Ä¿·Ðº·�ÐÃÄ¿»ÀÉÐ·Àå�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

b) Należy unikać kontaktu z uziemnionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
�ÉÊÄ¿»À»�ÐÍ¿āÁÉÐÅÄ»�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƑ�½ºÏ�
�·ĞÉÊÍ·�¹¿·ĝÅ�À»ÉÊ�ËÐ¿»ÃÄ¿ÅÄ»Ɣ

c) Urządzenie należy przechowywać zabezpieczone 
przed deszczem i wilgocią.��Ä¿ÁÄ¿ā¹¿»�ÍÅºÏ�ºÅ�
»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�ÆÅºÍÏũÉÐ·�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

d) Nigdy nie należy używać kabla do innych czynności. 
Nigdy nie używać kabla do noszenia urządzenia 
za kabel, zawieszenia lub do wyciągania wtyczki z 
gniazda. Kabel należy trzymać z daleka od wysokich 
temperatur, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. �ÉÐÁÅºÐÅÄ»�ÂË¸�ÆÅÆÂåÊ·Ä»�Á·¸Â»�
ÐÍ¿āÁÉÐ·Àå�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

e) W przypadku, kiedy elektronarzędziem pracuje 
się na świeżym powietrzu należy używać kabla 
przedłużającego, który dopuszczony jest do 
używania na zewnątrz.��ũÏ¹¿»�ºÅÆËÉÐ¹ÐÅÄ»½Å�ºÅ�
ËũÏÍ·Ä¿·�Ä·�Ð»ÍÄåÊÈÐ�Á·¸Â·�ÆÈÐ»ºĝËũ·Àå¹»½Å�ÐÃÄ¿»ÀÉÐ·�
ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

f) Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. 
�·ÉÊÅÉÅÍ·Ä¿»�ÍÏĝå¹ÐÄ¿Á·�Å¹¾ÈÅÄÄ»½Å�ÈĤũÄ¿¹ÅÍÅƖ
ÆÈåºÅÍ»½Å�ÐÃÄ¿»ÀÉÐ·�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

GÜRÜLTÜ / TİTREŞİM
• ���6ʷʾ45�ËÏ·ÈĔÄ¹·�ĬÂîŎÂ»Ä�¸Ë�·Â»Ê¿Ä�É»É�¸·ÉĔÄ¹Ĕ�

seviyesi 81,5 dB(A) ve ses gücü seviyesi 92,5 dB(A) 
ƺÊÅÂ»È·ÄÉ���̏�3�º�ƻƑ�ÏŎÐ»Ï�Ê·ŁÂ·Ã·�ÉĔÈ·ÉĔÄº·Á¿�Ê¿ÊÈ»Ł¿Ã¿�
¿É»�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÊÈ¿·ÁÉ�Ì»ÁÊĬÈ�ÊÅÆÂ·ÃĔƒ�ÊÅÂ»È·ÄÉ���̏�1Ƒ5�ÃƭÉˆƻ
 ! farklı uygulamalarda (kesme) farklı titreşim 
seviyeleri oluşabilir

• �¿ÊÈ»Ł¿Ã�»Ã¿ÉÏÅÄ�É»Ì¿Ï»É¿����6ʷʾ45ƠÊ»�ÉËÄËÂ·Ä�
ÉÊ·Äº·ÈÊ�Ê»ÉÊ»�½ĬÈ»�ĬÂîŎÂÃŎŁÊŎÈƒ�¸Ë�É»Ì¿Ï»Ƒ�¸¿È�·Â»Ê¿�¸¿È�
¸·ŁÁ·ÉĔÏÂ·�Á·ÈŁĔÂ·ŁÊĔÈÃ·Á�·Ã·¹ĔÏÂ·�Ì»�·Â»Ê¿Ä�ÉĬÐ�ÁÅÄËÉË�
ËÏ½ËÂ·Ã·Â·Èº·�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔ�ÉĔÈ·ÉĔÄº·�Ê¿ÊÈ»Ł¿Ã»�Ã·ÈËÐ�
Á·ÂÃ·�º»È»¹»É¿Ä¿Ä�ĬÄ�º»Ą»ÈÂ»Äº¿ÈÃ»É¿�ÅÂ·È·Á�ÁËÂÂ·ÄĔÂ·¸¿Â¿È
 - ·Â»Ê¿Ä�¼·ÈÁÂĔ�ËÏ½ËÂ·Ã·Â·È�¿î¿Ä�Ì»Ï·�¼·ÈÁÂĔ�Ï·�º·�¸·ÁĔÃĔ�
Ï»Ê»ÈÉ¿Ð�Ï·ÆĔÂÃĔŁ�·ÁÉ»ÉË·ÈÂ·ÈÂ·�ÁËÂÂ·ÄĔÂÃ·ÉĔƑ�Ã·ÈËÐ�
kalma seviyesini belirgin biçimde artırabilir

 - ·Â»Ê¿Ä�Á·Æ·ÂĔ�ÅÂºËĄË�Ì»Ï·�î·ÂĔŁÊĔĄĔ�·Ä¹·Á�½»Èî»Á�
·ÄÂ·Ãº·�¿Ł�Ï·ÆÃ·ºĔĄĔ�Ð·Ã·ÄÂ·Èº·Ƒ�Ã·ÈËÐ�Á·ÂÃ·�
seviyesi belirgin biçimde azalabilir

 ! aletin ve aksesuarlarının bakımını yaparak, 
ellerinizi sıcak tutarak ve iş modellerinizi 
düzenleyerek kendinizi titreşimin etkilerinden 
koruyun

n
Bezszczotkowa 
bezprzewodowa szlifierka 
kątowa

3930

WSTĘP
• �·ÈÐāºÐ¿»�À»ÉÊ�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�ºÅ�lekkiego szlifowania, 

¹¿ā¹¿·�¿�ÉÊāÆ¿·Ä¿·�ÅÉÊÈÏ¹¾�ÁÈ·ÍāºÐ¿�Ã»Ê·ÂË�¿�Á·Ã¿»Ä¿·Ƒ�¸»Ð�
ÁÅÄ¿»¹ÐÄÅľ¹¿�ÉÊÅÉÅÍ·Ä¿·�ÍÅºÏ

• �·ÈÐāºÐ¿»�Ä¿»�À»ÉÊ�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�ºÅ�Ð·ÉÊÅÉÅÍ·Ğ�
profesjonalnych

• Nie należy naciskać na narzędzie; powinna 
wystarczyć prędkość obrotowa tarczy

• Wykonywanie cięć za pomocą ściernic do cięcia 
jest dozwolone jedynie po zamontowaniu osłony 
przeznaczonej dla ściernicy (dostępnej jako 
akcesorium dodatkowe SKIL 2610S00275)

• �ÈÐ»¹ÐÏÊ·ê�¿�Ð·¹¾ÅÍ·ê�Ä¿Ä¿»ÀÉÐå�¿ÄÉÊÈËÁ¹Àā�Å¸ÉĝË½¿�3

DANE TECHNICZNE 1

ELEMENTY NARZĘDZIA 2
A  Wrzeciono
B  �ÅĝÄ¿»ÈÐ�Ð·¹¿ÉÁÅÍÏ
C  Klucz
D  Przycisk blokady wrzeciona
E  Uchwyt dodatkowy
F  �ÉĝÅÄ·�Å¹¾ÈÅÄÄ·
G  �ÁÈāÊ�ÅÉĝÅÄ·�Å¹¾ÈÅÄÄ·
H  �ÅĝÄ¿»ÈÐ�ÃÅ¹ËÀå¹Ï
J  �ĝå¹ÐÄ¿ÁƭÍÏĝå¹ÐÄ¿Á�¸ÂÅÁËÀå¹Ï
K  Szczeliny wentylacyjne
L  �ÉÁ·ŧÄ¿Á�ÆÅÐ¿ÅÃË�Ä·ĝ·ºÅÍ·Ä¿·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·
M  �ŧÍ¿½Ä¿·�ÅÉĝÅÄÏ�Å¹¾ÈÅÄÄ»À
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d) Nie używane elektronarzędzia należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie należy udostępniać 
narzędzia osobom, które jego nie umieją lub 
nie przeczytały tych przepisów.��ũÏÍ·Ä»�ÆÈÐ»Ð�
Ä¿»ºÅľÍ¿·º¹ÐÅÄ»�ÅÉÅ¸Ï�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�Éå�
niebezpieczne.

e) Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać 
w nienagannym stanie technicznym. Należy 
kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone, co mogłoby 
mieć wpływ na prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia. Uszkodzone narzędzie należy przed 
użyciem urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
ÍÏÆ·ºÁĤÍ�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ÄÏ¹¾�À»ÉÊ�ÆÈÐ»Ð�Ä¿»Íĝ·ľ¹¿Íå�
ÁÅÄÉ»ÈÍ·¹Àā�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿Ɣ

f) Osprzęt tnący należy utrzymywać ostry i czysty. 
�Ê·È·ÄÄ¿»�Æ¿»Âā½ÄÅÍ·ÄÏ�ÅÉÆÈÐāÊ�ÊÄå¹Ï�Ð�ÅÉÊÈÏÃ¿�
ÁÈ·ÍāºÐ¿·Ã¿�ÊÄå¹ÏÃ¿�¸ÂÅÁÅÀ»�É¿ā�ÈÐ·ºÐ¿»À�¿�ĝ·ÊÍ¿»À�É¿ā�
ËũÏÍ·Ɣ

g) Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy 
używać odpowiednio do tych przepisów. 
Uwzględnić należy przy tym warunki pracy i 
czynność do wykonania.��ũÏ¹¿»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�ºÅ�
¿ÄÄÏ¹¾�Ä¿ũ�ÆÈÐ»Í¿ºÐ¿·Ä»�ÆÈ·¹»�ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�
niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być 
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani 
smarem.��Â¿ÉÁ¿»�Ë¹¾ÍÏÊÏ�¿�ÆÅÍ¿»ÈÐ¹¾Ä¿»�¹¾ÍÏÊÅÍ»�Ä¿»�
ÆÅÐÍ·Â·Àå�Ä·�¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ»�ÊÈÐÏÃ·Ä¿»�Ä·ÈÐāºÐ¿·�¿�ÁÅÄÊÈÅÂā�
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) UWAŻNE OBCOWANIE I UŻYWANIE NARZĘDZI 
ZASILANYCH AKUMULATORAMI

a) Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, 
które polecił producent. ��ĝ·ºÅÍ·È¹»Ƒ�ÁÊĤÈ·�Ä·º·À»�
É¿ā�ºÅ�ĝ·ºÅÍ·Ä¿·�ÅÁÈ»ľÂÅÄÏ¹¾�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈĤÍ�¿ÉÊÄ¿»À»�
Ä¿»¸»ÐÆ¿»¹Ð»ĞÉÊÍÅ�ÆÅũ·ÈËƑ�½ºÏ�ËũÏÊ»�ÐÅÉÊ·Äå�¿ÄÄ»�
akumulatory.

b) Do elektronarzędzi należy używać jedynie 
przewidzianych do tego akumulatorów. �ũÏ¹¿»�¿ÄÄÏ¹¾�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈĤÍ�ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�Å¸È·ũ»Ğ�¹¿·ĝ·�¿�
Ä¿»¸»ÐÆ¿»¹Ð»ĞÉÊÍ·�ÆÅũ·ÈËƔ

c) Nie używany akumulator należy trzymać z daleka od 
spinaczy, monet, kluczy, gwożdzi, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zwarcie kontaktów.��Í·È¹¿»�ÆÅÃ¿āºÐÏ�
ÁÅÄÊ·ÁÊ·Ã¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ÅÆ·ÈÐ»Ä¿·�
ÂË¸�ÆÅũ·ÈƔ

d) Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydostanie 
się cieczy z akumulatora. Należy unikać kontaktu z 
nią. Przy przypadkowym kontakcie spłukać wodą. 
W przypadku, że ciecz dostała się do oczu należy 
dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÅÍ·�ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�ÆÅºÈ·ũÄ¿»Ä¿·�
ÉÁĤÈÏ�ÂË¸�ÅÆ·ÈÐ»ĞƔ

e) Nie wolno użytkować uszkodzonych ani 
modyfikowanych akumulatorów i elektronarzędzi. 
�ÉÐÁÅºÐÅÄ»�ÂË¸�ÆÈÐ»È·¸¿·Ä»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÏ�ÃÅ½å�É¿ā�
Ä¿»ÆÈÐ»Í¿ºÐ¿·Ä¿»�Ð·¹¾ÅÍ·êƑ�ÆÅÍÅºËÀå¹�Ä¿»¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ»�
ºÂ·�ÐºÈÅÍ¿·�ÉÁËÊÁ¿�ƺÐ·ÆĝÅÄƑ�»ÁÉÆÂÅÐÀ·Ƒ�Å¸È·ũ»Ä¿·�¹¿·ĝ·ƻƔ

f) Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz 
chronić przed ekstremalnymi temperaturami. 
�ÉÁËÊ»Á�ºÐ¿·ĝ·Ä¿·�Å½Ä¿·�ÂË¸�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈÏ�ÆÈÐ»ÁÈ·¹Ð·Àå¹»À�
13ʷͮ��·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ÃÅũ»�»ÁÉÆÂÅºÅÍ·êƔ

3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a) Należy być uważnym, uważać na to co się robi i 

pracę elektronarzędziem rozpoczynać z rozsądkiem. 
Nie należy używać urządzenia gdy jest się 
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw.��ÅÃ»ÄÊ�Ä¿»ËÍ·½¿�ÆÈÐÏ�ËũÏ¹¿Ë�ËÈÐåºÐ»Ä¿·�
ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�ÆÅÍ·ũÄÏ¹¾�ËÈ·ũ»Ğ�¹¿·ĝ·Ɣ

b) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
ÍÏÆÅÉ·ũ»Ä¿·�Å¹¾ÈÅÄÄ»½Å�À·Á�Ã·ÉÁ·�ÆÈÐ»¹¿ÍÆÏĝÅÍ·Ƒ�
Ä¿»�ľÂ¿Ð½·Àå¹»�É¿ā�¸ËÊÏ�ÈÅ¸Å¹Ð»Ƒ�¾»ĝÃ�Å¹¾ÈÅÄÄÏ�ÂË¸�
Å¹¾ÈÅÄ·�ÉĝË¹¾ËƑ�Í�Ð·Â»ũÄÅľ¹¿�Åº�ÈÅºÐ·ÀË�¿�Ð·ÉÊÅÉÅÍ·Ä¿·�
»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�ÐÃÄ¿»ÀÉÐ·�ÈÏÐÏÁÅ�Å¸È·ũ»Ğ�¹¿·ĝ·Ɣ

c) Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podłączeniem do akumulatora, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia, 
należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone.��ÈÐÏÃ·Ä¿»�Æ·Â¹·�Ä·�ÍÏĝå¹ÐÄ¿ÁË�ÆÅº¹Ð·É�
ÆÈÐ»ÄÅÉÐ»Ä¿·�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�ÂË¸�ÆÅºĝå¹Ð»Ä¿»�ºÅ�
ÆÈåºË�Íĝå¹ÐÅÄ»½Å�Ä·ÈÐāºÐ¿·Ƒ�ÃÅũ»�ÉÊ·ê�É¿ā�ÆÈÐÏ¹ÐÏÄå�
wypadków.

d) Zanim urządzenie zostanie włączone należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze.��·ÈÐāºÐ¿»�ÂË¸�ÁÂË¹ÐƑ�
ÁÊĤÈ»�ÐÄ·ÀºËÀå�É¿ā�Í�ÈË¹¾ÅÃÏ¹¾�¹Ðāľ¹¿·¹¾�ËÈÐåºÐ»Ä¿·�
ÃÅ½å�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�Å¸È·ũ»Ğ�¹¿·ĝ·Ɣ

e) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Należy 
dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. �ÈÐ»Ð�ÊÅ�ÃÅũÂ¿Í·�À»ÉÊ�Â»ÆÉÐ·�
ÁÅÄÊÈÅÂ·�ËÈÐåºÐ»Ä¿·�Í�Ä¿»ÆÈÐ»Í¿ºÐ¿·ÄÏ¹¾�ÉÏÊË·¹À·¹¾Ɣ

f) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy i ubranie 
należy trzymać z daleka od ruchomych elementów. 
�ËŧÄ»�Ë¸È·Ä¿»Ƒ�¸¿ũËÊ»È¿·�ÂË¸�ºĝË½¿»�ÍĝÅÉÏ�ÃÅ½å�ÐÅÉÊ·ê�
ÆÅ¹¿å½Ä¿āÊ»�ÆÈÐ»Ð�ÆÅÈËÉÐ·Àå¹»�É¿ā�¹Ðāľ¹¿Ɣ

g) W przypadku, kiedy możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub podchwytujących należy 
upewnić się, czy są one właściwie podłączone i 
prawidłowo użyte.��ũÏ¹¿»�ËÈÐåºÐ»Ä¿·�ÅºÉÏÉ·Àå¹»½Å�ÆÏĝ�
ÃÅũ»�ÐÃÄ¿»ÀÉÐÏê�Ð·½ÈÅũ»Ä¿»�ÆÏĝ·Ã¿Ɣ

h) Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku 
wielokrotnego użycia elektronarzędzia, zastąpiła 
ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. 
�¿»º¸·Â»�Å¸ÉĝË½¿Í·Ä»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�ÃÅũ»�Í�Ëĝ·ÃÁË�
É»ÁËÄºÏ�ÍÏÈÐåºÐ¿ê�¿ÉÊÅÊÄ»�ÉÐÁÅºÏ�ÂË¸�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�
¹¿āũÁ¿»�Å¸È·ũ»Ä¿·Ɣ

4) UWAŻNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które jest do tego 
przewidziane. �ºÆÅÍ¿»ºÄ¿Ã�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ã�ÆÈ·¹ËÀ»�É¿ā�
Â»Æ¿»À�¿�¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ¿»À�Í�ÆÅº·ÄÏÃ�Ð·ÁÈ»É¿»�ÉÆÈ·ÍÄÅľ¹¿Ɣ

b) Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
�Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»Ƒ�ÁÊĤÈ»½Å�Ä¿»�ÃÅũÄ·�Íĝå¹ÐÏê�ÂË¸�
ÍÏĝå¹ÐÏê�À»ÉÊ�Ä¿»¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ»�¿�ÃËÉ¿�ÐÅÉÊ·ê�Ä·ÆÈ·Í¿ÅÄ»Ɣ

c) Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
nastawczych, przed wymianą osprzętu lub przed 
odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego i/lub usunąć akumulator. 
�»Ä�ľÈÅº»Á�ÅÉÊÈÅũÄÅľ¹¿�Ð·ÆÅ¸¿»½·�Ä¿»Ð·Ã¿»ÈÐÅÄ»ÃË�
Íĝå¹Ð»Ä¿Ë�É¿ā�ËÈÐåºÐ»Ä¿·Ɣ
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g) Nie należy używać żadnych narzędzi, które są 
uszkodzone. Należy skontrolować przed każdym 
użyciem używane narzędzia takie jak ściernice 
pod względem odprysków i pęknięć, talerze 
szlifierskie pod względem pęknięć, starcia lub 
silnego zużycia, szczotki druciane pod względem 
luźnych lub złamanych drutów. W przypadku, gdy 
elektronarzędzie lub używane narzędzie upadnie, 
należy skontrolować, czy nie jest uszkodzone, 
lub użyć narzędzia, które jest nieuszkodzone. 
Jeśli narzędzie zostało sprawdzone i umocowane, 
powinni przebywać Państwo i osoby znajdujące 
się w pobliżu poza obszarem obracającego się 
narzędzia, a elektronarzędzie należy pozostawić 
włączone przez minutę na najwyższych obrotach. 
�ÉÐÁÅºÐÅÄ»�Ä·ÈÐāºÐ¿·�ĝ·Ã¿å�É¿ā�Í�ÊÏÃ�¹Ð·É¿»�ÆÈĤ¸ÄÏÃƔ

h) Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od użycia, należy nosić maskę ochronną 
pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub okulary 
ochronne. Gdy jest to stosowne, należy nosić 
maskę przeciwpyłową, ochronę słuchu, rękawice 
ochronne lub specjalny fartuch, który utrzymuje 
z daleka od Państwa małe cząstki ścieranego i 
obrabianego materiału. �¹ÐÏ�ÃËÉÐå�¸Ïê�¹¾ÈÅÄ¿ÅÄ»�
ÆÈÐ»º�ÆÅÈËÉÐ·Àå¹ÏÃ¿�É¿ā�Í�ÆÅÍ¿»ÊÈÐË�¹¿·ĝ·Ã¿�Å¸¹ÏÃ¿Ƒ�
ÁÊĤÈ»�ÆÅÍÉÊ·Àå�ÆÈÐÏ�ÈĤũÄÏ¹¾�ÉÆÅÉÅ¸·¹¾�ËũÏ¹¿·Ɣ��·ÉÁ·�
ÆÈÐ»¹¿ÍÆÏĝÅÍ·�¿�Å¹¾ÈÅÄÄ·�ºÈĤ½�Åºº»¹¾ÅÍÏ¹¾�ÃËÉÐå�
ŰÂÊÈÅÍ·ê�ÆÅÍÉÊ·Àå¹Ï�ÆÅº¹Ð·É�ÆÈ·¹Ï�ÆÏĝƔ���ÆÈÐÏÆ·ºÁËƑ�
½ºÏ�ÆÅÐÅÉÊ·À»�É¿ā�ºĝË½Å�ÆÅº�ÍÆĝÏÍ»Ã�¾·ĝ·ÉËƑ�ÃÅũÄ·�
ËÊÈ·¹¿ê�ÉĝË¹¾Ɣ

i) Należy uważać, by inne osoby znajdowały się 
w bezpiecznym oddaleniu do Państwa zakresu 
pracu. Każdy, kto wkroczy w zakres pracy, musi 
nosić osobiste wyposażenie ochronne. �ºĝ·ÃÁ¿�
Å¸È·¸¿·Ä»½Å�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊË�ÂË¸�Ðĝ·Ã·ÄÏ¹¾�ËũÏÍ·ÄÏ¹¾�
Ä·ÈÐāºÐ¿�ÃÅ½å�ÐÅÉÊ·ê�ÅºÈÐË¹ÅÄ»�¿�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�
Å¸È·ũ»Ä¿·�ÈĤÍÄ¿»ũ�ÆÅÐ·�¸»ÐÆÅľÈ»ºÄ¿Ã�Ð·ÁÈ»É»Ã�ÆÈ·¹ÏƔ

j) Wykonując prace, podczas których osprzęt 
mogłyby natrafić na ukryte przewody elektryczne, 
elektronarzędzie należy trzymać za izolowaną 
powierzchnię uchwytu.��ÅÊÁÄ¿ā¹¿»�ÆÈÐ»Ð�ÅÉÆÈÐāÊ�
ÆÈÐ»ÍÅºË�ÆÅº�Ä·Æ¿ā¹¿»Ã�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ÆÈÐ»ÆĝÏÍ�
Ä·Æ¿ā¹¿·�ÆÈÐ»Ð�Ã»Ê·ÂÅÍ»�¹Ðāľ¹¿�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�¿�
ÆÅÈ·ũ»Ä¿»�ÅÆ»È·ÊÅÈ·Ɣ

k) Kabel zasilający należy trzymać z dala od 
obracającego się narzędzia. 
»ľÂ¿�ÉÊÈ·¹¿�É¿ā�ÁÅÄÊÈÅÂā�
Ä·º�Ä·ÈÐāºÐ¿»ÃƑ�Á·¸»Â�Ð·É¿Â·Àå¹Ï�ÃÅũ»�ÐÅÉÊ·ê�ÆÈÐ»¹¿āÊÏ�
ÂË¸�ËÀāÊÏ�¿�ºĝÅĞ�ÂË¸�ÈāÁ·�ÃÅũ»�ºÅÉÊ·ê�É¿ā�Í�Å¸È·¹·Àå¹»�É¿ā�
ËũÏÍ·Ä»�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ɣ

l) Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia zanim 
narzędzie się zupełnie nie zatrzyma. �¸È·¹·Àå¹»�
É¿ā�Ä·ÈÐāºÐ¿»�ÃÅũ»�Í»Àľê�Í�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ð�ÆÅÍ¿»ÈÐ¹¾Ä¿åƑ�Ä·�
ÁÊĤÈå�À»ÉÊ�ÅºĝÅũÅÄ»Ƒ�ÆÈÐ»Ð�¹Å�ÃÅũÄ·�ÉÊÈ·¹¿ê�ÁÅÄÊÈÅÂā�Ä·º�
»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»ÃƔ

m) Nie wolno pozostawiać elektronarzędzia 
włączonego podczas przenoszenia. �¸È·Ä¿»�ÃÅũ»�
ÐÅÉÊ·ê�ËÀāÊ»�ÆÈÐ»Ð�ÆÈÐÏÆ·ºÁÅÍÏ�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ð�Å¸È·¹·Àå¹ÏÃ�
É¿ā�Ä·ÈÐāºÐ¿»ÃƑ�¿�Ä·ÈÐāºÐ¿»�ÃÅũ»�É¿ā�ÍÍ¿»È¹¿ê�Í�
�·ĞÉÊÍ·�¹¿·ĝÅƔ

n) Należy regularnie oczyszczać szczeliny 
wentylacyjne Państwa elektronarzędzia. Dmuchawa 
É¿ÂÄ¿Á·�Í¹¿å½·�ÆÏĝ�ºÅ�Å¸ËºÅÍÏƑ�·�ºËũ»�Ä·½ÈÅÃ·ºÐ»Ä¿»�
ÆÏĝË�Ã»Ê·ÂÅÍ»½Å�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�Ð·½ÈÅũ»Ä¿»�
elektryczne.

g) Należy stosować się do wszystkich wskazówek 
dotyczących ładowania. Nie wolno ładować 
akumulatora lub elektronarzędzia w temperaturze 
znajdującej się poza zakresem sprecyzowanym w 
niniejszej instrukcji.��¿»Ð½ÅºÄ»�Ð�¿ÄÉÊÈËÁ¹Àå�ĝ·ºÅÍ·Ä¿»�
ÂË¸�ĝ·ºÅÍ·Ä¿»�Í�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈÐ»�Ä¿»�Ã¿»ÉÐ¹Ðå¹»À�É¿ā�Í�
Ð·Â»¹·ÄÏÃ�Ð·ÁÈ»É¿»�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ËÉÐÁÅºÐ»Ä¿»�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÅÈ·Ð�ÐÍ¿āÁÉÐ·�ÈÏÐÏÁÅ�ÆÅũ·ÈËƔ

6) SERWIS
a) Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych.��Å�½Í·È·ÄÊËÀ»Ƒ�ũ»�
¸»ÐÆ¿»¹Ð»ĞÉÊÍÅ�ËũÏÊÁÅÍ·Ä¿·�ÐÅÉÊ·Ä¿»�Ð·¹¾ÅÍ·Ä»Ɣ

b) Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać 
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora 
ÃÅũÄ·�ºÅÁÅÄÏÍ·ê�ÍÏĝå¹ÐÄ¿»�Ë�ÆÈÅºË¹»ÄÊ·�ÂË¸�Í�
autoryzowanym punkcie serwisowym.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DO SZLIFIERKI 
KĄTOWEJ

1) WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE 
SZLIFOWANIA, SZLIFOWANIA PAPIEREM 
ŚCIERNYM, PRACY Z UŻYCIEM SZCZOTEK 
DRUCIANYCH, POLEROWANIA I PRZECINANIA 
ŚCIERNICĄ

a) Elektronarzędzie należy używać jako 
szlifierki i maszyny do przecinania ściernicą. 
Należy przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, 
które otrzymali Państwo wraz z elektronarzędziem. 

»ľÂ¿�Ä¿»�¸āºå�ÆÈÐ»ÉÊÈÐ»½·Ä»�Ä·ÉÊāÆËÀå¹»�ÆÈÐ»Æ¿ÉÏƑ�
ÃÅũ»�ºÅÀľê�ºÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƑ�ÆÅũ·ÈË�¿ƭÂË¸�¹¿āũÁ¿¹¾�
Å¸È·ũ»Ğ�¹¿·ĝ·Ɣ

b) Nie powinno być używane do piaskowania, 
czyszczenia szczotką metalową czy polerowania. 
�ÊÅÉÅÍ·Ä¿»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�Í�ÅÆ»È·¹À·¹¾Ƒ�ºÅ�ÁÊĤÈÏ¹¾�
Ä¿»�À»ÉÊ�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»Ƒ�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�Ð·½ÈÅũ»Ä¿»�¿�
Å¸È·ũ»Ä¿·�¹¿·ĝ·Ɣ

c) Nie należy używać osprzętu, który nie jest 
przewidziany i polecany przez producenta 
specjalnie do tego elektronarzędzia. �ÅƑ�ũ»�ÃÅũÄ·�
ÆÈÐÏÃÅ¹ÅÍ·ê�ÅÉÆÈÐāÊ�ºÅ�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·Ƒ�Ä¿»�
½Í·È·ÄÊËÀ»�¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ»½Å�ËũÏ¹¿·Ɣ

d) Dopuszczalna prędkość obrotowa używanego 
narzędzia musi być co najmniej tak wysoka 
jak największa prędkość obrotowa podana na 
elektronarzędziu. �ÉÆÈÐāÊƑ�ÁÊĤÈÏ�Å¸È·¹·�É¿ā�ÉÐÏ¸¹¿»À�Ä¿ũ�
À»ÉÊ�ÊÅ�ºÅÆËÉÐ¹Ð·ÂÄ»Ƒ�ÃÅũ»�ÐÅÉÊ·ê�ÐÄ¿ÉÐ¹ÐÅÄÏƔ

e) Średnica zewnętrzna i grubość używanego 
narzędzia muszą odpowiadać danym wymiarom 
Państwa elektronarzędzia. �ũÏÍ·ÄÏ¹¾�Ä·ÈÐāºÐ¿�Å�
Ä¿»Íĝ·ľ¹¿ÍÏ¹¾�ÍÏÃ¿·È·¹¾�Ä¿»�ÃÅũÄ·�ÍÏÉÊ·È¹Ð·Àå¹Å�
ÅÉĝÅÄ¿ê�ÂË¸�ÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·êƔ

f) Narzędzia robocze z wkładką gwintowaną muszą 
dokładnie pasować na gwint na wrzecionie. W 
przypadku narzędzi roboczych, mocowanych 
przy użyciu kołnierza średnica otworu narzędzia 
roboczego musi być dopasowana do średnicy 
kołnierza.��·ÈÐāºÐ¿·�ÈÅ¸Å¹Ð»Ƒ�ÁÊĤÈ»�Ä¿»�ÃÅ½å�¸Ïê�
ºÅÁĝ·ºÄ¿»�ÅÉ·ºÐÅÄ»�Ä·�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿ËƑ�Å¸È·¹·Àå�
É¿ā�Ä¿»ÈĤÍÄÅÃ¿»ÈÄ¿»Ƒ�¸·ÈºÐÅ�ÃÅ¹ÄÅ�Í¿¸ÈËÀå�¿�ÃÅ½å�
ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ËÊÈ·Êā�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�Ä·º�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»ÃƔ
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b) Tarcze szlifierskie wygięte należy mocować w 
taki sposób, aby ich powierzchnia szlifująca nie 
wystawała poza krawędź pokrywy ochronnej. 
�¿»¼·¹¾ÅÍÅ�ÅÉ·ºÐÅÄ·�Ê·È¹Ð·�ÉÐÂ¿Ű»ÈÉÁ·Ƒ�ÍÏÉÊ·Àå¹·�ÆÅÐ·�
ÁÈ·Íāºŧ�ÆÅÁÈÏÍÏ�Å¹¾ÈÅÄÄ»À�Ä¿»�ÃÅũ»�¸Ïê�ÍÏÉÊ·È¹Ð·Àå¹Å�
ÅÉĝÅÄ¿āÊ·Ɣ

c) Osłona musi być bezpiecznie przymocowana do 
elektronarzędzia i tak ustawiona, żeby osiągnąć 
maksimum bezpieczeństwa, to znaczy jak 
najmniejsza część ściernicy ma być zwrócona 
do osoby ją obsługującej.��ÉĝÅÄ·�Ã·�Å¹¾È·Ä¿·ê�
ÅÉÅ¸ā�Å¸ÉĝË½ËÀå¹å�ÆÈÐ»º�Åºĝ·ÃÁ·Ã¿Ƒ�ÆÈÐÏÆ·ºÁÅÍÏÃ�
ÁÅÄÊ·ÁÊ»Ã�Ð»�ľ¹¿»ÈÄ¿¹å�¿�¿ÉÁÈ·Ã¿Ƒ�ÁÊĤÈ»�ÃÅ½å�
ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�Ð·Æ·Â»Ä¿»�É¿ā�Ë¸È·Ä¿·Ɣ

d) Narzędzi szlifierskich można używać tylko do 
zalecanych możliwości użycia. Np. nie wolno nigdy 
ÉÐÂ¿¼ÅÍ·ê�¸Å¹ÐÄå�ÆÅÍ¿»ÈÐ¹¾Ä¿å�ľ¹¿»ÈÄ¿¹Ï�ºÅ�¹¿ā¹¿·Ɣ�
�¹¿»ÈÄ¿¹»�ºÅ�¹¿ā¹¿·�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�Éå�ºÅ�ËÉËÍ·Ä¿·�
Ã·Ê·È¿·ĝË�ÁÈ·ÍāºÐ¿å�Ê·È¹ÐÏƔ��Å¹ÐÄÏ�ÍÆĝÏÍ�É¿ĝÏ�Ä·�ÊÅ�
Ä·ÈÐāºÐ¿»�ÉÐÂ¿Ű»ÈÉÁ¿»�ÃÅũ»�À»�Ðĝ·Ã·êƔ

e) Należy używać zawsze nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o właściwej wielkości i kształcie dla 
wybranej przez Państwa ściernicy. �º·ÊÄ»�ÁÅĝÄ¿»ÈÐ»�
ÆÅºÆ¿»È·Àå�ľ¹¿»ÈÄ¿¹ā�¿�ÐÃÄ¿»ÀÉÐ·Àå�Ê·Á�Ä¿»¸»ÐÆ¿»¹Ð»ĞÉÊÍÅ�
Ðĝ·Ã·Ä¿·�É¿ā�ľ¹¿»ÈÄ¿¹ÏƔ��ÅĝÄ¿»ÈÐ»�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�
ºÅ�ľ¹¿»ÈÄ¿¹�ºÅ�¹¿ā¹¿·�ÃÅ½å�É¿ā�ÈĤũÄ¿ê�Åº�ÁÅĝÄ¿»ÈÐÏ�
ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄÏ¹¾�ºÅ�¿ÄÄÏ¹¾�ľ¹¿»ÈÄ¿¹Ɣ

f) Nie należy używać zużytych ściernic z większych 
elektronarzędzi. �¹¿»ÈÄ¿¹»�ºÅ�Í¿āÁÉÐÏ¹¾�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�
Ä¿»�Éå�Ð·ÆÈÅÀ»ÁÊÅÍ·Ä»�ºÂ·�ÍÏũÉÐ»À�Â¿¹Ð¸Ï�Å¸ÈÅÊĤÍ�
ÃÄ¿»ÀÉÐÏ¹¾�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�¿�ÃÅ½å�É¿ā�Ðĝ·Ã·êƔ

4) DALSZE SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI 
OSTRZEGAWCZE DOTYCZĄCE PRZECINANIA 
ŚCIERNICĄ

a) Należy unikać zablokowania się ściernicy do cięcia 
lub za dużego nacisku. Nie należy przeprowadzać 
nadmiernie głębokich cięć. �ÈÐ»¹¿åũ»Ä¿»�ľ¹¿»ÈÄ¿¹Ï�
ºÅ�¹¿ā¹¿·�ÆÅºÍÏũÉÐ·�À»À�Å¸¹¿åũ»Ä¿»�¿�ÉÁĝÅÄÄÅľê�ºÅ�
Ð·¾·¹Ð»Ä¿·�É¿ā�ÂË¸�Ð·¸ÂÅÁÅÍ·Ä¿·�¿�ÊÏÃ�É·ÃÏÃ�ÃÅũÂ¿ÍÅľê�
ÅºÈÐËÊË�ÂË¸�Ðĝ·Ã·Ä¿·�É¿ā�ľ¹¿»ÈÄ¿¹ÏƔ

b) Należy unikać zakresu przed i za obracającą się 
ściernicą tarczową do cięcia. 
»ľÂ¿�ÆÈÐ»ÉËÍ·�É¿ā�
ľ¹¿»ÈÄ¿¹ā�Ê·È¹ÐÅÍå�ºÅ�¹¿ā¹¿·�Í�ÆÈÐ»ºÃ¿Å¹¿»�Å¸È·¸¿·ÄÏÃ�
Åº�É¿»¸¿»Ƒ�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�ÃÅũ»�ÅºÉÁÅ¹ÐÏê�Í�È·Ð¿»�
ÅºÈÐËÊË�ÍÈ·Ð�Ð�Å¸È·¹·Àå¹å�É¿ā�ľ¹¿»ÈÄ¿¹å�¸»ÐÆÅľÈ»ºÄ¿Å�Í�
�·ĞÉÊÍ·�Á¿»ÈËÄÁËƔ

c) Jeśli ściernica tarczowa do cięcia zakleszczy się 
lub praca zostaje przerwana, należy wyłączyć 
elektronarzędzie i trzymać je spokojnie aż ściernica 
się zatrzyma. �¿½ºÏ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ÆÈĤ¸ÅÍ·ê�ÆÅÈËÉÐ·Àå¹å�
É¿ā�À»ÉÐ¹Ð»�ľ¹¿»ÈÄ¿¹ā�Ê·È¹ÐÅÍå�ºÅ�¹¿ā¹¿·�ÍÏ¹¿å½·ê�Ð�
Ã¿»ÀÉ¹·�¹¿ā¹¿·Ƒ�Í�ÆÈÐ»¹¿ÍÄÏÃ�È·Ð¿»�ÃÅũ»�Ä·ÉÊåÆ¿ê�
ÅºÈÐËÊƔ��·Â»ũÏ�ÍÏÁÈÏê�¿�ËÉËÄåê�ÆÈÐÏ¹ÐÏÄā�Ð·ÁÂ»ÉÐ¹Ð»Ä¿·�
É¿āƔ

d) Nie wolno włączać ponownie elektronarzędzia 
dopóki znajduje się ono w przedmiocie obrabianym. 
Należy najpierw pozwolić ściernicy tarczowej do 
cięcia osiągnąć jej pełną prędkość obrotową, 
zanim będzie się ostrożnie kontynuować cięcie. 
��ÆÈÐ»¹¿ÍÄÏÃ�È·Ð¿»�ľ¹¿»ÈÄ¿¹·�ÃÅũ»�É¿ā�Ð·¹Ð»Æ¿êƑ�
ÍÏÉÁÅ¹ÐÏê�Ð�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊË�Å¸È·¸¿·Ä»½Å�ÂË¸�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�
odrzut.

o) Nie należy używać elektronarzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. �ÉÁÈÏ�ÃÅ½å�Ð·Æ·Â¿ê�Ê»�
Ã·Ê»È¿·ĝÏƔ

p) Nie należy używać narzędzi, które wymagają 
płynnych środków chłodzących. �ũÏ¹¿»�ÍÅºÏ�
ÂË¸�¿ÄÄÏ¹¾�ÆĝÏÄÄÏ¹¾�ľÈÅºÁĤÍ�¹¾ĝÅºÐå¹Ï¹¾�ÃÅũ»�
ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�ÆÈåº»ÃƔ

2) ODRZUT I ODPOWIEDNIE WSKAZÓWKI 
OSTRZEGAWCZE

• �ºÈÐËÊ�ÊÅ�Ä·½ĝ·�È»·Á¹À·�Ä·�Ð·¹Ð»Æ¿·Àå¹»�É¿ā�ÂË¸�
Ð·¸ÂÅÁÅÍ·Ä»�Å¸È·¹·Àå¹»�É¿ā�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ƒ�Ê·Á¿»�À·Á�
ľ¹¿»ÈÄ¿¹·Ƒ�Ê·Â»ÈÐ�ÉÐÂ¿Ű»ÈÉÁ¿Ƒ�ÉÐ¹ÐÅÊÁ·�ºÈË¹¿·Ä·�¿ÊºƔ�
�·¹Ð»Æ¿»Ä¿»�É¿ā�ÂË¸�Ð·¸ÂÅÁÅÍ·Ä¿»�ÆÈÅÍ·ºÐ¿�ºÅ�
Ä·½ĝ»½Å�Ð·ÊÈÐÏÃ·Ä¿·�É¿ā�Å¸È·¹·Àå¹»½Å�É¿ā�Ä·ÈÐāºÐ¿·Ɣ�
�¿»ÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·Ä»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�ÐÅÉÊ·Ä¿»�ÆÈÐ»Ð�ÊÅ�
w miejscu zablokowania przyspieszone w kierunku 
ÆÈÐ»¹¿ÍÄÏÃ�ºÅ�Á¿»ÈËÄÁË�Å¸ÈÅÊË�Ä·ÈÐāºÐ¿·Ɣ

• 
ºÏƑ�ÄÆƔ�ľ¹¿»ÈÄ¿¹·�Ð·¾·¹ÐÏ�ÂË¸�Ð·¸ÂÅÁËÀ»�É¿ā�Í�
Å¸È·¸¿·ÄÏÃ�ÆÈÐ»ºÃ¿Å¹¿»Ƒ�ÁÈ·Íāºŧ�ľ¹¿»ÈÄ¿¹ÏƑ�ÁÊĤÈ·�
Í½ĝā¸¿·�É¿ā�Í�Å¸È·¸¿·ÄÏ�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊƑ�ÃÅũ»�Ð·ÆÂåÊ·ê�
É¿ā�¿�ÆÈÐ»Ð�ÊÅ�ľ¹¿»ÈÄ¿¹·�ÍÏĝ·Ã·ê�¿�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�
ÅºÈÐËÊƔ��¹¿»ÈÄ¿¹·�ÆÅÈËÉÐ·�É¿ā�ÍÊ»ºÏ�Í�Á¿»ÈËÄÁË�ÅÉÅ¸Ï�
Å¸ÉĝË½ËÀå¹»À�ÂË¸�Åº�Ä¿»ÀƑ�Í�Ð·Â»ũÄÅľ¹¿�Åº�Á¿»ÈËÄÁË�
Å¸ÈÅÊĤÍ�ľ¹¿»ÈÄ¿¹Ï�Í�Ã¿»ÀÉ¹Ë�Ð·¸ÂÅÁÅÍ·Ä¿·Ɣ��ÈÐÏ�ÊÏÃ�
ľ¹¿»ÈÄ¿¹»�ÃÅ½å�É¿ā�ÈĤÍÄ¿»ũ�Ðĝ·Ã·êƔ

• �ºÈÐËÊ�À»ÉÊ�Ä·ÉÊāÆÉÊÍ»Ã�Ä¿»Íĝ·ľ¹¿Í»½Å�ÂË¸�¸ĝāºÄ»½Å�
ËũÏ¹¿·�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·Ɣ��ÅũÄ·�½Å�ËÄ¿ÁÄåê�ÆÈÐ»Ð�
Ð·¹¾ÅÍ·Ä¿»�ÅºÆÅÍ¿»ºÄ¿¹¾�ľÈÅºÁĤÍ�ÅÉÊÈÅũÄÅľ¹¿Ƒ�Ê·Á¿¹¾�
À·Á�Ä¿ũ»À�ÅÆ¿É·Ä»Ɣ

a) Elektronarzędzie należy mocno trzymać, a ciało i 
ręce ustawić w pozycji, w której można złagodzić 
siły odrzutu. Należy zawsze używać uchwytu 
dodatkowego, jeśli jest, żeby mieć jak największą 
kontrolę nad siłami odrzutu lub momentem reakcji 
podczas rozruchu. �ÉÅ¸·�Å¸ÉĝË½ËÀå¹·�ËÈÐåºÐ»Ä¿»�
ÃÅũ»�ÅÆ·ÄÅÍ·ê�É¿ĝÏ�ÅºÈÐËÊË�¿�È»·Á¹À¿�ÆÅÆÈÐ»Ð�
Ð·¹¾ÅÍ·Ä¿»�ÅºÆÅÍ¿»ºÄ¿¹¾�ľÈÅºÁĤÍ�ÅÉÊÈÅũÄÅľ¹¿Ɣ

b) Nigdy nie należy trzymać rąk w pobliżu 
obracających się używanych narzędzi. �ũÏÍ·Ä»�
Ä·ÈÐāºÐ¿»�ÃÅũ»�ÆÈÐÏ�ÅºÈÐË¹¿»�ÆÅÈËÉÐ·ê�É¿ā�ÆÈÐ»Ð�
�·ĞÉÊÍ·�ÈāÁāƔ

c) Należy unikać ciałem zasięgu, w który poruszy 
się elektronarzędzie podczas odrzutu. Odrzut 
ÆÈÐ»Ã¿»ÉÐ¹Ð·�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�Í�Á¿»ÈËÄÁË�ÆÈÐ»¹¿ÍÄÏÃ�
ºÅ�ÈË¹¾Ë�ľ¹¿»ÈÄ¿¹Ï�Í�Ã¿»ÀÉ¹Ë�Ð·¸ÂÅÁÅÍ·Ä¿·Ɣ

d) Należy pracować szczególnie ostrożnie w zakresach 
kątów, ostrych krawędzi itd. Należy zapobiec, by 
używane narzędzia mogły zostać odrzucone od 
obrabianego przedmiotu i mogły się zablokować. 
�¸È·¹·Àå¹»�É¿ā�ËũÏÍ·Ä»�Ä·ÈÐāºÐ¿»�ÉÁĝÅÄÄ»�À»ÉÊ�Í�
ÁåÊ·¹¾Ƒ�ÆÈÐÏ�ÅÉÊÈÏ¹¾�ÁÈ·ÍāºÐ¿·¹¾�ÂË¸�½ºÏ�ÐÅÉÊ·À»�
ÅºÈÐË¹ÅÄ»�ºÅ�Ê»½Å�¸Ï�É¿ā�Ð·¾·¹ÐÏêƔ��Å�ÆÅÍÅºËÀ»�ËÊÈ·Êā�
kontroli lub odrzut.

e) Nie należy używać brzeszczotu łańcuchowego lub 
zębatego. �·Á¿»�Ä·ÈÐāºÐ¿·�¹ÐāÉÊÅ�ÆÅÍÅºËÀå�ÅºÈÐËÊ�ÂË¸�
ËÊÈ·Êā�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�Ä·º�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»ÃƔ

3) SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE 
DOTYCZĄCE SZLIFOWANIA I ODCINANIA Z 
UŻYCIEM ŚCIERNIC

a) Należy używać wyłącznie ściernicy przeznaczonej 
dla elektronarzędzia i osłony przeznaczonej dla tej 
ściernicy. �¹¿»ÈÄ¿¹»Ƒ�ÁÊĤÈ»�Ä¿»�Éå�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�ºÅ�Ê»½Å�
»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�Ä¿»�ÃÅ½å�¸Ïê�ÍÏÉÊ·È¹Ð·Àå¹Å�ÅÉĝÅÄ¿āÊ»�¿�
Éå�Ä¿»Æ»ÍÄ»Ɣ
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ÂË¸�ÅÉĤ¸�ÊÅÍ·ÈÐÏÉÐå¹Ï¹¾ƻƒ�należy zakładać maskę 
przeciwpyłową i pracować z urządzeniem 
odsysającym, jeżeli można je podłączyć

• �¿»ÁÊĤÈ»�ÈÅºÐ·À»�ÆÏĝË�Éå�Ð·ÁÂ·ÉÏŰÁÅÍ·Ä»�À·ÁÅ�
È·ÁÅÊÍĤÈ¹Ð»�ƺÊ·Á¿»Ƒ�À·Á�ÆÏĝ�ºā¸Ë�¿�¸ËÁ·ƻ�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ¿»�Í�
ÆÅĝå¹Ð»Ä¿Ë�Ð�ºÅº·ÊÁ·Ã¿�ºÅ�ÁÅÄºÏ¹ÀÅÄÅÍ·Ä¿·�ºÈ»ÍÄ·ƒ�
należy zakładać maskę przeciwpyłową i pracować 
z urządzeniem odsysającym pył, jeżeli można je 
podłączyć

• �·Â»ũÏ�ÉÊÅÉÅÍ·ê�É¿ā�ºÅ�ÂÅÁ·ÂÄÏ¹¾�ÍÏÃÅ½ĤÍ�ºÅÊÏ¹Ðå¹Ï¹¾�
ÆÈ·¹Ï�Í�ÅÊÅ¹Ð»Ä¿Ë�ÆÏĝË�ÆÅÍÉÊ·Àå¹»½Å�ÆÅº¹Ð·É�Å¸ÈĤ¸Á¿�
Ã·Ê»È¿·ĝË

• �·Â»ũÏ�ËÍ·ũ·ê�ÆÅº¹Ð·É�ÍÏ¹¿Ä·Ä¿·�ÈÅÍÁĤÍƑ�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ¿»�
Í�ľ¹¿·Ä·¹¾�ÄÅľÄÏ¹¾�ƺÅÊÍÅÈÏ�Í�ľ¹¿·Ä·¹¾�ÄÅľÄÏ¹¾�
ÆÅºÂ»½·Àå�ÉÆ»¹À·ÂÄÏÃ�ÆÈÐ»Æ¿ÉÅÃ�ÅºÆÅÍ¿»ºÄ¿Ã�ºÂ·�
º·Ä»½Å�ÁÈ·ÀËƒ�Ä·Â»ũÏ�¿¹¾�¸»ÐÍÐ½ÂāºÄ¿»�ÆÈÐ»ÉÊÈÐ»½·êƻ

• Należy zabezpieczyć miejsce przeznaczone do 
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone 
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu 
¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ¿»À�Ä¿ũ�Í�ÈāÁËƻ

• �¿»�Ä·Â»ũÏ�Ð·¹¿ÉÁ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿·�Í�¿Ã·ºÂ»
PODCZAS UŻYWANIA
• ��ÆÈÐÏÆ·ºÁË�Ä¿»ÆÈ·Í¿ºĝÅÍ»½Å�ºÐ¿·ĝ·Ä¿·�Ã»¹¾·Ä¿¹ÐÄÏ¹¾�

ÂË¸�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄÏ¹¾�»Â»Ã»ÄÊĤÍ�ËÈÐåºÐ»Ä¿·Ƒ�Ä·Â»ũÏ�
¸»ÐÐÍĝÅ¹ÐÄ¿»�ÍÏĝå¹ÐÏê�Ä·ÈÐāºÐ¿»�¿�ÍÏÀåê�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ

• ��ÆÈÐÏÆ·ºÁË�Ð·ºÐ¿·ĝ·Ä¿·�Åº¹¿ā¹¿·�Ð·¸»ÐÆ¿»¹Ð·Àå¹»½Å�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÂË¸Ƒ�½ºÏ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ÐÅÉÊ·Ä¿»�ÍÏÀāÊÏƑ�
Ä·ÈÐāºÐ¿»�Ä¿»�ËÈË¹¾ÅÃ¿�É¿ā�É·ÃÅ¹ÐÏÄÄ¿»ƒ�Í�¹»ÂË�
ÆÅÄÅÍÄ»½Å�ËÈË¹¾ÅÃ¿»Ä¿·�Ä·Â»ũÏ�Åº¸ÂÅÁÅÍ·ê�Íĝå¹ÐÄ¿Áƭ
ÍÏĝå¹ÐÄ¿Á�Ä·ÈÐāºÐ¿·�w

PO UŻYCIU
• �Å�ÍÏĝå¹Ð»Ä¿Ë�Ä·ÈÐāºÐ¿·�Ä¿½ºÏ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�Ð·ÊÈÐÏÃÏÍ·ê�

Í¿ÈËÀå¹Ï¹¾�»Â»Ã»ÄÊĤÍ�ºÐ¿·ĝ·Àå¹�Ä·�Ä¿»�Ð�¸Å¹ÐÄ¿»�
ÆÈÐÏĝÅũÅÄå�É¿ĝå

AKUMULATORY
• Dostarczany akumulator jest częściowo naładowany 

ƺ·¸Ï�Ð·Æ»ÍÄ¿ê�Æ»ĝÄ»�Ä·ĝ·ºÅÍ·Ä¿»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·Ƒ�ÆÈÐ»º�
ËũÏ¹¿»Ã�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�ÆÅ�È·Ð�Æ¿»ÈÍÉÐÏ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�
Ä·Â»ũÏ�¹·ĝÁÅÍ¿¹¿»�Ä·ĝ·ºÅÍ·ê�ĝ·ºÅÍ·ÈÁåƻ

• Do narzędzia należy stosować wyłącznie poniższe 
akumulatory i ładowarki
 - �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - i·ºÅÍ·ÈÁ·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �ÉÐÁÅºÐÅÄÏ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ä·Â»ũÏ�ÍÏÃ¿»Ä¿êƒ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�
ËũÏÍ·ê�½Å�ºÅ�ÆÈ·¹Ï

• �¿»�ÈÅÐ¸¿»È·ê�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·
• �Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·ƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�Ä·È·ũ·ê�Ä·�

ºÐ¿·ĝ·Ä¿»�ÅÆ·ºĤÍ�·ÊÃÅÉ¼»ÈÏ¹ÐÄÏ¹¾
• �ÅÆËÉÐ¹Ð·ÂÄ·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�ÅÊÅ¹Ð»Ä¿·�ƺÄ·ÈÐāºÐ¿»ƭ

ĝ·ºÅÍ·ÈÁ·ƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈƻƓ
 - ÆÅº¹Ð·É�ĝ·ºÅÍ·Ä¿·�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ÆÅº¹Ð·É�ÆÈ·¹Ï�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÆÅº¹Ð·É�ÆÈÐ»¹¾ÅÍÏÍ·Ä¿·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA NARZĘDZIU/
AKUMULATORZE
3 ��ÈÐ»º�ËũÏ¹¿»Ã�ÆÈÐ»¹ÐÏÊ·À�¿ÄÉÊÈËÁ¹Àā�Å¸ÉĝË½¿
4 ��·Â»ũÏ�ÉÊÅÉÅÍ·ê�ÅÁËÂ·ÈÏ�Å¹¾ÈÅÄÄ»�¿�Å¹¾È·Ä¿·¹Ð»�ÉË¹¾Ë
5 ��ÁËÃËÂ·ÊÅÈÏ�Í�ÁÅÄÊ·Á¹¿»�Ð�Å½Ä¿»Ã�ÃÅ½å�»ÁÉÆÂÅºÅÍ·êƑ�

Í¿ā¹�Ä¿»�ÍÅÂÄÅ�¿¹¾�ÆÅº�ũ·ºÄÏÃ�ÆÅÐÅÈ»Ã�ÉÆ·Â·ê
6 ��·ÈÐāºÐ¿»ƭĝ·ºÅÍ·ÈÁ·ƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ÆÅÍ¿ÄÄÏ�¸Ïê�Ð·ÍÉÐ»�

przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze 
ÆÅÄ¿ũ»À�5ʷͮ�

7 ��¿»�ÍÏÈÐË¹·À�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�¿�¸·Ê»È¿»�ÍÈ·Ð�Ð�ÅºÆ·º·Ã¿�Ð�
gospodarstwa domowego

e) Płyty lub duże obrabiane przedmioty należy 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko powstania 
odrzutu spowodowane ściśniętą ściernicą do cięcia. 
�Ëũ»�Å¸È·¸¿·Ä»�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊÏ�ÃÅ½å�É¿ā�ÆÈÐ»½¿åê�ÆÅº�
Íĝ·ÉÄÏÃ�¹¿āũ·È»ÃƔ��¸È·¸¿·ÄÏ�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊ�ÃËÉ¿�ÐÅÉÊ·ê�
ÆÅºÆ·ÈÊÏ�Ð�Å¸ÏºÍË�ÉÊÈÅÄƑ�¿�Ð·ÈĤÍÄÅ�Í�ÆÅ¸Â¿ũË�Â¿Ä¿¿�¹¿ā¹¿·�
À·Á�¿�Ä·�ÁÈ·ÍāºÐ¿Ɣ

f) Należy być szczególnie ostrożnym przy cięciach 
wgłębnych w istniejących ścianach lub innych 
niewidocznych zakresach. �½ĝā¸¿·Àå¹·�É¿ā�ľ¹¿»ÈÄ¿¹·�
ºÅ�¹¿ā¹¿·�ÃÅũ»�ÆÈÐÏ�¹¿ā¹¿Ë�Í�ÆÈÐ»ÍÅºÏ�½·ÐÅÍ»�ÂË¸�
ÍÅºÅ¹¿å½ÅÍ»Ƒ�ÆÈÐ»ÍÅºÏ�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄ»�ÂË¸�¿ÄÄ»�Å¸À»ÁÊÏ�
ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ÅºÈÐËÊƔ

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OGÓLNE
• �·ÈÐāºÐ¿»�Ä¿»�À»ÉÊ�ÆÈÐÏÉÊÅÉÅÍ·Ä»�ºÅ�ÉÐÂ¿¼ÅÍ·Ä¿·ƭ¹¿ā¹¿·�

na mokro
• �·Â»ũÏ�ÉÊÅÉÅÍ·ê�ÍÏå¹ÐÄ¿»�ÁÅÄ¿»ÈÐ»�ºÅÉÊ·È¹ÐÅÄ»�ÍÈ·Ð�Ð�

Ä·ÈÐāºÐ¿»Ã
• �·ÈÐāºÐ¿»�Ä¿»�ÆÅÍ¿ÄÄÏ�ËũÏÍ·ê�ºÐ¿»¹¿�ÆÅÄ¿ũ»À�16�ÈÅÁË�

ũÏ¹¿·
• Przed dokonaniem jakiejkolwiek regulacji lub 

zmiany akcesoriów wyjąć z narzędzia akumulatora
AKCESORIA
• �����ÃÅũ»�Ð·½Í·È·ÄÊÅÍ·ê�¸»Ð·Í·ÈÏÀÄ»�ºÐ¿·ĝ·Ä¿»�

Ä·ÈÐāºÐ¿·�ÊÏÂÁÅ�ÆÈÐÏ�ÁÅÈÐÏÉÊ·Ä¿Ë�Ð�ÅÈÏ½¿Ä·ÂÄ»½Å�
ÍÏÆÅÉ·ũ»Ä¿·�ºÅº·ÊÁÅÍ»½Å

• �ÅÄÊËÀå¹ƭËũÏÍ·Àå¹�·Á¹»ÉÅÈ¿ĤÍ�¿ÄÄÏ¹¾�ÆÈÅºË¹»ÄÊĤÍƑ�
Ä·Â»ũÏ�ÆÈÐ»ÉÊÈÐ»½·ê�¿ÄÉÊÈËÁ¹À¿�ÅÁÈ»ľÂÅÄÏ¹¾�ÆÈÐ»Ð�º·Ä»½Å�
producenta

• Należy używać wyłącznie tarcz szlifierskich/tnących 
o maksymalnej grubości 6 mm, z otworem na 
trzpień o średnicy 22 mm

• �¿½ºÏ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ÉÊÅÉÅÍ·ê�Æ¿»Èľ¹¿»Ä¿�È»ºËÁ¹ÏÀÄÏ¹¾�
·Ä¿�ÆÅľÈ»ºÄ¿¹¾Ƒ�·¸Ï�Ð·ÃÅ¹ÅÍ·ê�Ê·È¹Ð»�Ð�Í¿āÁÉÐÏÃ¿�
otworami

• �¿½ºÏ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ÉÊÅÉÅÍ·ê�·Á¹»ÉÅÈ¿ĤÍ�Ð»�ơľÂ»ÆÏÃ¿Ƣ�
½Í¿ÄÊÅÍ·ÄÏÃ¿�ÅÊÍÅÈ·Ã¿�ÃÄ¿»ÀÉÐÏÃ¿�Ä¿ũ��14�Î�21�ÃÃ

• �·È¹Ð·Ã¿�ÉÐÂ¿Ű»ÈÉÁ¿Ã¿ƭÊÄå¹ÏÃ¿�Ä·Â»ũÏ�ÆÅÉĝË½¿Í·ê�É¿ā�¿�
ÆÈÐ»¹¾ÅÍÏÍ·ê�À»�Í�Ê·Á¿�ÉÆÅÉĤ¸Ƒ�·¸Ï�Ä¿»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�¿¹¾�
ÍÏÉÐ¹Ð»È¸¿»Ä¿·�ÂË¸�ÆāÁÄ¿ā¹¿·

PRZED UŻYCIEM
• �ÈÐ»º�Æ¿»ÈÍÉÐÏÃ�ËũÏ¹¿»Ã�Ä·ÈÐāºÐ¿·�Ð·Â»¹·Ä»�À»ÉÊ�

Ð·É¿ā½Ä¿ā¹¿»�¿Ä¼ÅÈÃ·¹À¿�ÆÈ·ÁÊÏ¹ÐÄÏ¹¾
• �·ÍÉÐ»�Ä·Â»ũÏ�Ð·ÃÅÄÊÅÍ·ê�Ë¹¾ÍÏÊ�ÆÅÃÅ¹Ä¿¹ÐÏ���2 

¿�ÅÉÅÄā�	�2ƒ�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ËũÏÍ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿·�¸»Ð�ÊÏ¹¾�
elementów

• Aby wykryć ukryte przewody zasilające należy 
używać stosownych detektorów lub porozumieć się 
z miejscowymi zakładami energetycznymi (kontakt 
Ð�ÆÈÐ»ÍÅº·Ã¿�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄÏÃ¿�ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�
ÆÅũ·ÈË�¿�ÆÅÈ·ũ»Ä¿·�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄ»½Åƒ�ËÉÐÁÅºÐ»Ä¿»�ÆÈÐ»ÍÅºË�
½·ÐÅÍ»½Å�ÃÅũ»�ºÅÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�ºÅ�ÍÏ¸Ë¹¾Ëƒ�ËÉÐÁÅºÐ»Ä¿»�
ÆÈÐ»ÍÅºĤÍ�¿ÄÉÊ·Â·¹À¿�ÍÅºÅ¹¿å½ÅÍ»À�ÆÅÍÅºËÀ»�ÉÐÁÅºÏ�
ÈÐ»¹ÐÅÍ»�¿�ÃÅũ»�ÉÆÅÍÅºÅÍ·ê�ÆÅÈ·ũ»Ä¿»�»Â»ÁÊÈÏ¹ÐÄ»ƻ

• Nie należy obrabiać materiału zawierającego azbest 
(azbest jest rakotwórczy)

• �Ïĝ�ÆÅ¹¾ÅºÐå¹Ï�Ð�Ê·Á¿¹¾�Ã·Ê»È¿·ĝĤÍƑ�À·Á�¼·È¸Ï�
Ð·Í¿»È·Àå¹»�ÅĝĤÍƑ�Ä¿»ÁÊĤÈ»�½·ÊËÄÁ¿�ºÈÐ»Í·Ƒ�Ã¿Ä»È·ĝÏ�
¿�Ã»Ê·Â�ÃÅũ»�¸Ïê�ÉÐÁÅºÂ¿ÍÏ�ƺÁÅÄÊ·ÁÊ�Ð�Ä¿Ã�ÂË¸�
ÍºÏ¹¾·Ä¿»�Ê·Á¿»½Å�ÆÏĝË�ÃÅũ»�ÆÅÍÅºÅÍ·ê�È»·Á¹À»�
·Â»È½¿¹ÐÄ»�¿ƭÂË¸�Ä¿»ÍÏºÅÂÄÅľê�Åºº»¹¾ÅÍå�Ë�ÅÆ»È·ÊÅÈ·�
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 - Í�È·Ð¿»�ÆÅÊÈÐ»¸ÏƑ�ÍÏÈ»½ËÂÅÍ·ê�Ð·¹¿ÉÁ�ÃÅ¹ËÀå¹Ï�ÅÉĝÅÄÏ�
	�ºÅÁÈā¹·Àå¹�ľÈË¸ā�
�ËÉÊ·Í¿ÅÄå�ÍÉÊāÆÄ¿»�ÆÅº¹Ð·É�
produkcji (upewnić się, że osłona jest zamknięta)

• �ÈÐ»º�ÆÈÐÏÉÊåÆ¿»Ä¿»Ã�ºÅ�ÆÈ·¹Ï
 - ÉÆÈ·ÍºÐ¿ê�ÆÈ·Í¿ºĝÅÍÅľê�Ð·ÃÅ¹ÅÍ·Ä¿·�Ä·ÈÐāºÐ¿·�
roboczego

 - ÉÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·ê�¸¿»½�Ê·È¹ÐÏ�ÍÏÃËÉÐ·Àå¹�ÈË¹¾�ÈāÁå
 - ËÈË¹¾ÅÃ¿ê�ÆÈĤ¸Ä¿»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�Í�¸¿»½Ë�ÂËÐ»Ã�
Í�¹¿å½Ë�ÆÈÐÏÄ·ÀÃÄ¿»À�6ʷ�É»ÁËÄº�Ð�Ã·ÁÉÏÃ·ÂÄå�
ÆÈāºÁÅľ¹¿å�Å¸ÈÅÊÅÍå

 - w przypadku stwierdzenia wibracji lub innej 
Ä¿»ÆÈ·Í¿ºĝÅÍÅľ¹¿�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿»�Ä·ÊÏ¹¾Ã¿·ÉÊ�
ÍÏĝå¹ÐÏê�¿�ËÉËÄåê�ÆÈÐÏ¹ÐÏÄā

• �ĝå¹ÐÄ¿ÁƭÍÏĝå¹ÐÄ¿Á�Ð�¸ÂÅÁ·ºå�
�w
 - Íĝå¹Ð�Ä·ÈÐāºÐ¿»�wa
 ! uwaga na szarpnięcie w momencie uruchomienia
 ! tarczę zbliżać do obrabianego przedmiotu dopiero 
po osiągnięciu przez elektronarzędzie pełnej 
prędkości obrotowej

 - Ð·¸ÂÅÁÅÍ·ê�Íĝå¹ÐÄ¿ÁƭÍÏĝå¹ÐÄ¿Á�wb
 - Åº¸ÂÅÁÅÍ·ê�Íĝå¹ÐÄ¿ÁƭÍÏĝå¹ÐÏê�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�wc
 ! przed wyłączeniem narzędzia należy unieść je 
ponad obrabiany przedmiot

 ! po wyłączeniu elektronarzędzia tarcza obraca się 
jeszcze kilka sekund

• Szlifowanie e
 - Ä·Â»ũÏ�ÆÈÐ»ÉËÍ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿»�ºÅ�ÊÏË�¿�ºÅ�ÆÈÐÅºË�
Ä·¹¿ÉÁ·Àå¹�Ð�ËÃ¿·ÈÁÅÍ·Äå�É¿å

 ! do szlifowania bocznego nigdy nie należy używać 
tarcz tnących

• �¿ā¹¿»�r
 - ÆÈÐÏ�¹¿ā¹¿Ë�Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ÆÈÐ»¹¾ÏÂ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿·
 - Ð·ÍÉÐ»�Ä·Â»ũÏ�ÆÈÐ»ÉËÍ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿»�Í�Á¿»ÈËÄÁË�
ÍÉÁ·ÐÏÍ·ÄÏÃ�ÆÈÐ»Ð�ÉÊÈÐ·ĝÁā�Ä·�½ĝÅÍ¿¹ÏƑ�·¸Ï�ËÄ¿ÁÄåê�
Ä¿»ÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·Ä»½Å�ÍÏÀľ¹¿·�ÆÈÐÏÈÐåºË�Ð�ÍÏ¹¿Ä·Ä»À�
szczeliny

 - Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�Ä·¹¿ÉÁ·ê�Ä·�Ä·ÈÐāºÐ¿»ƒ�ÆÅÍ¿ÄÄ·�ÍÏÉÊ·È¹ÐÏê�
ÆÈāºÁÅľê�Å¸ÈÅÊÅÍ·�Ê·È¹ÐÏ

 - ÈÅ¸Å¹Ð·�ÆÈāºÁÅľê�Ê·È¹ÐÏ�ÊÄå¹»À�Ð·Â»ũÏ�Åº�Ã·Ê»È¿·ËƑ�
ÁÊĤÈÏ�Ã·�¸Ïê�¹¿āÊÏ

 - Ä¿»�Ä·Â»ũÏ�ÍÏ¾·ÃÅÍÏÍ·ê�Ê·È¹ÐÏ�ÊÄå¹Ï¹¾�ºÐ¿·ĝ·Àå¹�Ä·�
Ä¿»�Ð�¸Å¹ÐÄå�É¿å

• �ÊÈÐÏÃÏÍ·Ä¿»�¿�ÆÈÅÍ·ºÐ»Ä¿»�Ä·ÈÐāºÐ¿·�
 - Ð·ÍÉÐ»�Ä·Â»ũÏ�ÃÅ¹ÄÅ�ÊÈÐÏÃ·ê�ÆÈÐÏÈÐåº�Å¸¿»Ã·�
ÈāÁ·Ã¿Ƒ�·¸Ï�ÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�À»�Í�ÉÆÅÉĤ¸�ÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·ÄÏ�ÆÈÐ»Ð�
cay czas

 ! podczas pracy zawsze trzymać narzędzie za 
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem t

 - Ä·Â»ũÏ�Ð·¹¾ÅÍ·ê�¸»ÐÆ¿»¹ÐÄå�ÆÅÉÊ·Íā
 - Ä·Â»ũÏ�ÐÍÈ·¹·ê�ËÍ·½ā�Ä·�Á¿»ÈËÄ»Á�Å¸ÈÅÊĤÍƒ�Ð·ÍÉÐ»�
Ê·Á�ÊÈÐÏÃ·ê�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ƒ�·¸Ï�¿ÉÁÈÏ�¿�ÆÏ�ÆÅ¹¾ÅºÐå¹»�
Åº�ÉÐÂ¿¼ÅÍ·Ä¿·ƭ¹¿ā¹¿·�Â»¹¿·Ï�Í�Á¿»ÈËÄÁË�Åº�Ð·Ã¿·ÉÊ�Í�
ÉÊÈÅÄā�ÅÆ»È·ÊÅÈ·

 - szczeliny wentylacyjne K 2�ÆÅÍ¿ÄÄÏ�¸Ïê�ÅºÁÈÏÊ»
• �ÂË¹Ð�ºÅ�ÃÅÄÊ·ũËƭº»ÃÅÄÊ·ũË���y

 - Ã·�Ð·ÉÊÅÉÅÍ·Ä¿»Ƒ�À»ľÂ¿�Ä·ÈÐāºÐ¿»�À»ÉÊ�ËũÏÍ·Ä»�Ð�
uchwytem pomocniczym ze zintegrowanym kluczem

WSKAZÓWKI UŻYTKOWANIA
• �¿ā¹»À�¿Ä¼ÅÈÃ·¹À¿�ÃÅũÄ·�ÐÄ·Â»ŧê�ÆÅº�·ºÈ»É»Ã�

www.skil.com

UŻYTKOWANIE
• i·ºÅÍ·Ä¿»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·

 ! przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcje dostarczone z 
ładowarką

• �ÉËÍ·Ä¿»ƭÃÅÄÊ·ũ�¸·Ê»È¿¿�2
• �ÉÁ·ũÄ¿Á�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�8

 - Ä·¹¿ÉÄåê�ÆÈÐÏ¹¿ÉÁ�ÍÉÁ·ŧÄ¿Á·�ÆÅÐ¿ÅÃË�»Ä»È½¿¿�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·��Ƒ�·¸Ï�ÍÏľÍ¿»ÊÂ¿ê�¸¿»ũå¹Ï�ÆÅÐ¿ÅÃ�»Ä»È½¿¿�
akumulatora 8a

 ! jeśli po naciśnięciu przycisku wskaźnik miga, 
wskazując najniższy poziom L 8b, akumulator 
jest wyczerpany

 ! jeśli po naciśnięciu przycisku na wskaźniku 
migają 2 paski poziomu, L 8c, został 
przekroczony dopuszczalny limit temperatury 
roboczej akumulatora

• System ochrony baterii
�ÈÐåºÐ»Ä¿»�Ä·½Â»�ÍÏĝå¹Ð·�É¿ā�ÂË¸�Ä¿»�ÃÅũÄ·�½Å�Íĝå¹ÐÏêƑ�
gdy
 - obciążenie jest zbyt duże�ƖƖ̑�ËÉËÄåê�Å¸¹¿åũ»Ä¿»�¿�
ËÈË¹¾ÅÃ¿ê�ÆÅÄÅÍÄ¿»

 - temperatura akumulatora jest poza 
dopuszczalnym zakresem wynoszącym od –20 
do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na 
ÍÉÁ·ŧÄ¿ÁË�Ð·¹ÐÄå�Ã¿½·ê�ÆÅ�Ä·¹¿ľÄ¿ā¹¿Ë�ÆÈÐÏ¹¿ÉÁË���
8¹ƒ�ÆÅ¹Ð»Á·êƑ�·ũ�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÆÅÍÈĤ¹¿�ºÅ�
dopuszczalnego zakresu

 - akumulator jest prawie całkowicie wyczerpany 
(zabezpieczenie przed głębokim rozładowaniem) 
ƖƖ̑�Ä·¹¿ľÄ¿ā¹¿»�ÆÈÐÏ¹¿ÉÁË���ÆÅÍÅºËÀ»�ÍÏľÍ¿»ÊÂ»Ä¿»�Ä·�
ÍÉÁ·ŧÄ¿ÁË�Ä¿ÉÁ¿»½Å�ÆÅÐ¿ÅÃË�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÂË¸�Ã¿½·Ä¿»�
paska niskiego poziomu akumulatora 8¸ƒ�Ä·ĝ·ºÅÍ·ê�
akumulator

 ! po automatycznym wyłączeniu narzędzia nie 
naciskaj przycisku "on/off”, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie akumulatora

• Montowanie akcesoriów 2
 ! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
 - Å¹ÐÏľ¹¿ê�ÍÈÐ»¹¿ÅÄÅ���¿�ÍÉÐÏÉÊÁ¿»�»Â»Ã»ÄÊÏƑ�ÁÊĤÈ»�Ã·Àå�
ÐÅÉÊ·ê�Ð·ÃÅÄÊÅÍ·Ä»

 - ºÅÁÈā¹¿ê�ÁÅÄ¿»ÈÐ�Ð·¹¿ÉÁÅÍÏ���ÆÈÐÏ�ÆÅÃÅ¹Ï�ÁÂË¹Ð·��Ƒ�
Í¹¿ÉÁ·Àå¹�ÆÈÐÏ¹¿ÉÁ�¸ÂÅÁ·ºÏ�ÍÈÐ»¹¿ÅÄ·��

 ! przycisk blokady wrzeciona D należy wciskać 
tylko gdy wrzeciono A jest w spoczynku

 - ·¸Ï�Ðº»ÃÅÄÊÅÍ·ê�»Â»Ã»ÄÊƑ�Ä·Â»ũÏ�ÆÅÉÊāÆÅÍ·ê�Í�
ÅºÍÈÅÊÄ»À�ÁÅÂ»ÀÄÅľ¹¿

 ! tarcze szlifierskie/tnące podczas pracy bardzo 
się rozgrzewają; nie należy ich dotykać przed 
ostygnięciem

 ! nigdy nie należy stosować tarczy szlifierskiej/
tnącej, która jest nieoznakowana; etykietka jest 
naklejona na tarczę (jeśli jest)

• Montowanie uchwytu pomocniczego E 9
 ! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
 - ÆÈÐÏÁÈā¹¿ê�Ë¹¾ÍÏÊ�ÆÅÃÅ¹Ä¿¹ÐÏ���ºÅ�ÆÈ·Í»ÀƑ�½ĤÈÄ»À�
ÂË¸�Â»Í»À�ÉÊÈÅÄÏ�Ä·ÈÐāºÐ¿·�ƺÍ�Ð·Â»ũÄÅľ¹¿�Åº�Ê»½ÅƑ�À·Á·�
ÆÈ·¹·�Ã·�¸Ïê�ÍÏÁÅÄÏÍ·Ä·ƻ

• �»ÃÅÄÊÅÍ·Ä¿»ƭÃÅÄÊÅÍ·Ä¿»ƭËÉÊ·Í¿»Ä¿»�ÅÉĝÅÄÏ�Å¹¾ÈÅÄÄ»À�
	�q
 ! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
 ! upewnić się, że osłona jest zawsze założona 
zamkniętą stroną w kierunku operatora narzędzia
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ȗ�ɚɗɚɛɉɋ�ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɗɖɖɤɞ�ɍɗɓɜɕɎɖɛɗɋƑ�
ɘəɎɍɜɚɕɗɛəɎɖɖɤɞ�ɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɎɕ�ɍɔɨ�ɘəɗɍɜɓɟɑɑƑ�ɕɗɌɜɛ�
ɋɞɗɍɑɛɥ�ɖɉɚɛɗɨɢɎɎ�əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗ�ɘɗ�ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑƑ�ɉ�
ɛɉɓɏɎ�ɘəɑɔɗɏɎɖɑɨƔ
ȝɖɝɗəɕɉɟɑɨ�ɗ�ɘɗɍɛɋɎəɏɍɎɖɑɑ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɨ�ɚɗɍɎəɏɑɛɚɨ�
ɋ�ɘəɑɔɗɏɎɖɑɑƔ
 
Срок службы изделия
Ȧəɗɓ�ɚɔɜɏɊɤ�ɑɐɍɎɔɑɨ�ɚɗɚɛɉɋɔɨɎɛ�ʾ�ɔɎɛƔ�ȢɎ�
əɎɓɗɕɎɖɍɜɎɛɚɨ�ɓ�ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ�ɘɗ�ɑɚɛɎɠɎɖɑɑ�5�ɔɎɛ�
ɞəɉɖɎɖɑɨ�ɚ�ɍɉɛɤ�ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɑɨ�ɊɎɐ�ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɒ�
ɘəɗɋɎəɓɑ�ƺɍɉɛɜ�ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɑɨ�ɚɕƔ�ɖɉ�ɦɛɑɓɎɛɓɎƻƔ
Перечень критических отказов и ошибочные 
действия персонала или пользователя

 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɚ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɗɒ�əɜɓɗɨɛɓɗɒ�ɑɔɑ�
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɕ�ɐɉɢɑɛɖɤɕ�ɓɗɏɜɞɗɕ

 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɘəɑ�ɘɗɨɋɔɎɖɑɑ�ɍɤɕɉ�
ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɖɗ�ɑɐ�ɓɗəɘɜɚɉ�ɑɐɍɎɔɑɨ

 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɚ�ɘɎəɎɊɑɛɤɕ�ɑɔɑ�ɗɌɗɔɎɖɖɤɕ�
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ�ɓɉɊɎɔɎɕ

 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɖɉ�ɗɛɓəɤɛɗɕ�ɘəɗɚɛəɉɖɚɛɋɎ�ɋɗ�
ɋəɎɕɨ�ɍɗɏɍɨ�ƺɋ�əɉɚɘɤɔɨɎɕɗɒ�ɋɗɍɎƻ

 - ɖɎ�ɋɓɔɧɠɉɛɥ�ɘəɑ�ɘɗɘɉɍɉɖɑɑ�ɋɗɍɤ�ɋ�ɓɗəɘɜɚ
 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɘəɑ�ɚɑɔɥɖɗɕ�ɑɚɓəɎɖɑɑ
 - ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɘəɑ�ɘɗɨɋɔɎɖɑɑ�ɚɑɔɥɖɗɒ�ɋɑɊəɉɟɑɑ

Критерии предельных состояний
 - ɘɎəɎɛɫəɛ�ɑɔɑ�ɘɗɋəɎɏɍɫɖ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɒ�ɓɉɊɎɔɥ
 - ɘɗɋəɎɏɍɎɖ�ɓɗəɘɜɚ�ɑɐɍɎɔɑɨ

Тип и периодичность технического обслуживания
ȥɎɓɗɕɎɖɍɜɎɛɚɨ�ɗɠɑɚɛɑɛɥ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɗɛ�ɘɤɔɑ�ɘɗɚɔɎ�
ɓɉɏɍɗɌɗ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨƔ
Хранение

 - ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ�ɞəɉɖɑɛɥ�ɋ�ɚɜɞɗɕ�ɕɎɚɛɎ
 - ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ�ɞəɉɖɑɛɥ�ɋɍɉɔɑ�ɗɛ�ɑɚɛɗɠɖɑɓɗɋ�
ɘɗɋɤɡɎɖɖɤɞ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜə�ɑ�ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ�ɚɗɔɖɎɠɖɤɞ�
ɔɜɠɎɒ

 - ɘəɑ�ɞəɉɖɎɖɑɑ�ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ�ɑɐɊɎɌɉɛɥ�əɎɐɓɗɌɗ�
ɘɎəɎɘɉɍɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜə

 - ɞəɉɖɎɖɑɎ�ɊɎɐ�ɜɘɉɓɗɋɓɑ�ɖɎ�ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ
 - ɘɗɍəɗɊɖɤɎ�ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨ�ɓ�ɜɚɔɗɋɑɨɕ�ɞəɉɖɎɖɑɨ�
ɚɕɗɛəɑɛɎ�ɋ�ȘȣȦȧ�1515ʷ�ƺȨɚɔɗɋɑɎ�1ƻ

Транспортировка
 - ɓɉɛɎɌɗəɑɠɎɚɓɑ�ɖɎ�ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ�ɘɉɍɎɖɑɎ�ɑ�ɔɧɊɤɎ�
ɕɎɞɉɖɑɠɎɚɓɑɎ�ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ�ɖɉ�ɜɘɉɓɗɋɓɜ�ɘəɑ�
ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɎ

 - ɘəɑ�əɉɐɌəɜɐɓɎƭɘɗɌəɜɐɓɎ�ɖɎ�ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ�
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�ɔɧɊɗɌɗ�ɋɑɍɉ�ɛɎɞɖɑɓɑƑ�əɉɊɗɛɉɧɢɎɒ�
ɘɗ�ɘəɑɖɟɑɘɜ�ɐɉɏɑɕɉ�ɜɘɉɓɗɋɓɑ

 - ɘɗɍəɗɊɖɤɎ�ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨ�ɓ�ɜɚɔɗɋɑɨɕ�
ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɑ�ɚɕɗɛəɑɛɎ�ɋ�ȘȣȦȧ�1515ʷ�ƺȨɚɔɗɋɑɎ�
5)

ВНИМАНИЕ!

В случае возникновения перебоя в работе 
электроинструмента вследствие полного или 

KONSERWACJA / SERWIS
• �·ÈÐāºÐ¿»�Ä¿»�À»ÉÊ�ÆÈÐ»ÐÄ·¹ÐÅÄ»�ºÅ�Ð·ÉÊÅÉÅÍ·Ğ�

profesjonalnych
• �·ÍÉÐ»�º¸·ê�Å�¹ÐÏÉÊÅľê�Ä·ÈÐāºÐ¿·�ƺ·�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ¿»�

otworów wentylacyjnych K 2)
 ! przed rozpoczęciem czyszczenia wyjąć 
akumulator z narzędzia

• 
»ľÂ¿�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ƒ�Ã¿ÃÅ�ºÅÁĝ·ºÄ»À�¿�ÍÉÐ»¹¾ÉÊÈÅÄÄ»À�
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, 
Ä·ÆÈ·Íā�ÆÅÍ¿Ä¿»Ä�ÆÈÐ»ÆÈÅÍ·ºÐ¿ê�·ËÊÅÈÏÐÅÍ·ÄÏ�É»ÈÍ¿É�
»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿�ŰÈÃÏ�����
 - Åº»Éĝ·ê�nierozebrany�Ä·ÈÐāºÐ¿»Ƒ�ÍÈ·Ð�Ð�ºÅÍÅº»Ã�
Ð·ÁËÆËƑ�ºÅ�º»·Â»È·�ÂË¸�ºÅ�Ä·À¸Â¿ũÉÐ»½Å�ÆËÄÁÊË�
ËÉĝË½ÅÍ»½Å������ƺ·ºÈ»ÉÏ�ÅÈ·Ð�º¿·½È·Ã�É»ÈÍ¿ÉÅÍÏ�
Ä·ÈÐāºÐ»Ä¿·�ÐÄ·ÀºËÀå�É¿ā�Ä·�ÉÊÈÅÄ·¹¾�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• �ÈÅÉ¿ÃÏ�Æ·Ã¿āÊ·êƑ�ũ»�ËÉÐÁÅºÐ»Ä¿·�ÉÆÅÍÅºÅÍ·Ä»�
ÆÈÐ»¹¿åũ»Ä¿»Ã�ÂË¸�Ä¿»Íĝ·ľ¹¿ÍÏÃ�ËũÏÊÁÅÍ·Ä¿»Ã�
Ä·ÈÐāºÐ¿·�Ä¿»�ÆÅºÂ»½·Àå�½Í·È·Ä¹À¿�ƺÍ·ÈËÄÁ¿�½Í·È·Ä¹À¿�
�����ÐÄ·ÀºËÀå�É¿ā�Ä·�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ÂË¸�ÆÏÊ·ê�ÉÍÅÀ»½Å�
dealera)

ŚRODOWISKO
• Nie wyrzucaj elektronarzędzi, baterie, akcesoriów 

i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego�ƺºÅÊÏ¹ÐÏ�ÊÏÂÁÅ�Æ·ĞÉÊÍ���ƻ
 - Ð½ÅºÄ¿»�Ð��ËÈÅÆ»ÀÉÁå��ÏÈ»ÁÊÏÍå�2ʷ12ƭ1ˀƭ���Í�
ÉÆÈ·Í¿»�ÐËũÏÊ»½Å�ÉÆÈÐāÊË�»Â»ÁÊÈÅÊ»¹¾Ä¿¹ÐÄ»½Å�
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do 
ÆÈ·Í·�ÁÈ·ÀÅÍ»½ÅƑ�ÐËũÏÊ»�»Â»ÁÊÈÅÄ·ÈÐāºÐ¿·�Ä·Â»ũÏ�
ÆÅÉ»½È»½ÅÍ·ê�¿�ÐËÊÏÂ¿ÐÅÍ·ê�Í�ÉÆÅÉĤ¸�ÆÈÐÏÀ·ÐÄÏ�ºÂ·�
ľÈÅºÅÍ¿ÉÁ·

 - Í�ÆÈÐÏÆ·ºÁË�ÆÅÊÈÐ»¸Ï�ÆÅÐ¸Ï¹¿·�É¿ā�Ä·ÈÐāºÐ¿·Ƒ�
akcesoriów i opakowania - symbol 7 przypomni Ci o 
tym

 ! przed oddaniem akumulatora do punktu odbioru 
surowców wtórnych zabezpieczyć taśmą jego 
styki w celu uniknięcia powstawania prądów 
pełzających

HAŁASU / WIBRACJE
• �ÅÐ¿ÅÃ�¹¿ľÄ¿»Ä¿·�·ÁËÉÊÏ¹ÐÄ»½Å�Ã¿»ÈÐÅÄ»½Å�Ð½ÅºÄ¿»�Ð�

ÄÅÈÃå����6ʷʾ45�ÍÏÄÅÉ¿�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�·�ÆÅÐ¿ÅÃ�ÃÅ¹Ï�
akustycznej wynosi 92,5 dB(A) (odchylenie K = 3 dB), 
wibracja podczas szlifowania powierzchni 3,9 m/s² 
(trójosiowa suma wektorowa; odchylenie K = 1,5 m/s²)
 ! inne zastosowania (np. cięcie) mogą powodować 
inne wartości wibracji

• �ÅÐ¿ÅÃ�»Ã¿ÉÀ¿�Í¿¸È·¹À¿�ÐÅÉÊ·ĝ�ÐÃ¿»ÈÐÅÄÏ�Ð½ÅºÄ¿»�Ð�Ê»ÉÊ»Ã�
ÉÊ·Äº·ÈÏÐÅÍ·ÄÏÃ�ÆÅº·ÄÏÃ�Í����6ʷʾ45ƒ�ÃÅũ»�ÉĝËũÏê�
ºÅ�ÆÅÈĤÍÄ·Ä¿·�À»ºÄ»½Å�Ä·ÈÐāºÐ¿·�Ð�¿ÄÄÏÃ�¿�À·ÁÅ�Å¹»Ä·�
ÍÉÊāÆÄ·�Ä·È·ũ»Ä¿·�Ä·�Í¿¸È·¹À»�Í�ÊÈ·Á¹¿»�ËũÏÍ·Ä¿·�
Ä·ÈÐāºÐ¿·�ºÅ�ÍÏÃ¿»Ä¿ÅÄÏ¹¾�Ð·º·Ğ
 - ËũÏÍ·Ä¿»�Ä·ÈÐāºÐ¿·�ºÅ�¿ÄÄÏ¹¾�Ð·º·ĞƑ�ÂË¸�Ð�¿ÄÄÏÃ¿�
·Â¸Å�ŧÂ»�ËÊÈÐÏÃ·ÄÏÃ¿�·Á¹»ÉÅÈ¿·Ã¿Ƒ�ÃÅũ»�ÐÄ·¹Ðå¹Å�
zwiększyć�ÆÅÐ¿ÅÃ�Ä·È·ũ»Ä¿·

 - ÆÈÐÏÆ·ºÁ¿Ƒ�Á¿»ºÏ�Ä·ÈÐāºÐ¿»�À»ÉÊ�ÍÏĝå¹ÐÅÄ»�ÂË¸�À»ÉÊ�
¹ÐÏÄÄ»Ƒ�·Â»�·ÁÊË·ÂÄ¿»�Ä¿»�ÍÏÁÅÄËÀ»�Ð·º·Ä¿·Ƒ�ÃÅ½å�
ÐÄ·¹Ðå¹Å�zmniejszyć�ÆÅÐ¿ÅÃ�Ä·È·ũ»Ä¿·

 ! należy chronić się przed skutkami wibracji 
przez konserwację narzędzia i jego akcesoriów, 
zakładanie rękawic i właściwą organizację pracy
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ɘɑɛɉɖɑɨ�ɗɛ�ɦɔɎɓɛəɗɚɎɛɑƻ�ɑ�ɖɉ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɒ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ƺɊɎɐ�ɓɉɊɎɔɨ�ɘɑɛɉɖɑɨ�ɗɛ�
ɦɔɎɓɛəɗɚɎɛɑƻƔ

1) БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a) Соблюдайте чистоту и поддерживайте 

надлежащую освещенность на рабочем месте. 
ȖɎɚɘɗəɨɍɗɓ�ɖɉ�əɉɊɗɠɎɕ�ɕɎɚɛɎ�ɑɔɑ�ɎɌɗ�ɘɔɗɞɗɎ�
ɗɚɋɎɢɎɖɑɎ�ɕɗɌɜɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɕ�ɚɔɜɠɉɨɕƔ

b) Не используйте с электроинструментом во 
взрывоопасной среде, т.е. в непосредственной 
близости от легковоспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли. ȗ�ɘəɗɟɎɚɚɎ�
əɉɊɗɛɤ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑɚɓəɑɛ�ɑ�ɑɚɓəɤ�ɕɗɌɜɛ�
ɋɗɚɘɔɉɕɎɖɑɛɥ�Ɍɉɐɤ�ɑɔɑ�ɘɤɔɥƔ

c) При работе с электроинструментом не 
допускайте детей или посторонних на Ваше 
рабочее место.�ȣɛɋɔɎɠɎɖɑɎ�ȗɉɡɎɌɗ�ɋɖɑɕɉɖɑɨ�
ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗɛɎəɎ�ɓɗɖɛəɗɔɨ�ɖɉɍ�əɉɊɗɛɗɒ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

2) ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Штепсельная вилка кабеля питания 

электроинструмента должна соответствовать 
розетке электросети. Не вносите никаких 
изменений в конструкцию вилки. Не используйте 
адапторы для электроинструмента с защитным 
заземлением. ȜɉɋɗɍɚɓɑɎ�ɡɛɎɘɚɎɔɥɖɤɎ�ɋɑɔɓɑ�ɑ�
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɎ�ɑɕ�ɚɎɛɎɋɤɎ�əɗɐɎɛɓɑ�ɚɜɢɎɚɛɋɎɖɖɗ�
ɚɖɑɏɉɧɛ�ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ�ɦɔɎɓɛəɗɡɗɓɉƔ

b) Избегайте механических контактов с 
такими заземленными поверхностями, 
как трубопроводы, системы отопления, 
плиты и холодильники. Ȥəɑ�ɚɗɘəɑɓɗɚɖɗɋɎɖɑɑ�
ɠɎɔɗɋɎɓɉ�ɚ�ɐɉɐɎɕɔɎɖɖɤɕɑ�ɘəɎɍɕɎɛɉɕɑ�ɋɗ�ɋəɎɕɨ�
əɉɊɗɛɤ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ�ɦɔɎɓɛəɗɡɗɓɉ�
ɚɜɢɎɚɛɋɎɖɖɗ�ɋɗɐəɉɚɛɉɎɛƔ

c) Оберегайте электроинструмент от 
воздействия дождя и влаги. ȤɗɘɉɍɉɖɑɎ�ɋɗɍɤ�
ɋ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘɗɋɤɡɉɎɛ�ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ�
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɜɍɉəɉƔ

d) Используйте кабель строго по назначению. 
Не допускается тянуть и передвигать 
электроинструмент за кабель или использовать 
кабель для вытягивания вилки из розетки. 
Оберегайте кабель инструмента от воздействия 
высоких температур, масла, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмента. 
ȤɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɒ�ɑɔɑ�ɚɘɜɛɉɖɖɤɒ�ɓɉɊɎɔɥ�ɘɗɋɤɡɉɎɛ�
ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɥ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɜɍɉəɉƔ

e) При работе на улице используйте удлинитель, 
предназначенный для работы вне помещения. 
ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�ɛɉɓɗɌɗ�ɜɍɔɑɖɑɛɎɔɨ�ɚɖɑɏɉɎɛ�
ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɜɍɉəɉƔ

f) Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, то 
устанавливайте устройство защиты от утечки в 
землю.�ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ�ɐɉɢɑɛɤ�ɗɛ�ɜɛɎɠɓɑ�
ɋ�ɐɎɕɔɧ�ɚɖɑɏɉɎɛ�əɑɚɓ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɘɗəɉɏɎɖɑɨƔ

3) ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a) Будьте внимательны, следите за тем, что Вы 

делаете и выполняйте работу обдуманно. Не 
пользуйтесь электроинструментом, если Вы 
устали или находитесь под воздействием 

частичного прекращения энергоснабжения или 
повреждения цепи управления энергоснабжением 
установите выключатель в положение Выкл., 
убедившись, что он не заблокирован (при его 
наличии) и отключите сетевую вилку от розетки 
или отсоедините съёмный аккумулятор ƺɦɛɑɕ�
ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɉɎɛɚɨ�ɖɎɓɗɖɛəɗɔɑəɜɎɕɤɒ�ɘɗɋɛɗəɖɤɒ�ɐɉɘɜɚɓƻ

BBEДЕНИЕ
• ȝɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɘÆɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖ�ɍɔɨ�легких�ɡɔɑɝɗɋɉɖɑɨƑ�

ÆɎɐɓɑ�ɑ�ɐɉɠɑɚɛɓɑ�ɕɎɛɉɔɔɗɋ�ɑ�ɓɉɕɎɖɖɤÎ�ɕɉɛɎÆɑɉɔɗɋ�
ɊɎɐ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ�ɋɗɍɤ

• șɉɖɖɤɒ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘɗɍɞɗɍɑɛ�ɍɔɨ�ɘəɗɕɤɡɔɎɖɖɗɌɗ�
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ

• Не пpилагайте усилий на инстpумент, так как 
скоpости вpащения pежущего кpуга достаточно 
для выполнения pаботы

• Резка абразивными отрезным кругом 
разрешается только при наличии защитного 
приспособления (приобретаемый отдельно 
аксессуар SKIL) 2610S00275)

• ȤəɗɠɑɛɉɒɛɎ�ɑ�ɚɗɞəɉɖɑɛɎ�ɚ�ɍɉɖɖɗɒ�ɑɖɚɛəɜɓɟɑɎɒ�3

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 1
СТРАНА ИЗГОТОВЛЕНИЯ
ȦɍɎɔɉɖɗ�ɋ�ȟɑɛɉɎ

ДЕТАЛИ ИНСТРУМЕНТА 2
A  ȭɘɑɖɍɎɔɥ
B  Ȝɉɏɑɕɖɗɒ�ɝɔɉɖɎɟ
C  ȘɉɎɠɖɤɕ�ɓɔɧɠ
D  ȟɖɗɘɓɉ�Ɋɔɗɓɑəɗɋɓɑ�ɡɘɑɖɍɎɔɨ
E  ȗɚɘɗɕɗɌɉɛɎɔɥɖɉɨ�əɜɠɓɉ
F  Ȝɉɢɑɛɖɤɒ�ɢɑɛɗɓ
G  ȗɑɖɛ�ɍɔɨ�ɐɉɢɑɛɖɤɒ�ɓɗɏɜɞ
H  Ȩɚɛɉɖɗɋɗɠɖɗɕɜ�ɝɔɉɖɎɟ
J  ȗɓɔɧɠɎɖɑɎƭɗɛɓɔɧɠɎɖɑɎ�

ɊɔɗɓɑəɗɋɗɠɖɗɌɗ�ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɨ
K  ȗɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ�ɗɛɋɎəɚɛɑɨ
L  ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɜəɗɋɖɨ�ɐɉəɨɍɉ
M  ȥɤɠɉɌ�ɐɉɢɑɛɖɗɌɗ�ɗɌəɉɏɍɎɖɑɨ

БЕЗОПАСНОСТЬ
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ОБ- РАЩЕНИЯ С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ

 - ВНИМАНИЕ! Следует ознакомиться со всеми 
правилами техники безопасности, инструкциями, 
иллюстрациями и техническими данными, 
содержащимися в прилагаемых к этому 
электроинструменту материалах.�ȢɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɎ�
ɖɑɏɎɘɎəɎɠɑɚɔɎɖɖɤɞ�ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ�ɋ�ɘɗɔɖɗɕ�ɗɊɣɎɕɎ�ɕɗɏɎɛ�
ɘɗɋɔɎɠɥ�ɘɗəɉɏɎɖɑɎ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ�ɛɗɓɗɕƑ�ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�
ɚɎəɥɎɐɖɜɧ�ɛəɉɋɕɜƔ

Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɖɗɎ�ɋ�ɖɉɚɛɗɨɢɑɞ�ɑɖɚɛəɜɓɟɑɨɞ�ɑ�ɜɓɉɐɉɖɑɨɞ�
ɘɗɖɨɛɑɎ�ơɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƢ�əɉɚɘəɗɚɛəɉɖɨɎɛɚɨ�ɖɉ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚ�ɘɑɛɉɖɑɎɕ�ɗɛ�ɚɎɛɑ�ƺɚ�ɓɉɊɎɔɎɕ�
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и/или выньте, если это возможно, аккумулятор. 
șɉɖɖɉɨ�ɕɎəɉ�ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ�ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɉɎɛ�
ɚɔɜɠɉɒɖɗɎ�ɋɓɔɧɠɎɖɑɎ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

d) Храните неиспользуемый электроинструмент 
в недоступном для детей месте и не 
позволяйте использовать его лицам, 
не умеющим с ним обращаться или не 
ознакомленным с инструкцией по эксплуатации. 
ȲɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ�ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɧɛ�ɚɗɊɗɒ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ�
ɋ�əɜɓɉɞ�ɖɎɗɘɤɛɖɤɞ�ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɎɔɎɒƔ

e) Тщательно ухаживайте за электроинструментом 
и принадлежностями. Проверяйте 
безупречностьфункции подвижных частей, 
лёгкость их хода, целостность всех частей 
и отсутствие повреждений, которые могут 
негативно сказаться на работе инструмента. При 
обнаружении повреждений сдайте инструмент 
в ремонт. ȖɗɔɥɡɗɎ�ɠɑɚɔɗ�ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɞ�ɚɔɜɠɉɎɋ�
ɚɋɨɐɉɖɗ�ɚ�ɖɎɜɍɗɋɔɎɛɋɗəɑɛɎɔɥɖɤɕ�ɜɞɗɍɗɕ�ɐɉ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕƔ

f) Режущие части инструмента необходимо 
поддерживать в заточенном и чистом 
состоянии. Ȥəɑ�ɖɉɍɔɎɏɉɢɎɕ�ɜɞɗɍɎ�ɐɉ�əɎɏɜɢɑɕɑ�
ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɨɕɑ�ɚ�ɗɚɛəɤɕɑ�ɓəɗɕɓɉɕɑ�ɗɖɑ�əɎɏɎ�
ɐɉɓɔɑɖɑɋɉɧɛɚɨ�ɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɔɜɠɡɎ�ɘɗɍɍɉɫɛɚɨ�
ɓɗɖɛəɗɔɧƔ

g) Используйте электроинструмент, 
принадлежности, биты и т.д. в соответствии 
с данными инструкциями, исходя из 
особенностей условий и характера выполняемой 
работы. ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɖɎ�ɘɗ�ɖɉɐɖɉɠɎɖɑɧ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɗɘɉɚɖɤɕ�
ɘɗɚɔɎɍɚɛɋɑɨɕƔ

h) Держите ручки и поверхности захвата сухими 
и чистыми, следите чтобы на них чтобы на 
них не было жидкой или консистентной 
смазки.�ȦɓɗɔɥɐɓɑɎ�əɜɠɓɑ�ɑ�ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ�ɐɉɞɋɉɛɉ�
ɘəɎɘɨɛɚɛɋɜɧɛ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɕɜ�ɗɊəɉɢɎɖɑɧ�ɚ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɑ�ɖɎ�ɍɉɧɛ�ɖɉɍɎɏɖɗ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɗɋɉɛɥ�
ɎɌɗ�ɋ�ɖɎɘəɎɍɋɑɍɎɖɖɤɞ�ɚɑɛɜɉɟɑɨɞƔ

5) ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА АККУМУЛЯТОРНЫМ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

a) Зарядка аккумуляторной батареи производится 
только на тех зарядных устройствах, которые 
рекомендованы изготовителем. ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�
ɖɎəɎɌɔɉɕɎɖɛɑəɗɋɉɖɖɤɞ�ɐɉəɨɍɖɤɞ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋ�ɍɔɨ�
ɐɉəɨɍɓɑ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ�ɊɉɛɉəɎɑ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�
ɋɗɐɌɗəɉɖɑɧƔ

b) В электроинструменте надлежит использовать 
только те аккумуляторные батареи, которые 
предусмотрены для данного инструмента. 
ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ�ɍəɜɌɑɞ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɤɞ�ɊɉɛɉəɎɒ�
ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɛəɉɋɕɉɕ�ɑ�ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɧ�
ɘɗɏɉəɖɗɒ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɑƔ

c) Не оставляйте аккумуляторную батарею 
рядом с металлическими предметами – 
канцелярскими скрепками, монетами, ключами, 
гвоздями, винтами и другими металлическими 
предметами, которые могут замкнуть контакты. 
ȟɗəɗɛɓɗɎ�ɐɉɕɤɓɉɖɑɎ�ɓɗɖɛɉɓɛɗɋ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ�
ɊɉɛɉəɎɑ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɗɏɗɌɉɕ�ɑɔɑ�ɘɗɏɉəɜƔ

d) В случаях ненадлежащего обращения с 
аккумуляторной батареей из нее может 

транквилизаторов, алкоголя или медицинских 
препаратов. ȦɎɓɜɖɍɖɉɨ�ɘɗɛɎəɨ�ɓɗɖɟɎɖɛəɉɟɑɑ�ɋ�
əɉɊɗɛɎ�ɚ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�
ɚɎəɥɎɐɖɤɕ�ɛəɉɋɕɉɕƔ

b) Используйте средства индивидуальной 
защиты. Защитные очки обязательны.�ȦəɎɍɚɛɋɉ�
ɑɖɍɑɋɑɍɜɉɔɥɖɗɒ�ɐɉɢɑɛɤƑ�ɛɉɓɑɎ�ɓɉɓ�ɘəɗɛɑɋɗɘɤɔɎɋɗɒ�
əɎɚɘɑəɉɛɗəƑ�ɖɎɚɓɗɔɥɐɨɢɉɨ�ɐɉɢɑɛɖɉɨ�ɗɊɜɋɥƑ�
ɡɔɎɕƖɓɉɚɓɉƑ�ɚəɎɍɚɛɋɉ�ɐɉɢɑɛɤ�ɗəɌɉɖɗɋ�ɚɔɜɞɉ�
ɘəɑɕɎɖɨɧɛɚɨ�ɋ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɞ�ɜɚɔɗɋɑɨɕ�əɉɊɗɛɤ�
ɗɊɚɛɗɨɛɎɔɥɚɛɋɉɞ�ɑ�ɕɑɖɑɕɑɐɑəɜɧɛ�ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɥ�
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ�ɛəɉɋɕƔ

c) Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или 
к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента.�Țɚɔɑ�ȗɤ�
ɘəɑ�ɛəɉɖɚɘɗəɛɑəɗɋɓɎ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɍɎəɏɑɛɎ�ɘɉɔɎɟ�ɖɉ�ɋɤɓɔɧɠɉɛɎɔɎ�ɑɔɑ�ɋɓɔɧɠɎɖɖɤɒ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘɗɍɓɔɧɠɉɎɛɎ�ɓ�ɚɎɛɑ�ɘɑɛɉɖɑɨƑ�ɛɗ�
ɦɛɗ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɕɜ�ɚɔɜɠɉɧƔ

d) Во избежание травм перед включением 
электроинструмента удалите регулировочный 
или гаечный ключ из вращающейся части 
электроинструмента.

e) Не переоценивайте свои возможности. Твердо 
стойте на ногах и удерживайте равновесие. ȗ�
ɛɉɓɗɕ�ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ�ɋɤ�ɚɕɗɏɎɛɎ�ɔɜɠɡɎ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɗɋɉɛɥ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋ�ɖɎɗɏɑɍɉɖɖɤɞ�ɚɑɛɜɉɟɑɨɞƔ

f) Используйте подходящую рабочую одежду. 
Не надевайте свободную одежду и украшения. 
Держите волосы и одежду вдали от движущихся 
частей.�ȦɋɗɊɗɍɖɉɨ�ɗɍɎɏɍɉƑ�ɜɓəɉɡɎɖɑɨ�ɑɔɑ�ɍɔɑɖɖɤɎ�
ɋɗɔɗɚɤ�ɔɎɌɓɗ�ɕɗɌɜɛ�ɘɗɘɉɚɛɥ�ɋ�ɍɋɑɏɜɢɑɎɚɨ�ɠɉɚɛɑ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

g) При наличии пылеотсасывающих и 
пылесборных приспособлений убедитесь в 
том, что они подсоединены и используются 
надлежащим образом.�ȤəɑɕɎɖɎɖɑɎ�ɘɤɔɎɗɛɚɗɚɉ�
ɕɗɏɎɛ�ɚɖɑɐɑɛɥ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɑƑ�ɚɗɐɍɉɋɉɎɕɤɎ�ɘɤɔɥɧƔ

h) Хорошее знание электроинструментов, 
полученное в результате частого их 
использования, не должно приводить 
к самоуверенности и игнорированию 
техники безопасности обращения с 
электроинструментами.�ȣɍɖɗ�ɖɎɊəɎɏɖɗɎ�ɍɎɒɚɛɋɑɎ�
ɐɉ�ɍɗɔɧ�ɚɎɓɜɖɍɤ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɚɎəɥɎɐɖɤɕ�
ɛəɉɋɕɉɕƔ

4) ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

a) Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте тот электроинструмент, который 
предназначен для данной работы. Ȧ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑɕ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ȗɤ�ɋɤɘɗɔɖɑɛɎ�əɉɊɗɛɜ�
ɔɜɠɡɎ�ɑ�ɖɉɍɎɏɖɎɒƑ�ɑɚɘɗɔɥɐɜɨ�ɋɎɚɥ�ɍɑɉɘɉɐɗɖ�ɎɌɗ�
ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɎɒƔ

b) Не используйте электроинструмент с 
неисправным выключателем. ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚ�
ɖɎɑɚɘəɉɋɖɤɕ�ɋɤɓɔɧɠɉɛɎɔɎɕ�ɗɘɉɚɎɖ�ɑ�ɘɗɍɔɎɏɑɛ�
əɎɕɗɖɛɜƔ

c) До начала наладки электроинструмента, замены 
принадлежностей или прекращения работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 
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на электроинструменте максимального числа 
оборотов. ȤəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɑƑ�ɋəɉɢɉɧɢɑɎɚɨ�
ɚ�ɊɗɔɥɡɎɒƑ�ɠɎɕ�ɍɗɘɜɚɛɑɕɗ�ɚɓɗəɗɚɛɥɧƑ�ɕɗɌɜɛ�
əɉɐɗəɋɉɛɥɚɨƔ

e) Наружный диаметр и толщина рабочего 
инструмента должны соответствовать размерам 
Βашего электроинструмента. ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ�
ɚɗəɉɐɕɎəɎɖɖɤɎ�əɉɊɗɠɑɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ�ɖɎ�ɕɗɌɜɛ�
Ɋɤɛɥ�ɋ�ɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗɒ�ɚɛɎɘɎɖɑ�ɐɉɢɑɢɎɖɤ�ɑɔɑ�
ɓɗɖɛəɗɔɑəɗɋɉɛɥɚɨƔ

f) Сменные рабочие инструменты с резьбой 
должны точно подходить к резьбе 
шлифовального шпинделя. В сменных рабочих 
инструментах, монтируемых с помощью фланца, 
диаметр отверстий рабочего инструмента 
должен подходить к диаметру отверстий во 
фланце.�ȦɕɎɖɖɤɎ�əɉɊɗɠɑɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤƑ�ɓɗɛɗəɤɎ�ɖɎ�
ɛɗɠɖɗ�ɓəɎɘɨɛɚɨ�ɖɉ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɎƑ�ɋəɉɢɉɧɛɚɨ�
ɖɎəɉɋɖɗɕɎəɖɗƑ�ɗɠɎɖɥ�ɚɑɔɥɖɗ�ɋɑɊəɑəɜɧɛ�ɑ�ɕɗɌɜɛ�
ɋɤɒɛɑ�ɑɐƖɘɗɍ�ɓɗɖɛəɗɔɨƔ

g) Не применяйте поврежденные рабочие 
инструменты. Проверяйте каждый раз перед 
использованием рабочие инструменты, как 
то, шлифовальные круги на сколы и трещины, 
шлифовальные тарелки на трещины, риски 
или сильный износ, проволочные щетки на 
незакрепленные или поломанные проволоки. 
После падения электроинструмента или 
рабочего инструмента проверяйте последний 
на повреждения и при надобности установите 
неповрежденный рабочей инструмент. После 
контроля и закрепления рабочего инструмента, 
займите сами, и все находящиеся вблизи 
лица, положение за пределами плоскости 
вращения рабочего инструмента и включите 
электроинструмент на одну минуту на 
максимальное число оборотов. ȤɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ�
əɉɊɗɠɑɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ�əɉɐəɤɋɉɧɛɚɨƑ�ɋ�ɊɗɔɥɡɑɖɚɛɋɎ�
ɚɔɜɠɉɎɋƑ�ɐɉ�ɦɛɗ�ɋəɎɕɨ�ɓɗɖɛəɗɔɨƔ

h) Применяйте средства индивидуальной 
защиты. Β зависимости от выполняемой 
работы применяйте защитный щиток для лица, 
защитное средство для глаз или защитные 
очки. Насколько уместно, применяйте 
противопылевой респиратор, средства 
защиты органов слуха, защитные перчатки 
или специальный фартук, которые защищают 
Βас от абразивных частиц и частиц материала. 
Ǎɔɉɐɉ�ɍɗɔɏɖɤ�Ɋɤɛɥ�ɐɉɢɑɢɎɖɤ�ɗɛ�ɔɎɛɉɧɢɑɞ�ɋ�
ɋɗɐɍɜɞɎ�ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ�ɛɎɔƑ�ɓɗɛɗəɤɎ�ɋɗɐɖɑɓɉɧɛ�ɘəɑ�
ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɑ�əɉɐɔɑɠɖɤɞ�əɉɊɗɛƔ�ȤəɗɛɑɋɗɘɤɔɎɋɗɒ�
əɎɚɘɑəɉɛɗə�ɑɔɑ�ɐɉɢɑɛɖɉɨ�ɕɉɚɓɉ�ɗəɌɉɖɗɋ�ɍɤɞɉɖɑɨ�
ɍɗɔɏɖɤ�ɐɉɍɎəɏɑɋɉɛɥ�ɋɗɐɖɑɓɉɧɢɜɧ�ɘəɑ�əɉɊɗɛɎ�
ɘɤɔɥƔ�ȤəɗɍɗɔɏɑɛɎɔɥɖɗɎ�ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɎ�ɚɑɔɥɖɗɌɗ�ɡɜɕɉ�
ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗɛɎəɎ�ɚɔɜɞɉƔ

i) Следите за тем, чтобы все лица находились на 
безопасном расстоянии к Βашему рабочему 
участку. Κаждое лицо в пределах рабочего 
участка должно иметь средства индивидуальной 
защиты. ȣɚɓɗɔɓɑ�ɍɎɛɉɔɑ�ɑɔɑ�əɉɐɗəɋɉɖɖɤɞ�
əɉɊɗɠɑɞ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ�ɕɗɌɜɛ�ɗɛɔɎɛɎɛɥ�ɋ�ɚɛɗəɗɖɜ�
ɑ�ɚɛɉɛɥ�ɘəɑɠɑɖɗɒ�ɛəɉɋɕ�ɛɉɓɏɎ�ɑ�ɐɉ�ɘəɎɍɎɔɉɕɑ�
ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɖɗɌɗ�əɉɊɗɠɎɌɗ�ɜɠɉɚɛɓɉƔ

вытечь жидкость. Избегайте контакта с ней. 
При случайном попадании жидкости на кожу 
– промойте водой. При попадании жидкости в 
глаза, обратитесь также за помощью к врачу. 
ȗɤɛɎɓɡɉɨ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉɨ�ɏɑɍɓɗɚɛɥ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�
ɓ�əɉɐɍəɉɏɎɖɑɧ�ɓɗɏɑ�ɑɔɑ�ɗɏɗɌɉɕƔ

e) Не используйте поврежденные или измененные 
аккумуляторы или инструменты.�ȤɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ�
ɑɔɑ�ɑɐɕɎɖɎɖɖɤɎ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɤ�ɕɗɌɜɛ�ɘɗɋɎɚɛɑ�ɚɎɊɨ�
ɖɎɘəɎɍɚɓɉɐɜɎɕɗƑ�ɠɛɗ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɋɗɐɌɗəɉɖɑɧƑ�
ɋɐəɤɋɜ�ɑɔɑ�əɑɚɓɜ�ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ�ɛəɉɋɕɤƔ

f) Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь 
и не подвергайте их воздействию высоких 
температур.�ȣɌɗɖɥ�ɑɔɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɋɤɡɎ�13ʷͮ��
ɕɗɌɜɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɋɐəɤɋɜƔ

g) Выполняйте все инструкции по зарядке и 
не заряжайте аккумулятор или инструмент 
при температуре, выходящей за указанный в 
инструкции диапазон.�ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɉɨ�ɐɉəɨɍɓɉ�ɑɔɑ�
ɐɉəɨɍɓɉ�ɘəɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉɞƑ�ɋɤɞɗɍɨɢɑɞ�ɐɉ�ɜɓɉɐɉɖɖɤɒ�
ɍɑɉɘɉɐɗɖƑ�ɕɗɌɜɛ�ɘɗɋəɎɍɑɛɥ�ɊɉɛɉəɎɧ�ɑ�ɘɗɋɤɚɑɛɥ�əɑɚɓ�
ɋɗɐɌɗəɉɖɑɨƔ

6) СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
a) Передавайте электроинструмент на сервисное 

обслуживание только квалифицированному 
персоналу, использующему только подлинные 
запасные части. Ȳɛɗ�ɗɊɎɚɘɎɠɑɛ�ɚɗɞəɉɖɎɖɑɎ�
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

b) Никогда не обслуживайте поврежденные 
аккумуляторы.�ȣɊɚɔɜɏɑɋɉɛɥ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɤ�
əɉɐəɎɡɉɎɛɚɨ�ɛɗɔɥɓɗ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɧ�ɑɔɑ�
ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɖɗɒ�ɚɎəɋɑɚɖɗɒ�ɗəɌɉɖɑɐɉɟɑɑƔ

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДИЯ РАБОТЫ С 
УГЛОШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНОЙ

1) ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ШЛИФОВАНИЮ, ШЛИФОВАНИЮ НАЖДАЧНОЙ 
БУМАГОЙ, ДЛЯ РАБОТ С ПРОВОЛОЧНЫМИ 
ЩЕТКАМИ, ПОЛИРОВАНИЮ И ДЛЯ РАБОТ С 
ОТРЕЗНЫМИ ШЛИФОВАЛЬНЫМИ КРУГАМИ

a) Настоящий электроинструмент предназначен 
для применения в качестве шлифовальной 
машины и отрезной машины. Учитывайте все 
предупреждающие указания, инструкции, 
иллюстрации и данные, которые Βы получите 
с электроинструментом. Ȥəɑ�ɖɎɚɗɊɔɧɍɎɖɑɑ�
ɖɑɏɎɚɔɎɍɜɧɢɑɞ�ɜɓɉɐɉɖɑɒ�ɋɗɐɕɗɏɖɗ�ɘɗəɉɏɎɖɑɨ�
ɦɔɎɓɛəɗɛɗɓɗɕƑ�ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɎ�ɘɗɏɉəɉ�ɑƭɑɔɑ�
ɘɗɔɜɠɎɖɑɎ�ɚɎəɥɎɐɖɤɞ�ɛəɉɋɕƔ

b) Не рекомендуется использовать данный 
электроинструмент для зачистки шлифовальной 
шкуркой, очистки металлической щеткой 
или полирования.�ȣɘɎəɉɟɑɑƑ�ɍɔɨ�ɓɗɛɗəɤɞ�ɦɛɗɛ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖƑ�ɕɗɌɜɛ�ɚɗɐɍɉɛɥ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ�ɑ�ɘəɑɠɑɖɑɛɥ�ɛəɉɋɕɜƔ

c) Не применяйте принадлежности, которые не 
предусмотрены изготовителем специально 
для настоящего электроинструмента и не 
рекомендуются им. ȧɗɔɥɓɗ�ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɥ�ɓəɎɘɔɎɖɑɨ�
ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒ�ɋ�ǌɉɡɎɕ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɎ�ɖɎ�
ɌɉəɉɖɛɑəɜɎɛ�ɎɢɎ�ɎɌɗ�ɖɉɍɎɏɖɗɌɗ�ɘəɑɕɎɖɎɖɑɨƔ

d) Допустимое число оборотов рабочего 
инструмента должно быть не менее указанного 
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a) Κрепко держите электроинструмент и займите 
Βашим телом и руками положение, в котором 
Βы можете противодействовать обратным 
силам. При наличии, всегда применяйте 
дополнительную рукоятку, чтобы как можно 
лучше противодействовать обратным силам 
или реакционным моментам при наборе 
оборотов. ȣɘɎəɉɛɗə�ɕɗɏɎɛ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑɕɑ�ɕɎəɉɕɑ�
ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ�ɘəɗɛɑɋɗɍɎɒɚɛɋɗɋɉɛɥ�ɗɊəɉɛɖɤɕ�ɑ�
əɎɉɓɟɑɗɖɖɤɕ�ɚɑɔɉɕƔ

b) Βаша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. Ȥəɑ�
ɗɊəɉɛɖɗɕ�ɜɍɉəɎ�əɉɊɗɠɑɒ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎɛ�ɘɗɒɛɑ�ɘɗ�
ǌɉɡɎɒ�əɜɓɎƔ

c) Держитесь в стороне от участка, в котором 
при обратном ударе будет двигаться 
электроинструмент. ȣɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉə�ɋɎɍɎɛ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋ�ɘəɗɛɑɋɗɘɗɔɗɏɖɗɕ�ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ�
ɓ�ɍɋɑɏɎɖɑɧ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉ�ɋ�ɕɎɚɛɎ�
ɊɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɨƔ

d) Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от детали и его заклинивание. 
ǌəɉɢɉɧɢɑɒɚɨ�əɉɊɗɠɑɒ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚɓɔɗɖɎɖ�ɖɉ�ɜɌɔɉɞƑ�
ɗɚɛəɤɞ�ɓəɗɕɓɉɞ�ɑ�ɘəɑ�ɗɛɚɓɗɓɎ�ɓ�ɐɉɓɔɑɖɑɋɉɖɑɧƔ�Ȳɛɗ�
ɋɤɐɤɋɉɎɛ�ɘɗɛɎəɧ�ɓɗɖɛəɗɔɨ�ɑɔɑ�ɗɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉəƔ

e) Не применяйте цепные пилы или зубчатые 
пильные полотна. ȧɉɓɑɎ�əɉɊɗɠɑɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ�
ɠɉɚɛɗ�ɚɛɉɖɗɋɨɛɚɨ�ɘəɑɠɑɖɗɒ�ɗɊəɉɛɖɗɌɗ�ɜɍɉəɉ�ɑɔɑ�
ɘɗɛɎəɑ�ɓɗɖɛəɗɔɨ�ɖɉɍ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕƔ

3) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ВО ВРЕМЯ ОПЕРАЦИЙ ПО 
ШЛИФОВКЕ И АБРАЗИВНОЙ ОТРЕЗКЕ

a) Применяйте допущенные исключительно 
для Βашего электроинструмента абразивные 
инструменты и предусмотренные для них 
защитные колпаки. ǋɊəɉɐɑɋɖɤɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤƑ�ɖɎ�
ɘəɎɍɜɚɕɗɛəɎɖɖɤɎ�ɍɔɨ�ɦɛɗɌɗ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�
ɖɎ�ɕɗɌɜɛ�Ɋɤɛɥ�ɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗ�ɦɓəɉɖɑəɗɋɉɖɤ�ɑ�ɖɎ�
ɊɎɐɗɘɉɚɖɤƔ

b) Изогнутые шлифовальные круги необходимо 
монтировать таким образом, чтобы их 
шлифовальная поверхность не выступала 
за край защитного кожуха.�ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ�
ɕɗɖɛɑəɗɋɉɖɖɤɒ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɒ�ɓəɜɌƑ�ɋɤɚɛɜɘɉɧɢɑɒ�
ɐɉ�ɓəɉɒ�ɐɉɢɑɛɖɗɌɗ�ɓɗɏɜɞɉƑ�ɖɎ�ɘəɑɓəɤɋɉɎɛɚɨ�
ɍɗɚɛɉɛɗɠɖɤɕ�ɗɊəɉɐɗɕƔ

c) Защитный колпак должен быть надежно 
закреплен на электроинструменте и настроен 
так, чтобы достигалась наибольшая степень 
безопасности, т. е. в сторону оператора 
должна быть открыта как можно меньшая 
часть абразивного инструмента. Ȝɉɢɑɛɖɤɒ�
ɓɗɔɘɉɓ�ɍɗɔɏɎɖ�ɐɉɢɑɢɉɛɥ�ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɗɛ�ɗɚɓɗɔɓɗɋƑ�
ɚɔɜɠɉɒɖɗɌɗ�ɓɗɖɛɉɓɛɉ�ɚ�ɉɊəɉɐɑɋɖɤɕ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɑ�
ɑɚɓəɉɕɑƑ�ɓɗɛɗəɤɎ�ɕɗɌɜɛ�ɋɗɚɘɔɉɕɎɖɑɛɥ�ɗɍɎɏɍɜƔ

d) Αбразивные инструменты допускается 
применять только для рекомендуемых 
работ. ȢɉɘəɑɕɎəƓ�ȢɑɓɗɌɍɉ�ɖɎ�ɡɔɑɝɜɒɛɎ�Ɋɗɓɗɋɗɒ�
ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥɧ�ɗɛəɎɐɖɗɌɗ�ɍɑɚɓɉƔ�ȣɛəɎɐɖɤɎ�ɍɑɚɓɑ�
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɤ�ɍɔɨ�ɚɣɎɕɉ�ɕɉɛɎəɑɉɔɉ�ɓəɗɕɓɗɒƔ�
ȖɗɓɗɋɤɎ�ɚɑɔɤ�ɖɉ�ɦɛɗɛ�ɉɊəɉɐɑɋɖɤɒ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɌɜɛ�
ɚɔɗɕɉɛɥ�ɎɌɗƔ

j) Держите инструмент только за изолированные 
поверхности, если при работе рабочий 
орган может задеть скрытую проводку. 
ȟɗɖɛɉɓɛ�əɎɏɜɢɎɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɚ�ɘəɗɋɗɍɓɗɒ�ɘɗɍ�
ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎɕ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗɍɉɠɎ�ɖɉɘəɨɏɎɖɑɨ�
ɖɉ�ɕɎɛɉɔɔɑɠɎɚɓɑɎ�ɠɉɚɛɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɑ�ɘɗəɉɏɎɖɑɧ�
ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɦɔɎɓɛəɗɛɗɓɗɕƔ

k) Держите шнур подключения питания в стороне 
от вращающегося рабочего инструмента. Țɚɔɑ�
ǌɤ�ɘɗɛɎəɨɎɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�ɖɉɍ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕƑ�ɛɗ�ɡɖɜə�
ɘɗɍɓɔɧɠɎɖɑɨ�ɘɑɛɉɖɑɨ�ɕɗɏɎɛ�Ɋɤɛɥ�ɘɎəɎəɎɐɉɖ�ɑɔɑ�
ɐɉɞɋɉɠɎɖ�ɋəɉɢɉɧɢɎɒɚɨ�ɠɉɚɛɥɧ�ɑ�ǌɉɡɉ�ɓɑɚɛɥ�ɑɔɑ�
əɜɓɉ�ɕɗɏɎɛ�ɘɗɘɉɚɛɥ�ɘɗɍ�ɋəɉɢɉɧɢɑɒɚɨ�əɉɊɗɠɑɒ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƔ

l) Никогда не выпускайте электроинструмент 
из рук, пока рабочий инструмент полностью 
не остановится. ǌəɉɢɉɧɢɑɒɚɨ�əɉɊɗɠɑɒ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎɛ�ɐɉɟɎɘɑɛɥɚɨ�ɐɉ�ɗɘɗəɖɜɧ�
ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥ�ɑ�ǌɤ�ɕɗɏɎɛɎ�ɘɗɛɎəɨɛɥ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�ɖɉɍ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕƔ

m) Βыключайте электроинструмент при 
транспортировании. ǌɉɡɉ�ɗɍɎɏɍɉ�ɕɗɏɎɛ�Ɋɤɛɥ�
ɚɔɜɠɉɒɖɗ�ɐɉɞɋɉɠɎɖɉ�ɋəɉɢɉɧɢɑɕɚɨ�əɉɊɗɠɑɕ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɑ�ɘɗɚɔɎɍɖɑɒ�ɕɗɏɎɛ�ɖɉɖɎɚɛɑ�ǌɉɕ�
ɛəɉɋɕɜƔ

n) Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
Βашего электроинструмента. ǌɎɖɛɑɔɨɛɗə�
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ�ɐɉɛɨɌɑɋɉɎɛ�ɘɤɔɥ�ɋ�ɓɗəɘɜɚ�ɑ�ɊɗɔɥɡɗɎ�
ɚɓɗɘɔɎɖɑɎ�ɕɎɛɉɔɔɑɠɎɚɓɗɒ�ɘɤɔɑ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɒ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɑƔ

o) Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. ȝɚɓəɤ�ɕɗɌɜɛ�ɋɗɚɘɔɉɕɎɖɑɛɥ�
ɦɛɑ�ɕɉɛɎəɑɉɔɤƔ

p) Не применяйте рабочие инструменты, 
требующие применение жидких охлаждающих 
средств. ȤəɑɕɎɖɎɖɑɎ�ɋɗɍɤ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑɞ�ɏɑɍɓɑɞ�
ɗɞɔɉɏɍɉɧɢɑɞ�ɚəɎɍɚɛɋ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗəɉɏɎɖɑɧ�
ɦɔɎɓɛəɗɛɗɓɗɕƔ

2) ОБРАТНЫЙ УДАР И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ

• ȣɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉə�ɦɛɗ�ɋɖɎɐɉɘɖɉɨ�əɎɉɓɟɑɨ�ɋ�əɎɐɜɔɥɛɉɛɎ�
ɐɉɎɍɉɖɑɨ�ɑɔɑ�Ɋɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɨ�ɋəɉɢɉɧɢɎɌɗɚɨ�
əɉɊɗɠɎɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɓɉɓ�ɛɗƑ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɗɌɗ�
ɓəɜɌɉƑ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɗɒ�ɛɉəɎɔɓɑƑ�ɘəɗɋɗɔɗɠɖɗɒ�
ɢɎɛɓɑ�ɑ�ɛƔ�ɍƔ�ȜɉɎɍɉɖɑɎ�ɑɔɑ�ɊɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɎ�ɋɎɍɎɛ�ɓ�
əɎɐɓɗɕɜ�ɗɚɛɉɖɗɋɜ�əɉɊɗɠɎɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ�Ȥəɑ�ɦɛɗɕ�
ɖɎɓɗɖɛəɗɔɑəɜɎɕɤɒ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘəɑɞɗɍɑɛ�
ɋ�ɍɋɑɏɎɖɑɎ�ɋ�ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑƑ�ɘəɗɛɑɋɗɘɗɔɗɏɖɗɕ�
ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɧ�ɋəɉɢɎɖɑɨ�əɉɊɗɠɎɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�
ɕɎɚɛɎ�ɊɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɨƔ

• ȢɉɘəɑɕɎəƑ�Ɏɚɔɑ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɒ�ɓəɜɌ�ɐɉɎɚɛ�ɑɔɑ�
ɐɉɊɔɗɓɑəɜɎɛ�ɋ�ɍɎɛɉɔɑƑ�ɛɗ�ɓəɗɕɓɉ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɗɌɗ�
ɓəɜɌɉƑ�ɓɗɛɗəɉɨ�ɘɗɌəɜɏɉɎɛɚɨ�ɋ�ɍɎɛɉɔɥƑ�ɕɗɏɎɛ�
ɋəɎɐɉɛɥɚɨ�ɋ�ɍɎɛɉɔɥƑ�ɓəɜɌ�ɊɜɍɎɛ�ɐɉɛɗəɕɗɏɎɖ�ɑ�ɋ�
əɎɐɜɔɥɛɉɛɎ�ɋɤɚɓɉɓɑɋɉɎɛ�ɑɐ�ɍɎɛɉɔɑ�ɑɔɑ�ɋɗɐɖɑɓɉɎɛ�
ɗɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉəƔ�Ȥəɑ�ɦɛɗɕ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɒ�ɓəɜɌ�
ɍɋɑɏɎɛɚɨ�ɖɉ�ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɑɔɑ�ɗɛ�ɖɎɌɗƑ�ɋ�ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ�
ɗɛ�ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɨ�ɋəɉɢɎɖɑɨ�ɓəɜɌɉ�ɖɉ�ɕɎɚɛɎ�
ɊɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɨƔ�Ȥəɑ�ɦɛɗɕ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɒ�ɓəɜɌ�ɕɗɏɎɛ�
əɉɐɔɗɕɉɛɥɚɨƔ

• ȣɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉə�ɨɋɔɨɎɛɚɨ�ɚɔɎɍɚɛɋɑɎɕ�ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɌɗ�
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɑɔɑ�ɗɡɑɊɓɑ�
ɗɘɎəɉɛɗəɉƔ�ȚɌɗ�ɕɗɏɖɗ�ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɑɛɥ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑɕɑ�
ɕɎəɉɕɑ�ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑƑ�ɗɘɑɚɉɖɖɤɕɑ�ɖɑɏɎƔ
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• ȝɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɖɎɔɥɐɨ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥ�ɔɑɟɉɕ�ɋ�ɋɗɐəɉɚɛɎ�
ɍɗ�16�ɔɎɛ

• Выньте аккумулятор из инструмента перед тем, 
как производить какое-либо регулирование в 
замену частей или

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
• �����ɗɊɎɚɘɎɠɑɋɉɎɛ�ɖɉɍɫɏɖɜɧ�ÆɉɊɗɛɜ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�

ɛɗɔɥɓɗ�ɘÆɑ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑÎ�
ɘÆɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɒ

• ȤÆɑ�ɜɚɛɉɖɗɋɓɎƭɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɖɎ�ɗɛ�ɝɑÆɕɤ�
����Ƒ�ɚɗɊɔɧɍɉɒɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɓɟɑɑ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɎɌɗ�
ɐɉɋɗɍɉƖɑɐɌɗɛɗɋɑɛɎɔɨ

• Используйте только шлифовальные/отpезные 
кpуги с максимальной толщиной 6 мм и 
диаметром посадочного отверстия 22 мм

• �Ɏ�ɍɗɘɜɚɓɉɎɛɚɨ�ɘÆɑɕɎɖɎɖɑɎ�ɓɉɓɑÎƖɔɑɊɗ�
ɘɎÆɎÎɗɍɖɑɓɗɋ�ɍɔɨ�ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤÎƭ
ɗɛÆɎɐɖɤÎ�ɓÆɜɌɗɋ�ɚ�ɗɛɋɎÆɚɛɑɨɕɑ�ɊɗɔɥɡɎɌɗ�ɍɑɉɕɎɛÆɉ

• ȜɉɘÆɎɢɉɎɛɚɨ�ɘÆɑɕɎɖɎɖɑɎ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɚ�ơɌɔɜÎɑɕƢ�
ɗɛɋɎÆɚɛɑɎɕ�ɕɎɖɥɡɑɕƑ�ɠɎɕ��14�Î�21�ɕɕ

• ȣɊÆɉɢɉɒɛɎɚɥ�ɑ�ÎÆɉɖɑɛɎ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɎƭɗɛÆɎɐɖɤɎ�
ɓÆɜɌɑ�ɗɚɛɗÆɗɏɖɗ�ɋɗ�ɑɐɊɎɏɉɖɑɎ�ɘɗɨɋɔɎɖɑɨ�ɖɉ�ɖɑÎ�
ɛÆɎɢɑɖ�ɑ�Æɉɚɓɉɔɤɋɉɖɑɨ

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• ȤɎÆɎɍ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɘɎÆɋɤɒ�Æɉɐ�

ÆɎɓɗɕɎɖɍɜɎɛɚɨ�ɘɗɔɜɠɑɛɥ�ɘÆɉɓɛɑɠɎɚɓɜɧ�ɑɖɝɗÆɕɉɟɑɧ
• ȗɚɎɌɍɉ�ɜɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɒɛɎ�Ɋɗɓɗɋɜɧ�Æɜɠɓɜ���2�ɑ�

ɐɉɢɑɛɖɤɒ�ɓɗɏɜÎ�	�2ƒ�ɖɑɓɗɌɍɉ�ɖɎ�ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ�
ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɊɎɐ�ɖɑÎ

• Используйте подходящие металлодетекторы 
для нахождения скрытых проводок снабжения 
или наведите справки в местных предприятиях 
коммунального хозяйства�ƺɓɗɖɛɉɓɛ�ɚ�
ɦɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɓɗɒ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗɏɉəɜ�ɑ�
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɕɜ�ɜɍɉəɜƒ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɎ�Ɍɉɐɗɘəɗɋɗɍɉ�
ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɋɐəɤɋɜƒ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɎ�ɋɗɍɗɘəɗɋɗɍɉ�
ɕɗɏɎɛ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɧ�ɑɕɜɢɎɚɛɋɉ�ɑɔɑ�
ɋɤɐɋɉɛɥ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɒ�ɜɍɉəƻ

• Не обрабатывайте материалы с содержанием 
асбеста�ƺɉɚɊɎɚɛ�ɚɠɑɛɉɎɛɚɨ�ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɗɕƻ

• Ȥɤɔɥ�ɗɛ�ɛɉɓɑɞ�ɕɉɛɎəɑɉɔɗɋƑ�ɓɉɓ�ɚɋɑɖɟɗɋɗɚɗɍɎəɏɉɢɉɨ�
ɓəɉɚɓɉƑ�ɖɎɓɗɛɗəɤɎ�ɘɗəɗɍɤ�ɍɎəɎɋɉƑ�ɕɑɖɎəɉɔɤ�
ɑ�ɕɎɛɉɔɔƑ�ɕɗɏɎɛ�Ɋɤɛɥ�ɋəɎɍɖɉ�ƺɓɗɖɛɉɓɛ�ɚ�ɛɉɓɗɒ�
ɘɤɔɥɧ�ɑɔɑ�ɎɎ�ɋɍɤɞɉɖɑɎ�ɕɗɏɎɛ�ɚɛɉɛɥ�ɘəɑɠɑɖɗɒ�
ɋɗɐɖɑɓɖɗɋɎɖɑɨ�ɜ�ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɑɔɑ�ɖɉɞɗɍɨɢɑɞɚɨ�əɨɍɗɕ�
ɔɑɟ�ɉɔɔɎəɌɑɠɎɚɓɑɞ�əɎɉɓɟɑɒ�ɑƭɑɔɑ�əɎɚɘɑəɉɛɗəɖɤɞ�
ɐɉɊɗɔɎɋɉɖɑɒƻƒ�надевайте респиратор и работайте 
с пылеудаляющим устройством при включении 
инструмента

• ȢɎɓɗɛɗəɤɎ�ɋɑɍɤ�ɘɤɔɑ�ɓɔɉɚɚɑɝɑɟɑəɜɧɛɚɨ�ɓɉɓ�
ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɖɤɎ�ƺɖɉɘəɑɕɎəƑ�ɍɜɊɗɋɉɨ�ɑɔɑ�Ɋɜɓɗɋɉɨ�
ɘɤɔɥƻƑ�ɗɚɗɊɎɖɖɗ�ɋ�ɚɗɠɎɛɉɖɑɑ�ɚ�ɍɗɊɉɋɓɉɕɑ�ɍɔɨ�
ɓɗɖɍɑɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɨ�ɍəɎɋɎɚɑɖɤƒ�надевайте 
респиратор и работайте с пылеудаляющим 
устройством при включении инструмента

• ȦɔɎɍɜɒɛɎ�ɘəɑɖɨɛɤɕ�ɋ�ɋɉɡɎɒ�ɚɛəɉɖɎ�ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨɕƭ
ɖɗəɕɉɛɑɋɉɕ�ɗɛɖɗɚɑɛɎɔɥɖɗ�ɘɤɔɑ�ɍɔɨ�ɛɎɞ�ɕɉɛɎəɑɉɔɗɋƑ�
ɚ�ɓɗɛɗəɤɕɑ�ɋɤ�ɚɗɊɑəɉɎɛɎɚɥ�əɉɊɗɛɉɛɥ

• ȖɜɍɥɛɎ�ɗɚɗɊɎɖɖɗ�ɗɚɛɗÆɗɏɖɤ�ɘÆɑ�ɘÆɗÆɎɐɤɋɉɖɑɑ�
ɘÆɗɎɕɗɋ�ɋ�ɖɎɚɜɢɑÎ�ɚɛɎɖɉÎ�ƺɘÆɗɎɕɤ�ɋ�ɖɎɚɜɢɑÎ�ɚɛɎɖɉÎ�
ÆɎɌɔɉɕɎɖɛɑÆɜɧɛɚɨ�ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɥɚɛɋɗɕ�ɓɉɏɍɗɒ�
ɗɛɍɎɔɥɖɗɒ�ɚɛÆɉɖɤƒ�ɦɛɑ�ɘÆɉɋɑɔɉ�ɚɔɎɍɜɎɛ�ɚɗɊɔɧɍɉɛɥ�ɋ�
ɔɧɊɗɕ�ɚɔɜɠɉɎƻ

• Закрепите обрабатываемую деталь 
ƺɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɉɨ�ɍɎɛɉɔɥƑ�ɐɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɖɉɨ�
ɘɗɚəɎɍɚɛɋɗɕ�ɐɉɏɑɕɖɤɞ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋ�ɑɔɑ�ɛɑɚɓɗɋƑ�
ɐɉɓəɎɘɔɨɎɛɚɨ�ɔɜɠɡɎƑ�ɖɎɏɎɔɑ�ɘəɑ�ɘɗɕɗɢɑ�əɜɓƻ

e) Βсегда применяйте неповрежденные фланцевые 
гайки с правильными размерами и формой 
для выбранного Βами шлифовального круга. 
ȤəɉɋɑɔɥɖɤɎ�ɝɔɉɖɟɤ�ɨɋɔɨɧɛɚɨ�ɗɘɗəɗɒ�ɍɔɨ�
ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉ�ɑ�ɜɕɎɖɥɡɉɧɛ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɥ�
ɎɌɗ�ɘɗɔɗɕɓɑƔ�ȩɔɉɖɟɤ�ɍɔɨ�ɗɛəɎɐɖɤɞ�ɍɑɚɓɗɋ�ɕɗɌɜɛ�
ɗɛɔɑɠɉɛɥɚɨ�ɗɛ�ɝɔɉɖɟɎɋ�ɍɔɨ�ɡɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɞ�ɓəɜɌɗɋƔ

f) Не применяйте изношенные шлифовальные 
круги больших электроинструментов. 
ȭɔɑɝɗɋɉɔɥɖɤɎ�ɓəɜɌɑ�ɍɔɨ�Ɋɗɔɥɡɑɞ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ�ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɤ�ɖɎ�ɍɔɨ�
ɋɤɚɗɓɑɞ�ɚɓɗəɗɚɛɎɒ�ɋəɉɢɎɖɑɨ�ɕɉɔɎɖɥɓɑɞ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ�ɑ�ɑɞ�ɕɗɏɎɛ�əɉɐɗəɋɉɛɥƔ

4) ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СПЕЦИΑЛЬНЫЕ 
ПРЕДУПРЕЖДΑЮЩИЕ УΚΑЗΑНИЯ

a) Предотвращайте блокирование отрезного 
диска и завышенное усилие прижатия. Не 
выполняйте слишком глубокие резы. ȤɎəɎɌəɜɐɓɉ�
ɗɛəɎɐɖɗɌɗ�ɍɑɚɓɉ�ɘɗɋɤɡɉɎɛ�ɖɉɌəɜɐɓɜ�ɑ�ɚɓɔɗɖɖɗɚɛɥ�
ɓ�ɘɎəɎɓɉɡɑɋɉɖɑɧ�ɑɔɑ�Ɋɔɗɓɑəɗɋɉɖɑɧ�ɍɑɚɓɉ�ɑ�
ɦɛɑɕ�ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɥ�ɗɊəɉɛɖɗɌɗ�ɜɍɉəɉ�ɑɔɑ�ɘɗɔɗɕɓɑ�
ɉɊəɉɐɑɋɖɗɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

b) Будьте осторожны перед и за вращающимся 
отрезным диском. Țɚɔɑ�ǌɤ�ɋɎɍɎɛɎ�ɗɛəɎɐɖɗɒ�
ɍɑɚɓ�ɋ�ɍɎɛɉɔɑ�ɗɛ�ɚɎɊɨƑ�ɛɗ�ɋ�ɚɔɜɠɉɎ�ɗɊəɉɛɖɗɌɗ�ɜɍɉəɉ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎɛ�ɚ�ɋəɉɢɉɧɢɑɕɚɨ�ɍɑɚɓɗɕ�
ɗɛɚɓɗɠɑɛɥ�ɘəɨɕɗ�ɖɉ�ǌɉɚƔ

c) При заклинивании отрезного диска или 
при перерыве в работе выключайте 
электроинструмент и дайте диску спокойно 
остановится. Никогда не пытайтесь вынуть еще 
вращающийся отрезной диск из реза, так как это 
может привести к обратному удару. ȨɚɛɉɖɗɋɑɛɎ�ɑ�
ɜɚɛəɉɖɑɛɎ�ɘəɑɠɑɖɜ�ɐɉɓɔɑɖɑɋɉɖɑɨƔ

d) Не включайте повторно электроинструмент 
пока абразивный инструмент находится в 
детали. Дайте отрезному диску развить полное 
число оборотов, перед тем как Βы осторожно 
продолжите резание. ǌ�ɘəɗɛɑɋɖɗɕ�ɚɔɜɠɉɎ�ɍɑɚɓ�
ɕɗɏɎɛ�ɐɉɎɚɛɥƑ�ɋɤɚɓɗɠɑɛɥ�ɑɐ�ɍɎɛɉɔɑ�ɑɔɑ�ɋɤɐɋɉɛɥ�
ɗɊəɉɛɖɤɒ�ɜɍɉəƔ

e) Плиты или большие детали должны надежно 
лежать на опоре для снижения опасности 
обратного удара при заклинивании отрезного 
диска. ȖɗɔɥɡɑɎ�ɍɎɛɉɔɑ�ɕɗɌɜɛ�ɘəɗɌɑɊɉɛɥɚɨ�ɘɗɍ�
ɚɗɊɚɛɋɎɖɖɤɕ�ɋɎɚɗɕƔ�șɎɛɉɔɥ�ɍɗɔɏɖɉ�ɔɎɏɉɛɥ�ɖɉ�
ɗɘɗəɉɞ�ɚ�ɗɊɎɑɞ�ɚɛɗəɗɖƑ�ɓɉɓ�ɋɊɔɑɐɑ�əɎɐɉƑ�ɛɉɓ�ɑ�ɘɗ�
ɓəɉɨɕƔ

f) Будьте особенно осторожны при выполнении 
резов с погружением в стены или на других 
не просматриваемых участках. ȤɗɌəɜɏɉɧɢɑɒɚɨ�
ɗɛəɎɐɖɗɒ�ɍɑɚɓ�ɕɗɏɎɛ�ɘəɑ�əɎɐɉɖɑɑ�Ɍɉɐɗɘəɗɋɗɍɉ�ɑɔɑ�
ɋɗɍɗɘəɗɋɗɍɉƑ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ�ɘəɗɋɗɍɗɋ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑɞ�
ɗɊɣɎɓɛɗɋ�ɘəɑɋɎɚɛɑ�ɓ�ɗɊəɉɛɖɗɕɜ�ɜɍɉəɜƔ

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЩЕЕ
• Ȳɛɗɛ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎɘəɑɌɗɍɎɖ�ɍɔɨ�ɡɔɑɝɗɋɉɖɑɨƭəɎɐɓɑ�

ɚɗ�ɚɕɉɠɑɋɉɖɑɎɕ
• ȝɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ�ɛɗɔɥɓɗ�ɝɔɉɖɟɤƑ�ɘɗɚɛɉɋɔɨɎɕɤɎ�ɚ�

ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɗɕ
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• Ȝɉɢɑɛɉ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ
ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋɖɎɐɉɘɖɗ�ɋɤɓɔɧɠɉɎɛɚɨ�ɑɔɑ�ɖɎ�ɕɗɏɎɛ�
Ɋɤɛɥ�ɋɓɔɧɠɎɖƑ�ɓɗɌɍɉ
 - нагрузка слишком высока�ƖƖ̑�ɜɕɎɖɥɡɑɛɎ�
ɖɉɌəɜɐɓɜ�ɑ�ɋɤɘɗɔɖɑɛɎ�ɘɎəɎɐɉɘɜɚɓ

 - температура аккумулятора выходит за 
пределы допустимого диапазона рабочих 
температур от -20 до +50 °C�ƖƖ̑�ɘəɑ�ɖɉɏɉɛɑɑ�
ɓɖɗɘɓɑ���8¹�ɖɉɠɑɖɉɧɛ�ɕɑɌɉɛɥ�ɜəɗɋɖɑ�2�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɉ�
ɜəɗɋɖɨ�ɐɉəɨɍɉ�ɊɉɛɉəɎɑƒ�ɍɗɏɍɑɛɎɚɥƑ�ɘɗɓɉ�
ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�ɋɎəɖɎɛɚɨ�ɋ�ɍɗɘɜɚɛɑɕɤɒ�
ɍɑɉɘɉɐɗɖ�əɉɊɗɠɑɞ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜə

 - аккумулятор почти разряжен (для защиты от 
глубокого разряда)�ƖƖ̑�ɖɑɐɓɑɒ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɐɉəɨɍɉ�
ɊɉɛɉəɎɑ�ɑɔɑ�ɕɑɌɉɧɢɑɒ�ɖɑɐɓɑɒ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɐɉəɨɍɉ�
ɊɉɛɉəɎɑ�8¸�ɗɛɗɊəɉɏɉɎɛɚɨ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɗɕ�ɜəɗɋɖɨ�
ɐɉəɨɍɉ�ɊɉɛɉəɎɑ�ɘəɑ�ɖɉɏɉɛɑɑ�ɓɖɗɘɓɑ��ƒ�ɐɉəɨɍɑɛɎ�
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə

 ! в случае автоматического выключения 
инструмента не пытайтесь включить его снова, 
поскольку при этом может быть повреждена 
батарея

• Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ�ɖɉɚɉɍɗɓ�2
 ! выньте аккумулятор из инструмента
 - ɗɠɑɚɛɑɛɎ�ɡɘɑɖɍɎɔɥ���ɑ�ɋɚɎ�ɜɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɎɕɤɎ�
ɍɎɛɉɔɑ

 - ɐɉɛɨɖɜɛ»�ɐɉɏɑɕɖɗɒ�ɝɔɉɖɎɟ���ɌɉɎɠɖɤɕ�ɓɔɧɠɗɕ���
ɘÆɑ�ɖɉɏɉɛɗɒ�ɓɖɗɘɓɎ�ɊɔɗɓɑÆɗɋɓɑ�ɡɘɑɖɍɎɔɨ��

 ! нажимайте кнопку блокиpовки шпинделя D 
только после полной остановки шпинделя A

 - ɚɖɨɛɑɎ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɘÆɗɑɐɋɗɍɑɛɚɨ�ɋ�ɗɊÆɉɛɖɗɕ�ɘɗÆɨɍɓɎ
 ! во вpемя pаботы шлифовальные/отpезные 
кpуги сильно pазогpеваются; не пpикасайтесь 
к ним до иx оxлаждения

 ! никогда не используйте шлифовальный/ 
отpезной кpуг без пpиклеенной отpывной 
этикетки (при наличии)

• Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ�Ɋɗɓɗɋɜɧ�əɜɠɓɜ���9
 ! выньте аккумулятор из инструмента
 - ɋɋɑɖɛɑɛɎ�ɋɚɘɗɕɗɌɉɛɎɔɥɖɜɧ�əɜɓɗɨɛɓɜ���ɋ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚɘəɉɋɉƑ�ɚɋɎəɞɜ�ɑɔɑ�ɚɔɎɋɉ�ƺɋ�
ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ�ɗɛ�ɋɤɘɗɔɖɨɎɕɗɒ�ÆɉɊɗɛɤƻ

• ȦɖɨɛɑɎƭɜɚɛɉɖɗɋɓɉƭəɎɌɜɔɑəɗɋɓɉ�ɐɉɢɑɛɖɗɌɗ�ɓɗɏɜɞɉ�
	�q
 ! выньте аккумулятор из инструмента
 ! убедитесь в том, что закpытая часть защитного 
кожуxа наxодится со стоpоны опеpатоpа

 - ɋ�ɚɔɜɠɉɎ�ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗɚɛɑƑ�ɐɉɓÆɎɘɑɛɎ�ɐɉɢɑɛɖɤɒ�
ɓɗɏɜÎ�	�ɐɉɛɨɖɜɋ�ɋɑɖɛ�
Ƒ�ɗɛəɎɌɜɔɑəɗɋɉɖɖɗɌɗ�ɘəɑ�
ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɑɑ�ƺубедитесь, что защитный кожуx 
закрыт)

• ȤɎəɎɍ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ
 - ɜɊɎɍɑɛɎɚɥƑ�ɠɛɗ�əɎɏɜɢɉɨ�ɖɉɚɉɍɓɉ�ɘəɉɋɑɔɥɖɗ�
ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɉ�ɑ�ɖɉɍɎɏɖɗ�ɐɉɓəɎɘɔɎɖɉ

 - ɘəɗɋɎəɥɛɎ�ɘɔɉɋɖɗɚɛɥ�ɋəɉɢɎɖɑɨ�əɎɏɜɢɎɒ�ɖɉɚɉɍɓɑƑ�
ɋəɉɢɉɨ�ɎɎ�əɜɓɗɒ

 - ɗɘəɗɊɜɒɛɎ�əɉɊɗɛɜ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɛɎɠɎɖɑɎ�ɖɎ�ɕɎɖɎɎ�
6ʷ�ɚɎɓɜɖɍ�ɖɉ�ɕɉɓɚɑɕɉɔɥɖɗɒ�ɚɓɗəɗɚɛɑ�ɊɎɐ�ɖɉɌəɜɐɓɑ�
ɋ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɕ�ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ

 - ɋ�ɚɔɜɠɉɎ�ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗɒ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑɞ�
ɍɎɝɎɓɛɗɋ�ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ�ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑ�
ɘəɗɋɎəɥɛɎ�ɎɌɗ�ɍɔɨ�ɗɘəɎɍɎɔɎɖɑɨ�ɘəɑɠɑɖɤ�ɍɎɝɎɓɛɉ

• ȢɎ�ɐɉɏɑɕɉɒɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɋ�ɛɑɚɓɉÎ
ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• ȗ�ɚɔɜɠɉɎ�ɔɧɊɗɒ�ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɒ�ɑɔɑ�ɕɎɞɉɖɑɠɎɚɓɗɒ�

ɖɎɑɚɘəɉɋɖɗɚɛɑ�ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ�ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑ�
ɋɤɖɥɛɎ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə

• Ȥəɑ�əɉɐɕɤɓɉɖɑɑ�ɟɎɘɑ�ɐɉɢɑɛɤ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�ɑ�
ɚɖɨɛɑɑ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�ɋɤɓɔɧɠɉɛɎɔɥ�ɊɔɗɓɑəɜɎɛɚɨƒ�
ɍɔɨ�ɘɗɋɛɗəɖɗɌɗ�ɘɜɚɓɉ�əɉɐɊɔɗɓɑəɜɒɛɎ�ɋɤɓɔɧɠɉɛɎɔɥ�ɑ�
ɚɖɗɋɉ�ɋɓɔɧɠɑɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�w

ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• ȤɗɚɔɎ�ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɨ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɖɑɓɗɌɍɉ�ɖɎ�

ɘɤɛɉɒɛɎɚɥ�ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɥ�ɋÆɉɢɎɖɑɎ�ɖɉɚɉɍɗɓ�
ɘÆɑɔɗɏɎɖɑɎɕ�ɘɗɘɎÆɎɠɖɗɒ�ɚɑɔɤ

АККУМУЛЯТОРЫ
• Прилагаемый аккумулятор частично заряжен 

ƺɠɛɗɊɤ�ɋɗɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ�ɘɗɔɖɗɒ�Ɏɕɓɗɚɛɥɧ�
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƑ�ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ�ɐɉəɨɍɑɛɎ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə�ɋ�
ɐɉəɨɍɖɗɕ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɎ�ɘɎəɎɍ�ɘɎəɋɤɕ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ�
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƻ

• При эксплуатации инстpумента следует 
пользоваться только следующими 
аккумуляторами и зарядными устройствами
 - ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ȜɉəɨɍɖɗɎ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ�ɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɕ�
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɗɕƒ�ɎɌɗ�ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ�ɐɉɕɎɖɑɛɥ

• ȜɉɘəɎɢɉɎɛɚɨ�əɉɐɊɑəɉɛɥ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə
• ȢɎ�ɗɚɛɉɋɔɨɒɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ƭ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗə�ɘɗɍ�ɍɗɏɍɎɕ
• șɗɘɜɚɛɑɕɉɨ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɗɓəɜɏɉɧɢɎɒ�ɚəɎɍɤ�

ƺɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƭɐɉəɨɍɖɗɎ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗƭɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəƻƓ
 - ɘəɑ�ɐɉəɨɍɓɎ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ɘəɑ�ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ɘəɑ�ɞəɉɖɎɖɑɑ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ПОЯСНЕНИЯ К УСЛОВНЫМ ОБОЗНАЧЕНИЯМ НА 
ИНСТРУМЕНТЕ/АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕЕ
3 �ȤɎəɎɍ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎɕ�ɗɐɖɉɓɗɕɥɛɎɚɥ�ɚ�əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɗɕ�

ɘɗ�ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ
4 �ȣɍɎɋɉɒɛɎ�ɐɉɢɑɛɖɤɎ�ɗɠɓɑ�ɑ�ɚÆɎɍɚɛɋɉ�ɐɉɢɑɛɤ�ɋɗɔɗɚ
5 �Ȥəɑ�ɘɗɘɉɍɉɖɑɑ�ɋ�ɗɌɗɖɥ�ɊɉɛɉəɎɑ�ɋɐəɤɋɉɧɛɚɨƑ�ɘɗɦɛɗɕɜ�

ɖɑ�ɋ�ɓɗɎɕ�ɚɔɜɠɉɎ�ɖɎ�ɚɏɑɌɉɒɛɎ�ɊɉɛɉəɎɑ
6 �ȗ�ɐɗɖɎ�ɞəɉɖɎɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɐɉəɨɍɖɗɌɗ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ�

ɑ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɖɎ�ɍɗɔɏɖɉ�ɘɗɍɖɑɕɉɛɥɚɨ�
ɋɤɡɎ�5ʷͮȦ

7 �ȢɎ�ɋɤɓɑɍɤɋɉɒɛɎ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑ�ɊɉɛɉəɎɑ�
ɋɕɎɚɛɎ�ɚ�Ɋɤɛɗɋɤɕ�ɕɜɚɗəɗɕ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Ȝɉəɨɍɓɉ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ

 ! ознакомьтесь с прилагаемыми к зарядному 
устройству правилами техники безопасности

• ȝɐɋɔɎɠɎɖɑɎ�ƭ�ɜɚɛɉɖɗɋɓɉ�ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�2
• ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɜəɗɋɖɨ�ɐɉəɨɍɉ�8

 - ɠɛɗɊɤ�ɜɐɖɉɛɥ�ɛɎɓɜɢɑɒ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɐɉəɨɍɉ�
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�8·Ƒ�ɖɉɏɕɑɛɎ�ɖɉ�ɓɖɗɘɓɜ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɉ�
ɜəɗɋɖɨ�ɐɉəɨɍɉ��

 ! если после нажатия кнопки L 8b начинает 
мигать самый низкий уровень индикатора 
батареи, значит аккумулятор разряжен

 ! если после нажатия кнопки L 8c начинают 
мигать уровни 2 индикатора батареи, значит 
температура аккумулятора находится за 
пределами допустимого диапазона рабочих 
температур
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• Țɚɔɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɖɎɚɕɗɛəɨ�ɖɉ�ɛɢɉɛɎɔɥɖɤɎ�ɕɎɛɗɍɤ�
ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɑɨ�ɑ�ɑɚɘɤɛɉɖɑɨƑ�ɋɤɒɍɎɛ�ɑɐ�ɚɛəɗɨƑ�ɛɗ�
əɎɕɗɖɛ�ɚɔɎɍɜɎɛ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɥ�ɚɑɔɉɕɑ�ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɖɗɒ�
ɚɎəɋɑɚɖɗɒ�ɕɉɚɛɎəɚɓɗɒ�ɍɔɨ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ�
ɝɑəɕɤ�����
 - ɗɛɘÆɉɋɥɛɎ�неpазобpанный�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɚɗ�
ɚɋɑɍɎɛɎɔɥɚɛɋɗɕ�ɘɗɓɜɘɓɑ�ȗɉɡɎɕɜ�ɍɑɔɎÆɜ�ɑɔɑ�ɋ�
Ɋɔɑɏɉɒɡɜɧ�ɚɛɉɖɟɑɧ�ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ�ɝɑÆɕɤ������
ƺɉɍÆɎɚɉ�ɑ�ɚÎɎɕɉ�ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�
ɘÆɑɋɎɍɎɖɤ�ɋ�ɋɎɊɚɉɒɛɎ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• ȤəɑɕɑɛɎ�ɓ�ɚɋɎɍɎɖɑɧƑ�ɠɛɗ�ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ�ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ�
ɘɎəɎɌəɜɐɓɑ�ɑɔɑ�ɖɎɖɉɍɔɎɏɉɢɎɌɗ�ɗɊəɉɢɎɖɑɨ�ɚ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɖɎ�Ɋɜɍɜɛ�ɋɓɔɧɠɎɖɤ�ɋ�Ɍɉəɉɖɛɑɧ�
ƺɜɚɔɗɋɑɨ�Ɍɉəɉɖɛɑɑ������ɚɕƔ�ɖɉ�ɚɉɒɛɎ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ɑɔɑ�
ɜɐɖɉɒɛɎ�ɜ�ɍɑɔɎəɉ�ɋ�ȗɉɡɎɕ�əɎɌɑɗɖɎƻ

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
• Не выкидывайте электроинструмент, батареи, 

принадлежности и упаковку вместе с бытовым 
мусором�ƺɛɗɔɥɓɗ�ɍɔɨ�ɚɛəɉɖ�ȚȦƻ
 - ɋɗ�ɑɚɘɗɔɖɎɖɑɎ�ɎɋəɗɘɎɒɚɓɗɒ�ɍɑəɎɓɛɑɋɤ�2ʷ12ƭ1ˀƭ
ȚȦ�ɗɊ�ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɑ�ɗɛɚɔɜɏɑɋɡɎɌɗ�ɚɋɗɒ�ɚəɗɓ�
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɑ�ɦɔɎɓɛəɗɖɖɗɌɗ�ɗɊɗəɜɍɗɋɉɖɑɨ�ɑ�ɋ�
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ�ɚ�ɍɎɒɚɛɋɜɧɢɑɕ�ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɥɚɛɋɗɕƑ�
ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɨ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɚɨ�
ɗɛɍɎɔɥɖɗ�ɗɛ�ɍəɜɌɑɞ�ɗɛɞɗɍɗɋ�ɖɉ�ɘəɎɍɘəɑɨɛɑɨɞƑ�
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɞ�ɜɚɔɗɋɑɨɕ�ɦɓɗɔɗɌɑɠɎɚɓɗɒ�
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ

 - ɐɖɉɠɗɓ�7�ɖɉɘɗɕɖɑɛ�ȗɉɕ�ɗɊ�ɦɛɗɕƑ�ɓɗɌɍɉ�ɘɗɨɋɑɛɚɨ�
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗɚɛɥ�ɚɍɉɛɥ�ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɉ�
ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɧ

 ! перед тем как выбросить аккумуляторы или 
направить их на утилизацию, изолируйте 
клеммы аккумуляторов прочной изоляционной 
лентой для исключения короткого замыкания

ШУМ / ВИБРАЦИЯ
• ȦɗɌɔɉɚɖɗ�ɑɐɕɎəɎɖɑɨɕ�ɋ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ�ɚ����6ʷʾ45�

ɜəɗɋɎɖɥ�ɐɋɜɓɗɋɗɌɗ�ɍɉɋɔɎɖɑɨ�ɦɛɗɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɚɗɚɛɉɋɔɨɎɛ�ʿ1Ƒ5�ɍȖƺ�ƻƑ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɐɋɜɓɗɋɗɒ�ɕɗɢɖɗɚɛɑ�
Ƴ�ˀ2Ƒ5�ɍȖƺ�ƻ�ƺɘɗɌəɎɡɖɗɚɛɥ���̏�3�ɍȖƻƑ�ɉ�ɋɑɊəɉɟɑɨ�ɘəɑ�
ɘɔɗɚɓɗɕ�ɡɔɑɝɗɋɉɖɑɑ�3Ƒˀ�ɕƭɚˆ�ƺɋɎɓɛɗəɖɉɨ�ɚɜɕɕɉ�ɘɗ�
ɛəɎɕ�ɗɚɨɕƒ�ɘɗɌəɎɡɖɗɚɛɥ���̏�1Ƒ5�ɕƭɚˆƻ
 ! вибрационное значение может отличаться 
при других использованиях (например, при 
резании)

• ȨəɗɋɎɖɥ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�Ɋɤɔ�ɑɐɕɎəɎɖ�ɋ�ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ�ɚɗ�
ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɑəɗɋɉɖɖɤɕ�ɑɚɘɤɛɉɖɑɎɕƑ�ɚɗɍɎəɏɉɢɑɕɚɨ�
ɋ����6ʷʾ45ƒ�ɍɉɖɖɉɨ�ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɉ�ɕɗɏɎɛ�
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ�ɍɔɨ�ɚəɉɋɖɎɖɑɨ�ɗɍɖɗɌɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɚ�ɍəɜɌɑɕƑ�ɉ�ɛɉɓɏɎ�ɍɔɨ�ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɒ�ɗɟɎɖɓɑ�
ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɘəɑ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ�ɍɉɖɖɗɌɗ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɍɔɨ�ɜɓɉɐɉɖɖɤɞ�ɟɎɔɎɒ
 - ɘəɑ�ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɍəɜɌɑɞ�ɟɎɔɨɞ�
ɑɔɑ�ɚ�ɍəɜɌɑɕɑƭɖɎɑɚɘəɉɋɖɤɕɑ�ɋɚɘɗɕɗɌɉɛɎɔɥɖɤɕɑ�
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨɕɑ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�
ɕɗɏɎɛ�ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗ�повышаться

 - ɋ�ɘɎəɑɗɍɤƑ�ɓɗɌɍɉ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɗɛɓɔɧɠɎɖ�ɑɔɑ�
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɜɎɛ�ɊɎɐ�ɝɉɓɛɑɠɎɚɓɗɌɗ�ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ�
əɉɊɗɛɤƑ�ɜəɗɋɎɖɥ�ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɕɗɏɎɛ�
ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗ�снижаться

 ! защищайте себя от воздействия 
вибрации, поддерживая инструмент и 
его вспомогательные приспособления в 

• ȗɓɔɧɠɎɖɑɎƭɗɛɓɔɧɠɎɖɑɎ�ɊɔɗɓɑəɗɋɗɠɖɗɌɗ�
ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɨ�
�w
 - ɋɓɔɧɠɑɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�wa
 ! остерегайтесь внезапного удара при 
включении инструмента

 ! до контакта с обрабатываемыми 
поверхностями скорость вращения устройства 
должна быть доведена до максимальной

 - ɐɉɊɔɗɓɑəɜɒɛɎ�ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ�wb
 - əɉɐɊɔɗɓɑəɜɒɛɎ�ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥƭɗɛɓɔɧɠɑɛɎ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�wc

 ! перед тем как выключить инструмент, его 
следует поднять над обрабатываемым 
изделием

 ! режущая насадка продолжает вращаться 
некоторое время после отключения 
инструмента

• ȭɔɑɝɗɋɉɖɑɎ�e
 - ɘɎÆɎɍɋɑɌɉɒɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɋɘɎÆɎɍ�ɑ�ɖɉɐɉɍ�ɚ�
ɜɕɎÆɎɖɖɤɕ�ɖɉɏɑɕɗɕ

 ! никогда не используйте отpезной кpуг для 
бокового шлифования

• ȥɎɐɓɉ�r
 - ɖɎ�ɖɉɓɔɗɖɨɒɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɘÆɑ�ÆɎɐɓɉɛɗɒ
 - ɍɔɨ�ɘÆɎɍɗɛɋÆɉɢɎɖɑɨ�ɋɤɛɉɔɓɑɋɉɖɑɨ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�
ɑɐ�ɜɠɉɚɛɓɉ�ÆɎɐɓɑ�ɍɋɑɌɉɒɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɛɗɔɥɓɗ�ɋ�
ɖɉɘÆɉɋɔɎɖɑɑƑ�ɜɓɉɐɉɖɖɗɕ�ɚɛÆɎɔɓɗɒ�ɖɉ�ɌɗɔɗɋɓɎ�
ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ

 - ɖɎ�ɘÆɑɔɉɌɉɒɛɎ�ɜɚɑɔɑɒ�ɖɉ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛƑ�ɛɉɓ�ɓɉɓ�
ɚɓɗÆɗɚɛɑ�ɋÆɉɢɎɖɑɨ�ÆɎɏɜɢɎɌɗ�ɓÆɜɌɉ�ɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗ�ɍɔɨ�
ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ�ÆɉɊɗɛɤ

 - ÆɉɊɗɠɉɨ�ɚɓɗÆɗɚɛɥ�ɗɛÆɎɐɖɗɌɗ�ɓÆɜɌɉ�ɐɉɋɑɚɑɛ�ɗɛ�
ɗɊÆɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɌɗ�ɕɉɛɎÆɑɉɔɉ

 - ɖɎ�ɗɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɒɛɎ�ɗɛÆɎɐɖɗɒ�ɓÆɜɌ�ɘÆɑɔɗɏɎɖɑɎɕ�
ɊɗɓɗɋɗɌɗ�ɜɚɑɔɑɨ

• ȨɍɎəɏɑɋɉɖɑɎ�ɑ�ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
 - ɍɔɨ�ɗɊɎɚɘɎɠɎɖɑɨ�ɓɗɖɛÆɗɔɨ�ɖɉɍ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɗɕ�
ɋɚɎɌɍɉ�ɍɎÆɏɑɛɎ�ɎɌɗ�ɓÆɎɘɓɗƑ�ɗɊɎɑɕɑ�Æɜɓɉɕɑ

 ! во время работы, всегда держите инструмент 
за места правильного хвата, которые 
обозначены серым цветом t

 - ɋɤɊɎÆɑɛɎ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɎ�ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ�ɍɔɨ�ÆɉɊɗɛɤ
 - ɗɊÆɉɢɉɒɛɎ�ɋɖɑɕɉɖɑɎ�ɖɉ�ɖɉɘÆɉɋɔɎɖɑɎ�ɋÆɉɢɎɖɑɨƒ�
ɋɚɎɌɍɉ�ɍɎÆɏɑɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɛɉɓƑ�ɠɛɗɊɤ�ɑɚɓÆɤ�ɑ�
ɘɤɔɥ�ɡɔɑɝɗɋɉɖɑɨƭÆɎɐɓɑ�ɖɉɘÆɉɋɔɨɔɑɚɥ�ɋ�ɚɛɗÆɗɖɜ�
ɗɛ�ɛɎɔɉ

 - ɚɗɍɎÆɏɑɛɎ�ɋɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ�ɗɛɋɎÆɚɛɑɨ���2�ɖɎ�
ɐɉɓÆɤɛɤɕɑ

• ȨɊɑəɉɖɑɎ�ƭ�ɋɤɎɕɓɉ�ɓɔɧɠɉ���y
 - ɛɗɔɥɓɗ�Ɏɚɔɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑɕɎɎɛ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɜɧ�
əɜɠɓɜ�ɚɗ�ɋɚɛəɗɎɖɖɤɕ�ɗɛɚɎɓɗɕ�ɍɔɨ�ɓɔɧɠɉ

СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
• ȤɗɍəɗɊɖɎɎ�ɖɉ�ɚɉɒɛɎ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / СЕРВИС
• șɉɖɖɤɒ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘɗɍɞɗɍɑɛ�ɍɔɨ�ɘəɗɕɤɡɔɎɖɖɗɌɗ�

ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ
• ȝɖɚɛÆɜɕɎɖɛ�ɚɔɎɍɜɎɛ�ɚɗɍɎəɏɉɛɥ�ɋ�ɠɑɚɛɗɛɎ�ƺɗɚɗɊɎɖɖɗ�

ɋɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ�ɗɛɋɎÆɚɛɑɨ���2)
 ! перед чисткой следует извлечь из инструмента 
аккумулятор
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1) БЕЗПЕКА НА РОБОЧОМУ МІСЦІ
a) Примайте своє робоче місце в чистоті та 

прибирайте його. ȖɎɐɔɉɍ�ɉɊɗ�ɘɗɌɉɖɎ�ɗɚɋɱɛɔɎɖɖɨ�
ɖɉ�əɗɊɗɠɗɕɜ�ɕɱɚɟɱ�ɕɗɏɜɛɥ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɖɎɢɉɚɖɑɞ�
ɋɑɘɉɍɓɱɋƔ

b) Не працюйте з приладом у середовищі, де 
існує небезпека вибуху внаслідок присутності 
горючих рідин, газів або пилу.�ȚɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɑ�
ɕɗɏɜɛɥ�ɘɗəɗɍɏɜɋɉɛɑ�ɱɚɓəɑƑ�ɋɱɍ�ɨɓɑɞ�ɕɗɏɎ�ɐɉɒɕɉɛɑɚɨ�
ɘɑɔ�ɉɊɗ�ɘɉəɑƔ

c) Під час працювання з приладом не підпускайте 
до робочого місця дітей та інших людей.�ȗɑ�
ɕɗɏɎɛɎ�ɋɛəɉɛɑɛɑ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�ɖɉɍ�ɘəɑɔɉɍɗɕƑ�ɨɓɢɗ�ȗɉɡɉ�
ɜɋɉɌɉ�ɊɜɍɎ�ɋɱɍɋɎəɖɜɛɉƔ

2) ЕЛЕКТРИЧНА БЕЗПЕКА
a) Штепсель приладу повинен пасувати до розетки. 

Не дозволяється що-небудь міняти в штепселі. 
Для роботи з приладами, що мають захисне 
заземлення, не використовуйте адаптери. 
ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɗəɑɌɱɖɉɔɥɖɗɌɗ�ɡɛɎɘɚɎɔɨ�ɛɉ�ɖɉɔɎɏɖɗɲ�
əɗɐɎɛɓɑ�ɐɕɎɖɡɜɯ�əɑɐɑɓ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

b) Уникайте контакту частей тіла із заземленими 
поверхнями, як напр., трубами, батареями 
опалення, печами та холодильниками.�ȟɗɔɑ�ȗɉɡɎ�
ɛɱɔɗ�ɐɉɐɎɕɔɎɖɎƑ�ɱɚɖɜɯ�ɐɊɱɔɥɡɎɖɉ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɉ�ɜɍɉəɜ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

c) Захищайте прилад від дощу та вологи.�Ȥɗɘɉɍɉɖɖɨ�
ɋɗɍɑ�ɋ�ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɐɊɱɔɥɡɜɯ�əɑɐɑɓ�ɜɍɉəɜ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

d) Не використовуйте кабель для перенесення 
приладу, підвішування або витягування 
штепселя з розетки. Захищайте кабель від 
жари, олії, гострих країв та деталей приладу, що 
рухаються.�ȤɗɡɓɗɍɏɎɖɑɒ�ɉɊɗ�ɐɉɓəɜɠɎɖɑɒ�ɓɉɊɎɔɥ�
ɐɊɱɔɥɡɜɯ�əɑɐɑɓ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

e) Для зовнішніх робіт обов’язково використовуйте 
лише такий подовжувач, що допущений для 
зовнішніх робіт.�ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɘɗɍɗɋɏɜɋɉɠɉƑ�ɢɗ�
əɗɐəɉɞɗɋɉɖɑɒ�ɖɉ�ɐɗɋɖɱɡɖɱ�əɗɊɗɛɑƑ�ɐɕɎɖɡɜɯ�əɑɐɑɓ�
ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

f) Якщо не можна запобігти використанню 
електроприладу у вологому середовищі, 
використовуйте пристрій захисту від витоку в 
землю.�ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɐəɑɚɛəɗɧ�ɐɉɞɑɚɛɜ�ɋɱɍ�ɋɑɛɗɓɜ�ɋ�
ɐɎɕɔɧ�ɐɕɎɖɡɜɯ�əɑɐɑɓ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

3) БЕЗПЕКА ЛЮДЕЙ
a) Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви 

робите, та розсудливо поводьтеся під час 
роботи з електроприладом. Не користуйтеся 
приладом, якщо Ви стомлені або знаходитеся 
під дією наркотиків, спиртних напоїв або лік. 
ȡɑɛɥ�ɖɎɜɋɉɏɖɗɚɛɱ�ɘəɑ�ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɱ�ɘəɑɔɉɍɗɕ�ɕɗɏɎ�
ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɚɎəɒɗɐɖɑɞ�ɛəɉɋɕƔ

b) Вдягайте особисте захисне спорядження 
та обов’язково вдягайте захисні окуляри. 
ȗɍɨɌɉɖɖɨ�ɗɚɗɊɑɚɛɗɌɗ�ɐɉɞɑɚɖɗɌɗ�ɚɘɗəɨɍɏɎɖɖɨƑ�
ɨɓ�ɖɉɘəƔƑ�Ɩ�ɋ�ɐɉɔɎɏɖɗɚɛɱ�ɋɱɍ�ɋɑɍɜ�əɗɊɱɛ�Ɩ�ɐɉɞɑɚɖɗɲ�
ɕɉɚɓɑƑ�ɚɘɎɟɋɐɜɛɛɨƑ�ɢɗ�ɖɎ�ɓɗɋɐɉɯɛɥɚɨƑ�ɓɉɚɓɑ�ɉɊɗ�
ɖɉɋɜɡɖɑɓɱɋƑɐɕɎɖɡɜɯ�əɑɐɑɚɓ�ɛəɉɋɕƔ

c) Уникайте ненавмисного вмикання. Перш ніж 
вмикати електроприлад в електромережу або 
встромляти акумуляторну батарею, брати його 
в руки або переносити, впевніться в тому, що 

исправном состоянии, поддерживая руки в 
тепле, а также правильно огранизовуя свой 
рабочий процесс

p
Безщітковий бездротовий 
кутовий шліфувальний 
верстат
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ВСТУП
• ȽɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘəɑɐɖɉɠɎɖɑɒ�ɍɔɨ�легких�ɡɔɱɝɜɋɉɖɖɨƑ�

əɱɐɓɑ�ɱ�ɐɉɠɑɚɛɓɑ�ɕɎɛɉɔɱɋ�ɛɉ�ɓɉɕƠɨɖɑɞ�ɕɉɛɎəɱɉɔɱɋ�ɊɎɐ�
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɋɗɍɑ

• ȫɎɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘəɑɍɉɛɖɑɒ�ɍɔɨ�ɘəɗɕɑɚɔɗɋɗɌɗ�
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ

• Не прикладайте зусиль на інструмент, тому що 
швидкості обертання ріжучого круга достатньо 
для виконання роботи

• Різання за допомогою абразивних ріжучих 
дисків дозволяється тільки при використанні 
обмежника різання (допоміжне пристосування 
2610S00275 від SKIL, що поставляється на вибір)

• ȤəɗɠɑɛɉɒɛɎ�ɱ�ɐɊɎəɎɏɱɛɥ�ɟɧ�ȽɖɚɛÆɜɓɟɱɧ�ɐ�Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ�
3

ТЕХНІЧНІ ДАНІ 1

ЕЛЕМЕНТИ ІНСТРУМЕНТА 2
A  ȭɘɑɖɍɎɔɨ
B  Ȝɉɛɑɚɓɖɑɒ�ɝɔɉɖɎɟɥ
C  Șɉɒɓɗɋɑɕ�ɓɔɧɠ
D  ȟɖɗɘɓɉ�Ɋɔɗɓɜɋɉɖɖɨ�ɡɘɑɖɍɎɔɨ
E  șɗɍɉɛɓɗɋɉ�əɜɠɓɉ
F  Ȝɉɞɑɚɖɑɒ�ɓɗɏɜɞ
G  Șɋɑɖɛ�ɐɉɞɑɚɖɑɒ�ɓɗɏɜɞ
H  Ȩɚɛɉɖɗɋɠɗɕɜ�ɝɔɉɖɎɟɥ
J  ȨɋɱɕɓɖɎɖɖɨƭɋɑɕɓɖɎɖɖɨ�ɊɔɗɓɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɘɎəɎɕɑɓɉɠɉ
K  ȗɎɖɛɑɔɨɟɱɒɖɱ�ɗɛɋɗəɑ
L  Ƚɖɍɑɓɉɛɗə�əɱɋɖɨ�ɐɉəɨɍɜ�ɊɉɛɉəɎɲ
M  ȗɉɏɱɔɥ�ɐɉɞɑɚɖɗɌɗ�ɓɗɏɜɞɉ

БЕЗПЕКА
ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
ПОВОДЖЕННЯ З ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТАМИ

 - ПОПЕРЕДЖЕННЯ Уважно вивчіть запобіжні 
заходи та ілюстрації, а також прочитайте вказівки 
та технічні умови, що входять в комплект 
поставки цього електроінструменту.�ȢɎɍɗɛəɑɕɉɖɖɨ�
ɖɑɏɠɎɘɎəɎɔɱɠɎɖɑɞ�ɋɓɉɐɱɋɗɓ�ɜ�ɘɗɋɖɗɕɜ�ɗɊɚɨɐɱ�ɕɗɏɎ�
ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ�ɜəɉɏɎɖɖɨ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƑ�ɘɗɏɎɏɜ�ɛɉ�
ƭ�ɉɊɗ�ɚɎəɒɗɐɖɜ�ɛəɉɋɕɜƔ

Добре зберігайте на майбутнє ці попередження і 
вказівки.

Ȥɱɍ�ɘɗɖɨɛɛɨɕ�ơɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍƢ�ɋ�ɟɑɞ�ɘɗɘɎəɎɍɏɎɖɖɨɞ�
ɕɉɯɛɥɚɨ�ɖɉ�ɜɋɉɐɱ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍƑ�ɢɗ�ɘəɉɟɧɯ�ɋɱɍ�ɕɎəɎɏɱ�
ƺɐ�ɎɔɎɓɛəɗɓɉɊɎɔɎɕƻ�ɉɊɗ�ɋɱɍ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ�ɊɉɛɉəɎɲ�ƺɊɎɐ�
ɎɔɎɓɛəɗɓɉɊɎɔɧƻƔ



104

f) Тримайте різальні інструменти добре 
нагостреними та в чистоті.�Ȧɛɉəɉɖɖɗ�ɍɗɌɔɨɖɜɛɱ�
əɱɐɉɔɥɖɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɐ�Ɍɗɚɛəɑɕ�əɱɐɉɔɥɖɑɕ�ɓəɉɯɕ�
ɕɎɖɡɎ�ɐɉɚɛəɨɧɛɥ�ɛɉ�ɲɞ�ɔɎɌɡɎ�ɋɎɚɛɑƔ

g) Використовуйте електроприлади, приладдя 
до них, робочі інструменти т.і. відповідно до 
цих вказівок. Беріть до уваги при цьому умови 
роботи та специфіку виконуваної роботи. 
ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɱɋ�ɍɔɨ�əɗɊɱɛƑ�ɍɔɨ�
ɨɓɑɞ�ɋɗɖɑ�ɖɎ�ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɱƑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�
ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɞ�ɚɑɛɜɉɟɱɒƔ

h) Тримайте рукоятки і поверхні захвату сухими і 
чистими, слідкуйте, щоб на них не було оливи 
або густого мастила.�Ȧɔɑɐɥɓɱ�əɜɓɗɨɛɓɑ�ɱ�ɘɗɋɎəɞɖɱ�
ɐɉɞɋɉɛɜ�ɜɖɎɕɗɏɔɑɋɔɧɧɛɥ�ɊɎɐɘɎɠɖɎ�ɘɗɋɗɍɏɎɖɖɨ�
ɐ�ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɛɉ�ɒɗɌɗ�ɓɗɖɛəɗɔɧɋɉɖɖɨ�ɋ�
ɖɎɗɠɱɓɜɋɉɖɑɞ�ɚɑɛɜɉɟɱɨɞƔ

5) ПРАВИЛЬНЕ ПОВОДЖЕННЯ ТА КОРИСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОПРИЛАДАМИ, ЩО ПРАЦЮЮТЬ НА 
АКУМУЛЯТОРНИХ БАТАРЕЯХ

a) Заряджуйте акумуляторні батареї лише в 
заряджувальних пристроях, рекомендованих 
виготовлювачем.�ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɐɉəɨɍɏɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�
ɘəɑɚɛəɗɧ�ɍɔɨ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɑɞ�ɊɉɛɉəɎɒƑ�ɍɔɨ�ɨɓɑɞ�ɋɱɖ�
ɖɎ�ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɑɒƑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɘɗɏɎɏɱƔ

b) Використовуйте в електроприладах лише 
рекомендовані акумуляторні батареї. 
ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɱɖɡɑɞ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɑɞ�ɊɉɛɉəɎɒ�ɕɗɏɎ�
ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɛəɉɋɕ�ɛɉ�ɘɗɏɎɏɱƔ

c) Не зберігайте акумуляторну батарею, якою Ви 
саме не користуєтесь, поряд із канцелярськими 
скріпками, ключами, гвіздками, гвинтами та 
іншими невеликими металевими предметами, 
які можуть спричинити перемикання контактів. 
ȟɗəɗɛɓɎ�ɐɉɕɑɓɉɖɖɨ�ɕɱɏ�ɓɗɖɛɉɓɛɉɕɑ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ�
ɊɉɛɉəɎɲ�ɕɗɏɎ�ɚɘəɑɠɑɖɨɛɑ�ɗɘɱɓɑ�ɉɊɗ�ɘɗɏɎɏɜƔ

d) При неправильному використанні з 
акумуляторної батареї може потекти рідина. 
Уникайте контакту з нею. При випадковому 
контакті промийте відповідне місце водою. Якщо 
рідина потрапила в очі, додатково зверніться 
до лікаря.�ȕɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉ�əɱɍɑɖɉ�ɕɗɏɎ�ɚɘəɑɠɑɖɨɛɑ�
ɘɗɍəɉɐɖɎɖɖɨ�ɡɓɱəɑ�ɉɊɗ�ɗɘɱɓƔ

e) Не використовуйте пошкоджені 
або модифіковані акумулятори або 
електроінструменти.�ȤɗɡɓɗɍɏɎɖɱ�ɉɊɗ�ɕɗɍɑɝɱɓɗɋɉɖɱ�
ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɑ�ɘɗɋɎɚɛɑɚɨ�ɖɎɗɠɱɓɜɋɉɖɗƑ�ɢɗ�ɕɗɏɎ�
ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�ɘɗɏɎɏɱƑ�ɋɑɊɜɞɜ�ɉɊɗ�əɑɐɑɓɜ�ɛəɉɋɕɑƔ

f) Не піддавайте акумулятор або 
електроінструмент дії вогню або високих 
температур.�ȗɗɌɗɖɥ�ɉɊɗ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ�ɋɑɢɱ�ɐɉ�13ʷͮ��
ɕɗɏɜɛɥ�ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�ɋɑɊɜɞɜƔ

g) Виконуйте всі вказівки із заряджання і не 
заряджайте акумулятор або електроінструмент 
за температур, що виходять за вказані в 
інструкції межі.�ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɎ�ɐɉəɨɍɏɉɖɖɨ�ɉɊɗ�
ɐɉəɨɍɏɉɖɖɨ�ɐɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəƑ�ɢɗ�ɋɑɞɗɍɨɛɥ�ɐɉ�ɋɓɉɐɉɖɱ�
ɕɎɏɱƑ�ɕɗɏɎ�ɘɗɡɓɗɍɑɛɑ�ɊɉɛɉəɎɧ�ɱ�ɘɱɍɋɑɢɑɛɑ�əɑɐɑɓ�
ɐɉɒɕɉɖɖɨƔ

6) СЕРВІС
a) Віддавайте свій прилад на ремонт лише 

кваліфікованим фахівцям та лише з 
використанням оригінальних запчастин.�ȫɎ�
ɐɉɊɎɐɘɎɠɑɛɥ�ɊɎɐɘɎɠɖɱɚɛɥ�ɘəɑɔɉɍɜ�ɖɉ�ɍɗɋɌɑɒ�ɠɉɚƔ

електроприлад вимкнутий.�ȧəɑɕɉɖɖɨ�ɘɉɔɥɟɨ�ɖɉ�
ɋɑɕɑɓɉɠɱ�ɘɱɍ�ɠɉɚ�ɘɎəɎɖɎɚɎɖɖɨ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɜ�ɉɊɗ�
ɋɚɛəɗɕɔɨɖɖɨ�ɋ�əɗɐɎɛɓɜ�ɜɋɱɕɓɖɜɛɗɌɗ�ɘəɑɔɉɍɜ�ɕɗɏɎ�
ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɛəɉɋɕƔ

d) Перед тим, як вмикати прилад, приберіть 
налагоджувальні інструменти та гайковий ключ. 
ȜɖɉɞɗɍɏɎɖɖɨ�ɖɉɔɉɌɗɍɏɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɉɊɗ�
ɓɔɧɠɉ�ɋ�ɍɎɛɉɔɱƑ�ɢɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�
ɍɗ�ɛəɉɋɕƔ

e) Не переоцінюйте себе. Зберігайте стійке 
положення та завжди зберігайте рівновагу. 
ȫɎ�ɍɗɐɋɗɔɑɛɥ�ȗɉɕ�ɓəɉɢɎ�ɐɊɎəɱɌɉɛɑ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�ɖɉɍ�
ɘəɑɔɉɍɗɕ�ɜ�ɖɎɚɘɗɍɱɋɉɖɑɞ�ɚɑɛɜɉɟɱɨɞƔ

f) Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте просторий 
одяг та прикраси. Не підставляйте волосся й 
одяг до деталей, що рухаються.�Ȥəɗɚɛɗəɑɒ�ɗɍɨɌɉƑ�
ɘəɑɓəɉɚɑ�ɛɉ�ɍɗɋɌɎ�ɋɗɔɗɚɚɨ�ɕɗɏɜɛɥ�ɘɗɘɉɍɉɛɑ�ɋ�ɍɎɛɉɔɱƑ�
ɢɗ�əɜɞɉɧɛɥɚɨƔ

g) Якщо існує можливість монтувати 
пиловідсмоктувальні або пилоуловлювальні 
пристрої, переконайтеся, щоб вони були добре 
під’єднані та правильно використовувалися. 
ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɘɑɔɗɋɱɍɚɕɗɓɛɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɘəɑɚɛəɗɧ�
ɕɗɏɎ�ɐɕɎɖɡɑɛɑ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɑƑ�ɐɜɕɗɋɔɎɖɱ�ɘɑɔɗɕƔ

h) Добре знання електроінструментів, отримане в 
результаті частого їх використання, не повинно 
призводити до самовпевненості й ігнорування 
принципів техніки безпеки.�ȢɎɗɊɎəɎɏɖɉ�ɍɱɨ�ɕɗɏɎ�
ɋ�ɗɍɖɜ�ɕɑɛɥ�ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�ɋɉɏɓɗɲ�ɛəɉɋɕɑƔ

4) ПРАВИЛЬНЕ ПОВОДЖЕННЯ ТА КОРИСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОПРИЛАДАМИ

a) Не перевантажуйте прилад. Використовуйте 
такий прилад, що спеціально призначений для 
певної роботи.�Ȝ�ɘəɑɍɉɛɖɑɕ�ɘəɑɔɉɍɗɕ�ȗɑ�ɐ�ɕɎɖɡɑɕ�
əɑɐɑɓɗɕ�ɗɛəɑɕɉɯɛɎ�ɓəɉɢɱ�əɎɐɜɔɥɛɉɛɑ�əɗɊɗɛɑƑ�
ɨɓɢɗ�ɊɜɍɎɛɎ�ɘəɉɟɧɋɉɛɑ�ɋ�ɐɉɐɖɉɠɎɖɗɕɜ�ɍɱɉɘɉɐɗɖɱ�
ɘɗɛɜɏɖɗɚɛɱƔ

b) Не користуйтеся приладом з пошкодженим 
вимикачем.�ȤəɑɔɉɍƑ�ɨɓɑɒ�ɖɎ�ɕɗɏɖɉ�ɜɋɱɕɓɖɜɛɑ�
ɉɊɗ�ɋɑɕɓɖɜɛɑƑ�ɯ�ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɕ�ɱ�ɒɗɌɗ�ɛəɎɊɉ�
ɋɱɍəɎɕɗɖɛɜɋɉɛɑƔ

c) Перед тим, як регулювати що-небудь на 
приладі, міняти приладдя або ховати прилад, 
витягніть штепсель із розетки та/або витягніть 
акумуляторну батарею, якщо вона знімається. 
ȫɱ�ɘɗɘɎəɎɍɏɜɋɉɔɥɖɱ�ɐɉɞɗɍɑ�ɐ�ɛɎɞɖɱɓɑ�ɊɎɐɘɎɓɑ�
ɐɕɎɖɡɜɧɛɥ�əɑɐɑɓ�ɖɎɖɉɋɕɑɚɖɗɌɗ�ɐɉɘɜɚɓɜ�ɘəɑɔɉɍɜƔ

d) Зберігайте електроприлади, якими Ви саме не 
користуєтесь, далеко від дітей. Не дозволяйте 
користуватися електроприладом особам, що 
не знайомі з його роботою або не читали ці 
вказівки.�Ȩ�əɉɐɱ�ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ�ɖɎɍɗɚɋɱɍɠɎɖɑɕɑ�
ɗɚɗɊɉɕɑ�ɘəɑɔɉɍɑ�ɖɎɚɜɛɥ�ɋ�ɚɗɊɱ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɜƔ

e) Старанно доглядайте за електроінструментами 
і приладдям. Перевірте, щоб рухомі деталі 
приладу бездоганно працювали та не заїдали, не 
були поламаними або настільки пошкодженими, 
щоб це могло вплинути на функціонування 
приладу. Пошкоджені деталі треба 
відремонтувати в авторизованій майстерні, перш 
ніж ними можна знову користуватися.�ȗɎɔɑɓɉ�
ɓɱɔɥɓɱɚɛɥ�ɖɎɢɉɚɖɑɞ�ɋɑɘɉɍɓɱɋ�ɚɘəɑɠɑɖɨɯɛɥɚɨ�ɘɗɌɉɖɑɕ�
ɍɗɌɔɨɍɗɕ�ɐɉ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɉɕɑƔ
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інструмент. Після перевірки і монтажу робочого 
інструмента Βи самі і інші особи, що знаходяться 
поблизу, повинні стати так, щоб не знаходитися 
в площині робочого інструмента, що 
обертається, після чого увімкніть електроприлад 
на одну хвилину на максимальну кількість 
обертів. ȤɗɡɓɗɍɏɎɖɱ�əɗɊɗɠɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�Ɋɱɔɥɡɱɚɛɧ�
ɔɉɕɉɧɛɥɚɨ�ɘɱɍ�ɠɉɚ�ɛɉɓɗɲ�ɘɎəɎɋɱəɓɑƔ

h) Βдягайте особисте захисне спорядження. Β 
залежності від виду робіт використовуйте 
захисну маску, захист для очей або захисні 
окуляри. За необхідністю вдягайте респіратор, 
навушники, захисні рукавиці або спеціальний 
фартух, щоб захистити себе від невеличких 
частинок, що утворюються під час шліфування, 
та частинок матеріалу. ȣɠɱ�ɘɗɋɑɖɖɱ�Ɋɜɛɑ�ɐɉɞɑɢɎɖɱ�
ɋɱɍ�ɋɱɍɔɎɛɱɔɑɞ�ɠɜɏɗəɱɍɖɑɞ�ɛɱɔƑ�ɢɗ�ɜɛɋɗəɧɧɛɥɚɨ�ɘəɑ�
əɱɐɖɑɞ�ɋɑɍɉɞ�əɗɊɱɛƔ��Ɏɚɘɱəɉɛɗə�ɉɊɗ�ɕɉɚɓɉ�ɘɗɋɑɖɖɱ�
ɋɱɍɝɱɔɥɛəɗɋɜɋɉɛɑ�ɘɑɔƑ�ɢɗ�ɜɛɋɗəɧɯɛɥɚɨ�ɘɱɍ�ɠɉɚ�
əɗɊɗɛɑƔ�Ȥəɑ�ɛəɑɋɉɔɱɒ�əɗɊɗɛɱ�ɘəɑ�Ɍɜɠɖɗɕɜ�ɡɜɕɱ�ɕɗɏɖɉ�
ɋɛəɉɛɑɛɑ�ɚɔɜɞƔ

i) Слідкуйте за тим, щоб інші особи дотримувалися 
безпечної відстані від Βашої робочої зони. 
Κожен, хто заходить у робочу зону, повинен 
мати особисте захисне спорядження. Ȩɔɉɕɓɑ�
ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɌɗ�ɕɉɛɎəɱɉɔɜ�ɉɊɗ�ɐɔɉɕɉɖɑɞ�əɗɊɗɠɑɞ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱɋ�ɕɗɏɜɛɥ�ɋɱɍɔɱɛɉɛɑ�ɛɉ�ɚɘəɑɠɑɖɨɛɑ�ɛɱɔɎɚɖɱ�
ɜɡɓɗɍɏɎɖɖɱ�ɖɉɋɱɛɥ�ɐɉ�ɕɎɏɉɕɑ�ɊɎɐɘɗɚɎəɎɍɖɥɗɲ�
əɗɊɗɠɗɲ�ɐɗɖɑƔ

j) Під час роботи, коли пристосування може 
зачепити заховану електропроводку, тримайте 
електроінструмент за ізольовані рукоятки. 
ȜɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�ɘəɗɋɗɍɓɑƑ�ɢɗ�ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ�ɘɱɍ�ɖɉɘəɜɌɗɧƑ�
ɕɗɏɎ�ɐɉəɨɍɏɜɋɉɛɑ�ɛɉɓɗɏ�ɱ�ɕɎɛɉɔɎɋɱ�ɠɉɚɛɑɖɑ�
ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɛɉ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɜɍɉəɜ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƔ

k) Тримайте шнур живлення на відстані від 
робочого інструмента, що обертається. Ȥəɑ�
ɋɛəɉɛɱ�ɓɗɖɛəɗɔɧ�ɖɉɍ�ɘəɑɔɉɍɗɕ�ɕɗɏɎ�ɘɎəɎəɱɐɉɛɑɚɨ�
ɉɊɗ�ɐɉɞɗɘɑɛɑɚɨ�ɡɖɜə�ɏɑɋɔɎɖɖɨ�ɛɉ�ǌɉɡɉ�əɜɓɉ�ɕɗɏɎ�
ɘɗɛəɉɘɑɛɑ�ɘɱɍ�əɗɊɗɠɑɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɢɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƔ

l) Перш, ніж покласти електроприлад, 
зачекайте, поки робочий інструмент повністю 
не зупиниться. �ɗɊɗɠɑɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɢɗ�ɢɎ�
ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƑ�ɕɗɏɎ�ɐɉɠɎɘɑɛɑ�ɘɗɋɎəɞɖɧƑ�ɖɉ�ɨɓɜ�ǌɑ�
ɒɗɌɗ�ɓɔɉɍɎɛɎƑ�ɠɎəɎɐ�ɢɗ�ǌɑ�ɕɗɏɎɛɎ�ɋɛəɉɛɑɛɑ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�
ɖɉɍ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɗɕƔ

m) Не залишайте електроприлад увімкнутим під час 
перенесення. ǌɉɡ�ɗɍɨɌ�ɕɗɏɎ�ɋɑɘɉɍɓɗɋɗ�ɘɗɛəɉɘɑɛɑ�
ɋ�əɗɊɗɠɑɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɢɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƑ�ɛɉ�əɗɊɗɠɑɒ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɘəɗɊɜəɉɋɑɛɑ�ǌɉɚ

n) Pегулярно прочищайте вентиляційні 
щілини Βашого електроприладу. ǌɎɖɛɑɔɨɛɗə�
ɎɔɎɓɛəɗɕɗɛɗəɉ�ɐɉɛɨɌɜɯ�ɘɑɔ�ɜ�ɓɗəɘɜɚƑ�ɚɑɔɥɖɎ�
ɖɉɓɗɘɑɠɎɖɖɨ�ɕɎɛɉɔɎɋɗɌɗ�ɘɑɔɜ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɗɲ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɑƔ

o) Не користуйтеся електроприладом поблизу 
від горючих матеріалів. ȧɉɓɱ�ɕɉɛɎəɱɉɔɑ�ɕɗɏɜɛɥ�
ɐɉɒɕɉɛɑɚɨ�ɋɱɍ�ɱɚɓɗəƔ

p) Не використовуйте робочі інструменти, 
що потребують охолоджувальної рідини. 
ǌɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɋɗɍɑ�ɉɊɗ�ɱɖɡɗɲ�ɗɞɗɔɗɍɏɜɋɉɔɥɖɗɲ�
əɱɍɑɖɑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�
ɚɛəɜɕɗɕƔ

b) Ніколи не обслуговуйте пошкоджені 
акумулятори.�ȣɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɛɑ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɑ�
ɍɗɐɋɗɔɨɯɛɥɚɨ�ɔɑɡɎ�ɋɑəɗɊɖɑɓɜ�ɉɊɗ�ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɑɕ�
ɚɎəɋɱɚɖɑɕ�ɗəɌɉɖɱɐɉɟɱɨɕƔ

ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ДЛЯ КУТОВИХ 
ШЛІФУВАЛЬНИХ МАШИН

1) СПІЛЬНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРИ ШЛІФУВАННІ, 
ШЛІФУВАННІ НАЖДАКОМ, РОБОТАХ З 
ДРОТЯНИМИ ЩІТКАМИ, ПОЛІРУВАННІ ТА 
ВІДРІЗАННІ

a) Цей електроприлад може використовуватися 
в якості шліфмашини і абразивно-відрізного 
верстата. Зважайте на всі попередження, 
вказівки, зображення приладу і його 
технічні дані, що Βи їх отримали разом з 
електроприладом. ȢɎɍɗɍɎəɏɉɖɖɨ�ɖɑɏɠɎɘɗɍɉɖɑɞ�
ɋɓɉɐɱɋɗɓ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�
ɚɛəɜɕɗɕƑ�ɘɗɏɎɏɱ�ɱƭɉɊɗ�ɋɉɏɓɑɞ�ɛɱɔɎɚɖɑɞ�ɜɡɓɗɍɏɎɖɥƔ

b) Не рекомендується застосовувати даний 
електроінструмент для зачищення 
шліфувальною шкіркою, очищення металевою 
щіткою або полірування.�ȣɘɎəɉɟɱɲƑ�ɍɔɨ�ɨɓɑɞ�ɟɎɒ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘəɑɐɖɉɠɎɖɑɒƑ�ɕɗɏɜɛɥ�ɖɉəɉɏɉɛɑ�ɖɉ�
ɖɎɊɎɐɘɎɓɜ�ɱ�ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ�ɛəɉɋɕɜƔ

c) Βикористовуйте лише приладдя, що передбачене 
і рекомендоване виготовлювачем спеціально 
для цього електроприладу. Ȧɉɕɉ�ɔɑɡɎ�ɕɗɏɔɑɋɱɚɛɥ�
ɐɉɓəɱɘɔɎɖɖɨ�ɘəɑɔɉɍɍɨ�ɖɉ�ǌɉɡɗɕɜ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɱ�ɖɎ�
Ɍɉəɉɖɛɜɯ�ɒɗɌɗ�ɊɎɐɘɎɠɖɎ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨƔ

d) Допустима кількість обертів робочого 
інструмента повинна як мінімум відповідати 
максимальній кількості обертів, що зазначена на 
електроприладі. ȤəɑɔɉɍɍɨƑ�ɢɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨ�ɡɋɑɍɡɎ�
ɖɱɏ�ɍɗɘɜɚɛɑɕɗƑ�ɕɗɏɎ�Ɋɜɛɑ�ɐɱɘɚɗɋɉɖɎƔ

e) Зовнішній діаметр і товщина робочого 
інструмента повинна відповідати параметрам 
Βашого електроприладу. Ȥəɑ�ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɑɞ�
əɗɐɕɱəɉɞ�əɗɊɗɠɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɱɚɖɜɯ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɉ�
ɛɗɌɗƑ�ɢɗ�əɗɊɗɠɑɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɊɜɍɎ�ɖɎɍɗɚɛɉɛɖɥɗ�
ɘəɑɓəɑɋɉɛɑɚɨ�ɛɉ�ǌɑ�ɕɗɏɎɛɎ�ɋɛəɉɛɑɛɑ�ɓɗɖɛəɗɔɥ�ɖɉɍ�
ɖɑɕƔ

f) Вставні робочі інструменти з різьбою повинні 
точно пасувати до різьби шліфувального 
шпинделя. У вставних робочих інструментах, 
які монтуються за допомогою фланця, діаметр 
отвору вставного робочого інструмента повинен 
пасувати до прийомного діаметра фланця. 
ȗɚɛɉɋɖɱ�əɗɊɗɠɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑƑ�ɢɗ�ɖɎ�ɛɗɠɖɗ�ɓəɱɘɔɨɛɥɚɨ�
ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗƖɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱƑ�ɗɊɎəɛɉɧɛɥɚɨ�ɖɎəɱɋɖɗɕɱəɖɗƑ�
ɚɑɔɥɖɗ�ɋɱɊəɜɧɛɥ�ɱ�ɕɗɏɜɛɥ�ɘəɑɐɋɎɚɛɑ�ɍɗ�ɋɛəɉɛɑ�
ɓɗɖɛəɗɔɧ�ɖɉɍ�ɖɑɕɑƔ

g) Не використовуйте пошкоджені робочі 
інструменти. Перед кожним використанням 
перевіряйте робочі інструменти, зокрема: 
шліфувальні круги на відламки та тріщини, 
тарілчасті шліфувальні круги на тріщини, 
знос або сильне притуплення, дротяні 
щітки на розхитані або зламані дроти. Якщо 
електроприлад або робочий інструмент 
впав, перевірте, чи не пошкодився він, або 
використовуйте непошкоджений робочий 
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b) Вигнуті шліфувальні круги потрібно монтувати 
таким чином, щоб їх робоча поверхня 
не виступала за край захисного кожуха. 
ȢɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ�ɕɗɖɛɗɋɉɖɑɒ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌƑ�ɢɗ�
ɋɑɚɛɜɘɉɯ�ɐɉ�ɓəɉɒ�ɐɉɞɑɚɖɗɌɗ�ɓɗɏɜɞɉƑ�ɖɎ�ɐɉɞɑɢɎɖɑɒ�
ɍɗɚɛɉɛɖɱɕ�ɠɑɖɗɕƔ

c) Захисний кожух має бути надійно встановлений 
на електроприладі та відрегульований таким 
чином, щоб досягти максимальної безпеки, 
тобто щоб на особу, що обслуговує прилад, 
дивилася якомога менша частина неприкритого 
шліфувального круга. Ȝɉɞɑɚɖɑɒ�ɓɗɏɜɞ�ɕɉɯ�
ɐɉɞɑɢɉɛɑ�ɗɚɗɊɜƑ�ɢɗ�ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɯ�ɘəɑɔɉɍƑ�ɋɱɍ�ɜɔɉɕɓɱɋƑ�
ɋɑɘɉɍɓɗɋɗɌɗ�ɓɗɖɛɉɓɛɜ�ɱɐ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɕ�ɓəɜɌɗɕƑ�ɛɉ�
ɱɚɓəɉɕɑƑ�ɢɗ�ɕɗɏɜɛɥ�ɐɉɘɉɔɑɛɑ�ɗɍɨɌƔ

d) Шліфувальні круги можна використовувати лише 
для рекомендованих видів робіт. ȢɉɘəɑɓɔɉɍƓ�
Ȣɱɓɗɔɑ�ɖɎ�ɡɔɱɝɜɒɛɎ�Ɋɗɓɗɋɗɧ�ɘɗɋɎəɞɖɎɧ�ɋɱɍəɱɐɖɗɌɗ�
ɓəɜɌɉƔ�ǌɱɍəɱɐɖɱ�ɓəɜɌɑ�ɘəɑɐɖɉɠɎɖɱ�ɍɔɨ�ɐɖɱɕɉɖɖɨ�
ɕɉɛɎəɱɉɔɜ�ɓəɗɕɓɗɧ�ɓəɜɌɉƔ�ȖɱɠɖɎ�ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ�ɕɗɏɎ�
ɐɔɉɕɉɛɑ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌƔ

e) Завжди використовуйте для вибраного Βами 
шліфувального круга непошкоджений затискний 
фланець відповідного розміру та форми. 
Ȥəɑɍɉɛɖɑɒ�ɝɔɉɖɎɟɥ�ɘɱɍɛəɑɕɜɯ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌ�
ɱƑ�ɛɉɓɑɕ�ɠɑɖɗɕƑ�ɐɕɎɖɡɜɯ�ɖɎɊɎɐɘɎɓɜ�ɘɎəɎɔɗɕɔɎɖɖɨ�
ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉƔ�ȩɔɉɖɟɱ�ɍɔɨ�ɋɱɍəɱɐɖɑɞ�
ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɞ�ɓəɜɌɱɋ�ɕɗɏɜɛɥ�ɋɱɍəɱɐɖɨɛɑɚɨ�ɋɱɍ�ɝɔɉɖɟɱɋ�
ɍɔɨ�ɱɖɡɑɞ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɞ�ɓəɜɌɱɋƔ

f) Не використовуйте зношені шліфувальні 
круги, що вживалися на електроприладах 
більших розмірів. ȭɔɱɝɜɋɉɔɥɖɱ�ɓəɜɌɑ�ɍɔɨ�Ɋɱɔɥɡɑɞ�
ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɱɋ�ɖɎ�əɗɐəɉɞɗɋɉɖɱ�ɖɉ�Ɋɱɔɥɡɜ�ɓɱɔɥɓɱɚɛɥ�
ɗɊɎəɛɱɋ�ɕɎɖɡɑɞ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɱɋ�ɛɉ�ɕɗɏɜɛɥ�
ɔɉɕɉɛɑɚɨƔ

4) ІНШІ ОСОБЛИΒІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРИ 
ΒІДРІЗΑННІ ШЛІФУΒΑЛЬНИΜ ΚРУΓОΜ

a) Уникайте застрявання відрізного круга або 
занадто сильного натискання. Не робіть занадто 
глибоких надрізів. Ȝɉɖɉɍɛɗ�ɚɑɔɥɖɎ�ɖɉɛɑɚɓɉɖɖɨ�ɖɉ�
ɋɱɍəɱɐɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɐɊɱɔɥɡɜɯ�ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ�ɖɉ�ɖɥɗɌɗ�ɛɉ�
ɒɗɌɗ�ɚɞɑɔɥɖɱɚɛɥ�ɍɗ�ɘɎəɎɓɗɚɜ�ɉɊɗ�ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨ�ɱ�ɛɉɓɑɕ�
ɠɑɖɗɕ�ɐɊɱɔɥɡɜɯ�ɕɗɏɔɑɋɱɚɛɥ�ɚɱɘɉɖɖɨ�ɉɊɗ�ɔɉɕɉɖɖɨ�
ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉƔ

b) Уникайте зони попереду та позаду відрізного 
круга, що обертається. ȴɓɢɗ�ǌɑ�ɘɎəɎɚɜɋɉɯɛɎ�
ɋɱɍəɱɐɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɋ�ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɕɜ�ɕɉɛɎəɱɉɔɱ�ɋ�ɖɉɘəɨɕɓɜ�
ɋɱɍ�ɚɎɊɎƑ�ɘəɑ�ɚɱɘɉɖɖɱ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍ�ɐ�ɓəɜɌɗɕƑ�ɢɗ�
ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƑ�ɕɗɏɎ�ɋɱɍɚɓɗɠɑɛɑ�ɘəɨɕɗ�ɖɉ�ǌɉɚƔ

c) Якщо відрізний круг заклинить або Βи зупините 
роботу, вимкніть електроприлад та тримайте 
його спокійно, поки круг не зупиниться. Ніколи 
не намагайтеся вийняти з прорізу відрізний круг, 
що ще обертається, інакше електроприлад може 
сіпнутися. ȜƠɨɚɜɒɛɎ�ɛɉ�ɜɚɜɖɥɛɎ�ɘəɑɠɑɖɜ�ɐɉɓɔɑɖɎɖɖɨƔ

d) Не вмикайте електроприлад до тих пір, поки він 
ще знаходиться в оброблюваному матеріалі. 
Дайте відрізному кругу спочатку досягти 
повного числа обертів, перш ніж Βи обережно 
продовжите роботу. ǌ�ɘəɗɛɑɋɖɗɕɜ�ɋɑɘɉɍɓɜ�
ɓəɜɌ�ɕɗɏɎ�ɐɉɚɛəɨɛɑƑ�ɋɑɚɓɗɠɑɛɑ�ɐ�ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɌɗ�
ɕɉɛɎəɱɉɔɜ�ɉɊɗ�ɚɱɘɖɜɛɑɚɨƔ

2) СІПΑННЯ ТΑ ΒІДПОΒІДНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Ȧɱɘɉɖɖɨ�Ư�ɟɎ�ɖɎɚɘɗɍɱɋɉɖɉ�əɎɉɓɟɱɨ�ɘəɑɔɉɍɜ�ɖɉ�

ɐɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�ɉɊɗ�ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨ�əɗɊɗɠɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�
ɢɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƑ�ɖɉɘəɑɓɔɉɍƑ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉƑ�
ɛɉəɱɔɠɉɚɛɗɌɗ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉƑ�ɍəɗɛɨɖɗɲ�ɢɱɛɓɑ�
ɛɗɢɗƔ�ȜɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�ɉɊɗ�ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɥ�
ɍɗ�əɱɐɓɗɲ�ɐɜɘɑɖɓɑ�əɗɊɗɠɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɢɗ�
ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨƔ�ǌ�əɎɐɜɔɥɛɉɛɱ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍ�ɘɗɠɑɖɉɯ�
ɖɎɓɗɖɛəɗɔɥɗɋɉɖɗ�əɜɞɉɛɑɚɨ�ɐ�ɘəɑɚɓɗəɎɖɖɨɕ�ɘəɗɛɑ�
ɖɉɘəɨɕɓɜ�ɗɊɎəɛɉɖɖɨ�əɗɊɗɠɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɕɱɚɟɱ�
ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨƔ

• ȴɓɢɗƑ�ɖɉɘəɑɓɔɉɍƑ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɐɉɠɎɘɑɛɥɚɨ�
ɉɊɗ�ɐɉɚɛəɨɖɎ�ɋ�ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɕɜ�ɕɉɛɎəɱɉɔɱƑ�
ɓəɗɕɓɉ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉƑ�ɨɓɗɧ�ɛɗɒ�ɐɉɒɡɗɋ�ɜ�
ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɑɒ�ɕɉɛɎəɱɉɔƑ�ɕɗɏɎ�ɐɉɚɛəɨɛɑ�ɱƑ�ɛɉɓɑɕ�
ɠɑɖɗɕƑ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɕɗɏɎ�ɋɑɚɓɗɠɑɛɑ�ɐ�
ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɲ�ɘɗɋɎəɞɖɱ�ɉɊɗ�ɚɱɘɖɜɛɑɚɨƔ�ǌ�əɎɐɜɔɥɛɉɛɱ�
ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɘɗɠɑɖɉɯ�əɜɞɉɛɑɚɨ�ɋ�ɖɉɘəɨɕɓɜ�
ɗɚɗɊɑƑ�ɢɗ�ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɯ�ɘəɑɔɉɍƑ�ɉɊɗ�ɜ�ɘəɗɛɑɔɎɏɖɗɕɜ�
ɖɉɘəɨɕɓɜƑ�ɋ�ɐɉɔɎɏɖɗɚɛɱ�ɋɱɍ�ɖɉɘəɨɕɓɜ�ɗɊɎəɛɉɖɖɨ�
ɓəɜɌɉ�ɋ�ɕɱɚɟɱ�ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨƔ�Ȥəɑ�ɟɥɗɕɜ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɒ�
ɓəɜɌ�ɕɗɏɎ�ɘɎəɎɔɉɕɉɛɑɚɨƔ

• Ȧɱɘɉɖɖɨ�ɟɎ�əɎɐɜɔɥɛɉɛ�ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɲ�Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ�
ɉɊɗ�ɘɗɕɑɔɗɓ�ɘəɑ�əɗɊɗɛɱ�ɐ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɗɕƔ�Ȟɗɕɜ�
ɕɗɏɖɉ�ɐɉɘɗɊɱɌɛɑ�ɐɉ�ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ�ɖɉɔɎɏɖɑɞ�ɐɉɘɗɊɱɏɖɑɞ�
ɐɉɞɗɍɱɋƑ�ɢɗ�ɗɘɑɚɉɖɱ�ɖɑɏɠɎƔ

a) Μіцно тримайте електроприлад, тримайте своє 
тіло та руки у положенні, в якому Βи зможете 
протистояти сіпанню. Завжди використовуйте 
додаткову рукоятку (за її наявності), щоб бути в 
стані найкращим чином справитися з сіпанням 
і реактивними моментами при високій частоті 
обертання робочого інструмента.�Ȝ�ɚɱɘɉɖɖɨɕ�ɛɉ�
əɎɉɓɛɑɋɖɑɕɑ�ɕɗɕɎɖɛɉɕɑ�ɕɗɏɖɉ�ɚɘəɉɋɑɛɑɚɨ�ɐɉ�ɜɕɗɋɑ�
ɘəɑɍɉɛɖɑɞ�ɐɉɘɗɊɱɏɖɑɞ�ɐɉɞɗɍɱɋƔ

b) Ніколи не тримайте руку поблизу від робочого 
інструмента, що обертається. Ȥəɑ�ɚɱɘɉɖɖɱ�əɗɊɗɠɑɒ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɋɱɍɚɓɗɠɑɛɑ�ǌɉɕ�ɖɉ�əɜɓɜƔ

c) Уникайте своїм корпусом місць, куди в разі 
сіпання може відскочити електроприлад. Ȥəɑ�
ɚɱɘɉɖɖɱ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍ�ɋɱɍɚɓɉɓɜɯ�ɋ�ɖɉɘəɨɕɓɜƑ�
ɘəɗɛɑɔɎɏɖɗɕɜ�əɜɞɜ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉ�ɋ�ɕɱɚɟɱ�
ɐɉɚɛəɨɋɉɖɖɨƔ

d) Працюйте з особливою обережністю в кутах, на 
гострих краях тощо. Запобігайте відскакуванню 
робочого інструмента від оброблюваного 
матеріалу та його заклинюванню. ǌ�ɓɜɛɉɞƑ�ɖɉ�
Ɍɗɚɛəɑɞ�ɓəɉɨɞ�ɉɊɗ�ɘəɑ�ɋɱɍɚɓɉɓɜɋɉɖɖɱ�əɗɊɗɠɑɒ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɐɉɓɔɑɖɧɋɉɛɑɚɨƔ�ȫɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɥ�ɍɗ�
ɋɛəɉɛɑ�ɓɗɖɛəɗɔɧ�ɉɊɗ�ɚɱɘɉɖɖɨƔ

e) Не використовуйте ланцюгові пиляльні диски та 
пиляльні диски з зубцями. ȧɉɓɱ�əɗɊɗɠɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�
ɠɉɚɛɗ�ɚɘəɑɠɑɖɨɧɛɥ�ɚɱɘɉɖɖɨ�ɉɊɗ�ɋɛəɉɛɜ�ɓɗɖɛəɗɔɧ�ɖɉɍ�
ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɗɕƔ

3) ОСОБЛИΒІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРИ ШЛІФУΒΑННІ 
ТΑ АБРАЗИВНІ ОБРІЗАННІ

a) Βикористовуйте лише шліфувальні круги, 
дозволені для Βашого електроприладу, 
та захисний кожух, що передбачений для 
відповідного шліфувального круга. ȭɔɱɝɜɋɉɔɥɖɱ�
ɓəɜɌɑƑ�ɢɗ�ɖɎ�ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɱ�ɍɔɨ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɜƑ�
ɖɎ�ɕɗɏɖɉ�ɍɗɚɛɉɛɖɥɗɧ�ɕɱəɗɧ�ɘəɑɓəɑɛɑƑ�ɛɗɕɜ�ɋɗɖɑ�
ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɱƔ
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ɋɑɖɑɓɖɎɖɖɨ�ɋ�ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɉɊɗ�ɗɚɱɊƑ�ɢɗ�ɘɎəɎɊɜɋɉɧɛɥ�
ɘɗəɜɠƑ�ɉɔɎəɌɱɒɖɑɞ�əɎɉɓɟɱɒ�ɱƭɉɊɗ�əɎɚɘɱəɉɛɗəɖɑɞ�
ɐɉɞɋɗəɧɋɉɖɥƻƒ�надягайте респіратор і працюйте з 
пиловидаляючим пристроєм під час увімкнення 
інструмента

• șɎɨɓɱ�ɋɑɍɑ�ɘɑɔɜ�ɓɔɉɚɑɝɱɓɜɧɛɥɚɨ�ɨɓ�ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɖɱ�
ƺɖɉɘəɑɓɔɉɍƑ�ɍɜɊɗɋɑɒ�ɉɊɗ�Ɋɜɓɗɋɑɒ�ɘɑɔƻƑ�ɗɚɗɊɔɑɋɗ�
ɋ�ɚɘɗɔɜɠɎɖɖɱ�ɐ�ɍɗɊɉɋɓɉɕɑ�ɍɔɨ�ɓɗɖɍɑɟɱɧɋɉɖɖɨ�
ɍɎəɎɋɑɖɑƒ�надягайте респіратор і працюйте з 
пиловидаляючим пристроєм під час увімкнення 
інструмента

• ȦɔɱɍɜɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɟɱɨɕ�ɘɗ�əɗɊɗɛɱ�ɐ�ɕɉɛɎəɱɉɔɉɕɑƑ�
ɘəɗɍɜɟɧɧɠɑɕɑ�ɘɑɔ

• ȖɜɍɥɛɎ�ɗɚɗɊɔɑɋɗ�ɗɊɎəɎɏɖɑɕɑ�ɘəɑ�ɘəɗəɱɐɉɖɖɱ�ɘəɗəɱɐɱɋ�
ɜ�ɖɎɚɜɠɑɞ�ɚɛɱɖɉɞ�ƺɛɉɓɱ�ɘəɗəɱɐɉɖɖɨ�ɖɎɗɊɞɱɍɖɗ�ɜɐɌɗɍɑɛɑ�
ɐ�ɉəɞɱɛɎɓɛɗəɗɕ�ɉɊɗ�ɐ�ɱɖɚɘɎɓɛɗəɗɕ�ɘɗ�Ɋɜɍɱɋɖɑɟɛɋɜƻ

• Зафіксуйте оброблювану деталь�ƺɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɉ�
ɍɎɛɉɔɥƑ�ɐɉɝɱɓɚɗɋɉɖɉ�ɐɉ�ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ�ɐɉɛɑɚɓɖɑɞ�
ɘəɑɚɛəɗɲɋ�ɉɊɗ�ɔɎɢɉɛƑ�ɐɉɓəɱɘɔɧɯɛɥɚɨ�ɓəɉɢɎƑ�ɖɱɏ�
ɋəɜɠɖɜƻ

• ȢɎ�ɐɉɛɑɚɓɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɜ�ɛɑɚɓɉɞ
ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ
• Ȩ�əɉɐɱ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɗɲ�ɉɊɗ�ɕɎɞɉɖɱɠɖɗɲ�ɖɎɚɘəɉɋɖɗɚɛɱ�

ɖɎɌɉɒɖɗ�ɋɱɍɓɔɧɠɑɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɱ�ɋɑɒɕɱɛɥ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə
• Ȥəɑ�ɋɑɕɓɖɎɖɗɕɜ�ɐɉɞɑɚɛɱ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ�ɉɊɗ�ɐɖɨɛɗɕɜ�

ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚɉɕ�ɐɖɗɋɜ�ɖɎ�ɜɋɱɕɓɖɎɛɥɚɨƒ�
ɍɔɨ�ɘɗɋɛɗəɖɗɌɗ�ɋɋɱɕɓɖɎɖɖɨ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ�əɗɐɊɔɗɓɜɒɛɎ�
ɋɑɕɑɓɉɠ�ɏɑɋɔɎɖɖɨ�ɒ�ɜɋɱɕɓɖɱɛɥ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�w

ПІСЛЯ ВИКОРИСТАННЯ
• Ȥɱɚɔɨ�ɋɑɕɓɖɎɖɖɨ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɖɱɓɗɔɑ�ɖɎ�ɖɉɕɉɌɉɒɛɎɚɥ�

ɐɜɘɑɖɑɛɑ�ɗɊɎəɛɉɖɖɨ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɐɉ�ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ�
ɘəɑɓɔɉɍɉɖɖɨ�ɘɗɘɎəɎɠɖɗɲ�ɚɑɔɑ

АКУМУЛЯТОР
• Акумулятор, який постачається в комплекті, 

є частково зарядженим ƺɘɗɋɖɱɚɛɧ�ɐɉəɨɍɱɛɥ�
ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə�ɋ�ɐɉəɨɍɖɗɕɜ�ɘəɑɚɛəɗɲ�ɘɎəɎɍ�ɘɎəɡɑɕ�
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨɕ�ɚɋɗɌɗ�ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜƑ�ɢɗɊ�
ɐɉɊɎɐɘɎɠɑɛɑ�ɘɗɋɖɜ�ɘɗɛɜɏɖɱɚɛɥ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉƻ

• Використовуйте з інструментом тільки такі 
акумулятори і зарядні пристрої
 - ȕɓɜɕɜɔɨɛɗə�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - Ȝɉəɨɍɖɑɒ�ɘəɑɚɛəɱɒ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• ȢɎ�ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ�ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɑɒ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəƒ�ɒɗɌɗ�
ɛəɎɊɉ�ɐɉɕɱɖɑɛɑ

• ȢɎ�əɗɐɊɑəɉɒɛɎ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə
• ȗɑɓɔɧɠɱɛɥ�ɕɗɏɔɑɋɱɚɛɥ�ɘɗɛəɉɘɔɨɖɖɨ�ɍɗɢɜ�ɖɉ�

ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɉɊɗ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə
• șɗɐɋɗɔɎɖɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɍɗɋɓɱɔɔɨ�ƺɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƭ

ɐɉəɨɍɖɑɒ�ɘəɑɚɛəɱɒƭɉɓɜɕɜɔɨɛɗəƻƓ
 - ɘɱɍ�ɠɉɚ�ɐɉəɨɍɏɎɖɖɨ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ɘɱɍ�ɠɉɚ�əɗɊɗɛɑ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ɘɱɍ�ɠɉɚ�ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ПОЯСНЕННЯ ДО УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ НА 
ІНСТРУМЕНТІ/АКУМУЛЯТОРІ
3 �ȤɎəɎɍ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨɕ�ɘəɗɠɑɛɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɓɟɱɧ�ɱɐ�

ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ
4 �ȣɍɨɌɉɒɛɎ�ɐɉɞɑɚɖɱ�ɗɓɜɔɨəɑ�ɛɉ�ɐɉɚɗɊɑ�ɐɉɞɑɚɛɜ�ɋɗɔɗɚɚɨ
5 �Ȥəɑ�ɋɔɜɠɎɖɖɱ�ɜ�ɋɗɌɗɖɥ�ɊɉɛɉəɎɲ�ɋɑɊɜɞɉɧɛɥƑ�ɛɗɕɜ�ɋ�

ɏɗɍɖɗɕɜ�əɉɐɱ�ɖɎ�ɚɘɉɔɧɒɛɎ�ɊɉɛɉəɎɲ
6 �ȜɊɎəɱɌɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƭɐɉəɨɍɖɑɒ�ɘəɑɚɛəɱɒƭ�

ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə�ɘəɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɱ�ɖɎ�Ɋɱɔɥɡɱɒ�5ʷͮ�
7 ��Ɏ�ɋɑɓɑɍɉɒɛɎ�ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɛɉ�ɊɉɛɉəɎɲ�əɉɐɗɕ�ɐɱ�

ɐɋɑɠɉɒɖɑɕ�ɚɕɱɛɛɨɕ

e) Підпирайте плити або великі оброблювані 
поверхні, щоб зменшити ризик сіпання через 
заклинення відрізного круга. ǌɎɔɑɓɱ�ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɱ�
ɘɗɋɎəɞɖɱ�ɕɗɏɜɛɥ�ɘəɗɌɑɖɉɛɑɚɨ�ɘɱɍ�ɋɔɉɚɖɗɧ�ɋɉɌɗɧƔ�
ȣɊəɗɊɔɧɋɉɖɑɒ�ɕɉɛɎəɱɉɔ�ɛəɎɊɉ�ɘɱɍɘɑəɉɛɑ�ɐ�ɗɊɗɞ�
ɊɗɓɱɋƓ�ɨɓ�ɘɗɊɔɑɐɜ�ɋɱɍ�ɘəɗəɱɐɜƑ�ɛɉɓ�ɱ�ɐ�ɓəɉɧƔ

f) Будьте особливо обережні при прорізах в 
стінах або в інших місцях, в які Βи не можете 
зазирнути. ǌɱɍəɱɐɖɑɒ�ɓəɜɌƑ�ɢɗ�ɐɉɖɜəɧɯɛɥɚɨƑ�
ɕɗɏɎ�ɘɗəɱɐɉɛɑ�Ɍɉɐɗɘəɗɋɱɍ�ɉɊɗ�ɋɗɍɗɘəɗɋɱɍƑ�
ɎɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɓɜ�ɉɊɗ�ɱɖɡɱ�ɗɊƠɯɓɛɑ�ɱ�ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ�
ɚɱɘɉɖɖɨƔ

ДОДАТКОВІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ЗАГАЛЬНЕ
• ȫɎɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘɱɍɞɗɍɑɛɥ�ɍɔɨ�ɕɗɓəɗɲ�əɱɐɓɑƭ

ɡɔɱɝɗɋɓɑ
• ȗɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ�ɛɱɔɥɓɑ�ɛɱ�ɝɔɉɖɟɱƑ�ɢɗ�ɘɗɚɛɉɋɔɨɧɛɥɚɨ�ɐ�

ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ
• ȫɎɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɕɗɏɖɉ�ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɋɉɛɑ�ɗɚɗɊɉɕ�

ɋɱɓɗɕ�ɍɗ�16�əɗɓɱɋ
• Виймайте акумулятор з інструмента перед 

виконанням будь-яких регулювань або 
замінювання частин та приладдя

АКСЕСУАРИ
• �����Ɍɉəɉɖɛɜɯ�ɖɉɍɱɒɖɜ�əɗɊɗɛɜ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɛɱɔɥɓɑ�ɘəɑ�

ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ�ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗɌɗ�ɘəɑɔɉɍɍɨ
• Ȥəɑ�ɜɚɛɉɖɗɋɟɱƭɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɖɎ�ɋɱɍ�ɝɱəɕɑ�

����Ƒ�ɍɗɛəɑɕɜɒɛɎɚɥ�ɱɖɚɛəɜɓɟɱɒ�ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗɌɗ�
ɐɉɋɗɍɉƖɋɑəɗɊɖɑɓɉ

• Використовуйте лише фувальні/відрізні круги 
з максимальною шириною 6 мм та діаметром 
посадочного отвору 22 мм

• �Ɏ�ɍɗɘɜɚɓɉɯɛɥɚɨ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɨɓɑɞƖɖɎɊɜɍɥ�
ɘɎəɎɞɗɍɖɑɓɱɋ�ɍɔɨ�ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɑɞƭ
ɋɱɍəɱɐɖɑɞ�ɓəɜɌɱɋ�ɐ�ɗɛɋɗəɗɕ�ɊɱɔɥɡɗɌɗ�ɍɱɉɕɎɛəɉ

• ȜɉɊɗəɗɖɎɖɗ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɐ�ơɌɔɜɞɑɕƢ�
ɗɛɋɗəɗɕ�ɕɎɖɡɑɕƑ�ɖɱɏ�ȡ14�ɞ�21�ɕɕ

• ȤɗɋɗɍɥɛɎɚɥ�ɛɉ�ɐɊɎəɱɌɉɒɛɎ�ɡɔɱɝɜɋɉɔɥɖɱƭɋɱɍəɱɐɖɱ�ɓəɜɌɑ�
ɗɊɎəɎɏɖɗƑ�ɢɗɊ�ɐɉɘɗɊɱɌɛɑ�ɘɗɨɋɜ�ɖɉ�ɖɑɞ�ɛəɱɢɑɖ�ɛɉ�
əɗɐɓɗɔɱɋ

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
• ȤɎəɎɍ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨɕ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ�ɋ�ɘɎəɡɑɒ�əɉɐ�

əɉɍɑɕɗ�ɗɛəɑɕɉɛɑ�ɘəɉɓɛɑɠɖɜ�ɱɖɝɗəɕɉɟɱɧ
• Ȝɉɋɏɍɑ�ɋɚɛɉɖɗɋɔɧɒɛɎ�Ɋɗɓɗɋɜ�əɜɠɓɜ���2�ɉ�ɐɉɞɑɚɖɑɒ�

ɓɗɏɜɞ�	�2ƒ�ɖɱɓɗɔɑ�ɖɎ�ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɊɎɐ�
ɖɑɞ

• Використовуйте придатні пошукові прилади 
для знаходження захованих в будівлі труб та 
кабелів або зверніться за допомогою в місцеве 
підприємство електро-, газо- та водопостачання 
ƺɐɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɓɑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�
ɘɗɏɎɏɱ�ɛɉ�ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƒ�ɐɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�
Ɍɉɐɗɋɗɲ�ɛəɜɊɑ�ɕɗɏɎ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�ɋɑɊɜɞɜƒ�
ÉɉɠɎɘɔɎɖɖɨ�ɋɗɍɗɘəɗɋɗɍɖɗɲ�ɛəɜɊɑ�ɕɗɏɎ�ɐɉɋɍɉɛɑ�
ɡɓɗɍɜ�ɕɉɛɎəɱɉɔɥɖɑɕ�ɟɱɖɖɗɚɛɨɕ�ɉɊɗ�ɘəɑɐɋɗɍɑɛɑ�ɍɗ�
ɜɍɉəɜ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ�ɚɛəɜɕɗɕƻ

• Не обробляйте матеріали, що містять асбест 
ƺɉɚɊɎɚɛ�ɋɋɉɏɉɯɛɥɚɨ�ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɖɑɕƻ

• Ȥɑɔ�ɋɱɍ�ɛɉɓɑɞ�ɕɉɛɎəɱɉɔɱɋƑ�ɨɓ�ɚɋɑɖɟɗɋɗɜɛəɑɕɜɧɠɉ�
ɝɉəɊɉƑ�ɍɎɨɓɱ�ɘɗəɗɍɑ�ɍɎəɎɋɉƑ�ɕɱɖɎəɉɔɑ�ɒ�ɕɎɛɉɔƑ�
ɕɗɏɎ�Ɋɜɛɑ�ɡɓɱɍɔɑɋɑɕ�ƺɓɗɖɛɉɓɛ�ɱɐ�ɛɉɓɑɕ�ɘɑɔɗɕ�
ɉɊɗ�ɒɗɌɗ�ɋɍɑɞɉɖɖɨ�ɕɗɏɎ�ɚɛɉɛɑ�ɘəɑɠɑɖɗɧ�
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ɘəɑ�ɋɑɌɗɛɗɋɔɎɖɖɱ�ɛɗɋɉəɜ�ƺпереконайтеся, що 
захисний кожух надійно закритий)

• ȤɎəɎɍ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨɕ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ
 - ɜɘɎɋɖɱɛɥɚɨƑ�ɢɗ�ɘəɑɔɉɍɍɨ�ɘəɉɋɑɔɥɖɗ�ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɎ�ɱ�
ɕɱɟɖɗ�ɐɉɓəɱɘɔɎɖɎ

 - ɘɎəɎɋɱəɛɎ�ɠɑ�ɘəɑɔɉɍɍɨ�ɋɱɔɥɖɗ�ɗɊɎəɛɉɯɛɥɚɨ�ɘəɑ�
ɘəɗɋɎəɛɉɖɖɱ�əɜɓɗɧ

 - ɜɋɱɕɓɖɱɛɥ�ɍɔɨ�ɘəɗɊɑ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘəɑɖɉɒɕɖɱ�ɖɉ�6ʷ�
ɚɎɓɜɖɍ�ɖɉ�ɖɉɒɋɑɢɑɞ�ɗɊɗəɗɛɉɞ�ɊɎɐ�ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨƑ�
ɛəɑɕɉɧɠɑ�ɒɗɌɗ�ɜ�ɊɎɐɘɎɠɖɱɒ�ɘɗɐɑɟɱɲ

 - ɖɎɌɉɒɖɗ�ɋɑɕɓɖɱɛɥ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɜ�ɋɑɘɉɍɓɜ�ɐɖɉɠɖɗɲ�
ɋɱɊəɉɟɱɲ�ɉɊɗ�ɱɖɡɑɞ�ɍɎɝɎɓɛɱɋ�ɱ�ɘɎəɎɋɱəɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�
ɢɗɊ�ɋɑɐɖɉɠɑɛɑ�ɘəɑɠɑɖɜ

• ȨɋɱɕɓɖɎɖɖɨƭɋɑɕɓɖɎɖɖɨ�ɊɔɗɓɜɋɉɔɥɖɗɌɗ�ɘɎəɎɕɑɓɉɠɉ�
J w
 - ɜɋɱɕɓɖɱɛɥ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�wa
 ! будьте готові до ривка інструмента при 
увімкненні

 ! перш ніж приладдя торкнеться оброблюваного 
виробу, інструмент повинен набрати повні 
оберти

 - ɐɉɊɔɗɓɜɒɛɎ�ɋɑɕɑɓɉɠ�wb
 - əɗɐɊɔɗɓɜɒɛɎ�ɋɑɕɑɓɉɠƭɋɱɍɓɔɧɠɑɛɥ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�wc
 ! перш ніж вимкнути інструмент, його треба 
відвести від оброблюваного виробу

 ! аксесуар продовжує обертатися деякий час 
після вимкнення інструмента

• ȭɔɱɝɜɋɉɖɖɨ�e
 - ɘɎəɎɚɜɋɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋɘɎəɎɍ�ɛɉ�ɖɉɐɉɍ�ɱɐ�
ɘɗɕɱəɖɑɕ�ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨɕ

 ! ніколи не використовуйте різального диску 
для бокового шліфування

• ȥɱɐɓɉ�r
 - ɖɎ�ɖɉɞɑɔɨɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɘəɑ�əɱɐɟɱ
 - ɍɔɨ�ɛɗɌɗƑ�ɢɗɊ�ɘɗɘɎəɎɍɑɛɑ�ɋɑɡɛɗɋɞɜɋɉɖɖɨ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ�ɐ�əɱɐɉɔɥɖɗɲ�ɍɱɔɨɖɓɑƑ�əɜɞɉɒɛɎ�ɖɑɕ�ɛɱɔɥɓɑ�
ɋ�ɛɗɕɜ�ɖɉɘəɨɕɱƑ�ɢɗ�ɋɓɉɐɉɖɑɒ�ɚɛəɱɔɓɗɧ�ɖɉ�Ɍɗɔɱɋɟɱ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ

 - ɖɎ�ɘəɑɓɔɉɍɉɒɛɎ�ɐɜɚɑɔɥ�ɖɉ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɛɗɕɜ�ɢɗ�
ɡɋɑɍɓɗɚɛɱ�ɗɊɎəɛɉɖɖɨ�əɱɏɜɠɗɌɗ�ɓəɜɌɉ�ɍɗɚɛɉɛɖɥɗ�ɍɔɨ�
ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ�əɗɊɗɛɑ

 - əɗɊɗɠɉ�ɡɋɑɍɓɱɚɛɥ�ɡɋɑɍɓɱɚɛɥ�ɋɱɍəɱɐɖɗɌɗ�ɓəɜɌɉ�
ɐɉɔɎɏɑɛɥ�ɋɱɍ�ɕɉɛɎəɱɉɔɜ�ɘɗɋɎəɞɖɱƑ�ɢɗ�ɗɊəɗɊɔɨɯɛɥɚɨ

 - ɖɎ�ɐɜɘɑɖɨɒɛɎ�ɋɱɍəɱɐɖɑɒ�ɓəɜɌ�ɐɉ�ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ�ɊɱɠɖɗɌɗ�
ɐɜɚɑɔɔɨ

• Ȩɛəɑɕɜɋɉɖɖɨ�ɱ�əɗɊɗɛɉ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�
 - ɍɔɨ�ɐɉɊɎɐɘɎɠɎɖɖɨ�ɓɗɖɛəɗɔɧ�ɖɉɍ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�
ɐɉɋɏɍɑ�ɛəɑɕɉɒɛɎ�ɒɗɌɗ�ɕɱɟɖɗƑ�ɍɋɗɕɉ�əɜɓɉɕɑ

 ! під час роботи, завжди тримайте інструмент за 
частини захвату сірого кольору t

 - ɗɊɎəɱɛɥ�ɊɎɐɘɎɠɖɎ�ɘɗɔɗɏɎɖɖɨ�ɍɔɨ�əɗɊɗɛɑ
 - ɐɋɎəɛɉɒɛɎ�ɜɋɉɌɜ�ɖɉ�ɖɉɘəɨɕ�ɗɊɎəɛɉɖɖɨƒ�ɐɉɋɏɍɑ�
ɛəɑɕɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɛɉɓƑ�ɢɗɊ�ɱɚɓəɑ�ɛɉ�ɘɑɔɧɓɉ�
ɡɔɱɝɜɋɉɖɖɨƭəɱɐɓɑ�ɖɉɘəɉɋɔɨɔɑɚɥ�ɋ�Ɋɱɓ�ɋɱɍ�ɛɱɔɉ

 - ɛəɑɕɉɒɛɎ�ɋɎɖɛɑɔɨɟɱɒɖɱ�ɗɛɋɗəɑ���2�ɖɎɐɉɓəɑɛɑɕɑ
• ȗɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ�ɱ�ɋɑɍɉɔɎɖɖɨ�Ɍɉɒɓɗɋɑɕ�ɓɔɧɠɎɕ���y

 - ɐɉɚɛɗɚɗɋɜɯɛɥɚɨ�ɛɱɔɥɓɑ�ɓɗɔɑ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�
ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɯɛɥɚɨ�ɐ�ɍɗɍɉɛɓɗɋɗɧ�əɜɠɓɗɧ�ɐ�
ɱɖɛɎɌəɗɋɉɖɑɕ�ɋɱɍɚɱɓɗɕ�ɍɔɨ�ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ�ɌɉɒɓɗɋɗɌɗ�
ɓɔɧɠɉ

ПОРАДИ ПО ВИКОРИСТАНЮ
• șɑɋɑɛɥɚɨ�ɍɗɍɉɛɓɗɋɜ�ɱɖɝɗəɕɉɟɱɧ�ɖɉ�ɚɉɒɛɱ�
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ВИКОРИСТАННЯ
• Ȝɉəɨɍɏɉɖɖɨ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ

 ! ознайомтеся з попередженнями і вказівками 
з техніки безпеки, які надаються з зарядним 
пристроєм

• ȗɑɍɉɔɎɖɖɨƭɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ�ɊɉɛɉəɎɲ�2
• Ƚɖɍɑɓɉɛɗə�əɱɋɖɨ�ɐɉəɨɍɜ�ɊɉɛɉəɎɲ�8

 - ɖɉɛɑɚɖɱɛɥ�ɓɖɗɘɓɜ�ɱɖɍɑɓɉɛɗəɉ�əɱɋɖɨ�ɐɉəɨɍɜ�
ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ��Ƒ�ɢɗɊ�ɍɱɐɖɉɛɑɚɨ�ɘɗɛɗɠɖɑɒ�əɱɋɎɖɥ�
ɐɉəɨɍɜ�8a

 ! якщо після натискання кнопки L 8b починає 
блимати індикатор найнищого рівня заряду 
батареї, то батарея розряджена

 ! якщо 2 увесь індикатор рівня заряду 
батареї після натискання кнопки L 8c 
починає блимати, батарея не знаходиться в 
допустимому діапазоні робочих температур

• Ȝɉɞɑɚɛ�ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ
ȽɖɚɛəɜɕɎɖɛ�əɉɘɛɗɋɗ�ɋɑɕɑɓɉɯɛɥɚɨ�ɉɊɗ�ɖɎ�ɋɕɑɓɉɯɛɥɚɨƑ�
ɨɓɢɗ
 - навантаження занадто високе�ƖƖ�̑�ɘəɑɊɎəɱɛɥ�
ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ�ɱ�ɘɎəɎɐɉɘɜɚɛɱɛɥ

 - температура батареї не знаходиться в 
допустимому діапазоні робочих температур 
від -20 до +50°C�ƖƖ�̑�2�ɜɚɱ�ɱɖɍɑɓɉɛɗəɑ�əɱɋɖɨ�ɊɉɛɉəɎɲ�
ɘɗɠɑɖɉɧɛɥ�Ɋɔɑɕɉɛɑ�ɘəɑ�ɖɉɛɑɚɓɉɖɖɱ�ɓɖɗɘɓɑ���
8¹ƒ�ɐɉɠɎɓɉɒɛɎƑ�ɘɗɓɑ�ɊɉɛɉəɎɨ�ɖɎ�ɘɗɋɎəɖɎɛɥɚɨ�ɋ�
ɍɗɘɜɚɛɑɕɑɒ�ɍɱɉɘɉɐɗɖ�əɗɊɗɠɑɞ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜə

 - батарею майже розряджено (для захисту від 
глибокого розряду)�ƖƖ̑�ɖɑɐɥɓɑɒ�əɱɋɎɖɥ�ɐɉəɨɍɜ�
ɊɉɛɉəɎɲ�ɉɊɗ�Ɋɔɑɕɉɖɖɨ�ɖɑɐɥɓɗɌɗ�əɱɋɖɨ�ɐɉəɨɍɜ�
ɊɉɛɉəɎɲ�8¸�ɘɗɓɉɐɉɖɗ�ɱɖɍɑɓɉɛɗəɗɕ�əɱɋɖɨ�ɐɉəɨɍɜ�
ɊɉɛɉəɎɲ�ɘəɑ�ɖɉɛɑɚɓɉɖɖɱ�ɓɖɗɘɓɑ��ƒ�ɐɉəɨɍɱɛɥ�ɊɉɛɉəɎɧ

 ! не продовжуйте роботу та не натискайте 
вмикач після автоматичного вимкнення 
інструмента; такими діями можна пошкодити 
батарею

• ȨɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ�ɖɉɚɉɍɗɓ�2
 ! виймайте акумулятор з інструмента
 - ɋɱɍɠɑɚɛɱɛɥ�ɡɘɑɖɍɎɔɥ���ɛɉ�ɋɚɱ�ɍɎɛɉɔɱƑ�ɢɗ�Ɋɜɍɜɛɥ�
ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɱ

 - ɐɉɛɨɌɖɱɛɥ�ɐɉɛɑɚɓɖɑɒ�ɝɔɉɖɎɟɥ���Ɍɉɒɓɗɋɑɕ�ɓɔɧɠɎɕ���
ɘəɑ�ɖɉɏɉɛɱɒ�ɓɖɗɘɟɱ�Ɋɔɗɓɜɋɉɖɖɨ�ɡɘɑɖɍɎɔɨ��

 ! натискайте кнопку блокування шпинделя D 
тільки після повної зупинки шпинделя A

 - ɐɖɨɛɛɨ�ɖɉɚɉɍɗɓ�ɘəɗɋɗɍɑɛɥɚɨ�ɜ�ɐɋɗəɗɛɖɗɕɜ�ɘɗəɨɍɓɜ
 ! під час роботи шліфувальні/відрізні круги 
сильно розігріваються; не доторкайтесь до них 
поки вони не остигнуть

 ! ніколи не використовуйте шліфувальний/ 
відрізний круг без маркування (за її наявносτі)

• ȨɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ�Ɋɗɓɗɋɜ�əɜɠɓɜ���9
 ! виймайте акумулятор з інструмента
 - ɜɌɋɑɖɛɑɛɎ�ɍɗɘɗɕɱɏɖɜ�əɜɓɗɨɛɓɜ���ɋ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�
ɚɘəɉɋɉƑ�ɐɋɎəɞɜ�ɉɊɗ�ɐɔɱɋɉ�ƺɐɉɔɎɏɖɗ�ɋɱɍ�əɗɊɗɛɑƑ�ɨɓɜ�
ɛəɎɊɉ�ɋɑɓɗɖɉɛɑƻ

• ȜɖɨɛɛɨƭɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨƭəɎɌɜɔɧɋɉɖɖɨ�ɐɉɞɑɚɖɑɒ�ɓɗɏɜɞ�
	�q
 ! виймайте акумулятор з інструмента
 ! переконайтесь в тому, що закрита сторона 
захисного кожуха знаходиться з боку 
оператора

 - ɜ�əɉɐɱ�ɘɗɛəɎɊɑƑ�ɐɉɝɱɓɚɜɒɛɎ�ɐɉɞɑɚɖɑɒ�ɓɗɏɜɞ�	Ƒ�
ɐɉɛɨɌɖɜɋɡɑ�Ɍɋɑɖɛ�
Ƒ�ɨɓɑɒ�ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɗ�ɋɑəɗɊɖɑɓɗɕ�
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 ! захищайте себе від впливу вібрації, 
підтримуючи інструмент і його допоміжні 
пристосування в справному стані, підтримуючи 
руки в теплі, а також правильно огранизовуючи 
свій робочий процес

x
Επαναφορτιζόμενος 
γωνιακός τροχός brushless

3930

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
• ǋȂȁȏ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ�ǯǶǭ�ελαφριάς�ȁǾȏȅǶȀǹǭǿƑ�

ǷǼǽȋǿ�ǷǭǶ�ǭȃǭȌǾǱȀǳǿ�ǯǾǱǲǶȓǺ�ǹǱȁȉǸǸǼȂ�ǷǭǶ�ǽȊȁǾǭǿ�
ȅȇǾȌǿ�ȁǳ�ȅǾȋȀǳ�ǺǱǾǼȐ

• ǋȂȁȏ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ�ǯǶǭ�ǱǽǭǯǯǱǸǹǭȁǶǷȋ�
ȅǾȋȀǳ

• Μην ασκείτε πίεση στο εργαλείο, αφήστε την 
ταχύτητα του δίσκου κοπής να κάνει τη δουλειά 
για σας

• Oι εργασίες κoπής µε τη χρήση τρoχών 
κoπής επιτρέπoνται µόνo µε τη χρήση τoυ 
πρoστατευτικoύ κoπής (διατίθεται πρoαιρετικά ως 
αξεσoυάρ SKIL 2610S00275)

• ǎǶǭǮȉȀȁǱ�ǷǭǶ�ȃȂǸȉǻȁǱ�ǭȂȁȊǿ�ȁǶǿ�ǼǰǳǯȌǱǿ�ȅǾȋȀǱȇǿ�3

TEXNIKA XAΡAKTHΡIΣTIKA 1

ΜΕΡΗ ΤΟY ΕΡΓΑΛΕΙΟY 2
A  ǤȁǾǭǷȁǼǿ
B  ǠǸȉǺȁǲǭ�ȀȐȀȃǶǯǻǳǿ
C  ǍǭǸǸǶǷȏ�ǷǸǱǶǰȌ
D  ǔǼȂǹǽȌ�ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ�ȁǳǿ�ȉȁǾǭǷȁǼȂ
E  ǌǼǳǴǳȁǶǷȋ�ǸǭǮȋ
F  ǚǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭǿ
G  ǌȌǰǭ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ
H  ǠǸȉǺȁǲǭ�ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ
J  ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ�ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ�ǱǷǷȌǺǳȀǳǿƭȀȁȉȀǳǿ
K  ǜȅǶȀǹȊǿ�ǭǱǾǶȀǹǼȐ
L  ǥǺǰǱǶǻǳ�ǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
M  ǖǼȅǸȏǿ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ

AΣΦAΛEIA
ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ 
ΕΡΓΑΛΕΙΑ

 - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας καθώς και τις οδηγίες, 
εικόνες και προδιαγραφές που παρέχονται με 
αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.�ǋǹȊǸǱǶǭ�ȁȋǾǳȀǳǿ�ȏǸȇǺ�
ȁȇǺ�ǼǰǳǯǶȓǺ�ǽǼȂ�ǽǭǾǭȁȌǴǱǺȁǭǶ�ǽǭǾǭǷȉȁȇ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭƑ�ǽȂǾǷǭǯǶȉ�ȋƭǷǭǶ�ȀǼǮǭǾȏ�
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏƔ

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για το μέλλον.

Ǚ�ǼǾǶȀǹȏǿ�ơǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƢ�ǽǼȂ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ�ȀȁǶǿ�
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶǳȁǶǷȊǿ�ȂǽǼǰǱȌǻǱǶǿ�ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ�ȀǱ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�
ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǽǼȂ�ȁǾǼȃǼǰǼȁǼȐǺȁǭǶ�ǭǽȏ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǰȌǷȁȂǼ�ƺǹǱ�
ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǷǭǸȓǰǶǼƻ�ǷǭǴȓǿ�ǷǭǶ�ȀǱ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǽǼȂ�
ȁǾǼȃǼǰǼȁǼȐǺȁǭǶ�ǭǽȏ�ǽǭȁǭǾȌǭ�ƺȅȇǾȌǿ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǷǭǸȓǰǶǼƻƔ

ДОГЛЯД/ОБСЛУГОВУВАННЯ
• ȫɎɒ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�ɘəɑɍɉɛɖɑɒ�ɍɔɨ�ɘəɗɕɑɚɔɗɋɗɌɗ�

ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ
• Ȝɉɋɏɍɑ�ɛəɑɕɉɒɛɎ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋ�ɠɑɚɛɗɛɱ�ƺɗɚɗɊɔɑɋɗ�

ɋɎɖɛɑɔɨɟɱɒɖɱ�ɗɛɋɗəɑ���2)
 ! виймайте акумулятор з інструмента перед 
очищенням

• ȴɓɢɗ�ɖɎɐɋɉɏɉɧɠɑ�ɖɉ�əɎɛɎɔɥɖɜ�ɛɎɞɖɗɔɗɌɱɧ�
ɋɑɌɗɛɗɋɔɎɖɖɨ�ɱ�ɘɎəɎɋɱəɓɑ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋɚɎƖɛɉɓɑ�ɋɑɒɍɎ�
ɐ�ɔɉɍɜƑ�ɒɗɌɗ�əɎɕɗɖɛ�ɍɗɐɋɗɔɨɯɛɥɚɨ�ɋɑɓɗɖɜɋɉɛɑ�
ɔɑɡɎ�ɋ�ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɱɒ�ɚɎəɋɱɚɖɱɒ�ɕɉɒɚɛɎəɖɱ�ɍɔɨ�
ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɱɋ�����
 - ɖɉɍɱɡɔɱɛɥ�нерозібраний�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�əɉɐɗɕ�
ɐ�ɍɗɓɉɐɗɕ�ɓɜɘɱɋɔɱ�ɍɗ�ȗɉɡɗɌɗ�ɍɑɔɎəɉ�ɉɊɗ�ɍɗ�
ɖɉɒɊɔɑɏɠɗɌɗ�ɟɎɖɛəɜ�ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ������ƺɉɍəɎɚɑƑ�
ɉ�ɛɉɓɗɏ�ɍɱɉɌəɉɕɉ�ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ�ɘəɑɚɛəɗɧƑ�
ɘɗɍɉɧɛɥɚɨ�ɖɉ�ɚɉɒɛɱ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• ȗɱɐɥɕɱɛɥ�ɍɗ�ɋɱɍɗɕɉƑ�ɢɗ�ɜɡɓɗɍɏɎɖɖɨ�ɋɖɉɚɔɱɍɗɓ�
ɘɎəɎɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ�ɉɊɗ�ɖɎɖɉɔɎɏɖɗɌɗ�ɘɗɋɗɍɏɎɖɖɨ�
ɐ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ�ɖɎ�Ɋɜɍɜɛɥ�ɋɓɔɧɠɎɖɱ�ɋ�Ɍɉəɉɖɛɱɧ�
ƺɜɕɗɋɑ�Ɍɉəɉɖɛɱɲ������ɍɑɋƔ�ɖɉ�ɚɉɒɛɱ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ɉɊɗ�
ɍɗɋɱɍɉɒɛɎɚɨ�ɋ�ɍɑɔɎəɉ�ɜ�ȗɉɡɗɕɜ�əɎɌɱɗɖɱƻ

ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОЇ СЕРЕДИ
• Hе викидайте електроінструмент, батареї, 

принадлежності та упаковку разом зі звичайним 
сміттям�ƺɛɱɔɥɓɑ�ɍɔɨ�ɓəɉɲɖ�ȻȦƻ
 - ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗ�ɍɗ�ɯɋəɗɘɎɒɚɥɓɗɲ�ɍɑəɎɓɛɑɋɑ�2ʷ12ƭ1ˀƭȻȦ�
ɢɗɍɗ�ɜɛɑɔɱɐɉɟɱɲ�ɚɛɉəɑɞ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɞ�ɛɉ�ɎɔɎɓɛəɗɖɖɑɞ�
ɘəɑɔɉɍɱɋƑ�ɋ�ɐɉɔɎɏɖɗɚɛɱ�ɐ�ɕɱɚɟɎɋɑɕ�ɐɉɓɗɖɗɍɉɋɚɛɋɗɕƑ�
ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɨɓɑɒ�ɘɎəɎɊɜɋɉɋ�ɋ�Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ�
ɘɗɋɑɖɎɖ�Ɋɜɛɑ�ɜɛɑɔɱɐɗɋɉɖɑɒ�ɗɓəɎɕɗƑ�ɊɎɐɘɎɠɖɑɕ�ɍɔɨ�
ɖɉɋɓɗɔɑɡɖɥɗɌɗ�ɚɎəɎɍɗɋɑɢɉ�ɡɔɨɞɗɕ

 - ɕɉɔɧɖɗɓ�7�ɖɉɌɉɍɉɯ�ɋɉɕ�ɘəɗ�ɟɎ
 ! перед тим, як позбутись акумулятора: 
заклейте грубою клейкою стрічкою клеми, щоб 
запобігти короткому замиканню

ШУМ / ВІБРАЦІЯ
• Ȝɉ�ɋɑɕɱəɉɕɑ�ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗ�ɍɗ����6ʷʾ45�əɱɋɎɖɥ�ɐɋɜɓɗɋɗɌɗ�

ɛɑɚɓɜ�ɟɥɗɌɗ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ�ɚɛɉɖɗɋɔɧɯ�ʿ1Ƒ5�ɍȖƺ�ƻ�
ɛɉ�əɱɋɎɖɥ�ɘɗɛɜɏɖɗɚɛɱ�ɐɋɜɓɜ�ɍɗəɱɋɖɧɯ�ˀ2Ƒ5�ɍȖƺ�ƻ�
ƺɓɗɎɝɱɟɱɯɖɛ�ɖɎɍɗɚɛɗɋɱəɖɗɚɛɱ���̏�3�ɍȖƻƑ�ɉ�ɋɱɊəɉɟɱɨ�ɘɱɍ�
ɠɉɚ�ɡɔɱɝɜɋɉɖɖɨ�3Ƒˀ�ɕƭɚˆ�ƺɛəɑɚɎɓɟɱɒɖɉ�ɋɎɓɛɗəɖɉ�ɚɜɕɉƒ�
ɓɗɎɝɱɟɱɯɖɛ�ɖɎɍɗɚɛɗɋɱəɖɗɚɛɱ���̏�1Ƒ5�ɕƭɚˆƻ
 ! при іншому застосуванні (наприклад, 
обрізання) показники вібрації можуть 
змінюватись

• ȥɱɋɎɖɥ�ɋɱɊəɉɟɱɲ�Ɋɜɔɗ�ɋɑɕɱəɨɖɗ�ɜ�ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗɚɛɱ�
ɐɱ�ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɗɋɉɖɑɕ�ɋɑɘəɗɊɜɋɉɖɖɨɕƑ�ɢɗ�
ɕɱɚɛɑɛɥɚɨ�ɋ����6ʷʾ45ƒ�ɍɉɖɉ�ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɉ�
ɕɗɏɎ�ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɋɉɛɑɚɨ�ɍɔɨ�ɘɗəɱɋɖɨɖɖɨ�ɗɍɖɗɌɗ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐ�ɱɖɡɑɕƑ�ɉ�ɛɉɓɗɏ�ɍɔɨ�ɘɗɘɎəɎɍɖɥɗɲ�
ɗɟɱɖɓɑ�ɋɘɔɑɋɜ�ɋɱɊəɉɟɱɲ�ɘɱɍ�ɠɉɚ�ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ�ɍɉɖɗɌɗ�
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɍɔɨ�ɋɓɉɐɉɖɑɞ�ɟɱɔɎɒ
 - ɘəɑ�ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɱɖɡɑɞ�ɟɱɔɨɞ�
ɉɊɗ�ɐ�ɱɖɡɑɕɑƭɖɎɚɘəɉɋɖɑɕɑ�ɍɗɘɗɕɱɏɖɑɕɑ�
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨɕɑ�əɱɋɎɖɥ�ɋɘɔɑɋɜ�ɋɱɊəɉɟɱɲ�ɕɗɏɎ�
ɐɖɉɠɖɗ�підвищуватися

 - ɜ�ɘɎəɱɗɍɑƑ�ɓɗɔɑ�ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋɑɕɑɓɖɎɖɑɒ�ɉɊɗ�
ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɯ�ɊɎɐ�ɝɉɓɛɑɠɖɗɌɗ�ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ�əɗɊɗɛɑƑ�
əɱɋɎɖɥ�ɋɘɔɑɋɜ�ɋɱɊəɉɟɱɲ�ɕɗɏɎ�ɐɖɉɠɖɗ�знижуватися
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ǭȀȃǭǸǱȌǭǿƑ�ǭǺȉǸǼǯǭ�ǹǱ�ȁǼ�Ȃǽȏ�ȅǾȋȀǳ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼƑ�ȏǽȇǿ�ǽǾǼȀȇǽȌǰǭ�ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ�ǭǽȏ�ȀǷȏǺǳƑ�
ǭǺȁǶǼǸǶȀǴǶǷȉ�ǽǭǽǼȐȁȀǶǭ�ǭȀȃǭǸǱȌǭǿƑ�ǷǾȉǺǳ�ȋ�
ȇȁǭȀǽȌǰǱǿƑ�ǹǱǶȓǺǱȁǭǶ�Ǽ�ǷȌǺǰȂǺǼǿ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȓǺƔ

c) Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν 
το συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή/και με 
την μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε 
ή το μεταφέρετε.�ǙȁǭǺ�ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȊȅǼǺȁǭǿ�ȁǼ�ǰȉȅȁȂǸȏ�Ȁǭǿ�ȀȁǼ�ǰǶǭǷȏǽȁǳ�ȋ�
ȏȁǭǺ�ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ�ȁǼ�ǹǳȅȉǺǳǹǭ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǽǳǯȋ�ǾǱȐǹǭȁǼǿ�
ȏȁǭǺ�ǭȂȁȏ�ǱȌǺǭǶ�ǭǷȏǹǳ�ȀȂǲǱȂǯǹȊǺǼƑ�ȁȏȁǱ�ǰǳǹǶǼȂǾǯǱȌȁǭǶ�
ǷȌǺǰȂǺǼǿ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȓǺƔ

d) Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία πριν τα 
θέσετε σε λειτουργία τυχόν συναρμολογημένα 
χρησιμοποιήσιμα εργαλεία ή κλειδιά.��Ǻǭ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�
ȋ�ǷǸǱǶǰȌ�ȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǹȊǺǼ�ȀȁǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȃȏǹǱǺǼ�
ǱǻȉǾȁǳǹǭ�ǱǺȏǿ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿƔ

e) Μην υπερκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε 
για την ασφαλή στήριξη του σώματος σας και 
διατηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας.�ǋȂȁȏ�
Ȁǭǿ�ǱǽǶȁǾȊǽǱǶ�ȁǼǺ�ǷǭǸȐȁǱǾǼ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ȀǱ�ǽǱǾǶǽȁȓȀǱǶǿ�ǭǽǾǼȀǰȏǷǳȁȇǺ�
ǷǭȁǭȀȁȉȀǱȇǺƔ

f) Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία εργασίας. Μη 
φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα 
μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα.��ǭǸǭǾȋ�ǱǺǰȂǹǭȀȌǭƑ�ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ�ǷǭǶ�
ǹǭǷǾǶȉ�ǹǭǸǸǶȉ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǱǹǽǸǭǷǼȐǺ�Ȁȁǭ�ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ�
ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭƔ

g) Αν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης 
διατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε αν οι διατάξεις αυτές είναι 
συνδεμένες καθώς κι αν χρησιμοποιούνται 
σωστά.�Ǒ�ȅǾȋȀǳ�ǹǶǭǿ�ǭǺǭǾǾȏȃǳȀǳǿ�ȀǷȏǺǳǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǱǸǭȁȁȓȀǱǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǽǼȂ�ǽǾǼǷǭǸǱȌȁǭǶ�ǭǽȏ�ȁǳ�ȀǷȏǺǳƔ

h) Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και 
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά από 
συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι με το εργαλείο. 
ǥǺǭǿ�ǭǽǾȏȀǱǷȁǼǿ�ȅǱǶǾǶȀǹȏǿ�ǹǽǼǾǱȌ�ǹȊȀǭ�ȀǱ�ǷǸȉȀǹǭȁǭ�
ȁǼȂ�ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁǼȂ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ȀǼǮǭǾǼȐǿ�
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿƔ

4) XΡΗΣΗ ΚΙ EΠΙΜEΛΗΣ XEΙΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ 
ΗΛEΚΤΡΙΚΩΝ EΡΓΑΛEΙΩΝ

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Xρησιμοποιείτε για την εκάστοτε εργασία σας το 
ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται γι’αυτήν.�ǖǱ�
ȁǼ�ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǱǾǯȉǲǱȀǴǱ�ǷǭǸȐȁǱǾǭ�
ǷǭǶ�ǭȀȃǭǸȊȀȁǱǾǭ�ȀȁǳǺ�ǭǺǭȃǱǾȏǹǱǺǳ�ǽǱǾǶǼȅȋ�ǶȀȅȐǼǿƔ

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
του οποίου ο διακόπτης ON/OFF είναι χαλασμένος. 
�Ǻǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȁǼ�ǼǽǼȌǼ�ǰǱǺ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȁǱǴǱȌ�
ǽǸȊǼǺ�ȀǱ�ȋ�ǱǷȁȏǿ�ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ�ǱȌǺǭǶ�ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ�ǷǭǶ�
ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌƔ

c) Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή 
απομακρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία, προτού 
εκτελέσετε ρυθμίσεις στο ηλεκτρικό εργαλείο, 
προτού αλλάξετε εξαρτήματα ή φυλάξετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο.�ǋȂȁȉ�ȁǭ�ǽǾǼǸǳǽȁǶǷȉ�ǹȊȁǾǭ�
ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ�ǹǱǶȓǺǼȂǺ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǭǽȏ�ȁȂȅȏǺ�ǭǴȊǸǳȁǳ�
ǱǷǷȌǺǳȀǳ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƔ

1) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
a) Διατηρείτε το χώρο που εργάζεσθε καθαρό και 

καλά φωτισμένο.�ǋȁǭǻȌǭ�ȀȁǼ�ȅȓǾǼ�ǽǼȂ�ǱǾǯȉǲǱȀǴǱ�
ȋ�ǹǳ�ȃȇȁǶȀǹȊǺǱǿ�ǽǱǾǶǼȅȊǿ�ǱǾǯǭȀȌǭǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǼǰǳǯȋȀǼȂǺ�ȀǱ�ǭȁȂȅȋǹǭȁǭƔ

b) Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον που υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο 
οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. 
ǝǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǼȂǺ�
ȀǽǶǺǴǳǾǶȀǹȏ�Ǽ�ǼǽǼȌǼǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǭǺǭȃǸȊǻǱǶ�ȁǳ�ȀǷȏǺǳ�ȋ�
ȁǶǿ�ǭǺǭǴȂǹǶȉȀǱǶǿƔ

c) Οταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατάτε τα παιδιά κι άλλα τυχόν πρόσωπα μακριά 
από το χώρο που εργάζεσθε.�ǜǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�ǽǼȂ�
ȉǸǸǭ�ȉȁǼǹǭ�ǭǽǼȀǽȉȀǼȂǺ�ȁǳǺ�ǽǾǼȀǼȅȋ�Ȁǭǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ȅȉȀǱȁǱ�ȁǼǺ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼȂ�ǹǳȅǭǺȋǹǭȁǼǿƔ

2) ΗΛEΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛEΙΑ
a) To φις του καλωδίου του ηλεκτρικού εργαλείου 

πρέπει να ταιριάζει στην αντίστοιχη πρίζα. Δεν 
επιτρέπεται με κανένα τρόπο η μετασκευή του 
φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμοστικά φις σε 
συνδυασμό με ηλεκτρικά εργαλεία συνδεμένα με 
τη γη (γειωμένα).�ǋǴǶǷȁǭ�ȃǶǿ�ǷǭǶ�ǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ�ǽǾȌǲǱǿ�
ǹǱǶȓǺǼȂǺ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματος σας με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά 
σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες και ψυγεία.�ǙȁǭǺ�
ȁǼ�Ȁȓǹǭ�Ȁǭǿ�ǱȌǺǭǶ�ǯǱǶȇǹȊǺǼ�ǭȂǻȉǺǱȁǭǶ�Ǽ�ǷȌǺǰȂǺǼǿ�
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

c) Μην εκθέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο στη βροχή 
ή την υγρασία.�Ǒ�ǰǶǱȌȀǰȂȀǳ�ǺǱǾǼȐ�ȀȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǭȂǻȉǺǱǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǳǸǷǱȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

d) Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να μεταφέρετε 
ή ν’αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή για 
να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το 
καλώδιο μακριά από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, 
κοφτερές ακμές η κινούμενα εξαρτήματα.�ǝȂȅȏǺ�
ȅǭǸǭȀǹȊǺǭ�ȋ�ǹǽǱǾǰǱǹȊǺǭ�ǷǭǸȓǰǶǭ�ǭȂǻȉǺǼȂǺ�ȁǼǺ�
ǷȌǺǰȂǺǼ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

e) Οταν εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο 
στο ύπαιθρο χρησιμοποιείτε πάντοτε καλώδια 
επιμήκυνσης (μπαλαντάζες) που έχουν εγκριθεί 
για χρήση σε εξωτερικούς χώρους.�Ǒ�ȅǾȋȀǳ�
ǷǭǸȇǰȌȇǺ�ǱǽǶǹȋǷȂǺȀǳǿ�ǱǯǷǾǶǹȊǺȇǺ�ǯǶǭ�ǱǾǯǭȀȌǭ�
ȀǱ�ǱǻȇȁǱǾǶǷǼȐǿ�ȅȓǾǼȂǿ�ǹǱǶȓǺǱǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

f) Οταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε 
χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη 
διαρροής.�Ǒ�ȅǾȋȀǳ�ǱǺȏǿ�ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷǼȐ�ǰǶǭǷȏǽȁǳ�
ǰǶǭǾǾǼȋǿ�ǱǸǭȁȁȓǺǱǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿƔ

3) ΑΣΦΑΛEΙΑ ΠΡΟΣΩΠΩΝ
a) Να είσθε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 

δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και να 
χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο με περίσκεψη. 
Μην κάνετε χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου όταν 
είσθε κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεσθε 
υπό την επιρροή ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή 
φαρμάκων.�ǖǶǭ�ȀȁǶǯǹǶǭȌǭ�ǭǽǾǼȀǱǻȌǭ�Ƿǭȁȉ�ȁǼ�ȅǱǶǾǶȀǹȏ�
ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�
ȀǼǮǭǾǼȐǿ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿƔ

b) Φοράτε προστατευτικά ενδύματα και πάντοτε 
προστατευτικά γυαλιά.�ǙȁǭǺ�ȃǼǾȉȁǱ�ǱǺǰȐǹǭȁǭ�
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ǙǶ�ȅǭǸǭȀǹȊǺǱǿ�ȋ�ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǱǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ�ǹǽǼǾǱȌ�
Ǻǭ�ǽǭǾǼȂȀǶȉȀǼȂǺ�ǹǶǭ�ǭǽǾȏǮǸǱǽȁǳ�ȀȂǹǽǱǾǶȃǼǾȉ�
ǷǭǶ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǼȂǺ�ȀǱ�ȃȇȁǶȉƑ�ȊǷǾǳǻǳ�ȋ�ȀǱ�ǷȌǺǰȂǺǼ�
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐƔ

f) Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές 
θερμοκρασίες.�Ǒ�ȃȇȁǶȉ�ȋ�ǼǶ�ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ�ǽȉǺȇ�ǭǽȏ�
13ʷͮ��ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ�ǹǶǭ�ȊǷǾǳǻǳƔ

g) Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη 
φορτίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας 
ποτέ εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που 
αναφέρεται στις οδηγίες λειτουργίας.�Ǒ�ǸȉǴǼǿ�
ȃȏǾȁǶȀǳ�ȋ�ǳ�ȃȏǾȁǶȀǳ�ǱǷȁȏǿ�ȁǳǿ�ǱǽǶȁǾǱǽȁȋǿ�ǽǱǾǶǼȅȋǿ�
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǷǭȁǭȀȁǾȊȆǱǶ�ȁǳǺ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�ǷǭǶ�
Ǻǭ�ǭȂǻȋȀǱǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǽȂǾǷǭǯǶȉǿƔ

6) ΣΕΡΒΙΣ
a) Δίνετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο για επισκευή 

από άριστα ειδικευμένο προσωπικό, μόνο 
με γνήσια ανταλλακτικά.��ȁȀǶ�ǱǻǭȀȃǭǸȌǲǱȁǭǶ�ǳ�
ǰǶǭȁȋǾǳȀǳ�ȁǳǿ�ǭȀȃȉǸǱǶǭǿ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƔ

b) Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.�ǔȉǴǱ�
ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ�ȁȇǺ�ǹǽǭȁǭǾǶȓǺ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǭǶ�
ǹȏǺǼ�ǭǽȏ�ȁǼǺ�ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ�ȋ�ǭǽȏ�ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǭ�
ȀȂǺǱǾǯǱȌǭ�ȀȊǾǮǶǿ�ǽǱǸǭȁȓǺƔ

YΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΓΩΝΙΑΚΟYΣ ΤΡΟXΟYΣ

1) ΚΟΙΝΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΑΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ 
ΛΕΙΑΝΣΗ, ΛΕΙΑΝΣΗ ΜΕ ΣΜΥΡΙΔΟΧΑΡΤΟ, ΓΙΑ 
ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΜΕ ΣΥΡΜΑΤΟΒΟΥΡΤΣΕΣ, ΓΙΑ ΣΤΙΛΒΩΣΗ 
ΚΑΙ ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΚΟΠΗΣ

a) Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να 
χρησιμοποιείται σαν λειαντήρας καθώς και σαν 
μηχάνημα κοπής. Να λαμβάνετε πάντοτε υπόψη 
σας όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις, τις 
οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα στοιχεία που σας 
παραδίνονται μαζί με το ηλεκτρικό εργαλείο. Ǒ�
ǹǳ�ȁȋǾǳȀǳ�ȁȇǺ�ǼǰǳǯǶȓǺ�ǽǼȂ�ǭǷǼǸǼȂǴǼȐǺƑ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭƑ�ȄȇȁǶȉ�ǷǭǶƭȋ�ȀǱ�ȀǼǮǭǾǼȐǿ�
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿƔ

b) Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν συστήνεται για 
λειτουργίες λείανσης, βουρτσίσματος σύρματος 
ή στίλβωσης.�ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǱǿ�ǯǶǭ�ȁǶǿ�ǼǽǼȌǱǿ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ȊȅǱǶ�ȀȅǱǰǶǭȀȁǱȌ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ�
ǷȌǺǰȂǺǼ�ǷǭǶ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏƔ

c) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ εξαρτήματα που 
δεν προβλέπονται και δεν προτάθηκαν από 
τον κατασκευαστή ειδικά γι΄αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ǒ�ǰǶǭǽȌȀȁȇȀǳ�ȏȁǶ�ǹǽǼǾǱȌȁǱ�Ǻǭ�ȀȁǱǾǱȓȀǱȁǱ�
ȊǺǭ�ǱǻȉǾȁǳǹǭ�ȀȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�Ȁǭǿ�ǰǱǺ�ǱǯǯȂȉȁǭǶ�
ȁǳǺ�ǭȀȄǭǸȋ�ȅǾȋȀǳ�ȁǼȂƔ

d) Ο μέγιστος επιτρεπτός αριθμός στροϕών του 
εργαλείου που χρησιμοποιείτε πρέπει να είναι 
τουλάχιστον τόσο υψηλός όσο ο μέγιστος αριθμός 
στροϕών που αναϕέρεται επάνω στο ηλεκτρικό 
εργαλείο. ǏǻǭǾȁȋǹǭȁǭ�ǽǼȂ�ǽǱǾǶȀȁǾȊȄǼǺȁǭǶ�ǹǱ�
ȁǭȅȐȁǳȁǭ�ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ�ǭǽȏ�ȁǳǺ�ǱǽǶȁǾǱǽȁȋ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǷǭȁǭȀȁǾǭȄǼȐǺƔ

e) Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του 
εργαλείου που χρησιμοποιείτε πρέπει να 
ανταποκρίνονται πλήρως στις αντίστοιχες 
διαστάσεις του ηλεκτρικού εργαλείου σας. 
ǏǾǯǭǸǱȌǭ�ǹǱ�ǱȀȄǭǸǹȊǺǱǿ�ǰǶǭȀȁȉȀǱǶǿ�ǰǱǺ�ǹǽǼǾǼȐǺ�Ǻǭ�
ǷǭǸȂȄǴǼȐǺ�ȋ�Ǻǭ�ǱǸǱǯȅǴǼȐǺ�ǱǽǭǾǷȓǿƔ

d) Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε 
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες 
χρήσης να το χρησιμοποιήσουν.�ǝǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�
ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǱȌǺǭǶ�ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǭ�ȏȁǭǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ�ǭǽȏ�
ȉǽǱǶǾǭ�ǽǾȏȀȇǽǭƔ

e) Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα 
εξάρτημα με επιμέλεια. Ελέγχετε, αν τα 
κινούμενα εξαρτήματα λειτουργούν άψογα, χωρίς 
να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν σπάσει ή φθαρεί 
τυχόν εξαρτήματα τα οποία επηρεάζουν τον 
τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Δώστε αυτά τα χαλασμένα εξαρτήματα για 
επισκευή πριν τα ξαναχρησιμοποιήσετε.�Ǒ�ǷǭǷȋ�
ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ�ȁȇǺ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȓǺ�ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ�ǭǽǼȁǱǸǱȌ�ǭǶȁȌǭ�
ǽǼǸǸȓǺ�ǭȁȂȅǳǹȉȁȇǺƔ

f) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά.�ǝǭ�ǷǼǽȁǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǽǼȂ�ȀȂǺȁǳǾǼȐǺȁǭǶ�
ǹǱ�ǽǾǼȀǼȅȋ�ǹǽǼǾǼȐǺ�Ǻǭ�ǼǰǳǯǳǴǼȐǺ�ǱȐǷǼǸǭ�ǷǭǶ�Ǻǭ�
ǱǸǱǯȅǴǼȐǺ�ǷǭǸȐȁǱǾǭƔ

g) Xρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα 
εξαρτήματα, τα χρησιμοποιήσιμα εργαλεία 
κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες καθώς. 
Λαμβάνετε ταυτόχρονα υπόψην σας τις συνθήκες 
εργασίας και την υπό εκτέλεση εργασία.�Ǒ�ȅǾȋȀǳ�
ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǯǶǭ�ȉǸǸǱǿ�ǱǷȁȏǿ�ǭǽȏ�ȁǶǿ�
ǽǾǼǮǸǱǽȏǹǱǺǱǿ�ǱǾǯǭȀȌǱǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ�
ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǱǿ�ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿƔ

h) Διατηρείτε τις λαβές και επιφάνειες λαβής 
στεγνές, καθαρές και ελεύθερες από λάδι και 
γράσο.�ǙǶ�ǼǸǶȀǴǳǾȊǿ�ǸǭǮȊǿ�ǷǭǶ�ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ�ǸǭǮȋǿ�
ǰǱǺ�ǱǽǶȁǾȊǽǼȂǺ�ǷǭǺȊǺǭǺ�ǭȀȃǭǸȋ�ȅǱǶǾǶȀǹȏ�ǷǭǶ�ȊǸǱǯȅǼ�
ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ȀǱ�ȁȂȅȏǺ�ǭǽǾȏǮǸǱǽȁǱǿ�
ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿƔ

5) XΡΗΣΗ ΚΙ ΕΠΙΜΕΛΗΣ XΕΙΡΙΣΜΟΣ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

a) Φορτίζετε μόνο με φορτιστπς που προβλππει ο 
κατασκευαστής. Ǒ�ȃȏǾȁǶȀǳ�ǹǱ�ȃǼǾȁǶȀȁǽǿ�ǽǼȂ�ǰǱǺ�
ǽǾǼǼǾȌǲǼǺȁǭǶ�ǯǶǭ�ȁǼǺ�Ȃǽȏ�ȃȏǾȁǶȀǳ�ȁȐǽǼ�ȁǼȂ�ǹǽǸǼǷ�
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�ǰǳǹǶǼȂǾǯǱȌ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ǽȂǾǷǭǯǶȉǿƔ

b) Xρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία πάντοτε 
με τα προβλεπόμενα για αυτά μπλοκ μπαταρίας. 
Ǒ�ȅǾȋȀǳ�ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȓǺ�ǹǽǸǼǷ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿ�ȋ�ǽȂǾǷǭǯǶȉƔ

c) Διαφυλάγετε τις μπαταρίες που δε χρησιμοποιείτε 
μακριά από μεταλλικά αντικείμενα, π.χ. από 
συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες κι άλλα παρόμοια μικροαντικείμενα, τα 
οποία θα μπορούσαν να επιγεφυρώσουν τις 
διάφορες μεμονωμπνες επαφπς.�ǖǶǭ�ǱǽǶǯǱȃȐǾȇȀǳ�
ǭǽȏ�ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ�ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸǽȀǱǶ�
ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭƑ�ȀǽǶǺǴǳǾǶȀǹȏ�ȋ�ǽȂǾǷǭǯǶȉƔ

d) Yπό δυσμενείς συνθήκες λειτουργίας μπορεί να 
διαρρεύσουν υγρά από την μπαταρία. Αποφεύγετε 
κάθε επαφή με μια μη στεγανή μπαταρία. 
Σε περίπτωση ακούσιας επαφής με τα υγρά, 
ξεπλύντε αμπσως με νερό την αντίστοιχη θπση 
επαφής. Εκτός από αυτό, αν τα υγρά διεισδύσουν 
στα μάτια σας, επισκεφτήτε χωρίς καθυστπρηση 
πνα γιατρό. ǝǭ�ǰǶǭǾǾǽǼǺȁǭ�ȂǯǾȉ�ȁȇǺ�ǹǽǭȁǭǾǶȓǺ�
ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸǽȀǼȂǺ�ǱǾǱǴǶȀǹǼȐǿ�ȋ�ǷǭǶ�ǱǯǷǭȐǹǭȁǭƔ

e) Μη χρησιμοποιείτε καμία χαλασμένη ή 
τροποποιημένη μπαταρία ή ηλεκτρικό εργαλείο. 
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k) Να οδηγείτε το ηλεκτρικό καλώδιο σε ασϕαλή 
απόσταση από τα περιστρεϕομένα εργαλεία. ǜǱ�
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�ǽǼȂ�ȅȉȀǱȁǱ�ȁǼǺ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǷǭǸȓǰǶǼ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǷǼǽǱȌ�ȋ�
Ǻǭ�ǽǱǾǶǽǸǱȅȁǱȌ�ǷǭǶ�ȁǼ�ȅȊǾǶ�Ȁǭǿ�ȋ�ȁǼ�ǹǽǾȉȁȀǼ�Ȁǭǿ�Ǻǭ�
ȁǾǭǮǳȅȁǱȌ�ǱǽȉǺȇ�ȀȁǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƔ

l) Μην αποθέσετε ποτέ το ηλεκτρικό εργαλείο 
πριν το εργαλείο πάψει εντελώς να κινείται. 
ǝǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȊǾǴǱǶ�ȀǱ�
ǱǽǭȄȋ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǱǽǶȄȉǺǱǶǭ�ȀȁǳǺ�ǼǽǼȌǭ�ǭǷǼȂǹǽȋȀǭȁǱ�ȁǼ�
ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǷǶ�ȊȁȀǶ�Ǻǭ�ȅȉȀǱȁǱ�ȁǼǺ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼȂ�
ǹǳȅǭǺȋǹǭȁǼǿƔ

m) Μην αϕήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο να εργάζεται 
όταν το μεταϕέρετε. ǝǭ�ǾǼȐȅǭ�Ȁǭǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ȁȂǸǶȅȁǼȐǺ�ȁȂȅǭȌȇǿ�ǭǽȏ�ȁǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�
ǷǭǶ�Ǻǭ�ȁǾȂǽȋȀǱǶ�ȁǼ�ǷǼǾǹȌ�ȀǭǿƔ

n) Να καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού 
του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Ǚ�ǭǺǱǹǶȀȁȋǾǭǿ�
ȁǼȂ�ǷǶǺǳȁȋǾǭ�ȁǾǭǮȉǱǶ�ȀǷȏǺǳ�ǹȊȀǭ�ȀȁǼ�ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ�
ǷǭǶ�ǳ�ȀȂȀȀȓǾǱȂȀǳ�ǹǱȁǭǸǸǶǷȋǿ�ȀǷȏǺǳǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐǿ�ǷǶǺǰȐǺǼȂǿƔ

o) Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά 
σε εύϕλεκτα υλικά. Ǚ�ȀǽǶǺǴǳǾǶȀǹȏǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȁǭ�
ǭǺǭȄǸȊǻǱǶƔ

p) Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που απαιτούν ψύξη 
με ψυκτικά υγρά. Ǒ�ȅǾȋȀǳ�ǺǱǾǼȐ�ȋ�ȉǸǸȇǺ�ȂǯǾȓǺ�
ȆȂǷȁǶǷȓǺ�ǹȊȀȇǺ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭƔ

2) ΚΛΟΤΣΗΜΑ ΚΑΙ ΣXΕΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ 
YΠΟΔΕΙΞΕΙΣ

• ǝǼ�ǷǸȏȁȀǳǹǭ�ǱȌǺǭǶ�ǹǶǭ�ǭǽǾǼȀǰȏǷǳȁǳ�ǭǺȁȌǰǾǭȀǳ�ȏȁǭǺ�
ȁǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƑ�ǽƔ�ȅƔ�Ǽ�ǰȌȀǷǼǿ�ǷǼǽȋǿƑ�Ǽ�
ǰȌȀǷǼǿ�ǸǱȌǭǺȀǳǿƑ�ǳ�ȀȂǾǹǭȁȏǮǼȂǾȁȀǭ�ǷȁǸƔƑ�ǽǾǼȀǷǾǼȐȀǱǶ�
ǷȉǽǼȂ�ƾȀǷǼǺȁȉȆǱǶƿ�ȋ�ǹǽǸǼǷȉǾǱǶƔ�ǥȁȀǶƑ�ȊǺǭ�ȁȂȅȏǺ�ǹǳ�Ȃǽȏ�
ȊǸǱǯȅǼ�ǱȂǾǶȀǷȏǹǱǺǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǭǺȁǶǰǾȉ�ȀȁǼ�
ȀǳǹǱȌǼ�ǹǽǸǼǷǭǾȌȀǹǭȁǼǿƭǽǾȏȀǷǾǼȂȀǳǿ�ǹǱ�ȀȄǼǰǾȏȁǳȁǭ�
ǷǭǶ�ǽǱǾǶȀȁǾȊȄǱȁǭǶ�ǹǱ�ȀȂǺǱȅȓǿ�ǭȂǻǭǺȏǹǱǺǳ�ȁǭȅȐȁǳȁǭ�
ǹǱ�ȄǼǾȉ�ǭǺȁȌǴǱȁǳ�ǱǷǱȌǺǳǿ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƔ

• ǙȁǭǺ�ǽƔ�ȅƔ�ȊǺǭǿ�ǰȌȀǷǼǿ�ǷǼǽȋǿ�ȀȄǳǺȓȀǱǶ�ȋ�ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ�
ǹȊȀǭ�ȀȁǼ�Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȂǸǶǷȏƑ�ȁȏȁǱ�ǳ�ǭǷǹȋ�ȁǼȂ�
ǰȌȀǷǼȂ�ǽǼȂ�ǮȂǴȌǲǱȁǭǶ�ǹȊȀǭ�ȀȁǼ�ȂǸǶǷȏ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ȀȁǾǱǮǸȓȀǱǶ�ǷǭǶ�ǭǷǼǸǼȐǴȇǿ�Ǽ�ǰȌȀǷǼǿ�ǷǼǽȋǿ�Ǻǭ�ǮǯǱǶ�ǹǱ�
ǼǾǹȋ�ǷǭǶ�ǭǺǱǻȊǸǱǯǷȁǭ�ǭǽȏ�ȁǼ�ȂǸǶǷȏ�ȋ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�
ǷǸȏȁȀǳǹǭƔ�ǙȁǭǺ�ȀȂǹǮǱȌ�ǭȂȁȏ�Ǽ�ǰȌȀǷǼǿ�ǷǼǽȋǿ�ǷǶǺǱȌȁǭǶ�
ǹǱ�ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ�ǽǾǼǿ�ȁǼ�ȅǱǶǾǶȀȁȋƭȁǳ�ȅǱǶǾȌȀȁǾǶǭ�ȋ�ǷǭǶ�
ǭǺȁȌǴǱȁǭƑ�ǭǺȉǸǼǯǭ�ǹǱ�ȁǳ�ȄǼǾȉ�ǽǱǾǶȀȁǾǼȄȋǿ�ȀȁǼ�
ȀǳǹǱȌǼ�ǹǽǸǼǷǭǾȌȀǹǭȁǼǿƔ�ǜǱ�ȁȊȁǼǶǱǿ�ǽǱǾǶǽȁȓȀǱǶǿ�ǰǱǺ�
ǭǽǼǷǸǱȌǱȁǭǶ�ǷǭǶ�ȁǼ�ȀǽȉȀǶǹǼ�ȁȇǺ�ǰȌȀǷȇǺ�ǷǼǽȋǿƔ

• ǝǼ�ǷǸȏȁȀǳǹǭ�ǱȌǺǭǶ�ȁǼ�ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ�ǱǺȏǿ�ǱȀȄǭǸǹȊǺǼȂ�ȋ�
ǱǸǸǶǽȋ�ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǷǭǶ�ǹǽǼǾǱȌ�
Ǻǭ�ǭǽǼȄǱȂȅǴǱȌ�ǹǱ�ǸȋȆǳ�ǷǭȁȉǸǸǳǸȇǺ�ǽǾǼǸǳǽȁǶǷȓǺ�
ǹȊȁǾȇǺƑ�ȀǭǺ�ǭȂȁȉ�ǽǼȂ�ǽǱǾǶǯǾȉȄǼǺȁǭǶ�ǽǭǾǭǷȉȁȇƔ

a) Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο πάντοτε καλά 
και να παίρνετε με το σώμα σας μόνο θέσεις, στις 
οποίες θα μπορέσετε να αποκρούσετε επιτυχώς 
ένα ενδεχόμενο κλότσημα. Να χρησιμοποιείτε 
πάντοτε την πρόσθετη λαβή, αν αυτή ϕυσικά 
υπάρχει, για να εξασϕαλίσετε έτσι το μέγιστο 
δυνατό έλεγχο επί του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε περίπτωση εμϕάνισης ανάστροϕων και 
αντίρροπων δυνάμεων [π. χ. κλότσημα] κατά 
την εκκίνηση. Ǚ�ȅǱǶǾǶȀȁȋǿƭǳ�ȅǱǶǾȌȀȁǾǶǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǭǺȁǶǹǱȁȇǽȌȀǱǶ�ǹǱ�ǱǽǶȁȂȅȌǭ�ȁǭ�ǷǸǼȁȀȋǹǭȁǭ�ǷǭǶ�ȁǶǿ�
ǭǺȉȀȁǾǼȄǱǿ�ǾǼǽȊǿƔ

f) Εργαλεία με βιδωτή υποδοχή πρέπει να 
ταιριάζουν ακριβώς στο σπείρωμα του άξονα. 
Στα εργαλεία που συναρμολογούνται με τη 
βοήθεια φλάντζας πρέπει η διάμετρος της τρύπας 
του εργαλείου να ταιριάζει στη διάμετρο της 
υποδοχής της φλάντζας.�ǏǾǯǭǸǱȌǭ�ǽǼȂ�ǰǱǺ�ǹǽǼǾǼȐǺ�
Ǻǭ�ȀȁǱǾǱȇǴǼȐǺ�ǭǷǾǶǮȓǿ�ȀȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�
ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǶ�ǭǺǼǹǼǶȏǹǼǾȃǭƑ�ǰǼǺǼȐǺȁǭǶ�ǶȀȅȂǾȉ�ǷǭǶ�
ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǼȂǺ�ȀȁǳǺ�ǭǽȓǸǱǶǭ�ȁǼȂ�ǱǸȊǯȅǼȂƔ

g) Μη χρησιμοποιείτε χαλασμένα εργαλεία. Να 
ελέγχετε πάντοτε τα εργαλεία που πρόκειται 
να χρησιμοποιήσετε, π. χ. τους δίσκους κοπής 
για σπασίματα και ρωγμές, τους δίσκους 
λείανσης για ρωγμές, ϕθορές ή ξεϕτίσματα και 
τις συρματόβουρτσες για χαλαρά ή σπασμένα 
σύρματα. Σε περίπτωση που το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή κάποιο χρησιμοποιήσιμο εργαλείο 
πέσει κάτω, τότε ελέγξτε το εργαλείο μήπως 
έχει υποστεί κάποια βλάβη ή χρησιμοποιήστε 
ένα άλλο, άψογο εργαλείο. Μετά τον έλεγχο και 
την τοποθέτηση του εργαλείου που πρόκειται 
να χρησιμοποιήσετε πρέπει να απομακρύνετε 
τυχόν παρευρισκόμενα πρόσωπα από το επίπεδο 
περιστροϕής του εργαλείου κι ακολούθως να 
αϕήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο να εργαστεί ένα 
λεπτό υπό το μέγιστο αριθμό στροϕών χωρίς 
ϕορτίο. ǝȂȅȏǺ�ȅǭǸǭȀǹȊǺǭ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ȀǽȉǺǱ�ȇǿ�ǱǽȌ�ȁǼ�
ǽǸǱȌȀȁǼǺ�Ƿǭȁȉ�ȁǳ�ǰǶȉǾǷǱǶǭ�ǭȂȁǼȐ�ȁǼȂ�ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷǼȐ�
ȅǾȏǺǼȂƔ

h) Xρησιμοποιείτε πάντοτε τη δική σας, ατομική 
προστατευτική ενδυμασία. Να χρησιμοποιείτε 
επίσης, ανάλογα με την εκάστοτε εργασία, 
προστατευτικές μάσκες, προστατευτικές 
διατάξεις ματιών ή προστατευτικά γυαλιά. Αν 
χρειαστεί, ϕορέστε και μάσκα προστασίας από 
τη σκόνη, ωτασπίδες, προστατευτικά γάντια 
ή μια ειδική προστατευτική ποδιά που θα σας 
προστατεύει από τυχόν εκσϕενδονιζόμενα 
λειαντικά σωματίδια ή θραύσματα υλικού. 
ǝǭ�ǹȉȁǶǭ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǽǾǼȀȁǭȁǱȐǼǺȁǭǶ�ǭǽȏ�ȁȂȅȏǺ�
ǭǶȇǾǼȐǹǱǺǭ�ȀȇǹǭȁȌǰǶǭ�ǽǼȂ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǰǳǹǶǼȂǾǯǳǴǼȐǺ�
Ƿǭȁȉ�ȁǳǺ�ǱǷȁȊǸǱȀǳ�ȁȇǺ�ǰǶȉȃǼǾȇǺ�ǱǾǯǭȀǶȓǺƔ�ǙǶ�
ǭǺǭǽǺǱȂȀȁǶǷȊǿ�ǷǭǶ�ǼǶ�ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȊǿ�ǹȉȀǷǱǿ�ǽǾȊǽǱǶ�
Ǻǭ�ȄǶǸȁǾȉǾǼȂǺ�ȁǼǺ�ǭȊǾǭ�ǷǭǶ�Ǻǭ�ȀȂǯǷǾǭȁǼȐǺ�ȁǳ�ȀǷȏǺǳ�
ǽǼȂ�ǰǳǹǶǼȂǾǯǱȌȁǭǶ�Ƿǭȁȉ�ȁǳǺ�ǱǾǯǭȀȌǭƔ�ǜǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�ǽǼȂ�
ǱǷȁǱǴǱȌȁǱ�ǯǶǭ�ǽǼǸȐ�ȅǾȏǺǼ�ȀǱ�ǶȀȅȂǾȏ�ǴȏǾȂǮǼ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǭǽȇǸȊȀǱȁǱ�ȁǳǺ�ǭǷǼȋ�ȀǭǿƔ

i) Фροντίζετε, τυχόν παρευρισκόμενα άτομα να 
βρίσκονται πάντοτε σε ασϕαλή απόσταση από 
τον τομέα που εργάζεσθε. Κάθε άτομο που 
μπαίνει στον τομέα που εργάζεσθε πρέπει να 
ϕορά προστατευτική ενδυμασία. ǒǾǭȐȀǹǭȁǭ�ȁǼȂ�
Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȁǱǹǭȅȌǼȂ�ȋ�ȀǽǭȀǹȊǺȇǺ�ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ�
ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǱǷȀȄǱǺǰǼǺǶȀȁǼȐǺ�ǷǭǶ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ�
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿ�ǭǷȏǹǳ�ǷǶ�ǱǷȁȏǿ�ȁǼȂ�ȉǹǱȀǼȂ�ȁǼǹȊǭ�
ǱǾǯǭȀȌǭǿƔ

j) Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης, όταν 
υπάρχει κίνδυνος το εξάρτημα να έρθει σε επαφή 
με μη ορατούς ηλεκτροφόρους αγωγούς.�Ǒ�Ǳǽǭȃȋ�
ȁǼȂ�ǷǼǽȁǶǷǼȐ�ǹǱ�ǳǸǱǷȁǾǼȃȏǾǼ�ǭǯȇǯȏ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǴȊȀǱǶ�
ȁǭ�ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ�ǹȊǾǳ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǱǽȌȀǳǿ�
Ȃǽȏ�ȁȉȀǳ�ǷǭǶ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ȊȁȀǶ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ�ȁǼȂ�
ȅǱǶǾǶȀȁȋƔ
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f) Να μη χρησιμοποιείτε μεταχειρισμένους δίσκους 
λείανσης από μεγαλύτερα ηλεκτρικά εργαλεία. 
ǎȌȀǷǼǶ�ǸǱȌǭǺȀǳǿ�ǯǶǭ�ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�
ǰǱǺ�ǱȌǺǭǶ�ǰǶǭȀȁǭȀǶǼǽǼǶǳǹȊǺǼǶ�ǯǶǭ�ȁǼȂǿ�ȂȆǳǸȏȁǱǾǼȂǿ�
ǭǾǶǴǹǼȐǿ�ȀȁǾǼȄȓǺ�ȁȇǺ�ǹǶǷǾȏȁǱǾȇǺ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȓǺ�
ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ�ǷǭǶ�ǯǶǭ�ǭȂȁȏ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȀǽȉȀǼȂǺƔ

4) ΣYΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ 
YΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΔΙΣΚΟYΣ ΚΟΠΗΣ

a) Να αποϕεύγετε το μπλοκάρισμα των δίσκων 
κοπής και/ή την άσκηση πολύ υψηλής πίεσης. 
Να μη διεξάγετε τομές υπερβολικού βάθους. Ǒ�
ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȋ�ǱǽǶǮȉǾȂǺȀǳ�ȁǼȂ�ǰȌȀǷǼȂ�ǷǼǽȋǿ�ǭȂǻȉǺǱǶ�
ȁǳ�ǹǳȅǭǺǶǷȋ�ǽǭǾǭǹȏǾȄȇȀȋ�ȁǼȂ�ǷǭǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�
ȀȁǾȊǮǸȇȀǳǿ�ȋ�ǹǽǸǼǷǭǾȌȀǹǭȁǼǿ�ǷǶ�ȊȁȀǶ�ǷǭǶ�ȁǶǿ�
ǽǶǴǭǺȏȁǳȁǱǿ�ǷǸǼȁȀȋǹǭȁǼǿ�ȋ�ȀǽǭȀȌǹǭȁǼǿ�ȁǼȂ�ǸǱǶǭǺȁǶǷǼȐ�
ȀȓǹǭȁǼǿƔ

b) Να αποϕεύγετε την περιοχή μπροστά και πίσω 
από τον περιστρεϕόμενο δίσκο κοπής. ǙȁǭǺ�
ȀǽǾȓȅǺǱȁǱ�ȁǼ�ǰȌȀǷǼ�ǷǼǽȋǿ�ǽǾǼǿ�ȁǭ�ǱǹǽǾȏǿ�ǹȊȀǭ�
ȀȁǼ�Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȁǱǹȉȅǶǼ�ȁȏȁǱƑ�ȀǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�
ǷǸǼȁȀȋǹǭȁǼǿƑ�ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǹǱ�ȁǼǺ�
ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�ǰȌȀǷǼ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǱǷȀȄǱǺǰǼǺǶȀȁǱȌ�
ǷǭȁǱȂǴǱȌǭǺ�ǱǽȉǺȇ�ȀǭǿƔ

c) Οταν ο δίσκος κοπής μπλοκάρει ή όταν 
διακόπτετε την εργασία σας πρέπει να θέτετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας και 
ακολούθως να το κρατάτε ήρεμα μέχρι ο δίσκος 
κοπής να σταματήσει εντελώς να κινείται. 
Μην προσπαθήσετε ποτέ να βγάλετε το δίσκο 
κοπής από το υλικό όταν αυτός κινείται ακόμη, 
διαϕορετικά υπάρχει κίνδυνος κλοτσήματος. 
ǏǻǭǷǾǶǮȓȀȁǱ�ǷǶ�ǱǻǼȂǰǱȁǱǾȓȀȁǱ�ȁǳǺ�ǭǶȁȌǭ�ȁǼȂ�
ǹǽǸǼǷǭǾȌȀǹǭȁǼǿƔ

d) Μη θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο πάλι σε 
λειτουργία όσο ο δίσκος κοπής βρίσκεται ακόμη 
μέσα στο υπό κατεργασία τεμάχιο. Αϕήστε το 
δίσκο κοπής να αποκτήσει το μέγιστο αριθμό 
στροϕών πριν συνεχίσετε προσεκτικά την κοπή. 
ǎǶǭȄǼǾǱȁǶǷȉ�Ǽ�ǰȌȀǷǼǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȀȄǳǺȓȀǱǶƑ�Ǻǭ�ǽǱȁǭȅȁǱȌ�
ǹǱ�ǼǾǹȋ�Ȋǻȇ�ǭǽȏ�ȁǼ�Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȂǸǶǷȏ�ȋ�Ǻǭ�
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ǷǸȏȁȀǳǹǭƔ

e) Πλάκες, ή άλλα μεγάλα υπό κατεργασία 
τεμάχια, πρέπει να υποστηρίζονται για να 
ελαττωθεί ο κίνδυνος κλοτσήματος από έναν 
τυχόν μπλοκαρισμένο δίσκο κοπής. ǖǱǯȉǸǭ�Ȃǽȏ�
ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȁǱǹȉȅǶǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǸȂǯȌȀǼȂǺ�Ƿȉȁȇ�ǭǽȏ�ȁǼ�
ȌǰǶǼ�ȁǼȂǿ�ȁǼ�ǮȉǾǼǿƔ�ǝǼ�Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�ȁǱǹȉȅǶǼ�ǽǾȊǽǱǶ�
Ǻǭ�ȂǽǼȀȁǳǾǶȅǴǱȌ�ǷǭǶ�ȀȁǶǿ�ǰȂǼ�ǽǸǱȂǾȊǿ�ȁǼȂƑ�ǷǭǶ�ǷǼǺȁȉ�
ȀȁǳǺ�ȁǼǹȋ�ǷǼǽȋǿ�ǷǭǶ�ȀȁǳǺ�ǭǷǹȋ�ȁǼȂƔ

f) Να είσθε ιδιαίτερα προσεκτικοί/προσεκτικές 
όταν διεξάγετε «κοπές βυθίσματος» σε τοίχους ή 
άλλους μη εποπτεύσιμους τομείς. Ǚ�ǮȂǴǶǲȏǹǱǺǼǿ�
ǰȌȀǷǼǿ�ǷǼǽȋǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǷȏȆǱǶ�ȀȇǸȋǺǱǿ�ȄȇȁǭǱǾȌǼȂ�
ƾǯǷǭǲǶǼȐƿ�ȋ�ǺǱǾǼȐƑ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȊǿ�ǯǾǭǹǹȊǿ�ȋ�ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ�
ǽǼȂ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ�ǷǸȏȁȀǳǹǭƔ

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΓΕΝIΚΑ
• �Ȃȁȏ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ǱȌǺǭǶ�ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ�ǯǶǭ�ȁǾȏȅǶȀǹǭƭ

ǷǼǽȋ�ǹǱ�ǺǱǾȏ
• Ǘǭ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ�ǹȏǺǼ�ȁǶǿ�ȃǸȉǺȁǲǱǿ�ǽǼȂ�ǽǭǾǭǰȌǰǼǺȁǭǶ�

ǹǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ

b) Μη βάζετε ποτέ τα χέρια σας κοντά στα 
περιστρεϕόμενα εργαλεία. ǜǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�
ǷǸǼȁȀȋǹǭȁǼǿ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǱǾȉȀǱǶ�ǽȉǺȇ�ǭǽȏ�
ȁǼ�ȅȊǾǶ�ȀǭǿƔ

c) Μην παίρνετε με το σώμα σας θέσεις προς 
τις οποίες θα κινηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο 
σε περίπτωση κλοτσήματος. ǔǭȁȉ�ȁǼ�ǷǸȏȁȀǳǹǭ�
ȁǼ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǷǶǺǱȌȁǭǶ�ǭǺǱǻȊǸǱǯǷȁǭ�ǹǱ�
ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ�ǭǺȁȌǴǱȁǳ�ǽǾǼǿ�ȁǳ�ȄǼǾȉ�ǽǱǾǶȀȁǾǼȄȋǿ�ȁǼȂ�
ǸǱǶǭǺȁǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƔ

d) Να εργάζεστε με ιδιαίτερη προσοχή σε γωνίες, 
κοϕτερές ακμές κτλ. ȩǾǼǺȁȌǲǱȁǱ�ȁǼ�ǸǱǶǭǺȁǶǷȏ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼ�Ǻǭ�ǹǳǺ�ǭǺǭȁǶǺǭȅȁǱȌ�ǭǽȏ�ȁǼ�Ȃǽȏ�ǷǭȁǱǾǯǭȀȌǭ�
ȂǸǶǷȏ�ǷǭǶ�Ǻǭ�ǹǳ�ȀȄǳǺȓȀǱǶ�Ȁǭ�ǭȂȁȏƔ�ǝǼ�ǽǱǾǶȀȁǾǱȄȏǹǱǺǼ�
ǸǱǶǭǺȁǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀȄǳǺȓǺǱǶ�ǱȐǷǼǸǭ�Ƿǭȁȉ�ȁǳǺ�ǱǾǯǭȀȌǭ�
ȀǱ�ǯȇǺȌǱǿ�ǷǭǶ�ǷǼȄȁǱǾȊǿ�ǭǷǹȊǿƑ�ȋ�ȏȁǭǺ�ǭǺǭȁǶǺȉǲǱȁǭǶƔ�
ǋȂȁȏ�ǽǾǼǷǭǸǱȌ�ǷǸȏȁȀǳǹǭ�ȋ�ǭǽȓǸǱǶǭ�ȁǼȂ�ǱǸȊǯȅǼȂƔ

e) Να μην χρησιμοποιείτε τσαπραζωμένες ή 
οδοντωτές πριονόλαμες. ǝǭ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǭȂȁȉ�
ǽǾǼǷǭǸǼȐǺ�ȀȂȅǺȉ�ǷǸȏȁȀǳǹǭ�ȋ�ǼǰǳǯǼȐǺ�ȀǱ�ǭǽȓǸǱǶǭ�ȁǼȂ�
ǱǸȊǯȅǼȂ�ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƔ

3) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΙΑ 
ΤΡΟΧΙΣΜΑ ΚΑΙ ΚΟΠΗ ΜΕ ΤΡΟΧΟ

a) Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά λειαντικά 
σώματα που είναι εγκριμένα για το ηλεκτρικό 
εργαλείο σας και μόνο προϕυλακτήρες που 
προβλέπονται για αυτά τα λειαντικά σώματα. 
ǕǱǶǭǺȁǶǷȉ�Ȁȓǹǭȁǭ�ǽǼȂ�ǰǱǺ�ǽǾǼǮǸȊǽǼǺȁǭǶ�ǯǶǭ�ȁǼ�
ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ǹǽǼǾǼȐǺ�Ǻǭ�ǷǭǸȂȄȁǼȐǺ�
ǱǽǭǾǷȓǿ�ǷǭǶ�ǯǶǭ�ǭȂȁȏ�ǱȌǺǭǶ�ǭǺǭȀȄǭǸȋƔ

b) Κυρτοί δίσκοι λείανσης πρέπει να 
συναρμολογούνται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε 
η επιφάνεια λείανσης να καλύπτεται από τον 
προφυλακτήρα.�ǋǺȁǶǷǭǺǼǺǶǷȉ�ȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǹȊǺǼǶ�
ǰȌȀǷǼǶ�ǸǱȌǭǺȀǳǿƑ�ȁȇǺ�ǼǽǼȌȇǺ�ǳ�ǱǽǶȃȉǺǱǶǭ�ǸǱȌǭǺȀǳǿ�ǰǱǺ�
ǷǭǸȐǽȁǱȁǭǶ�ǭǽȏ�ȁǼǺ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭƑ�ǰǱǺ�ǹǽǼǾǼȐǺ�Ǻǭ�
ǴȇǾǭǷǶȀȁǼȐǺ�ǱǽǭǾǷȓǿƔ

c) Ο προϕυλακτήρας πρέπει να είναι ασϕαλώς 
στερεωμένος στο ηλεκτρικό εργαλείο και να 
είναι ρυθμισμένος κατά τέτοιο τρόπο, ώστε έτσι 
να επιτυγχάνεται η μέγιστη δυνατή ασϕάλεια, 
δηλαδή το τμήμα του λειαντικού σώματος που 
δείχνει προς το χειριστή/τη χειρίστρια να είναι 
όσο το δυνατό πιο μικρό. Ǚ�ǽǾǼȄȂǸǭǷȁȋǾǭǿ�
ǽǾǼȀȁǭȁǱȐǱǶ�ȁǼ�ȅǱǶǾǶȀȁȋƭȁǳ�ȅǱǶǾȌȀȁǾǶǭ�ǭǽȏ�ȁȂȅȏǺ�
ǴǾǭȐȀǹǭȁǭƑ�ǭǴȊǸǳȁǳ�ǱǽǭȄȋ�ǹǱ�ȁǼ�ǸǱǶǭǺȁǶǷȏ�Ȁȓǹǭ�ǷǭǶ�
ǭǽȏ�ȀǽǶǺǴȋǾǱǿ�ǽǼȂ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ�ǭǺȉȃǸǱǻǳ�
ȁȇǺ�ǾǼȐȅȇǺƔ

d) Τα λειαντικά σώματα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο για τις εργασίες που αυτά προβλέπονται. 
ǚƔ�ȅƔƓ�ǖǳǺ�ǸǱǶȉǺǱȁǱ�ǽǼȁȊ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǽǸǱȂǾǶǷȋ�ǱǽǶȄȉǺǱǶǭ�
ǱǺȏǿ�ǰȌȀǷǼȂ�ǷǼǽȋǿƔ�ǙǶ�ǰȌȀǷǼǶ�ǷǼǽȋǿ�ǽǾǼǼǾȌǲǼǺȁǭǶ�ǯǶǭ�
ǭȄǭȌǾǱȀǳ�ȂǸǶǷǼȐ�ǹȏǺǼ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǭǷǹȋ�ȁǼȂǿƔ�ǋȂȁȉ�ȁǭ�
ǸǱǶǭǺȁǶǷȉ�Ȁȓǹǭȁǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȀǽȉȀǼȂǺ�ȏȁǭǺ�ȂǽǼȀȁǼȐǺ�
ǽȌǱȀǳ�ǭǽȏ�ǽǸȉǯǶǭƔ

e) Να χρησιμοποιείτε πάντοτε άψογες ϕλάντζες 
σύσϕιξης με το σωστό μέγεθος και τη σωστή 
μορϕή, ανάλογα με το δίσκο λείανσης που 
επιλέξατε. Ǒ�ǷǭȁȉǸǸǳǸǳ�ȄǸȉǺȁǲǭ�ȀȁǳǾȌǲǱǶ�ȁǼ�ǰȌȀǷǼ�
ǸǱȌǭǺȀǳǿ�ǷǭǶ�ǹǱǶȓǺǱǶ�ȊȁȀǶ�ȁǼǺ�ǷȌǺǰȂǺǼ�ȁǼȂ�ȀǽǭȀȌǹǭȁȏǿ�
ȁǼȂƔ�ǙǶ�ȄǸȉǺȁǲǱǿ�ǯǶǭ�ǰȌȀǷǼȂǿ�ǷǼǽȋǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�
ǰǶǭȄȊǾǼȂǺ�ǭǽȏ�ȁǶǿ�ȄǸȉǺȁǲǱǿ�ǯǶǭ�ȉǸǸǼȂǿ�ǰȌȀǷǼȂǿ�
ǸǱȌǭǺȀǳǿƔ
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ΚΑTΑ TΗ XΡΗΣΗ
• ǜǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȋǿ�ȋ�ǹǳȅǭǺǶǷȋǿ�ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿƑ�

ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ�ǭǹȊȀȇǿ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǷǭǶ�ǮǯȉǸȁǱ�ȁǳǺ�
ǹǽǭȁǭǾȌǭ

• ǜǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�ǰǶǭǷǼǽȋǿ�Ǹȏǯȇ�ȁǳǿ�ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ�
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�ȋ�ȏȁǭǺ�ǭȃǭǶǾǱǴǱȌ�ǳ�
ǹǽǭȁǭǾȌǭƑ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�Ǵǭ�ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ�ǻǭǺȉ�ǹȏǺǼ�
ȁǼȂƔ�ǍǶǭ�ȁǳǺ�ǱǽǭǺǱǷǷȌǺǳȀǳ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƑ�ǻǱǷǸǱǶǰȓȀȁǱ�
ȁǼǺ�ǰǶǭǷȏǽȁǳ�ǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳǿƭǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳǿ�ǷǭǶ�
ǱǺǱǾǯǼǽǼǶȋȀȁǱ�ǻǭǺȉ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�w

ΜΕTΑ TΗ XΡΗΣΗ
• ǖǱȁȉ�ȁǼ�ȀǮȋȀǶǹǼ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƑ�ǹǳǺ�ȀȁǭǹǭȁȉȁǱ�ȁǳǺ�

ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋ�ȁǼȂ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǼǿ�ǱȃǭǾǹȏǲǼǺȁǭǿ�ǽǸȉǯǶǭ�
ǰȐǺǭǹǳ�ȀƠ�ǭȂȁȏ

MΠATAΡIEΣ
• Η παρεχόμενη μπαταρία είναι μερικώς 

φορτισμένη ƺǯǶǭ�Ǻǭ�ǱǻǭȀȃǭǸǶȀȁǱȌ�ȏȁǶ�ǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�
ǭǽǼǷȁȉ�ȁǳ�ǹȊǯǶȀȁǳ�ȅǭǹǳǸȏȁǱǾǳƑ�Ǻǭ�ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ�ȁǱǸǱȌȇǿ�
ȁǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�ǹǱ�ȁǼǺ�ȃǼǾȁǶȀȁȋ�ȁǳǿ�ǽǾǶǺ�ǭǽȏ�ȁǳ�ȅǾȋȀǳ�
ȁǼȂ�ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�Ȁǭǿ�ǯǶǭ�ǽǾȓȁǳ�ȃǼǾȉƻ

• Να χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρίες και τους 
φορτιστές που παραδίδονται με το εργαλείο
 - ǖǽǭȁǭǾȌǭ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �ǳǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ�ȁǳǺ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�ȏȁǭǺ�ȊȅǱǶ�ǮǸȉǮǳƒ�
ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ȁǳǺ�ǭǺȁǶǷǭǴǶȀȁȉȁǱ

• ǖǳǺ�ȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǱȌȁǱ�ȁǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ
• �ǳǺ�ǱǷǴȊȁǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƭȁǳǺ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�Ȁȁǳ�ǮǾǼȅȋ
• ǏǽǶȁǾǱǽȁȋ�ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ�ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ�ƺǱǾǯǭǸǱȌǼƭ

ȃǼǾȁǶȀȁȋƭǹǽǭȁǭǾȌǭƻƓ
 - Ƿǭȁȉ�ȁǳ�ȃȏǾȁǶȀǳ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - Ƿǭȁȉ�ȁǳ�ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - Ƿǭȁȉ�ȁǳǺ�ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΣΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ/
ΜΠΑΤΑΡΙΑ
3 �ǎǶǭǮȉȀȁǱ�ȁǼ�ǱǯȅǱǶǾȌǰǶǼ�ǼǰǳǯǶȓǺ�ǽǾǶǺ�ǭǽȏ�ȁǳ�ȅǾȋȀǳ
4 �Ǘǭ�ȃǼǾȉȁǱ�ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ�ǯȂǭǸǶȉ�ǷǭǶ�ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ�

ǹȊȀǭ�ǭǷǼȋǿ
5 �ǙǶ�ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ�Ǵǭ�ǱǷǾǭǯǼȐǺ�ǱȉǺ�ǯȌǺǱǶ�ǭǽȏǾǾǶȆȋ�

ȁǼȂǿ�ȀǱ�ȃȇȁǶȉƑ�ǯǶƠ�ǭȂȁȏ�ǹǳǺ�ǷǭȌȁǱ�ȁǶǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ�ǯǶǭ�
ǼǽǼǶǼǰȋǽǼȁǱ�ǸȏǯǼ

6 ��ǭ�ǭǽǼǴǳǷǱȂǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƭȁǼǺ�ȄǼǾȁǶȀɛȋƭȁǳǺ�
ǹǽǭȁǭǾȌǭ�ȀǱ�ǹȊǾǳ�ȏǽǼȂ�ǳ�ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ�ǰǱǺ�Ǵǭ�
ǻǱǽǱǾȉȀǱǶ�ȁǼȂǿ�5ʷͮ�

7 �ǖǳǺ�ǽǱȁȉȁǱ�ȁǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǷǭǶ�·ǽǭȁǭǾȌǱǿ�ȀȁǼǺ�
ǷȉǰǼ�ǼǶǷǶǭǷȓǺ�ǭǽǼǾǾǶǹǹȉȁȇǺ

XΡHΣH
• ǠȏǾȁǶȀǳ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

 ! διαβάστε τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες που παρέχονται με το φορτιστή

• ǋȃǭȌǾǱȀǳƭǱǯǷǭȁȉȀȁǭȀǳ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�2
• ǥǺǰǱǶǻǳ�ǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�8

 - ǽǶȊȀȁǱ�ȁǼ�ǷǼȂǹǽȌ�ȁǼȂ�ǱǺǰǱɩǷȁɩǷǼȐ�ǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ�
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ���ǯǶǭ�Ǻǭ�ǱǹȃǭǺȌȀǱȁǱ�ȁǳǺ�ȁǾȊȅǼȂȀǭ�
ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�8a

 ! όταν το ενδεικτικό κατώτατης στάθμης της 
μπαταρίας αρχίσει να αναβοσβήνει μετά από 
το πάτημα του πλήκτρου L 8b, η μπαταρία έχει 
αδειάσει

 ! όταν τα επίπεδα 2 του ενδεικτικού της 
μπαταρίας αρχίσουν να αναβοσβήνουν μετά 
από το πάτημα του πλήκτρου L 8c, η μπαταρία 

• ǋȂȁȏ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ�ǭǽȏ�
ȉȁǼǹǭ�Ƿȉȁȇ�ȁȇǺ�16�ǱȁȓǺ

• Βγάλτε την µπαταρία από το εργαλείο προτού 
κάνετε οποιαδήποτε ρύθµιση ή αλλάξετε κάποιο 
εξάρτηµα

ΕΞΑΡTΗΜΑTΑ
• Ǒ������ǱǯǯȂȉȁǭǶ�ȁǳǺ�ȁȊǸǱǶǭ�ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�

ǹȏǺǼ�ȏȁǭǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ�ǭȂǴǱǺȁǶǷȉ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ
• ǍǶǭ�ȁǳ�ȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳƭȅǾȋȀǳ�ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ�ȉǸǸǼȂ�

ǱǾǯǼȀȁǭȀȌǼȂƑ�ǭǷǼǸǼȂǴȋȀȁǱ�ȁǶǿ�ǼǰǳǯȌǱǿ�ȁǼȂ�ȀȅǱȁǶǷǼȐ�
ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ

• Να χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους τροχίσματος/
κοπής με μέγιστο πάχος 6 mm και διάμετρο 
τρύπας άξονα 22 mm

• ǚǼȁȊ�ǹǳǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ�ǹǱǶȇȁȋǾǱǿ�ȋ�ǽǾǼȀǭǾǹǼǯǱȌǿ�
ǯǶǭ�Ǻǭ�ǽǾǼȀǭǾǹȏȀǱȁǱ�ǰȌȀǷǼȂǿ�ȁǾǼȅȌȀǹǭȁǼǿƭǷǼǽȋǿ�
ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳǿ�ǰǶǭǹȊȁǾǼȂ�Ǽǽȋǿ

• ǚǼȁȊ�ǹǳǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ�ǹǱ�ơȁȂȃǸȋƢ�Ǽǽȋ�ǹǱ�
ȀǽǱȌǾȇǹǭƑ�ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ�ǭǽȏ��14�Î�21�ȅǸȀȁ

• Ǘǭ�ǹǱȁǭȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ�ȁǼȂǿ�ǰȌȀǷǼȂǿ�ȁǾǼȅȌȀǹǭȁǼǿƭǷǼǽȋǿ�ǹǱ�
ǽǾǼȀǼȅȋ�ȓȀȁǱ�Ǻǭ�ǭǽǼȃǱȐǯǱȁǱ�ȁǼǺ�ǴǾȂǹǹǭȁǶȀǹȏ�ǷǭǶ�ȁǼ�
ǾȉǯǶȀǹȉ�ȁǼȂǿ

ΠΡIΝ ΑΠO TΗ XΡΗΣΗ
• ǚǾǶǺ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǯǶǭ�ǽǾȓȁǳ�ȃǼǾȉƑ�

Ȁǭǿ�ȀȂǺǶȀȁǼȐǹǱ�Ǻǭ�ǸȉǮǱȁǱ�ǽǾǭǷȁǶǷȊǿ�ǽǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ
• ǒǭ�ǽǾȊǽǱǶ�ǽȉǺȁǼȁǱ�Ǻǭ�ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ�ȁǳǺ�ǽǸǱȂǾǶǷȋ�

ǸǭǮȋ���2�ǷǭǶ�ȁǼǺ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ�	�2�Ɩ�ǽǼȁȊ�ǹǳǺ�
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȅȇǾȌǿ�ǭȂȁȉ�ȁǭ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ

• Χρησιµοποιήστε κατάλληλες ανιχνευτικές 
συσκευές για να εντοπίσετε τυχόν αφανείς 
τροφοδοτικές γραµµές ή συµβουλευτείτε σχετικά 
τις επιχειρήσεις παροχής ενέργειας�ƺǱǽǭȃȋ�·Ǳ�
ǳǸǱǷȁǾǶǷȊǿ�ǯǾǭ··Ȋǿ�·ǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǱǶ�ȀǱ�ǽȂǾǷǭȍȉ�
ȋ�ȀǱ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ�Ɩ�ǮǸȉǮǱǿ�ȀǱ�ǭǯȇǯǼȐǿ�ȃȇȁǭǱǾȌǼȂ�
ƺǯǷǭǲǶǼȐƻ�·ǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǼǰǳǯȋȀǼȂǺ�ȀǱ�ȊǷǾǳǻǳ�Ɩ�ǳ�ǰǶǱȌȀǰȂȀǳ�
Ȁʔ�ȊǺǭ�ȀȇǸȋǺǭ�ǺǱǾǼȐ�ǽǾǼǷǭǸǱȌ�ȂǸǶǷȊǿ�ǲǳ·ǶȊǿ�ȋ�·ǽǼǾǱȌ�
Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭƻ

• Μην κατεργάζεστε υλικά που περιέχουν αμίαντο 
ƺȁǼ�ǭǹȌǭǺȁǼ�ǴǱȇǾǱȌȁǭǶ�ȀǭǺ�ǷǭǾǷǶǺǼǯȏǺǼ�ȂǸǶǷȏƻ

• Ǒ�ȀǷȏǺǳ�ǭǽȏ�ȂǸǶǷȉ�ȏǽȇǿ�ǹǽǼǯǶȊǿ�ǽǼȂ�ǽǱǾǶȊȅǼȂǺ�
ǹȏǸȂǮǰǼƑ�ǼǾǶȀǹȊǺǭ�ǱȌǰǳ�ǻȐǸǼȂƑ�ǭǺȏǾǯǭǺǭ�ȀȁǼǶȅǱȌǭ�
ǷǭǶ�ǹȊȁǭǸǸǭ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǱȌǺǭǶ�ǱǽǶǮǸǭǮȋǿ�ƺǳ�Ǳǽǭȃȋ�ȋ�ǳ�
ǱǶȀǽǺǼȋ�ȁǳǿ�ȀǷȏǺǳǿ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ�ǭǸǸǱǾǯǶǷȊǿ�
ǭǺȁǶǰǾȉȀǱǶǿ�ȋƭǷǭǶ�ǭǺǭǽǺǱȂȀȁǶǷȊǿ�ǭȀǴȊǺǱǶǱǿ�ȀȁǼǺ�
ȅǱǶǾǶȀȁȋ�ȋ�ȀǱ�ȉȁǼǹǭ�ǽǼȂ�ǽǭǾȌȀȁǭǺȁǭǶƻ�Ɩ�να φοράτε 
προσωπίδα προστασίας από τη σκόνη και να 
εργάζεστε με συσκευή αφαίρεσης σκόνης όταν 
είναι δυνατό

• ǙǾǶȀǹȊǺǭ�ǱȌǰǳ�ȀǷȏǺǳǿ�ȁǭǻǶǺǼǹǼȐǺȁǭǶ�ȇǿ�ǷǭǾǷǶǺǼǯȏǺǭ�
ƺȏǽȇǿ�ǳ�ȀǷȏǺǳ�ǭǽȏ�ȁǳ�ǰǾȂ�ȋ�ȁǳǺ�ǼǻǶȉƻ�ǶǰǶǭȌȁǱǾǭ�ȀǱ�
ȀȂǺǰȂǭȀǹȏ�ǹǱ�ǽǾȏȀǴǱȁǭ�ȀȂǺȁȋǾǳȀǳǿ�ǻȐǸǼȂ�Ɩ�να 
φοράτε προσωπίδα προστασίας από τη σκόνη και 
να εργάζεστε με συσκευή αφαίρεσης σκόνης όταν 
είναι δυνατό

• ǋǷǼǸǼȂǴȋȀȁǱ�ȁǶǿ�ȀȅǱȁǶǷȊǿ�ǹǱ�ȀǷȏǺǳ�ǱǴǺǶǷȊǿ�ǰǶǭȁȉǻǱǶǿ�
ǯǶǭ�ȁǭ�ȂǸǶǷȉ�ǽǼȂ�ǴȊǸǱȁǱ�Ǻǭ�ǱǾǯǭȀȁǱȌȁǱ

• ǒǭ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǱȌȀȁǱ�ǽǾǼȀǱǷȁǶǷǼȌ�ȏȁǭǺ�ǷȉǺȁǱ�ǱǯǷǼǽȊǿƑ�
ǶǰǶǭȌȁǱǾǭ�ȀǱ�ȃȊǾǼǺȁǱǿ�ȁǼȌȅǼȂǿ�ƺǯǶǭ�ȁǶǿ�ǱǯǷǼǽȊǿ�ȀǱ�
ȃȊǾǼǺȁǱǿ�ȁǼȌȅǼȂǿ�ǶȀȅȐǼȂǺ�ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȌ�ǽǼȂ�ǰǶǭȃȊǾǼȂǺ�
ǭǽȏ�ȅȓǾǭ�ȀǱ�ȅȓǾǭ�Ɩ�ǼǶ�ǶȀȅȐǼǺȁǱǿ�ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȌ�Ǵǭ�ǽǾȊǽǱǶ�
ǼǽȇȀǰȋǽǼȁǱ�Ǻǭ�ȁǳǾǼȐǺȁǭǶ�ǭȂȀȁǳǾȓǿƻ

• Στερεώστε το κομμάτι εργασίας�ƺȁǼ�ǷǼǹǹȉȁǶ�
ǱǾǯǭȀȌǱǿ�ȀȂǯǷǾǭȁǱȌȁǭǶ�ǷǭǸȐȁǱǾǭ�ǹǱ�ȀȃǶǯǷȁȋǾǱǿ�ȋ�ȀǱ�
ǹȊǯǯǱǺǳ�ǽǭǾȉ�ǹǱ�ȁǼ�ȅȊǾǶƻ

• ǖǳǺ�ȀȃȌǯǯǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀǱ�ǹȊǯǯǱǺǳ
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 - ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ�ǭǹȊȀȇǿ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀǱ�ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ�
ȀǼǮǭǾȋǿ�ǰȏǺǳȀǳǿ�ȋ�ǭǸǸǳǿ�ǱǸǸǭȁȇǹǭȁǶǷȋǿ�
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ�ǷǭǶ�ǱǸȊǯǻȁǱ�ȁǼ�ǯǶǭ�Ǻǭ�ǱǻǭǷǾǶǮȇǴǱȌ�ǳ�ǭǶȁȌǭ

• ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ�ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ�ǻǱǷȌǺǳǹǭƭȀȁǭǹȉȁǳǹǭ�
�w
 - ǻǱǷǶǺǱȌȀȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�wa
 ! να προσέχετε την απότομη κίνηση που κάνει το 
εργαλείο ξεκινώντας

 ! προτου το εξάρτημα κατεργασίας φθάσει το 
κατεργαζόμενο κομμάτι, το εργαλείο πρέπει να 
λειτουργεί με πλήρη ταχύτητα

 - ǭȀȃǭǸȌȀȁǱ�ȁǼ�ǰǶǭǷȏǽȁǳ�wb
 - ǭǽǭȀȃȉǸǶȀǳ�ȁǼȂ�ǰǶǭǷȏǽȁǳƭȀȁǭǹǭȁǱȌȀȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�
wc

 ! προτού σταματήσετε το εργαλείο πρέπει να το 
ανασηκώσετε από το κατεργαζόμενο κομμάτι

 ! το εξάρτημα συνεχίζει να περιστρέφεται για 
σύντομο χρονικό διάστημα μετά τη διακοπή 
λειτουργίας του εργαλείου

• �ǾȏȅǶȀǹǭ�e
 - ǷǶǺȋȀȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǽȌȀȇƖǹǽǾǼǿ�ǭȀǷȓǺȁǭǿ�ǹȊȁǾǶǭ�
ǽȌǱȀǳ

 ! ποτέ μην χρησιμοποιείτε δίσκο κοπής για πλάγιο 
τρόχισμα

• ǔǼǽȋ�r
 - ȏȁǭǺ�ǷȏǮǱȁǱ�ǹǳ�ǯȊǾǺǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ
 - ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�Ǵǭ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǷǶǺǱȌȁǭǶ�ǽǾǼǿ�ȁǳǺ�
ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ�ǽǼȂ�ǰǱȌȅǺǱǶ�ȁǼ�ǮȊǸǼǿ�ȀȁǳǺ�ǷǱȃǭǸȋ�
ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƑ�ǯǶǭ�Ǻǭ�ǹǳǺ�ȅȉȀǱȁǱ�ȁǼǺ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼȂ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǹǱ�ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ�Ǻǭ�ǮǯǱǶ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�Ȋǻȇ�
ǭǽȏ�ȁǳǺ�ǱǯǷǼǽȋ

 - ǹǳǺ�ǭȀǷǱȌȁǱ�ǽȌǱȀǳ�ȀȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼƑ�ǭȃȋȀȁǱ�ȁǳǺ�
ȁǭȅȐȁǳȁǭ�ȁǼȂ�ǰȌȀǷǼȂ�ǷǼǽȋǿ�Ǻǭ�ǷȉǺǱǶ�ȁǳ�ǰǼȂǸǱǶȉ�ǯǶǭ�
Ȁǭǿ

 - ǳ�ȁǭȅȐȁǳȁǭ�ǱǾǯǭȀȌǭǿ�ȁǼȂ�ǰȌȀǷǼȂ�ǷǼǽȋǿ�ǱǻǭǾȁȉȁǭǶ�ǭǽȏ�
ȁǼ�ȂǸǶǷȏ�ǽǼȂ�ǷȏǮǱȁǱ

 - ǹǳǺ�ǽǾǼȀǽǭǴǱȌȁǱ�Ǻǭ�ȀȁǭǹǭȁȋȀǱȁǱ�ȁǼǺ�ǰȌȀǷǼ�ǷǼǽȋǿ�
ǭȀǷȓǺȁǭǿ�ǽǸȉǯǶǭ�ǽȌǱȀǳ

• ǚȓǿ�Ǻǭ�ǷǾǭȁȉȁǱ�ǷǭǶ�Ǻǭ�ǼǰǳǯǱȌȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�
 - ǷǾǭȁȉȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀȃǶȅȁȉ�ǷǭǶ�ȀȁǭǴǱǾȉ�ǹǱ�ȁǭ�ǰȂǼ�
Ȁǭǿ�ȅȊǾǶǭƑ�ȓȀȁǱ�Ǻǭ�ȊȅǱȁǱ�ȁǼǺ�ǽǸȋǾǳ�ȊǸǱǯȅǼ�ȁǼȂ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǭǺȉ�ǽȉȀǭ�ȀȁǶǯǹȋ

 ! ενώ εργάζεστε, να κρατάτε πάντα το εργαλείο 
από τη/τις λαβή/ές με γκρι χρώμα t

 - ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ�ȓȀȁǱ�Ǻǭ�ȀȁȊǷǱȀȁǱ�ȀȁǭǴǱǾȉ
 - ǽǾǼȀȊǻȁǱ�ȁǳǺ�ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ�ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿƓ�ǷǾǭȁȉȁǱ�
ǽȉǺȁǼȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǹǱ�ȁȊȁǼǶǼǺ�ȁǾȏǽǼƑ�ȓȀȁǱ�ǼǶ�
ȀǽǶǺǴȋǾǱǿ�ǷǭǶ�ǳ�ȀǷȏǺǳ�ȁǾǼȅȌȀǹǭȁǼǿƭǷǼǽȋǿ�Ǻǭ�
ǱǷȁǼǻǱȐǼǺȁǭǶ�ǹǭǷǾǶȉ�ǭǽȏ�ȁǼ�Ȁȓǹǭ�Ȁǭǿ

 - ǷǾǭȁȉȁǱ�ȁǶǿ�ȀȅǶȀǹȊǿ�ǭǱǾǶȀǹǼȐ���2�ǭǷȉǸȂǽȁǱǿ
• ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳƭǭȃǭȌǾǱȀǳ�ǷǸǱǶǰǶǼȐ���y

 - ǶȀȅȐǱǶ�ǹȏǺǼ�ǱȉǺ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǶǭǴȊȁǱǶ�ǮǼǳǴǳȁǶǷȋ�ǸǭǮȋ�
ǹǱ�ǱǺȀȇǹǭȁȇǹȊǺǳ�ǴȋǷǳ�ǷǸǱǶǰǶǼȐ

OΔHΓIEΣ EΦAΡMOΓHΣ
• ǍǶǭ�ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǱǿ�ǽǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ�ǱǽǶȀǷǱȃǴǱȌȁǱ�ȁǳ�ȀǱǸȌǰǭ�

www.skil.com

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ / ΣΕΡΒΙΣ
• ǋȂȁȏ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǰǱǺ�ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ�ǯǶǭ�ǱǽǭǯǯǱǸǹǭȁǶǷȋ�

ȅǾȋȀǳ
• ǚȉǺȁǭ�Ǻǭ�ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǷǭǴǭǾȏ�ƺǱǶǰǶǷȉ�ȁǶǿ�

ǼǽȊǿ�ǱǻǭǱǾǶȀǹǼȐ���2)

δεν είναι εντός του επιτρεπόμενου εύρους 
θερμοκρασιών λειτουργίας

• ǚǾǼȀȁǭȀȌǭ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
ǝǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀǮȋǺǱǶ�ǭǶȃǺȌǰǶǭ�ȋ�ǰǱǺ�ǱȌǺǭǶ�ǰȂǺǭȁȏ�ȁǼ�
ȉǺǭǹǹǭ�ȁǼȂ�ȏȁǭǺ
 - το φορτίο είναι πολύ υψηλό�ƖƖ̑�ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ�ȁǼ�
ȃǼǾȁȌǼ�ǷǭǶ�ǱǽǭǺǱǷǷǶǺȋȀȁǱ

 - η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν βρίσκεται 
εντός του επιτρεπόμενου εύρους θερμοκρασίας 
λειτουργίας, δηλαδή -20 έως +50°C�ƖƖ̑�ǝǭ�ǱǽȌǽǱǰǭ�
2�ȁǼȂ�ǱǺǰǱǶǷȁǶǷǼȐ�ȁǳǿ�ȀȁȉǴǹǳǿ�ȁǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�
ǭǾȅȌȀǼȂǺ�Ǻǭ�ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǼȂǺ�Ƿǭȁȉ�ȁǼ�ǽȉȁǳǹǭ�ȁǼȂ�
ǽǸȋǷȁǾǼȂ���8¹Ɣ�ǚǱǾǶǹȊǺǱȁǱ�ǹȊȅǾǶ�ǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ�
Ǻǭ�ǱǽǭǺȊǸǴǱǶ�ǱǺȁȏǿ�ȁǼȂ�ǱǽǶȁǾǱǽȏǹǱǺǼȂ�ǱȐǾǼȂǿ�
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭǿ�ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ

 - η μπαταρία έχει σχεδόν αδειάσει (για προστασία 
έναντι βαθείας εκφόρτισης)�ƖƖ̑�ǭǺȉǮǱǶ�ȋ�
ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ�ǳ�ȅǭǹǳǸȋ�ȀȁȉǴǹǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�8¸�ǰȌǽǸǭ�
ȀȁǼ�ǱǺǰǱǶǷȁǶǷȏ�ȀȁȉǴǹǳǿ�ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ�Ƿǭȁȉ�ȁǼ�ǽȉȁǳǹǭ�
ȁǼȂ�ǽǸȋǷȁǾǼȂ��Ɣ�ǠǼǾȁȌȀȁǱ�ȁǳ�ǹǽǭȁǭǾȌǭ

 ! μην συνεχίσετε να πατάτε το διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης μετά την 
αυτόματη απενεργοποίηση του εργαλείου - 
μπορεί να προκληθεί βλάβη στη μπαταρία

• �ǼǽǼǴȊȁǳȀǳ�ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ�2
 ! βγάλτε την µπαταρία από το εργαλείο
 - ǷǭǴǭǾȌȀȁǱ�ȁǳǺ�ȉȁǾǭǷȁǼ���ǷǭǶ�ȏǸǭ�ȁǭ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ�ǽǼȂ�
ǽǾȏǷǱǶȁǭǶ�Ǻǭ�ȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǴǼȐǺ

 - ȀȃȌǻȁǱ�ȁǳ�ȃǸȉǺȁǲǭ�ȀȐȀȃǶǯǻǳǿ���ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȓǺȁǭǿ�ȁǼ�
ǷǸǱǶǰȌ��Ƒ�ǽǶȊǲǼǺȁǭǿ�ȁǭȂȁȏȅǾǼǺǭ�ȁǼ�ǷǼȂǹǽȌ�ǭȀȃȉǸǶȀǳǿ�
ȁǳǿ�ǭȁǾȉǷȁǼȂ��

 ! πιέστε το κουμπί ασφάλισης της ατράκτου D 
μόνο όταν είναι σταματημένη η άτρακτος A

 - ǯǶǭ�ȁǳǺ�ǭȃǭȌǾǱȀǳ�ȁȇǺ�ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺƑ�ǱǾǯǭȀȁǱȌȁǱ�ȀȁǳǺ�
ǭǺȁȌȀȁǾǼȃǳ�ȀǱǶǾȉ

 ! οι δίσκοι τροχίσματος/κοπής ζεσταίνονται πάρα 
πολύ κατά τη χρήση, γι’ αυτό μην τους αγγίζετε 
μέχρι να κρυώσουν

 ! ποτέ μην χρησιμοποιείτε τον δίσκο τροχίσματος/
κοπής χωρίς την ετικέτα η οποία είναι 
κολλημένη στον δίσκο (αν αυτή ϕυσικά υπάρχει)

• ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ�ȁǳǿ�ǽǸǱȂǾǶǷȋǿ�ǸǭǮȋǿ���9
 ! βγάλτε την µπαταρία από το εργαλείο
 - ǮǶǰȓȀȁǱ�ȁǳǺ�ǽǸǱȂǾǶǷȋ�ǸǭǮȋ���Ȁȁǳ�ǰǱǻǶȉƑ�ǱǽȉǺȇ�ȋ�
ȁǳǺ�ǭǾǶȀȁǱǾȋ�ǽǸǱȂǾȉ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ƺǭǺȉǸǼǯǭ�ǹǱ�ȁǳǺ�
ǱǾǯǭȀȌǭ�ǽǼȂ�ȊȅǱȁǱ�Ǻǭ�ǷȉǺǱȁǱƻ

• ǋȃǭȌǾǱȀǳƭȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳƭǾȂǴǹȌȀǳ�ȁǼȂ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ�	�
q

 ! βγάλτε την µπαταρία από το εργαλείο
 ! η κλειστή πλευρά του προφυλακτήρα θα πρέπει 
να είναι πάντοτε στραμμένη προς τον χειριστή 
του εργαλείου

 - ǱȉǺ�ǱȌǺǭǶ�ǭǽǭǾǭȌȁǳȁǼƑ�ǾȂǴǹȌȀȁǱ�ȁǼǺ�ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ�
	�ȀȃȌǯǯǼǺȁǭǿ�ȁǳ�ǮȌǰǭ�
�ǳ�ǼǽǼȌǭ�ȊȅǱǶ�ǽǾǼǾȂǴǹǶȀȁǱȌ�
ǱǾǯǼȀȁǭȀǶǭǷȉ�ƺβεβαιωθείτε ότι ο προφυλακτήρας 
είναι κλειστός)

• ǚǾǼȁǼȐ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ
 - ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ�ȏȁǶ�ȁǼ�ǱǻȉǾȁǳǹǭ�ȊȅǱǶ�ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ�ȀȇȀȁȉ�
ǷǭǶ�ȊȅǱǶ�ȀȃǶȅȁǱȌ�Ȁȁǳ�ǴȊȀǳ�ȁǼȂ

 - ǱǸȊǯǻȁǱ�ȏȁǶ�ȁǼ�ǱǻȉǾȁǳǹǭ�ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ�ǭǺǱǹǽȏǰǶȀȁǭ�
ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǼǺȁȉǿ�ȁǼ�ǹǱ�ȁǼ�ȅȊǾǶ

 - ǰǼǷǶǹȉȀȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȁǼȂǸȉȅǶȀȁǼǺ�ǯǶǭ�6ʷ�
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ�ǰǼȂǸǱȐǼǺȁȉǿ�ȁǼ�Ȁȁǳ�ǹȊǯǶȀȁǳ�ȁǭȅȐȁǳȁǭ�
ȅȇǾȌǿ�ȃǼǾȁȌǼƑ�ǭǽȏ�ǭȀȃǭǸȋ�ǴȊȀǳ
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INTRODUCERE
• �¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ�»ÉÊ»�º»ÉÊ¿Ä·ÊÜ�Æ»ÄÊÈË�uşoară�ŁÂ»¼Ë¿È»·Ƒ�

ÊÜ¿»È»·�Ł¿�º»¸·ÌËÈÜÈ»·�Ã·Ê»È¿·Â»ÂÅÈ�Ã»Ê·Â¿¹»�Ł¿�·�Æ¿·ÊÈ»¿�
¼ÜÈÜ�·�¼ÅÂÅÉ¿�·Æ·

• �¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ�ÄË�»ÉÊ»�º»ÉÊ¿Ä·ÊÜ�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·Â»
• Nu apăsaţi scula; lăsati viteza discului de tăiere să-

si îndeplinească sarcina
• Operaţiunile de tăiere cu roţile abrazive sunt 

premise doar atunci când se foloseşte un dispozitiv 
de protecţie împotriva tăierii (disponibil ca 
accesoriu opţional SKIL 2610S00275)

• �¿Ê¿Ň¿�Ł¿�ÆÜÉÊÈ·Ň¿�·¹»ÉÊ�Ã·ÄË·Â�º»�¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿�3

DATE TEHNICE 1

ELEMENTELE SCULEI 2
A  Axul
B  	Â·ÄŁÜ�º»�ÆÈ¿Äº»È»
C  �¾»¿»�Æ»ÄÊÈË�Æ¿ËÂ¿Ň»
D  Buton de blocare a axului
E  Mâner auxiliar
F  �¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»
G  �ËÈË¸�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»
H  	Â·ÄŁÜ�º»�ÃÅÄÊ·È»
J  YÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈ�¹Ë�¸ÂÅ¹·È»�ÆÅÈÄ¿ÊƭÅÆÈ¿Ê
K  	·ÄÊ»Â»�º»�Ì»ÄÊ¿Â·Ň¿»
L  �Äº¿¹·ÊÅÈ�Ä¿Ì»Â�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ
M  �·Ä»ÊÜ�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»

SIGURANŢA
INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
SCULE ELECTRICE

 - AVERTISMENT Citiţi toate avertismentele, 
instrucţiunile, ilustraţiile și specificaţiile furnizate 
împreună cu această sculă electrică. Neconformarea la 
¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿¿Â»�º»�Ã·¿�ÀÅÉ�ÆÅ·Ê»�ÆÈÅºË¹»�łÅ¹�»Â»¹ÊÈ¿¹Ƒ�¿Ä¹»Äº¿Ë�
ł¿ƭÉ·Ë�ÈÜÄ¿È¿�½È·Ì»Ɣ

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile în vederea 
consultării ulterioare.

�»ÈÃ»ÄËÂ�º»�ơÉ¹ËÂÜ�»Â»¹ÊÈ¿¹ÜƢ�¼ÅÂÅÉ¿Ê�ČÄ�¿Äº¿¹·Ň¿¿Â»�º»�
·Ì»ÈÊ¿Ð·È»�É»�È»¼»ÈÜ�Â·�É¹ËÂ»Â»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�·Â¿Ã»ÄÊ·Ê»�º»�Â·�È»Ň»·�
ƺ¹Ë�¹·¸ÂË�º»�·Â¿Ã»ÄÊ·È»ƻ�Ł¿�Â·�É¹ËÂ»Â»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�¹Ë�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ�
ƺ¼ÜÈÜ�¹·¸ÂË�º»�·Â¿Ã»ÄÊ·È»ƻƔ

1) SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ
a) Păstraţi-vă locul de muncă curat şi bine iluminat. 

�»ÐÅÈº¿Ä»·�Â·�ÂÅ¹ËÂ�º»�ÃËÄ¹Ü�É·Ë�»Î¿ÉÊ»ÄŇ·�ËÄÅÈ�
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folosiţi maşina în medii cu pericol de explozie, 
acolo unde există lichide, gaze sau pulberi 
inflamabile. Sculele electrice pot produce scântei care 
ÉÜ�·ÆÈ¿ÄºÜ�ÆËÂ¸»È¿Â»�É·Ë�Ì·ÆÅÈ¿¿Ɣ

c) Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul lucrului cu maşina.��·¹Ü�Ì¿�É»�º¿ÉÊÈ·½»�·Ê»ÄŇ¿·�
ÆËÊ»Ň¿�Æ¿»Èº»�¹ÅÄÊÈÅÂËÂ�·ÉËÆÈ·�Ã·Ł¿Ä¿¿Ɣ

 ! αφαιρέστε την µπαταρία από το εργαλείο πριν 
από τον καθαρισμό

• ǋǺ�ǽǭǾƠ�ȏǸǱǿ�ȁǶǿ�ǱǽǶǹǱǸǳǹȊǺǱǿ�ǹǱǴȏǰǼȂǿ�ǷǭȁǭȀǷǱȂȋǿ�ǷǶ�
ǱǸȊǯȅǼȂ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ�ǷȉǽǼȁǱ�Ǻǭ�ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌƑ�
ȁȏȁǱ�ǳ�ǱǽǶȀǷǱȂȋ�ȁǼȂ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ǭǺǭȁǱǴǱȌ�ȀƠ�ȊǺǭ�
ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ�ȀȂǺǱǾǯǱȌǼ�ǯǶǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�ǱǾǯǭǸǱȌǭ�
ȁǳǿ�����
 - ȀȁǱȌǸȁǱ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�χωρίς να το 
αποσυναρμολογήσετε�ǹǭǲȌ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǭǽȏǰǱǶǻǳ�ǭǯǼǾȉǿ�
ȀȁǼ�ǷǭȁȉȀȁǳǹǭ�ǭǽȏ�ȁǼ�ǼǽǼȌǼ�ȁǼ�ǭǯǼǾȉȀǭȁǱ�ȋ�ȀȁǼǺ�
ǽǸǳȀǶȊȀȁǱǾǼ�ȀȁǭǴǹȏ�ȁǱȅǺǶǷȋǿ�ǱǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ�ȁǳǿ�
�����ƺǴǭ�ǮǾǱȌȁǱ�ȁǶǿ�ǰǶǱȂǴȐǺȀǱǶǿ�ǷǭǶ�ȁǼ�ǰǶȉǯǾǭǹǹǭ�
ȀȂǺȁȋǾǳȀǳǿ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ȀȁǳǺ�ǶȀȁǼȀǱǸȌǰǭ�
www.skil.com)

• Ǘǭ�ǯǺȇǾȌǲǱȁǱ�ȏȁǶ�ǮǸȉǮǱǿ�ǽǼȂ�ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ�Ǹȏǯȇ�
ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳǿ�ȋ�ǭǷǭȁȉǸǸǳǸǼȂ�ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ�ȁǼȂ�
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂƑ�ǰǱǺ�ǷǭǸȐǽȁǼǺȁǭǶ�ǭǽȏ�ȁǳǺ�ǱǯǯȐǳȀǳ�ƺǯǶǭ�
ȁǼȂǿ�ȏǾǼȂǿ�ȁǳǿ�ǱǯǯȐǳȀǳǿ�ȁǳǿ������ǱǽǶȀǷǱȃȁǱȌȁǱ�
ȁǳ�ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ȋ�ǭǽǱȂǴȂǺǴǱȌȁǱ�ȀȁǼǺ�
ǽǸǳȀǶȊȀȁǱǾǼ�ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼƻ

ΠΕΡIBΑΛΛOΝ
• Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, µπαταρίες, 

εξαρτημάτα και συσκευασία στον κάδο οικιακών 
απορριμμάτων�ƺǹȏǺǼ�ǯǶǭ�ȁǶǿ�ȅȓǾǱǿ�ȁǳǿ�ǏǏƻ
 - ȀȐǹȃȇǺǭ�ǹǱ�ȁǳǺ�ǱȂǾȇǽǭȍǷȋ�ǼǰǳǯȌǭ�2ʷ12ƭ1ˀƭǏǔ�ǽǱǾȌ�
ǳǸǱǷȁǾǶǷȓǺ�ǷǭǶ�ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷȓǺ�ȀȂȀǷǱȂȓǺ�ǷǭǶ�ȁǳǺ�
ǱǺȀȇǹȉȁȇȀȋ�ȁǳǿ�ȀȁǼ�ǱǴǺǶǷȏ�ǰȌǷǭǶǼƑ�ȁǭ�ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ�
ǱǾǯǭǸǱȌǭ�ǽǾȊǽǱǶ�Ǻǭ�ȀȂǸǸȊǯǼǺȁǭǶ�ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ�ǷǭǶ�Ǻǭ�
ǱǽǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǶ�ǯǶǭ�ǭǺǭǷȐǷǸȇȀǳ�ǹǱ�ȁǾȏǽǼ�ȃǶǸǶǷȏ�ǽǾǼǿ�
ȁǼ�ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ

 - ȁǼ�ȀȐǹǮǼǸǼ�7�Ǵǭ�Ȁǭǿ�ȁǼ�ǴȂǹȋȀǱǶ�ǭȂȁȏ�ȏȁǭǺ�ȊǸǴǱǶ�ǳ�
ȓǾǭ�Ǻǭ�ǽǱȁȉǻǱȁǱ�ȁǶǿ

 ! προτού πετάξετε τις μπαταρίες καλύψτε 
τις επαφές τους με μονωτική ταινία για να 
αποφύγετε τυχόν βραχυκυκλώματα

ΘΟΡΥΒΟΣ / ΚΡΑΔΑΣΜΟΣ
• ǌȉȀǱǶ�ȁǳǿ�ǹȊȁǾǳȀǳǿ�ȀȐǹȃȇǺǭ�ǹǱ�ȁǼ�ǽǾȏȁȂǽǼ����

6ʷʾ45Ƒ�ǳ�ȀȁȉǴǹǳ�ǳȅǼǽȌǱȀǳǿ�ǭȂȁǼȐ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�
ǱȌǺǭǶ�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ǷǭǶ�ǳ�ȀȁȉǴǹǳ�ǳȅǼǽȌǱȀǳǿ�ȁǼȂ�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
ƺǭǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ���̏�3�º�ƻƑ�ǷǭǶ�Ǽ�ǷǾǭǰǭȀǹȏǿ�Ƿǭȁȉ�
ȁǼ�ȁǾȏȅǶȀǹǭ�ȀǱ�ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺȁǾǶǭǻǼǺǶǷȏ�
ǰǶǭǺȂȀǹǭȁǶǷȏ�ȉǴǾǼǶȀǹǭƑ�ǭǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ���̏�1Ƒ5�ÃƭÉˆƻ
 ! άλλες εφαρµογές (όπως κοπή) µπορεί να έχουν 
διαφορετικές τιµές κραδασµών

• ǝǼ�ǱǽȌǽǱǰǼ�ǽǭǾǭǯȇǯȋǿ�ǷǾǭǰǭȀǹȓǺ�ȊȅǱǶ�ǹǱȁǾǳǴǱȌ�
ȀȐǹȃȇǺǭ�ǹǱ�ǹǶǭ�ȁȂǽǼǽǼǶǳǹȊǺǳ�ǰǼǷǶǹȋ�ǽǼȂ�ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ�
ȀȁǼ�ǽǾȏȁȂǽǼ����6ʷʾ45�Ɩ�ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ�
ǯǶǭ�ȁǳ�ȀȐǯǷǾǶȀǳ�ǱǺȏǿ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǹǱ�ȊǺǭ�ȉǸǸǼƑ�ǷǭǴȓǿ�
ǷǭǶ�ȇǿ�ǽǾǼǷǭȁǭǾǷȁǶǷȋ�ǭǻǶǼǸȏǯǳȀǳ�ȁǳǿ�ȊǷǴǱȀǳǿ�ȀȁǼȂǿ�
ǷǾǭǰǭȀǹǼȐǿ�ȏȁǭǺ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ�ǯǶǭ�ȁǶǿ�
ǱȃǭǾǹǼǯȊǿ�ǽǼȂ�ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ
 - ǳ�ȅǾȋȀǳ�ȁǼȂ�ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ�ǯǶǭ�ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȊǿ�ǱȃǭǾǹǼǯȊǿ�
ȋ�ǹǱ�ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ�ȋ�ǷǭǷǼȀȂǺȁǳǾǳǹȊǺǭ�ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ�
ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�αυξήσει�ȀǳǹǭǺȁǶǷȉ�ȁǼ�ǱǽȌǽǱǰǼ�ȊǷǴǱȀǳǿ

 - ȏȁǭǺ�ȁǼ�ǱǾǯǭǸǱȌǼ�ǱȌǺǭǶ�ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼ�ȋ�ǰǼȂǸǱȐǱǶ�
ǭǸǸȉ�ǰǱǺ�ǱǷȁǱǸǱȌ�ȁǳǺ�ǱǾǯǭȀȌǭƑ�ȁǼ�ǱǽȌǽǱǰǼ�ȊǷǴǱȀǳǿ�
ǹǽǼǾǱȌ�Ǻǭ�μειωθεί�ȀǳǹǭǺȁǶǷȉ

 ! προστατευτείτε από τις επιδράσεις των 
κραδασμών συντηρώντας σωστά το εργαλείο 
και τα εξαρτήματά του, διατηρώντας τα χέρια 
σας ζεστά και οργανώνοντας τον τρόπο 
εργασίας σας
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g) Dacă există posibilitatea montării de echipamente 
şi instalaţii de aspirare şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi folosite 
corect.�	ÅÂÅÉ¿È»·�ËÄ»¿�¿ÄÉÊ·Â·Ň¿¿�º»�·ÉÆ¿È·È»�·�ÆÈ·¼ËÂË¿�
ÆÅ·Ê»�ºË¹»�Â·�È»ºË¹»È»·�ÆÅÂËÜÈ¿¿�¹Ë�ÆÈ·¼Ɣ

h) Nu vă lăsaţi amăgiţi de uşurinţa în operare 
dobândită în urma folosirii frecvente a sculelor 
electrice şi nu ignoraţi principiile de siguranţă ale 
acestora.��»½Â¿À»ÄŇ·�ÆÅ·Ê»�ÆÈÅÌÅ¹·Ƒ�ČÄÊÈƖÅ�¼È·¹Ň¿ËÄ»�º»�
É»¹ËÄºÜƑ�ÌÜÊÜÃÜÈ¿�¹ÅÈÆÅÈ·Â»�½È·Ì»

4) MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi scula electrică 
destinată executării lucrării dumneavoastră. Cu 
É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ÆÅÊÈ¿Ì¿ÊÜ�ÂË¹È·Ň¿�Ã·¿�¸¿Ä»�Ł¿�Ã·¿�É¿½ËÈ�ČÄ�
ºÅÃ»Ä¿ËÂ�º»�ÆËÊ»È»�ÉÆ»¹¿Ű¹·ÊƔ

b) Nu folosiţi scula electrică dacă are întrerupătorul 
defect.���É¹ËÂÜ�»Â»¹ÊÈ¿¹ÜƑ�¹·È»�ÄË�Ã·¿�ÆÅ·Ê»�Ű�ÆÅÈÄ¿ÊÜ�É·Ë�
ÅÆÈ¿ÊÜ�»ÉÊ»�Æ»È¿¹ËÂÅ·ÉÜ�Ł¿�ÊÈ»¸Ë¿»�È»Æ·È·ÊÜƔ

c) Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatoru dacă este detaşabil, înainte de a 
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita 
scula electrică.��¹»·ÉÊÜ�ÃÜÉËÈÜ�ÆÈ»Ì»ÄÊ¿ÌÜ�È»ºË¹»�
È¿É¹ËÂ�ËÄ»¿�ÆÅÈÄ¿È¿�¿ÄÌÅÂËÄÊ·È»�·�Ã·Ł¿Ä¿¿Ɣ

d) În caz de nefolosire păstraţi maşinile la loc 
inaccesibil copiilor. Nu permiteţi persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu maşina sau care n-au citit 
prezentele instrucţiuni, să folosească maşina. 
Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt 
¼ÅÂÅÉ¿Ê»�º»�Æ»ÈÉÅ·Ä»�¼ÜÈÜ�»ÎÆ»È¿»ÄŇÜƔ

e) Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
Controlaţi dacă componentele mobile funcţionează 
corect şi dacă nu se blochează, dacă nu există 
piese defecte sau deteriorate, care să afecteze 
funcţionarea maşinii. Înainte de a repune în 
funcţiune maşina, duceţi-o la un atelier de asistenţă 
service pentru repararea sau înlocuirea pieselor 
deteriorate.��ËÂÊ»�·¹¹¿º»ÄÊ»�ÉƖ·Ë�º·ÊÅÈ·Ê�ČÄÊÈ»Ň¿Ä»È¿¿�
defectuoase a sculelor electrice.

f) Păstraţi accesoriile bine ascuţite şi curate. 
�¹¹»ÉÅÈ¿¿Â»�·Ê»ÄÊ�ČÄÊÈ»Ň¿ÄËÊ»Ƒ�¹Ë�ÃË¹¾¿¿�ÊÜ¿»ÊÅ·È»�¸¿Ä»�
·É¹ËŇ¿Ê»�É»�¸ÂÅ¹¾»·ÐÜ�Ã·¿�½È»Ë�Ł¿�ÆÅÊ�Ű�¹ÅÄºËÉ»�Ã·¿�
ËŁÅÈƔ

g) Folosiţi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele 
de lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi 
seama de condiţiile de lucru şi de lucrarea care 
trebuie executată.�YÄÊÈ»¸Ë¿ÄŇ·È»·�ËÄÅÈ�É¹ËÂ»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�
º»ÉÊ¿Ä·Ê»�·ÂÊÅÈ�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿�º»¹ÓÊ�¹»Â»�ÆÈ»¹ÅÄ¿Ð·Ê»Ƒ�ÆÅ·Ê»�
ºË¹»�Â·�É¿ÊË·Ň¿¿�Æ»È¿¹ËÂÅ·É»Ɣ

h) Menţineţi mânerele şi zonele de prindere uscate, 
curate şi feriţi-le de ulei şi unsoare.��ÓÄ»È»Â»�Ł¿�
ÐÅÄ»Â»�º»�ÆÈ¿Äº»È»�·ÂËÄ»¹Å·É»�ÄË�Æ»ÈÃ¿Ê�Ã·Ä»ÌÈ·È»·�Ł¿�
¹ÅÄÊÈÅÂËÂ�É¿½ËÈ�·Â�É¹ËÂ»¿�»Â»¹ÊÈ¿¹»�ČÄ�É¿ÊË·Ň¿¿�Ä»·ŁÊ»ÆÊ·Ê»Ɣ

5) MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE CU ACUMULATOR

a) Folosiţi pentru încărcarea acumulatorilor numai 
încărcătoarele recomandate de producător.��·¹Ü�ËÄ�
ČÄ¹ÜÈ¹ÜÊÅÈ�º»ÉÊ¿Ä·Ê�ËÄË¿�·ÄËÃ¿Ê�Ê¿Æ�º»�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ�»ÉÊ»�
¼ÅÂÅÉ¿Ê�Â·�ČÄ¹ÜÈ¹·È»·�·ÂÊÅÈ�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ¿�»Î¿ÉÊÜ�Æ»È¿¹ÅÂ�º»�
incendiu.

b) Folosiţi la sculele electrice numai acumulatorii 
prevăzuţi în acest scop.�YÄÊÈ»¸Ë¿ÄŇ·È»·�·ÂÊÅÈ�
·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ¿�º»¹ÓÊ�¹»¿�ÉÆ»¹¿Ű¹·Ň¿�ÆÅ·Ê»�ºË¹»�Â·�ÈÜÄ¿È¿�Ł¿�
pericol de incendii.

2) SECURITATE ELECTRICĂ
a) Ştecherul de racordare a maşinii trebuie să se 

potrivească cu priza de alimentare. Nu este permisă 
în nici-un caz modificarea ştecherului. Nu folosiţi 
adaptoare pentru ştechere la maşinile legate la 
pământ.��Ê»¹¾»È»Â»�Ä»ÃÅº¿Ű¹·Ê»�Ł¿�ÆÈ¿Ð»Â»�º»�¹ËÈ»ÄÊ�
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate 
la pământ ca ţevi, radiatoare, plite electrice şi 
frigidere.��Î¿ÉÊÜ�ËÄ�È¿É¹�¹È»É¹ËÊ�º»�»Â»¹ÊÈÅ¹ËÊ·È»�·ÊËÄ¹¿�
¹ÓÄº�¹ÅÈÆËÂ�ºÌƔ�»ÉÊ»�Ł¿�»Â�Â»½·Ê�Â·�ÆÜÃÓÄÊƔ

c) Nu lăsaţi maşina afară în ploaie sau în mediu umed. 
�¿É¹ËÂ�º»�»Â»¹ÊÈÅ¹ËÊ·È»�¹È»ŁÊ»�·ÊËÄ¹¿�¹ÓÄº�ČÄÊÈƖÅ�É¹ËÂÜ�
»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ÆÜÊÈËÄº»�·ÆÜƔ

d) Nu trageţi niciodată maşina de cordonul de 
alimentare pentru a o transporta, a o atârna sau a 
scoate ştecherul din priza de curent. Feriţi cordonul 
de alimentare de căldură, ulei, muchii ascuţite sau 
de subansamble aflate în mişcare. Un cordon de 
·Â¿Ã»ÄÊ·È»�º»Ê»È¿ÅÈ·Ê�É·Ë�ČÄ¼ÜŁËÈ·Ê�ÃÜÈ»ŁÊ»�È¿É¹ËÂ�º»�
electrocutare.

e) Atunci când lucraţi cu scula electrică în aer 
liber, folosiţi numai cordoane prelungitoare 
autorizate pentru exterior.�YÄÊÈ»¸Ë¿ÄŇ·È»·�ËÄË�¹ÅÈºÅÄ�
ÆÈ»ÂËÄ½¿ÊÅÈ�·º»¹Ì·Ê�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�ČÄ�·»È�Â¿¸»È�È»ºË¹»�È¿É¹ËÂ�º»�
electrocutare.

f) Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător de 
circuit cu împământare.�	ÅÂÅÉ¿È»·�ËÄ»¿�ČÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈ�º»�
¹¿È¹Ë¿Ê�¹Ë�ČÃÆÜÃÓÄÊ·È»�È»ºË¹»�È¿É¹ËÂ�º»�»Â»¹ÊÈÅ¹ËÊ·È»Ɣ

3) SECURITATEA PERSOANELOR
a) Fiţi vigilenţi, fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi procedaţi 

raţional atunci când lucraţi cu scula electrică. 
Nu folosiţi maşina dacă sunteţi obosiţi sau vă 
aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor.��Ä�ÃÅÃ»ÄÊ�º»�Ä»·Ê»ÄŇ¿»�ČÄ�Ê¿ÃÆËÂ�
ÂË¹ÈËÂË¿�¹Ë�Ã·Ł¿Ä·�ÆÅ·Ê»�ºË¹»�Â·�ÈÜÄ¿È¿�½È·Ì»Ɣ

b) Purtaţi echipament de protecţie personală şi 
întotdeauna ochelari de protecţie.�	ÅÂÅÉ¿È»·�
»¹¾¿Æ·Ã»ÄÊ»ÂÅÈ�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�·�Æ»ÈÉÅ·Ä»¿�¹·�Ã·É¹Ü�º»�
ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�ČÃÆÅÊÈ¿Ì·�ÆÈ·¼ËÂË¿Ƒ�ČÄ¹ÜÂŇÜÃ¿ÄÊ»�·ÄÊ¿º»È·Æ·ÄÊÜƑ�
¹·É¹Ü�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�É·Ë�·Æ·È·Ê�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�·Ëº¿Ê¿ÌÜƑ�ČÄ�
¼ËÄ¹Ň¿»�º»�Ê¿ÆËÂ�Ł¿�ºÅÃ»Ä¿ËÂ�º»�¼ÅÂÅÉ¿È»�·Â�É¹ËÂ»¿�»Â»¹ÊÈ¿¹»Ƒ�
È»ºË¹»�È¿É¹ËÂ�ÈÜÄ¿È¿ÂÅÈƔ

c) Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de 
a introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce 
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de 
a o transporta, asiguraţi vă că aceasta este oprită. 
�·¹Ü�·ÊËÄ¹¿�¹ÓÄº�ÊÈ·ÄÉÆÅÈÊ·Ň¿�É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�Ň¿Ä»Ň¿�
º»½»ÊËÂ�Æ»�ČÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈ�É·Ë�º·¹Ü�ÆÅÈÄ¿Ň¿�É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�
ČÄ·¿ÄÊ»�º»�·�Å�È·¹ÅÈº·�Â·�È»Ň»·Ë·�º»�¹ËÈ»ÄÊƑ�ÆËÊ»Ň¿�
provoca accidente.

d) Înainte de a pune maşina în funcţiune scoateţi afară 
cheile reglabile şi fixe.���¹¾»¿»�È»½Â·¸¿ÂÜ�É·Ë�ŰÎÜƑ�·Ų·ÊÜ�
ČÄÊÈƖÅ�¹ÅÃÆÅÄ»ÄÊÜ�º»�Ã·Ł¿ÄÜ�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»Ƒ�ÆÅ·Ê»�
ÆÈÅÌÅ¹·�ÈÜÄ¿È¿Ɣ

e) Nu vă supraapreciaţi. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă 
şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul.��ÉÊ¼»Â�Ì»Ň¿�ÆËÊ»·�
¹ÅÄÊÈÅÂ·�Ã·¿�¸¿Ä»�Ã·Ł¿Ä·�ČÄ�É¿ÊË·Ň¿¿�Ä»·ŁÊ»ÆÊ·Ê»Ɣ

f) Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu 
purtaţi haine largi sau podoabe. Feriţi părul şi 
îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare. 
YÃ¸ÈÜ¹ÜÃ¿ÄÊ»·�Â·È½ÜƑ�ÆÅºÅ·¸»Â»�Ł¿�ÆÜÈËÂ�ÂËÄ½�ÆÅÊ�Ű�
ÆÈ¿ÄÉ»�º»�Æ¿»É»Â»�·Ų·Ê»�ČÄ�Ã¿Ł¹·È»Ɣ



118

d) Turaţia admisă a dispozitivului de lucru trebuie să 
fie cel puţin egală cu turaţia nominală specificată 
pe scula electrică. �Ä�·¹¹»ÉÅÈ¿Ë�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»�Ã·¿�
repede decât este admis, se poate distruge.

e) Diametrul exterior şi grosimea dispozitivului de 
lucru trebuie să corespundă datelor dimensionale 
ale sculei dumneavoastră electrice. Dispozitivele 
º»�ÂË¹ÈË�½È»Ł¿Ê�º¿Ã»ÄÉ¿ÅÄ·Ê»�ÄË�ÆÅÊ�Ű�ÆÈÅÊ»À·Ê»�É·Ë�
¹ÅÄÊÈÅÂ·Ê»�ČÄ�ÉËŰ¹¿»ÄÊÜ�ÃÜÉËÈÜƔ

f) Accesoriile prevăzute cu inserţie filetată trebuie 
trebuie să se potrivească exact pe filetul arborelui 
de polizat. La accesoriile montate prin flanşe, 
diametrul găurii accesoriului trebuie să se 
porivească cu diametrul de prindere al flanşei. 
�¹¹»ÉÅÈ¿¿Â»�¹·È»�ÄË�ÉËÄÊ�ŰÎ·Ê»�»Î·¹Ê�Â·�É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹ÜƑ�É»�
ÈÅÊ»É¹�Ä»ËÄ¿¼ÅÈÃƑ�Ì¿¸È»·ÐÜ�¼Å·ÈÊ»�ÆËÊ»ÈÄ¿¹�Ł¿�ÆÅÊ�ºË¹»�Â·�
pierderea controlului.

g) Nu folosiţi dispozitive de lucru deteriorate. Înainte 
de utilizare controlaţi dacă dispozitivele de lucru 
ca discurile de şlefuit nu sunt sparte sau fisurate, 
dacă discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau 
tocite puternic, dacă periile de sârmă nu prezintă 
fire desprinse sau rupte. Dacă scula electrică sau 
dispozitivul de lucru cade pe jos, verificaţi dacă 
nu cumva s-a deteriorat sau folosiţi un dispozitiv 
de lucru nedeteriorat. După ce aţi controlat şi 
montat dispozitivul de lucru, ţineţi persoanele 
aflate în preajmă în afara planulului de rotaţie al 
dispozitivului de lucru, şi lăsaţi scula electrică să 
funcţioneze un minut la turaţia nominală. De cele 
Ã·¿�ÃËÂÊ»�ÅÈ¿Ƒ�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì»Â»�º»�ÂË¹ÈË�º»Ê»È¿ÅÈ·Ê»�É»�ÈËÆ�ČÄ�
·¹»·ÉÊÜ�Æ»È¿Å·ºÜ�º»�ÆÈÅ¸ÜƔ

h) Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie 
de utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, 
protecţie pentru ochi sau ochelari de potecţie. Dacă 
este cazul purtaţi mască de protecţie împotriva 
prafului, protecţie auditivă, mănuşi de protecţie 
sau şorţ special care să vă ferească de micile 
aşchii şi particule de material. �¹¾¿¿�ÊÈ»¸Ë¿»�ÆÈÅÊ»À·Ň¿�
º»�¹ÅÈÆËÈ¿Â»�ÉÊÈÜ¿Ä»�·Ų·Ê»�ČÄ�Ð¸ÅÈƑ�·ÆÜÈËÊ»�ČÄ�¹ËÈÉËÂ�
º¿¼»È¿Ê»ÂÅÈ�·ÆÂ¿¹·Ň¿¿Ɣ��·É¹·�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�ČÃÆÅÊÈ¿Ì·�ÆÈ·¼ËÂË¿�
É·Ë�Ã·É¹·�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�·�È»ÉÆ¿È·Ň¿»¿�ÊÈ»¸Ë¿»�ÉÜ�ŰÂÊÈ»Ð»�
ÆÈ·¼ËÂ�º»½·À·Ê�ČÄ�Ê¿ÃÆËÂ�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿Ɣ��·¹Ü�ÉËÄÊ»Ň¿�»ÎÆËŁ¿�Ê¿ÃÆ�
ČÄº»ÂËÄ½·Ê�Ð½ÅÃÅÊËÂË¿�ÆËÊ»ÈÄ¿¹Ƒ�ÌÜ�ÆËÊ»Ň¿�Æ¿»Èº»�·ËÐËÂƔ

i) Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o 
distanţă sigură faţă de sectorul dumneavoastră 
de lucru. Oricine pătrunde în sectorul de lucru 
trebuie să poarte echipament personal de protecţie. 
	È·½Ã»ÄÊ»�º¿Ä�Æ¿»É·�º»�ÂË¹ÈË�É·Ë�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì»Â»�º»�ÂË¹ÈË�
ÈËÆÊ»�ÆÅÊ�Ð¸ËÈ·�Ä»¹ÅÄÊÈÅÂ·Ê�Ł¿�ÆÈÅÌÅ¹·�ÈÜÄ¿È¿�¹¾¿·È�ČÄ�·¼·È·�
sectorului direct de lucru.

j) Ţineţi scula electrică de mânerele izolate atunci 
când efectuaţi o operaţiune în care accesoriul poate 
atinge fire electrice ascunse.��·¹Ü�ËÄ�·¹¹»ÉÅÈ¿Ë�
·Ê¿Ä½»�ŰÈ»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�·Ų·Ê»�ÉË¸�Ê»ÄÉ¿ËÄ»Ƒ�·¹»ÉÊ�ÂË¹ÈË�
ÆÅ·Ê»�¼·¹»�¹·�Æ¿»É»Â»�Ã»Ê·Â¿¹»�»ÎÆËÉ»�·Â»�É¹ËÂ»¿�ÉÜ�
É»�»Â»¹ÊÈ¿Ű¹»Ƒ�»Î¿ÉÊÓÄº�È¿É¹ËÂ�ËÄË¿�łÅ¹�»Â»¹ÊÈ¿¹�Æ»ÄÊÈË�
operator.

k) Ţineţi cablul de alimentare departe de dispozitiviele 
de lucru care se rotesc. �·¹Ü�Æ¿»Èº»Ň¿�¹ÅÄÊÈÅÂËÂ�·ÉËÆÈ·�
Ã·Ł¿Ä¿¿�¹·¸ÂËÂ�º»�·Â¿Ã»ÄÊ·È»�ÆÅ·Ê»�Ű�ÊÜ¿·Ê�É·Ë�ÆÈ¿ÄÉ�
¿·È�ÃÓÄ·�É·Ë�¸È·ŇËÂ�ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜ�ÆÅ·Ê»�Ä¿Ã»È¿�ÉË¸�
º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÂËÈË�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»Ɣ

c) Feriţi acumulatorii nefolosiţi de contactul cu agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici, care pot produce o punte 
metalică între contactele acumulatorului. Un 
É¹ËÈÊ¹¿È¹Ë¿Ê�ČÄÊÈ»�ÆÅÂ¿¿�º»�¹ÅÄÊ·¹Ê�·¿�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈËÂË¿�ÆÅ·Ê»�
·Ì»·�ºÈ»ÆÊ�¹ÅÄÉ»¹¿ÄŇÜ�·ÈÉËÈ¿�É·Ë�¿Ä¹»Äº¿¿Ɣ

d) Ca urmare a folosirii necorespunzătoare, din 
acumulator se poate scurge lichid. Evitaţi contactul 
cu acesta. În caz de contact accidental, clătiţi cu 
apă. Dacă lichidul vă intră în ochi, pe lângă măsurile 
aminite consultaţi şi un medic. Lichidul care se scurge 
din acumulator poate provoca iritarea pielii sau arsuri.

e) Nu folosiţi un acumulator sau o sculă electrică cu 
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii 
º»Ê»È¿ÅÈ·Ň¿�É·Ë�ÃÅº¿Ű¹·Ň¿�ÆÅÊ�·Ì»·�ËÄ�¹ÅÃÆÅÈÊ·Ã»ÄÊ�
¿ÃÆÈ»Ì¿Ð¿¸¿Â�¹·È»�ÉÜ�ºË¹Ü�Â·�¿Ä¹»Äº¿ËƑ�»ÎÆÂÅÐ¿»�É·Ë�ÉÜ�
½»Ä»È»Ð»�È¿É¹�º»�ÌÜÊÜÃÜÈ¿�¹ÅÈÆÅÈ·Â»Ɣ

f) Nu expuneţi acumulatorul sau scula electrică la 
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau 
temperaturi de peste 130°C poate duce la explozii.

g) Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare şi 
nu reîncărcaţi acumulatorul sau scula electrică 
cu acumulator la temperaturi situate în afara 
domeniului de temperaturi specificat în instrucţiuni. 
YÄ¹ÜÈ¹·È»·�¿Ä¹ÅÈ»¹ÊÜ�É·Ë�Â·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ¿�É¿ÊË·Ê»�ČÄ�·¼·È·�
ºÅÃ»Ä¿ËÂË¿�º»�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ¿�ÉÆ»¹¿Ű¹·Ê�·È�ÆËÊ»·�¹·ËÐ·�
º»Ê»È¿ÅÈ·È»·�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈËÂË¿�Ł¿�ÃÜÈ¿�È¿É¹ËÂ�º»�¿Ä¹»Äº¿ËƔ

6) SERVICIU
a) Permiteţi repararea maşinii dumneavoastră numai 

de către un specialist calificat şi numai cu piese 
de schimb originale.�YÄ�·¹»ÉÊ�ÃÅº�»ÉÊ»�½·È·ÄÊ·ÊÜ�
Ã»ÄŇ¿Ä»È»·�É¿½ËÈ·ÄŇ»¿�º»�»ÎÆÂÅ·Ê·È»�·�Ã·Ł¿Ä¿¿Ɣ

b) Nu întreţineţi niciodată acumulatori deterioraţi. 
YÄÊÈ»Ň¿Ä»È»·�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ¿ÂÅÈ�·È�ÊÈ»¸Ë¿�»¼»¹ÊË·ÊÜ�ÄËÃ·¿�
º»�¹ÜÊÈ»�ÆÈÅºË¹ÜÊÅÈ�É·Ë�º»�¹ÜÊÈ»�¼ËÈÄ¿ÐÅÈ¿�º»�É»ÈÌ¿¹»�
·ËÊÅÈ¿Ð·Ň¿�º»�·¹»ÉÊ·Ɣ

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PENTRU POLIZOARE 
UNGHIULARE

1) INDICAŢII DE AVERTIZARE COMUNE PENTRU 
ŞLEFUIRE, ŞLEFUIRE CU HÂRTIE ABRAZIVĂ, 
LUCRUL CU PERII DE SÂRMĂ, LUSTRUIRE ŞI 
TĂIERE

a) Această sculă electrică se va folosi ca polizor 
şi maşină specială de retezat cu disc abraziv. 
�»ÉÆ»¹Ê·Ň¿�ÊÅ·Ê»�·Ì»ÈÊ¿ÉÃ»ÄÊ»Â»Ƒ�¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿Â»Ƒ�
È»ÆÈ»Ð»ÄÊÜÈ¿Â»�Ł¿�º·Ê»Â»�ÆÈ¿Ã¿Ê»�ČÃÆÈ»ËÄÜ�¹Ë�É¹ËÂ·�
»Â»¹ÊÈ¿¹ÜƔ�YÄ�¹·ÐËÂ�ČÄ�¹·È»�ÄË�Ì»Ň¿�È»ÉÆ»¹Ê·�ËÈÃÜÊÅ·È»Â»�
¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿Ƒ�É»�ÆÅ·Ê»�·ÀËÄ½»�Â·�»Â»¹ÊÈÅ¹ËÊ·È»Ƒ�¿Ä¹»Äº¿¿�Ł¿ƭ
É·Ë�ÈÜÄ¿È¿�½È·Ì»Ɣ

b) Această sculă electrică nu este recomandată pentru 
operaţiuni de sablare, prelucrare a suprafeţelor cu 
peria de sârmă sau lustruire.��Æ»È·Ň¿ËÄ¿Â»�Æ»ÄÊÈË�¹·È»�
·¹»·ÉÊÜ�Ã·Ł¿ÄÜ�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ÄË�·�¼ÅÉÊ�ÆÈÅ¿»¹Ê·ÊÜ�ÆÅÊ�¿ÃÆÂ¿¹·�
Æ»È¿¹ÅÂ»�Ł¿�¹·ËÐ·�·¹¹¿º»ÄÊ»Ɣ

c) Nu folosiţi accesorii care nu au fost prevăzute şi 
recomandate în mod special de către producător 
pentru această sculă electrică. 	·ÆÊËÂ�ČÄ�É¿Ä»�
¹Ü�·¹¹»ÉÅÈ¿ËÂ�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì�ÆÅ·Ê»�Ű�ÃÅÄÊ·Ê�Æ»�É¹ËÂ·�
ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜ�»Â»¹ÊÈ¿¹ÜƑ�ÄË�½·È·ÄÊ»·ÐÜ�ČÄ�Ä¿¹¿�ËÄ�¹·Ð�
ËÊ¿Â¿Ð·È»·�ÂË¿�É¿½ËÈÜƔ
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e) Nu folosiţi pânze de ferăstrău pentru lemn sau 
pânze dinţate. �É»Ã»Ä»·�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì»�º»�ÂË¹ÈË�ÆÈÅÌÅ·¹Ü�
frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra 
sculei electrice.

3) AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE PENTRU 
OPERAŢIUNI DE POLIZARE SAU TĂIERE ABRAZIVĂ

a) Folosiţi numai corpuri abrazive admise pentru 
scula dumneavoastră electrică şi o apărătoare de 
protecţie prevăzută pentru aceste corpuri abrazive. 
�ÅÈÆËÈ¿Â»�·¸È·Ð¿Ì»�¹·È»�ÄË�ÉËÄÊ�ÆÈ»ÌÜÐËÊ»�Æ»ÄÊÈË�·¹»·ÉÊÜ�
É¹ËÂÜ�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ÄË�ÆÅÊ�Ű�·¹ÅÆ»È¿Ê»�Ł¿�ÆÈÅÊ»À·Ê»�ÉËŰ¹¿»ÄÊƑ�
Ű¿Äº�Ä»É¿½ËÈ»Ɣ

b) Discurile de şelfuire cu degajare trebuie astfel 
montate încât suprafaţa lor de şlefuire să nu 
depăşească planul marginii apărătoarei de 
protecţie.��Ä�º¿É¹�º»�ŁÂ»¼Ë¿È»�ÃÅÄÊ·Ê�Ä»¹ÅÈ»ÉÆËÄÐÜÊÅÈƑ�
¹·È»�º»ÆÜŁ»ŁÊ»�ÆÂ·ÄËÂ�·ÆÜÈÜÊÅ·È»¿�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»Ƒ�ÄË�ÆÅ·Ê»�
Ű�·¹ÅÆ»È¿Ê�ÉËŰ¹¿»ÄÊƔ

c) Apărătoarea de protecţie trebuie fixată sigur pe 
scula electrică şi astfel ajustată încât să se atingă 
o un grad maxim de siguranţă în exploatare, adică 
numai o porţiune extrem de mică a corpului abraziv 
să rămână descoperită în partea dinspre operator. 
�ÆÜÈÜÊÅ·È»·�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�ÊÈ»¸Ë¿»�ÉÜ�ÆÈÅÊ»À»Ð»�ÅÆ»È·ÊÅÈËÂ�
º»�¼È·½Ã»ÄÊ»Â»�º»ÉÆÈ¿ÄÉ»�ÆÈ¿Ä�ŁÂ»¼Ë¿È»Ƒ�º»�·Ê¿Ä½»È»·�
·¹¹¿º»ÄÊ·ÂÜ�·�¹ÅÈÆËÂË¿�·¸È·Ð¿Ì�Ł¿�º»�É¹ÓÄÊ»¿ÂÅÈ�¹·È»�ÆÅÊ�
·ÆÈ¿Äº»�ČÃ¸ÈÜ¹ÜÃ¿ÄÊ»·Ɣ

d) Corpurile abrazive trebie folosite numai pentru 
posibilităţile de utilizare recomandate. �»�»Î»ÃÆÂËƓ�
ÄË�ŁÂ»¼Ë¿Ň¿�Ä¿¹¿Åº·ÊÜ�¹Ë�Æ·ÈÊ»·�Â·Ê»È·ÂÜ�·�ËÄË¿�º¿É¹�º»�
ÊÜ¿»È»Ɣ��¿É¹ËÈ¿Â»�º»�ÊÜ¿»È»�ÉËÄÊ�º»ÉÊ¿Ä·Ê»�ČÄº»ÆÜÈÊÜÈ¿¿�º»�
Ã·Ê»È¿·Â�¹Ë�Ã·È½¿Ä»·�º¿É¹ËÂË¿Ɣ��Î»È¹¿Ê·È»·�ËÄ»¿�¼ÅÈŇ»�
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la 
ruperea sa.

e) Folosţi întotdeauna flanşe de prindere nedeteriorate 
având dimensiuni şi forme corespunzătoare discului 
de şlefuit ales de dumneavoastră. 	Â·ÄŁ»Â»�·º»¹Ì·Ê»�
ÉÆÈ¿À¿ÄÜ�º¿É¹ËÂ�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�º¿Ã¿ÄËÓÄº�·ÉÊ¼»Â�Æ»È¿¹ÅÂËÂ�ÈËÆ»È¿¿�
·¹»ÉÊË¿·Ɣ�	Â·ÄŁ»Â»�Æ»ÄÊÈË�º¿É¹ËÈ¿�º»�ÊÜ¿»È»�ÆÅÊ�Ű�º¿¼»È¿Ê»�
¼·ŇÜ�º»�Ų·ÄŁ»Â»�Æ»ÄÊÈË�·ÂÊ»�º¿É¹ËÈ¿�º»�ŁÂ»¼Ë¿ÊƔ

f) Nu întrebuinţaţi discuri de şlefuit uzate provenind 
de la scule electrice mai mari. �¿É¹ËÈ¿Â»�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�
pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute 
Æ»ÄÊÈË�ÊËÈ·Ň¿¿Â»�Ã·¿�È¿º¿¹·Ê»�·Â»�É¹ËÂ»Â»ÂÅÈ�»Â»¹ÊÈ¿¹»�Ã·¿�
Ã¿¹¿�Ł¿�É»�ÆÅÊ�ÈËÆ»Ɣ

4) ALTE AVERTISMENTE SPECIALE PRIVIND TĂIEREA
a) Evitaţi blocarea discului de tăiere sau o apăsare 

prea puternică. Nu executaţi tăieri exagerat de 
adânci. ��ÉËÆÈ·ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·�º¿É¹ËÂË¿�º»�ÊÜ¿»È»�ÃÜÈ»ŁÊ»�
ÉÅÂ¿¹¿Ê·È»·�·¹»ÉÊË¿·�Ł¿�Ê»Äº¿ÄŇ·�·¹»ÉÊË¿·�º»�·�É»�ČÄ¹Â¿Ä·�
½È»Ł¿Ê�ČÄ�Æ¿»É·�º»�ÂË¹ÈË�É·Ë�º»�·�É»�¸ÂÅ¹·Ƒ�·ÆÜÈÓÄº�·ÉÊ¼»Â�
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

b) Evitaţi zona din faţa şi din spatele discului de tăiere 
care se roteşte. �·¹Ü�º»ÆÂ·É·Ň¿�º¿É¹ËÂ�º»�ÊÜ¿»È»�ČÄ�Æ¿»É·�
º»�ÂË¹ÈË�ČÄ�º¿È»¹Ň¿»�ÅÆËÉÜ�ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜƑ�ČÄ�¹·Ð�º»�
È»¹ËÂƑ�É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ČÃÆÈ»ËÄÜ�¹Ë�º¿É¹ËÂ�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»�
ÆÅÊ�Ű�ÆÈÅ¿»¹Ê·Ê»�º¿È»¹Ê�ÉÆÈ»�ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜƔ

c) Dacă discul de tăiere se blochează sau dacă 
întrerupeţi lucrul, deconectaţi scula electrică şi nu 
o mişcaţi până când discul se opreşte complet. Nu 
încercaţi niciodată să extrageţi discul de tăiere din 
tăietură, altfel se poate produce un recul. �Ê·¸¿Â¿Ň¿�Ł¿�
ČÄº»ÆÜÈÊ·Ň¿�¹·ËÐ·�¸ÂÅ¹ÜÈ¿¿�º¿É¹ËÂË¿Ɣ

l) Nu puneţi niciodată jos scula electrică înainte 
ca dispozitivul de lucru să se fi oprit complet. 
�¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÂË¹ÈË�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»�ÆÅ·Ê»�·ÀËÄ½»�ČÄ�
¹ÅÄÊ·¹Ê�¹Ë�ÉËÆÈ·¼·Ň·�º»�ÉÆÈ¿À¿ÄƑ�¼·ÆÊ�¹·È»�ÌÜ�ÆÅ·Ê»�¼·¹»�ÉÜ�
Æ¿»Èº»Ň¿�¹ÅÄÊÈÅÂËÂ�·ÉËÆÈ·�É¹ËÂ»¿�»Â»¹ÊÈ¿¹»Ɣ

m) Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp 
ce o transportaţi. În urma unui contact accidental cu 
º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÂË¹ÈË�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»Ƒ�·¹»ÉÊ·�ÌÜ�ÆÅ·Ê»�
ÆÈ¿Äº»�ČÃ¸ÈÜ¹ÜÃ¿ÄÊ»·�Ł¿�¹¾¿·È�ÆÜÊÈËÄº»�ČÄ�¹ÅÈÆËÂ�
ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜƔ

n) Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice. Ventilatorul motorului atrage 
ÆÈ·¼�ČÄ�¹·È¹·ÉÜ�¿·È�·¹ËÃËÂ·È»·�ÆËÊ»ÈÄ¿¹Ü�º»�ÆËÂ¸»È¿�
metalice poate provoca pericole electrice.

o) Nu folosiţi scula electrică în apropierea materialelor 
inflamabile. Scânteile pot duce la aprinderea acestor 
materiale.

p) Nu folosiţi dispozitive de lucru care necesită agenţi 
de răcire lichizi. 	ÅÂÅÉ¿È»·�·Æ»¿�É·Ë�·�·ÂÊÅÈ�·½»ÄŇ¿�º»�
ÈÜ¹¿È»�Â¿¹¾¿Ð¿�ÆÅ·Ê»�ºË¹»�Â·�»Â»¹ÊÈÅ¹ËÊ·È»Ɣ

2) RECUL ŞI AVERTISMENTE CORESPUNZĂTOARE
• �»¹ËÂËÂ�»ÉÊ»�È»·¹Ň¿·�¸ÈËÉ¹Ü�·ÆÜÈËÊÜ�Â·�·½ÜŇ·È»·�É·Ë�

¸ÂÅ¹·È»·�ËÄË¿�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿Ì�º»�ÂË¹ÈË�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»Ƒ�¹ËÃ�·È�
Ű�ËÄ�º¿É¹�º»�ŁÂ»¼Ë¿ÊƑ�ËÄ�º¿É¹�·¸È·Ð¿ÌƑ�Å�Æ»È¿»�º»�ÉÓÈÃÓƑ�
»Ê¹Ɣ��½ÜŇ·È»·�É·Ë�¸ÂÅ¹·È»·�ºË¹»�Â·�ÅÆÈ¿È»·�¸ÈËÉ¹Ü�·�
º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂË¿�º»�ÂË¹ÈË�¹·È»�É»�ÈÅÊ»ŁÊ»Ɣ��¹»·ÉÊ·�¼·¹»�
¹·�É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�Ä»¹ÅÄÊÈÅÂ·ÊÜ�ÉÜ�Ű»�·¹¹»Â»È·ÊÜ�ČÄ�
ÆËÄ¹ÊËÂ�º»�¸ÂÅ¹·È»Ƒ�ČÄ�É»ÄÉ�¹ÅÄÊÈ·È�º¿È»¹Ň¿»¿�º»�ÈÅÊ·Ň¿»�·�
dispozitivului de lucru.

• �·¹ÜƑ�º»�»Î»ÃÆÂËƑ�ËÄ�º¿É¹�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�É»�·½·ŇÜ�É·Ë�É»�
¸ÂÅ¹¾»·ÐÜ�ČÄ�Æ¿»É·�º»�ÂË¹ÈËƑ�Ã·È½¿Ä»·�º¿É¹ËÂË¿�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�
¹·È»�Æ»Ä»ÊÈ»·ÐÜ�º¿È»¹Ê�Æ¿»É·�º»�ÂË¹ÈË�É»�ÆÅ·Ê»�·½ÜŇ·�ČÄ�
·¹»·ÉÊ·�Ł¿�ºË¹»�·ÉÊ¼»Â�Â·�ÉÃËÂ½»È»·�º¿É¹ËÂË¿�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�
É·Ë�ÆÈÅÌÅ¹·�È»¹ËÂƔ��¿É¹ËÂ�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�É»�Ì·�º»ÆÂ·É·�¹ÜÈ»�
ÅÆ»È·ÊÅÈ�É·Ë�ČÄ�É»ÄÉ�ÅÆËÉ�·¹»ÉÊË¿·Ƒ�ČÄ�¼ËÄ¹Ň¿»�º»�º¿È»¹Ň¿·�
º»�ÈÅÊ·Ň¿»�·�º¿É¹ËÂË¿�ČÄ�ÆËÄ¹ÊËÂ�º»�¸ÂÅ¹·È»Ɣ�YÄ�·¹»·ÉÊÜ�
É¿ÊË·Ň¿»�º¿É¹ËÈ¿Â»�º»�ŁÂ»¼Ë¿Ê�É»�ÆÅÊ�¹¾¿·È�ÈËÆ»Ɣ

• �Ä�È»¹ËÂ�»ÉÊ»�¹ÅÄÉ»¹¿ÄŇ·�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�½È»Ł¿Ê»�É·Ê»�
º»¼»¹ÊËÅ·É»�·�É¹ËÂ»¿�»Â»¹ÊÈ¿¹»Ɣ��Â�ÆÅ·Ê»�Ű�ČÃÆ¿»º¿¹·Ê�ÆÈ¿Ä�
ÃÜÉËÈ¿�ÆÈ»Ì»ÄÊ¿Ì»�·º»¹Ì·Ê»Ƒ�ÆÈ»¹ËÃ�¹»Â»�º»É¹È¿É»�ČÄ�
continuare.

a) Ţineţi bine scula electrică şi aduceţi-vă corpul 
şi braţele într-o poziţie în care să puteţi controla 
forţele de recul. Folosiţi întotdeauna un mâner 
suplimentar, în caz că acesta există, pentru a avea 
un control maxim asupra forţelor de recul sau a 
momentelor de reacţie la turaţii înalte. Operatorul 
ÆÅ·Ê»�ÉÊÜÆÓÄ¿�¼ÅÈŇ»Â»�º»�È»¹ËÂ�Ł¿�º»�È»·¹Ň¿»�ÆÈ¿Ä�ÃÜÉËÈ¿�
preventive adecvate.

b) Nu apropiaţi niciodată mâna de dispozitivele de 
lucru în mişcare de rotaţie. În caz de recul dispozitivul 
º»�ÂË¹ÈË�É»�ÆÅ·Ê»�º»ÆÂ·É·�Æ»ÉÊ»�ÃÓÄ·�ºËÃÄ»·ÌÅ·ÉÊÈÜƔ

c) Evitaţi să staţionaţi cu corpul în zona de mişcare a 
sculei electrice în caz de recul. �»¹ËÂËÂ�ÆÈÅ¿»¹Ê»·ÐÜ�
É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�ČÄÊÈƖÅ�º¿È»¹Ň¿»�ÅÆËÉÜ�Ã¿Ł¹ÜÈ¿¿�º¿É¹ËÂË¿�º»�
ŁÂ»¼Ë¿Ê�º¿Ä�ÆËÄ¹ÊËÂ�º»�¸ÂÅ¹·È»Ɣ

d) Lucraţi extrem de atent în zona colţurilor, muchiilor 
ascuţite, etc. Evitaţi ca dispozitivul de lucru să 
ricoşeze după izbirea de piesa de lucru şi să se 
blocheze. �¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÂË¹ÈË�·Ų·Ê�ČÄ�Ã¿Ł¹·È»�º»�ÈÅÊ·Ň¿»�
·È»�Ê»Äº¿ÄŇ·�ÉÜ�É»�¸ÂÅ¹¾»Ð»�ČÄ�¹ÅÂŇËÈ¿Ƒ�Æ»�ÃË¹¾¿¿�·É¹ËŇ¿Ê»�
É·Ë�¹ÓÄº�È¿¹ÅŁ»·ÐÜ�ČÄ�ËÈÃ·�¿Ð¸¿È¿¿Ɣ��¹»·ÉÊ·�ºË¹»�Â·�
pierderea controlului sau la recul.
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• �ÄËÃ¿Ê»�Ê¿ÆËÈ¿�º»�ÆÈ·¼�ÉËÄÊ�¹Â·É¿Ű¹·Ê»�¹·�Ű¿Äº�
¹·Ä¹»È¿½»Ä»�ƺ¹ËÃ�·È�Ű�ÆÈ·¼ËÂ�º»�ÉÊ»À·È�Ł¿�¼·½ƻ�ČÄ�ÉÆ»¹¿·Â�
ČÄ�¹ÅÃ¸¿Ä·Ň¿»�¹Ë�·º¿Ê¿Ì¿�Æ»ÄÊÈË�ÊÈ·Ê·È»·�Â»ÃÄËÂË¿ƒ�purtaţi 
o mască de praf şi lucraţi cu un dispozitiv de 
extragere a prafului când poate fi conectat

• �»ÉÆ»¹Ê·Ň¿�È»½Â»Ã»ÄÊÜÈ¿Â»�Ä·Ň¿ÅÄ·Â»�È»¼»È¿ÊÅ·È»�Â·�
·ÉÆ¿È·Ň¿·�ÆÈ·¼ËÂË¿�ČÄ�¼ËÄ¹Ň¿»�º»�Ã·Ê»È¿·Â»Â»�º»�ÂË¹ÈË�
folosite

• �Ì»Ň¿�½È¿ÀÜ�Â·�ÊÜ¿»È»·�¹·Ä·Â»ÂÅÈƑ�ČÄ�ÉÆ»¹¿·Â�ČÄ�Ð¿ºËÈ¿Â»�
º»�È»Ð¿ÉŇ»ÄÊÜ�ƺÅÈ¿Ű¹¿¿Â»�ČÄ�Ð¿ºËÈ¿Â»�º»�È»Ð¿ÉŇ»ÄÊÜ�É»�
ÉËÆËÄ�È»½Â»Ã»ÄÊÜÈ¿ÂÅÈ�ÉÆ»¹¿Ű¹»�ŇÜÈ¿¿�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì»ƒ�·¹»ÉÊ»�
È»½Â»Ã»ÄÊÜÈ¿�ÊÈ»¸Ë¿»�È»ÉÆ»¹Ê·Ê»�ČÄ�ÊÅ·Ê»�É¿ÊË·Ň¿¿Â»ƻ

• Securizaţi piesa de lucru�ƺÅ�Æ¿»ÉÜ�º»�ÂË¹ÈË�ŰÎ·ÊÜ�
¹Ë�¹Â·Ã»�É·Ë�ČÄÊÈƖÅ�Ã»Ä½¾¿ÄÜ�»ÉÊ»�Ň¿ÄËÊÜ�ÃËÂÊ�Ã·¿�ČÄ�
É¿½ËÈ·ÄŇÜ�º»¹ÓÊ�Ã·ÄË·Âƻ

• �Ë�ŰÎ·Ň¿�É¹ËÂÜ�ČÄ�Ã»Ä½¾¿ÄÜ
ÎN TIMPUL FUNCŢIONĂRII
• YÄ�¹·ÐËÂ�ËÄÅÈ�º»¼»¹Ň¿ËÄ¿�»Â»¹ÊÈ¿¹»�É·Ë�Ã»¹·Ä¿¹»�

º»¹ÅÄ»¹Ê·Ň¿�¿Ã»º¿·Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËÂ�Ł¿�É¹Å·Ê»Ň¿�¸·Ê»È¿·
• YÄ�¹·ÐËÂ�ËÄ»¿�ČÄÊÈ»ÈËÆ»È¿�·�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»¿�¸·Ê»È¿»¿�É·Ë�ČÄ�¹·ÐËÂ�

ČÄ�¹·È»�¸·Ê»È¿·�»ÉÊ»�É¹Å·ÉÜƑ�É¹ËÂ·�ÄË�Ì·�È»ÆÅÈÄ¿�É¿Ä½ËÈÜƒ�
Æ»ÄÊÈË�·�È»ÆÅÈÄ¿�É¹ËÂ·�º»¸ÂÅ¹·Ň¿�ČÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈËÂ�º»�ÆÅÈÄ¿È»ƭ
ÅÆÈ¿È»�ł¿�·�ÆËÄ»Ň¿�É¹ËÂ·�º¿Ä�ÄÅË�ČÄ�¼ËÄ¹Ň¿ËÄ»�w

DUPĂ UTILIZARE
• �ËÆÜ�ÅÆÈ¿È»·�É¹ËÂ»¿Ƒ�ÄË�ÅÆÈ¿Ň¿�Ä¿¹¿Åº·ÊÜ�ÈÅÊ·Ň¿·�

·¹¹»ÉÅÈ¿ËÂË¿�·ÆÂ¿¹ÜÄºËƖ¿�·¹»ÉÊË¿·�Å�¼ÅÈŇÜ�Â·Ê»È·ÂÜ
BATERIILOR
• Bateria furnizată este parţial încărcată (pentru a 

·É¿½ËÈ·�Å�¹·Æ·¹¿Ê·Ê»�Ã·Î¿ÃÜ�·�¸·Ê»È¿»¿Ƒ�ČÄ¹ÜÈ¹·Ň¿ƖÅ�
¹ÅÃÆÂ»Ê�ËÊ¿Â¿ÐÓÄº�ČÄ¹ÜÈ¹ÜÊÅÈËÂ�·¹»ÉÊ»¿·�ČÄ·¿ÄÊ»�º»�·�ËÊ¿Â¿Ð·�
É¹ËÂ·�»Â»¹ÊÈ¿¹Ü�Æ»ÄÊÈË�ÆÈ¿Ã·�º·ÊÜƻ

• Utilizaţi numai următoarele baterii și încărcătoare cu 
această sculă
 - �·Ê»È¿»�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - YÄ¹ÜÈ¹ÜÊÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �Ë�ËÊ¿Â¿Ð·Ň¿�¸·Ê»È¿·�º·¹Ü�»ÉÊ»�·Ì·È¿·ÊÜƒ�·¹»·ÉÊ·�ÊÈ»¸Ë¿»�
ČÄÂÅ¹Ë¿ÊÜ

• �Ë�º»Ð·É·Ã¸Â·Ň¿�¸·Ê»È¿·
• �Ë�»ÎÆËÄ»Ň¿�É¹ËÂ·ƭ¸·Ê»È¿·�Â·�ÆÂÅ·¿»
• �»ÃÆ»È·ÊËÈÜ�·Ã¸¿·ÄÊÜ�·ºÃ¿ÉÜ�ƺ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊƭČÄ¹ÜÈ¹ÜÊÅÈƭ

·¹ËÃËÂ·ÊÅÈƻƓ
 - ČÄ�Ê¿ÃÆËÂ�ČÄ¹ÜÈ¹ÜÈ¿¿�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ČÄ�Ê¿ÃÆËÂ�¼ËÄ¹Ň¿ÅÄÜÈ¿¿�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ČÄ�Ê¿ÃÆËÂ�º»ÆÅÐ¿ÊÜÈ¿¿�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/
BATERIE
3 ��¿Ê¿Ň¿�Ã·ÄË·Â�º»�¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿�ČÄ·¿ÄÊ»�º»�ËÊ¿Â¿Ð·È»
4 ��ËÈÊ·Ň¿�Å¹¾»Â·È¿�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�Ł¿�¹ÜŁÊ¿�·ÄÊ¿¼ÅÄ¿¹»
5 ��·Ê»È¿¿Â»�ÌÅÈ�»ÎÆÂÅº·�¹ÓÄº�ÉËÄÊ�·ÈËÄ¹·Ê»�ČÄ�¼Å¹Ƒ�º»¹¿�ÄË�

·Èº»Ň¿�¸·Ê»È¿¿Â»�ÉË¸�Ä¿¹¿ËÄ�ÃÅÊ¿Ì
6 ��ÜÉÊÈ·Ň¿�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËÂƭČÄ¹ÜÈ¹ÜÊÅÈËÂƭ¸·Ê»È¿·�Â·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ¿�

¹ËÆÈ¿ÄÉ»�ČÄÊÈ»�5ʷͮ��Ł¿�ʷͮ�
7 ��Ë�·ÈËÄ¹·Ň¿�É¹ËÂ»Â»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�ł¿�¸·Ê»È¿¿Â»�º¿È»¹Ê�Â·�ÆË¸»Â»Â»�

de gunoi

UTILIZAREA
• YÄ¹ÜÈ¹·È»·�¸·Ê»È¿»¿

 ! citiţi avertismentele de siguranţă și instrucţiunile 
care au fost furnizate împreună cu încărcătorul

• Scoaterea/instalarea bateriilor 2
• �Äº¿¹·ÊÅÈ�Ä¿Ì»Â�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·¹ËÃËÂ·ÊÅÈ�8

 - ·ÆÜÉ·Ň¿�¸ËÊÅÄËÂ�¹·È»�¿Äº¿¹Ü�Ä¿Ì»ÂËÂ�º»�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·�
¸·Ê»È¿»¿���Æ»ÄÊÈË�·�·Űł·�Ä¿Ì»ÂËÂ�·¹ÊË·Â�º»�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·Â�
bateriei 8a

d) Nu reporniţi niciodată scula electrică cât timp 
aceasta se mai află încă în piesa de lucru. Lăsaţi 
discul de tăiere să atingă turaţia nominală şi numai 
după aceea continuaţi să tăiaţi cu precauţie. În caz 
¹ÅÄÊÈ·È�º¿É¹ËÂ�É»�ÆÅ·Ê»�·½ÜŇ·Ƒ�ÉÜÈ¿�·¼·ÈÜ�º¿Ä�Æ¿»É·�º»�
lucru sau provoca recul.

e) Sprijiniţi plăcile sau piesele de lucru mari pentru a 
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului 
de tăiere. Piesele mari se pot încovoia sub propria 
greutate. �»�·¹»»·�Æ¿»É·�º»�ÂË¹ÈË�ÊÈ»¸Ë¿»�ÉÆÈ¿À¿Ä¿ÊÜ�Æ»�
·Ã¸»Â»�ÆÜÈŇ¿Ƒ�·ÊÓÊ�ČÄ�·ÆÈÅÆ¿»È»·�Â¿Ä¿»¿�º»�ÊÜ¿»È»�¹ÓÊ�Ł¿�Æ»�
margine.

f) Fiţi extrem de atenţi în cazul „tăierii de cavităţi“ 
în pereţi deja existenţi sau în alte sectoare fără 
vizibilitate. �·�Æ»Ä»ÊÈ·È»·�ČÄ�É»¹ÊÅÈËÂ�Ì¿Ð·ÊƑ�º¿É¹ËÂ�º»�
ÊÜ¿»È»�ÆÅ·Ê»�¹·ËÐ·�ËÄ�È»¹ËÂ�º·¹Ü�Ä¿Ã»È»ŁÊ»�ČÄ�¹ÅÄºË¹Ê»�
º»�½·Ð�É·Ë�º»�·ÆÜƑ�¹ÅÄºË¹ÊÅÈ¿�»Â»¹ÊÈ¿¹¿�É·Ë�·ÂÊ»�Å¸¿»¹Ê»Ɣ

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ SUPLIMENTARE

GENERALITĂŢI
• �¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ�ÄË�»ÉÊ»�ÆÅÊÈ¿Ì¿ÊÜ�Æ»ÄÊÈË�ŁÂ»¼Ë¿È»ƭÊÜ¿»È»�

ËÃ»ºÜ
• 	ÅÂÅÉ¿Ň¿�ºÅ·È�Ų·ÄÉ»Â»�¹·È»�ÉËÄÊ�Â¿ÌÈ·Ê»�¹Ë�·¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ
• �¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ�ÄË�ÊÈ»¸Ë¿»�ÉÜ�Ű»�¼ÅÂÅÉ¿Ê�º»�Æ»ÈÉÅ·Ä»�ÉË¸�

16 ani
• Scoateţi bateria din sculă înainte de a face orice 

reglaje sau de a schimba accesorii
ACCESORII
• �����½·È·ÄÊ»·ÐÜ�¼ËÄ¹Ň¿ÅÄ·È»·�Æ»È¼»¹ÊÜ�·�·Æ·È·ÊËÂË¿�

ÄËÃ·¿�º·¹Ü�ÉËÄÊ�¼ÅÂÅÉ¿Ê»�·¹¹»ÉÅÈ¿¿Â»�ÅÈ¿½¿Ä·Â»
• Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu provin 

º»�Â·�ŰÈÃ·������È»ÉÆ»¹Ê·Ê¿�¿ÄÉÊÈË¹Ň¿ËÄ¿Â»�È»ÉÆ»¹Ê¿ÌËÂË¿�
ÆÈÅºË¹ÜÊÅÈ

• Folosiţi numai discuri de şlefuire/tăiere cu o 
grosime maximă de 6 mm şi un diametru al 
orificiului axului de 22 mm

• �Ë�¼ÅÂÅÉ¿Ň¿�Ä¿¹¿Åº·ÊÜ�È»ºË¹ÊÅ·È»�É·Ë�·º·ÆÊÅ·È»�Æ»ÄÊÈË�·�
ŰÎ·�º¿É¹ËÈ¿�º»�ŁÂ»¼Ë¿È»ƭÊÜ¿»È»�¹Ë�ÅÈ¿Ű¹¿Ë�Ã·È»

• �Ë�¼ÅÂÅÉ¿Ň¿�Ä¿¹¿Åº·ÊÜ�·¹¹»ÉÅÈ¿¿�¹Ë�ÅÈ¿Ű¹¿Ë�ŰÂ»Ê·Ê�ÅÈ¸�Ã·¿�
mic decât M14x21mm

• �·Ä»ÌÈ·Ň¿�Ł¿�º»ÆÅÐ¿Ň·Ê¿�¹Ë�½È¿ÀÜ�º¿É¹ËÈ¿Â»�º»�ŁÂ»¼Ë¿È»ƭÊÜ¿»È»�
Æ»ÄÊÈË�·�»Ì¿Ê·�ÉÆ·È½»È»·�Ł¿�ŰÉËÈ·È»·�ÂÅÈ

ÎNAINTEA UTILIZĂRII
• YÄ·¿ÄÊ»·�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�Æ»ÄÊÈË�ÆÈ¿Ã·�º·ÊÜ�·�É¹ËÂ»¿�»ÉÊ»�

È»¹ÅÃ·Äº·Ê�ÉÜ�ÆÈ¿Ã¿Ê¿�¿Ä¼ÅÈÃ·Ň¿¿�ÆÈ·¹Ê¿¹»
• �ÅÄÊ·Ň¿�ČÄÊÅÊº»·ËÄ·�ÃÓÄ»ÈËÂ�·ËÎ¿Â¿·È���2�Ł¿�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�

º»�ÆÈÅÊ»¹Ê¿»�	�2ƒ�ÄË�¼ÅÂÅÉ¿Ň¿�Ä¿¹¿Åº·ÊÜ�É¹ËÂÜ�¼ÜÈÜ�»Â»
• Folosiţi detectoare adecvate pentru depistarea 

conductelor şi conductorilor de alimentare sau 
apelaţi în acest scop la întrerprinderea locală de 
furnizare a utilităţilor (contactul cu conductorii electrici 
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea 
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea 
ËÄ»¿�¹ÅÄºË¹Ê»�º»�·ÆÜ�ÆÈÅÌÅ·¹Ü�Æ·½Ë¸»�Ã·Ê»È¿·Â»�É·Ë�
poate provoca electrocutare)

• Nu prelucraţi materiale care conţin azbest (azbestul 
»ÉÊ»�¹ÅÄÉ¿º»È·Ê�·�Ű�¹·Ä¹»È¿½»Äƻ

• Praful rezultat din materiale precum vopseaua care 
¹ÅÄŇ¿Ä»�ÆÂËÃ¸Ƒ�ËÄ»Â»�ÉÆ»¹¿¿�º»�Â»ÃÄƑ�Ã¿Ä»È·Â»�Ł¿�Ã»Ê·Â»�
ÆÅ·Ê»�Ű�Æ»È¿¹ËÂÅÉ�ƺ¹ÅÄÊ·¹ÊËÂ�¹Ë�ÆÈ·¼ËÂ�É·Ë�¿Ä¾·Â·È»·�
·¹»ÉÊË¿·�ÆÅ·Ê»�ÆÈÅÌÅ¹·�È»·¹Ň¿¿�·Â»È½¿¹»�Ł¿ƭÉ·Ë�·¼»¹Ň¿ËÄ¿�
È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿¿�ÅÆ»È·ÊÅÈËÂË¿�É·Ë�Æ»ÈÉÅ·Ä»ÂÅÈ�¹·È»�ÉÊ·Ë�ČÄ�
apropiere); purtaţi o mască de praf şi lucraţi cu un 
dispozitiv de extragere a prafului când poate fi 
conectat
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 - Ê»ÉÊ·Ň¿�É¹ËÂÜ�ČÄ�¼ËÄ¹Ň¿ÅÄ·È»�¹»Â�ÆËÊ¿Ä�6ʷ�º»�É»¹ËÄº»�Â·�
¹»·�Ã·¿�Ã·È»�ÊËÈ·Ê¿»�º»�Ã»ÈÉ�ČÄ�½ÅÂ�ČÄÊÈƖÅ�ÆÅÐ¿Ň¿»�É¿½ËÈÜ

 - ÅÆÈ¿Ň¿�¿Ã»º¿·Ê�ČÄ�¹·ÐËÂ�ËÄÅÈ�Ì¿¸È·Ê¿¿�¹ÅÄÉ¿º»È·¸¿Â»�É·Ë�·Â�
·ÂÊÅÈ�º»¼»¹Ê»�Ł¿�Ì»È¿Ű¹·Ň¿�É¹ËÂÜ�Æ»ÄÊÈË�·�ÉÊ·¸¿Â¿�¹·ËÐ·

• YÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈËÂ�¹Ë�¸ÂÅ¹·È»�ÆÅÈÄ¿ÊƭÅÆÈ¿Ê�
�w
 - ÆÅÈÄ¿Ň¿�É¹ËÂÜ�wa
 ! aşteptaţi-vă la un impact brusc atunci când sculă 
este conectată

 ! înainte ca accesoriul să atingă piesa care urmează 
a fi prelucrată, sculă ar trebui să functioneze la 
întreaga viteză

 - ¸ÂÅ¹·Ň¿�ČÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈËÂ�wb
 - º»¸ÂÅ¹·Ň¿�ČÄÊÈ»ÈËÆÜÊÅÈËÂƭÅÆÈ¿Ň¿�É¹ËÂÜ�wc
 ! înainte de oprirea scula, trebuie să o ridicaţi de pe 
piesa de prelucrat

 ! accesoriul continuă să se rotească pentru o scurtă 
perioadă de timp după ce sculă a fost deconectată

• �Â»¼Ë¿È»·�e
 - Ã¿Ł¹·Ň¿�É¹ËÂÜ�ČÄ·¿ÄÊ»�ƯČÄ·ÆÅ¿�·ÆÜÉÓÄº�ÃÅº»È·Ê
 ! nu folosiţi niciodată un disc de tăiere pentru 
şlefuire laterală

• �Ü¿»È»·�r
 - ·ÊËÄ¹¿�¹ÓÄº�ÊÜ¿»Ň¿�ÄË�¸·É¹ËÂ·Ň¿�É¹ËÂÜ
 - Ã¿Ł¹·Ê¿�ČÄÊÅÊº»·ËÄ·�É¹ËÂÜ�ČÄ�·¹»»·É¿�º¿È»¹Ň¿»�¹·�Ł¿�
ÉÜ½»·Ê·�º»�Æ»�ÆÅÈÊƖÉ¹ËÂÜ�Æ»ÄÊÈË�¹·�É¹ËÂÜ�ÉÜ�ÄË�Ű»�
·ÈËÄ¹·ÊÜ�º¿Ä�ÊÜ¿»È»�ČÄ�ÃÅº�Ä»¹ÅÄÊÈÅÂ·Ê

 - ÄË�·ÆÜÉ·Ň¿�É¹ËÂ·ƒ�ÂÜÉ·Ê¿�Ì¿Ê»Ð·�º¿É¹ËÂË¿�º»�ÊÜ¿»È»�ÉÜƖÉ¿�
ČÄº»ÆÂ¿Ä»·É¹Ü�É·È¹¿Ä·

 - Ì¿Ê»Ð·�º»�ÂË¹ÈË�·�º¿É¹ËÂË¿�º»�ÊÜ¿»È»�º»Æ¿Äº»�º»�
Ã·Ê»È¿·ÂËÂ�¹·È»�ÊÈ»¸Ë¿»�ÊÜ¿·Ê

 - ÄË�¸ÂÅ¹·Ň¿�º¿É¹ËÈ¿Â»�º»�ÊÜ¿»È»�¹Ë�ÆÈ»É¿ËÄ»�Â·Ê»È·ÂÜ
• �ÓÄË¿È»·�Ł¿�º¿È¿À·È»·�É¹ËÂ»¿�

 - Ň¿Ä»Ň¿�ČÄÊÅÊº»·ËÄ·�¹Ë�ÆËÊ»È»�É¹ËÂÜ�¹Ë�·Ã¸»Â»�ÃÓ¿Ä¿Ƒ�·Ł·�
ČÄ¹ÓÊ�ÉÜ�Å�ÆËÊ»Ň¿�¹ÅÄÊÈÅÂ·�ČÄ�ÅÈ¿¹»�ÃÅÃ»ÄÊ

 ! în timp ce lucraţi, ţineţi întotdeauna scula de zonă 
(zonele) de prindere colorate gri t

 - Ã»ÄŇ¿Ä»Ň¿�Å�ÆÅÐ¿Ň¿»�É¿½ËÈÜ�·�¹ÅÈÆËÂË¿
 - ŰŇ¿�·Ê»ÄŇ¿�Â·�º¿È»¹Ň¿·�º»�ÈÅÊ·Ň¿»ƒ�Ň¿Ä»Ň¿�ČÄÊÅÊº»·ËÄ·�É¹ËÂÜ�
·É·�ČÄ¹ÓÊ�É¹ÓÄÊ»¿Â»�Ł¿�ÆÈ·¼ËÂ�ÆÈÅÌ»Ä¿Ê�º»�Â·�ŁÂ»¼Ë¿È»ƭÊÜ¿»È»�
ÉÜ�ÄË�É»�º»ÆÂ·É»Ð»�ČÄ�º¿È»¹Ň¿·�¹ÅÈÆËÂË¿

 - Ã»ÄŇ¿Ä»Ň¿�¼·ÄÊ»Â»�º»�Ì»ÄÊ¿Â·Ň¿»���2 neacoperite
• Montarea/scoaterea cheii de buloane C y

 - ÄËÃ·¿�º·¹Ü�É¹ËÂ·�»ÉÊ»�ÅÆ»È·ÊÜ�¹Ë�ÃÓÄ»È�·ËÎ¿Â¿·È�¹Ë�Å�
¹·È¹·ÉÜ�¿ÄÊ»½È·ÊÜ�º»�ÉÊÅ¹·È»�·�¹¾»¿¿�º»�¸ËÂÅ·Ä»

SFATURI PENTRU UTILIZARE
• �»ÄÊÈË�Ã·¿�ÃËÂÊ»�¿Ä¼ÅÈÃ·Ň¿¿Ƒ�¹ÅÄÉËÂÊ·Ň¿�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

ÎNTREŢINERE / SERVICE
• �¹»·ÉÊÜ�É¹ËÂÜ�ÄË�»ÉÊ»�º»ÉÊ¿Ä·ÊÜ�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·Â»
• �ÜÉÊÈ·Ň¿�ČÄÊÅÊº»·ËÄ·�·Æ·È·ÊËÂ�¹ËÈ·Ê�ƺÃ·¿�·Â»É�¼·ÄÊ»Â»�º»�

Ì»ÄÊ¿Â·Ň¿»���2)
 ! scoateţi bateria din scula electrică înainte de 
curăţare

• �·¹Ü�ČÄ�¹¿Ëº·�ÆÈÅ¹»º»»ÂÅÈ�º»�¼·¸È¿¹·Ň¿»�Ł¿�¹ÅÄÊÈÅÂ�
È¿½ËÈÅ·É»�É¹ËÂ·�·È»�ÊÅÊËŁ¿�Å�Æ·ÄÜƑ�È»Æ·È·È»·�·¹»ÉÊ»¿·�É»�
Ì·�¼·¹»�ÄËÃ·¿�Â·�ËÄ�·Ê»Â¿»È�º»�·É¿ÉÊ»ÄŇÜ�É»ÈÌ¿¹»�·ËÊÅÈ¿Ð·Ê�
pentru scule electrice SKIL
 - ÊÈ¿Ã¿Ê»Ň¿�É¹ËÂ·�în totalitatea lui�¹Ë�¸ÅÄËÂ�º»�¹ËÃÆÜÈ·È»�
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai 
·ÆÈÅÆ¿·Ê�ƺ·ºÈ»É»�Ł¿�º¿·½È·Ã»�º»�É»ÈÌ¿¹»�É»�½ÜÉ»·É¹�Â·�
www.skil.com)

 ! când nivelul minim al indicatorului bateriei începe 
să lumineze intermitent după apăsarea butonului 
L 8b, bateria este descărcată

 ! Când 2 nivelurile indicatorului bateriei încep să 
lumineze intermitent după apăsarea butonului L 
8c, bateria nu se încadrează în intervalul permis 
de temperatură de funcţionare

• �ÈÅÊ»¹Ň¿·�¸·Ê»È¿»¿
�Æ·È·ÊËÂ�»ÉÊ»�ÅÆÈ¿Ê�¸ÈËÉ¹�É·Ë�ČÃÆ¿»º¿¹·Ê�ÉÜ�Ű»�ÆÅÈÄ¿Ê�
când
 - sarcina este prea mare�ƖƖ̑�ČÄº»ÆÜÈÊ·Ň¿�É·È¹¿Ä·�ł¿�
È»ÆÅÈÄ¿Ň¿

 - temperatura bateriei nu se încadrează în intervalul 
permis de temperatură de funcţionare între -20 
și +50 °C --> nivelurile 2 ale indicatorului nivelului de 
ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·Â�¸·Ê»È¿»¿�ČÄ¹»Æ�ÉÜ�ÂËÃ¿Ä»Ð»�¿ÄÊ»ÈÃ¿Ê»ÄÊ�
Â·�·ÆÜÉ·È»·�¸ËÊÅÄËÂË¿���8¹ƒ�·łÊ»ÆÊ·Ň¿�ÆÓÄÜ�¹ÓÄº�
¸·Ê»È¿·�È»Ì¿Ä»�ČÄ�¿ÄÊ»ÈÌ·ÂËÂ�Æ»ÈÃ¿É�º»�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈÜ�º»�
¼ËÄ¹Ň¿ÅÄ·È»

 - bateria este aproape descărcată (pentru a proteja 
împotriva descărcării în totalitate) --> un nivel de 
ČÄ¹ÜÈ¹·È»�É¹ÜÐËÊ�·Â�¸·Ê»È¿»¿�É·Ë�ËÄ�Ä¿Ì»Â�º»�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�
É¹ÜÐËÊ�·Â�¸·Ê»È¿»¿�¹·È»�ÂËÃ¿Ä»·ÐÜ�¿ÄÊ»ÈÃ¿Ê»ÄÊ�8b este 
·Űł·Ê�º»�¿Äº¿¹·ÊÅÈËÂ�Ä¿Ì»ÂËÂË¿�º»�ČÄ¹ÜÈ¹·È»�·Â�¸·Ê»È¿»¿�Â·�
·ÆÜÉ·È»·�¸ËÊÅÄËÂË¿��ƒ�ČÄ¹ÜÈ¹·Ň¿�¸·Ê»È¿·

 ! nu continuaţi să apăsaţi comutatorul pornit/oprit 
după oprirea automată a maşinii; în caz contrar, 
bateria poate fi deteriorată

• Montarea accesoriilor 2
 ! scoateţi bateria din sculă
 - ¹ËÈÜÊ·Ň¿�¼ËÉËÂ���Ł¿�ÊÅ·Ê»�ÆÜÈŇ¿Â»�¹·È»�ËÈÃ»·ÐÜ�·�Ű�
montate

 - ÉÊÈÓÄ½»Ň¿�Ų·ÄŁ·�º»�ÆÈ¿Äº»È»���¹Ë�¹¾»¿·�º»���ČÄ�Ê¿ÃÆ�¹»�
·ÆÜÉ·Ň¿�¸ËÊÅÄËÂ�º»�¸ÂÅ¹·È»�·�¼ËÉËÂË¿��

 ! apăsaţi butonul de blocare a fusului D atunci când 
axul A este oprit

 - Æ»ÄÊÈË�º»ÃÅÄÊ·È»·�·¹¹»ÉÅÈ¿¿ÂÅÈ�·¹Ê¿ÅÄ·Ê¿�ČÄ�ÅÈº¿Ä»·�
¿ÄÌ»ÈÉÜ�·�ÅÆ»È·Ň¿¿ÂÅÈ

 ! discurile de şlefuire/tăiere devin foarte fierbinti în 
timpul utilizării; nu le atingeţi până nu s-au răcit

 ! nu folosiţi niciodată un disc de şlefuire/tăiere 
căruia să îi lipsească inscripţionarea sub forma 
unei etichete (în caz că acesta există)

• Montarea mânerul auxiliar E 9
 ! scoateţi bateria din sculă
 - ČÄŁËÈË¸·Ň¿�ÃÓÄ»ÈËÂ�·ËÎ¿Â¿·È���ČÄ�Æ·ÈÊ»·�ºÈ»·ÆÊÜƑ�Æ·ÈÊ»·�
ÉÊÓÄ½Ü�É·Ë�Æ·ÈÊ»·�ÉËÆ»È¿Å·ÈÜ�·�Ã·Ł¿Ä¿¿�ƺČÄ�¼ËÄ¹Ň¿»�º»�
ÅÆ»È·Ň¿ËÄ»·�¹·È»�ËÈÃ»·ÐÜ�·�Ű�»¼»¹ÊË·ÊÜƻ

• �»ÃÅÄÊ·È»·ƭÃÅÄÊ·È»·ƭÈ»½Â·ÀËÂ�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�
	�q
 ! scoateţi bateria din sculă
 ! asiguraţi-vă că partea închisă a dispozitivului 
de protecţie este întotdeauna îndreptată către 
operator

 - º·¹Ü�»ÉÊ»�Ä»¹»É·ÈƑ�ÉÊÈÓÄ½»Ň¿�º¿ÉÆÅÐ¿Ê¿ÌËÂ�º»�ÆÈÅÊ»¹Ê¿»�
	�ÆÈ¿Ä�ČÄŁËÈË¸·È»·�ŁËÈË¸ËÂË¿�
Ƒ�¹·È»�»ÉÊ»�ÆÈ»É»Ê·Ê�º¿Ä�
¼·¸È¿¹Ü�ƺasiguraţi-vă că dispozitivul de protectie 
este închis)

• Înainte de a folosi scula
 - ·É¿½ËÈ·Ň¿ƖÌÜ�¹Ü�·¹¹»ÉÅÈ¿ËÂ�»ÉÊ»�¹ÅÈ»¹Ê�ÃÅÄÊ·Ê�Ł¿�¸¿Ä»�
strâns

 - Ì»È¿Ű¹·Ň¿�º·¹Ü�·¹¹»ÉÅÈ¿ËÂ�É»�ČÄÌÜÈÊ»ÉÊ»�Â¿¸»ÈƑ�ÈÅÊ¿ÄºËƖÂ�
cu mâna
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протектор за рязане (предлага се като 
допълнителен SKIL аксесоар 2610S00275)

• ȤəɗɠɎɛɎɛɎ�ɑ�ɘɉɐɎɛɎ�ɛɗɋɉ�əɣɓɗɋɗɍɚɛɋɗ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉ�3

ТЕXHИЧЕСКИ ДАННИ 1

ЕЛЕМЕНТИ НА ИНСТРУМЕНТА 2
A  ȭɘɑɖɍɎɔ
B  ȜɉɛɨɌɉɢ�ɝɔɉɖɎɟ
C  ȘɉɎɠɎɖ�ɓɔɧɠ
D  Ȗɜɛɗɖ�ɐɉ�ɐɉɓɔɧɠɋɉɖɎ�ɖɉ�ɡɘɑɖɍɎɔɉ
E  Ȥɗɕɗɢɖɉ�əɣɠɓɉ
F  Ȝɉɢɑɛɖɉ�ɗɞəɉɖɉ
G  ȗɑɖɛɉ�ɖɉ�ɐɉɢɑɛɖɑɨ�ɓɉɘɉɓ
H  ȦɓəɎɘɨɋɉɢɑɨ�ɝɔɉɖɎɟ
J  ȗɓɔɧɠɋɉɢƭɑɐɓɔɧɠɋɉɢ�ɐɉɓɔɧɠɋɉɢɑɨ�ɓɔɧɠ
K  ȗɎɖɛɑɔɉɟɑɗɖɖɑɛɎ�ɗɛɋɗÆɑ
L  ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɐɉ�ɓɉɘɉɟɑɛɎɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ
M  Ƞɗɚɛ�ɐɉ�ɘəɎɍɘɉɐɎɖ�ɘəɗɛɎɓɛɗə

БЕЗОПАСНОСТ
ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА С 
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

 - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочете всички 
предупреждения за безопасност, инструкции, 
илюстрации и спецификации, доставени с този 
електроинструмент.�ȢɎɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɋɚɑɠɓɑ�ɗɘɑɚɉɖɑ�
ɘɗƖɍɗɔɜ�ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƑ�
ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�ɛɎɏɓɗ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎƔ

Запазете всички предупреждения и указания за 
ползване в бъдеще.

ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɑɨɛ�ɘɗƖɍɗɔɜ�ɛɎəɕɑɖ�ơɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƢ�
ɚɎ�ɗɛɖɉɚɨ�ɍɗ�ɐɉɞəɉɖɋɉɖɑ�ɗɛ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɉɛɉ�
ɕəɎɏɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ƺɚɣɚ�ɐɉɞəɉɖɋɉɢ�
ɓɉɊɎɔƻ�ɑ�ɍɗ�ɐɉɞəɉɖɋɉɖɑ�ɗɛ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ƺɊɎɐ�ɐɉɞəɉɖɋɉɢ�ɓɉɊɎɔƻƔ

1) БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО МЯСТО
a) Поддържайте работното си място чисто и 

подредено.�ȖɎɐɘɗəɨɍɣɓɣɛ�ɑɔɑ�ɖɎɍɗɚɛɉɛɣɠɖɗɛɗ�
ɗɚɋɎɛɔɎɖɑɎ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɘɗɕɗɌɖɉɛ�ɐɉ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�
ɛəɜɍɗɋɉ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɉƔ

b) Не работете с електроинструмента в среда с 
повишена опасност от възникване на експлозия, 
в близост до леснозапалими течности, газове 
или прахообразни материалиƔ�Ȥɗ�ɋəɎɕɎ�ɖɉ�əɉɊɗɛɉ�
ɋ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑɛɎ�ɚɎ�ɗɛɍɎɔɨɛ�ɑɚɓəɑƑ�ɓɗɑɛɗ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɋɣɐɘɔɉɕɎɖɨɛ�ɘəɉɞɗɗɊəɉɐɖɑ�ɕɉɛɎəɑɉɔɑ�ɑɔɑ�
ɘɉəɑƔ

c) Дръжте деца и странични лица на 
безопасно разстояние, докато работите с 
електроинструмента.�ȕɓɗ�ɋɖɑɕɉɖɑɎɛɗ�ȗɑ�ɊɣɍɎ�
ɗɛɓɔɗɖɎɖɗƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɐɉɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɖɉɍ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

2) БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
ТОК

a) Щепселът на електроинструмента трябва да 
е подходящ за ползвания контакт. В никакъв 

• �È»¸Ë¿»�ÉÜ�ŰŇ¿�¹ÅÄŁÊ¿»ÄŇ¿�º»�¼·ÆÊËÂ�¹Ü�º»Ê»È¿ÅÈ·È»·�º·ÊÅÈ·ÊÜ�
ÉËÆÈ·É·È¹¿Ä¿¿�É·Ë�ËÊ¿Â¿ÐÜÈ¿¿�¿Ä¹ÅÈ»¹Ê»�·�É¹ËÂ»¿�ÌÅÈ�Ű�»Î¹ÂËÉ»�
º¿Ä�½·È·ÄŇ¿»�ƺÆ»ÄÊÈË�¹ÅÄº¿Ň¿¿Â»�º»�½·È·ÄŇ¿»������¹ÅÄÉËÂÊ·Ň¿�
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�É·Ë�ČÄÊÈ»¸·Ň¿�º¿ÉÊÈ¿¸Ë¿ÊÅÈËÂƻ

MEDIUL
• Nu aruncaţi sculele electrice, bateriile, accesoriile 

sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai 
Æ»ÄÊÈË�ŇÜÈ¿Â»�º¿Ä��ÅÃËÄ¿Ê·Ê»·��ËÈÅÆ»·ÄÜƻ
 - �¿È»¹Ê¿Ì·��ËÈÅÆ»·ÄÜ�2ʷ12ƭ1ˀƭ���¼·¹»�È»¼»È¿È»�Â·�ÃÅºËÂ�
º»�·ÈËÄ¹·È»�·�»¹¾¿Æ·Ã»ÄÊ»ÂÅÈ�»Â»¹ÊÈ¿¹»�Ł¿�»Â»¹ÊÈÅÄ¿¹»�
Ł¿�ÃÅºËÂ�º»�·ÆÂ¿¹·È»�·�ÄÅÈÃ»ÂÅÈ�ČÄ�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿Ê·Ê»�¹Ë�
Â»½¿ÉÂ·Ň¿·�Ä·Ň¿ÅÄ·ÂÜƒ�É¹ËÂ»Â»�»Â»¹ÊÈ¿¹»�ČÄ�ÃÅÃ»ÄÊËÂ�ČÄ�
¹·È»�·Ë�·Ê¿ÄÉ�ËÄ�½È·º�·Ì·ÄÉ·Ê�º»�ËÐËÈÜ�Ł¿�ÊÈ»¸Ë¿»É¹�
·ÈËÄ¹·Ê»Ƒ�»Â»�ÊÈ»¸Ë¿»É¹�¹ÅÂ»¹Ê·Ê»�É»Æ·È·Ê�Ł¿�È»¹¿¹Â·Ê»�
ČÄÊÈƖËÄ�ÃÅº�¹»�È»ÉÆ»¹ÊÜ�ÄÅÈÃ»Â»�º»�ÆÈÅÊ»¹Ň¿»�·�
Ã»º¿ËÂË¿�¿Ä¹ÅÄÀËÈÜÊÅÈ

 - simbolul 7�ÌÜ�Ì·�È»·Ã¿ÄÊ¿�·¹»ÉÊ�ÂË¹ÈË
 ! înainte aruncare protejaţi terminalele bateriei 
cu lentă protectoare pentru a preîntâmpina 
scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRAŢII
• �ÜÉËÈ·Ê»�ČÄ�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿Ê·Ê»�¹Ë����6ʷʾ45Ƒ�Ä¿Ì»ÂËÂ�º»�

ÆÈ»É¿ËÄ»�ÉÅÄÅÈÜ�·�·¹»ÉÊË¿�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ�»ÉÊ»�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ł¿�
Ä¿Ì»ÂËÂ�º»�Ð½ÅÃÅÊ�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺ¿Ä¹»ÈÊ¿ÊËº¿Ä»·���̏�3�º�ƻ�ł¿�
Ì¿¸È·Ň¿·�Â·�łÂ»¼Ë¿È»·�ÉËÆÈ·¼»Ň»ÂÅÈ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÉËÃ·�Ì»¹ÊÅÈ¿·ÂÜ�
ÊÈ¿·Î¿·ÂÜƒ�¿Ä¹»ÈÊ¿ÊËº¿Ä»·���̏�1Ƒ5�ÃƭÉˆƻ
 ! alte aplicaţii (de ex: tăierea) pot avea alte valori ale 
nivelului de vibraţii

• �¿Ì»ÂËÂ�»Ã¿É¿¿ÂÅÈ�º»�Ì¿¸È·Ň¿¿�·�¼ÅÉÊ�ÃÜÉËÈ·Ê�ČÄ�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿Ê·Ê»�
¹Ë�ËÄ�Ê»ÉÊ�ÉÊ·Äº·Èº¿Ð·Ê�ÆÈ»¹¿Ð·Ê�ČÄ����6ʷʾ45ƒ�ÆÅ·Ê»�Ű�
¼ÅÂÅÉ¿Ê�Æ»ÄÊÈË�·�¹ÅÃÆ·È·�Å�É¹ËÂÜ�¹Ë�·ÂÊ·�Ł¿�¹·�»Ì·ÂË·È»�
ÆÈ»Â¿Ã¿Ä·ÈÜ�·�»ÎÆËÄ»È¿¿�Â·�Ì¿¸È·Ň¿¿�·ÊËÄ¹¿�¹ÓÄº�¼ÅÂÅÉ¿Ň¿�É¹ËÂ·�
Æ»ÄÊÈË�·ÆÂ¿¹·Ň¿¿Â»�Ã»ÄŇ¿ÅÄ·Ê»
 - ËÊ¿Â¿Ð·È»·�É¹ËÂ»¿�Æ»ÄÊÈË�·ÆÂ¿¹·Ň¿¿�º¿¼»È¿Ê»�É·Ë�¹Ë�·¹¹»ÉÅÈ¿¿�
º¿¼»È¿Ê»�Ł¿�ÆÈÅÉÊ�ČÄÊÈ»Ň¿ÄËÊ»�ÆÅ·Ê»�creşte�É»ÃÄ¿Ű¹·Ê¿Ì�
nivelul de expunere

 - ÃÅÃ»ÄÊ»Â»�ČÄ�¹·È»�É¹ËÂ·�»ÉÊ»�ÅÆÈ¿ÊÜ�É·Ë�¹ÓÄº�
¼ËÄ¹Ň¿ÅÄ»·ÐÜ�º·È�ÄË�»Î»¹ËÊÜ�Ä¿¹¿Å�ÂË¹È·È»Ƒ�ÆÅÊ�reduce 
É»ÃÄ¿Ű¹·Ê¿Ì�Ä¿Ì»ÂËÂ�º»�»ÎÆËÄ»È»

 ! protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin 
întreţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând 
mâinile calde şi organizând procesele de lucru

z
Безчетков акумулаторен 
ъглошлайф

3930

УВОД
• ȧɗɐɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�»�ɘÆ»ɍɖɉɐɖɉɠ»ɖ�ɐɉ�лeко 

ɡɔɑɝɗɋɉɖ»Ƒ�Æɨɐɉɖ»�ɑ�ɕɉɛɑÆɉɖ»�ɖɉ�ɕ»ɛɉɔɑ�ɑ�ɓɉɕ»ɖɖɑ�
ɕɉɛ»ÆɑɉɔɑƑ�Ɋ»ɐ�ɜɘɗɛÆ»Ɋɉ�ɖɉ�ɋɗɍɉ

• ȧɗɐɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�Ɏ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖ�ɐɉ�
ɘəɗɝɎɚɑɗɖɉɔɖɉ�ɜɘɗɛəɎɊɉ

• Нe пpилагайтe натиск въpxу инструмента; 
оставeтe движeниeто на peжeщия диск да 
извъpшва пpоцeса

• Операциите по рязане с абразивни режещи 
колела са позволени само когато се използва 
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помощни инструменти и гаечни ключове. 
ȤɗɕɗɢɎɖ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɐɉɊəɉɋɎɖ�ɖɉ�ɋɣəɛɨɢɗ�ɚɎ�ɐɋɎɖɗƑ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɑɠɑɖɑ�ɛəɉɋɕɑƔ

e) Не надценявайте възможностите си. Работете 
в стабилно положение на тялото и във всеки 
момент поддържайте равновесие.�ȧɉɓɉ�ɢɎ�ɕɗɏɎɛɎ�
ɍɉ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉɛɎ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɘɗƖɍɗɊəɎ�ɑ�ɘɗƖ
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗƑ�ɉɓɗ�ɋɣɐɖɑɓɖɎ�ɖɎɗɠɉɓɋɉɖɉ�ɚɑɛɜɉɟɑɨƔ

f) Работете с подходящо облекло. Не работете с 
широки дрехи или украшения. Дръжте косата и 
дрехите си на безопасно разстояние от движещи 
се звена.�ȭɑəɗɓɑɛɎ�ɍəɎɞɑƑ�ɜɓəɉɡɎɖɑɨɛɉƑ�ɍɣɔɌɑɛɎ�
ɓɗɚɑ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɐɉɞɋɉɖɉɛɑ�ɑ�ɜɋɔɎɠɎɖɑ�ɗɛ�
ɋɣəɛɨɢɑ�ɚɎ�ɐɋɎɖɉƔ

g) Ако е възможно използването на външна 
аспирационна система, се уверявайте, че 
тя е включена и функционира изправно. 
ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɉɚɘɑəɉɟɑɗɖɖɉ�ɚɑɚɛɎɕɉ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�
əɑɚɓɗɋɎɛɎƑ�ɍɣɔɏɉɢɑ�ɚɎ�ɖɉ�ɗɛɍɎɔɨɢɉɛɉ�ɚɎ�ɘəɑ�əɉɊɗɛɉ�
ɘəɉɞƔ

h) Доброто познаване на електроинструмента 
вследствие на честа работа с него не е повод 
за намаляване на вниманието и пренебрегване 
на мерките за безопасност.�Țɍɖɗ�ɖɎɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�
ɍɎɒɚɛɋɑɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɛɎɏɓɑ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨ�
ɚɉɕɗ�ɐɉ�ɠɉɚɛɑ�ɗɛ�ɚɎɓɜɖɍɉɛɉƔ

4) ВНИМАТЕЛНО ОТНОШЕНИЕ КЪМ 
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

a) Не претоварвайте електроинструмента. 
Използвайте електроинструментите само 
съобразно тяхното предназначение.�ȮɎ�əɉɊɗɛɑɛɎ�
ɘɗƖɍɗɊəɎ�ɑ�ɘɗƖɊɎɐɗɘɉɚɖɗƑ�ɓɗɌɉɛɗ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ�
ɘɗɍɞɗɍɨɢɑɨ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋ�ɐɉɍɉɍɎɖɑɨ�ɗɛ�
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ�ɍɑɉɘɉɐɗɖ�ɖɉ�ɖɉɛɗɋɉəɋɉɖɎƔ

b) Не използвайте електроинструмент, чиито 
пусков прекъсвач е повреден.�ȚɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�
ɓɗɒɛɗ�ɖɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�ɑɐɓɔɧɠɋɉɖ�ɑ�ɋɓɔɧɠɋɉɖ�ɘɗ�
ɘəɎɍɋɑɍɎɖɑɨ�ɗɛ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ�ɖɉɠɑɖƑ�Ɏ�ɗɘɉɚɎɖ�ɑ�
ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�əɎɕɗɖɛɑəɉɖƔ

c) Преди да извършвате каквито и да е дейности 
по електроинструмента, напр. настройване, 
смяна на работен инструмент, както и когато го 
прибирате, изключвайте щепсела от контакта, 
респ. изваждайте батерията, ако е възможно. 
ȧɉɐɑ�ɕɨəɓɉ�ɘəɎɕɉɞɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɐɉɍɎɒɚɛɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɘɗ�ɖɎɋɖɑɕɉɖɑɎƔ

d) Съхранявайте електроинструментите на места, 
където не могат да бъдат достигнати от деца. 
Не допускайте те да бъдат използвани от лица, 
които не са запознати с начина на работа с тях и 
не са прочели тези инструкции.�ȟɗɌɉɛɗ�ɚɉ�ɋ�əɣɟɎɛɎ�
ɖɉ�ɖɎɗɘɑɛɖɑ�ɘɗɛəɎɊɑɛɎɔɑƑ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑɛɎ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɑɐɓɔɧɠɑɛɎɔɖɗ�ɗɘɉɚɖɑƔ

e) Поддържайте добре електроинструментите си и 
аксесоарите им. Проверявайте дали подвижните 
звена функционират безукорно, дали не 
заклинват, дали има счупени или повредени 
детайли, които нарушават или изменят 
функциите на електроинструмента. Преди да 
използвате електроинструмента, се погрижете 
повредените детайли да бъдат ремонтирани. 
ȡɖɗɌɗ�ɗɛ�ɛəɜɍɗɋɑɛɎ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɑ�ɚɎ�ɍɣɔɏɉɛ�ɖɉ�ɖɎɍɗɊəɎ�
ɘɗɍɍɣəɏɉɖɑ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɑ�ɜəɎɍɑƔ

случай не се допуска изменяне на конструкцията 
на щепсела. Когато работите със занулени 
електроуреди, не използвайте адаптери за 
щепсела.�ȤɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɗəɑɌɑɖɉɔɖɑ�ɢɎɘɚɎɔɑ�ɑ�
ɓɗɖɛɉɓɛɑ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�əɑɚɓɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�ɛɗɓɗɋ�
ɜɍɉəƔ

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи и 
хладилници.�ȟɗɌɉɛɗ�ɛɨɔɗɛɗ�ȗɑ�Ɏ�ɐɉɐɎɕɎɖɗƑ�əɑɚɓɣɛ�
ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉə�Ɏ�ɘɗƖɌɗɔɨɕƔ

c) Предпазвайте електроинструмента си от дъжд и 
влага.�ȤəɗɖɑɓɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɋɗɍɉ�ɋ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɘɗɋɑɡɉɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

d) Не използвайте захранващия кабел за цели, за 
които той не е предвиден, напр. за да носите 
електроинструмента за кабела или да извадите 
щепсела от контакта. Предпазвайте кабела от 
нагряване, омасляване, допир до остри ръбове 
или до подвижни звена на машини. ȤɗɋəɎɍɎɖɑ�
ɑɔɑ�ɜɚɜɓɉɖɑ�ɓɉɊɎɔɑ�ɜɋɎɔɑɠɉɋɉɛ�əɑɚɓɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�
ɖɉ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

e) Когато работите с електроинструмент навън, 
използвайте само удължителни кабели, 
предназначени за работа на открито. 
ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɜɍɣɔɏɑɛɎɔƑ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖ�ɐɉ�
əɉɊɗɛɉ�ɖɉ�ɗɛɓəɑɛɗƑ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�əɑɚɓɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

f) Ако се налага използването на 
електроинструмента във влажна среда, 
използвайте предпазен прекъсвач за утечни 
токове.�ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɘəɎɍɘɉɐɎɖ�ɘəɎɓɣɚɋɉɠ�ɐɉ�
ɜɛɎɠɖɑ�ɛɗɓɗɋɎ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�
ɖɉ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

3) БЕЗОПАСЕН НАЧИН НА РАБОТА
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно 

действията си и постъпвайте предпазливо и 
разумно. Не използвайте електроинструмента, 
когато сте уморени или под влиянието на 
наркотични вещества, алкохол или упойващи 
лекарства.�Țɍɑɖ�ɕɑɌ�əɉɐɚɎɨɖɗɚɛ�ɘəɑ�əɉɊɗɛɉ�ɚ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɑɕɉ�ɐɉ�ɘɗɚɔɎɍɚɛɋɑɎ�
ɑɐɓɔɧɠɑɛɎɔɖɗ�ɛɎɏɓɑ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨƔ

b) Работете с предпазващо работно облекло и 
винаги с предпазни очила.�ȢɗɚɎɖɎɛɗ�ɖɉ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑ�
ɐɉ�ɘɗɔɐɋɉɖɑɨ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑ�ɑɐɋɣəɡɋɉɖɉɛɉ�
ɍɎɒɖɗɚɛ�ɔɑɠɖɑ�ɘəɎɍɘɉɐɖɑ�ɚəɎɍɚɛɋɉƑ�ɓɉɛɗ�ɍɑɞɉɛɎɔɖɉ�
ɕɉɚɓɉƑ�ɐɍəɉɋɑ�ɘɔɣɛɖɗɐɉɛɋɗəɎɖɑ�ɗɊɜɋɓɑ�ɚɣɚ�ɚɛɉɊɑɔɎɖ�
ɌəɉɒɝɎəƑ�ɐɉɢɑɛɖɉ�ɓɉɚɓɉ�ɑɔɑ�ɡɜɕɗɐɉɌɔɜɡɑɛɎɔɑ�
ƺɉɖɛɑɝɗɖɑƻƑ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�əɑɚɓɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɛəɜɍɗɋɉ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɉƔ

c) Избягвайте опасността от включване на 
електроинструмента по невнимание. Преди 
да включите щепсела в захранващата мрежа 
или да поставите акумулаторната батерия, 
се уверявайте, че пусковият прекъсвач е в 
положение изключено.�ȕɓɗƑ�ɓɗɌɉɛɗ�ɖɗɚɑɛɎ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɍɣəɏɑɛɎ�ɘəɣɚɛɉ�ɚɑ�ɋɣəɞɜ�
ɘɜɚɓɗɋɑɨ�ɘəɎɓɣɚɋɉɠƑ�ɑɔɑ�ɉɓɗ�ɘɗɍɉɋɉɛɎ�ɐɉɞəɉɖɋɉɢɗ�
ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɓɗɌɉɛɗ�Ɏ�
ɋɓɔɧɠɎɖƑ�ɚɣɢɎɚɛɋɜɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɛəɜɍɗɋɉ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɉƔ

d) Преди да включите електроинструмента, се 
уверявайте, че сте отстранили от него всички 
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6) ПОДДЪРЖАНЕ
a) Допускайте ремонтът на електроинструментите 

Ви да се извършва само от квалифицирани 
специалисти и само с използването на 
оригинални резервни части.�Ȥɗ�ɛɗɐɑ�ɖɉɠɑɖ�
ɚɎ�Ɍɉəɉɖɛɑəɉ�ɚɣɞəɉɖɨɋɉɖɎ�ɖɉ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɖɉ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

b) Никога не ремонтирайте повредени 
акумулаторни батерии.�ȥɎɕɗɖɛɣɛ�ɖɉ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑ�
ɊɉɛɎəɑɑ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɑɐɋɣəɡɋɉ�ɚɉɕɗ�ɗɛ�
ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ�ɑɔɑ�ɗɛ�ɗɛɗəɑɐɑəɉɖ�ɚɎəɋɑɐƔ

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА ЗА 
ЪГЛОШЛАЙФ

1) ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА 
ПРИ ШЛИФОВАНЕ С ДИСК И С ШКУРКА, 
ПОЧИСТВАНЕ С ТЕЛЕНА ЧЕТКА, ПОЛИРАНЕ И 
РЯЗАНЕ С АБРАЗИВЕН ДИСК

a) Tози електроинструмент може да се използва 
за шлифоване и рязане с абразивен диск. 
Спазвайте всички указания и предупреждения, 
съобразявайте се с приведените технически 
параметри и изображения. ǋɓɗ�ɖɎ�ɚɘɉɐɋɉɛɎ�
ɘɗɚɗɠɎɖɑɛɎ�ɘɗƖɍɗɔɜ�ɜɓɉɐɉɖɑɨƑ�ɘɗɚɔɎɍɚɛɋɑɨɛɉ�ɕɗɌɉɛ�
ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƑ�ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�ɛɎɏɓɑ�ɛəɉɋɕɑƔ

b) Този инструмент не се препоръчва за почистване 
с шкурка, почистване с телена четка или за 
полиране.�șɎɒɖɗɚɛɑɛɎƑ�ɐɉ�ɓɗɑɛɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�ɖɎ�
Ɏ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖƑ�ɕɗɏɎ�ɐɉ�ɚɣɐɍɉɍɉɛ�ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɑ�ɍɉ�
ɘəɑɠɑɖɨɛ�ɛɎɔɎɚɖɗ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎƔ

c) Не използвайте допълнителни приспособления, 
които не се препоръчват от производителя 
специално за този инструмент. ȩɉɓɛɣɛƑ�ɠɎ�
ɕɗɏɎɛɎ�ɍɉ�ɐɉɓəɎɘɑɛɎ�ɓɣɕ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɗɘəɎɍɎɔɎɖɗ�
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ�ɑɔɑ�əɉɊɗɛɎɖ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɖɎ�
Ɍɉəɉɖɛɑəɉ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɉ�əɉɊɗɛɉ�ɚ�ɖɎɌɗƔ

d) Допустимата скорост на въртене на работния 
инструмент трябва да е не по-малка от 
изписаната на табелката на електроинструмента 
максимална скорост на въртене. ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛɑƑ�
ɓɗɑɛɗ�ɚɎ�ɋɣəɛɨɛ�ɚ�ɘɗƖɋɑɚɗɓɉ�ɚɓɗəɗɚɛ�ɗɛ�ɕɉɓɚɑɕɉɔɖɗ�
ɍɗɘɜɚɛɑɕɉɛɉƑ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɎ�əɉɐəɜɡɉɛƔ

e) Βъншният диаметър и дебелината на работния 
инструмент трябва да съответстват на данните, 
посочени в техническите характеристики на 
Βашия електроинструмент. ȥɉɊɗɛɖɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɚ�
ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑ�əɉɐɕɎəɑ�ɖɎ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�Ɏɓəɉɖɑəɉɖɑ�
ɘɗ�ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɑɨ�ɖɉɠɑɖ�ɑɔɑ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉɖɑ�
ɍɗɚɛɉɛɣɠɖɗ�ɍɗɊəɎƔ

f) Работни инструменти с опашка на резба трябва 
да пасват точно на присъединителната резба на 
вала на машината. При работни инструменти, 
които се монтират с помощта на фланец, 
диаметърът на отвора трябва да пасва точно 
на диаметъра на присъединителното стъпало 
на фланеца. ȥɉɊɗɛɖɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑƑ�ɓɗɑɛɗ�ɖɎ�Ɋɣɍɉɛ�
ɐɉɞɋɉɖɉɛɑ�ɘəɉɋɑɔɖɗ�ɓɣɕ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�
ɚɎ�ɋɣəɛɨɛ�ɖɎəɉɋɖɗɕɎəɖɗƑ�ɋɑɊəɑəɉɛ�ɚɑɔɖɗ�ɑ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛ�ɐɉɌɜɊɉ�ɖɉ�ɓɗɖɛəɗɔ�ɖɉɍ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

g) Не използвайте повредени работни 
инструменти. Преди всяка употреба 

f) Поддържайте режещите инструменти винаги 
добре заточени и чисти.�șɗɊəɎ�ɘɗɍɍɣəɏɉɖɑɛɎ�
əɎɏɎɢɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɚ�ɗɚɛəɑ�əɣɊɗɋɎ�ɗɓɉɐɋɉɛ�ɘɗƖ
ɕɉɔɓɗ�ɚɣɘəɗɛɑɋɔɎɖɑɎ�ɑ�ɚɎ�ɋɗɍɨɛ�ɘɗƖɔɎɓɗƔ

g) Използвайте електроинструментите, 
допълнителните приспособления, работните 
инструменти и т.н., съобразно инструкциите 
на производителя. С дейности и процедури, 
евентуално предписани от различни нормативни 
документи.�ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�
ɐɉ�əɉɐɔɑɠɖɑ�ɗɛ�ɘəɎɍɋɑɍɎɖɑɛɎ�ɗɛ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ�
ɘəɑɔɗɏɎɖɑɨ�ɘɗɋɑɡɉɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɛəɜɍɗɋɑ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɑƔ

h) Поддържайте дръжките и ръкохватките сухи, 
чисти и неомаслени.�ȪɔɣɐɌɉɋɑɛɎ�ɍəɣɏɓɑ�ɑ�
əɣɓɗɞɋɉɛɓɑ�ɖɎ�ɘɗɐɋɗɔɨɋɉɛ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɉɛɉ�əɉɊɗɛɉ�ɑ�
ɍɗɊəɗɛɗ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɘəɑ�
ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�ɖɎɗɠɉɓɋɉɖɉ�ɚɑɛɜɉɟɑɨƔ

5) ВНИМАТЕЛНО ОТНОШЕНИЕ КЪМ 
АКУМУЛАТОРНИ ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

a) За зареждането на акумулаторните батерии 
използвайте само зарядните устройства, 
препоръчвани от производителя.�ȟɗɌɉɛɗ�
ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ�ɐɉəɨɍɖɑ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ�ɐɉ�ɐɉəɎɏɍɉɖɎ�ɖɉ�
ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑ�ɊɉɛɎəɑɑƑ�ɚɣɢɎɚɛɋɜɋɉ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�ɘɗɏɉəƔ

b) За захранване на електроинструментите 
използвайте само предвидените за съответния 
модел акумулаторни батерии. ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�
əɉɐɔɑɠɖɑ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�
ɛəɜɍɗɋɉ�ɐɔɗɘɗɔɜɓɉ�ɑƭɑɔɑ�ɘɗɏɉəƔ

c) Предпазвайте неизползваните акумулаторни 
батерии от контакт с големи или малки метални 
предмети, напр. кламери, монети, ключове, 
пирони, винтове и др.п., тъй като те могат да 
предизвикат късо съединение.�ȤɗɚɔɎɍɚɛɋɑɨɛɉ�ɗɛ�
ɓɣɚɗɛɗ�ɚɣɎɍɑɖɎɖɑɎ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɑɐɌɉəɨɖɑɨ�ɑɔɑ�
ɘɗɏɉəƔ

d) При неправилно използване от акумулаторна 
батерия от нея може да изтече електролит. 
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това 
на кожата Ви попадне електролит, изплакнете 
мястото обилно с вода. Ако електролит попадне 
в очите Ви, незабавно се обърнете за помощ 
към очен лекар. ȚɔɎɓɛəɗɔɑɛɣɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�
ɑɐɌɉəɨɖɑɨ�ɖɉ�ɓɗɏɉɛɉƔ

e) Не използвайте акумулаторна батерия или 
електроинструмент, които са повредени или с 
изменена конструкция.�ȤɗɋəɎɍɎɖɑ�ɑɔɑ�ɑɐɕɎɖɎɖɑ�
ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɎ�ɋɣɐɘɔɉɕɎɖɨɛƑ�
Ɏɓɚɘɔɗɍɑəɉɛ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨƔ

f) Не излагайте акумулаторната батерия на високи 
температури или огън.�ȝɐɔɉɌɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɗɌɣɖ�ɑɔɑ�
ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ�ɖɉɍ�13ʷͮ��ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛ�
ɎɓɚɘɔɗɐɑɑƔ

g) Спазвайте всички указания за зареждане на 
акумулаторната батерия; не я зареждайте, ако 
температурата й е извън диапазона, посочен 
в инструкциите.�ȢɎɘəɉɋɑɔɖɗɛɗ�ɐɉəɎɏɍɉɖɎ�ɑɔɑ�
ɐɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ�ɘəɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ�ɑɐɋɣɖ�ɍɗɘɜɚɛɑɕɑɨ�
ɍɑɉɘɉɐɗɖ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɜɋəɎɍɨɛ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɑ�ɜɋɎɔɑɠɉɋɉɛ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɘɗɏɉəƔ
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ɎɔɎɓɛəɗɍɋɑɌɉɛɎɔɨ�ɐɉɚɕɜɓɋɉ�ɘəɉɞ�ɋ�ɓɗəɘɜɚɉƑ�ɉ�
ɖɉɛəɜɘɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɕɎɛɉɔɎɖ�ɘəɉɞ�ɜɋɎɔɑɠɉɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�
ɗɛ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

o) Не използвайте електроинструмента в близост 
до леснозапалими материали. ȠɎɛɨɢɑ�ɑɚɓəɑ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛ�ɋɣɐɘɔɉɕɎɖɨɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɛɉɓɑɋɉ�
ɕɉɛɎəɑɉɔɑƔ

p) Не използвайте работни инструменти, които 
изискват прилагането на охлаждащи течности. 
ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɋɗɍɉ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑ�ɗɞɔɉɏɍɉɢɑ�
ɛɎɠɖɗɚɛɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƔ

2) OTΚΑТ И СЪΒЕТИ ЗΑ ИЗБЯΓΒΑНЕТО ΜУ
• ȣɛɓɉɛ�Ɏ�ɋɖɎɐɉɘɖɉɛɉ�əɎɉɓɟɑɨ�ɖɉ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�

ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ�ɖɉ�ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎ�ɑɔɑ�ɊɔɗɓɑəɉɖɎ�ɖɉ�
ɋɣəɛɨɢɑɨ�ɚɎ�əɉɊɗɛɎɖ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƑ�ɖɉɘəƔ�ɉɊəɉɐɑɋɎɖ�
ɍɑɚɓƑ�ɌɜɕɎɖ�ɘɗɍɔɗɏɎɖ�ɍɑɚɓƑ�ɛɎɔɎɖɉ�ɠɎɛɓɉ�ɑ�ɍəƔɘƔ�
ȜɉɓɔɑɖɋɉɖɎɛɗ�ɑɔɑ�ɊɔɗɓɑəɉɖɎɛɗ�ɋɗɍɑ�ɍɗ�əɨɐɓɗɛɗ�
ɚɘɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɋɣəɛɎɖɎɛɗ�ɖɉ�əɉɊɗɛɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƔ�
ǌɚɔɎɍɚɛɋɑɎ�ɖɉ�ɛɗɋɉ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�ɘɗɔɜɠɉɋɉ�ɚɑɔɖɗ�
ɜɚɓɗəɎɖɑɎ�ɋ�ɘɗɚɗɓɉƑ�ɗɊəɉɛɖɉ�ɖɉ�ɘɗɚɗɓɉɛɉ�ɖɉ�
ɍɋɑɏɎɖɑɎ�ɖɉ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɛɗɠɓɉɛɉ�ɖɉ�ɊɔɗɓɑəɉɖɎƑ�ɑ�
ɚɛɉɋɉ�ɖɎɜɘəɉɋɔɨɎɕƔ

• ǋɓɗ�ɖɉɘəƔ�ɉɊəɉɐɑɋɎɖ�ɍɑɚɓ�ɚɎ�ɐɉɓɔɑɖɑ�ɑɔɑ�Ɋɔɗɓɑəɉ�
ɋ�ɗɊəɉɊɗɛɋɉɖɗɛɗ�ɑɐɍɎɔɑɎƑ�əɣɊɣɛ�ɖɉ�ɍɑɚɓɉƑ�ɓɗɒɛɗ�
ɍɗɘɑəɉ�ɍɎɛɉɒɔɉƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɗɌɣɖɎ�ɑ�ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�
ɍɑɚɓɣɛ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɠɜɘɑ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɋɣɐɖɑɓɖɎ�ɗɛɓɉɛƔ�ǌ�
ɛɉɓɣɋ�ɚɔɜɠɉɒ�ɍɑɚɓɣɛ�ɚɎ�ɜɚɓɗəɨɋɉ�ɓɣɕ�əɉɊɗɛɎɢɑɨ�ɚ�
ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɑɔɑ�ɋ�ɗɊəɉɛɖɉ�ɘɗɚɗɓɉƑ�ɋ�ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛ�
ɗɛ�ɘɗɚɗɓɉɛɉ�ɖɉ�ɋɣəɛɎɖɎ�ɖɉ�ɍɑɚɓɉ�ɑ�ɕɨɚɛɗɛɗ�ɖɉ�
ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎƔ�ǌ�ɛɉɓɑɋɉ�ɚɔɜɠɉɑ�ɉɊəɉɐɑɋɖɑɛɎ�ɍɑɚɓɗɋɎ�
ɕɗɌɉɛ�ɑ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɠɜɘɨɛƔ

• ȣɛɓɉɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉ�ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ�ɑɔɑ�
ɘɗɌəɎɡɖɗ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ�
ǌɣɐɖɑɓɋɉɖɎɛɗ�ɕɜ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɎɖɗ�ɠəɎɐ�
ɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑ�ɘəɎɍɘɉɐɖɑ�ɕɎəɓɑƑ�ɓɉɓɛɗ�Ɏ�
ɗɘɑɚɉɖɗ�ɘɗƖɍɗɔɜƔ

a) Дръжте електроинструмента здраво и дръжте 
ръцете и тялото си в такава позиция, че да 
противостоите на евентуално възникващ 
откат. Αко инструментът има спомагателна 
ръкохватка, винаги я използвайте, за да го 
контролирате по-добре при откат или при 
възникващите реакционни моменти по време на 
включване. ǋɓɗ�ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɖɗ�ɋɐɎɕɎɛɎ�ɘɗɍɞɗɍɨɢɑ�
ɘəɎɍɘɉɐɖɑ�ɕɎəɓɑƑ�ɘəɑ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎ�ɖɉ�ɗɛɓɉɛ�ɑɔɑ�
ɚɑɔɖɑ�əɎɉɓɟɑɗɖɖɑ�ɕɗɕɎɖɛɑ�ɕɗɏɎɛɎ�ɍɉ�ɗɋɔɉɍɎɎɛɎ�
ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉƔ

b) Никога не поставяйте ръцете си в близост до 
въртящи се работни инструменти. ǋɓɗ�ɋɣɐɖɑɓɖɎ�
ɗɛɓɉɛƑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɖɉəɉɖɑ�əɣɓɉɛɉ�ǌɑƔ

c) Избягвайте да заставате в зоната, в която би 
отскочил инструмента при възникване на откат. 
ȣɛɓɉɛɣɛ�ɘəɎɕɎɚɛɋɉ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɘɗɚɗɓɉƑ�ɗɊəɉɛɖɉ�
ɖɉ�ɘɗɚɗɓɉɛɉ�ɖɉ�ɍɋɑɏɎɖɑɎ�ɖɉ�əɉɊɗɛɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɋ�
ɐɗɖɉɛɉ�ɖɉ�ɊɔɗɓɑəɉɖɎƔ

d) Работете особено предпазливо в зоните на ъгли, 
остри ръбове и др.п. Избягвайте отблъскването 
или заклинването на работните инструменти 
в обработвания детайл. Ȥəɑ�ɗɊəɉɊɗɛɋɉɖɎ�ɖɉ�
ɣɌɔɑ�ɑɔɑ�ɗɚɛəɑ�əɣɊɗɋɎ�ɑɔɑ�ɘəɑ�əɨɐɓɗ�ɗɛɊɔɣɚɓɋɉɖɎ�
ɖɉ�ɋɣəɛɨɢɑɨ�ɚɎ�əɉɊɗɛɎɖ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚɣɢɎɚɛɋɜɋɉ�
ɘɗɋɑɡɎɖɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɛ�ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎƔ�ȧɗɋɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɋɉ�
ɐɉɌɜɊɉ�ɖɉ�ɓɗɖɛəɗɔ�ɖɉɍ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɑɔɑ�ɗɛɓɉɛƔ

проверявайте работните инструменти, напр. 
абразивните дискове за пукнатини или 
откъртени ръбчета, подложните дискове за 
пукнатини или силно износване, телените четки 
за недобре захванати или счупени телчета. Αко 
изтървете електроинструмента или работния 
инструмент, ги проверявайте внимателно за 
увреждания или използвайте нови неповредени 
работни инструменти. След като сте проверили 
внимателно и сте монтирали работния 
инструмент, оставете електроинструмента да 
работи на максимални обороти в продължение 
на една минута; стойте и дръжте намиращи се 
наблизо лица встрани от равнината на въртене. 
ȢɉɒƖɠɎɚɛɗ�ɘɗɋəɎɍɎɖɑ�əɉɊɗɛɖɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɚɎ�ɠɜɘɨɛ�
ɘəɎɐ�ɛɗɐɑ�ɛɎɚɛɗɋ�ɘɎəɑɗɍƔ

h) Работете с лични предпазни средства. Β 
зависимост от приложението работете с цяла 
маска за лице, защита за очите или предпазни 
очила. Αко е необходимо, работете с дихателна 
маска, шумозаглушители (антифони), работни 
обувки или специализирана престилка, 
която Βи предпазва от малки откъртени 
при работата частички. ȣɠɑɛɎ�ǌɑ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɚɉ�
ɐɉɢɑɛɎɖɑ�ɗɛ�ɔɎɛɨɢɑɛɎ�ɋ�ɐɗɖɉɛɉ�ɖɉ�əɉɊɗɛɉ�ɠɉɚɛɑɠɓɑƔ�
Ȥəɗɛɑɋɗɘəɉɞɗɋɉɛɉ�ɑɔɑ�ɍɑɞɉɛɎɔɖɉɛɉ�ɕɉɚɓɉ�ɝɑɔɛəɑəɉɛ�
ɋɣɐɖɑɓɋɉɢɑɨ�ɘəɑ�əɉɊɗɛɉ�ɘəɉɞƔ�ǋɓɗ�ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɗ�
ɋəɎɕɎ�ɚɛɎ�ɑɐɔɗɏɎɖɑ�ɖɉ�ɚɑɔɎɖ�ɡɜɕƑ�ɛɗɋɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɐɉɌɜɊɉ�ɖɉ�ɚɔɜɞƔ

i) Βнимавайте други лица да бъдат на безопасно 
разстояние от зоната на работа. Βсеки, който 
се намира в зоната на работа, трябва да носи 
лични предпазни средства. ȣɛɓɣəɛɎɖɑ�ɘɉəɠɎɖɟɉ�ɗɛ�
ɗɊəɉɊɗɛɋɉɖɑɨ�ɍɎɛɉɒɔ�ɑɔɑ�əɉɊɗɛɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɌɉɛ�
ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɚɑɔɖɗɛɗ�ɜɚɓɗəɎɖɑɎ�ɍɉ�ɗɛɔɎɛɨɛ�ɖɉɍɉɔɎɠɎ�
ɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛ�ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨ�ɚɣɢɗ�ɑ�ɑɐɋɣɖ�ɐɗɖɉɛɉ�
ɖɉ�əɉɊɗɛɉƔ

j) Дръжте електроинструмента само за 
изолираните повърхности за захващане при 
изпълняване на операция, при която аксесоарът 
може да влезе в контакт със скрити кабели. 
ȕɓɚɎɚɗɉəƑ�ɋɔɑɐɉɢ�ɋ�ɓɗɖɛɉɓɛ�ɚ�ͲɏɑɋͲ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ�
ɘəɗɋɗɍɖɑɓƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɖɉɘəɉɋɑ�ɑɐɔɗɏɎɖɑɛɎ�ɕɎɛɉɔɖɑ�
ɠɉɚɛɑ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ͲɏɑɋɑͲ�ɑ�ɛɗɋɉ�ɍɉ�
ɘəɑɠɑɖɑ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ�ɜɍɉə�ɜ�ɗɘɎəɉɛɗəɉƔ

k) Дръжте захранващия кабел на безопасно 
разстояние от въртящия се работен инструмент. 
ǋɓɗ�ɑɐɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔ�ɖɉɍ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�
ɓɉɊɎɔɣɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�ɘəɎəɨɐɉɖ�ɑɔɑ�ɜɋɔɎɠɎɖ�
ɗɛ�əɉɊɗɛɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑ�ɛɗɋɉ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�
ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨƑ�ɖɉɘəƔ�ɖɉ�əɣɓɉɛɉ�ǌɑƔ

l) Никога не оставяйте електроинструмента, 
преди работният инструмент да спре напълно 
въртенето си. ǌɣəɛɨɢɑɨɛ�ɚɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɍɗɘəɎ�ɍɗ�ɘəɎɍɕɎɛƑ�ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɓɗɎɛɗ�ɍɉ�ɐɉɌɜɊɑɛɎ�
ɓɗɖɛəɗɔ�ɖɉɍ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

m) Докато пренасяте електроинструмента, не 
го оставяйте включен. șəɎɞɑɛɎ�ɑɔɑ�ɓɗɚɑɛɎ�ǌɑ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�Ɋɣɍɉɛ�ɜɋɔɎɠɎɖɑ�ɗɛ�əɉɊɗɛɖɑɨ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�
ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɖɎɋɗɔɎɖ�ɍɗɘɑəƑ�ɋ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɓɗɎɛɗ�
əɉɊɗɛɖɑɨɛ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɋəɎɏɎ�ɋ�ɛɨɔɗɛɗ�ǌɑƔ

n) Редовно почиствайте вентилационните отвори 
на Βашия електроинструмент. ȧɜəɊɑɖɉɛɉ�ɖɉ�
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c) Αко режещият диск се заклини или 
когато прекъсвате работа, изключвайте 
електроинструмента и го оставяйте едва след 
окончателното спиране на въртенето на диска. 
Никога не опитвайте да извадите въртящия се 
диск от междината на рязане, в противен случай 
може да възникне откат. ȣɘəɎɍɎɔɎɛɎ�ɑ�ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ�
ɘəɑɠɑɖɉɛɉ�ɐɉ�ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎɛɗƔ

d) Не включвайте повторно електроинструмента, 
ако дискът се намира в разрязвания детайл. 
Преди внимателно да продължите рязането, 
изчакайте режещият диск да достигне пълната 
си скорост на въртене. ǌ�ɘəɗɛɑɋɎɖ�ɚɔɜɠɉɒ�ɍɑɚɓɣɛ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɓɔɑɖɑƑ�ɍɉ�ɗɛɚɓɗɠɑ�ɗɛ�ɗɊəɉɊɗɛɋɉɖɑɨ�
ɍɎɛɉɒɔ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɗɛɓɉɛƔ

e) Подпирайте плочи или големи разрязвани 
детайли по подходящ начин, за да ограничите 
риска от възникване на откат в резултат на 
заклинен режещ диск. Ȥɗ�ɋəɎɕɎ�ɖɉ�əɨɐɉɖɎ�ɌɗɔɎɕɑ�
ɍɎɛɉɒɔɑ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɎ�ɗɌɣɖɉɛ�ɘɗɍ�ɍɎɒɚɛɋɑɎ�ɖɉ�ɚɑɔɉɛɉ�
ɖɉ�ɚɗɊɚɛɋɎɖɗɛɗ�ɚɑ�ɛɎɌɔɗƔ�șɎɛɉɒɔɣɛ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�Ɏ�
ɘɗɍɘəɨɖ�ɗɛ�ɍɋɎɛɎ�ɚɛəɉɖɑƑ�ɓɉɓɛɗ�ɋ�Ɋɔɑɐɗɚɛ�ɍɗ�ɔɑɖɑɨɛɉ�
ɖɉ�əɉɐəɨɐɋɉɖɎƑ�ɛɉɓɉ�ɑ�ɋ�ɍəɜɌɑɨ�ɚɑ�ɓəɉɒƔ

f) Бъдете особено предпазливи при прорязване 
на канали в стени или други зони, които могат 
да крият изненади. ȥɎɏɎɢɑɨɛ�ɍɑɚɓ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɗɛɓɉɛ�ɖɉ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɘəɑ�ɍɗɘɑə�ɍɗ�ɌɉɐɗƖ�
ɑɔɑ�ɋɗɍɗɘəɗɋɗɍɑƑ�ɎɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɑ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑ�ɗɊɎɓɛɑƔ

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА 
РАБОТА

ОБЩИ
• ȧɗɐɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�Ɏ�ɘɗɍɞɗɍɨɢ�ɐɉ�ɕɗɓəɗ�ɡɔɑɝɗɋɉɖ»ƭ

əɨɐɉɖɎ
• ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛ»�ɚɉɕɗ�ɝɔɉɖɟɑɛ»Ƒ�ɍɗɚɛɉɋ»ɖɑ�ɚ�

ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ
• ȡɉɡɑɖɉɛɉ�ɖɎ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɑɐɘɗɔɐɋɉ�ɗɛ�ɔɑɟɉ�ɘɗɍ�16�

Ɍɗɍɑɖɑ
• Изваждайте батерията от инструмента 

преди всякакви регулировки или смяна на 
принадлежности

АКСЕСОАРИ
• �����ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɗɚɑɌɜÆɑ�ɊɎɐɉɋɉÆɑɒɖɉ�ÆɉɊɗɛɉ�ɖɉ�

ɎɔɎɓɛÆɗɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɚɉɕɗ�ɉɓɗ�ɚɎ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ�
ɗÆɑɌɑɖɉɔɖɑ�ɍɗɘɣɔɖɑɛɎɔɖɑ�ɘÆɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ

• ȤÆɑ�ɕɗɖɛɑÆɉɖ»�ɑ�ɜɘɗɛÆ»Ɋɉ�ɖɉ�ɓɗɖɚɜɕɉɛɑɋɑƑ�ɖ»�
ɘÆɗɑɐɋ»ɍ»ɖɑ�ɗɛ�����Ƒ�ɚɔ»ɍɋɉɒɛ»�ɑɖɚɛÆɜɓɟɑɑɛ»�ɖɉ�
ɚɣɗɛɋ»ɛɖɑɨ�ɘÆɗɑɐɋɗɍɑɛ»ɔ

• Използвайте само шлифоващи/peжeщи дисковe 
с максимална дебелина 6 мм и диаметър на 
шпинделния отвор 22 мм

• ȢɑɓɗɌɉ�ɖ»�ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛ»�ɖɉɕɉɔɑɛ»ɔɑ�ɑɔɑ�ɍÆɜɌɑ�
ɘÆɑɚɘɗɚɗɊɔ»ɖɑɨ�ɐɉ�ɖɉɘɉɚɋɉɖ»�ɗɛɋɗÆɉ�ɖɉ�ɍɑɚɓɉ

• ȢɑɓɗɌɉ�ɖ»�ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛ»�ɓɗɖɚɜɕɉɛɑɋɑ�ɚ�Æ»ɐɊɗɋɉɖ�
ɗɛɋɗÆƑ�ɘɗƖɕɉɔɣɓ��14�Î�21�ÃÃ

• Ȝɉ�ɍɉ�ɑɐɊ»Ɍɖ»ɛ»�ɚɠɜɘɋɉɖ»�ɑɔɑ�ɖɉɘɜɓɋɉɖ»�
ɚɣÎÆɉɖɨɋɉɒɛ»�ɍɑɚɓɗɋ»ɛ»�ɑ�ÆɉɊɗɛ»ɛ»�ɚ�ɛɨÎ�ɕɖɗɌɗ�
ɋɖɑɕɉɛ»ɔɖɗ

ПРЕДИ УПОТРЕБА
• ȤÆ»ɍɑ�ɍɉ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐɉ�ɘɣÆɋɑ�ɘɣɛƑ�ɚ»�

ɘÆ»ɘɗÆɣɠɋɉ�ɍɉ�ɘɗɔɜɠɑɛ»�ɘÆɉɓɛɑɠ»ɚɓɉ�ɑɖɝɗÆɕɉɟɑɨ�
ɗɛɖɗɚɖɗ�ÆɉɊɗɛɉɛɉ�ɚ�ɖ»ɨ

• ȗɑɖɉɌɑ�ɕɗɖɛɑÆɉɒɛ»�ɘɗɕɗɢɖɉɛɉ�ɍÆɣɏɓɉ���2 

e) Не използвайте верижни или назъбени режещи 
листове. ȧɉɓɑɋɉ�əɉɊɗɛɖɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɠɎɚɛɗ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɋɉɛ�ɗɛɓɉɛ�ɑɔɑ�ɐɉɌɜɊɉ�ɖɉ�ɓɗɖɛəɗɔ�ɖɉɍ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƔ

3) СПЕЦИΑЛНИ УΚΑЗΑНИЯ ЗΑ БЕЗОПΑСНΑ РΑБОТΑ 
ПРИ ШЛИФОΒΑНЕ ИЛИ РЯЗΑНЕ С ΑБРΑЗИΒНИ 
ДИСΚОΒЕ

a) Използвайте само предвидените за Βашия 
електроинструмент абразивни дискове и 
предназначения за използвания абразивен диск 
предпазен кожух. ǋɊəɉɐɑɋɖɑ�ɍɑɚɓɗɋɎƑ�ɓɗɑɛɗ�ɖɎ�ɚɉ�
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɑ�ɐɉ�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɖɎ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�
Ɋɣɍɉɛ�Ɏɓəɉɖɑəɉɖɑ�ɍɗɊəɎ�ɑ�ɖɎ�Ɍɉəɉɖɛɑəɉɛ�ɊɎɐɗɘɉɚɖɉ�
əɉɊɗɛɉƔ

b) Огънати дискове трябва да се монтират така, че 
шлифоващата им повърхност да не се подава 
извън равнината на външния ръб на предпазния 
кожух.�ȢɎɘəɉɋɑɔɖɗ�ɕɗɖɛɑəɉɖ�ɡɔɑɝɗɋɉɢ�ɍɑɚɓƑ�ɓɗɒɛɗ�
ɚɎ�ɘɗɍɉɋɉ�ɑɐɋɣɖ�ɘəɎɍɘɉɐɖɑɨ�ɓɗɏɜɞƑ�ɖɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�
Ɏɓəɉɖɑəɉɖ�ɗɛ�ɓɗɏɜɞɉ�ɍɗɚɛɉɛɣɠɖɗ�ɍɗɊəɎƔ

c) Предпазният кожух трябва да е захванат 
здраво към инструмента и да е разположен 
така, че да осигурява максимална безопасност, 
напр. абразивният диск не трябва да е 
насочен непокрит от кожуха към работещия 
с инстpумента. ǔɗɏɜɞɣɛ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɘəɎɍɘɉɐɋɉ�
əɉɊɗɛɎɢɑɨ�ɚ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�ɗɛ�ɗɛɞɋɣəɠɉɢɑ�ɗɛɓɣəɛɎɖɑ�
ɘɉəɠɎɖɟɉƑ�ɗɛ�ɋɔɑɐɉɖɎ�ɋ�ɚɣɘəɑɓɗɚɖɗɋɎɖɑɎ�ɚ�ɋɣəɛɨɢɑɨ�
ɚɎ�ɉɊəɉɐɑɋɎɖ�ɍɑɚɓ�ɑ�ɗɛ�ɑɚɓəɑƑ�ɓɗɑɛɗ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�
ɐɉɘɉɔɨɛ�ɗɊɔɎɓɔɗɛɗƔ

d) Допуска се използването на абразивните 
дискове само за целите, за които те са 
предвидени. ȢɉɘəƔƓ�ɖɑɓɗɌɉ�ɖɎ�ɡɔɑɝɗɋɉɒɛɎ�
ɚɣɚ�ɚɛəɉɖɑɠɖɉɛɉ�ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛ�ɖɉ�ɍɑɚɓ�ɐɉ�əɨɐɉɖɎƔ�
șɑɚɓɗɋɎɛɎ�ɐɉ�əɨɐɉɖɎ�ɚɉ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɑ�ɐɉ�ɗɛɖɎɕɉɖɎ�
ɖɉ�ɕɉɛɎəɑɉɔ�ɚ�əɣɊɉ�ɚɑƔ�Ȧɛəɉɖɑɠɖɗ�ɘəɑɔɉɌɉɖɎ�ɖɉ�ɚɑɔɉ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�ɚɠɜɘɑƔ

e) Βинаги използвайте застопоряващи фланци, 
които са в безукорно състояние и съответстват 
по размери и форма на използвания абразивен 
диск. ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɘɗɍɞɗɍɨɢ�ɝɔɉɖɎɟ�ɘəɎɍɘɉɐɋɉ�
ɍɑɚɓɉ�ɑ�ɘɗ�ɛɗɐɑ�ɖɉɠɑɖ�ɖɉɕɉɔɨɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�
ɚɠɜɘɋɉɖɎɛɗ�ɕɜƔ�ȜɉɚɛɗɘɗəɨɋɉɢɑɛɎ�ɝɔɉɖɟɑ�ɐɉ�əɎɏɎɢɑ�
ɍɑɚɓɗɋɎ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɎ�əɉɐɔɑɠɉɋɉɛ�ɗɛ�ɛɎɐɑ�ɐɉ�ɍɑɚɓɗɋɎ�
ɐɉ�ɡɔɑɝɗɋɉɖɎƔ

f) Не използвайте износени абразивни дискове 
от по-големи електроинструменти. șɑɚɓɗɋɎɛɎ�ɐɉ�
ɘɗƖɌɗɔɎɕɑ�ɕɉɡɑɖɑ�ɖɎ�ɚɉ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɑ�ɐɉ�ɋɣəɛɎɖɎ�ɚ�
ɋɑɚɗɓɑɛɎ�ɚɓɗəɗɚɛɑƑ�ɚ�ɓɗɑɛɗ�ɚɎ�ɋɣəɛɨɛ�ɘɗƖɕɉɔɓɑɛɎƑ�ɑ�
ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɠɜɘɨɛƔ

4) СПЕЦИΑЛНИ УΚΑЗΑНИЯ ЗΑ БЕЗОПΑСНΑ РΑБОТΑ 
ЗΑ РЕЖЕЩИ ДИСΚОΒЕ

a) Избягвайте блокиране на режещия диск или 
силното му притискане. Не изпълнявайте твърде 
дълбоки срезове. ȤəɎɛɗɋɉəɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�əɎɏɎɢɑɨ�
ɍɑɚɓ�ɜɋɎɔɑɠɉɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ�ɗɛ�ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎɛɗ�ɕɜ�ɑɔɑ�
ɊɔɗɓɑəɉɖɎɛɗ�ɕɜƑ�ɉ�ɚ�ɛɗɋɉ�ɑ�ɗɛ�ɋɣɐɖɑɓɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɗɛɓɉɛ�
ɑɔɑ�ɚɠɜɘɋɉɖɎɛɗ�ɕɜƑ�ɍɗɓɉɛɗ�ɚɎ�ɋɣəɛɑƔ

b) Избягвайте да заставате в зоната пред и зад 
въртящия се режещ диск. ǔɗɌɉɛɗ�əɎɏɎɢɑɨɛ�ɍɑɚɓ�
Ɏ�ɋ�Ɏɍɖɉ�əɉɋɖɑɖɉ�ɚ�ɛɨɔɗɛɗ�ǌɑƑ�ɋ�ɚɔɜɠɉɒ�ɖɉ�ɗɛɓɉɛ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�ɚ�ɋɣəɛɨɢɑɨ�ɚɎ�ɍɑɚɓ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɗɛɚɓɗɠɑ�ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɗ�ɓɣɕ�ǌɉɚ�ɑ�ɍɉ�ǌɑ�ɖɉəɉɖɑƔ
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• ȢɎ�əɉɐɌɔɗɊɨɋɉɒɛɎ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ
• ȢɎ�ɑɐɔɉɌɉɒɛɎ�ɖɉ�ɍɣɏɍ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƭɊɉɛɎəɑɨɛɉ
• șɗɘɜɚɛɑɕɉ�ɗɓɗɔɖɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ƺɑɖɚɛəɜɕɎɖɛƭ

ɐɉəɨɍɖɗɛɗ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗƭɊɉɛɎəɑɨƻƓ
 - ɘəɑ�ɐɉəɎɏɍɉɖɎ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ɘɗ�ɋəɎɕɎ�ɖɉ�əɉɊɗɛɉ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ɘəɑ�ɚɣɞəɉɖɨɋɉɖɎ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ПО ИНСТРУМЕНТА/
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ
3 �ȤəɎɍɑ�ɜɘɗɛəɎɊɉ�ɘəɗɠɎɛɎɛɎ�əɣɓɗɋɗɍɚɛɋɗɛɗ�ɚ�ɜɓɉɐɉɖɑɨ
4 �Ȣɗɚ»ɛ»�ɐɉɢɑɛɖɑ�ɗɠɑɔɉ�ɑ�ɛɉɘɑ�ɐɉ�ɜɡɑ
5 �ȪɋɣəɔɎɖ�ɋ�ɗɌɣɖƑ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɣɛ�ɢɎ�ɎɓɚɘɔɗɉɍɑəɉƑ�

ɛɉɓɉ�ɠɎ�ɖɎ�ɑɐɌɉəɨɒɛɎ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɉ�ɘɗ�ɓɉɓɋɉɛɗ�ɑ�ɍɉ�Ɏ�
ɘəɑɠɑɖɉ

6 �ȦɣɞəɉɖɨɋɉɒɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƭɐɉəɨɍɖɗɛɗ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗƭ
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɋ�ɘɗɕɎɢɎɖɑɨ�ɘəɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑƑ�ɖɎ�ɘɗƖ
ɋɑɚɗɓɑ�ɗɛ�5ʷͮ�

7 �ȢɎ�ɑɐɞɋɣəɔɨɒɛɎ�ɎɔɎɓɛəɗɜəɎɍɑɛɎ�ɑ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɐɉɎɍɖɗ�ɚ�
Ɋɑɛɗɋɑ�ɗɛɘɉɍɣɟɑ

УПОТРЕБА
• ȜɉəɎɏɍɉɖɎ�ɖɉ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɉ

 ! прочетете предупрежденията и инструкциите 
за безопасност, доставени със зарядното 
устройство

• ȝɐɋɉɏɍɉɖɎƭɘɗɚɛɉɋɨɖɎ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�2
• ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɐɉ�ɓɉɘɉɟɑɛɎɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�8

 - ɖɉɛɑɚɖɎɛɎ�Ɋɜɛɗɖɉ�ɐɉ�ɑɖɍɑɓɉɛɗə�ɖɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɐɉəɨɍ�
ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ���ɐɉ�ɘɗɓɉɐɋɉɖɎ�ɖɉ�ɛɎɓɜɢɗɛɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�
ɐɉəɨɍ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�8a

 ! когато най-ниското ниво на индикатора за 
заряд на батерията започне да мига след 
натискане на бутона L 8b, батерията е празна

 ! когато 2 нивата на индикатора за заряд на 
батерията започнат да мигат след натискане 
на бутона L 8c, батерията не е в допустимия 
работен температурен диапазон

• Ȝɉɢɑɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ
ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�ɋɖɎɐɉɘɖɗ�ɚɎ�ɑɐɓɔɧɠɋɉ�ɑɔɑ�ɖɎ�
ɘɗɐɋɗɔɨɋɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɋɓɔɧɠɑƑ�ɓɗɌɉɛɗ
 - натоварването е прекалено голямо --> 
ɘəɎɕɉɞɖɎɛɎ�ɖɉɛɗɋɉəɋɉɖɎɛɗ�ɑ�əɎɚɛɉəɛɑəɉɒɛɎ

 - температурата на батерията е извън 
допустимия работен температурен диапазон от 
-20 до +50°C�ƖƖ̑�2�ɖɑɋɉɛɉ�ɖɉ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɉ�ɐɉ�ɐɉəɨɍ�
ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɐɉɘɗɠɋɉɛ�ɍɉ�ɕɑɌɉɛƑ�ɓɗɌɉɛɗ�ɖɉɛɑɚɓɉɛɎ�
Ɋɜɛɗɖɉ���8¹ƒ�ɑɐɠɉɓɉɒɛɎƑ�ɍɗɓɉɛɗ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɚɑ�
ɋɣɐɋɣəɖɎ�ɍɗɘɜɚɛɑɕɑɨ�əɉɊɗɛɎɖ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɎɖ�
ɍɑɉɘɉɐɗɖ

 - батерията е почти празна (за предпазване 
срещу пълно разреждане)�ƖƖ̑�ɖɑɚɓɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɑɔɑ�ɕɑɌɉɢɗ�ɖɑɚɓɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�8b 
Ɏ�ɘɗɓɉɐɉɖɗ�ɠəɎɐ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɉ�ɐɉ�ɐɉəɨɍ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉƑ�
ɓɗɌɉɛɗ�ɖɉɛɑɚɓɉɛɎ�Ɋɜɛɗɖɉ��ƒ�ɐɉəɎɍɎɛɎ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ

 ! след автоматичното изключване на 
инструмента не продължавайте да натискате 
спусъка, понеже може да се повреди 
акумулаторът

• ȡɗɖɛɑÆɉɖ»�ɖɉ�ɉɓɚ»ɚɗɉÆɑɛ»�2
 ! изваждайте батерията от инструмента
 - ɘɗɠɑɚɛ»ɛ»�ɡɘɑɖɍ»ɔɉ���ɑ�ɋɚɑɠɓɑ�ɠɉɚɛɑƑ�ɓɗɑɛɗ�ɢ»�ɚ»�
ɕɗɖɛɑÆɉɛ

 - ¹�ɓɔɧɠɉ���ɘÆɑɛ»Ɍɖ»ɛ»�ɐɉɛɨɌɉɢ�ɝɔɉɖ»ɟɉ���ɓɉɛɗ�
ɖɉɛɑɚɓɉɛ»�Ɋɜɛɗɖɉ�ɐɉ�ɐɉɓɔɧɠɋɉɖ»�ɖɉ�ɡɘɑɖɍ»ɔɉ��

ɑ�ɐɉɢɑɛɖɑɨ�ɓɉɘɉɓ�	�2ƒ�ɖɑɓɗɌɉ�ɖ»�ÆɉɊɗɛ»ɛ»�ɚ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�Ɋ»ɐ�ɛɨÎ

• За да откриете скрити под повърхността 
електро-, водо- и газопроводи, използвайте 
подходящи уреди или се обърнете към местното 
снабдително дружество�ƺɘəɎɓɣɚɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�
ɎɔɎɓɛəɗɘəɗɋɗɍɖɑɟɑ�ɘɗɍ�ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƒ�ɜɋəɎɏɍɉɖɎɛɗ�
ɖɉ�Ɍɉɐɗɘəɗɋɗɍ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�Ɏɓɚɘɔɗɐɑɨƒ�
ɐɉɚɨɌɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɋɗɍɗɘəɗɋɗɍ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�
ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɑ�ɕɉɛɎəɑɉɔɖɑ�ɢɎɛɑ�ɑƭɑɔɑ�ɛɗɓɗɋ�ɜɍɉəƻ

• Не обработвайте азбестосъдържащ материал 
ƺɉɐɊɎɚɛɣɛ�Ɏ�ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɎɖƻ

• Ȥəɉɞɣɛ�ɗɛ�ɖɨɓɗɑ�ɕɉɛɎəɑɉɔɑƑ�ɓɉɛɗ�ɖɉɘəɑɕɎə�
ɚɣɍɣəɏɉɢɉ�ɗɔɗɋɗ�ɊɗɨƑ�ɖɨɓɗɑ�ɋɑɍɗɋɎ�ɍɣəɋɎɚɑɖɉƑ�
ɕɑɖɎəɉɔɑ�ɑ�ɕɎɛɉɔɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�ɋəɎɍɎɖ�ƺɓɗɖɛɉɓɛ�
ɑɔɑ�ɋɍɑɡɋɉɖɎ�ɖɉ�ɛɉɓɣɋ�ɘəɉɞ�ɕɗɌɉɛ�ɍɉ�ɘəɑɠɑɖɨɛ�
ɉɔɎəɌɑɠɖɑ�əɎɉɓɟɑɑ�ɑƭɑɔɑ�əɎɚɘɑəɉɛɗəɖɑ�ɐɉɊɗɔɨɋɉɖɑɨ�
ɖɉ�ɗɘɎəɉɛɗəɉ�ɑɔɑ�ɚɛɗɨɢɑɛɎ�ɖɉɊɔɑɐɗ�ɔɑɟɉƻƒ�
използвайте противопрахова маска и работете 
с аспириращо прахта устройство, когато такова 
може да бъде свързано

• ȣɘəɎɍɎɔɎɖɑ�ɋɑɍɑɋɎ�ɘəɉɞ�ɚɉ�ɓɔɉɚɑɝɑɟɑəɉɖɑ�ɓɉɛɗ�
ɓɉəɟɑɖɗɌɎɖɖɑ�ƺɓɉɛɗ�ɘəɉɞ�ɗɛ�ɍɣɊ�ɑ�Ɋɜɓƻ�ɗɚɗɊɎɖɗ�
ɓɗɌɉɛɗ�ɚɉ�ɓɗɕɊɑɖɑəɉɖɑ�ɚ�ɍɗɊɉɋɓɑ�ɐɉ�ɘɗɍɗɊəɨɋɉɖɎ�
ɖɉ�ɚɣɚɛɗɨɖɑɎɛɗ�ɖɉ�ɍɣəɋɎɚɑɖɉɛɉƒ�използвайте 
противопрахова маска и работете с аспириращо 
прахта устройство, когато такова може да бъде 
свързано

• ȦɔɎɍɋɉɒɛɎ�ɍɎɝɑɖɑəɉɖɑɛɎ�ɘɗ�ȖșȦ�ɑɐɑɚɓɋɉɖɑɨ�
ɗɛɖɗɚɖɗ�ɐɉɘəɉɡɎɖɗɚɛɛɉ�ɐɉ�ɕɉɛɎəɑɉɔɑɛɎƑ�ɓɗɑɛɗ�
ɏɎɔɉɎɛɎ�ɍɉ�ɗɊəɉɊɗɛɋɉɛɎ

• ȗɖɑɕɉɋɉɒɛ»�ɘÆɑ�Æɨɐɉɖ»�ɖɉ�ɌÆ»ɍɑƑ�ɗɚɗɊ»ɖɗ�ɋ�ɖɗɚ»ɢɑ�
ɚɛ»ɖɑ�ƺɘÆɑ�ɛ»ɐɑ�ɚɛ»ɖɑ�ɟ»ɘɖɉɛɑɖɑɛ»�ɚɉ�ɘɗɚɛɉɋ»ɖɑ�ɘɗ�
ɚɘ»ɟɑɉɔ»ɖ�ɖɉɠɑɖƑ�ɜɓɉɐɉɖ�ɋ�ɚɣɗɛɋ»ɛɖɑɛ»�Æ»Ɍɜɔɉɟɑɑ�ɐɉ�
ɚɛÆɉɖɉɛɉƒ�ɚɘɉɐɋɉɒɛ»�ɛ»ɐɑ�Æ»Ɍɜɔɉɟɑɑƻ

• Обезопасете работния материал�ƺɕɉɛɎəɑɉɔƑ�
ɐɉɛɎɌɖɉɛ�ɋ�ɐɉɛɨɌɉɢ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɑɔɑ�ɋ�ɕɎɖɌɎɕɎ�Ɏ�ɘɗƖ
ɜɚɛɗɒɠɑɋƑ�ɗɛɓɗɔɓɗɛɗ�ɉɓɗ�ɚɎ�ɍɣəɏɑ�ɋ�əɣɓɉƻ

• Ȣ»�ɐɉɛɨɌɉɒɛ»�ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋ�ɘÆ»ɚɉ�ɑɔɑ�
ɕ»ɖɌ»ɕ»

ПРИ УПОТРЕБА
• ȗ�ɚɔɜɠɉɒ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛÆɑɠɎɚɓɉ�ɑɔɑ�ɕɎÎɉɖɑɠɖɉ�

ɖɎɑɐɘÆɉɋɖɗɚɛ�ɑɐɓɔɧɠɎɛɎ�ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɑ�
ɑɐɋɉɍɎɛɎ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ

• ȗ�ɚɔɜɠɉɒ�ɖɉ�ɘəɎɕɉɞɖɉɛɉ�ɐɉɢɑɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɑɔɑ�
ɓɗɌɉɛɗ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�Ɏ�ɘəɎɕɉɞɖɉɛɉƑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜɛ�ɖɨɕɉ�
ɍɉ�ɚɎ�ɚɛɉəɛɑəɉ�ɚɉɕƒ�ɐɉ�əɎɚɛɉəɛɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɗɛɓɔɧɠɎɛɎ�ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ�ɐɉ�ɋɓɔɧɠɎɖɗƭɑɐɓɔɧɠɎɖɗ�
ɑ�ɋɓɔɧɠɎɛɎ�ɗɛɖɗɋɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�w

СЛЕД РАБОТА
• Ȧɔ»ɍ�ɓɉɛɗ�ɑɐɓɔɧɠɑɛ»�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉƑ�ɖɑɓɗɌɉ�ɖ»�

ɘÆɑɔɉɌɉɒɛ»�ɍɗɘɣɔɖɑɛ»ɔɖɉ�ɚɑɔɉ�ɐɉ�ɍɉ�ɚɘÆ»ɛ»�
ɋɣÆɛ»ɖ»ɛɗ�ɖɉ�ɉɓɚ»ɚɗɉÆɑɛ»

БАTEPИИ
• Идващата в комплекта батерия е частично 

заредена ƺɐɉ�ɍɉ�ɗɚɑɌɜəɑɛɎ�ɘɣɔɎɖ�ɓɉɘɉɟɑɛɎɛ�ɖɉ�
ɊɉɛɎəɑɨɛɉƑ�ɐɉəɎɍɎɛɎ�ɖɉɘɣɔɖɗ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉ�ɋ�ɐɉəɨɍɖɗɛɗ�
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ�ɐɉ�ɊɉɛɎəɑɨƑ�ɘəɎɍɑ�ɍɉ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ�ɋɉɡɑɨ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɐɉ�ɘɣəɋɑ�ɘɣɛƻ

• Използвайте само следните батерии и зарядни 
устройства с този инструмент
 - �����ɊɉɛɎəɑɨƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����ɐɉəɨɍɖɗ�ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• ȢɎ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ�ɊɉɛɎəɑɨɛɉƑ�ɓɗɌɉɛɗ�Ɏ�ɘɗɋəɎɍɎɖɉƒ�ɛɨ�
ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�ɊɣɍɎ�ɐɉɕɎɖɎɖɉ
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 - ÆɉɊɗɛɖɉɛɉ�ɚɓɗÆɗɚɛ�ɖɉ�Æ»ɏ»ɢɑɨ�ɍɑɚɓ�ɐɉɋɑɚɑ�ɗɛ�
ɕɉɛ»ÆɑɉɔɉƑ�ɓɗɒɛɗ�ɛÆɨɊɋɉ�ɍɉ�ɚ»�ɗɛÆ»ɏ»

 - ɖ»�ɚɘɑÆɉɒɛ»�Æ»ɏ»ɢɑɨ�ɍɑɚɓ�ɚ�ɋɣɖɡ»ɖ�ɖɉɛɑɚɓ
• șɣÆɏɉɖɎ�ɑ�ɖɉɚɗɠɋɉɖɎ�ɖɉ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�

 - ɋɑɖɉɌɑ�ɍÆɣɏɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐɍÆɉɋɗ�ɚ�ɍɋ»ɛ»�Æɣɟ»Ƒ�
ɛɉɓɉ�ɠ»�ɘÆ»ɐ�ɟɨɔɗɛɗ�ɋÆ»ɕ»�ɍɉ�ɚɛ»�ɋ�ɚɣɚɛɗɨɖɑ»�ɍɉ�ɨ�
ɜɘÆɉɋɔɨɋɉɛ»�ɚɑɌɜÆɖɗ

 ! по време на работа, винаги дръжте уреда за 
оцветената(ите) в сиво зона(и) за хващане t

 - ¹ɖɉɊɍ»ɛ»�ɚ»�ɚ�ɜɚɛɗɒɠɑɋɉ�ɚɛɗɒɓɉ
 - ÅɊɣÆɖ»ɛ»�ɋɖɑɕɉɖɑ»�ɖɉ�ɘɗɚɗɓɉɛɉ�ɖɉ�ɋɣÆɛ»ɖ»ƒ�ɋɑɖɉɌɑ�
ɍÆɣɏɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɛɉɓɉƑ�ɠ»�ɑɚɓÆɑɛ»�ɑ�ɘÆɉÎɣɛ�
ɗɛ�Æɨɐɉɖ»ƭɡɔɑɝɗɋɉɖ»�ɍɉ�ɚ»�ÆɉɐɘÆɣɚɋɉɛ�ɍɉɔ»ɠ�ɗɛ�
ɛɨɔɗɛɗ

 - ɗ¹ɛɉɋɨɒɛɎ�ɋɎɖɛɑɔɉɟɑɗɖɖɑɛɎ�ɗɛɋɗÆɑ���2�ɖ»ɘɗɓÆɑɛɑ
• ȡɗɖɛɑəɉɖɎƭɍɎɕɗɖɛɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɌɉɎɠɎɖ�ɓɔɧɠ���y

 - ɘəɑɔɗɏɑɕɗ�Ɏ�ɚɉɕɗ�ɉɓɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ�Ɏ�ɘəɗɑɐɋɎɍɎɖ�
ɚ�ɘɗɕɗɢɖɉ�ɍəɣɏɓɉ�ɚ�ɑɖɛɎɌəɑəɉɖɗ�ɞəɉɖɑɔɑɢɎ�ɐɉ�
ɌɉɎɠɖɑ�ɓɔɧɠɗɋɎ

УKАЗАНИЯ ЗА РАБОТA
• Ȝɉ�ɘɗɋɎɠɎ�ɑɖɝɗəɕɉɟɑɨ�ɋɑɏɛɎ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

ПОДДРЪЖКА / СЕРВИЗ
• ȧɗɐɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɖɎ�Ɏ�ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖ�ɐɉ�

ɘəɗɝɎɚɑɗɖɉɔɖɉ�ɜɘɗɛəɎɊɉ
• ȗɑɖɉɌɑ�ɘɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɠɑɚɛ�ƺɗɚɗɊɎɖɗ�

ɋɎɖɛɑɔɉɟɑɗɖɖɑɛɎ�ɗɛɋɗəɑ���2)
 ! извадете батерията от инструмента преди 
почистване

• ȕɓɗ�ɋɣɘəɎɓɑ�ɘəɎɟɑɐɖɗɛɗ�ɘəɗɑɐɋɗɍɚɛɋɗ�ɑ�ɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�
ɑɐɘɑɛɋɉɖɎ�ɋɣɐɖɑɓɖɎ�ɘɗɋəɎɍɉƑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɍɉ�
ɚɎ�ɐɉɖɎɚɎ�ɐɉ�əɎɕɗɖɛ�ɋ�ɗɛɗəɑɐɑəɉɖ�ɚɎəɋɑɐ�ɐɉ�
ɎɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ�ɖɉ�����
 - ɐɉɖɎɚɎɛɎ�ɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉ�в неpазглобен вид�ɐɉɎɍɖɗ�
ɚ�ɍɗɓɉɐɉɛɎɔɚɛɋɗ�ɐɉ�ɘɗɓɜɘɓɉɛɉ�ɕɜ�ɋ�ɛɣÆɌɗɋɚɓɑɨ�
ɗɊɎɓɛƑ�ɗɛɓɣɍɎɛɗ�ɚɛɎ�Ɍɗ�ɐɉɓɜɘɑɔɑƑ�ɑɔɑ�ɋ�ɖɉɒƖɊɔɑɐɓɑɨ�
ɚɎÆɋɑɐ�ɖɉ������ƺɉɍÆɎɚɑɛɎƑ�ɓɉɓɛɗ�ɑ�ɚÎɎɕɉɛɉ�ɐɉ�
ɚɎÆɋɑɐɖɗ�ɗɊɚɔɜɏɋɉɖɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛÆɗɑɖɚɛÆɜɕɎɖɛɉƑ�
ɕɗɏɎɛɎ�ɍɉ�ɖɉɕɎÆɑɛɎ�ɖɉ�ɉɍÆɎɚ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• ȝɕɉɒɛɎ�ɘəɎɍɋɑɍƑ�ɠɎ�ɘɗɋəɎɍɉ�ɘɗəɉɍɑ�ɘəɎɛɗɋɉəɋɉɖɎ�
ɑɔɑ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ�ɕɉɖɑɘɜɔɑəɉɖɎ�ɚ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɢɎ�
Ɋɣɍɉɛ�ɑɐɓɔɧɠɎɖɑ�ɗɛ�Ɍɉəɉɖɟɑɨɛɉ�ƺɐɉ�ɜɚɔɗɋɑɨɛɉ�
ɖɉ�Ɍɉəɉɖɟɑɨɛɉ�ɗɛ������ɋɑɏ�ɖɉ�ɑɖɛɎəɖɎɛ�ɉɍəɎɚƓ�
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ɑɔɑ�ɘɗɘɑɛɉɒɛɎ�ɋɉɡɑɨ�ɍɑɔɣəƻ

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
• Не изхвърляйте електроуредите, батерии, 

приспособленията и опаковките заедно с битови 
отпадъци�ƺɚɉɕɗ�ɐɉ�ɚɛəɉɖɑ�ɗɛ�ȚȦƻ
 - ɚɣɗɊəɉɐɖɗ�șɑəɎɓɛɑɋɉɛɉ�ɖɉ�ȚȦ�2ʷ12ƭ1ˀƭ�
�ɗɛɖɗɚɖɗ�
ɑɐɖɗɚɎɖɑ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ�ɑ�ɎɔɎɓɛəɗɖɖɑ�ɜəɎɍɑ�ɑ�
ɗɛəɉɐɨɋɉɖɎɛɗ�ɒ�ɋ�ɖɉɟɑɗɖɉɔɖɗɛɗ�ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɚɛɋɗ�
ɑɐɖɗɚɎɖɑɛɎ�ɎɔɎɓɛəɗɜəɎɍɑ�ɚɔɎɍɋɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɣɊɑəɉɛ�
ɗɛɍɎɔɖɗ�ɑ�ɍɉ�ɚɎ�ɘəɎɍɉɋɉɛ�ɐɉ�əɎɟɑɓɔɑəɉɖɎ�ɚɘɗəɎɍ�
ɑɐɑɚɓɋɉɖɑɨɛɉ�ɐɉ�ɗɘɉɐɋɉɖɎ�ɖɉ�ɗɓɗɔɖɉɛɉ�ɚəɎɍɉ

 - ɐɉ�ɛɗɋɉ�ɜɓɉɐɋɉ�ɚɑɕɋɗɔɣɛ�7�ɛɗɌɉɋɉ�ɓɗɌɉɛɗ�ɛəɨɊɋɉ�ɍɉ�
Ɋɣɍɉɛ�ɜɖɑɢɗɏɎɖɑ

 ! преди да изхвърлите батерията, защитете 
изводите й с дебела лепенка, за да няма 
опасност от възникване на късо съединение

 ! натискайтe бутона за заключванe на шпиндeла 
D само когато шпиндeлът A e в напълно спpяно 
положeниe

 - ɐɉ�ɘÆ»ɕɉÎɋɉɖ»�ɖɉ�ɓɗɖɚɜɕɉɛɑɋɑ�ɚɔ»ɍɋɉɒɛ»�ɗɊÆɉɛɖɑɨ�
Æ»ɍ

 ! по вpeмe на pабота peжeщитe дисковe сe 
загpяват; нe ги докосвайтe докато нe изстинат 
напълно

 ! никога нe използвайтe peжeщия диск бeз 
залeпeния въpxу нeго eтикeт (винаги я 
използвайτе)

• ȡɗɖɛɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɘɗɕɗɢɖɉɛɉ�ɍəɣɏɓɉ���9
 ! изваждайте батерията от инструмента
 - ɦɉɋɑɒɛ»�ɚɘɗɕɉɌɉɛɎɔɖɉɛɉ�əɣɓɗɞɋɉɛɓɉ���ɗɛ�
ɍɨɚɖɉɛɉ�ɚɛəɉɖɉƑ�ɗɛɌɗəɎ�ɑɔɑ�ɗɛ�ɔɨɋɉɛɉ�ɚɛəɉɖɉ�ɖɉ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ƺɋ�ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛ�ɗɛ�ɛɗɋɉƑ�ɓɉɓɋɗ�ɢ»�
ɑɐɋɣÆɡɋɉɛ»ƻ

• ȦɋɉɔɨɖɎƭɕɗɖɛɑəɉɖɎƭÆɎɌɜɔɑəɉɖɎ�ɖɉ�ɐɉɢɑɛɖɑɨ�ɓɉɘɉɓ�
	�q
 ! изваждайте батерията от инструмента
 ! yвepeтe сe затвоpeния кpай на защитния капак 
e насочeн към опepатоpа

 - ɉɓɗ�Ɏ�ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗƑ�ɐɉɓÆ»ɘ»ɛ»�ɐɉɢɑɛɖɑɨ�ɓɉɘɉɓ�	�
ɐɉɛɨɌɉɒɓɑ�ɋɑɖɛɉ�
Ƒ�ɓɗɒɛɗ�Ɏ�ɝɉɊəɑɠɖɗ�ɖɉɚɛəɗɎɖ�
(проверявайте дали защитният капак е 
затворен)

• ȤÆ»ɍɑ�ɜɘɗɛÆ»Ɋɉ
 - Ïɋ»Æ»ɛ»�ɚ»Ƒ�ɠ»�ɉɓɚ»ɚɗɉÆɑɛ»�ɚɉ�ɘÆɉɋɑɔɖɗ�ɘɗɚɛɉɋ»ɖɑ�
ɑ�ɐɍÆɉɋɗ�ɐɉɛ»Ɍɖɉɛɑ

 - ɘÆɗɋ»Æ»ɛ»�ɍɉɔɑ�ɉɓɚ»ɚɗɉÆɑɛ»�ɚ»�ɋɣÆɛɨɛ�ɚɋɗɊɗɍɖɗ�
ɓɉɛɗ�Ɍɑ�ɐɉɋɣÆɛɑɛ»�ɚ�Æɣɓɉ

 - ɘÆ»ɍɋɉÆɑɛ»ɔɖɗ�ɛ»ɚɛɋɉɒɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƑ�ɓɉɛɗ�ɨ�
ɋɓɔɧɠɑɛ»�ɖɉɒƖɕɉɔɓɗ�ɐɉ�6ʷ�ɚ»ɓɜɖɍɑ�ɖɉ�ɕɉɓɚɑɕɉɔɖɉ�
ɚɓɗÆɗɚɛ

 - ɋ�ɚɔɜɠɉɒ�ɖɉ�ɚɑɔɖɑ�ɋɑɊÆɉɟɑɑ�ɑɔɑ�ɍÆɜɌɑ�
ɖ»ɑɐɘÆɉɋɖɗɚɛɑƑ�ɋ»ɍɖɉɌɉ�ɚɘÆ»ɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐɉ�
ɜɚɛɉɖɗɋɨɋɉɖ»�ɖɉ�ɘɗɋÆ»ɍɉɛɉ

• ȗɓɔɧɠ»ɛ»ƭɑɐɓɔɧɠ»ɛ»�ɓɔɧɠɉ�
�w
 - ɋɓɔɧɠɎɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�wa
 ! пpи включванe на инстpумента внимавайтe за 
внeзапни удаpи или тласъци

 ! пpeди аксeсоаpът да докоснe pаботната площ, 
инструмента тpябва да pаботи с максимална 
скоpост

 - ɐɉɓɔɧɠ»ɛ»�ɓɔɧɠɉ�wb
 - Åɛɓɔɧɠ»ɛ»�ɓɔɧɠɉƭɑɐɓɔɧɠɎɛɎ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�wc
 ! пpeди да изключитe инструмента, тpябва да я 
вдигнeтe от pаботната повъpxност

 ! aксeсоаpитe пpодължават да сe въpтят 
извeстно вpeмe слeд изключванe на 
инструмента

• ȭɔɑɝɗɋɉɖ»�e
 - ¹�ɜɕ»Æ»ɖ�ɖɉɛɑɚɓ�ɍɋɑɏ»ɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɖɉɘÆ»ɍƖɖɉɐɉɍ

 ! никога нe използвайтe peжeщ диск за 
стpанично шлифованe

• ȥɨɐɉɖ»�r
 - ɖ»�ɖɉɋ»ɏɍɉɒɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɘÆɑ�Æɨɐɉɖ»
 - ɦɉ�ɍɉ�ɑɐɊ»Ɍɖ»ɛ»�ɖ»ɗɠɉɓɋɉɖɗ�ɗɛɚɓɉɠɉɖ»�ɖɉ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɋɚɛÆɉɖɑƑ�ɋɑɖɉɌɑ�ɍɋɑɏ»ɛ»�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�
ɋ�ɘɗɚɗɓɉ�ɖɉ�ɚɛÆ»ɔɓɉɛɉƑ�ɓɗɨɛɗ�ɚ»�ɖɉɕɑÆɉ�ɋɣÆÎɜ�
Ɍɔɉɋɉɛɉ

 - ɖ»�ɘÆɑɔɉɌɉɒɛ»�ɖɉɛɑɚɓ�ɋɣÆÎɜ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉƒ�ɗɚɛɉɋ»ɛ»�
ɍɋɑɏ»ɖɑ»ɛɗ�ɖɉ�Æ»ɏ»ɢɑɨ�ɍɑɚɓ�ɍɉ�ɑɐɋɣÆɡɋɉ�
ɘÆɗɟ»ɚɉ
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BEZPEČNOSŤ
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
TÝKAJÚCE SA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA

 - VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné 
výstrahy, pokyny, ilustrácie a technické údaje, ktoré 
sú dodané s týmto elektrickým nástrojom.��»ºÅºÈŨ·Ä¿»�
Ìŀ»ÊÁš¹¾�Ä¿Ũŀ¿»�ËÌ»º»Äš¹¾�ÆÅÁÏÄÅÌ�ÃĥŨ»�Ì¿»Éņ�Á�ÆÅÈ·Ä»Ä¿Ë�
»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈŋºÅÃƑ�ÆÅŨ¿·ÈË�·ƭ·Â»¸Å�ÌÒŨÄ»ÃË�ÆÅÈ·Ä»Ä¿ËƔ

Všetky upozornenia a pokyny si odložte na ďalšie 
použitie.

�ÅÀ»Ã�Ƥ»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»ơ�ÆÅËŨċÌ·Äš�Ì�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹ÅÃ�Ê»ÎÊ»�
É·�ÌÐņ·¾ËÀ»�Ä·�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�Ä·ÆÒÀ·Äó�ÐÅ�É¿»Ê»�ƺÉ�
ÆÈċÌÅºÄÅË�ŀÄŋÈÅËƻ�·�Ä·�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�Ä·ÆÒÀ·Äó�
akumulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry).

1) BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Udržiavajte svoje pracovisko čisté a upratané. 

�»ÆÅÈ¿·ºÅÁ�Ä·�ÆÈ·¹ÅÌ¿ÉÁË�·Â»¸Å�Ä»ÅÉÌ»ÊÂ»Äó�ì·ÉÊ¿�
ÆÈ·¹ÅÌ¿ÉÁ·�ÃĥŨË�Ì¿»Éņ�Á�ŋÈ·ÐÅÃƔ

b) Nepracujte elektrickým náradím v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické 
ÄÒÈ·º¿»�ÆÈÅºËÁËÀ»�¿ÉÁÈÏƑ�ÁÊÅÈó�ÃĥŨË�ÆÈ·¹¾�·Â»¸Å�Æ·ÈÏ�
Ð·ÆÒÂ¿ņƔ

c) Deti a iné osoby udržiavajte počas práce od 
ručného elektrického náradia v dostatočnej 
vzdialenosti. V prípade odpútania Vašej pozornosti by 
ÉÊ»�ÃÅ¾Â¿�ÉÊÈ·Ê¿ņ�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�ÄÒÈ·ºċÃƔ

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka prívodnej šnúry sa musí hodiť do 

napájacej zásuvky. Zástrčka sa v žiadnom prípade 
nesmie meniť. Pri uzemnených spotrebičoch 
nepoužívajte spolu s nimi žiadne adaptéry. 
�»ÐÃ»Ä»ÄÒ�ÐÒÉÊÈìÁ·�·�Ì¾ÅºÄÒ�ÐÒÉËÌÁ·�ÐÄ¿ŨËÀŋ�È¿Ð¿ÁÅ�
zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s povrchovými 
plochami uzemnených spotrebičov, ako sú 
elektrické rúry, vyhrievacie telesá, sporáky a 
chladničky.��»ï�À»��·ŀ»�Ê»ÂÅ�ËÐ»ÃÄ»ÄóƑ�È¿Ð¿ÁÅ�ÐÒÉ·¾Ë�
elektrickým prúdom je vyššie.

c) Chráňte ručné elektrické náradie pred dažďom a 
vlhkom.��Ä¿ÁÄËÊ¿»�ÌÅºÏ�ºÅ�ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·�
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodnú šnúru na prenášanie náradia, 
na jeho vešanie, ani za ňu nevyťahujte zástrčku zo 
zásuvky. Prívodnú šnúru chráňte pred horúčavou, 
olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa 
časťami náradia. Poškodené alebo zauzlené šnúry 
zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Ak pracujete s ručným elektrickým náradím 
vonku, používajte len také predlžovacie šnúry, 
ktoré sú schválené pre používanie vo vonkajších 
priestoroch.��ÅËŨċÌ·Ä¿»�ÆÈ»ºÂŨÅÌ·¹»À�ŀÄŋÈÏ�ËÈì»Ä»À�ºÅ�
ÌÅÄÁ·Àŀ¿»¾Å�ÆÈÅÉÊÈ»º¿·�ÐÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�ÐÒÉ·¾Ë�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�
prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prerušovač 
uzemňovacieho obvodu.��ÅËŨċÌ·Ä¿»�ÆÈ»ÈËŀÅÌ·ì·�
ËÐ»ÃğÅÌ·¹¿»¾Å�Å¸ÌÅºË�ÐÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�ÐÒÉ·¾Ë�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�
prúdom.

ШУМ / ВИБPAЦИИ
• ȝɐɕɎəɎɖɗ�ɋ�ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɑɎ�ɚ����6ʷʾ45Ƒ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�

ɐɋɜɓɗɋɗɛɗ�ɖɉɔɨɌɉɖɎ�ɖɉ�ɛɗɐɑ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�Ɏ�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�
ɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɐɋɜɓɗɋɉɛɉ�ɕɗɢɖɗɚɛ�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
ƺɖɎɗɘəɎɍɎɔɎɖɗɚɛ���̏�3�º�ƻƑ�ɑ�ɋɑɊəɉɟɑɨɛɉ�ɘəɑ�
ɡɔɑɝɗɋɉɖɎ�ɖɉ�ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛɑ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺɛəɑɉɓɚɑɉɔɖɉ�
ɋɎɓɛɗəɖɉ�ɚɜɕɉƒ�ɖɎɗɘəɎɍɎɔɎɖɗɚɛ���̏�1Ƒ5�ÃƭÉˆƻ
 ! при други приложения (като рязане например) 
може да имат различно ниво на вибрации

• Ȣɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɘəɎɍɉɍɎɖɑɛɎ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�Ɏ�ɑɐɕɎəɎɖɗ�ɋ�
ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɑɎ�ɚɣɚ�ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɑəɉɖɑɨ�ɛɎɚɛƑ�ɗɘəɎɍɎɔɎɖ�
ɋ����6ʷʾ45ƒ�ɛɗ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɑɐɘɗɔɐɋɉ�ɐɉ�ɚəɉɋɖɎɖɑɎ�ɖɉ�
Ɏɍɑɖ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ�ɚ�ɍəɜɌ�ɑ�ɓɉɛɗ�ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɖɉ�ɗɟɎɖɓɉ�
ɖɉ�ɘɗɍɔɉɌɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɘəɑ�ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐɉ�ɘɗɚɗɠɎɖɑɛɎ�ɘəɑɔɗɏɎɖɑɨ
 - ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ�ɖɉ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�ɐɉ�əɉɐɔɑɠɖɑ�ɗɛ�ɛɎɐɑ�
ɘəɑɔɗɏɎɖɑɨ�ɑɔɑ�ɚ�ɍəɜɌɑƑ�ɑɔɑ�ɔɗɡɗ�ɘɗɍɍɣəɏɉɖɑ�
ɉɓɚɎɚɗɉəɑ�ɕɗɏɎ�ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ�да повиши�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�
ɓɗɎɛɗ�ɚɛɎ�ɘɗɍɔɗɏɎɖɑ

 - ɘɎəɑɗɍɑɛɎ�ɗɛ�ɋəɎɕɎƑ�ɓɗɌɉɛɗ�ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ�Ɏ�
ɑɐɓɔɧɠɎɖ�ɑɔɑ�ɚɣɗɛɋɎɛɖɗ�ɋɓɔɧɠɎɖƑ�ɖɗ�ɚ�ɖɎɌɗ�ɖɎ�ɚɎ�
əɉɊɗɛɑ�ɋ�ɕɗɕɎɖɛɉ�ɕɗɌɉɛ�ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ�да намалят 
ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɓɗɎɛɗ�ɚɛɎ�ɘɗɍɔɗɏɎɖɑ

 ! предпазвайте се от ефектите от вибрациите, 
като поддържате инструмента и аксесоарите 
му, пазите ръцете си топли и организирате 
вашите модели на работа

1
Bezdrôtová bezkefová uhlová 
brúska

3930

ÚVOD
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�À»�ËÈì»Äš�Ä·�ľahké brúsenie, rezanie a 

ÅºÉÊÈ·ğÅÌ·Ä¿»�ÁÅÌÅÌš¹¾�·�Á·Ã»ÄÄš¹¾�Ã·Ê»È¿ÒÂÅÌ�¸»Ð�
ÆÅËŨ¿Ê¿·�ÌÅºÏ

• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä¿»�À»�Ì¾ÅºÄš�ÆÈ»�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄ»�ÆÅËŨ¿Ê¿»
• Netlačte na nástroj; nechajte pracovať rýchlosť 

rezacieho kotúča
• Rezanie pomocou brúsnych kotúčov pre 

odrezávanie je povolené len vtedy, keď sa 
používa ochranný kryt (dostupný ako dodatočné 
príslušenstvo SKIL 2610S00275)

• �È»ìċÊ·ÀÊ»�·�ËÉ¹¾ÅÌ·ÀÊ»�Ê»ÄÊÅ�ÄÒÌÅº�Ä·�ÆÅËŨ¿Ê¿»�3

TECHNICKÉ ÚDAJE 1

ČASTI NÁSTROJA 2
A  Vreteno
B  Upínacia príruba
C  �·Ê¿¹ÅÌš�ÁĚŋì
D  Gombík na uzamknutie vretena
E  �ÅÃÅ¹Äó�ºÈŨ·ºÂÅ
F  Ochranný kryt
G  Ochranný kryt skrutka
H  �ÅÄÊÒŨÄ·�ÆÈċÈË¸·
J  �ÂÅÁÅÌ·¹ċ�ÉÆċÄ·ì�Ð·ÆÄËÊ¿»ƭÌÏÆÄËÊ¿»
K  Vetracie štrbiny
L  Indikátor nabitia akumulátora
M  �ÒìÁ·�Å¹¾È·ÄÄó¾Å�ÁÈÏÊË
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d) Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedopusťte, aby ručné elektrické 
náradie používali osoby, ktoré s ním nie sú dôkladne 
oboznámené, alebo ktoré si neprečítali tento Návod 
na používanie.��Á�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�ÆÅËŨċÌ·Àŋ�
Ä»ÉÁŋÉ»Äó�ÅÉÅ¸ÏƑ�ÉÊÒÌ·�É·�Ä»¸»ÐÆ»ìÄšÃ�ÄÒÉÊÈÅÀÅÃƔ

e) Ručné elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo 
ošetrujte. Skontrolujte, či pohyblivé súčiastky 
náradia bezchybne fungujú a neblokujú a či nie sú 
zlomené alebo poškodené niektoré súčiastky, ktoré 
by mohli negatívne ovplyvniť fungovanie ručného 
elektrického náradia. Pred použitím ručného 
elektrického náradia dajte poškodené súčiastky 
opraviť.��»À»º»Ä�ŋÈ·Ð�¸ÅÂ�ÉÆĥÉÅ¸»Äš�ÐÂ»�ËºÈŨ¿·Ì·ÄšÃ�
náradím.

f) Používané nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované nástroje s ostrými reznými 
¾È·Ä·Ã¿�É·�Ã»Ä»À�ì·ÉÊÅ�Ð·¸ÂÅÁËÀŋ�·�¿¹¾�Ì»º»Ä¿»�À»�
ÆÅºÉÊ·ÊÄ»�Ě·¾ŀ¿»Ɣ

g) Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, 
pracovné nástroje a pod. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom konkrétne pracovné podmienky 
a činnosť, ktorú máte vykonať. �ÅËŨċÌ·Ä¿»�ÈËìÄó¾Å�
»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·�Ä·�¿Äó�·ÁÅ�ËÈì»Äó�ŋì»ÂÏ�ÃĥŨ»�Ì¿»Éņ�
Á�Ä»¸»ÐÆ»ìÄšÃ�É¿ÊËÒ¹¿ÒÃƔ

h) Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, čisté 
a bez oleja alebo mazacieho tuku.��ÃÏÁĚ·Ìó�ÈËÁÅÌÚÊ¿�
·�ŋ¹¾ÅÆÅÌó�ÆÅÌÈ¹¾Ï�Ä»ËÃÅŨğËÀŋ�¸»ÐÆ»ìÄŋ�Ã·Ä¿ÆËÂÒ¹¿Ë�
·�ÅÌÂÒº·Ä¿»�ÄÒÈ·º¿·�Ì�Ä»Åì·ÁÒÌ·Äš¹¾�É¿ÊËÒ¹¿Ò¹¾Ɣ

5) STAROSTLIVÉ ZAOBCHÁDZANIE S ELEKTRICKÝM 
NÁRADÍM NAPÁJANÝM AKUMULÁTOROM A JEHO 
POUŽÍVANIE

a) Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách, 
ktoré odporúča výrobca.��Á�Ä·¸ċÀ·Ê»�Ä·¸ċÀ·ìÁÅË�
ËÈì»ÄÅË�ÆÈ»�ËÈì¿Êš�ºÈË¾�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌ�¿Äó�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÏƑ�
¾ÈÅÐċ�Ä»¸»ÐÆ»ì»ÄÉÊÌÅ�ÆÅŨ¿·ÈËƔ

b) Do ručného elektrického náradia používajte len 
určené akumulátory.��ÅËŨċÌ·Ä¿»�¿Äš¹¾�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌ�
ÃĥŨ»�Ã·ņ�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�ÆÅÈ·Ä»Ä¿»Ƒ�·Â»¸Å�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�
ÌÐÄ¿Á�ÆÅŨ¿·ÈËƔ

c) Keď akumulátor nepoužívate, zabezpečte, aby sa 
nemohol dostať do styku s kancelárskymi sponami, 
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo inými 
drobnými predmetmi, ktoré by mohli spôsobiť 
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÆÅÆÒÂ»Ä¿ÄÏ�·Â»¸Å�ÆÅŨ¿·ÈƔ

d) Ak sa akumulátor používa nevhodne, môže z neho 
unikať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s ňou. V 
prípade náhodného kontaktu umyte postihnuté 
miesto vodou. Ak sa dostane akumulátorová 
kvapalina do očí, vyhľadajte okrem toho aj 
lekársku pomoc.��ÏÊ»Á·Àŋ¹·�ÁÌ·Æ·Â¿Ä·�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�
ÆÅºÈÒŨº»Ä¿»�ÆÅÁÅŨÁÏ�·Â»¸Å�ÆÅÆÒÂ»Ä¿ÄÏƔ

e) Nepoužívajte poškodený alebo upravovaný 
akumulátor alebo náradie. Poškodené alebo 
ËÆÈ·ÌÅÌ·Äó�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÃĥŨË�Ä»Åì·ÁÒÌ·Ä»�È»·½ÅÌ·ņ�·�
ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÆÅŨ¿·ÈƑ�Ìš¸Ë¹¾�·Â»¸Å�ÐÈ·Ä»Ä¿»Ɣ

f) Akumulátory alebo náradie nevhadzujte do ohňa 
alebo nevystavujte nadmerným teplotám. Vystavenie 
ÆĥÉÅ¸»Ä¿Ë�Å¾ğ·�·Â»¸Å�Ê»ÆÂÅÊ»�Ä·º�13ʷͮ��ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�
výbuch.

g) Dodržujte pokyny na nabíjanie a akumulátory 
alebo náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu 
uvedeného vpokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo 

3) BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte a k 

práci s elektrickým náradím pristupujte rozumne. 
Nepoužívajte elektrické náradie, keď ste unavení 
alebo keď ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov.��¾ÌċĚ·�Ä»ÆÅÐÅÈÄÅÉÊ¿�ÆÈ¿�ÆÅËŨċÌ·Äċ�ÄÒÈ·º¿·�ÃĥŨ»�
Ì¿»Éņ�Á�ÌÒŨÄÏÃ�ÆÅÈ·Ä»Ä¿·ÃƔ

b) Noste osobné ochranné pomôcky, ochranný odev 
a vždy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie 
ÆÈ·¹ÅÌÄó¾Å�Åº»ÌË�·�ÆÅËŨċÌ·Ä¿»�Å¹¾È·ÄÄš¹¾�ÆÅÃĥ¹ÅÁ�
·ÁÅ�Å¹¾È·ÄÄ»À�ºš¹¾·¹»À�Ã·ÉÁÏƑ�¸»ÐÆ»ìÄÅÉÊÄš¹¾�
ÆÈÅÊ¿ŀÃÏÁÅÌš¹¾�ÊÅÆÒÄÅÁƑ�ÆÈ¿Â¸Ï�·Â»¸Å�¹¾ÈÒÄ¿ì·�ÉÂË¹¾ËƑ�
ÆÅºĚ·�ºÈË¾Ë�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·Ƒ�ÐÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�
poranenia.

c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného 
elektrického náradia do činnosti. Pred zasunutím 
zástrčky do zásuvky a/alebo pred pripojením 
akumulátora, pred chytením alebo prenášaním 
ručného elektrického náradia sa vždy presvedčte 
sa, či je ručné elektrické náradie vypnuté. Ak budete 
Ã·ņ�ÆÈ¿�ÆÈ»ÄÒŀ·Äċ�ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·�ÆÈÉÊ�
Ä·�ÌÏÆċÄ·ì¿Ƒ�·Â»¸Å�·Á�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�ÆÈ¿ÆÅÀċÊ»�
Ä·�»Â»ÁÊÈ¿¹Áŋ�É¿»ņ�Ð·ÆÄËÊóƑ�ÃĥŨ»�ÊÅ�Ã·ņ�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�
nehodu.

d) Skôr ako ručné elektrické náradie zapnete, 
odstráňte nastavovacie a montážne nástroje. Nástroj 
·Â»¸Å�ÁĚŋìƑ�ÁÊÅÈš�É·�Ä·¹¾ÒºÐ·�Ì�ÆÅ¾Ï¸Â¿Ì»À�ì·ÉÊ¿�ÄÒÈ·º¿·Ƒ�
ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÆÅÈ·Ä»Ä¿»Ɣ

e) Nepreceňujte sa. Zabezpečte si pevný postoj a 
neprestajne udržiavajte rovnováhu. Takto budete 
Ãĥ¹ņ�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�Ì�Ä»Åì·ÁÒÌ·Äš¹¾�
É¿ÊËÒ¹¿Ò¹¾�Â»Æŀ¿»�ÁÅÄÊÈÅÂÅÌ·ņƔ

f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste 
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa 
toho, aby sa vaše vlasy a odev dostali do blízkosti 
pohyblivých častí.��ÅĚÄš�Åº»ÌƑ�ºÂ¾ó�ÌÂ·ÉÏ�·Â»¸Å�
ŀÆ»ÈÁÏ�ÃĥŨË�¸Ïņ�Ð·¹¾ÏÊ»Äó�ÈÅÊËÀŋ¹¿Ã¿�ì·Éņ·Ã¿�ÈËìÄó¾Å�
elektrického náradia.

g) Ak možno namontovať zariadenie na odsávanie 
alebo zachytávanie prachu, presvedčíte sa, či 
je pripojené a správne používané.��ÅËŨċÌ·Ä¿»�
odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie 
ÆÈ·¹¾Ë�ÐÄ¿ŨËÀ»�È¿Ð¿ÁÅ�Å¾ÈÅÐ»Ä¿·�ÐºÈ·Ì¿·�ÆÈ·¹¾ÅÃƔ

h) Nepodliehajte falošnému pocitu istoty získanej z 
častého používania náradia a nekonajte v rozpore 
s princípmi bezpečného používania náradia. 
�»ÆÅÐÅÈÄÒ�ÆÈÒ¹·�ÃĥŨ»�Ì�ÆÈ¿»¸»¾Ë�ÐÂÅÃÁÅÌ�É»ÁËÄºÏ�
Ì¿»Éņ�Á�ņ·ŨÁóÃË�ÆÅÈ·Ä»Ä¿»Ɣ

4) STAROSTLIVÉ ZAOBCHÁDZANIE S ELEKTRICKÝM 
NÁRADÍM A JEHO POUŽÍVANIE

a) Náradie nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte 
určené elektrické náradie. Pomocou vhodného 
ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·�¸Ëº»Ê»�Ãĥ¹ņ�Ì�ËÌ»º»ÄÅÃ�
ÈÅÐÉ·¾Ë�ÌšÁÅÄË�ÆÈ·¹ÅÌ·ņ�Â»Æŀ¿»�·�¸»ÐÆ»ìÄ»Àŀ¿»Ɣ

b) Nepoužívajte žiadne ručné elektrické náradie, ktoré 
má pokazený vypínač.��ËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»Ƒ�ÁÊÅÈó�
É·�ËŨ�Ä»ºÒ�Ð·ÆċÄ·ņ�·Â»¸Å�ÌÏÆċÄ·ņƑ�À»�Ä»¸»ÐÆ»ìÄó�·�ÊÈ»¸·�
¾Å�º·ņ�ÅÆÈ·Ì¿ņƔ

c) Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo 
prestavovať, vymieňať príslušenstvo alebo ako 
odložíte náradie, vždy vytiahnite koncovku sieťovej 
šnúry zo zásuvky a/alebo vyberte akumulátor, ak 
sa dá vybrať.��ÅÊÅ�ÆÈ»Ì»ÄÊċÌÄ»�ÅÆ·ÊÈ»Ä¿»�Ð·¸È·ğËÀ»�
Ä»ŋÃÏÉ»ÂÄóÃË�ÉÆËÉÊ»Ä¿Ë�ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·Ɣ
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nástroj spadli na zem, prekontrolujte, či nie sú 
poškodené, alebo použite nepoškodený pracovný 
nástroj. Keď ste prekontrolovali a upli pracovný 
nástroj, zabezpečte, aby ste neboli v rovine 
rotujúceho nástroja, ani sa tam nenachádzali 
ani žiadne iné osoby, ktoré sú v blízkosti Vášho 
pracoviska, a nechajte ručné elektrické náradie 
bežať jednu minútu na maximálne obrátky. 
�ÅŀÁÅº»Äó�ÆÈ·¹ÅÌÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»�É·�Å¸Ïì·ÀÄ»�Ð·�Ê»ÄÊÅ�ì·É�
testovania zlomia.

h) Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa 
druhu použitia náradia používajte ochranný štít na 
celú tvár, štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ 
je to primerané, používajte ochrannú dýchaciu 
masku, chrániče sluchu, pracovné rukavice 
alebo špeciálnu zásteru, ktorá zadrží odletujúce 
drobné čiastočky brusiva a obrábaného materiálu. 
�È»ºÅÌŀ»ÊÁšÃ�Åì¿�ÊÈ»¸·�¹¾ÈÒÄ¿ņ�ÆÈ»º�ÅºÂ»ÊËÀŋ¹¿Ã¿�¹ËºÐċÃ¿�
Ê»Â¿»ÉÁ·Ã¿Ƒ�ÁÊÅÈó�ÌÐÄ¿Á·Àŋ�ÆÈ¿�ÈĥÐÄÅÃ�ÉÆĥÉÅ¸»�ÆÅËŨċÌ·Ä¿·�
náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia 
ÃËÉ¿·�ÆÈ»ºÅÌŀ»ÊÁšÃ�ÅºŰÂÊÈÅÌ·ņ�ÁÅÄÁÈóÊÄÏ�ºÈË¾�ÆÈ·¹¾ËƑ�
ÁÊÅÈš�ÌÐÄ¿ÁÒ�ÆÈ¿�º·ÄÅÃ�ºÈË¾Ë�ÆÅËŨ¿Ê¿·�ÄÒÈ·º¿·Ɣ��»ï�À»�
ìÂÅÌ»Á�ºÂ¾ŀ¿Ë�ºÅ¸Ë�ÌÏÉÊ·Ì»Äš�¾Â·ÉÄóÃË�¾ÂËÁËƑ�ÃĥŨ»�
ËÊÈÆ¿»ņ�ÉÊÈ·ÊË�ÉÂË¹¾ËƔ

i) Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v 
bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. 
Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu 
náradia, musí byť vybavená osobnými ochrannými 
pomôckami. Úlomky obrobku alebo zlomený pracovný 
ÄÒÉÊÈÅÀ�ÃĥŨË�ÅºÂ»Ê¿»ņ�·�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÆÅÈ·Ä»Ä¿»�ÅÉĥ¸�·À�Ã¿ÃÅ�
priameho pracoviska.

j) Elektrické náradie držte iba za izolované plochy 
rukovätí pri vykonávaní takej práce, pri ktorej by 
príslušenstvo mohlo natrafiť na skryté elektrické 
vedenia. Kontakt príslušenstva s vedením, ktoré je pod 
Ä·ÆÚÊċÃƑ�ÉÆĥÉÅ¸ċƑ�Ũ»�·À�ÁÅÌÅÌó�Éŋì¿·ÉÊÁÏ�ÄÒÈ·º¿·�É·�
ºÅÉÊ·Äŋ�ÆÅº�Ä·ÆÚÊ¿»Ƒ�ìÅ�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÐÒÉ·¾�ÅÆ»ÈÒÊÅÈ·�
elektrickým prúdom.

k) Zabezpečte, aby sa prívodná šnúra nenachádzala v 
blízkosti rotujúcich pracovných nástrojov náradia. 
�Á�ÉÊÈ·ÊċÊ»�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�ÈËìÄšÃ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÄÒÈ·ºċÃƑ�
ÃĥŨ»�É·�ÆÈ»ÈËŀ¿ņ�·Â»¸Å�Ð·¹¾ÏÊ¿ņ�ÆÈċÌÅºÄÒ�ŀÄŋÈ·�·��·ŀ·�
ÈËÁ·�·��·ŀ»�ÆÈ»ºÂ·ÁÊ¿»�É·�ÃĥŨË�ºÅÉÊ·ņ�ºÅ�ÈÅÊËÀŋ¹»¾Å�
pracovného nástroja.

l) Nikdy neodkladajte ručné elektrické náradie skôr, 
ako sa pracovný nástroj úplne zastaví. Rotujúci 
ÆÈ·¹ÅÌÄš�ÄÒÉÊÈÅÀ�É·�ÃĥŨ»�ºÅÉÊ·ņ�ºÅ�ÁÅÄÊ·ÁÊË�É�
ÅºÁÂ·º·¹ÅË�ÆÂÅ¹¾ÅËƑ�ÄÒÉÂ»ºÁÅÃ�ìÅ¾Å�¸Ï�ÉÊ»�ÃÅ¾Â¿�ÉÊÈ·Ê¿ņ�
ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�ÈËìÄšÃ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÄÒÈ·ºċÃƔ

m) Nikdy nemajte ručné elektrické náradie zapnuté 
vtedy, keď ho prenášate na iné miesto. Náhodným 
ÁÅÄÊ·ÁÊÅÃ��·ŀ¿¹¾�ÌÂ·ÉÅÌ�·Â»¸Å��Òŀ¾Å�Å¸Â»ì»Ä¿·�É�
rotujúcim pracovným nástrojom by sa Vám pracovný 
ÄÒÉÊÈÅÀ�ÃÅ¾ÅÂ�Ð·ÌĻÊ·ņ�ºÅ�Ê»Â·Ɣ

n) Pravidelne čistite vetracie otvory svojho ručného 
elektrického náradia. �»ÄÊ¿ÂÒÊÅÈ�ÃÅÊÅÈ·�Ìņ·¾ËÀ»�ºÅ�
Ê»Â»É·�ÄÒÈ·º¿·�ÆÈ·¹¾�·�Ì»ĚÁó�Ä·¾ÈÅÃ·º»Ä¿»�ÁÅÌÅÌó¾Å�
ÆÈ·¹¾Ë�¸Ï�ÃÅ¾ÂÅ�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÌÐÄ¿Á�Ä»¸»ÐÆ»ìÄó¾Å�ÐÒÉ·¾Ë�
elektrickým prúdom.

o) Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie v 
blízkosti horľavých materiálov. Odletujúce iskry by 
ÃÅ¾Â¿�Ê¿»ÊÅ�Ã·Ê»È¿ÒÂÏ�Ð·ÆÒÂ¿ņƔ

Ê»ÆÂÅÊÏ�Ã¿ÃÅ�ŀÆ»¹¿ŰÁÅÌ·Äó¾Å�ÈÅÐÉ·¾Ë�ÃĥŨË�ÆÅŀÁÅº¿ņ�
·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�·�ÐÌšŀ¿ņ�È¿Ð¿ÁÅ�ÆÅŨ¿·ÈËƔ

6) SERVIS
a) Ručné elektrické náradie zverte do opravy len 

kvalifikovanému personálu a používajte len 
originálne náhradné súčiastky.��šÃ�É·�Ð·¸»ÐÆ»ìċ�
Ð·¹¾ÅÌ·Ä¿»�¸»ÐÆ»ìÄÅÉÊ¿�ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·Ɣ

b) Nikdy neopravujte poškodené akumulátory. 
�ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÃĥŨ»�ÅÆÈ·ÌÅÌ·ņ�Â»Ä�ÌšÈÅ¸¹·�·Â»¸Å�
autorizovaný servis.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE UHLOVÉ BRÚSKY

1) SPOLOČNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE 
BRÚSENIE, BRÚSENIE BRÚSNYM PAPIEROM, 
PRE PRÁCU S DRÔTENOU KEFOU, LEŠTENIE A 
REZANIE

a) Toto ručné elektrické náradie sa používa ako 
brúska a ako náradie na rezanie. Rešpektujte 
všetky výstražné upozornenia, pokyny, obrázky a 
údaje, ktoré ste dostali s týmto ručným elektrickým 
náradím. �Á�¸Ï�ÉÊ»�Ä»ºÅºÈŨ·Â¿�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹»�ÆÅÁÏÄÏƑ�
ÃÅ¾ÂÅ�¸Ï�ÊÅ�Ã·ņ�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�ÐÒÉ·¾�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈŋºÅÃƑ�
ÌÐÄ¿Á�ÆÅŨ¿·ÈË�·ƭ·Â»¸Å�ÌÒŨÄ»�ÆÅÈ·Ä»Ä¿»Ɣ

b) Toto elektrické náradie nie je určené na 
šmirgľovanie, čistenie drôtenou kefou ani leštenie. 
�ÏÁÅÄÒÌ·Ä¿»�ì¿ÄÄÅÉÊċƑ�Ä·�ÁÊÅÈó�ÊÅÊÅ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�
Ä¿»�À»�ËÈì»ÄóƑ�ÃĥŨË�ÆÈ»ºÉÊ·ÌÅÌ·ņ�Ä»¸»ÐÆ»ì»ÄÉÊÌÅ�·�
ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÐÈ·Ä»Ä¿»Ɣ

c) Nepoužívajte žiadne také príslušenstvo, ktoré 
nebolo výrobcom určené a odporúčané špeciálne 
pre toto pneumatické náradie. �ÁÅÂÄÅÉņƑ�Ũ»�
ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�É·�ºÒ�Ä·�ÊÅÊÅ�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�
ËÆ»ÌÄ¿ņƑ�»ŀÊ»�Ä»ÐÄ·Ã»ÄÒƑ�Ũ»�ÊÅ�Ð·ÈËìËÀ»�À»¾Å�¸»ÐÆ»ìÄó�
ÆÅËŨċÌ·Ä¿»Ɣ

d) Prípustný počet obrátok pracovného nástroja musí 
byť minimálne taký vysoký ako maximálny počet 
obrátok uvedený na ručnom elektrickom náradí. 
�ÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅƑ�ÁÊÅÈó�É·�ÅÊÒì·�Èš¹¾Â»Àŀ¿»Ƒ�¸Ï�É·�ÃÅ¾ÂÅ�
ÐÄ¿ì¿ņƔ

e) Vonkajší priemer a hrúbka pracovného nástroja 
musia zodpovedať rozmerovým údajom uvedeným 
na ručnom elektrickom náradí náradí. Nesprávne 
º¿Ã»ÄÐÅÌ·Äó�ÆÈ·¹ÅÌÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»�ÃĥŨË�¸Ïņ�Ä»ºÅÉÊ·ÊÅìÄ»�
odclonené a kontrolované.

f) Pracovné nástroje, ktoré sú vybavené vložkou so 
závitom, musia presne pasovať na závit brúsneho 
vretena. Pri takých pracovných nástrojoch, ktoré 
sa montujú pomocou príruby, treba priemer otvoru 
pracovného nástroja prispôsobiť upínaciemu 
priemeru príruby. Pracovné nástroje, ktoré nie sú 
ÆÈ»ÉÄ»�ËÆ»ÌÄ»Äó�ºÅ�ËÆċÄ·¹¿»¾Å�Ã»¹¾·Ä¿ÐÃË�ÈËìÄó¾Å�
»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·Ƒ�É·�ÅÊÒì·Àŋ�Ä»ÈÅÌÄÅÃ»ÈÄ»�·�
¿ÄÊ»ÄÐċÌÄ»�Ì¿¸ÈËÀŋƑ�ìÅ�ÃĥŨ»�Ã·ņ�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�ÉÊÈ·ÊË�
ÁÅÄÊÈÅÂÏ�Ä·º�ÈËìÄšÃ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÄÒÈ·ºċÃƔ

g) Nepoužívajte žiadne poškodené pracovné nástroje. 
Pred každým použitím tohto ručného elektrického 
náradia skontrolujte, či nie sú pracovné nástroje, 
ako napr. brúsne kotúče, vyštrbené alebo vylomené, 
či nemajú brúsne taniere vylomené miesta, trhliny 
alebo miesta intenzívneho potrebovania, či nie sú 
na drôtených kefách uvoľnené alebo polámané 
drôty. Keď ručné elektrické náradie alebo pracovný 
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ochranného krytu. Neodborne namontovaný brúsny 
ÁÅÊŋìƑ�ÁÊÅÈš�ÆÈ»ìÄ¿»Ì·�¹»Ð�ÈÅÌ¿ÄË�ÅÁÈ·À·�Å¹¾È·ÄÄó¾Å�
ÁÈÏÊËƑ�É·�Ä»ºÒ�ºÅÉÊ·ÊÅìÄ»�Åº¹ÂÅÄċņƔ

c) Ochranný kryt musí byť spoľahlivo upevnený 
priamo na pneumatickom náradí a musí byť 
nastavený tak, aby sa dosiahla maximálna miera 
bezpečnosti, t.j. brúsne teleso nesmie byť otvorené 
proti obsluhujúcej osobe. �¹¾È·ÄÄš�ÁÈÏÊ�ÃËÉċ�¹¾ÈÒÄ¿ņ�
obsluhujúcu osobu pred úlomkami brúsneho telesa a 
obrobku, náhodným kontaktom s brúsnym telesom a 
¿ÉÁÈ·Ã¿Ƒ�ÁÊÅÈó�¸Ï�ÃÅ¾Â¿�Ð·ÆÒÂ¿ņ�Å¸Â»ì»Ä¿»Ɣ

d) Brúsne telesá sa smú používať len pre odporúčanú 
oblasť používania. �·ÆÈƔ�Ɠ��¿ÁºÏ�Ä»ÉÃ¿»Ê»�¸ÈŋÉ¿ņ�
¸ÅìÄÅË�ÆÂÅ¹¾ÅË�È»Ð·¹¿»¾Å�ÁÅÊŋì·Ɣ��»Ð·¹¿»�ÁÅÊŋì»�Éŋ�
ËÈì»Äó�Ä·�Ë¸»È·Ä¿»�Ã·Ê»È¿ÒÂË�¾È·ÄÅË�ÁÅÊŋì·Ɣ��ÅìÄó�
ÆĥÉÅ¸»Ä¿»�É¿ÂÏ�Ä·�Ê»ÄÊÅ�ÁÅÊŋì�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�¿¹¾�
zlomenie.

e) Vždy používajte pre vybraný typ brúsneho kotúča 
nepoškodenú upínaciu prírubu správneho rozmeru 
a tvaru. �¾ÅºÄÒ�ÆÈċÈË¸·�ÆÅºÅÆ¿»È·�¸ÈŋÉÄÏ�ÁÅÊŋì�·�
ÐÄ¿ŨËÀ»�Ä»¸»ÐÆ»ì»ÄÉÊÌÅ�ÐÂÅÃ»Ä¿·�¸ÈŋÉÄ»¾Å�ÁÅÊŋì·Ɣ�
�ÈċÈË¸Ï�ÆÈ»�È»Ð·¹¿»�ÁÅÊŋì»�É·�ÃĥŨË�ÅºÂ¿ŀÅÌ·ņ�Åº�ÆÈċÈË¸�
ÆÈ»�ÅÉÊ·ÊÄó�¸ÈŋÉÄ»�ÁÅÊŋì»Ɣ

f) Nepoužívajte žiadne opotrebované brúsne kotúče 
z väčšieho ručného elektrického náradia. Brúsne 
ÁÅÊŋì»�ÆÈ»�ÌÚìŀ¿»�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�Ä¿»�Éŋ�
º¿Ã»ÄÐÅÌ·Äó�ÆÈ»�ÌÏŀŀ¿»�Å¸ÈÒÊÁÏ�Ã»Äŀċ¹¾�ÈËìÄš¹¾�
»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�ÄÒÈ·ºċ�·�ÃĥŨË�É·�ÈÅÐÂÅÃ¿ņƔ

4) ĎALŠIE OSOBITNÉ VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA K 
REZACÍM KOTÚČOM

a) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotúča alebo 
použitiu príliš veľkého prítlaku. Nevykonávajte 
žiadne nadmierne hlboké rezy. �È»ņ·Ũ»Ä¿»�¸ÈŋÉÄ»¾Å�
ÁÅÊŋì·�ÐÌÏŀËÀ»�À»¾Å�Ä·ÃÒ¾·Ä¿»�·�ÄÒ¹¾ÏÂÄÅÉņ�Ä·�
ÌÐÆÈ¿»ì»Ä¿»�·Â»¸Å�Ð·¸ÂÅÁÅÌ·Ä¿»�·�ÊšÃ�ÐÌÏŀËÀ»�·À�ÃÅŨÄÅÉņ�
ÌÐÄ¿ÁË�ÉÆÚÊÄó¾Å�ÈÒÐË�·Â»¸Å�ÐÂÅÃ»Ä¿·�¸ÈŋÉÄ»¾Å�ÁÅÊŋì·Ɣ

b) Vyhýbajte sa priestoru pred rotujúcim rezacím 
kotúčom a za ním. �»ï�ÆÅ¾Ï¸ËÀÊ»�È»Ð·¹ċÃ�ÁÅÊŋìÅÃ�
v obrobku smerom od seba, v prípade spätného rázu 
ÃĥŨ»�¸Ïņ�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�ÌÏÃÈŀÊ»Äó�ÈÅÊËÀŋ¹¿Ã�
ÁÅÊŋìÅÃ�ÆÈ¿·ÃÅ�Ä·��ÒÉƔ

c) Ak sa rezací kotúč zablokuje, alebo ak prerušíte 
prácu, ručné elektrické náradie vypnite a pokojne 
ho držte dovtedy, kým sa rezací kotúč úplne zastaví. 
Nepokúšajte sa vyberať rezací kotúč z rezu vtedy, 
keď ešte beží, pretože by to mohlo mať za následok 
vyvolanie spätného rázu. �¿ÉÊ¿Ê»�ÆÈċì¿ÄË�Ð·¸ÂÅÁÅÌ·Ä¿·�
È»Ð·¹¿»¾Å�ÁÅÊŋì·�·�ÅºÉÊÈÒğÊ»�ÀËƔ

d) Nikdy znova nezapínajte ručné elektrické náradie 
dovtedy, kým sa rezací kotúč nachádza v obrobku. 
Skôr ako budete opatrne pokračovať v reze, 
počkajte, kým dosiahne rezací kotúč maximálny 
počet obrátok. ��ÅÆ·ìÄÅÃ�ÆÈċÆ·º»�É·�ÃĥŨ»�È»Ð·¹ċ�
ÁÅÊŋì�Ð·É»ÁÄŋņƑ�ÌÏÉÁÅì¿ņ�Ð�Å¸ÈÅ¸ÁË�·Â»¸Å�ÌÏÌÅÂ·ņ�ÉÆÚÊÄš�
ráz.

e) Veľké platne pri rezaní podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu zablokovaním rezacieho 
kotúča. �»ĚÁó�Å¸ÈÅ¸ÁÏ�É·�ÃĥŨË�ÄÒÉÂ»ºÁÅÃ�ÌÂ·ÉÊÄ»À�
¾ÃÅÊÄÅÉÊ¿�ÆÈ»¾ÄŋņƔ��¸ÈÅ¸ÅÁ�ÊÈ»¸·�ÆÅºÅÆÈ¿»ņ�Ä·�Å¸Å¹¾�
stranách, aj v blízkosti rezu aj v blízkosti hrany.

f) Mimoriadne opatrený buďte pri rezaní do 
neznámych stien alebo do iných neprehľadných 
miest.��·Æ¿¹¾ÅÌ·Äš�È»Ð·¹ċ�ÁÅÊŋì�ƺÐ·ÄÅÈ»Ä¿»ƻ�ÃĥŨ»�ÆÈ¿�

p) Nepoužívajte žiadne také pracovné nástroje, ktoré 
potrebujú chladenie kvapalinou. �ÅËŨċÌ·Ä¿»�ÌÅºÏ�
·Â»¸Å�¿Äš¹¾�¹¾Â·º¿·¹¿¹¾�ÆÈÅÉÊÈ¿»ºÁÅÌ�ÃĥŨ»�Ã·ņ�Ð·�
následok zásah elektrickým prúdom.

2) SPÄTNÝ RÁZ A VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA
• �ÆÚÊÄš�ÈÒÐ�À»�ÄÒ¾ÂÅË�È»·Á¹¿ÅË�ÄÒÈ·º¿·�Ä·�ÌÐÆÈ¿»ì»ÄšƑ�

zaseknutý alebo blokujúci pracovný nástroj, napríklad 
¸ÈŋÉÄÏ�ÁÅÊŋìƑ�¸ÈŋÉÄÏ�Ê·Ä¿»ÈƑ�ºÈĥÊ»ÄÒ�Á»¼·�·�ÆÅºƔ�
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k náhlemu 
zastaveniu rotujúceho pracovného nástroja. Takýmto 
ÉÆĥÉÅ¸ÅÃ�É·�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂÅÌ·Äó�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�
ÈÅÐÁÈŋÊ¿�Ä·�Ð·¸ÂÅÁÅÌ·ÄÅÃ�Ã¿»ÉÊ»�ÆÈÅÊ¿�ÉÃ»ÈË�ÅÊÒì·Ä¿·�
pracovného nástroja.

• �»ï�É·�Ä·ÆÈċÁÂ·º�¸ÈŋÉÄÏ�ÁÅÊŋì�ÌÐÆÈ¿»ì¿�·Â»¸Å�Ð·¸ÂÅÁËÀ»�
Ì�Å¸ÈÅ¸ÁËƑ�ÃĥŨ»�É·�¾È·Ä·�¸ÈŋÉÄ»¾Å�ÁÅÊŋì·Ƒ�ÁÊÅÈÒ�À»�
Ð·Æ¿¹¾ÄËÊÒ�ºÅ�Å¸ÈÅ¸ÁËƑ�Ð·¹¾ÏÊ¿ņ�É·�Ì�Ã·Ê»È¿ÒÂ¿�·�ÊšÃ�
É·�ÌÏÂÅÃ¿ņ�Ð�¸ÈŋÉÄ»¾Å�Ê·Ä¿»È·Ƒ�·Â»¸Å�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÉÆÚÊÄš�
ÈÒÐ�ÄÒÈ·º¿·Ɣ��ÈŋÉÄÏ�ÁÅÊŋì�É·�ÆÅÊÅÃ�ÆÅ¾Ï¸ËÀ»�ÉÃ»ÈÅÃ�
Á�ÅÉÅ¸»�·Â»¸Å�ÉÃ»ÈÅÃ�ÆÈ»ì�Åº�Ä»À�ÆÅºĚ·�ÊÅ¾ÅƑ�·Áš�¸ÅÂ�
ÉÃ»È�ÅÊÒì·Ä¿·�ÁÅÊŋì·�Ä·�Ã¿»ÉÊ»�Ð·¸ÂÅÁÅÌ·Ä¿·Ɣ��ÈŋÉÄ»�
ÁÅÊŋì»�É·�ÃĥŨË�Ì�Ê·ÁÅÃÊÅ�ÆÈċÆ·º»�·À�ÈÅÐÂÅÃ¿ņƔ

• Spätný ráz je následkom nesprávneho a chybného 
ÆÅËŨċÌ·Ä¿·�ÈËìÄó¾Å�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÈ·º¿·Ɣ��¾ÅºÄšÃ¿�
preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v 
Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹ÅÃ�Ê»ÎÊ»Ƒ�ÃË�ÃÅŨÄÅ�Ð·¸ÈÒÄ¿ņƔ

a) Ručné elektrické náradie vždy držte pevne a svoje 
telo a ruky udržiavajte vždy v takej polohe, aby ste 
vydržali prípadný spätný ráz náradia. Pri každej 
práci používajte prídavnú rukoväť, ak ju máte k 
dispozícii, aby ste mali čo najväčšiu kontrolu nad 
silami spätného rázu a reakčnými momentmi pri 
rozbehu náradia. �ÅÃÅ¹ÅË�Ì¾ÅºÄš¹¾�ÅÆ·ÊÈ»Äċ�ÃĥŨ»�
Å¸ÉÂË¾ËÀŋ¹·�ÅÉÅ¸·�É¿ÂÏ�ÉÆÚÊÄó¾Å�ÈÒÐË�·�É¿ÂÏ�È»·ÁìÄš¹¾�
ÃÅÃ»ÄÊÅÌ�ÐÌÂÒºÄËņƔ

b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho 
pracovného nástroja. Pri spätnom ráze by Vám mohol 
ÆÈ·¹ÅÌÄš�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ð·É¿·¾ÄËņ�ÈËÁËƔ

c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo 
ručné elektrické náradie v prípade spätného rázu 
vymrštiť. �ÆÚÊÄš�ÈÒÐ�ÌÏÃÈŀÊċ�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�
Ì�ÉÃ»È»�ÆÈÅÊ¿�ÆÅ¾Ï¸Ë�¸ÈŋÉÄ»¾Å�ÁÅÊŋì·�Ä·�Ã¿»ÉÊ»�
blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán a pod. Zabráňte tomu, aby obrobok 
vymrštil pracovný nástroj proti Vám, alebo aby 
sa v ňom pracovný nástroj zablokoval. Rotujúci 
ÆÈ·¹ÅÌÄš�ÄÒÉÊÈÅÀ�ÃÒ�ÉÁÂÅÄ�Ð·¸ÂÅÁÅÌ·ņ�É·�Ì�ÈÅ¾Å¹¾Ƒ�Ä·�
ÅÉÊÈš¹¾�¾È·ÄÒ¹¾�·Â»¸Å�ÌÊ»ºÏƑ�Á»ï�À»�ÌÏ¾Åº»ÄšƔ��Å�ÃÒ�Ð·�
následok stratu kontroly alebo spätný ráz.

e) Nepoužívajte list na pílenie dreva ani iný ozubený 
pílový list. �·ÁóÊÅ�ÆÈ·¹ÅÌÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»�ì·ÉÊÅ�ÉÆĥÉÅ¸ËÀŋ�
ÉÆÚÊÄš�ÈÒÐ�·Â»¸Å�ÉÊÈ·ÊË�ÁÅÄÊÈÅÂÏ�Ä·º�ÈËìÄšÃ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�
náradím.

3) OSOBITNÉ BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY PRE 
BRÚSENIE A OPRACOVÁVANIE POVRCHOV 
BRÚSENÍM

a) Používajte výlučne brúsne telesá schválené pre 
Vaše ručné elektrické náradie a ochranný kryt 
určený pre konkrétne zvolené brúsne teleso. Brúsne 
Ê»Â»ÉÒƑ�ÁÊÅÈó�Ä»¸ÅÂ¿�É¹¾ÌÒÂ»Äó�ÆÈ»�º·Äó�ÈËìÄó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�
ÄÒÈ·º¿»Ƒ�Ä»ÃĥŨË�¸Ïņ�ºÅÉÊ·ÊÅìÄ»�Åº¹ÂÅÄ»Äó�·�Éŋ�
Ä»ÉÆÅĚ·¾Â¿ÌóƔ

b) Lomené brúsne kotúče treba montovať tak, aby 
ich brúsna plocha neprečnievala cez rovinu okraja 
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• �»ËÆ»ÌğËÀÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�ºÅ�ÐÌ»ÈÒÁ·
POČAS PRÁCE
• V prípade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte 

ÅÁ·ÃŨ¿Ê»�ÄÒÉÊÈÅÀ�·�ÌÏÊ¿·¾Ä¿Ê»�¸·ÊóÈ¿Ë
• V prípade vypnutia z dôvodu ochrany batérie alebo pri 

odpojení batérie sa náradie samo znovu nespustí; ak 
¹¾¹»Ê»�ÄÒÈ·º¿»�ÐÄÅÌË�ÉÆËÉÊ¿ņƑ�Åº¿ÉÊ¿Ê»�ÌÏÆċÄ·ì�·�ÄÒÈ·º¿»�
znovu zapnite w

PO PRÁCI
• Po vypnutí nástroja nikdy nezastavujte rotáciu 

ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·�Ê·ÁƑ�Ũ»�¾Å�¸Ëº»Ê»�Ð·ÉÊ·ÌÅÌ·ņ�ÆÈ¿»ìÄÅË�É¿ÂÅË�
proti nemu

BATÉRIÍ
• Dodaná akumulátorová batéria je čiastočne nabitá 

ƺÄ·�Ð·ÈËì»Ä¿»�ŋÆÂÄ»À�Á·Æ·¹¿ÊÏ�¸·ÊóÈ¿»�ÀË�ÆÈ»º�ÆÈÌšÃ�
ÆÅËŨċÌ·ÄċÃ�ÄÒÉÊÈÅÀ·�ŋÆÂÄ»�Ä·¸¿Ê»�Ì�Ä·¸ċÀ·ìÁ»ƻ

• S týmto nástrojom používajte len nasledujúce 
batérie a nabíjačky
 - �·ÊóÈ¿·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·¸ċÀ·ìÁ·�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�¸·ÊóÈ¿ËƑ�Á»ï�À»�ÆÅŀÁÅº»ÄÒƒ�Ã·Â·�¸Ï�É·�
ÌÏÃ»Ä¿ņ

• Batériu nerozoberajte
• �ÒÉÊÈÅÀ�·Ä¿�¸·ÊóÈ¿Ë�Ä»ÌÏÉÊ·ÌËÀÊ»�º·ŨïË
• �ÅÌÅÂ»ÄÒ�Ê»ÆÂÅÊ·�ÅÁÅÂ¿·�ƺÄÒÉÊÈÅÀƭÄ·¸ċÀ·ìÁ·ƭ·ÁËÃËÂÒÊÅÈƻƓ

 - pri nabíjaní 4...40°C
 - ÆÈ¿�ÆÈ»ÌÒºÐÁ»�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÆÈ¿�ÉÁÂ·ºÅÌ·Äċ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENÝCH NA 
NÁSTROJI/AKUMULÁTORE
3 ��È»º�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�É¿�ÆÈ»ìċÊ·ÀÊ»�ÄÒÌÅº�Ä·�Å¸ÉÂË¾Ë
4 ��ÅËŨċÌ·ÀÊ»�Å¹¾È·ÄÄó�ÅÁËÂ¿·È»�·�ÊÂÃ¿ì»�¾ÂËÁË�Ä·�Ëŀ¿
5 ��·ÊóÈ¿»�ÆÅ�Ì¾Åº»Äċ�ºÅ�Å¾ğ·�ÌÏ¸Ë¹¾Äŋ�·�ÆÈ»ÊÅ�¸·ÊóÈ¿Ë�ÐÅ�

Ũ¿·ºÄ»¾Å�ºĥÌÅºË�ºÅ�Å¾ğ·�Ä»Ì¾·ºÐËÀÊ»
6 ��ÒÉÊÈÅÀƑ�Ä·¸ċÀ·ìÁË�·�¸·ÊóÈ¿Ë�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�Ä·�Ã¿»ÉÊ·¹¾Ƒ�Áº»�

Ê»ÆÂÅÊ·�Ä»ÆÈ»ÁÈÅìċ�5ʷͮ�
7  Nevyhadzujte elektrické náradie a batérie do 

komunálneho odpadu

POUŽITIE
• Nabíjanie batérie

 ! prečítajte si bezpečnostné výstrahy a pokyny 
dodané s nabíjačkou

• �Ï¸È·Ê¿»ƭÌÂÅŨ»Ä¿»�¸·ÊóÈ¿»�2
• Indikátor nabitia akumulátora 8

 - �ÊÂ·ì»ÄċÃ�ÊÂ·ì¿ºÂ·�¿Äº¿ÁÒÊÅÈ·�ŋÈÅÌÄ»�Ä·¸¿Ê¿·�¸·ÊóÈ¿»���
ÐÅ¸È·ÐċÊ»�·ÁÊËÒÂÄË�ŋÈÅÌ»ğ�Ä·¸¿Ê¿·�¸·ÊóÈ¿»�8a

 ! Keď po stlačení tlačidla L 8b začne blikať 
indikátor najnižšej úrovne nabitia batérie, 
znamená to, že batéria je prázdna

 ! Keď začne blikať indikátor úrovní nabitia batérie 2 
po stlačení tlačidla L 8c, znamená to, že batéria 
nemá povolený rozsah prevádzkových teplôt

• Ochrana batérie
�ÒÉÊÈÅÀ�É·�ÄÒ¾Â»�ÌÏÆċÄ·�·Â»¸Å�É·�Ä»ºÒ�Ð·ÆÄŋņ�Ì�ÆÈċÆ·º»Ƒ�
Ũ»
 - záťaž je príliš vysoká�ƖƖ̑�ÅºÉÊÈÒğÊ»�ÐÒņ·Ũ�·�È»ŀÊ·ÈÊËÀÊ»�
ho

 - batéria nemá povolený rozsah prevádzkových 
teplôt od -20 do +50 °C --> indikátor úrovní nabitia 
¸·ÊóÈ¿»�2�Ð·ìÄ»�ÆÅ�ÉÊÂ·ì»Äċ�ÊÂ·ì¿ºÂ·���8¹�¸Â¿Á·ņƒ�
ÆÅìÁ·ÀÊ»Ƒ�ÁšÃ�Ê»ÆÂÅÊ·�¸·ÊóÈ¿»�ÐÄÅÌ·�Ä»ÁÂ»ÉÄ»�ºÅ�
povoleného prevádzkového rozsahu

 - batéria je takmer vybitá (v záujme zaistenia 
ochrany pred hlbokým vybitím) --> batéria ukazuje 

zarezaní do plynového alebo vodovodného potrubia, 
ºÅ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�Ì»º»Ä¿·�·Â»¸Å�¿Äš¹¾�Å¸À»ÁÊÅÌ�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�
spätný ráz.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VŠEOBECNE
• Tento stroj nie je vhodný pre brúsenie/rezanie za mokra
• �ÅËŨċÌ·ÀÊ»�Â»Ä�ÆÈċÈË¸ÏƑ�ÁÊÅÈó�Éŋ�ºÅº·Äó�É�ÊšÃÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀÅÃ
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�¸Ï�Ä»Ã·Â¿�ÆÅËŨċÌ·ņ�ÅÉÅ¸Ï�ÃÂ·ºŀ¿»�·ÁÅ�16�

rokov
• Pred nastavením alebo výmenou príslušenstva 

alebo vždy vytiahnite batériu
PRÍSLUŠENSTVO
• �����Ð·¸»ÐÆ»ìċ�¾Â·ºÁš�¹¾Åº�ÄÒÉÊÈÅÀ·�Â»Ä�·Á�É·�ÆÅËŨċÌ·�

pôvodné príslušenstvo
• �È¿�ÃÅÄÊÒŨ¿ƭÆÅËŨċÌ·Äċ�¿Äó¾Å�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·�·ÁÅ������É¿�

preštudujte pokyny daného výrobcu
• Používajte len brúsne/rezacie kotúče s maximálnou 

hrúbkou 6 mm a priemerom otvoru na hriadeľ 22 
mm

• �¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�È»ºËÁÊÅÈÏ�·Â»¸Å�·º·ÆÊóÈÏƑ�·¸Ï�ÉÊ»�
ÃÅ¾Â¿�Ð·ÂÅŨ¿ņ�¸ÈŋÉÄ»ƭÈ»Ð·¹¿»�ÁÅÊŋì»�É�ÌÚìŀċÃ�ÅÊÌÅÈÅÃ

• �¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�ÉÅ�ơÉÂ»ÆšÃƢ�ÅÊÌÅÈÅÃ�ÉÅ�
závitom, ktorý je menší ako M14 x 21 mm

• ��¸ÈŋÉÄÏÃ¿ƭÈ»Ð·¹ċÃ¿�ÁÅÊŋìÃ¿�Ä·ÈÒ¸·ÀÊ»�ÅÆ·ÊÈÄ»�·�
starostlivo ich skladujte, aby ste ich nevydtiepili a 
neodlúpili

PRED POUŽITÍM
• �È»º�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÄÒÉÊÈÅÀ·�ÆÅ�ÆÈÌš�ÁÈÒÊ�É·�ºÅÆÅÈËìËÀ»�

Å¸ºÈŨ·ņ�ÆÈ·ÁÊ¿¹Áó�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿»
• �ŨºÏ�Ä·ÃÅÄÊËÀÊ»�ÆÅÃÅ¹Äŋ�ÈŋìÁË���2�·�Å¹¾È·ÄÄš�ÁÈÏÊ�	�

2ƒ�ÄÒÉÊÈÅÀ�¸»Ð�Ä¿¹¾�Ä¿ÁºÏ�Ä»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»
• Na vyhľadanie skrytých elektrických vedení, 

plynových a vodovodných potrubí použite vhodné 
hľadacie prístroje, alebo sa spojte s príslušným 
dodávateľom�ƺÁÅÄÊ·ÁÊ�É�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�Ì»º»ÄċÃ�ÃĥŨ»�
Ã·ņ�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�ÌÐÄ¿Á�ÆÅŨ¿·ÈË�·Â»¸Å�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÐÒÉ·¾�
elektrickým prúdom; poškodenie plynového potrubia 
ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�Ìš¸Ë¹¾ƒ�ÆÈ»ÌĻÊ·Ä¿»�ÌÅºÅÌÅºÄó¾Å�ÆÅÊÈË¸¿·�
ÉÆĥÉÅ¸ċ�Ì»¹Äó�ŀÁÅºÏƑ�·Â»¸Å�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�ÐÒÉ·¾�
elektrickým prúdom)

• Neobrábajte materiál, ktorý obsahuje azbest (azbest 
É·�ÆÅÌ·ŨËÀ»�Ð·�È·ÁÅÌ¿ÄÅÊÌÅÈÄš�Ã·Ê»È¿ÒÂƻ

• Prach z materiálu, akým je náter obsahujúci olovo, 
Ä¿»ÁÊÅÈó�ºÈË¾Ï�ºÈ»Ì·Ƒ�Ã¿Ä»ÈÒÂÏ�·�ÁÅÌÏ�ÃĥŨ»�¸Ïņ�
ŀÁÅºÂ¿Ìš�ƺÉÊÏÁ�·Â»¸Å�Ä·ºš¹¾·Ä¿»�ÆÈ·¹¾Ë�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ņ�
·Â»È½¿¹Áó�È»·Á¹¿»�·ƭ·Â»¸Å�È»ÉÆ¿È·ìÄó�Å¹¾ÅÈ»Ä¿·�Å¸ÉÂË¾Ï�
a okolostojacich osôb); používajte ochrannú masku 
tváre a pracujte so zariadením na odsávanie prachu, 
ak je takéto zariadenie možné pripojiť

• �Èì¿Êó�ºÈË¾Ï�ÆÈ·¹¾Ë�Éŋ�ÁÂ·É¿ŰÁÅÌ·Äó�·ÁÅ�Á·È¹¿ÄÅ½óÄÄ»�
(akým dubový a bukový prach), a to hlavne v spojení 
s prísadami pre úpravu dreva; používajte ochrannú 
masku tváre a pracujte so zariadením na odsávanie 
prachu, ak je takéto zariadenie možné pripojiť

• �ÅºÈŨËÀÊ»�ÉÊ·ÄÅÌ»Äó�Ä·È¿·º»Ä¿·�ÆÈ»�ÆÈÒ¹Ë�Ì�ÆÈ·ŀÄÅÃ�
prostredí

• Bušte opatrný pri rezaní podpier, najmä pri rezaní 
ÅÆÅÈÄš¹¾�ÃŋÈÅÌ�ƺºÈÒŨÁÏ�Ì�ÅÆÅÈÄš¹¾�ÃŋÈÅ¹¾�Éŋ�
ÆÈ»ºÃ»ÊÅÃ�ŀÆ»¹¿Ű¹Áš¹¾�ÄÅÈ¿»Ã�ÆÂ·ÊÄš¹¾�ÆÈ»�º·Äŋ�
ÁÈ·À¿ÄËƒ�Ê¿»ÊÅ�ÄÅÈÃÏ�É·�ÃËÉ¿·�Ð·�Á·Ũºš¹¾�ÅÁÅÂÄÅÉÊċ�
ÆÈ»ŀÊËºÅÌ·ņƻ

• Zaistite obrábaný diel (obrábaný diel uchytený 
ÆÅÃÅ¹ÅË�ËÆċÄ·¹ċ¹¾�Ð·È¿·º»Äċ�·Â»¸Å�ÌÅ�ÐÌ»ÈÒÁË�À»�ÅÌ»Ě·�
¸»ÐÆ»ìÄ»Àŀċ�ÁšÃ�Ì�ÈËÁ»ƻ
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 - Ä»ÊÂ·ìÊ»�Ä·�ÄÒÉÊÈÅÀƒ�Ä»¹¾·ÀÊ»�ÆÈ·¹ÅÌ·ņ�Èš¹¾ÂÅÉņ�
È»Ð·¹¿»¾Å�ÁÅÊŋì·

 - ÆÈ·¹ÅÌÄÒ�Èš¹¾ÂÅÉņ�È»Ð·¹¿»¾Å�ÁÅÊŋì·�ÐÒÌ¿Éċ�Åº�Ã·Ê»È¿ÒÂËƑ�
ÁÊÅÈš�É·�È»Ũ»

 - Ä»¸ÈÐº¿Ê»�È»Ð·¹¿»�º¿ÉÁÏ�¸ÅìÄšÃ�ÊÂ·ÁÅÃ
• �ÈŨ·Ä¿»�·�Ì»º»Ä¿»�ÄÒÉÊÈÅÀ·�

 - ÌŨºÏ�ºÈŨÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�Æ»ÌÄ»�Å¸¿ºÌÅÃ¿�ÈËÁ·Ã¿Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�Ã·Â¿�
ÄÒÉÊÈÅÀ�ÌŨºÏ�ÆÂÄ»�ÆÅº�ÁÅÄÊÈÅÂÅË

 ! počas práce vždy držte nástroj v oblasti sivého 
držadla(iel) t

 - Ð·ËÀÃ¿Ê»�¸»ÐÆ»ìÄŋ�ÆÅÂÅ¾Ë
 - Ì»ÄËÀÊ»�ÆÅÐÅÈÄÅÉņ�ÉÃ»ÈË�ÅÊÒì·Ä¿·ƒ�ÄÒÉÊÈÅÀ�ºÈŨÊ»�ÌŨºÏ�
tak, aby iskry a prach z brúsenia/rezania dopadali 
mimo vádho tela

 - vetracie štrbiny K 2�ËºÈŨËÀÊ»�Ä»Ð·ÁÈÏÊó
• �ÅÄÊÒŨƭº»ÃÅÄÊÒŨ�Ã·Ê¿¹ÅÌó¾Å�ÁĚŋì·���y

 - ÆÂ·Êċ�Â»Ä�Ì�ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�ÄÒÉÊÈÅÀ�Å¸É·¾ËÀ»�ÆÅÃÅ¹Äŋ�
ÈËÁÅÌÚņ�É�¿ÄÊ»½ÈÅÌ·ÄšÃ�Ã¿»ÉÊÅÃ�Ä·�ËÂÅŨ»Ä¿»�ÁĚŋì·

RADA NA POUŽITIE
• <·Âŀ¿»�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿»�ÄÒÀº»Ê»�Ä·�·ºÈ»É»�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

ÚDRŽBA / SERVIS
• �»ÄÊÅ�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ä¿»�À»�Ì¾ÅºÄš�ÆÈ»�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄ»�ÆÅËŨ¿Ê¿»
• �ÒÉÊÈÅÀ�Ä»ËÉÊÒÂ»�ËºÈŨËÀÊ»�ì¿ÉÊš�ƺÄ·ÀÃÚ�Ì»ÊÈ·¹¿»�ŀÊÈ¸¿ÄÏ�

K 2)
 ! pred čistením vyberte akumulátor z nástroja

• Ak by nástroj napriek starostlivej výrobe a kontrole 
ÆÈ»ºÉ·�Â»Ä�ÆÈ»ÉÊ·Â�Ä¿»Á»ºÏ�¼ËÄ½ÅÌ·ņƑ�ÊÈ»¸·�º·ņ�ÅÆÈ·ÌË�
ÌÏÁÅÄ·ņ�·ËÊÅÈ¿ÐÅÌ·Ä»À�É»ÈÌ¿ÉÄ»À�ÅÆÈ·ÌÅÌÄ¿�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�
náradia SKIL
 - pošlite nástroj bez rozmontovania spolu s dôkazom 
Å�ÁŋÆ»ƒ�ÌÒŀÃË�ºċÂ»ÈÅÌ¿�·Â»¸Å�ºÅ�Ä·À¸Â¿Ũŀ¿»¾Å�
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisných 
stredisiek a servisný diagram nástroja sú uvedené na 
www.skil.com)

• �Ì»ºÅÃÊ»�É¿Ƒ�Ũ»�ÆÅŀÁÅº»Ä¿»�ÉÆĥÉÅ¸»Äó�ÆÈ»ņ·Ũ»ÄċÃ�
alebo nesprávnym zaobchádzaním bude zo záruky 
ÌÏÂŋì»Äó�ƺÐÒÈËìÄó�ÆÅºÃ¿»ÄÁÏ�ÉÆÅÂÅìÄÅÉÊ¿������ÄÒÀº»Ê»�
Ä·�ÉÊÈÒÄÁ»�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·Â»¸Å�É¿�¿¹¾�ÌÏŨ¿·º·ÀÊ»�Ë�ÉÌÅÀ¾Å�
predajcu)

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
• Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a balenia 

nevyhadzujte do komunálneho odpadu (len pre štáty 
EÚ)
 - ÆÅºĚ·�»ËÈĤÆÉÁ»À�ÉÃ»ÈÄ¿¹»�2ʷ12ƭ1ˀƭ�
�Å�Ä·ÁÂ·º·Äċ�É�
ÆÅËŨ¿ÊšÃ¿�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ¿�·�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹ÁšÃ¿�Ð·È¿·º»Ä¿·Ã¿�
a zodpovedajúcich ustanovení právnych predpisov 
À»ºÄÅÊÂ¿Ìš¹¾�ÁÈ·ÀċÄ�É·�ÆÅËŨ¿Êó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒÈ·º¿»�ÃËÉċ�
Ð¸¿»È·ņ�Åºº»Â»Ä»�Åº�ÅÉÊ·ÊÄó¾Å�ÅºÆ·ºË�·�ÆÅºÈÅ¸¿ņ�
ekologicky šetrnej recyklácii

 - pripomenie vám to symbol 7Ƒ�Á»ï�ÀË�¸Ëº»�ÊÈ»¸·�
Â¿ÁÌ¿ºÅÌ·ņ

 ! pred likvidáciou ochráňte vývody batérie hrubou 
páskou, aby ste zabránili skratu

HLUK / VIBRÁCIE
• Hladina akustického tlaku nameraná v súlade s 

normou EN 60745 je 81,5 dB(A) a hladina akustického 
výkonu je 92,5 dB(A) (neistota K = 3 dB) a vibrácie pri 

ÄċÐÁË�ŋÈÅÌ»ğ�Ä·¸¿Ê¿·�·Â»¸Å�¿Äº¿ÁÒÊÅÈ�ÄċÐÁ»À�ŋÈÅÌÄ»�
nabitia batérie 8¸�ÆÅ�ÉÊÂ·ì»Äċ�ÊÂ·ì¿ºÂ·���¸Â¿ÁÒƒ�¸·ÊóÈ¿Ë�
nabite

 ! potom ako sa nástroj automaticky vypne, 
nestláčajte tlačidlo zapnúť/vypnúť, môže sa 
poškodiť batéria

• Upínacie zariadenia 2
 ! batériu vyberajte z nástroja
 - ÌÏì¿ÉÊ¿Ê»�ÌÈ»Ê»ÄÅ���·�Ìŀ»ÊÁÏ�ì·ÉÊ¿Ƒ�ÁÊÅÈó�É·�ÃÅÄÊËÀŋ
 - ºÅÊ¿·¾Ä¿Ê»�ËÆċÄ·¹¿Ë�ÆÈċÈË¸Ë���ÁĚŋìÅÃ��Ƒ�ÆÈ¿ìÅÃ�ÉÊÂÒì·Ê»�
gombík D na zaistenie vretena

 ! gombík D na zaistenie vretena stlačte až keď 
vreteno A zastane

 - ÆÈ¿�º»ÃÅÄÊÒŨ¿�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·�ÆÅÉÊËÆËÀÊ»�ÅÆ·ìÄ»
 ! počas práce sú brúsne/rezacie kotúče vepmi 
horúce; nedotýkajte sa ich, až kým nevychladnú

 ! nikdy nepoužívajte brúsne/rezacie kotúče bez 
nálepky, ktorá je na ne nalepená (ak ju máte k 
dispozícii)

• �ÅÄÊÒŨ�ÆÅÃÅ¹Ä»À�ÈËÁÅÌÚÊ»���9
 ! batériu vyberajte z nástroja
 - ÆÈ¿ÉÁÈËÊÁËÀÊ»�ÆÅÃÅ¹Äŋ�ÈËÁÅÌÚņ���Ä·�ÆÈ·ÌŋƑ�¾ÅÈÄŋ�
·Â»¸Å�Ě·Ìŋ�ÉÊÈ·ÄË�ÄÒÉÊÈÅÀ·�ƺÆÅºĚ·�ÆÈÒ¹»Ƒ�ÁÊÅÈÒ�É·�ÃÒ�
ÌÏÁÅÄÒÌ·ņƻ

• �»ÃÅÄÊÒŨƭÃÅÄÊÒŨƭÄ·ÉÊ·Ì»Ä¿»�Å¹¾È·ÄÄó¾Å�ÁÈÏÊË�	�q
 ! batériu vyberajte z nástroja
 ! zabezpečte, aby uzatvorená strana ochranného 
krytu bola vždy natočená k operátorovi

 - Ì�ÆÈċÆ·º»�ÆÅÊÈ»¸ÏƑ�ËÆ»ÌÄ¿Ê»�Å¹¾È·ÄÄš�ÁÈÏÊ�	�ÆÈ¿Ê¿·¾ÄËÊċÃ�
ÉÁÈËÊÁÏ�
Ƒ�ÁÊÅÈÒ�¸ÅÂ·�ÆÈ»ºÄ·ÉÊ·Ì»ÄÒ�ÆÅì·É�ÌšÈÅ¸Ï�
(skontrolujte, či je ochranný kryt uzavretý)

• �È»º�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÄÒÉÊÈÅÀ·
 - Ð·¸»ÐÆ»ìÊ»Ƒ�·¸Ï�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�¸ÅÂÅ�ÉÆÈÒÌÄ»�
namontované a pevne utiahnuté

 - ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ì¿�É·�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�ÌÅÆÄ»�ÆÅ¾Ï¸ËÀ»�Ê·ÁƑ�Ũ»�
¾Å�ÆÅÅÊÅìċÊ»�ÈËÁÅË

 - ÅÊ»ÉÊËÀÊ»�¸»¾�ÄÒÉÊÈÅÀ·�Ê·ÁƑ�Ũ»�¾Å�Ì�¸»ÐÆ»ìÄ»À�ÆÅÂÅ¾»�
Ä»¹¾ÒÊ»�¸»Ũ·ņ�Ä·ÀÃ»Ä»À�6ʷ�É»ÁŋÄº�¸»Ð�ÐÒņ·Ũ»�ÆÈ¿�
Ä·ÀÌÏŀŀċ¹¾�ÅÊÒìÁ·¹¾

 - Ì�ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�É·�Å¸À·Ì¿·�Ì»ĚÁó�Ì¿¸ÈÒ¹¿»�·Â»¸Å�¿Äó�Ì·ºÏƑ�
ÅÁ·ÃŨ¿Ê»�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ð·ÉÊ·ÌÊ»�·�ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�¾ÅƑ�·¸Ï�ÉÊ»�
ËÈì¿Â¿�ÆÈċì¿ÄË�ÐÒÌ·ºÏ

• �ÂÅÁÅÌ·¹ċ�ÌÏÆċÄ·ì�Ä·�Ð·ÆċÄ·Ä¿»ƭÌÏÆċÄ·Ä¿»�
�w
 - zapnite nástroj wa
 ! pozor na náhle trhnutie po zapnutí nástroja
 ! predtým, ako sa príslušenstvo dostane na miesto 
obrábania, mal by nástroj bežať na plné otáčky

 - ÌÏÆċÄ·ì�Ð·¸ÂÅÁËÀÊ»�wb
 - Åº¸ÂÅÁËÀÊ»�ÌÏÆċÄ·ìƭÌÏÆÄ¿Ê»�ÄÒÉÊÈÅÀ�wc
 ! pred vypnutím nástroja by ste ho mali zdvihnúť z 
miesta obrábania

 ! príslušenstvo ešte chvíľu po vypnutí nástroja 
otáča

• Brúsenie e
 - pohybujte nástrojom dozadu a dopredu s miernym 
tlakom

 ! nikdy nepoužívajte rezacie kotúče na bočné 
brúsenie

• Rezanie r
 - ÆÈ¿�È»Ð·Äċ�Ä»Ä·ÁÂÒğ·ÀÊ»�ÄÒÉÊÈÅÀ
 - ÄÒÉÊÈÅÀÅÃ�ÆÅ¾Ï¸ËÀÊ»�ÌŨºÏ�Ì�ÈÅÌÄ·ÁÅÃ�ÉÃ»È»Ƒ�·ÁÅ�
ukazuje dípka na hlave nástroja, aby ste zabránili tomu, 
Ũ»�É·�ÄÒÉÊÈÅÀ�Ð�È»ÐË�ÌÏÊÂ·ìċ�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂÅÌ·ÄšÃ�ÉÆĥÉÅ¸ÅÃ
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električnim alatom.��¸Å½�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÉÌ¿¾�ËÆËÊ·�ÁÅÀ»�ÉË�
Ä·Ì»º»Ä»�Ë�Ä·ÉÊ·ÌÁË�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�Ä·ÉÊ·ÄÁ·�ÉÊÈËÀÄÅ½�Ëº·È·Ƒ�
ÆÅŨ·È·�¿ƭ¿Â¿�Ê»ŀÁ»�ÅÐÂÀ»º»Ɣ

Sva upozorenja i upute sačuvajte kao referencu za 
buduće upotrebe.

��º·ÂÀÄÀ»Ã�Ê»ÁÉÊË�ÁÅÈ¿ŀÊ»Ä�ÆÅÀ·Ã�ơ»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·ÊƢ�ÅºÄÅÉ¿�É»�Ä·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�É�ÆÈ¿ÁÂÀËìÁÅÃ�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄË�ÃÈ»ŨË�ƺÉ�ÃÈ»ŨÄ¿Ã�
Á·¸»ÂÅÃƻ�¿�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�É�Ä·Æ·À·ÄÀ»Ã�¿Ð�·ÁË�¸·Ê»È¿À»�
ƺ¸»Ð�ÃÈ»ŨÄÅ½�Á·¸»Â·ƻƔ

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
a) Vaše radno područje održavajte čisto i uredno. 

�»È»º�¿Â¿�Ä»ÅÉÌ¿À»ÊÂÀ»ÄÅ�È·ºÄÅ�ÆÅºÈËìÀ»�ÃÅ½Ë�ºÅê¿�ºÅ�
nezgoda.

b) S uređajem ne radite u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, 
plinovi ili prašina.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê¿�ÆÈÅ¿ÐÌÅº»�¿ÉÁÈ»�ÁÅÀ»�
mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe držite dalje tijekom korištenja 
električnog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla 
ÃÅ½Â¿�¸¿�¿Ð½Ë¸¿Ê¿�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�ËÈ»ñ·À»ÃƔ

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Priključni utikač uređaja treba odgovarati utičnici. 

Na utikaču se ni u kojem slučaju ne smiju izvoditi 
izmjene. Ne koristite adapterske utikače zajedno sa 
uređajima koji su zaštićeni uzemljenjem. Originalni 
ËÊ¿Á·ì�¿�Åº½ÅÌ·È·ÀËê»�ËÊ¿ìÄ¿¹»�ÉÃ·ÄÀËÀË�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, centralno grijanje, štednjaci i 
hladnjaci. �ÅÉÊÅÀ¿�ÆÅÌ»ê·Ä·�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
udara ako je vaše tijelo uzemljeno.

c) Držite uređaj dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode 
Ë�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ËÈ»ñ·À�ÆÅÌ»ê·Ì·�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
udara.

d) Priključni kabel ne koristite za nošenje, vješanje ili 
za izvlačenje utikača iz utičnice. Držite kabel dalje 
od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih 
dijelova uređaja.��ŀÊ»ê»Ä�¿Â¿�ËÉËÁ·Ä�Á·¸»Â�ÆÅÌ»ê·Ì·�
ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

e) Ako s električnim uređajem radite na otvorenom, 
koristite samo produžni kabel odobren za uporabu 
na otvorenom.��È¿ÃÀ»Ä·�ÆÈÅºËŨÄÅ½�Á·¸»Â·�ÆÈ¿ÁÂ·ºÄÅ½�
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

f) Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u 
vlažnoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za 
propuštanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke 
za propuštanje u zemlju smanjuje se opasnost od 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

3) SIGURNOST LJUDI
a) Budite oprezni, pazite što činite i postupajte 

razumno kod rada s električnim alatom. Ne koristite 
uređaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih 
sredstava, alkohola ili lijekova.��È»ÄËÊ·Á�Ä»Æ·ŨÄÀ»�ÁÅº�
ËÆÅÈ·¸»�ËÈ»ñ·À·�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÅÐ¸¿ÂÀÄ¿¾�ÅÐÂÀ»º·Ɣ

b) Nosite sredstva osobne zaštite i uvijek zaštitne 
naočale. Nošenje sredstava osobne zaštite, kao što je 
zaštitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zaštitne 
kacige ili štitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ƒ�ÉÃ·ÄÀËÀ»�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�Ä»Ð½Åº·Ɣ

ÆÅÌÈ¹¾ÅÌÅÃ�¸ÈŋÉ»Äċ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÊÈ¿·ÎÅÌš�Ì»ÁÊÅÈÅÌš�Éŋì»Êƒ�
neistota K = 1,5 m/s²)
 ! ostatné aplikácie (ako napr. vyrezávanie) môžu 
udávať iné hodnoty vibrácií

• Hladina emisií od vibrácií bola nameraná v súlade s 
normalizovaným testom uvedeným v norme EN 60745; 
ÃĥŨ»�É·�ÆÅËŨċÌ·ņ�Ä·�ÌÐÒÀÅÃÄó�ÆÅÈÅÌÄÒÌ·Ä¿»�ÄÒÈ·ºċ�·�
Ä·�ÆÈ»º¸»ŨÄó�ÆÅÉŋº»Ä¿»�ÌÏÉÊ·Ì»Ä¿·�ŋì¿ÄÁÅÃ�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�ÆÈ¿�
ÆÅËŨċÌ·Äċ�ÄÒÈ·º¿·�ÆÈ»�ËÌ»º»Äó�·ÆÂ¿ÁÒ¹¿»
 - ÆÅËŨċÌ·Ä¿»�ÄÒÈ·º¿·�Ä·�ÈĥÐÄ»�·ÆÂ¿ÁÒ¹¿»Ƒ�·Â»¸Å�Ì�ÉÆÅÀ»Äċ�
É�ÈĥÐÄÏÃ¿�·Â»¸Å�Ä»ºÅÉÊ·ÊÅìÄ»�ËºÈŨ¿·Ì·ÄšÃ¿�ºÅÆÂÄÁ·Ã¿�
ÃĥŨ»�ÐÄ·ìÄ»�zvýšiť�ŋÈÅÌ»ğ�ÌÏÉÊ·Ì»Ä¿·

 - ì·ÉÅÌó�ºÅ¸Ï�ÆÅì·É�ÁÊÅÈš¹¾�À»�À»�ÄÒÈ·º¿»�ÌÏÆÄËÊó�
·Â»¸Å�ÆÅì·É�ÁÊÅÈš¹¾�ÄÒÈ·º¿»�¸»Ũċ�·Â»�Ì�ÉÁËÊÅìÄÅÉÊ¿�
Ä»ÌÏÁÅÄÒÌ·�ÆÈÒ¹Ë�ÃĥŨË�ÐÄ·ìÄ»�znížiť�ŋÈÅÌ»ğ�
vystavenia

 ! chráňte sa pred účinkami vibrácií tak, že budete 
náradie a jeho príslušenstvo správne udržiavať, 
tak že nebudete pracovať so studenými rukami 
a tak že si svoje pracovné postupy správne 
zorganizujete

q
Kutna bežična brusilica bez 
četkica

3930

UVOD
• �Ì·À�À»�ËÈ»ñ·À�ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä�Ð·�lakše grubo brušenje, 

rezanje i skidanje srha na metalnim i kamenim 
Ã·Ê»È¿À·Â¿Ã·Ƒ�¸»Ð�¾Â·ñ»ÄÀ·�ÌÅºÅÃ

• �Ì·À�ËÈ»ñ·À�Ä¿À»�Ä·Ã¿À»ÄÀ»Ä�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·ÂÄÅÀ�ËÆÅÊÈ»¸¿
• Na uređaj ne djelovati prevelikim pritiskom; pustiti 

da brzina brusne ploče sama napravi posao
• Operacije rezanja s abrazivnim pločama za rezanje 

dopuštene su samo kad se upotrebljava rezni 
štitnik (omogućen kao izborni dodatak za SKIL 
2610S00275)

• �·ŨÂÀ¿ÌÅ�ÆÈÅì¿Ê·ÀÊ»�¿�É·ìËÌ·ÀÊ»�ÅÌ»�ËÆËÊ»�Ð·�ÈËÁÅÌ·ÄÀ»�3

TEHNIČKI PODACI 1

DIJELOVI ALATA 2
A  Vreteno
B  Stezna prirubnica
C  �Ê»Ð·ì
D  Gumb za aretiranje vretena
E  �ÅÃÅêÄ·�ºÈŀÁ·
F  Sigurnosni štitnik
G  Matica sigurnosni štitnik
H  �ÅÄÊ·ŨÄ·�ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹·
J  �ÂÅÁ·ºÄ¿�ÆÈ»Á¿º·ì�ËÁÂÀËì»ÄÅƭ¿ÉÁÂÀËì»ÄÅ
K  Otvori za strujanje zraka
L  �ÅÁ·Ð¿Ì·ì�ÉÊ·ÄÀ·�Ä·ÆËÄÀ»ÄÅÉÊ¿�¸·Ê»È¿À»
M  �Ëì¿¹·�É¿½ËÈÄÅÉÄÅ½�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·

SIGURNOST
OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE 
ALATE

 - UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, 
upute, ilustracije i specifikacije isporučene s ovim 
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5) BRIŽLJIVA UPORABA AKUMULATORSKIH UREÐAJA
a) Aku-baterije punite samo s punjačima koje 

preporučuje proizvođač.��ËÄÀ·ì�ÁÅÀ¿�À»�ÆÈ¿ÁÂ·º·Ä�Ð·�
À»ºÄË�ÅºÈ»ñ»ÄË�ÌÈÉÊË�·ÁËƖ¸·Ê»È¿À»Ƒ�ÆÅÉÊÅÀ¿�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�
ÆÅŨ·È·�·ÁÅ�¸¿�É»�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Å�É�Ä»ÁÅÃ�ºÈË½ÅÃ�·ÁËƖ¸·Ê»È¿ÀÅÃƔ

b) Koristite isključivo samo aku-baterije koje su za 
određene električne alate predviđene. Uporaba neke 
ºÈË½»�·ÁËƖ¸·Ê»È¿À»�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÅÐÂÀ»º·�¿�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ¿�Åº�
ÆÅŨ·È·Ɣ

c) Nekorištenu aku-bateriju držite dalje od uredskih 
spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih 
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzročiti 
premošćenje, kontakata.��È·ÊÁ¿�ÉÆÅÀ�¿ÐÃ»ñË�ÁÅÄÊ·Á·Ê·�
·ÁËƖ¸·Ê»È¿À»�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÅÆ»ÁÂ¿Ä·�¿Â¿�ºÅ�ÆÅŨ·È·Ɣ

d) Kod pogrešne primjene aku-baterije tekućina može 
iz nje isteći. Izbjegavajte dodir s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog dodira s tekućinom, odmah s vodom 
isprati. Ako bi tekućina dospjela u oči, odmah 
zatražite liječničku pomoć.��ÉÊ»ÁÂ·�Ê»ÁËê¿Ä·�ÃÅŨ»�ºÅê¿�
ºÅ�Ä·ºÈ·Ũ·À·�ÁÅŨ»�¿Â¿�ÅÆ»ÁÂ¿Ä·Ɣ

e) Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene komplete 
baterija ni alate.��ŀÊ»ê»Ä»�¿Â¿�¿ÐÃ¿À»ÄÀ»Ä»�¸·Ê»È¿À»�
ÆÅºÂÅŨÄ»�ÉË�Ä»ÆÈ»ºÌ¿º¿ÌÅÃ�ÆÅÄ·ŀ·ÄÀË�¿�ÃÅ½Ë�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�
ÆÅŨ·ÈƑ�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀË�¿Â¿�ÅÐÂÀ»º»Ɣ

f) Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih 
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 
13ʷͮ��ÃÅŨ»�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀËƔ

g) Poštujte sve upute za punjenje i komplet baterija i 
alat ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti 
koje su propisane i navedene u uputama. Nepravilno 
punjenje ili punjenje pri temperaturama višim od 
ÆÈÅÆ¿É·Ä¿¾�ÃÅŨ»�ÅŀÊ»Ê¿Ê¿�¸·Ê»È¿ÀË�¿�ÆÅÌ»ê·Ê¿�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�
ÆÅŨ·È·Ɣ

6) SERVISIRANJE
a) Popravak uređaja prepustite samo kvalificiranom 

stručnom osoblju i samo s originalnim rezervnim 
dijelovima.��·�Ê·À�ê»�É»�Ä·ì¿Ä�ÆÅÉÊ¿ê¿�ÅºÈŨ·ÄÀ»�ÉÊ·ÂÄ»�
É¿½ËÈÄÅÉÊ¿�ËÈ»ñ·À·Ɣ

b) Nikada ne servisirajte oštećene komplete baterija. 
�»ÈÌ¿É¿È·ÄÀ»�ÁÅÃÆÂ»Ê·�¸·Ê»È¿À·�ÉÃ¿ÀË�Å¸·ÌÂÀ·Ê¿�¿ÉÁÂÀËì¿ÌÅ�
ÆÈÅ¿ÐÌÅñ·ì¿�¿�ÅÌÂ·ŀÊ»Ä¿�É»ÈÌ¿É»È¿Ɣ

UPUTE ZA SIGURAN RAD S KUTNOM BRUSILICOM

1) ZAJEDNIČKE NAPOMENE UPOZORENJA ZA 
BRUŠENJE BRUSILICAMA, BRUŠENJE BRUSNIM 
PAPIROM, RADOVE SA ČELIČNIM ČETKAMA, 
POLIRANJE I REZANJE BRUSNIM PLOČAMA

a) Ovaj električni alat treba koristiti kao brusilicu i 
uređaj za rezanje brušenjem. Pridržavajte se svih 
naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza i podataka 
koje ste dobili s električnim alatom. Ako se ne bi 
ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·Â¿�ÉÂ¿À»º»ê¿¾�ËÆËÊ·Ƒ�ÃÅ½ÂÅ�¸¿�ºÅê¿�ºÅ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
Ëº·È·Ƒ�ÆÅŨ·È·�¿ƭ¿Â¿�Ê»ŀÁ¿¾�ÅÐÂÀ»º·Ɣ

b) Ne preporučuje se za grubo pjeskarenje, za rad sa 
žičanim četkama ili za grubo poliranje. Postupci za 
koje alat nije namijenjen mogu izazvati opasne situacije 
i ozljede.

c) Ne koristite pribor koji proizvođač nije specijalno 
predvidio i preporučio za ovaj električni alat. Samo 
ŀÊÅ�ÉÊ»�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÆÈ¿ìÌÈÉÊ¿Â¿�Ä·�Ì·ŀ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·ÊƑ�Ä»�À·Ãì¿�
njegovu sigurnu primjenu.

c) Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego 
što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li električni alat isključen. Ako 
ÁÅº�ÄÅŀ»ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�¿Ã·Ê»�ÆÈÉÊ�Ä·�ÆÈ»Á¿º·ìË�
¿Â¿�É»�ËÁÂÀËì»Ä�ËÈ»ñ·À�ÆÈ¿ÁÂÀËì¿�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�Ä·Æ·À·ÄÀ»Ƒ�ÊÅ�
ÃÅŨ»�ºÅÌ»ÉÊ¿�ºÅ�Ä»Ð½Åº·Ɣ

d) Prije nego što uređaj uključite, uklonite alate za 
podešavanje ili vijčane ključeve.��Â·Ê�¿Â¿�ÁÂÀËì�ÁÅÀ¿�É»�
Ä·Â·Ð¿�Ë�ÈÅÊ¿È·ÀËê»Ã�º¿À»ÂË�ËÈ»ñ·À·�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�Ä»Ð½Åº·Ɣ

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran 
i stabilan položaj tijela i držite u svakom trenutku 
ravnotežu.��·�Ê·À�Ä·ì¿Ä�ÃÅŨ»Ê»�ËÈ»ñ·À�¸ÅÂÀ»�ÁÅÄÊÈÅÂ¿È·Ê¿�Ë�
Ä»Åì»Á¿Ì·Ä¿Ã�É¿ÊË·¹¿À·Ã·Ɣ

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću 
ili nakit. Kosu i odjeću držite dalje od pomičnih 
dijelova.��¿ÈÅÁË�ÅºÀ»êËƑ�ºË½Ë�ÁÅÉË�¿Â¿�Ä·Á¿Ê�ÃÅ½Ë�
Ð·¾Ì·Ê¿Ê¿�ÆÅÃ¿ìÄ¿�º¿À»ÂÅÌ¿Ɣ

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i 
hvatanje prašine, provjerite da li su iste priključene 
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za 
ËÉ¿É·Ì·ÄÀ»�ÃÅŨ»�ÉÃ·ÄÀ¿Ê¿�Ë½ÈÅŨ»ÄÅÉÊ�Åº�ÆÈ·ŀ¿Ä»Ɣ

h) Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti 
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate 
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan 
ÊÈ»ÄËÊ·Á�Ä»Æ·ŨÄÀ»�ºÅÌÅÂÀ·Ä�À»�Ð·�Ä·ÉÊ·Ä·Á�ÅÐ¸¿ÂÀÄ¿¾�
ozljeda.

4) BRIŽLJIVA UPORABA ELEKTRIČNIH ALATA
a) Ne preopterećujte uređaj. Koristite za vaše radove 

za to predviđen električni alat.���Åº½ÅÌ·È·ÀËê¿Ã�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃ�È·º¿Ê�ê»Ê»�¸ÅÂÀ»�¿�É¿½ËÈÄ¿À»Ƒ�Ë�
Ä·Ì»º»ÄÅÃ�ÆÅºÈËìÀË�Ëì¿ÄÁ·Ɣ

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�ÁÅÀ¿�É»�Ì¿ŀ»�Ä»�ÃÅŨ»�ËÁÂÀËì¿Ê¿�
¿Â¿�¿ÉÁÂÀËì¿Ê¿Ƒ�ÅÆ·É·Ä�À»�¿�ÊÈ»¸·�É»�ÆÅÆÈ·Ì¿Ê¿Ɣ

c) Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja 
isključite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet 
baterije, ako se vadi iz uređaja. Ovim mjerama opreza 
¿Ð¸À»ê¿�ê»�É»�Ä»¾ÅÊ¿ìÄÅ�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ɣ

d) Nekorištene električne alate spremite izvan dosega 
djece. Ne dopustite da uređaj koriste osobe koje 
s njim nisu upoznate ili koje nisu pročitale upute 
za uporabu.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê¿�ÉË�ÅÆ·ÉÄ¿�·ÁÅ�¿¾�ÁÅÈ¿ÉÊ»�
neiskusne osobe.

e) Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte da li pomični dijelovi uređaja 
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su 
dijelovi polomljeni ili tako oštećeni da negativno 
djeluju na funkciju uređaja. Popravite oštećene 
dijelove prije uporabe uređaja. Mnoge nezgode imaju 
ÉÌÅÀ�ËÐÈÅÁ�Ë�ÂÅŀ»�ÅºÈŨ·Ì·Ä¿Ã�ËÈ»ñ·À¿Ã·Ɣ

f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim.��·ŨÂÀ¿ÌÅ�
ÅºÈŨ·Ì·Ä¿�È»ÐÄ¿�·Â·Ê¿�É�ÅŀÊÈ¿Ã�ÅŀÊÈ¿¹·Ã·�Ä»ê»�É»�Ð·½Â·Ì¿Ê¿�¿�
Â·Áŀ¿�ÉË�Ð·�ÌÅñ»ÄÀ»Ɣ

g) Koristite električne alate, pribor, radne alate, itd., 
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u 
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�·Â·Ê·�Ð·�Ä»Á»�ºÈË½»�ÆÈ¿ÃÀ»Ä»�È·ÐÂ¿ì¿Ê»�Åº�
ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä¿¾Ƒ�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÅÆ·ÉÄ¿¾�É¿ÊË·¹¿À·Ɣ

h) Drške i zahvatne površine održavajte suhima, 
čistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. 
�ÁÂ¿ÉÁ»�ºÈŀÁ»�¿�Ð·¾Ì·ÊÄ»�ÆÅÌÈŀ¿Ä»�ÅÄ»ÃÅ½ËêËÀË�É¿½ËÈÄÅ�
ÈËÁÅÌ·ÄÀ»�¿�·Â·Ê�É»�Ê»ŀÁÅ�ÁÅÄÊÈÅÂ¿È·�Ë�Ä»Åì»Á¿Ì·Ä¿Ã�
situacijama.
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n) Redovito čistite otvore za hlađenje vašeg 
električnog alata. �»ÄÊ¿Â·ÊÅÈ�ÃÅÊÅÈ·�ËÌÂ·ì¿�ÆÈ·ŀ¿ÄË�
Ë�ÁËê¿ŀÊ»Ƒ�·�Ì»ê»�Ä·ÁËÆÂÀ·ÄÀ»�Ã»Ê·ÂÄ»�ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÃÅŨ»�
ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ¿Ɣ

o) Električni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. 
Iskre mogu zapaliti ovaj materijal.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuće 
rashladno sredstvo. �È¿ÃÀ»Ä·�ÌÅº»�¿Â¿�ÅÉÊ·Â¿¾�Ê»ÁËê¿¾�
È·É¾Â·ºÄ¿¾�ÉÈ»ºÉÊ·Ì·�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

2) POVRATNI UDAR I ODGOVARAJUĆE NAPOMENE 
UPOZORENJA

• Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog 
ili blokiranog radnog alata u rotaciji, kao što su brusne 
ÆÂÅì»Ƒ�¸ÈËÉÄ¿�Ê·ÄÀËÈ¿Ƒ�Ũ¿ì·Ä»�ì»ÊÁ»Ƒ�¿ÊºƔ��·½Â·ÌÂÀ¿Ì·ÄÀ»�¿Â¿�
¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ»�ºÅÌÅº¿�ºÅ�Ä·½ÂÅ½�Ð·ËÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ·�ÈÅÊ¿È·ÀËê»½�
È·ºÄÅ½�·Â·Ê·Ɣ��¸Å½�ÊÅ½·�ê»�É»�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂ¿È·Ä¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�
alat ubrzati suprotno smjeru rotacije radnog alata na 
mjestu blokiranja.

• �ÁÅ�¸¿�É»�ÄÆÈƔ�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�Ð·½Â·Ì¿Â·�¿Â¿�¸ÂÅÁ¿È·Â·�Ë�
¿ÐÈ·ÊÁËƑ�ÃÅ½·Å�¸¿�É»�ÈË¸�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�ÁÅÀ¿�À»�Ð·È»Ð·Å�Ë�
¿ÐÈ·º·Á�Ð·¾Ì·Ê¿Ê¿�¿�Ê¿Ã»�ÅºÂÅÃ¿Ê¿�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�¿Â¿�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�
ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·ÈƔ��ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�ê»�É»�Ë�ÊÅÃ�ÉÂËì·ÀË�
pomaknuti prema osobi koja rukuje ili od nje, ovisno od 
ÉÃÀ»È·�ÈÅÊ·¹¿À»�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ä·�ÃÀ»ÉÊË�¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ·Ɣ��Åº�
ÊÅ½·�¸¿�É»�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�ÃÅ½Â»�¿�ÅºÂÅÃ¿Ê¿Ɣ

• Povratni udar je posljedica pogrešne ili manjkave 
ËÆÅÈ·¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ɣ��Ä�É»�ÃÅŨ»�ÉÆÈ¿À»ì¿Ê¿�
prikladnim mjerama opreza, kako je to opisano u 
daljnjem tekstu.

a) Električni alat držite čvrsto i dovedite vaše tijelo 
i ruke u položaj u kojem možete preuzeti sile 
povratnog udara. Ukoliko postoji, koristite uvijek 
dodatnu ručku, kako bi kod rada s uređajem imali 
najveću moguću kontrolu nad silama povratnog 
udara ili momentima reakcije. Osoba koja rukuje 
ËÈ»ñ·À»Ã�ÃÅŨ»�ÆÈ¿ÁÂ·ºÄ¿Ã�ÃÀ»È·Ã·�ÅÆÈ»Ð·�ÅÌÂ·º·Ê¿�
silama povratnog udara i silama reakcije.

b) Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg 
radnog alata. Radni alat bi se kod povratnog udara 
mogao pomaknuti preko vaše ruke.

c) Izbjegavajte s vašim tijelom područje u kojem se 
električni alat pomiče kod povratnog udara. Povratni 
Ëº·È�ÆÅÊ¿ÉÁËÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�Ë�ÉÃÀ»ÈË�ÉËÆÈÅÊÄÅÃ�Åº�
ÆÅÃ¿¹·ÄÀ·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ä·�ÃÀ»ÉÊË�¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ·Ɣ

d) Radite posebno oprezno u području uglova, oštrih 
rubova, itd. Spriječite da se radni alat odbije natrag 
od izratka i ukliješti. �ÅÊ¿È·ÀËê¿�È·ºÄ¿�·Â·Ê�À»�Ä·�Ë½ÂÅÌ¿Ã·Ƒ�
ÅŀÊÈ¿Ã�ÈË¸ÅÌ¿Ã·�¿Â¿�Á·º·�¸¿�ÅºÉÁÅì¿ÅƑ�ÉÁÂÅÄ�ËÁÂÀ»ŀÊ»ÄÀËƔ�
�Å�ºÅÌÅº¿�ºÅ�½Ë¸¿ÊÁ·�ÁÅÄÊÈÅÂ»�Ä·º�ËÈ»ñ·À»Ã�¿Â¿�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�
udara.

e) Ne koristite lančani ili nazubljeni list pile. Takvi radni 
·Â·Ê¿�ì»ÉÊÅ�ËÐÈÅÁËÀË�ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È�¿Â¿�½Ë¸¿Ê·Á�ÁÅÄÊÈÅÂ»�Ä·º�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃƔ

3) SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFIČNA ZA 
BRUŠENJE I ABRAZIVNO REZANJE

a) Koristite isključivo brusna tijela dopuštena za vaš 
električni alat i štitnik predviđen za ova brusna tijela. 
�ÈËÉÄ·�Ê¿À»Â·�ÁÅÀ·�Ä¿ÉË�ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä·�Ð·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�Ä»�
mogu se dovoljno zaštititi i nesigurna su.

b) Brusne ploče s udubljenim središnjim dijelom 
moraju se tako montirati da njihova površina 
brušenja ne nadvisuje ravninu ruba štitnika. Ne 
ÃÅŨ»�É»�Ð·ºÅÌÅÂÀ·Ì·ÀËê»�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�Ä»ÉÊÈËìÄÅ�ÃÅÄÊ¿È·Ä·�
¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�ÁÅÀ·�ÉÊÈŀ¿�¿ÐÄ·º�È·ÌÄ¿Ä»�ÈË¸·�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·Ɣ

d) Dopušteni broj okretaja radnog alata treba biti 
najmanje toliko velik kao maksimalni broj okretaja 
naveden na električnom alatu. Pribor koji bi se vrtio 
¸ÈŨ»�Ä»½Å�ŀÊÅ�À»�ºÅÆËŀÊ»ÄÅƑ�ÃÅ½·Å�¸¿�É»�ÅŀÊ»Ê¿Ê¿Ɣ

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju 
odgovarati dimenzionalnim podacima vašeg 
električnog alata. Pogrešno dimenzionirani radni alati 
ne mogu se dovoljno zaštititi ili kontrolirati.

f) Radni alati s navojnim umetkom moraju točno 
odgovarati navoju brusnog vretena. Za radne alate 
koji se montiraju pomoću prirubnice, promjer 
perforacije radnog alata mora odgovarati promjeru 
stezanja prirubnice.��·ºÄ¿�·Â·Ê¿�ÁÅÀ¿�É»�Ä»�ÆÈ¿ìÌÈŀêËÀË�
ÊÅìÄÅ�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·ÊƑ�ÅÁÈ»êË�É»�Ä»À»ºÄÅÂ¿ìÄÅƑ�
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃƔ

g) Ne koristite oštećene radne alate. Kontrolirajte 
prije svake primjene radne alate kao što su brusne 
ploče na odlamanje komadića i na pukotine, brusne 
tanjure na pukotine, trošenje ili jaku istrošenost, 
žičane četke na popuštene ili odlomljene žice. Ako 
bi električni alat ili radni alat pao, provjerite da li 
je oštećen ili koristite neoštećeni radni alat. Kada 
radni alat imate pod kontrolom i kada s njim radite, 
držite ga tako da se druge osobe nađu izvan ravnine 
rotirajućeg radnog alata, i ostavite da se električni 
alat jednu minutu vrti s maksimalnim brojem 
okretaja. �ŀÊ»ê»Ä¿�È·ºÄ¿�·Â·Ê¿�ÆË¹·ÀË�Ä·Àì»ŀê»�Ë�ÅÌÅ�
vrijeme ispitivanja.

h) Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite punu zaštitu lica, zaštitu očiju ili zaštitne 
naočale. Ukoliko je to primjerno, nosite masku za 
zaštitu od prašine, štitnik za sluh, zaštitne rukavice 
ili specijalnu pregaču, koja će vas zaštititi od manjih 
čestica od brušenja i materijala. �ì¿�ÊÈ»¸·�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�Åº�
Â»Ê»ê¿¾�ÉÊÈ·Ä¿¾�Ê¿À»Â·Ƒ�ÁÅÀ·�¸¿�ÃÅ½Â·�Ä·ÉÊ·Ê¿�ÁÅº�È·ÐÂ¿ì¿Ê¿¾�
primjena. Maska za zaštitu od prašine ili maska za 
º¿É·ÄÀ»�ÃÅÈ·�ÁÅº�ÆÈ¿ÃÀ»Ä»�ŰÂÊÈ¿È·Ê¿�Ä·ÉÊ·ÂË�ÆÈ·ŀ¿ÄËƔ��ÁÅ�
ÉÊ»�ºËÂÀ»�ÌÈ¿À»Ã»�¿ÐÂÅŨ»Ä¿�½Â·ÉÄÅÀ�¸Ë¹¿Ƒ�ÃÅ½Â¿�¸¿�ºÅŨ¿ÌÀ»Ê¿�
ÅŀÊ»ê»ÄÀ»�ÉÂË¾·Ɣ

i) Kada se radi o drugim osobama pazite na siguran 
razmak do vašeg radnog područja. Svatko tko 
bi stupio u radno područje, mora nositi osobnu 
zaštitnu opremu. �ºÂÅÃÂÀ»Ä¿�ÁÅÃ·º¿ê¿�¿ÐÈ·ÊÁ·�¿Â¿�È·ºÄÅ½�
alata mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan izravnog 
È·ºÄÅ½�ÆÅºÈËìÀ·Ɣ

j) Kada izvodite neku radnju gdje pribor može 
dotaknuti skriveno ožičenje, pridržavajte električni 
alat po izoliranim zahvatnim površinama. Pribor u 
ÁÅÄÊ·ÁÊË�É·�Ũ¿¹ÅÃ�ÆÅº�Ä·ÆÅÄÅÃ�ÃÅŨ»�¿ÐÂÅŨ»Ä»�Ã»Ê·ÂÄ»�
º¿À»ÂÅÌ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�Ê·ÁÅñ»È�ÉÊ·Ì¿Ê¿�ÆÅº�Ä·ÆÅÄƑ�Ð¸Å½�
ì»½·�ÈËÁÅÌ·Ê»ÂÀ�ÃÅŨ»�ºÅŨ¿ÌÀ»Ê¿�ÉÊÈËÀÄ¿�Ëº·ÈƔ

k) Mrežni kabel držite dalje od rotirajućih radnih alata. 
�ÁÅ�ÉÊ»�¿Ð½Ë¸¿Â¿�ÁÅÄÊÈÅÂË�Ä·º�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃƑ�ÃÈ»ŨÄ¿�
Á·¸»Â�¸¿�É»�ÃÅ½·Å�ÅºÈ»Ð·Ê¿�¿Â¿�¸¿�ÃÅ½·Å�¸¿Ê¿�Ð·¾Ì·ê»ÄƑ�·�
Ì·ŀ»�ÈËÁ»�¸¿�ÃÅ½·Å�Ð·¾Ì·Ê¿Ê¿�ÈÅÊ¿È·ÀËê¿�È·ºÄ¿�·Â·ÊƔ

l) Električni alat nikada ne odlažite prije nego što se 
radni alat potpuno zaustavi. �ÅÊ¿È·ÀËê¿�È·ºÄ¿�·Â·Ê�¸¿�
ÃÅ½·Å�Ð·¾Ì·Ê¿Ê¿�ÆÅÌÈŀ¿ÄË�ÅºÂ·½·ÄÀ·Ƒ�Ê»�¸¿�ÃÅ½ÂÅ�ºÅê¿�ºÅ�
gubitka kontrole nad radnim alatom.

m) Ne dopustite da električni alat radi dok ga nosite. 
�Åº�ÉÂËì·ÀÄÅ½�ºÅº¿È·�Ì·ŀË�¸¿�ÅºÀ»êË�ÃÅ½·Å�Ð·¾Ì·Ê¿Ê¿�
ÈÅÊ¿È·ÀËê¿�È·ºÄ¿�·Â·Ê�¿�ÅÐÂ¿À»º¿Ê¿�Ì·ÉƔ
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• �È»ñ·À�Ä»�¸¿�ÉÃÀ»Â»�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Ê¿�ÅÉÅ¸»�ÃÂ·ñ»�Åº�16�½Åº¿Ä·
• Bateriju uklonite iz alata prije ugađanja ili mijenjanja 

alata
PRIBOR
• �����ÃÅŨ»�ÅÉ¿½ËÈ·Ê¿�¸»ÉÆÈ¿À»ÁÅÈ·Ä�È·º�ËÈ»ñ·À·�É·ÃÅ�·ÁÅ�

se koristi originalni pribor
• �Åº�ÆÈ¿ÃÀ»Ä»�ÆÈÅ¿ÐÌÅº·�ºÈË½¿¾�ÆÈÅ¿ÐÌÅñ·ì·Ƒ�ÃÅÂ¿ÃÅ�

ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·Ê¿�É»�ÄÀ¿¾ÅÌ¿¾�ËÆËÊ·�Ð·�ËÆÅÈ·¸Ë
• Upotrebljavajte samo brusne ploče za grubo 

brušenje/rezanje maksimalne debljine 6 mm i sa 
središnjom rupom promjera 22 mm

• Nikada ne koristite redukcijske komade ili adaptere, kako 
¸¿�É»�ÆÈ¿Â·½Åº¿Â·�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�É�Ì»ê¿Ã�ÅÊÌÅÈÅÃ

• �¿Á·º·�Ä»�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Ê»�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�É·�Ð·ÊÌÅÈ»Ä¿Ã�Ä·ÌÅÀ»Ã�
¿ÉÆÅº�Ì»Â¿ì¿Ä»��14�Î�21�ÃÃ

• ��¸ÈËÉÄ¿Ã�ÆÂÅì·Ã·�Ð·�½ÈË¸Å�¸ÈËŀ»ÄÀ»ƭÈ»Ð·ÄÀ»�ÊÈ»¸·�
ÅÆÈ»ÐÄÅ�ÆÅÉÊËÆ·Ê¿Ƒ�Á·ÁÅ�¸¿�É»�¿Ð¸À»½ÂÅ�ÄÀ¿¾ÅÌÅ�ÅŀÊ»ê»ÄÀ»

PRIJE UPORABE
• �È¿À»�ÆÈÌ»�ËÆÅÈ·¸·�ËÈ»ñ·À·�ÆÈ»ÆÅÈËìËÀ»�É»�Ð·ÊÈ·Ũ¿Ê¿�

ÆÈ·ÁÊ¿ìÄ»�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À»
• �Ì¿À»Á�Ë½È·º¿Ê¿�¸ÅìÄË�ÈËìÁË���2�ŀÊ¿ÊÄ¿Á�	�2ƒ�ËÈ»ñ·À�

nikada ne koristiti bez njih
• Koristite prikladne uređaje za traženje napona kako 

bi se pronašli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje 
s lokalnim distributerom�ƺÁÅÄÊ·ÁÊ�É�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�
ÌÅºÅÌ¿Ã·�ÃÅ½·Å�¸¿�ºÅê¿�ºÅ�ÆÅŨ·È·�¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·ƒ�
ÅŀÊ»ê»ÄÀ»�ÆÂ¿ÄÉÁ»�¹¿À»Ì¿�ÃÅ½ÂÅ�¸¿�ºÅÌ»ÉÊ¿�ºÅ�»ÁÉÆÂÅÐ¿À»ƒ�
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne štete ili 
ÃÅŨ»�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·Èƻ

• Ne obrađujte materijal koji sadrži azbest (azbest se 
smatra kancerogenim)

• �È·ŀ¿Ä·�Åº�Ã·Ê»È¿À·Â·�Á·Å�ŀÊÅ�ÉË�¸ÅÀ»�ÁÅÀ»�É·ºÈŨ»�ÅÂÅÌÅƑ�
Ä»Á»�ÌÈÉÊ»�ºÈÌ»ê·Ƒ�Ã¿Ä»È·Â¿�¿�Ã»Ê·Â�ÃÅ½Ë�¸¿Ê¿�ÅÆ·ÉÄ»�
ƺºÅº¿È�É�ÆÈ·ŀ¿ÄÅÃ�¿Â¿�ÄÀ»ÄÅ�Ëº¿É·ÄÀ»�ÃÅ½Ë�ÆÈÅËÐÈÅì¿Ê¿�
·Â»È½¿ìÄ»�È»·Á¹¿À»�¿ƭ¿Â¿�È»ÉÆ¿È·ÊÅÈÄ·�Å¸ÅÂÀ»ÄÀ·�ÈËÁÅÌ·Ê»ÂÀ·�
¿Â¿�ÆÅÉÃ·ÊÈ·ì·ƻƒ�nosite masku za zaštitu od prašine i 
radite s uređajem za ekstrakciju prašine ukoliko ga 
možete priključiti

• �ºÈ»ñ»Ä»�ÌÈÉÊ»�ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÁÂ·É¿Ű¹¿È·ÀË�É»�Á·Å�
karcinogenske (kao što su prašina hrastovine i bukovine), 
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje 
drveta; nosite masku za zaštitu od prašine i radite s 
uređajem za ekstrakciju prašine ukoliko ga možete 
priključiti

• �·¹¿ÅÄ·ÂÄ¿�ËÌÀ»Ê¿�Ð·�Ã·Ê»È¿À·Â»�É�ÁÅÀ¿Ã·�Ũ»Â¿Ê»�È·º¿Ê¿
• Kod izrezivanja utora treba se oprezno postupati, osobito 

Ë�ÄÅÉ¿Ì¿Ã�Ð¿ºÅÌ¿Ã·�ƺËÐºËŨÄ»�ÈËÆ»�Ë�ÄÅÉ¿Ì¿Ã�Ð¿ºÅÌ¿Ã·�ÉË�
ÆÈ»ºÃ»Ê�ÂÅÁ·ÂÄ¿¾�ÆÈÅÆ¿É·�ÁÅÀ¿¾�É»�ÊÈ»¸·�ÉÊÈÅ½Å�ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·Ê¿ƻ

• Osigurajte izradak�ƺ¿ÐÈ·º·Á�À»�É¿½ËÈÄ¿À»�ÆÈ¿ìÌÈŀê»Ä�
ÆÅÃÅêË�ÉÊ»Ð·ÂÀÁ»�¿Â¿�ŀÁÈ¿Æ·�Ä»½Å�º·�½·�ºÈŨ¿Ê»�ÈËÁÅÃƻ

• �»�ÆÈ¿Ê»Ũ¿Ê»�ËÈ»ñ·À�Ë�ŀÁÈ¿Æ·¹
TIJEKOM UPORABE
• ��ÉÂËì·ÀË�Ä»ËÅ¸¿ì·À»ÄÅ½�ÆÅÄ·ŀ·ÄÀ·�ËÈ»ñ·À·�¿Â¿�Ä»Å¸¿ìÄ¿¾�

ŀËÃÅÌ·Ƒ�ËÈ»ñ·À�ÊÈ»¸·�ÅºÃ·¾�¿ÉÁÂÀËì¿Ê¿�¿�¿ÐÌ·º¿Ê¿�¸·Ê»È¿ÀË
• ��ÉÂËì·ÀË�¿ÉÆ·º·�Ð·ŀÊ¿Ê»�¸·Ê»È¿À»Ƒ�¿Â¿�Á·º�À»�¸·Ê»È¿À·�

ËÁÂÅÄÀ»Ä·Ƒ�ËÈ»ñ·À�É»�Ä»ê»�É·Ã�Åº�É»¸»�ÆÅÄÅÌÄÅ�
ÆÅÁÈ»ÄËÊ¿ƒ�Ð·�ÆÅÄÅÌÄÅ�ÆÅÁÈ»Ê·ÄÀ»�ËÈ»ñ·À·Ƒ�ÅÊÁÂÀËì·ÀÊ»�
ÆÈ»Á¿º·ì�Ð·�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»ƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»�¿�ÆÅÄÅÌÄÅ�ËÁÂÀËì¿Ê»�
ËÈ»ñ·À�w

NAKON UPORABE
• �·ÁÅÄ�ŀÊÅ�¿ÉÁÂÀËì¿Ê»�ËÈ»ñ·À·Ƒ�ÌÈÊÄÀË�ÈÅÊ¿È·ÀËê¿¾�º¿À»ÂÅÌ·�

Ä¿Á·º�Ä»�Ð·ËÉÊ·ÌÂÀ·ÀÊ»�ÆÈ¿ÃÀ»ÄÅÃ�¸ÅìÄ»�É¿Â»
AKU-BATERIJE
• Isporučena je baterija djelomično napunjena (da 

¸¿ÉÊ»�Ð·À·Ãì¿Â¿�ÆÅÊÆËÄ¿�Á·Æ·¹¿Ê»Ê�¸·Ê»È¿À»Ƒ�¸·Ê»È¿ÀË�Ë�
ÆÅÊÆËÄÅÉÊ¿�Ä·ÆËÄ¿Ê»�ÆËÄÀ·ì»Ã�ÆÈ¿À»�ÆÈÌ»�ËÆÅÈ·¸»�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·ƻ

c) Štitnik mora biti sigurno pričvršćen na radnom 
alatu i mora biti tako namješten da se postigne 
maksimalna mjera sigurnosti, tj. da najmanji mogući 
dio brusnog tijela bude okrenut kao otvoren prema 
osobi koja rukuje uređajem. �Ê¿ÊÄ¿Á�ÊÈ»¸·�ÅÉÅ¸Ë�ÁÅÀ·�
ÈËÁËÀ»�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�Åº�ÅºÂÅÃÂÀ»Ä¿¾�ÁÅÃ·º¿ê·Ƒ�ÉÂËì·ÀÄÅ½�ºÅº¿È·�
É�¸ÈËÉÄ¿Ã�Ê¿À»ÂÅÃ�¿�¿ÉÁÈ»ÄÀ·�ÁÅÀ»�ÃÅŨ»�Ð·Æ·Â¿Ê¿�ÅºÀ»êËƔ

d) Brusna tijela smiju se koristiti samo za preporučene 
vrste primjene. �ÆÈƔ�Ä¿Á·º·�Ä»�¸ÈËÉ¿Ê»�É�¸ÅìÄÅÃ�
ÆÅÌÈŀ¿ÄÅÃ�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�È»Ð·ÄÀ»Ɣ��ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�
È»Ð·ÄÀ»�ÉË�ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä»�Ð·�ÉÁ¿º·ÄÀ»�Ã·Ê»È¿À·Â·�É�ÈË¸ÅÃ�
ÆÂÅì»Ɣ��ÅìÄÅ�ºÀ»ÂÅÌ·ÄÀ»�É¿Â»�Ä·�ÅÌ·�¸ÈËÉÄ·�Ê¿À»Â·�ÃÅŨ»�¿¾�
odlomiti.

e) Koristite uvijek neoštećene stezne prirubnice, 
odgovarajuće veličine i oblika, za brusne ploče koje 
ste odabrali. �È¿ÁÂ·ºÄ»�ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹»�ŀÊ¿Ê»�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�¿�
ÉÃ·ÄÀËÀË�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�ÆË¹·ÄÀ·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»Ɣ��È¿ÈË¸Ä¿¹»�
Ð·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�ÃÅ½Ë�É»�È·ÐÂ¿ÁÅÌ·Ê¿�Åº�
ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹·�Ð·�ÅÉÊ·Â»�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»Ɣ

f) Ne koristite istrošene brusne ploče sa većih 
električnih alata. �ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�Ì»ê»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�
Ä¿ÉË�ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä»�Ð·�Ì»ê¿�¸ÈÅÀ�ÅÁÈ»Ê·À·�Ã·ÄÀ¿¾�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�
alata i mogu puknuti.

4) OSTALE POSEBNE NAPOMENE UPOZORENJA ZA 
BRUSNE PLOČE ZA REZANJE

a) Izbjegavajte blokiranje brusne ploče za rezanje ili 
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke 
rezove. �È»ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ»�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�
ÆÅÌ»ê·Ì·�ÄÀ¿¾ÅÌÅ�Ä·ÆÈ»Ð·ÄÀ»�¿�ÉÁÂÅÄÅÉÊ�Ä·½¿¸·ÄÀË�Ë�
È»ÐËƑ�·�Ê¿Ã»�¿�ÃÅ½ËêÄÅÉÊ�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�Ëº·È·�¿Â¿�ÂÅÃ·�¸ÈËÉÄ»�
ÆÂÅì»Ɣ

b) Izbjegavajte područje ispred i iza rotirajuće brusne 
ploče za rezanje. �ÁÅ�¸¿�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�
ÆÅÃ¿¹·Â¿�Ë�¿ÐÈ·ÊÁË�º·ÂÀ»�Åº�É»¸»Ƒ�Ë�ÉÂËì·ÀË�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�
Ëº·È·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ƒ�ÈÅÊ¿È·ÀËê·�ÆÂÅì·�¸¿�É»�ÃÅ½Â·�
izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna ploča za rezanje ukliještila ili 
bi vi prekinuli rad, isključite električni alat i držite ga 
mirno sve dok se brusna ploča ne zaustavi. Nikada 
Ä»�ÆÅÁËŀ·Ì·ÀÊ»�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�ÁÅÀ·�É»�ÀÅŀ�
ÅÁÈ»ê»�Ì·º¿Ê¿�¿Ð�È»Ð·Ƒ�À»È�¿Ä·ì»�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�
udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklještenja

d) Nikada ponovno ne uključujte električni alat, sve 
dok se on nalazi u izratku. Dopustite da brusna 
ploča za rezanje postigne svoj puni broj okretaja, 
prije nego što oprezno nastavite sa rezanjem. �Ä·ì»�
¸¿�É»�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�ÃÅ½Â·�Ð·½Â·Ì¿Ê¿Ƒ�ÅºÉÁÅì¿Ê¿�¿Ð�¿ÐÈ·ÊÁ·�¿Â¿�
uzrokovati povratni udar.

e) Oslonite ploče ili velike izratke, kako bi se umanjila 
opasnost od povratnog udara zbog ukliještene 
brusne ploče za rezanje. Veliki izraci mogu se saviti 
ÆÅº�ÌÂ·ÉÊ¿ÊÅÃ�Ê»Ũ¿ÄÅÃƔ��ÐÈ·º·Á�É»�ÃÅÈ·�ÅÉÂÅÄ¿Ê¿�Ä·�Å¸À»�
strane i to kako blizu reza, tako i na rubu.

f) Budite posebno oprezni kod zarezivanja u postojeće 
zidove ili u neka druga nevidljiva područja. Brusne 
ÆÂÅì»�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�ÁÅÀ»�Ð·È»ÐËÀËƑ�ÃÅ½Â»�¸¿�ÁÅº�Ð·È»Ð¿Ì·ÄÀ·�
ÆÂ¿ÄÉÁ¿¾�¿Â¿�ÌÅºÅÌÅºÄ¿¾�¹¿À»Ì¿Ƒ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�ÌÅºÅÌ·�¿Â¿�Ä»Á¿¾�
drugih objekata uzrokovati povratni udar.

DODATNE UPUTE ZA SIGURAN RAD

OPĆENITO
• �Ì·À�ËÈ»ñ·À�Ä¿À»�ÆÅ½Åº·Ä�Ð·�ÃÅÁÈÅ�¸ÈËŀ»ÄÀ»ƭÈ»Ð·ÄÀ»
• �È»ñ·À�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Ê¿�É·ÃÅ�É·�¿ÉÆÅÈËì»ÄÅÃ�ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹ÅÃ
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 ! brusnu ploču za grubo brušenje/rezanje nikada ne 
koristiti bez štitnika (ukoliko postoji)

• �ÅÄÊ¿È·ÄÀ»�ÆÅÃÅêÄ»�ÈËìÁ·���9
 ! bateriju uklonite iz alata
 - Ð·Ì¿ÀÊ»�ÆÅÃÅêÄË�ÈËì¿¹Ë���Ä·�º»ÉÄË�¿Â¿�Â¿À»ÌË�ÉÊÈ·ÄË�·Â·Ê·�
¿Â¿�Ä·�ÌÈ¾�ƺÅÌ¿ÉÄÅ�Å�ÆÅÉÂË�ÁÅÀ¿�ê»Ê»�Å¸·ÌÂÀ·Ê¿ƻ

• Skidanje/montiranje/namještanje sigurnosnog štitnika 
	�q
 ! bateriju uklonite iz alata
 ! osigurati da zatvorena strana štitnika bude uvijek 
okrenuta prema osobi koja radi s uređajem

 - ako je potrebno, zatezanjem vijkom G, koji je podešen 
ÊÌÅÈÄ¿ìÁ¿Ƒ�ËìÌÈÉÊ¿Ê»�ŀÊ¿ÊÄ¿Á�	�ƺprovjerite je li štitnik 
zatvoren)

• �È¿À»�ËÆÅÈ·¸»�Ì·ŀ»½�ËÈ»ñ·À·
 - ÅÉ¿½ËÈ·ÀÊ»�º·�ÆÈ¿¸ÅÈ·�¸Ëº»�¿ÉÆÈ·ÌÄÅ�ÃÅÄÊ¿È·Ä·�¿�ìÌÈÉÊÅ�
stegnuta

 - rukom provjeriti slobodnu rotaciju pribore
 - ÆÈÅÌ»ÉÊ¿�ÆÈÅ¸Ä¿�È·ºƑ�Ê·ÁÅ�º·�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ÃÅŨ»�Ä·ÀÃ·ÄÀ»�6ʷ�
É»ÁËÄº¿�ÈÅÊ¿È·Ê¿�É�Ä·ÀÌ»êÅÃ�¸ÈÐ¿ÄÅÃ

 - ÁÅº�Ì»ê¿¾�Ì¿¸È·¹¿À·�¿Â¿�ºÈË½¿¾�Ä»¿ÉÆÈ·ÌÄÅÉÊ¿Ƒ�ËÈ»ñ·À�
ÅºÃ·¾�¿ÉÁÂÀËì¿Ê¿�¿�ÆÈÅÄ·ê¿�ÃÅ½Ëê»�ËÐÈÅÁ»

• �È»Á¿º·ì�Ð·�·È»Ê¿È·ÄÀ»�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ·ƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ·�
�w
 - ËÈ»ñ·À�ËÁÂÀËì¿Ê¿�wa
 ! treba paziti na iznenadni trzaj kod uključivanja 
uređaja

 ! prije nego što pribora zareže izradak, treba se 
postići max. broj okretaja

 - ÆÈ»Á¿º·ì�·È»Ê¿È·Ê¿�wb
 - ÅÉÂÅ¸Åº¿Ê¿�·È»Ê¿È·ÄÀ»ƭËÈ»ñ·À�¿ÉÁÂÀËì¿Ê¿�wc
 ! prije isključivanja alata, isti se treba skinuti sa 
izratka

 ! nakon isključivanja alata pribora se još uvijek 
okreće nekoliko sekundi

• Rezanje e
 - ËÈ»ñ·À�ËÃÀ»È»Ä¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁÅÃ�ÆÅÃ¿¹·Ê¿�Ä·ÆÈ¿À»º�¿�Ä·ÊÈ·½
 ! brusna ploča za rezanje ne smije se koristiti za 
bočno brušenje

• Grubo brušenje r
 - ËÈ»ñ·À�Ä»�Ä·½¿¸·Ê¿
 - ËÈ»ñ·À�ËÌ¿À»Á�ÌÅº¿Ê¿�Ë�¿ÉÊÅÃ�ÉÃÀ»ÈËƑ�Á·ÁÅ�ÆÈ¿Á·ÐËÀ»�
ÉÊÈ»Â¿¹·�Ä·�½Â·Ì¿�ËÈ»ñ·À·Ƒ�Á·ÁÅ�¸¿�É»�ÉÆÈ¿À»ì¿ÂÅ�º·�É»�
ËÈ»ñ·À�Ä·�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂ¿È·Ä�Ä·ì¿Ä�¿ÉÊ¿ÉÄ»�¿Ð�ÆÅºÈËìÀ·�
zahvata

 - Ä·�ËÈ»ñ·À�Ä»�ºÀ»ÂÅÌ·Ê¿�ÆÈ»Ì»Â¿Á¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁÅÃƒ�ÆËÉÊ¿Ê¿�º·�
¸ÈÐ¿Ä·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�É·Ã·�Ä·ÆÈ·Ì¿�ÆÅÉ·Å

 - È·ºÄ¿�¸ÈÅÀ�ÅÁÈ»Ê·À·�ÆÂÅì»�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�ÅÌ¿É¿�Åº�È»Ð·ÄÅ½�
materijala

 - ÆÂÅìË�Ð·�È»Ð·ÄÀ»�Ä»�ÁÅì¿Ê¿�¸ÅìÄ¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁÅÃ
• �ÈŨ·ÄÀ»�¿�ÌÅñ»ÄÀ»�ËÈ»ñ·À·�

 - ËÈ»ñ·À�ìÌÈÉÊÅ�ºÈŨ¿Ê»�É�Å¸À»�ÈËÁ»Ƒ�Á·ÁÅ�¸¿�½·�ËÌ¿À»Á�¿Ã·Â¿�
pod kontrolom

 ! alat kod primjene, držati samo na sivo označenim 
područjima t

 - Æ·Ð¿Ê¿�Ä·�É¿½ËÈ·Ä�¿�ÉÊ·¸¿Â·Ä�ÆÅÂÅŨ·À�Ê¿À»Â·
 - Æ·Ð¿Ê¿�Ä·�ÉÃÀ»È�ÈÅÊ·¹¿À»ƒ�ËÈ»ñ·À�ËÌ¿À»Á�Ê·ÁÅ�ºÈŨ·Ê¿�º·�
iskrenje i prašina od brušenja leti dalje tijela

 - otvore za strujanje zraka K 2�ºÈŨ¿Ê»�Ä»ÆÅÁÈ¿Ì»ÄÅ
• �ÅÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»ƭËÁÂ·ÄÀ·ÄÀ»�ÁÂÀËì·���y

 - ÆÈ¿ÃÀ»ÄÀ¿ÌÅ�É·ÃÅ�Á·º·�·Â·Ê�¿Ã·�ÆÅÃÅêÄË�ÈËì¿¹Ë�¿�
Ë½È·ñ»Ä¿�º¿Å�Ð·�ìËÌ·ÄÀ»�ÁÂÀËì·

• S ovim alatom rabite samo sljedeće baterije i 
punjače
 - �·Ê»È¿À·�Ã·ÈÁ»�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �ËÄÀ·ì�Ã·ÈÁ»�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �»�È·¸¿Ê»�¸·Ê»È¿ÀË�Á·º·�À»�ÅŀÊ»ê»Ä·ƒ�ÊÈ»¸·�À»�Ð·Ã¿À»Ä¿Ê¿
• Ne rastavljajte bateriju
• �»�¿ÐÂ·Ũ¿Ê»�Á¿ŀ¿�·Â·Êƭ¸·Ê»È¿ÀË
• �ÅÆËŀÊ»Ä·�ÅÁÅÂ¿ŀÄ·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�ƺËÈ»ñ·ÀƭÆËÄÀ·ìƭ¸·Ê»È¿À·ƻƓ

 - kod punjenja 4...40°C
 - Ê¿À»ÁÅÃ�È·º·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÁÅº�ÉÁÂ·º¿ŀÊ»ÄÀ·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

POJAŠNJENJE SIMBOLA NA UREĐAJU/BATERIJI
3 ��È¿À»�ËÆÅÊÈ»¸»�ÆÈÅì¿Ê·ÀÊ»�ÁÅÈ¿ÉÄ¿ìÁ¿�ÆÈ¿ÈËìÄ¿Á
4 ��ÅÉ¿Ê¿�Ð·ŀÊ¿ÊÄ»�Ä·Åì·Â»�¿�ŀÊ¿ÊÄ¿Á»�Ð·�ÉÂË¾
5 ���ºÅº¿ÈË�É�Ì·ÊÈÅÃ�¸·Ê»È¿À»�ê»�»ÁÉÆÂÅº¿È·Ê¿Ƒ�ÉÊÅ½·�Ä»�

spaljujte bateriju iz bilo kojih razloga
6 ��È»ñ·ÀƭÆËÄÀ·ìƭ¸·Ê»È¿ÀË�ÉÆÈ»Ã·ÀÊ»�ËÌ¿À»Á�ÁÅº�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�

ÆÈÅÉÊÅÈ¿À»�Ä¿Ũ¿¾�Åº�5ʷͮ�
7 ��»�¸·¹·ÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�¿�¸·Ê»È¿À�Ë�ÁËìÄ¿�ÅÊÆ·º

POSLUŽIVANJE
• Punjenje aku-baterije

 ! pročitajte sigurnosna upozorenja i upute 
isporučene s punjačem

• Uklanjanje/ugradnja baterije 2
• �ÅÁ·Ð¿Ì·ì�ÉÊ·ÄÀ·�Ä·ÆËÄÀ»ÄÅÉÊ¿�¸·Ê»È¿À»�8

 - ÆÈ¿Ê¿ÉÄ¿Ê»�½ËÃ¸�ÆÅÁ·Ð¿Ì·ì·�È·Ð¿Ä»�Ä·ÆËÄÀ»ÄÅÉÊ¿�¸·Ê»È¿À»�
L radi prikaza aktualne razine napunjenosti baterije 8a

 ! kada najniža razina baterije započne bljeskati 
nakon pritiska gumba L 8b, baterija je prazna

 ! kada 2 razine pokazivača baterije započnu 
bljeskati nakon pritiska gumba L 8c, baterija 
nije unutar dopuštenog radnog temperaturnog 
raspona

• Zaštita baterije
�È»ñ·À�É»�¿ÐÄ»Ä·ºÄÅ�¿ÉÁÂÀËìËÀ»�¿Â¿�Ä»�ÃÅŨ»�ËÁÂÀËì¿Ê¿Ƒ�Á·º·�
je
 - opterećenje previsoko�ƖƖ̑�ËÁÂÅÄ¿Ê»�ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ»�¿�
ponovno pokrenite

 - temperatura baterije nije unutar dopuštenog 
radnog temperaturnog raspona od -20 do +50 °C 
ƖƖ̑�2�È·Ð¿Ä»�ÆÅÁ·Ð¿Ì·ì·�È·Ð¿Ä»�¸·Ê»È¿À»�ÆÅì¿ÄÀË�¸ÂÀ»ÉÁ·Ê¿�
pri pritiskanju gumba L 8¹ƒ�ÆÈ¿ì»Á·ÀÊ»�ºÅÁ�É»�¸·Ê»È¿À·�
ne vrati unutar dopuštenog radnog temperaturnog 
raspona

 - baterija je gotovo prazna (za zaštitu od potpunog 
pražnjenja)�ƖƖ̑�Ä¿ÉÁ·�È·Ð¿Ä·�¸·Ê»È¿À»�¿Â¿�¸ÂÀ»ÉÁ·ÀËê·�
niska razina baterije 8b pokazuje se putem 
ÆÅÁ·Ð¿Ì·ì·�ÉÊ·ÄÀ·�Ä·ÆËÄÀ»ÄÅÉÊ¿�¸·Ê»È¿À»�ÆÈ¿�ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·ÄÀË�
gumba L; napunite bateriju

 ! nemojte dalje pritiskati prekidač za uključivanje/
isključivanje nakon što se alat automatski isključi; 
time možete oštetiti bateriju

• �ÅÄÊ¿È·ÀÊ»ƭÉÁ¿Ä¿Ê»�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�2
 ! bateriju uklonite iz alata
 - Åì¿ÉÊ¿Ê¿�ÌÈ»Ê»ÄÅ���¿�ÉÌ»�ÃÅÄÊ¿È·Ä»�º¿À»ÂÅÌ»
 - ÉÊ»ÐÄË�Ã·Ê¿¹Ë���ÉÊ»½ÄËÊ¿�È·ìÌ·ÉÊ¿Ã�ÁÂÀËì»Ã��Ƒ�ËÐ�
pritisak na gumb za aretiranje vretena D

 ! pritisnite gumb za aretiranje vretena D samo kada 
je vreteno A u mirovanju

 - kod skidanja pribora postupiti obrnutim redoslijedom
 ! brusne ploče za grubo brušenje/rezanje se tijekom 
uporabe jako zagriju; ne dirati ih nego ih ostaviti 
da se ohlade
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Bežična ugaona brusilica bez 
četkica
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UPUTSTVO
• Ovaj alat je namenjen za blago�¸ÈËŀ»ÄÀ»�¿�É»ì»ÄÀ»�

materijala od metala i kamena, bez upotrebe vode
• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
• Nemojte da pritiskate električni alat; pustite da disk 

za sečenje sâm radi
• Operacije rezanja pomoću abrazivnih diskova za 

rezanje dozvoljene su samo kada se koristi štitnik za 
rezanje (može se nabaviti kao opcioni SKIL dodatak 
2610S00275)

• �·ŨÂÀ¿ÌÅ�ÆÈÅì¿Ê·ÀÊ»�¿�É·ìËÌ·ÀÊ»�ÅÌ·�ËÆËÊÉÊÌ·�Ð·�ÈËÁÅÌ·ÄÀ»�
3

TEHNIČKI PODACI 1

ELEMENTI ALATA 2
A  Vreteno
B  Spone štitnik
C  �ÂÀËì
D  �Ë½Ã»�Ð·�Ð·ÁÂÀËì·Ì·ÄÀ»�ÌÈ»Ê·Ä·
E  �ÅÃÅêÄ·�ÈËì¿¹·
F  �Ê¿ÊÄ¿Á
G  �È·¼�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·
H  Podloška štitnik
J  �È»Á¿º·ì�Ð·�Ð·ÁÂÀËì·Ì·ÄÀ»�Ð·�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»ƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»
K  �ÈÅÈ»Ð¿�Ð·�¾Â·ñ»ÄÀ»
L  Indikator kapaciteta baterije
M  Poluga za zaštitni mehanizam

SIGURNOST
OPŠTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI 
ALAT

 - UPOZORENJE Pročitajte sva bezbednosna 
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije 
priložene uz ovaj električni alat. Ukoliko se ne slede sva 
ËÆËÊÉÊÌ·�Ä·Ì»º»Ä·�Ë�Ä·ÉÊ·ÌÁË�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�ÉÊÈËÀÄÅ½�Ëº·È·Ƒ�
ÆÅŨ·È·�¿ƭ¿Â¿�ÅÐ¸¿ÂÀÄ»�ÆÅÌÈ»º»Ɣ

Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću 
upotrebu.

�ÅÀ·Ã�ËÆÅÊÈ»¸ÂÀ»Ä�Ë�ËÆÅÐÅÈ»ÄÀ¿Ã·�ơ»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·ÊƢ�ÅºÄÅÉ¿�É»�
Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�É·�È·ºÅÃ�Ä·�ÃÈ»Ũ¿�ƺÉ·�ÃÈ»ŨÄ¿Ã�Á·¸ÂÅÃƻ�
¿�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�É·�È·ºÅÃ�Ä·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ƺ¸»Ð�ÃÈ»ŨÄÅ½�
kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU
a) Držite Vaše područje rada čisto i pospremljeno. 

�»È»º�¿Â¿�Ä»ÅÉÌ»ÊÂÀ»Ä·�È·ºÄ·�ÆÅºÈËìÀ·�ÃÅ½Ë�ÌÅº¿Ê¿�
Ä»ÉÈ»ê·Ã·Ɣ

b) Ne koristite električni alat tamo gde postoji 
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu 
zapaljivih tečnosti, gasova ili prašine.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê¿�
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

SAVJETI ZA PRIMJENU
• �¿ŀ»�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À·�Ä·Ì»º»ÄÅ�À»�Ä·�ÃÈ»ŨÄÅÃ�ÃÀ»ÉÊË�

www.skil.com

ODRŽAVANJE / SERVISIRANJE
• �Ì·À�ËÈ»ñ·À�Ä¿À»�Ä·Ã¿À»ÄÀ»Ä�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·ÂÄÅÀ�ËÆÅÊÈ»¸¿
• �Ì¿À»Á�ºÈŨ¿Ê»�·Â·Ê�ì¿ÉÊ¿Ã�ƺÅÉÅ¸¿ÊÅ�ÅÊÌÅÈ»�Ð·�ÆÈÅÌÀ»ÊÈ·Ì·ÄÀ»�

K 2)
 ! bateriju uklonite iz alata prije čišćenja

• �ÁÅ�¸¿�ËÈ»ñ·À�ËÄ·ÊÅì�¸È¿ŨÂÀ¿Ì¿¾�ÆÅÉÊËÆ·Á·�¿ÐÈ·º»�¿�
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti 
ÅÌÂ·ŀÊ»ÄÅÃ�É»ÈÌ¿ÉË�Ð·������»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»
 - ËÈ»ñ·À�ÊÈ»¸·�nerastavljeno�ÆÈ»º·Ê¿Ƒ�Ð·À»ºÄÅ�É�È·ìËÄÅÃ�
Å�ÁËÆÄÀ¿�Ë�Ä·À¸Â¿ŨË������Ë½ÅÌÅÈÄË�É»ÈÌ¿ÉÄË�È·º¿ÅÄ¿¹Ë�
ƺÆÅÆ¿É»�É»ÈÌ¿É·Ƒ�Á·Å�¿�ÅÐÄ·Á»�È»Ð»ÈÌÄ¿¾�º¿À»ÂÅÌ·�ËÈ»ñ·À·�
ÃÅŨ»Ê»�Ä·ê¿�Ä·�·ºÈ»É¿�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• �Ã·ÀÊ»�Ä·�ËÃË�Á·ÁÅ�À·ÃÉÊÌÅ�Ä»�Å¸Ë¾Ì·ê·�ŀÊ»Ê»�Ä·ÉÊ·Â»�
Ð¸Å½�ÆÈ»ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ·�¿Â¿�Ä»ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ½�ÈËÁÅÌ·ÄÀ·�·Â·ÊÅÃ�ƺÐ·�
uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte 
ÉÌÅ½�ÆÈÅº·Ì·ì·ƻ

ZAŠTITA OKOLIŠA
• Električne alate, baterij, pribor i ambalažu ne 

bacajte u kučni otpad�ƺÉ·ÃÅ�Ð·���ƖºÈŨ·Ì»ƻ
 - prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅÀ�¿�»Â»ÁÊÈÅÄ¿ìÁÅÀ�ÅÆÈ»Ã¿�¿�ÄÀ»ÄÅÀ�ÆÈ¿ÃÀ»Ä¿�Ë�
ÉÁÂ·ºË�É·�Ä·¹¿ÅÄ·ÂÄ¿Ã�Ð·ÁÅÄÅÃƑ�¿ÉÊÈÅŀ»Ä¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne 
ÆÅ½ÅÄ»�Ð·�È»¹¿ÁÂ·ŨË

 - Ä·�ÊÅ�ÆÅºÉÀ»ê·�É¿Ã¸ÅÂ�7 kada se javi potreba za 
odlaganjem

 ! prije nego što aku-bateriju zbrinete u otpad, 
zaštitite njene polove

BUKA / VIBRACIJA
• �À»È»Ä»�Ë�ÉÁÂ·ºË�É�ÄÅÈÃÅÃ����6ʷʾ45Ƒ�È·Ð¿Ä·�ÐÌËìÄÅ½�

ÊÂ·Á·�ÅÌÅ½·�·Â·Ê·�À»�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�È·Ð¿Ä·�ÐÌËìÄ»�
snage 92,5 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), a vibracija pri 
brušenju površine 3,9 m/s² (troaksijalna vektorska suma; 
nesigurnost K = 1,5 m/s²)
 ! ostale primjene (kao rezanje) mogu imati 
drugačije vrijednosti vibracija

• Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno 
ÄÅÈÃ¿È·ÄÅÃ�Ê»ÉÊË�º·ÄÅÃ�Ë����6ʷʾ45ƒ�ÅÄ·�É»�ÃÅŨ»�
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te 
ÆÈ»Â¿Ã¿Ä·ÈÄË�ÆÈÅ¹À»ÄË�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿�Ì¿¸È·¹¿À·Ã·�ÆÈ¿�ËÆÅÈ·¸¿�
alatke za navedene namjene
 - uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili 
ÉÂ·¸Å�ÅºÈŨ·Ì·Ä¿Ã�Ä·ÉÊ·Ì¹¿Ã·Ƒ�ÃÅŨ»�Ë�ÐÄ·ì·ÀÄÅÀ�ÃÀ»È¿�
uvećati�È·Ð¿ÄË�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿

 - ÌÈ¿À»Ã»�ÊÅÁÅÃ�ÁÅÀ»½·�À»�·Â·ÊÁ·�¿ÉÁÂÀËì»Ä·Ƒ�¿Â¿�À»�
ËÁÂÀËì»Ä·�·Â¿�É»�ÄÀÅÃ»�Ä»�È·º¿Ƒ�ÃÅŨ»�ÐÄ·ì·ÀÄÅ�umanjiti 
È·Ð¿ÄË�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿

 ! zaštitite se od posljedica vibracija održavanjem 
alatke i njezinih nastavaka, održavanjem Vaših 
ruku toplima, te organiziranjem Vaših obrazaca 
rada
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g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje 
prašine i uredjaji za hvatanje prašine, uverite se da li 
su priključeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja 
ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÃÅŨ»�ÉÃ·ÄÀ¿Ê¿�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ¿�Åº�ÆÈ·ŀ¿Ä»Ɣ

h) Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom 
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni 
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu 
alata.��»ÅÆÈ»ÐÄÅ�º»ÂÅÌ·ÄÀ»�ÃÅŨ»�ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�Ê»ŀÁ»�
ÆÅÌÈ»º»�Ë�º»Â¿êË�É»ÁËÄº»Ɣ

4) BRIŽLJIVO OPHODJENJE I KORIŠĆENJE 
ELEKTRIČNIH ALATA

a) Ne preopterećujte električni alat. Koristite električni 
alat koji odgovara Vašoj primeni.��·�Åº½ÅÌ·È·ÀËê¿Ã�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃ�È·º¿Ê»�¸ÅÂÀ»�¿�É¿½ËÈÄ¿À»�Ê»ÃÆÅÃ�Ð·�ÁÅÀ¿�
je projektovan.

b) Ne upotrebljavajte električni alat, čiji je prekidač u 
kvaru.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�ÁÅÀ¿�Ì¿ŀ»�Ä»�ÃÅŨ»�º·�É»�ËÁÂÀËì¿�¿Â¿�
¿ÉÁÂÀËì¿�À»�ÅÆ·É·Ä�¿�ÃÅÈ·�º·�É»�ÆÅÆÈ·Ì¿Ɣ

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku 
bateriju, ukoliko je to moguće, iz električnog alata 
pre nego što izvršite bilo kakva podešavanja, 
promenu pribora ili pre nego što uskladištite 
električni alat. Takve preventivne sigurnosne mere 
ÉÃ·ÄÀËÀË�È¿Ð¿Á�Åº�ÉÂËì·ÀÄÅ½�ÆÅÁÈ»Ê·ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ɣ

d) Čuvajte električne alate koje ne koristite izvan 
domašaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje 
nisu upoznate sa ovim električnim alatom ili sa ovim 
uputstvima, da rukuju električnim alatom. U rukama 
Ä»Å¸Ëì»Ä¿¾�ÁÅÈ¿ÉÄ¿Á·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê¿�ÆÅÉÊ·ÀË�ÅÆ·ÉÄ¿Ɣ

e) Održavajte električni alat i pribore. Proverite da li 
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da 
nije došlo do lomljenja delova i svako drugo stanje 
koje može uticati na rad električnog alata. Ukoliko 
je oštećen, odnesite električni alat na popravku pre 
korišćenja.��ÄÅ½»�Ä»ÉÈ»ê»�ÉË�ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌ·Ä»�ÂÅŀ¿Ã�
ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ»Ã�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�·Â·Ê·Ɣ

f) Držirte alate za sečenja oštre i čiste.��È¿ŨÂÀ¿ÌÅ�
Ä»½ÅÌ·Ä¿�·Â·Ê¿�Ð·�É»ì»ÄÀ»�É·�ÅŀÊÈ¿Ã�É»ì¿Ì¿Ã·�Ã·ÄÀ»�
slepljuju i lakše se vode.

g) Upotrebljavajte električne alate, pribor, alate koji se 
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju 
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti. 
�ÆÅÊÈ»¸·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�·Â·Ê·�Ð·�ºÈË½»�Åº�ÆÈÅÆ¿É·Ä¿¾�
Ä·Ã»Ä·�ÃÅŨ»�ÌÅº¿Ê¿�ÅÆ·ÉÄ¿Ã�É¿ÊË·¹¿À·Ã·Ɣ

h) Održavajte drške i prihvatne površine suvim, čistim 
i bez ostataka ulja ili masnoće. Klizave drške ili 
ÆÈ¿¾Ì·ÊÄ»�ÆÅÌÈŀ¿Ä»�Ä»�ÅÃÅ½Ëê·Ì·ÀË�¸»Ð¸»ºÄÅ�ÈËÁÅÌ·ÄÀ»�
¿�ËÆÈ·ÌÂÀ·ÄÀ»�·Â·ÊÅÃ�Ë�Ä»Åì»Á¿Ì·Ä¿Ã�É¿ÊË·¹¿À·Ã·Ɣ

5) BRIŽLJIVO OPHODJENJE I KORIŠĆENJE APARATA 
SA AKUMULATOROM

a) Punite akumulator samo u aparatima za punjenje 
koje propisuje proizvodjač. Za aparat za punjenje 
koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji 
ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�Åº�ÆÅŨ·È·Ƒ�·ÁÅ�É»�ËÆÅÊÈ»¸ÂÀ·Ì·�É·�ºÈË½¿Ã�
akumulatorom.

b) Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore 
u električnim alatima. Upotreba drugih akumulatora 
ÃÅŨ»�ÌÅº¿Ê¿�ÆÅÌÈ»º·Ã·�¿�ÅÆ·ÉÄÅÉÊ¿�Åº�ÆÅŨ·È·Ɣ

c) Držite ne korišćen akumulator podalje od 
kancelarijskih spajalica, novčića, ključeva, eksera, 
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji 
mogu prouzrokovati premošćavanje kontakata. 
�È·Ê·Á�ÉÆÅÀ�¿ÐÃ»ºÀË�ÁÅÄÊ·Á·Ê·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÃÅŨ»�¿Ã·Ê¿�
za posledicu zagorevanje ili vatru.

c) Za vreme korišćenja električnog alata držite podalje 
decu i druge osobe.��Åº�ÉÁÈ»Ê·ÄÀ·�ÃÅŨ»Ê»�¿Ð½Ë¸¿Ê¿�
kontrolu nad alatom.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikač električnog alata mora odgovarati 

utičnici. Nikada nemojte modifikovati utikač. Ne 
upotrebljavajte adaptere utikača sa uzemljenim 
električnim alatom.��»ÃÅº¿ŰÁÅÌ·Ä¿�ËÊ¿Á·ì¿�¿�
Åº½ÅÌ·È·ÀËê»�ËÊ¿ìÄ¿¹»�ÉÃ·ÄÀËÀË�È¿Ð¿Á�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
udara.

b) Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim 
površinama, kao što su cevi, grejanja, šporeti i 
rashladni ormani.��ÅÉÊÅÀ¿�ÆÅÌ»ê·Ä¿�È¿Ð¿Á�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
udara, ako je Vaše telo uzemljeno.

c) Ne izlažite električni alat kiši ili vlažnim uslovima. 
�ÈÅºÅÈ�ÌÅº»�Ë�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�ÆÅÌ»ê·Ì·�È¿Ð¿Á�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti 
kabl za nošenje i vučenje električnog alata ili za 
izvlačenje iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, 
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova.��ŀÊ»ê»Ä¿�¿Â¿�
ËÃÈŀ»Ä¿�Á·¸ÂÅÌ¿�ÆÅÌ»ê·Ì·ÀË�È¿Ð¿Á�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

e) Ako sa nekim električnim alatom radite u prirodi, 
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su 
dozvoljeni za spoljno područje.��ÆÅÊÈ»¸·�ÆÈÅºËŨÄÅ½�
Á·¸Â·�ÆÅ½ÅºÄÅ½�Ð·�ÉÆÅÂÀÄÅ�ÆÅºÈËìÀ»�ÉÃ·ÄÀËÀ»�È¿Ð¿Á�Åº�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

f) Ako rad električnog alata ne može da se izbegne 
u vlažnoj okolini, koristite prekidač strujne zaštite 
pri kvaru.��ÆÅÊÈ»¸·�ÆÈ»Á¿º·ì·�ÉÊÈËÀÄ»�Ð·ŀÊ¿Ê»�ÆÈ¿�ÁÌ·ÈË�
ÉÃ·ÄÀËÀ»�È¿Ð¿Á�Åº�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ɣ

3) SIGURNOST OSOBA
a) Budite oprezni, pazite na to šta radite i razumno 

rukujte Vašim električnim alatom. Ne koristite 
električni alat dok ste umorni ili pod uticajem 
narkotika, alkohola ili lekova.��ÅÃ»Ä·Ê�Ä»Æ·ŨÄÀ»�
ÁÅº�ËÆÅÊÈ»¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�ÃÅŨ»�È»ÐËÂÊ¿È·Ê¿�ÅÐ¸¿ÂÀÄ¿Ã�
povredama.

b) Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne 
naočare.��Åŀ»ÄÀ»�Â¿ìÄ»�Ð·ŀÊ¿ÊÄ»�ÅÆÈ»Ã»Ƒ�Á·Å�Ã·ÉÁ»�Ð·�
prašinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zaštitni šlem 
¿Â¿�Ð·ŀÊ¿ÊË�Ð·�ÉÂË¾Ƒ�Ð·Ì¿ÉÄÅ�Åº�ÌÈÉÊ»�¿�ËÆÅÊÈ»¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) Sprečite nenamerno puštanje u rad. Pre 
priključivanja na struju i/ili na akumulatorsku 
bateriju, podizanja ili nošenja alata uverite se da 
je prekidač isključen.��Åŀ»ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�É·�
ÆÈÉÊÅÃ�Ä·�ÆÈ»Á¿º·ìË�¿Â¿�ÆÈ¿ÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»�Ä·�ÉÊÈËÀË�ËÁÂÀËì»ÄÅ½�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�ÌÅº¿�ºÅ�Ä»ÉÈ»ê»Ɣ

d) Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili 
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite 
električni alat.��ÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»�ÁÂÀËì·�Ð·�Ð·ÌÈÊÄÀ»Ì»�¿Â¿�ÁÂÀËì·�
ÆÈ¿Á·ì»Ä»�Ä·�ÈÅÊ¿È·ÀËê¿�º»Å�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�ÃÅŨ»�
È»ÐËÂÊ¿È·Ê¿�Â¿ìÄÅÃ�ÆÅÌÈ»ºÅÃƔ

e) Ne zauzimajte neadekvatan položaj. Sve vreme 
držite ravnotežu i pravilan položaj nogu. Ovo 
ÅÃÅ½Ëê·Ì·�¸ÅÂÀ»�ËÆÈ·ÌÂÀ·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�·Â·ÊÅÃ�Ë�
Ä»Åì»Á¿Ì·Ä¿Ã�É¿ÊË·¹¿À·Ã·Ɣ

f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite široko odelo ili 
nakit. Držite kosu i odeću dalje od pokretnih delova. 
�ÆËŀÊ»ÄÅ�Åº»ÂÅƑ�Ä·Á¿Ê�¿Â¿�ºËŨ·�ÁÅÉ·�ÃÅ½Ë�¸¿Ê¿�Ð·¾Ì·ê»Ä¿�
Åº�ÈÅÊ¿È·ÀËê¿¾�º»ÂÅÌ·Ɣ
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�ÆÅÊÈ»¸ÂÀ»Ä¿�·Â·Ê¿�ÁÅÀ¿�É»�Ä»�ÆÈ¿ìÌÈŀêËÀË�Ê·ìÄÅ�Ä·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅÃ�·Â·ÊËƑ�É»�ÅÁÈ»êË�Ä»È·ÌÄÅÃ»ÈÄÅƑ�Ì¿¸È¿È·ÀË�
veoma jako i mogu uticati na gubitrak kontrole.

g) Ne koristite oštećene upotrebljene pribore. Pre 
svakog korišćenja prokontrolišite upotrebljene 
pribore da li su zacepljeni i naprsli, brusni diskovi 
naprsli, izlizani ili jako pohabani, žičane četke 
da li imaju slobodnih ili polomljenih žica. Ako 
električni pribor ili upotrebljeni pribor padne dole, 
prokontrolišite da li je oštećen ili upotrebljavajte 
neoštećen pribor. Ako ste uzeti pribor 
prokontrolisali i upotrebili, držite se kao i osobe 
koje se nalaze u blizini izvan ravni upotrebljenog 
pribora koji se okreće i pustite električni pribor da 
jedan minut radi sa najvećim obrtajima. �ŀÊ»ê»Ä¿�
upotrebljeni pribori uglavnom se u ovom vremenu probe 
lome.

h) Nosite ličnu zaštitnu opremu. Koristite zavisno od 
namene zaštitu za celo lice, zaštitu za oči ili zaštitne 
naočare. Ako odgovara nosite masku za prašinu, 
zaštitu za sluh, zaštitne cipele ili specijalnu kecelju, 
koja će male čestice od brušenja i materijala držati 
dalje od Vas. �ì¿�ÃÅÈ·ÀË�¸¿Ê¿�Ð·ŀÊ¿ê»Ä»�Åº�ÉÊÈ·Ä¿¾�Ê»Â·�
koja lete okolo, koja nastaju kod raznih upotreba. Maska 
Ð·�ÆÈ·ŀ¿ÄË�¿�Ã·ÉÁ·�Ð·�º¿É·ÄÀ»�ÃÅÈ·ÀË�ŰÂÊÈ¿È·Ê¿�ÆÈ·ŀ¿ÄË�ÁÅÀ·�
Ä·ÉÊ·À»�ÆÈ¿Â¿ÁÅÃ�ËÆÅÊÈ»¸»Ɣ��ÁÅ�ÉÊ»�¿ÐÂÅŨ»Ä¿�ºË½ÅÀ�½·Â·Ã¿Ƒ�
ÃÅŨ»Ê»�¿Ð½Ë¸¿Ê¿�ÉÂË¾Ɣ

i) Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do 
Vašeg radnog područja. Svako, ko udje u radno 
područje, mora nositi ličnu zaštitnu opremu. 
Polomljeni delovi radnog komada ili polomljeni 
upotrebljeni pribori mogu leteti i prouzrokovati povrede i 
¿ÐÌ·Ä�º¿È»ÁÊÄÅ½�È·ºÄÅ½�ÆÅºÈËìÀ·Ɣ

j) Držite električni alat samo za izolovane površine, 
kada izvodite radove prilikom kojih alat i njegovi 
delovi mogu da dođu u kontakt sa električnim 
vodovima.��È¿¸ÅÈ�Ð·�É»ì»ÄÀ»�ÁÅÀ¿�ºÅñ»�Ë�ÁÅÄÊ·ÁÊ�É·�
vodom koji provodi napon stavlja i metalne delove 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·�ÆÅº�Ä·ÆÅÄƑ�ËÉÂ»º�ì»½·�ÈËÁÅÌ·Â·¹�ÃÅŨ»�
ºÅŨ¿Ì»Ê¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·ÈƔ

k) Držite podalje mrežni kabl od rotirajućeg 
upotrebljenog pribora. Ako izgubite kontrolu nad 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÆÈ¿¸ÅÈÅÃƑ�ÃÅŨ»�É»�ÆÈ»É»ê¿�ÃÈ»ŨÄ¿�Á·¸Â�¿Â¿�
ÃÅŨ»�º·�Ð·¾Ì·Ê¿�¿��·ŀ·�ÈËÁË�¿Â¿��·ŀ·�ŀ·Á·�ºÅÉÆ»Ê¿�Ë�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÁÅÀ¿�É»�ÅÁÈ»ê»Ɣ

l) Ne ostavljajte nikada električni pribor pre nego se 
upotrebljeni pribor potpuno umiri. �Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�
ÁÅÀ¿�É»�ÅÁÈ»ê»�ÃÅŨ»�ºÅê¿�Ë�ÁÅÄÊ·ÁÊ�É·�ÆÅÌÈŀ¿ÄÅÃ�Ð·�
ÅºÂ·½·ÄÀ»Ƒ�ËÉÂ»º�ì»½·�É»�ÃÅŨ»�¿Ð½Ë¸¿Ê¿�ÁÅÄÊÈÅÂ·�Ä·º�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÆÈ¿¸ÅÈÅÃƔ

m) Ne ostavljajte električni pribor da radi, dok ga 
nosite. �·ŀ»�Åº»ÂÅ�ÃÅŨ»�¸¿Ê¿�Ð·¾Ì·ê»ÄÅ�ÉÂËì·ÀÄ¿Ã�
ÁÅÄÊ·ÁÊÅÃ�É·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÆÈ¿¸ÅÈÅÃ�ÁÅÀ¿�É»�ÅÁÈ»ê»�¿�
ËÆÅÊÈ»ÂÀ»Ä»Ä¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÃÅŨ»�É»�Ð·¸¿Ê¿�Ë��·ŀ»�Ê»ÂÅƔ

n) Čistite redovno proreze za ventilaciju Vašeg 
električnog pribora. �ÅÊÅÈÄ·�ºËÌ·ÂÀÁ·�ÌËì»�ÆÈ·ŀ¿ÄË�
Ë�ÁËê¿ŀÊ»�¿�Ì»ê»�É·ÁËÆÂÀ·ÄÀ»�Ã»Ê·ÂÄ»�ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÃÅŨ»�
ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌÊ¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄË�ÅÆ·ÉÄÅÉÊƔ

o) Ne upotrebljavajte električni pribor u blizini 
zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti ove 
materijale.

p) Ne koristite upotrebljene pribore koji zahtevaju 
tečna rashladna sredstva. Upotreba vode ili drugih 

d) Kod pogrešne primene može izaći tečnost iz 
akumulatora; izbegvajte kontakt sa njom. Kod 
slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako tečnost 
dodje u dodir sa očima, potražite i lekarsku pomoć 
dodatno.��»ìÄÅÉÊ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÁÅÀ·�ÃÅŨ»�¿Ð·ê¿�Ä·ÆÅÂÀ»�
ÃÅŨ»�ÌÅº¿Ê¿�Ä·ºÈ·Ũ·À¿Ã·�ÁÅŨ»�¿Â¿�ÅÆ»ÁÅÊ¿Ä·Ã·Ɣ

e) Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je 
oštećen ili modifikovan.��ŀÊ»ê»Ä¿�¿Â¿�ÃÅº¿ŰÁÅÌ·Ä¿�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ¿�É»�ÃÅ½Ë�ÆÅÄ·ŀ·Ê¿�Ä»ÆÈ»ºÌ¿ñ»ÄÅ�ŀÊÅ�ÃÅŨ»�
È»ÐËÂÊ¿È·Ê¿�ÆÅŨ·ÈÅÃƑ�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀÅÃ�¿Â¿�ÆÅÌÈ»ºÅÃƔ

f) Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri 
ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili 
Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·Ã·�¿ÐÄ·º�13ʷͮ��ÃÅŨ»�ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�
eksploziju.

g) Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem 
i ne punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan 
temperaturnog opsega naznačenog u uputstvima. 
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan 
Ä·ÐÄ·ì»ÄÅ½�ÅÆÉ»½·�ÃÅŨ»�ÅŀÊ»Ê¿Ê¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�¿�ÆÅÌ»ê·Ê¿�
È¿Ð¿Á�Åº�ÆÅŨ·È·Ɣ

6) SERVISIRANJE
a) Vaš električni alat dajte na servisiranje samo 

kvalifikovanom licu za popravku, koristeći pritom 
samo identične rezervne delove.��ÌÅ�ê»�ÅÉ¿½ËÈ·Ê¿�
ÅìËÌ·ÄÀ»�¸»Ð¸»ºÄÅÉÊ¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ɣ

b) Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske 
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da 
ÌÈŀ¿�¿ÉÁÂÀËì¿ÌÅ�ÆÈÅ¿ÐÌÅñ·ì�¿Â¿�ÅÌÂ·ŀê»Ä¿�É»ÈÌ¿É»È¿Ɣ

UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD SA UGAONOM 
BRUSILICOM

1) ZAJEDNIČKO UPUTSTVO SA UPOZORENJEM 
ZA BRUŠENJE, BRUŠENJE BRUSNIM PAPIROM, 
RADOVE SA ČELIČNIM ČETKAMA, POLIRANJE I 
BRUŠENJE SA PRESECANJEM

a) Ovaj električni pribor se može upotrebiti kao 
brusilica i mašina za brušenje sa presecanjem. 
Obratite pažnju na sva upozorenja, uputstva, prikaze 
i podatke, koje dobijate sa električnim priborom. Ako 
Ä»�Å¸È·ê·Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�ÉÂ»º»ê·�ËÆËÊÉÊÌ·Ƒ�ÃÅŨ»�ºÅê¿�ºÅ�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�Ëº·È·Ƒ�ÆÅŨ·È·�¿�ƭ�¿Â¿�Ê»ŀÁ¿¾�ÆÅÌÈ»º·Ɣ

b) Ovaj električni uređaj se ne preporučuje za 
šmirglanje, žičano četkanje ili poliranje. Postupci za 
ÁÅÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ËÈ»ñ·À�Ä¿À»�ÆÈ»ºÌ¿ñ»Ä�ÃÅ½Ë�º·�ÆÈÅËÐÈÅÁËÀË�
opasnost i povredu.

c) Ne upotrebljavajte pribor koji od proizvodjača nije 
specijalno predvidjen i preporučen za ovaj električni 
pribor. �·ÃÅ�Ð·ÊÅ�ŀÊÅ�ÃÅŨ»Ê»�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÆÈ¿ìÌÈÉÊ¿Ê¿�Ä·��·ŀ»Ã�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅÃ�ÆÈ¿¸ÅÈË�Ä»�½·È·ÄÊËÀ»�É¿½ËÈÄË�ËÆÅÊÈ»¸ËƔ

d) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog pribora mora 
najmanje da bude velik, koliko i navedeni najveći 
obrtaji na električnom priboru. �È¿¸ÅÈ�ÁÅÀ¿�É»�ÅÁÈ»ê»�
¸ÈŨ»�Åº�ºÅÐÌÅÂÀ»ÄÅ½Ƒ�ÃÅŨ»�É»�ËÄ¿ŀÊ¿Ê¿Ɣ

e) Spoljni presek i debljina upotrebljenog pribora 
moraju odgovarati mernim podacima Vašeg 
električnog pribora. Pogrešno izmeren upotrebljeni 
ÆÈ¿¸ÅÈ�Ä»�ÃÅŨ»�É»�ºÅÌÅÂÀÄÅ�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�¿Â¿�ÁÅÄÊÈÅÂ¿É·Ê¿Ɣ

f) Upotrebljeni alati sa navojem moraju tačno 
odgovarati navoju brusnog vretena. Kod 
upotrebljenih alata, koji se montiraju pomoću 
prirubnice, mora presek otvora upotrebljenog 
alata da odgovara preseku prihvata na prirubnici. 
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d) Brusni pribori se smeju upotrebiti samo za 
preporučene upotrebne mogućnosti. �·ÆÈ¿Ã»ÈƓ�
�»�¸ÈËÉ¿Ê»�Ä¿Á·º·�É·�¸ÅìÄÅÃ�ÆÅÌÈŀ¿ÄÅÃ�Ä»Á»�ÆÂÅì»�
Ð·�ÆÈ»É»¹·ÄÀ»Ɣ��ÂÅì»�Ð·�ÆÈ»É»¹·ÄÀ»�ÉË�ÅºÈ»ºÀ»Ä»�Ð·�
ÉÁ¿º·ÄÀ»�Ã·Ê»È¿À·Â·�É·�¿Ì¿¹ÅÃ�ÆÂÅì»Ɣ��ÅìÄÅ�º»ÂÅÌ·ÄÀ»�É¿Â»�
Ä·�ÅÌ»�Ã·Ê»È¿À·Â»�Ð·�¸ÈËŀ»ÄÀ»�ÃÅŨ»�¿¾�ÉÂÅÃ¿Ê¿Ɣ

e) Koristite uvek neoštećenu zateznu prirubnicu prave 
veličine i oblika za Vašu izabranu brusnu ploču. 
�Å½ÅºÄ»�ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹»�ìËÌ·ÀË�¸ÈËÉÄË�ÆÂÅìË�¿�ÉÃ·ÄÀËÀË�
ÅÆ·ÉÄÅÉÊ�ÂÅÃÅÌ·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»Ɣ��È¿ÈË¸Ä¿¹·�Ð·�ÆÂÅì»�Ð·�
ÆÈ»É»¹·ÄÀ»�ÃÅŨ»�É»�È·ÉÂ¿ÁÅÌ·Ê¿�Åº�ÆÈ¿ÈË¸Ä¿¹»�Ð·�ºÈË½»�
¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»Ɣ

f) Ne koristite istrošene brusne ploče većih električnih 
pribora. �ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ð·�Ì»ê»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�ÆÈ¿¸ÅÈ»�Ä¿ÉË�
ÁÅÄÉÊÈË¿É·Ä»�Ð·�Ì»ê»�Å¸ÈÊ·À»�Ã·ÄÀ¿¾�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�ÆÈ¿¸ÅÈ·�¿�
mogu se slomiti.

4) DALJA POSEBNA UPOZORENJA ZA PLOČE ZA 
PRESECANJE

a) Izbegavajte blokiranje ploče za presecanje ili 
suviše veliki pritisak. Ne izvodite preterano duboka 
sečenja. �È»ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ»�ÆÂÅì»�Ð·�ÆÈ»É»¹·ÄÀ»�ÆÅÌ»ê·Ì·�
ÄÀ»ÄÅ�ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ»�¿�Ëì»ÉÊ·ÂÅÉÊ�º·�É»�ÅÉÁÈ»ê»�¿Â¿�¸ÂÅÁ¿È·�¿�
Ê·ÁÅ�¿�ÃÅ½ËêÄÅÉÊ�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�Ëº·È¹·�¿Â¿�ÂÅÃÆÂÀ»ÄÀ·�¸ÈËÉÄÅ½�
pribora.

b) Izbegavajte područje ispred i iza rotirajuće ploče za 
rasecanje. �ÁÅ�ÆÂÅìË�Ð·�ÆÈ»É»¹·ÄÀ»�ÆÅÁÈ»ê»Ê»�Ë�È·ºÄÅÃ�
ÁÅÃ·ºË�Åº�É»¸»Ƒ�ÃÅŨ»�É»�Ë�ÉÂËì·ÀË�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�Ëº·È¹·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�É·�ÈÅÊ¿È·ÀËêÅÃ�ÆÂÅìÅÃ�º¿È»ÁÊÄÅ�Åº¸¿Ê¿�
nazad.

c) Ako se ploča za presecanje zaglavi ili Vi prekidate 
rad, isključite električni pribor i držite ga mirno, 
sve dok se ploča ne umiri. Ne pokušavajte nikada 
da ploču za presecanje koja se okreće izvučete iz 
reza, jer može uslediti povratan udarac. Pronadjite i 
ÉÆÈ»ì¿Ê»�ËÐÈÅÁ�Ð·½Â·ÌÂÀ¿Ì·ÄÀ·Ɣ

d) Ne uključujte električni pribor ponovo dokle god 
se nalazi u radnom komadu. Pustite da ploča za 
presecanje postigne svoje pune obrtaje, pre nego 
što oprezno nastavite dalje sečenje. U drugom 
ÉÂËì·ÀË�ÃÅŨ»�ÆÂÅì·�Ð·Á·ì¿Ê¿Ƒ�¿ÉÁÅì¿Ê¿�¿Ð�È·ºÄÅ½�ÁÅÃ·º·�¿Â¿�
prouzrokovati povratan udarac.

e) Učvrstite ploče ili velike radne komade da bi 
smanjili rizik povratnog udarca usled zaglavljene 
ploče za presecanje. Veliki radni komadu mogu se 
¿ÐÌ¿À·Ê¿�ÆÅº�ÉÌÅÀÅÃ�ÉÅÆÉÊÌ»ÄÅÃ�Ê»Ũ¿ÄÅÃƔ��·ºÄ¿�ÁÅÃ·º�É»�
mora podupreti na obe strane, kako u blizini presecanja 
tako i na ivici.

f) Budite posebno oprezni kod „džepnih preseka“ 
u postojećim zidovima ili drugim nevidljivih 
područjima. �È·ÄÀ·ÀËê·�ÆÂÅì·�Ð·�ÆÈ»É»¹·ÄÀ»�ÃÅŨ»�ÁÅº�
É»ì»ÄÀ·�½·ÉÅÌÅº·�¿Â¿�ÌÅºÅÌ·�ÌÅº»Ƒ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�ÌÅºÅÌ·�¿Â¿�
drugih objekata prouzrokovati povratan udarac.

DODATNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

OPŠTA
• �Ì·À�·Â·Ê�Ä¿À»�ÆÅº»É·Ä�Ð·�ÃÅÁÈÅ�¸ÈËŀ»ÄÀ»�¿�É»ì»ÄÀ»
• Koristite samo obode koje ste dobili uz ovaj alat
• Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
• Uklonite bateriju iz alata pre svakog podešavanja ili 

promene pribora
PRIBOR
• �����ÃÅŨ»�ÆÈ¿ÐÄ·Ê¿�½·È·Ä¹¿ÀË�É·ÃÅ�ËÁÅÂ¿ÁÅ�À»�ÁÅÈ¿ŀê»Ä�

originalni pribor

Ê»ìÄ¿¾�È·É¾Â·ºÄ¿¾�ÉÈ»ºÉÊ·Ì·�ÃÅŨ»�ÌÅº¿Ê¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅÃ�
udaru.

2) POVRATNI UDARAC I ODGOVARAJUĆA 
UPOZORENJA

• �ÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È·¹�À»�¿ÐÄ»Ä·ºÄ·�È»·Á¹¿À·�ËÉÂ»º�ÈÅÊ¿È·ÀËê»½�
upotrebljenog pribora koji zapinje ili blokira, kao brusna 
ÆÂÅì·Ƒ�¸ÈËÉÄ¿�º¿ÉÁƑ�Ũ¿ì·Ä·�ì»ÊÁ·�¿ÊºƔ��·Á·ì¿ÄÀ·ÄÀ»�¿Â¿�
¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ»�ÌÅº»�ºÅ�Ð·ËÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ·�É·�ÊÈÐ·À»Ã�ÈÅÊ¿È·ÀËê»½�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�ÆÈ¿¸ÅÈ·Ɣ��·�Ê·À�Ä·ì¿Ä�É»�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂ¿É·Ä¿�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�Ë¸ÈÐ·Ì·�Ë�ÆÈ·Ì¹Ë�ÉÃ»È·�ÅÁÈ»Ê·ÄÀ·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�ÆÈ¿¸ÅÈ·�Ä·�Ã»ÉÊË�¸ÂÅÁ·º»Ɣ

• �ÁÅ�Ä·ÆÈ¿Ã»È�Ä»Á·�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�Ð·Æ¿ÄÀ»�¿Â¿�¸ÂÅÁ¿È·�
Ë�È·ºÄÅÃ�ÁÅÃ·ºËƑ�ÃÅŨ»�É»�¿Ì¿¹·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�ÁÅÀ·�
ËÈ·ÄÀ·�Ë�È·ºÄ¿�ÁÅÃ·º�ËÌÈÄËÊ¿�¿�ËÉÂ»º�ÊÅ½·�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì»�
ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�ÂÅÃÂÀ»ÄÀ»�¿Â¿�ÆÅÌÈ·Ê·Ä�Ëº·È·¹Ɣ��ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�
É»�ÅÄº·�ÁÈ»ê»�Ä·�ÅÉÅ¸Ë�ÁÅÀ·�È·º¿�¿Â¿�Åº�ÄÀ»Ƒ�Ð·Ì¿ÉÄÅ�Åº�
ÉÃ»È·�ÅÁÈ»Ê·ÄÀ·�ÆÂÅì»�Ä·�Ã»ÉÊË�¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ·Ɣ��È¿ÊÅÃ�É»�
¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�ÃÅ½Ë�¿�ÉÂÅÃ¿Ê¿Ɣ

• Povratan urarac je posledica pogrešne ili manjkave 
ËÆÅÊÈ»¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�ÆÈ¿¸ÅÈ·Ɣ��Ä�É»�ÃÅŨ»�ÉÆÈ»ì¿Ê¿�
pogodnim merama opreza, kao što je dalje opisano.

a) Držite čvrsto električni pribor i dovedite Vaše telo i 
Vaše ruke u poziciju, u kojoj možete prihvatiti sile 
povratnog udarca. Upotrebljavajte uvek dodatnu 
dršku, ako postoji, da bi imali što više moguću 
kontrolu nad silama povratnog udarca ili nad 
reakcionim momentom u visokim obrtajima. Radnik 
ÃÅŨ»�É·ÌÂ·º·Ê¿�ÆÅ½ÅºÄ¿Ã�Ã»È·Ã·�ÅÆÈ»Ð·�É¿Â»�ÆÅÌÈ·ÊÄÅ½�
udarca i reakcije.

b) Ne gurajte nikada Vašu ruku u blizinu rotirajućeg 
upotrebljenog pribora. �ÆÅÊÈ»¸ÂÀ»Ä¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�É»�ÃÅŨ»�ÁÅº�
povratnog udarca kretati preko Vaše ruke.

c) Izbegavajte sa Vašim telom područje, u koje bi 
se kod povratnog udarca električni pribor kretao. 
�ÅÌÈ·Ê·Ä�Ëº·È·¹�Ê»È·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�Ë�ÆÈ·Ì¹Ë�ÉËÆÈÅÊÄÅÃ�
Åº�ÁÈ»Ê·ÄÀ·�¸ÈËÉÄ»�ÆÂÅì»�Ä·�¸ÂÅÁ¿È·ÄÅÀ�ÉÊÈ·Ä¿Ɣ

d) Radite posebno oprezno u području uglova, oštrih 
ivica itd. Sprečite da se upotreljeni pribori odbiju od 
radnog komada i „slepe“. �ÅÊ¿È·ÀËê¿�ËÆÅÊÈ»¸ÂÀ»Ä¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�
naginje kod uglova, oštrih ivica ili ako se odbije, tome, da 
„slepljuje“. Ovo prouzrokuje gubitak kontrole ili povratan 
udarac.

e) Ne koristite lančani ili nazubljeni list testere. Takvi 
ËÆÅÊÈ»¸ÂÀ»Ä¿�ÆÈ¿¸ÅÈ¿�ÆÈÅËÐÈÅÁËÀË�ì»ÉÊÅ�ÆÅÌÈ·Ê·Ä�Ëº·È·¹�¿Â¿�
½Ë¸¿Ê·Á�ÁÅÄÊÈÅÂ»�Ä·º�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÆÈ¿¸ÅÈÅÃƔ

3) POSEBNA UPOZORENJA SPECIFIČNA ZA 
BRUŠENJE I ABRAZIVNO SEČENJE

a) Isključivo koristite brusni pribor dozvoljen za Vaš 
električni pribor i zaštitnu haubu predvidjenu za 
ovaj brusni pribor. Brusni pribori koji nisu predvidjeni 
Á·Å�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�ÆÈ¿¸ÅÈƑ�Ä»�ÃÅ½Ë�É»�ºÅÌÅÂÀÄÅ�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�¿�
nesigurni su.

b) Brusne ploče sa udubljenim centralnim delom se 
moraju tako montirati da njihova površina brušenja 
ne strši iznad ravni ivice zaštitne kape.��»�ÃÅŨ»�É»�
ÆÈÅÆ¿ÉÄÅ�Ð·ŀÊ¿Ê¿Ê¿�Ä»ÉÊÈËìÄÅ�ÃÅÄÊ¿È·Ä·�¸ÈËÉÄ·�ÆÂÅì·�ÁÅÀ·�
strši iznad ravni ivice zaštitne kape.

c) Zaštitna hauba mora biti sigurno nameštena na 
električnom priboru i tako podešena, da se postiže 
najveća sigurnost, odnosno da se najmanji mogući 
deo od brusnog pribora pokazuje prema radniku. 
Zaštitna hauba treba radnika da zaštiti od otkinutih 
ÁÅÃ·º·Ƒ�ÉÂËì·ÀÄÅ½�ÁÅÄÊ·ÁÊ·�É·�Ã·Ê»È¿À·ÂÅÃ�Ð·�¸ÈËŀ»ÄÀ»�¿�
Ì·ÈÄ¿¹·Ã·�ÁÅÀ»�¸¿�ÃÅ½Â»�Ð·Æ·Â¿Ê¿�Åº»êËƔ
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• �»ÃÅÀÊ»�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Ê¿�ÅŀÊ»ê»ÄË�¸·Ê»È¿ÀËƒ�ÊÈ»¸·�À»�Ð·Ã»Ä¿Ê¿
• Nemojte da rastavljate bateriju
• Nemojte izlagati alat/bateriju kiši
• �ÅÐÌÅÂÀ»Ä·�·Ã¸¿À»ÄÊ·ÂÄ·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�ƺ·Â·ÊƭÆËÄÀ·ìƭ

¸·Ê»È¿ÀËƻƓ
 - prilikom punjenja 4...40°C
 - ÆÈ¿Â¿ÁÅÃ�È»Ũ¿Ã·�È·º·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÆÈ¿Â¿ÁÅÃ�ÉÁÂ·º¿ŀÊ»ÄÀ·�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

OBJAŠNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJA
3 ��ÈÅì¿Ê·ÀÊ»�ËÆËÊÉÊÌÅ�Ð·�ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ»�ÆÈ»�ÆÈÌ»�ËÆÅÊÈ»¸»
4 ��ÅÉ¿Ê»�Ð·ŀÊ¿ÊÄ»�Ä·Åì·È¿�¿�Ð·ŀÊ¿ÊË�Ð·�ÉÂË¾
5 ��·Ê»È¿À»�ê»�»ÁÉÆÂÅº¿È·Ê¿�·ÁÅ�É»�¿ÐÂÅŨ»�Ì·ÊÈ¿Ƒ�Ð·ÊÅ�Ä¿Á·º·�Ä»�

palite baterije
6 ��ºÂ·Ũ¿Ê»�·Â·ÊƭÆËÄÀ·ìƭ¸·Ê»È¿ÀË�Ä·�ÃÉ»Ê¿Ã·�½º»�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�

Ä»ê»�ÆÈ»ê¿�5ʷͮ�
7 ��»�ÅºÂ·Ũ¿Ê»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»�¿�¸·Ê»È¿À»�Ë�ÁËêÄ»�ÅÊÆ·ÊÁ»

UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE
• Punjenje baterije

 ! pročitajte bezbednosna upozorenja i uputstva 
priložene uz punjač

• Uklanjanje/postavljanje baterije 2
• Indikator kapaciteta baterije 8

 - pritisnite dugme indikatora baterije L za prikaz 
trenutnog nivoa baterije 8a

 ! kada najniži nivo indikatora baterije počne da 
treperi nakon pritiska dugmeta L 8b, baterija je 
prazna

 ! kada 2 nivoi indikatora baterije počnu da trepere 
nakon pritiska na dugme L 8c, baterija nije u 
dozvoljenom opsegu radne temperature

• Zaštita baterije
�Â·Ê�É»�ÃÅÃ»ÄÊ·ÂÄÅ�¿ÉÁÂÀËìËÀ»�¿Â¿�Ä»�ÃÅŨ»�º·�É»�ËÁÂÀËì¿�
kada
 - je opterećenje suviše veliko�ƖƖ̑�ËÁÂÅÄ¿Ê»�ÅÆÊ»È»ê»ÄÀ»�
i ponovo pokrenite

 - temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom 
opsegu temperature od -20 do +50°C --> 2 nivoi 
¿Äº¿Á·ÊÅÈ·�Ð·�Ä¿ÌÅ�¸·Ê»È¿À»�ÆÅì¿ÄÀË�º·�ÊÈ»Æ»È»�Á·º·�
pritisnete dugme L 8¹ƒ�É·ì»Á·ÀÊ»�ºÅÁ�É»�¸·Ê»È¿À·�Ä»�
vrati u dozvoljeni temperaturni opseg

 - baterija je skoro prazna (za zaštitu od dubinskog 
pražnjenja) --> nizak nivo baterije ili treperenje za 
nizak nivo baterije 8b prikazuje indikator za nivo 
baterije kada se pritisne dugme L; napunite bateriju

 ! prestanite da pritiskate prekidač za uključivanje/
isključivanje nakon automatskog isključivanja 
alata jer možete oštetiti bateriju

• Postavljanje pribora 2
 ! uklonite bateriju iz alata
 - Åì¿ÉÊ¿Ê»�ÌÈ»Ê»ÄÅ���¿�ÉÌ»�º»ÂÅÌ»�ÁÅÀ»�ê»Ê»�ÆÅÉÊ·Ì¿Ê¿
 - ÆÈ¿ìÌÈÉÊ¿Ê»�ÉÆÅÄ»�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·���ÆÅÃÅêË�ÁÂÀËì·���ºÅÁ�
ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·Ê»�ºË½Ã»�Ð·�Ð·ÁÂÀËì·Ì·ÄÀ»�ÌÈ»Ê»Ä·��

 ! dugme za zaključavanje vretena D pritisnite kada 
se vreteno A sasvim zaustavi

 - Ð·�ÉÁ¿º·ÄÀ»�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ºÈŨ·Ê¿�Ä·ÅÆ·¹Á»
 ! diskovi za brušenje/sečenje se veoma ugreju 
prilikom upotrebe; nemojte da ih dodirujete dok se 
potpuno ne ohlade

 ! nemojte nikada da koristite diskove za brušenje/
sečenje bez oznake koja je nalepljena na disk (ako 
postoji)

• �ÅÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»�ÆÅÃÅêÄË�ÈËì¿¹Ë���9
 ! uklonite bateriju iz alata

• �·�ÆÅÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»�¿�ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ»�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ÁÅÀ¿�Ä¿ÉË�����Ƒ�
ÆÅ½Â»º·ÀÊ»�ËÆËÊÉÊÌ·�ÆÈÅ¿ÐÌÅñ·ì·

• Koristite samo diskove za brušenje ili sečenje 
maksimalne debljine 6 mm čiji je otvor za vreteno 
prečnika 22 mm

• Nemojte da koristite reduktore ili adaptere da biste stavili 
º¿ÉÁÅÌ»�Ð·�¸ÈËŀ»ÄÀ»�¿Â¿�É»ì»ÄÀ»�É·�ÆÈ»Ì»Â¿Á¿Ã�ÅÊÌÅÈÅÃ

• Nikada ne koristite pribor sa otvorom sa “slepim” navojem 
manjim od M14 x 21 mm

• �·ŨÂÀ¿ÌÅ�ÈËÁËÀÊ»�É·�º¿ÉÁÅÌ¿Ã·�Ð·�¸ÈËŀ»ÄÀ»ƭÉ»ì»ÄÀ»�¿�
ìËÌ·ÀÊ»�¿¾�Á·ÁÅ�¸¿ÉÊ»�¿Ð¸»½Â¿�ÅŀÊ»ê»ÄÀ·

PRE UPOTREBE
• �È»�ÆÈÌÅ½�ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ƒ�ÆÈ»ÆÅÈËìËÀ»�É»�º·�

ºÅ¸¿À»Ê»�ÆÈ·ÁÊ¿ìÄ»�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À»
• �¸·Ì»ÐÄÅ�ÆÅÉÊ·Ì¿Ê»�ÆÅÃÅêÄË�ÈËì¿¹Ë���2�¿�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·�	�2; 

alat nemojte nikada da koristite bez njih
• Koristite odgovarajuće aparate za proveru dali se 

u zidu koji bušimo nalaze skrivene instalacije, ili za 
taj posao nađite odgovarajuće preduzeće (kontakt 
É·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÌÅºÅÌ¿Ã·�ÃÅŨ»�¿Ð·ÐÌ·Ê¿�ÆÅŨ·È�¿Â¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�
Ëº·Èƒ�ÅŀÊ»ê»ÄÀ»�½·ÉÅÌÅº·�ÃÅŨ»�¿Ð·ÐÌ·Ê¿�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀËƒ�
ÆÈÅ¸¿À·ÄÀ»�¹»Ì¿�É·�ÌÅºÅÃ�ËÐÈÅÁËÀ»�ŀÊ»Ê»�¿Â¿�ÃÅŨ»�¿Ð·ÐÌ·Ê¿�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·Èƻ

• Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrži azbest 
ƺ·Ð¸»ÉÊ�Ì·Ũ¿�Á·Å�¿Ð·Ð¿Ì·ê�È·Á·ƻ

• �È·ŀ¿Ä·�Åº�Ã·Ê»È¿À·Â·Ƒ�Á·Å�ŀÊÅ�ÉË�¸ÅÀ·�ÁÅÀ·�É·ºÈŨ¿�ÅÂÅÌÅƑ�
Ä»Á»�ÌÈÉÊ»�ºÈÌ»Ê·Ƒ�Ã¿Ä»È·Â¿�¿�Ã»Ê·ÂƑ�ÃÅŨ»�¸¿Ê¿�ÅÆ·ÉÄ·�
ƺºÅº¿È�¿Â¿�Ëº¿É·ÄÀ»�ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÃÅŨ»�ÆÈÅËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�·Â»È½¿ÀÉÁ»�
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u 
blizini); nosite masku protiv prašine i radite uz 
uključeni uređaj za ekstrakciju prašine kada radite 
na mestima gde ju je moguće priključiti

• �ºÈ»ñ»Ä»�ÌÈÉÊ»�ÆÈ·ŀ¿Ä»�ÉË�ÁÂ·É¿ŰÁÅÌ·Ä»�Á·Å�
kancerogene (kao što su prašina hrastovine i bukovine), 
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta; 
nosite masku protiv prašine i radite uz uključeni 
uređaj za ekstrakciju prašine kada radite na 
mestima gde ju je moguće priključiti

• Prati nacionalne propise vezane za prašinu koja se 
ÆÈÅ¿ÐÌÅº¿�ÆÈ¿Â¿ÁÅÃ�È·º·�Ä·�Å¸È·ñ¿Ì·Ä¿Ã�Ã·Ê»È¿À·Â¿Ã·

• �Ëº¿Ê»�Æ·ŨÂÀ¿Ì¿�ÆÈ¿�¸ÈËŀ»ÄÀË�ËÊÅÈ·Ƒ�Ä·ÈÅì¿ÊÅ�Ä·�ÄÅÉ»ê¿Ã�
Ð¿ºÅÌ¿Ã·�ƺËÊÅÈ¿�Ä·�ÄÅÉ»ê¿Ã�Ð¿ºÅÌ¿Ã·�ÉË�Ë�ÉÁÂ·ºË�É·�
ÆÈÅÆ¿É¿Ã·�ÅºÈ»ñ»Ä¿¾�ºÈŨ·Ì·ƒ�ÅÌ¿�ÆÈÅÆ¿É¿�Å¸·Ì»ÐÄÅ�ÃÅÈ·ÀË�
da se pregledaju i zato se)

• Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut 
ÆÅÃÅêË�ÉÊ»½·�¿Â¿�Ä»ì»½�ÉÂ¿ìÄÅ½�À»�ÃÄÅ½Å�ÉÊ·¸¿ÂÄ¿À¿�Ä»ÁÅ�
Á·º·�É»�ºÈŨ¿�ÈËÁÅÃƻ

• �»ÃÅÀÊ»�º·�ÆÈ¿ìÌÈŀêËÀ»Ê»�·Â·Ê�Ë�ÉÊ»½Ë
TOKOM UPOTREBE
• ��ÉÂËì·ÀË�º·�ºÅñ»�ºÅ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�¿Â¿�Ã»¾·Ä¿ìÁÅ½�ÁÌ·È·Ƒ�

ÅºÃ·¾�¿ÉÁÂÀËì¿Ê»�·Â·Ê�¿�ËÁÂÅÄ¿Ê»�¸·Ê»È¿ÀË
• �ÁÅ�É»�ÆÈ»É»ì»�ŀÊ¿ÊÄ¿Á�Ð·�¸·Ê»È¿ÀËƑ�¿Â¿�Á·º·�É»�¸·Ê»È¿À·�

ËÁÂÅÄ¿Ƒ�·Â·Ê�É»�Ä»ê»�È»ÉÊ·ÈÊÅÌ·Ê¿�É·ÃƑ�Ð·�È»ÉÊ·ÈÊÅÌ·ÄÀ»�
·Â·Ê·�ÅÊÁÂÀËì·ÀÊ»�ÆÈ»Á¿º·ì�Ð·�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»ƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ»�¿�
ÆÅÄÅÌÅ�ËÁÂÀËì¿Ê»�·Â·Ê�w

NAKON UPOTREBE
• �·ÁÅÄ�¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·Ƒ�Ä¿Á·º·�Ä»ÃÅÀÊ»�º·�

Ð·ËÉÊ·ÌÂÀ·Ê»�Å¸ÈÊ·ÄÀ»�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ÆÈ¿Ã»ÄÅÃ�¸ÅìÄ»�É¿Â»
BATERIJA
• Baterija se isporučuje delimično napunjena (da biste 

obezbedili pun kapacitet baterije, bateriju napunite do 
ÁÈ·À·�Ë�ÆËÄÀ·ìË�¸·Ê»È¿À»�ÆÈ»�ÆÈÌÅ½�ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�
alata)

• Koristite samo sledeće baterije i punjače sa ovim 
alatom
 - �����¸·Ê»È¿À·Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����ÆËÄÀ·ìƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
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ODRŽAVANJE / SERVIS
• Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
• �Â·Ê�ËÌ»Á�ÅºÈŨ·Ì·ÀÊ»�ì¿ÉÊ¿Ã�ƺÆÅÉ»¸ÄÅ�ÅÊÌÅÈ»�Ð·�¾Â·ñ»ÄÀ»�

K 2)
 ! pre čišćenja uklonite bateriju iz alata

• �ÁÅ�¸¿�·Â·Ê�¿�ÆÅÈ»º�¸È¿ŨÂÀ¿ÌÅ½�ÆÅÉÊËÆÁ·�¿ÐÈ·º»�¿�ÁÅÄÊÈÅÂ»�
nekada otkazao, popravku mora vršiti neki autorizovani 
É»ÈÌ¿É�Ð·�����Ɩ»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�·Â·Ê»
 - pošaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o 
ÁËÆÅÌ¿Ä¿�Ì·ŀ»Ã�Ä·¸·ÌÂÀ·ìË�¿Â¿�Ä·À¸Â¿Ũ»Ã������É»ÈÌ¿ÉË�
ƺ·ºÈ»É»�¿�ÅÐÄ·Á»�È»Ð»ÈÌÄ¿¾�º»ÂÅÌ·�ÃÅŨ»Ê»�Ä·ê¿�Ä·�
www.skil.com)

• �Ã·ÀÊ»�Ä·�ËÃË�º·�Ð·�ÅŀÊ»ê»ÄÀ·�Ä·ÉÊ·Â·�ËÉÂ»º�
ÆÈ»ÅÆÊ»È»ê¿Ì·ÄÀ·�¿Â¿�Ä»ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ½�ÈËÁÅÌ·ÄÀ·�Ä»ê»�
Ì·Ũ¿Ê¿�½·È·Ä¹¿À·�ƺÐ·�ËÉÂÅÌ»������½·È·Ä¹¿À»�ÆÅÉ»Ê¿Ê»�
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZAŠTITA OKOLINE
• Električne alate, baterije, pribora i ambalaže ne 

odlažite u kućne otpatke�ƺÉ·ÃÅ�Ð·���ƖºÈŨ·Ì»ƻ
 - prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅÀ���»Â»ÁÊÈÅÄÉÁÅÀ�ÅÆÈ»Ã¿�¿�ÄÀ»ÄÅÀ�ËÆÅÊÈ»¸¿�Ë�
ÉÁÂ·ºË�É·�Ä·¹¿ÅÄ·ÂÄ¿Ã�ÆÈ·ÌÅÃƑ»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê¿�ÁÅÀ¿�ÉË�
istrošeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni 
ÆÅ½ÅÄË�Ð·�È»¹¿ÁÂ·ŨË

 - simbol 7�ê»�Ì·É�ÆÅºÉ»Ê¿Ê¿�Ä·�ÊÅ
 ! da bi se izbegli kratki spojevi je baterija zaštićena 
debljom trakom

BUKA / VIBRACIJE
• Izmeren u skladu sa standardom EN 60745 nivo 

ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·�ÐÌËÁ·�ÅÌÅ½�·Â·Ê·�À»�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�·�Ä¿ÌÅ�À·ì¿Ä»�
zvuka 92,5 dB(A) (neizvesnost K = 3 dB), i vibracija 
pri brušenju površine 3,9 m/s² (troosni vektorski zbir; 
neizvesnost K = 1,5 m/s²)
 ! druge aplikacije (sečenje) mogu imati različite 
vrednosti intenziteta vibracija

• Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa 
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se 
ÃÅŨ»�ÁÅÈ¿ÉÊ¿Ê¿�Ð·�ËÆÅÈ»ñ»ÄÀ»�À»ºÄ»�·Â·ÊÁ»�É·�ºÈË½ÅÃƑ�
Á·Å�¿�Ð·�ÆÈ»Â¿Ã¿Ä·ÈÄË�ÆÈÅ¹»ÄË�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿�Ì¿¸È·¹¿À·Ã·�ÆÈ¿�
ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀË�ÅÌ»�·Â·ÊÁ»�Ð·�ÆÅÃ»ÄËÊ»�Ä·Ã»Ä»
 - ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ»�·Â·ÊÁ»�Ë�ºÈË½·ì¿À»�ÉÌÈ¾»�¿Â¿�É·�ºÈË½·ì¿À¿Ã�¿Â¿�
ÉÂ·¸Å�ÅºÈŨ·Ì·Ä¿Ã�Ä·ÉÊ·Ì¹¿Ã·�ÃÅŨ»�ÐÄ·ì·ÀÄÅ�povećati 
Ä¿ÌÅ�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿

 - ÌÈ»Ã»�Á·º·�À»�·Â·ÊÁ·�¿ÉÁÂÀËì»Ä·�¿Â¿�Á·º·�À»�ËÁÂÀËì»Ä·Ƒ�
·Â¿�É»�ÄÀÅÃ»�Ä»�È·º¿Ƒ�ÃÅŨ»�ÐÄ·ì·ÀÄÅ�smanjiti nivo 
¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ¿

 ! zaštitite se od posledica vibracija održavanjem 
alatke i njenih nastavaka, održavajući Vaše ruke 
toplim i organizovanjem Vaših radnih obrazaca

s
Brezkrtačni akumulatorski 
kotni brusilnik

3930

UVOD
• Orodje je namenjeno za lažje brušenje in rezanje kovine 

in kamna brez uporabe vode
• Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

 - ÆÈ¿ìÌÈÉÊ¿Ê»�ÆÅÃÅêÄË�ÈËì¿¹Ë���É·�º»ÉÄ»�ÉÊÈ·Ä»Ƒ�Ä·�ÌÈ¾ËƑ�
ili sa leve strane alata (u zavisnosti od vrste rada)

• �Á¿º·ÄÀ»ƭÆÅÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»ƭÆÅº»ŀ·Ì·ÄÀ»�ŀÊ¿ÊÄ¿Á·�	�q
 ! uklonite bateriju iz alata
 ! vodite računa da zatvorena strana štitnika uvek 
bude okrenuta ka operateru

 - ·ÁÅ�À»�ÆÅÊÈ»¸ÄÅƑ�ÆÈ¿ìÌÈÉÊ¿Ê»�ŀÊ¿ÊÄ¿Á�	�ÆÈ¿Ê»Ð·ÄÀ»Ã�ŀÈ·¼·�

�ÁÅÀ¿�À»�¼·¸È¿ìÁ¿�ÆÅº»ŀ»Ä�ƺproverite da li je štitnik 
zatvoren)

• �È»�ÁÅÈ¿ŀê»ÄÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ½�·Â·Ê·
 - ÆÈÅÌ»È¿Ê»�º·�Â¿�À»�ÆÈ¿¸ÅÈ�¿ÉÆÈ·ÌÄÅ�ÆÅÉÊ·ÌÂÀ»Ä�¿�ÉÄ·ŨÄÅ�
ÆÈ¿ìÌÈŀê»Ä

 - ÆÈÅÌ»È¿Ê»�º·�Â¿�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÃÅŨ»�º·�É»�ÆÅÃ»È·Ƒ�Ê·ÁÅ�ŀÊÅ�ê»Ê»�
½·�ÈËìÄÅ�ÆÅÁÈ»ÄËÊ¿

 - ÆÈÅ¸ÄÅ�ÆÅÁÈ»Ä¿Ê»�·Â·Ê�Ä·ÀÃ·ÄÀ»�6ʷ�É»ÁËÄº¿�Ä·�Ä·ÀÌ»êÅÀ�
¸ÈÐ¿Ä¿�ÆÈ¿�ÆÈ·ÐÄÅÃ�¾ÅºË�¿�Ë�É¿½ËÈÄÅÃ�ÆÅÂÅŨ·ÀË

 - ÅºÃ·¾�ÆÈ»Á¿Ä¿Ê»�È·º�ËÁÅÂ¿ÁÅ�ºÅñ»�ºÅ�Ì»ê¿¾�Ì¿¸È·¹¿À·�¿Â¿�
drugih nepravilnosti u radu i pregledajte alat, da biste 
odredili uzrok

• �È»Á¿º·ì�Ð·�Ð·ÁÂÀËì·Ì·ÄÀ»�ËÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ·ƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ì·ÄÀ·�
�w
 - ËÁÂÀËì¿Ê»�·Â·Ê�wa
 ! obratite pažnju na trzaj alata prilikom uključivanja
 ! alat bi trebalo da radi u punoj brzini pre nego što 
pribor dodirne područje rada

 - Ð·ÁÂÀËì·ÀÊ»�ÆÈ»Á¿º·ì�wb
 - ÅÊÁÂÀËì¿Ê»�ÆÈ»Á¿º·ìƭ¿ÉÁÂÀËì¿Ê»�·Â·Ê�wc
 ! uređaj treba da ga podignete sa područja rada pre 
nego što ga isključite

 ! pribor se okreće još neko vreme nakon što se 
električni alat isključi

• Brušenje e
 - ÆÅÃ»È·ÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�Ä·ÆÈ»ºƖÄ·Ð·º�ËÐ�Â·½·Ä¿�
pritisak

 ! nikada nemojte da koristite disk za sečenje za 
bočno brušenje

• �»ì»ÄÀ»�r
 - ÆÈ¿�É»ì»ÄÀË�Ä»ÃÅÀÊ»�º·�Ä·½¿ÄÀ»Ê»�·Â·Ê
 - ËÌ»Á�ÆÅÃ»È·ÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�Ë�ÆÈ·Ì¹Ë�ÉÊÈ»Â¿¹»�Ä·�ÌÈ¾Ë�
·Â·Ê·Ƒ�º·�¸¿ÉÊ»�ÉÆÈ»ì¿Â¿�º·�·Â·Ê�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂ¿É·ÄÅ�ÉÁÂ¿ÐÄ»�
iz reza

 - Ä»ÃÅÀÊ»�º·�ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·Ê»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Êƒ�ÆËÉÊ¿Ê»�º·�º¿ÉÁ�Ð·�
É»ì»ÄÀ»�ÉÓÃ�È·º¿

 - È·ºÄ·�¸ÈÐ¿Ä·�º¿ÉÁ·�Ð·�É»ì»ÄÀ»�Ð·Ì¿É¿�Åº�Ã·Ê»È¿À·Â·�ÁÅÀ¿�
É»�É»ì»

 - Ä»ÃÅÀÊ»�¸ÅìÄ¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁÅÃ�º·�ÉÂÅÃ¿Ê»�º¿ÉÁ�Ð·�É»ì»ÄÀ»
• �ÈŨ·ÄÀ»�¿�ËÆÈ·ÌÂÀ·ÄÀ»�·Â·Ê·�

 - »Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�ËÌ»Á�ÉÄ·ŨÄÅ�ºÈŨ¿Ê»�Å¸»Ã·�ÈËÁ·Ã·Ƒ�Ê·ÁÅ�
da u svakom trenutku imate punu kontrolu nad njim

 ! dok radite, uvek držite alat za mesto(a) kojo(a) su 
označena sivom bojom t

 - uvek budite u sigurnom stavu
 - Å¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�ÉÃ»È�ÈÅÊ·¹¿À»ƒ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�·Â·Ê�ËÌ»Á�
ºÈŨ¿Ê»�Ê·ÁÅ�º·�Ì·ÈÄ¿¹»�¿�ÆÈ·ŀ¿Ä·�Åº�¸ÈËŀ»ÄÀ·ƭÉ»ì»ÄÀ·�
lete u pravcu suprotnom od tela

 - ÆÈÅÈ»Ð¿�Ð·�¾Â·ñ»ÄÀ»���2 moraju da budu otvoreni
• �ÅÉÊ·ÌÂÀ·ÄÀ»ƭËÁÂ·ÄÀ·ÄÀ»�ÁÂÀËì·���y

 - ÆÈ¿Ã»ÄÀ¿ÌÅ�É·ÃÅ�·ÁÅ�É»�·Â·Ê�ÁÅÈ¿ÉÊ¿�É·�ÆÅÃÅêÄÅÃ�
ÈËì¿¹ÅÃ�É·�¿ÄÊ»½È¿É·Ä¿Ã�ÉÁÂ·º¿ŀÊ»Ã�Ð·�ÁÂÀËì

SAVETI ZA PRIMENU
• Za više informacija pogledajte www.skil.com
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b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, na primer s cevmi, grelci, štedilniki 
in hladilniki.�9»�À»�ÅÐ»ÃÂÀ»ÄÅ�ÊËº¿�Ì·ŀ»�Ê»ÂÅƑ�Å¸ÉÊ·À·�
ÆÅÌ»ì·ÄÅ�ÊÌ»½·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ɣ

c) Zavarujte orodje pred dežjem ali vlago. Vdor vode v 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»�ÆÅÌ»ìËÀ»�ÊÌ»½·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ɣ

d) Električnega kabla ne uporabljajte za prenašanje ali 
obešanje orodja in ne vlecite vtič iz vtičnice tako, 
da vlečete za kabel. Zavarujte kabel pred vročino, 
oljem, ostrimi robovi in premikajočimi se deli orodja. 
�ÅŀÁÅºÅÌ·Ä¿�·Â¿�ÆÈ»ÆÂ»Ê»Ä¿�Á·¸Â¿�ÆÅÌ»ìËÀ»ÀÅ�ÊÌ»½·ÄÀ»�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ɣ

e) Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte izključno kabelski podaljšek, ki je 
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega 
podaljška, primernega za delo na prostem, zmanjšuje 
ÊÌ»½·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ɣ

f) Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec električnega 
tokokroga.��È»Á¿ÄÀ»Ì·Â¹·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÊÅÁÅÁÈÅ½·�
ÐÃ·ÄÀŀËÀ»�ÊÌ»½·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ɣ

3) OSEBNA VARNOST
a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z električnim 

orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte 
orodja, če ste utrujeni in če ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne 
poškodbe.

b) Uporabljajte osebna zaščitna sredstva in vedno 
nosite zaščitna očala.��ÆÅÈ·¸·�ÅÉ»¸Ä¿¾�Ð·ŀì¿ÊÄ¿¾�
ÉÈ»ºÉÊ»ÌƑ�Ä·�ÆÈ¿Ã»È�Ã·ÉÁ»�ÆÈÅÊ¿�ÆÈ·¾ËƑ�Ä»ºÈÉ»ì¿¾�
Ð·ŀì¿ÊÄ¿¾�ì»ÌÂÀ»ÌƑ�Ð·ŀì¿ÊÄ»�ì»Â·º»�¿Ä�½ÂËŀÄ¿ÁÅÌƑ�ÅºÌ¿ÉÄÅ�Åº�
ÌÈÉÊ»�¿Ä�ËÆÅÈ·¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·Ƒ�ÐÃ·ÄÀŀËÀ»�ÊÌ»½·ÄÀ»�
telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred 
priključitvijo električnega orodja na električno 
omrežje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali 
nošenjem se prepričajte, če je električno orodje 
izklopljeno. Prenašanje naprave s prstom na stikalu ali 
ÆÈ¿ÁÂÀËì¿Ê»Ì�ÌÁÂÅÆÂÀ»Ä»½·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�
ÅÃÈ»ŨÀ»�À»�Â·¾ÁÅ�ÌÐÈÅÁ�Ð·�Ä»Ð½ÅºÅƔ

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ.��ÈÅºÀ»�·Â¿�ÁÂÀËìƑ�Á¿�É»�Ä·¾·À·Ê·�
Ä·�ÌÈÊ»ì»Ã�É»�º»ÂË�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·Ƒ�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿Ê·�
nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojišče in 
stalno ravnotežje.��·ÁÅ�¸ÅÉÊ»�Â·¾ÁÅ�Ì�Ä»ÆÈ¿ì·ÁÅÌ·Ä¿�
situaciji bolje obvladali orodje.

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblačil ali 
nakita. Las in oblačil ne približujte premikajočim se 
delom.��¾Â·ÆÄ·�Å¸Â·ì¿Â·Ƒ�Ä·Á¿Ê�·Â¿�ºÅÂ½¿�Â·ÉÀ»�É»�Â·¾ÁÅ�
ËÀ·Ã»ÀÅ�Ì�ÆÈ»Ã¿Á·ÀÅì»�É»�º»Â»Ɣ

g) Če je možno na orodje namestiti priprave za 
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepričajte se, 
ali so le-te priključene in, če jih pravilno uporabljate. 
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje 
ÐºÈ·ÌÉÊÌ»ÄÅ�Å½ÈÅŨ»ÄÅÉÊ�Ð·È·º¿�ÆÈ·¾ËƔ

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s 
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete 
lahkomiselni in ignorirate varnostna načela.���º»ÂìÁË�
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude 
poškodbe.

• Ne pritiskajte premočno na orodje; pustite, da 
hitrost rezalne plošče opravi svoje delo

• Rezanje z brusnimi/rezalnimi koluti je dovoljeno le 
ob uporabi rezalnega ščita (na voljo kot dodatna 
oprema SKIL 2610S00275)

• Preberite in shranite navodila za uporabo 3

TEHNIČNI PODATKI 1

DELI ORODJA 2
A  Vreteno
B  Prirobna matica
C  �ÂÀËì�Ð·�ÌÈ»Ê»ÄÅ
D  Gumb za blokado vretena
E  �ÅÃÅŨÄ·�ÈÅìÁ·
F  �·ÈÄÅÉÊÄ¿�ŀì¿Ê
G  �¿À·Á�Ì·ÈÄÅÉÊÄ¿�ŀì¿Ê
H  �·Ã»ŀì»Ä·�ÆÈ¿ÈÅ¸Ä¿¹·
J  Vklopno/izklopno aretirno stikalo
K  �»ÄÊ¿Â·¹¿ÀÉÁ»�È»Ũ»
L  Indikator stanja akumulatorja
M  �ÐÌÅº�Ì·ÈÄÅÉÊÄ»½·�ŀì¿Ê·

VARNOST
SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRIČNA 
ORODJA

 - OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila in tehnične podatke ter si oglejte slike, ki so 
priloženi temu električnemu orodju. Neupoštevanje 
ÉÆÅº·À�Ä·Ì»º»Ä¿¾�Ä·ÌÅº¿Â�É»�Â·¾ÁÅ�ÅºÈ·Ð¿�Ì�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»Ã�
Ëº·ÈËƑ�ÆÅŨ·ÈË�¿Äƭ·Â¿�¾Ëº¿¾�ÆÅŀÁÅº¸·¾Ɣ

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v 
prihodnosti morda potrebovali.

�ÅÀ»Ã�ơ»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»ƢƑ�Á¿�É»�ÆÅÀ·ÌÂÀ·�Ì�Ä·º·ÂÀÄÀ»Ã�
¸»É»º¿ÂËƑ�É»�Ä·Ä·ŀ·�Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�Ð�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�
ÆÅ½ÅÄÅÃ�ƺÐ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�Á·¸ÂÅÃƻ�¿Ä�Ä·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�ƺ¸È»Ð�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Á·¸Â·ƻƔ

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU
a) Poskrbite, da bo Vaše delovno mesto vedno čisto in 

urejeno.��»È»º�·Â¿�Ä»ÅÉÌ»ÊÂÀ»Ä·�º»ÂÅÌÄ·�ÆÅºÈÅìÀ·�Â·¾ÁÅ�
ÆÅÌÐÈÅì¿ÀÅ�Ä»Ð½Åº»Ɣ

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je 
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo 
gorljive tekočine, plini in prah.��Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�
ÆÅÌÐÈÅì·ÀÅ�¿ÉÁÈ»ÄÀ»Ƒ�Ð·ÊÅ�É»�½ÅÈÂÀ¿Ì¿�ÆÈ·¾�·Â¿�Æ·È»�Â·¾ÁÅ�
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se 
medtem ko delate, približali električnemu orodju. 
Druge osebe lahko odvrnejo Vašo pozornost drugam in 
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtič mora ustrezati električni vtičnici in ga pod 

nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba 
adapterskih vtičev v kombinaciji z ozemljena orodja 
ni dovoljena.��È¿½¿Ä·ÂÄ¿�ÅÐ¿ÈÅÃ·�Ä»ÉÆÈ»Ã»ÄÀ»Ä¿�ÌÊ¿ì¿�
¿Ä�ËÉÊÈ»ÐÄ»�ÌÊ¿ìÄ¿¹»�ÐÃ·ÄÀŀËÀ»ÀÅ�ÊÌ»½·ÄÀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�
udara.
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e) Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih 
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poškodovane 
ali prilagojene akumulatorske baterije se lahko 
Ä»ÆÈ»ºÌ¿ºÂÀ¿ÌÅ�Å¸Ä·ŀ·ÀÅƑ�Á·È�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�ÆÅŨ·ÈƑ�
eksplozijo ali tveganje za poškodbe.

f) Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte 
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju 
·Â¿�ÌÈÅì¿Ä¿�Ä·º�13ʷͮ��Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀÅƔ

g) Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite 
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, 
ki je izven območja, navedenega v navodilih.�9»�
ÅÈÅºÀ»�ÆÅÂÄ¿Ê»�Ä·�Ä»ÆÈ·Ì¿Â»Ä�Ä·ì¿Ä�·Â¿�ÆÈ¿�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·¾Ƒ�Á¿�
ÉÅ�¿ÐÌ»Ä�ºÅÂÅì»Ä»½·�Å¸ÃÅìÀ·Ƒ�Â·¾ÁÅ�ÆÈ¿º»�ºÅ�ÆÅŀÁÅº¸�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ»�¸·Ê»È¿À»Ƒ�Á·È�ÆÅÌ»ì·�ÊÌ»½·ÄÀ»�Ð·�ÆÅŨ·ÈƔ

6) SERVISIRANJE
a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena 

strokovna oseba in to izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja 
varnost orodja.

b) Nikdar ne popravljajte poškodovanih 
akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj 
ÆÅÆÈ·ÌÂÀ·�Â»�ÆÈÅ¿ÐÌ·À·Â»¹�·Â¿�ÆÅÅ¸Â·ŀì»Ä¿�É»ÈÌ¿É»ÈƔ

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE BRUSILNIKE

1) SKUPNA OPOZORILA ZA BRUŠENJE, BRUŠENJE Z 
BRUSNIM PAPIRJEM, DELO Z ŽIČNIMI ŠČETKAMI, 
POLIRANJE IN REZANJE

a) To električno orodje se lahko uporablja za brušenje 
ter kot rezalni stroj. Upoštevajte vsa opozorila, 
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste 
jih prejeli skupaj z električnim orodjem. Zaradi 
nespoštovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�Ëº·È·Ƒ�ÆÅŨ·È·�¿Äƭ·Â¿�Ê»ŨÁ¿¾�Ê»Â»ÉÄ¿¾�ÆÅŀÁÅº¸Ɣ

b) Orodje ni primerno za brušenje, krtačenje ali 
poliranje.��ÆÅÈ·¸·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·�Ì�Ä»ÆÈ»ºÌ¿º»Ä»�
namene lahko privede do nevarnih situacij in telesnih 
poškodb.

c) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to 
orodje ni specialno predvidel in katerega uporabe 
ne priporoča. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite 
Ä·��·ŀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»Ƒ�ŀ»�Ä»�Ð·½ÅÊ·ÌÂÀ·�Ì·ÈÄ»�
uporabe.

d) Dovoljeno število vrtljajev vsadnega orodja mora 
znašati najmanj toliko, kolikor znaša najvišje število 
vrtljajev, ki je navedeno na električnem orodju. 
�È¿¸ÅÈƑ�Á·Ê»È»½·�¾¿ÊÈÅÉÊ�ÌÈÊ»ÄÀ·�À»�Ì»ìÀ·�Åº�ºÅÌÅÂÀ»Ä»Ƒ�É»�
lahko pokvari.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata 
ustrezati meram Vašega električnega orodja. 
�·Æ·ìÄÅ�º¿Ã»ÄÐ¿ÅÄ¿È·Ä¿¾�ÌÉ·ºÄ¿¾�ÅÈÅº¿À�Ä»�¸ÅÉÊ»�ÃÅ½Â¿�
dovolj dobro zavarovati ali nadzorovati.

f) Vstavna orodja z navojnim vstavkom morajo 
natančno ustrezati navoju brusilnega vretena. 
Pri vstavnih orodjih, ki se montirajo s pomočjo 
prirobnice, mora premer luknje vstavnega orodja 
natančno ustrezati premeru prijemala prirobnice. 
�ÉÊ·ÌÄ·�ÅÈÅºÀ·Ƒ�Á¿�À¿¾�Ä»�ÆÈ¿ÊÈº¿Ê»�ÆÅÌÉ»Ã�Ä·Ê·ÄìÄÅ�
Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»Ƒ�É»�ÌÈÊ¿ÀÅ�Ä»»Ä·ÁÅÃ»ÈÄÅƑ�ÃÅìÄÅ�
vibrirajo in lahko vodijo k izgubi nadzora nad orodjem.

g) Ne uporabljajte poškodovanih vsadnih orodij. Pred 
vsako uporabo preglejte brusilne kolute, če se ne 
luščijo oziroma če nimajo razpok, brusilne krožnike, 
če nimajo razpok oziroma če niso močno obrabljeni 

4) RAVNANJE IN NEGA ROČNEGA ORODJA
a) Ne preobremenjujte orodja. Za določeno delo 

uporabljajte električno orodje, ki je predvideno za 
opravljanje tega dela.���ËÉÊÈ»ÐÄ¿Ã�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÅÈÅºÀ»Ã�
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen 
tudi konstruirano.

b) Električno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne 
uporabljajte.��Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»Ƒ�Á¿�½·�Ä¿�ÃÅŨÄÅ�ÌÁÂÅÆ¿Ê¿�·Â¿�
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite 
akumulatorsko baterijo, če jo je mogoče izvzeti, 
še preden orodje popravljate, menjujete pribor ali 
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo 
tveganje za nenamenski zagon orodja.

d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso 
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati. 
�Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�ÉÅ�Ä»Ì·ÈÄ·Ƒ�ì»�À¿¾�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·ÀÅ�
neizkušene osebe.

e) Vzdržujte električna orodja in pribor. Preverite, če 
premikajoči se deli orodja delujejo brezhibno in 
če se ne zatikajo, oziroma, če kakšen del orodja ni 
zlomljen ali poškodovan do te mere, da bi oviral 
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je 
potrebno poškodovani del popraviti. Vzrok za številne 
Ä»Ð½Åº»�ÉÅ�È·ÌÄÅ�ÉÂ·¸Å�ÌÐºÈŨ»Ì·Ä·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·Ɣ

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo 
in so bolje vodljiva.

g) Električna orodja, pribor, nastavke in podobno 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga 
nameravate opraviti.��·È·º¿�ËÆÅÈ·¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo 
nevarne situacije.

h) Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, 
čiste in brez olja ali maščobe.�
Â·ºÁ¿�ÈÅì·À¿�¿Ä�ÆÅÌÈŀ¿Ä»�
Ð·�ÆÈ¿À»Ã·ÄÀ»�Ä»�ÅÃÅ½Åì·ÀÅ�Ì·ÈÄ»�ËÆÅÈ·¸»�¿Ä�Ä·ºÐÅÈ·�
ÅÈÅºÀ·�Ì�Ä»ÆÈ¿ì·ÁÅÌ·Ä¿¾�É¿ÊË·¹¿À·¾Ɣ

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMULATORSKIMI 
NAPRAVAMI IN NJIHOVA UPORABA

a) Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo 
v polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec. Na 
ÆÅÂÄ¿ÂÄ¿ÁËƑ�ÆÈ»ºÌ¿º»Ä»Ã�Ð·�ÆÅÂÄÀ»ÄÀ»�ºÅÂÅì»Ä»�ÌÈÉÊ»�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ¿¾�¸·Ê»È¿ÀƑ�Â·¾ÁÅ�ÆÈ¿º»�ºÅ�ÆÅŨ·È·Ƒ�ì»�½·�
uporabljate za polnjenje drugih vrst akumulatorskih 
baterij.

b) Za pogon akumulatorskih orodij uporabljajte samo 
zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba 
ºÈË½·ìÄ¿¾�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ¿¾�¸·Ê»È¿À�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�Ê»Â»ÉÄ»�
ÆÅŀÁÅº¸»�·Â¿�ÆÅŨ·ÈƔ

c) Kadar akumulatorska baterija ni v orodju, pazite, 
da ne pride v stik s kovinskimi predmeti kot so 
pisarniške sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali 
ostalimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzročili 
stik med obema poloma akumulatorja. Kratek stik 
Ã»º�ÁÅÄÊ·ÁÊ¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ»�¸·Ê»È¿À»�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�
ÅÆ»ÁÂ¿Ä»�·Â¿�ÆÅŨ·ÈƔ

d) Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorske baterije 
priteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. V primeru 
naključnega stika prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Če pride akumulatorska tekočina v oči, po spiranju 
poiščite tudi zdravniško pomoč.��ÐÊ»Á·ÄÀ»�Ê»ÁÅì¿Ä»�¿Ð�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�ºÈ·Ũ»ÄÀ»�ÁÅŨ»�·Â¿�ÅÆ»ÁÂ¿Ä»Ɣ
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• 9»�É»�Ä·�ÆÈ¿Ã»È�¸ÈËÉ¿ÂÄ¿�ÁÅÂËÊ�Ð·Ê·ÁÄ»�·Â¿�Ð·¸ÂÅÁ¿È·�
v obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je 
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se 
ÅºÂÅÃ¿�·Â¿�ÆÅÌÐÈÅì¿�ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È»¹Ɣ��ÈËÉ¿ÂÄ¿�ÁÅÂËÊ�É»�Ä·ÊÅ�
ÆÈ»Ã·ÁÄ»�ÆÈÅÊ¿�ËÆÅÈ·¸Ä¿ÁË�·Â¿�ÆÈÅì�Åº�ÄÀ»½·Ƒ�ÅºÌ¿ÉÄÅ�
od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja. 
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

• �ÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È»¹�À»�ÆÅÉÂ»º¿¹·�Ä·Æ·ìÄ»�·Â¿�ÆÅÃ·ÄÀÁÂÀ¿Ì»�
ËÆÅÈ·¸»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·Ɣ��È»ÆÈ»ì¿Ê»�½·�Â·¾ÁÅ�
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v 
nadaljevanju besedila.

a) Dobro držite električno orodje in premaknite telo in 
roke v položaj, v katerem boste lahko prestregli moč 
povratnega udarca. Če je na voljo dodatni ročaj, ga 
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljše 
možno nadziranje moči povratnih udarcev ali 
reakcijskih momentov pri zagonu orodja. Z ustreznimi 
ÆÈ»Ì¿ºÄÅÉÊÄ¿Ã¿�ËÁÈ»Æ¿�Â·¾ÁÅ�ËÆÅÈ·¸Ä¿Á�Å¸ÌÂ·º·�ÃÅì�
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

b) Nikoli z roko ne segajte v bližino vrtečih se vsadnih 
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje 
ÆÈ»Ã·ÁÄ»�ì»Ð��·ŀÅ�ÈÅÁÅƔ

c) Ne približujte telesa področju, v katerega se lahko 
v primeru povratnega udarca premakne električno 
orodje. �ÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È»¹�ÆÅÊ¿ÉÄ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»�Ì�ÉÃ»ÈƑ�
ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega koluta na 
mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih 
in podobnih površinah. Preprečite, da bi vsadna 
orodja odskočila od obdelovanca in se zagozdila. 
�ÈÊ»ì»�É»�ÌÉ·ºÄÅ�ÅÈÅºÀ»�É»�Ì�ÁÅÊ¿¾Ƒ�Ä·�ÅÉÊÈ¿¾�ÈÅ¸ÅÌ¿¾�·Â¿�
ì»�ÅºÉÁÅì¿Ƒ�ÐÂ·¾Á·�Ð·½ÅÐº¿Ɣ��Å�ÆÅÌÐÈÅì¿�¿Ð½Ë¸Å�Ä·ºÐÅÈ·�
ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte verižnih ali nazobčanih žaginih 
listov. �·�ÌÉ·ºÄ·�ÅÈÅºÀ·�ÆÅ½ÅÉÊÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿ÀÅ�ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�
Ëº·È»¹�·Â¿�¿Ð½Ë¸Å�Ä·ºÐÅÈ·�Ä·º�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÅÈÅºÀ»ÃƔ

3) VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUŠENJE IN 
REZANJE Z ABRAZIVNIMI MATERIALI

a) Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vaše 
električno orodje in zaščitni pokrov, predviden za 
ta brusila. �ÈËÉ¿ÂƑ�Á¿�Ä¿ÉÅ�ÆÈ»ºÌ¿º»Ä·�Ð·��·ŀ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato 
nevarna.

b) Kolenaste brusilne plošče morate montirati tako, 
da njihova brusilna površina ne bo segala čez rob 
zaščitnega pokrova. Nepravilno montirane brusilne 
ÆÂÅŀì»Ƒ�Á¿�É»½·�ì»Ð�ÈÅ¸�Ð·ŀì¿ÊÄ»½·�ÆÅÁÈÅÌ·Ƒ�Ä¿�ÃÅì�
zadostno zavarovati.

c) Zaščitni pokrov mora biti varno nameščen na 
električno orodje in pritrjen tako, da bo zagotovil 
največjo možno mero varnosti, kar pomeni, da mora 
biti proti uporabniku obrnjen najmanjši del odprtega 
brusila. �·ŀì¿ÊÄ¿�ÆÅÁÈÅÌ�Ä·À�¸¿�ËÆÅÈ·¸Ä¿Á·�Ì·ÈÅÌ·Â�ÆÈ»º�
ºÈÅ¸¹¿Ƒ�Ä·ÁÂÀËìÄ¿Ã�ÉÊ¿ÁÅÃ�Ð�¸ÈËÉ¿ÂÅÃ�¿Ä�¿ÉÁÈ·Ã¿Ƒ�Á¿�¸¿�
Â·¾ÁÅ�ÌÄ»Â»�Å¸Â·ì¿Â·Ɣ

d) Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki 
jih priporoča proizvajalec. �·�ÆÈ¿Ã»ÈƓ��¿ÁÅÂ¿�Ä»�¸ÈËÉ¿Ê»�
É�ÉÊÈ·ÄÉÁÅ�ÆÂÅÉÁÌ¿ÀÅ�È»Ð·ÂÄ»�ÆÂÅŀì»Ɣ��»Ð·ÂÄ»�ÆÂÅŀì»�ÉÅ�
Ä·Ã»ÄÀ»Ä»�ÅºÉÊÈ·ÄÀ»Ì·ÄÀË�Ã·Ê»È¿·Â·�Ð�ÈÅ¸ÅÃ�ÆÂÅŀì»Ɣ�
�ÈËÉ¿ÂÅ�É»�Â·¾ÁÅ�Ð·È·º¿�¸ÅìÄ»½·�º»ÂÅÌ·ÄÀ·�É¿Â»�ÐÂÅÃ¿Ɣ

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte 
nepoškodovane vpenjalne prirobnice pravilne 
velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo 
brusilni kolut in tako zmanjšujejo nevarnost, da bi se kolut 

ali izrabljeni, žične ščetke pa, če nimajo zrahljanih 
ali odlomljenih žic. Če pade električno orodje ali 
vsadno orodje na tla, poglejte, če ni poškodovano in 
uporabljajte samo nepoškodovana vsadna orodja. 
Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne 
zadržujte v ravnini vrtečega se vsadnega orodja, kar 
velja tudi za druge osebe v bližini. Električno orodje 
naj eno minuto deluje z najvišjim številom vrtljajev. 
�ÅŀÁÅºÅÌ·Ä·�ÌÉ·ºÄ·�ÅÈÅºÀ·�É»�Ä·ÀÌ»ìÁÈ·Ê�ÐÂÅÃ¿ÀÅ�Ã»º�
Ê»Ã�ÆÅ¿ÐÁËÉÄ¿Ã�ì·ÉÅÃƔ

h) Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno 
od vrste uporabe si nataknite zaščitno masko 
čez cel obraz, zaščito za oči ali zaščitna očala. Če 
je potrebno, nosite zaščitno masko proti prahu, 
zaščitne glušnike, zaščitne rokavice ali specialni 
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjšimi 
delci materiala, ki nastajajo pri brušenju. �ì¿�À»�ÊÈ»¸·�
Ð·Ì·ÈÅÌ·Ê¿�ÆÈ»º�ÊËÀÁ¿Ƒ�Á¿�Ä·ÉÊ·À·ÀÅ�ÆÈ¿�È·ÐÂ¿ìÄ¿¾�ÌÈÉÊ·¾�
ËÆÅÈ·¸»�ÅÈÅºÀ·�¿Ä�Â»Ê¿ÀÅ�Ä·ÅÁÈÅ½Ɣ��·ŀì¿ÊÄ·�Ã·ÉÁ·�ÆÈÅÊ¿�
ÆÈ·¾Ë�·Â¿�º¿¾·ÂÄ·�Ã·ÉÁ·�ÃÅÈ·Ê·�ŰÂÊÈ¿È·Ê¿�ÆÈ·¾Ƒ�Á¿�Ä·ÉÊ·À·�
pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima 
lahko za posledico izgubo sluha.

i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene 
od Vašega delovnega območja. Vsak, ki stopi na 
delovno območje, mora nositi osebno zaščitno 
opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena 
ÌÉ·ºÄ·�ÅÈÅºÀ·�Â·¾ÁÅ�ÅºÂ»Ê¿ÀÅ�ÉÊÈ·Ä�¿Ä�ÆÅÌÐÈÅì¿ÀÅ�Ê»Â»ÉÄ»�
ÆÅŀÁÅº¸»Ƒ�ÊËº¿�¿ÐÌ»Ä�Ä»ÆÅÉÈ»ºÄ»½·�º»ÂÅÌÄ»½·�Å¸ÃÅìÀ·Ɣ

j) Če izvajate dela, pri katerih bi se lahko z orodjem 
skrite omrežne napeljave, držite električno orodje 
samo za izolirane ročaje. Stik orodja z napeljavo, ki je 
ÆÅº�Ä·Æ»ÊÅÉÊÀÅƑ�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿Ƒ�º·�ÉÅ�ÊËº¿�ÁÅÌ¿ÄÉÁ¿�º»Â¿�
ÅÈÅºÀ·�ÆÅº�Ä·Æ»ÊÅÉÊÀÅƑ�Á·È�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·È�
za upravljavca.

k) Omrežnega kabla ne približujte vrtečemu se 
vsadnemu orodju. 9»�¿Ð½Ë¸¿Ê»�Ä·ºÐÅÈ�Ä·º�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�
ÅÈÅºÀ»ÃƑ�Â·¾ÁÅ�ÅÈÅºÀ»�ÆÈ»È»Ũ»�·Â¿�Ð·½È·¸¿�Á·¸»ÂƑ��·ŀ·�
ÈÅÁ·�Æ·�Ð·¿º»�Ì�ÌÈÊ»ì»�É»�ÌÉ·ºÄÅ�ÅÈÅºÀ»Ɣ

l) Ne odlagajte električnega orodja, dokler se vsadno 
orodje popolnoma ne ustavi. �ÈÊ»ì»�É»�ÌÉ·ºÄÅ�ÅÈÅºÀ»�
Â·¾ÁÅ�ÆÈ¿º»�Ì�ÉÊ¿Á�Ð�ÅºÂ·½·ÂÄÅ�ÆÅÌÈŀ¿ÄÅƑ�Ð·È·º¿�ì»É·È�
Â·¾ÁÅ�¿Ð½Ë¸¿Ê»�Ä·ºÐÅÈ�Ä·º�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã�ÅÈÅºÀ»ÃƔ

m) Električno orodje naj medtem, ko ga prenašate 
naokrog, ne deluje. �ÈÊ»ì»�É»�ÌÉ·ºÄÅ�ÅÈÅºÀ»�Â·¾ÁÅ�
Ð·È·º¿�Ä·ÁÂÀËìÄ»½·�ÁÅÄÊ·ÁÊ·�Ð·½È·¸¿��·ŀ»�Å¸Â·ì¿ÂÅ�¿Ä�É»�
zavrta v Vaše telo.

n) Prezračevalne reže električnega orodja morate 
redno čistiti. �»ÄÊ¿Â·ÊÅÈ�ÃÅÊÅÈÀ·�ÆÅÌÂ»ì»�Ì�Å¾¿ŀÀ»�ÆÈ·¾�
¿Ä�Ì»Â¿Á·�ÁÅÂ¿ì¿Ä·�Ä·¸È·Ä»½·�ÆÈ·¾Ë�À»�Â·¾ÁÅ�ÌÐÈÅÁ�Ð·�
»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�Ä»Ì·ÈÄÅÉÊƔ

o) Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje 
potrebujejo tekočino. �ÆÅÈ·¸·�ÌÅº»�·Â¿�ºÈË½¿¾�Ê»ÁÅì¿Ä�
Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·ÈƔ

2) POVRATNI UDAREC IN USTREZNA OPOZORILA
• Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi 

Ð·½ÅÐº»ÄÀ·�·Â¿�¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ·�ÌÈÊ»ì»½·�É»�ÌÉ·ºÄ»½·�ÅÈÅºÀ·Ƒ�
Ä·�ÆÈ¿Ã»È�¸ÈËÉ¿ÂÄ»½·�ÁÅÂËÊ·Ƒ�¸ÈËÉ¿ÂÄ»½·�ÁÈÅŨÄ¿Á·Ƒ�Ũ¿ìÄ»�
ŀì»ÊÁ»�¿Ä�ÆÅºÅ¸Ä»½·Ɣ��·½ÅÐº»ÄÀ»�·Â¿�¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ»�¿Ã·�Ð·�
ÆÅÉÂ»º¿¹Å�Ê·ÁÅÀŀÄÀÅ�ËÉÊ·Ì¿Ê»Ì�ÌÈÊ»ì»½·�É»�ÌÉ·ºÄ»½·�
ÅÈÅºÀ·Ɣ��»ÁÅÄÊÈÅÂ¿È·ÄÅ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»�É»�Ð·È·º¿�Ê»½·�
pospešeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri 
vrtenja vsadnega orodja.
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• ��¸ÈËÉÄ¿Ã¿ƭÈ»Ð¿ÂÄ¿Ã¿�ÆÂÅŀì·Ã¿�È·ÌÄ·ÀÊ»�ÆÈ»Ì¿ºÄÅƑ�º·�Ä»�
ÆÅì¿ÀÅ�·Â¿�É»�ÅºÁÈËŀ¿ÀÅƒ�É¾È·ÄÀËÀÊ»�À¿¾�Ä·�ÆÈ¿Ã»È»Ä�Ä·ì¿Ä

PRED UPORABO
• �È»º�ÆÈÌÅ�ËÆÅÈ·¸Å�ÅÈÅºÀ·�À»�ÆÈ¿ÆÅÈÅìÂÀ¿ÌÅ�ºÅ¸¿Ê¿�ÆÈ·ÁÊ¿ìÄ»�

informacije
• �»ºÄÅ�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·ÀÊ»�¸ÈËÉ¿ÂÄ¿Á�Ð�Ä·Ã»ŀì»Ä¿Ã�ÉÊÈ·ÄÉÁ¿Ã�

ÈÅì·À»Ã���2�¿Ä�Ì·ÈÄÅÉÊÄ¿Ã�ŀì¿ÊÅÃ�	�2; nikoli ne 
uporabljajte brusilnika brez njiju

• Za iskanje skritih električnih, plinskih in vodovodnih 
cevi uporabite primerne iskalne naprave (detektorje) 
ali se posvetujte z lokalnimi podjetji�ƺÉÊ¿Á�Ð�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿Ã¿�
ÌÅºÄ¿Á¿�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿�ÆÅŨ·È�·Â¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·Èƒ�ÆÅŀÁÅº¸»�
ÆÂ¿ÄÅÌÅº·�Â·¾ÁÅ�ÆÅÌÐÈÅì¿ÀÅ�»ÁÉÆÂÅÐ¿ÀÅƑ�ÌºÅÈ�Ì�ÌÅºÅÌÅºÄÅ�
ÅÃÈ»ŨÀ»�Æ·�Ã·Ê»È¿·ÂÄÅ�ŀÁÅºÅ�·Â¿�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�Ëº·Èƻ

• Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest 
ÆÅÌÐÈÅì·�È·Á·ÉÊ·�Å¸ÅÂ»ÄÀ·ƻ

• Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec, 
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko škodljivi 
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri 
ºÈË½¿¾�ÆÈ¿ÉÅÊÄ¿¾�ÆÅÌÐÈÅì¿�·Â»È½¿ÀÉÁÅ�È»·Á¹¿ÀÅ�¿Äƭ·Â¿�¸ÅÂ»ÐÄ¿�
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte 
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to možno 
priključiti

• �»Á·Ê»È»�ÌÈÉÊ»�ÆÈ·¾Ë�ÉÅ�ÁÂ·É¿Ű¹¿È·Ä»�ÁÅÊ�Á·Ä¹»ÈÅ½»Ä»�
ƺÁÅÊ�ÄÆÈƔ�ÆÈ·¾�¾È·ÉÊ·�¿Ä�¸ËÁÌ»ƻ�ŀ»�ÆÅÉ»¸ÄÅ�Å¸�ÉÅì·ÉÄ¿�
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za 
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje 
prahu, kjer je le-to možno priključiti

• Upoštevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale 
Á·Ê»È»�Ũ»Â¿Ê»�Å¸º»ÂÅÌ·Ê¿

• Bodite pozorni pri rezanju nosilcev, posebno v podpornih 
stenah (odprtine v podpornih zidovih so predmet 
ÆÅÉ»¸Ä¿¾�ÆÈ»ºÆ¿ÉÅÌƑ�ÅºÌ¿ÉÄÅ�Åº�ºÈŨ·Ì»Ƒ�Á·Ê»È»�À»�
ÆÅÊÈ»¸ÄÅ�Ì�Ê·ÁŀÄ¿¾�ÅÁÅÂ¿ŀì¿Ä·¾�ËÆÅŀÊ»Ì·Ê¿ƻ

• Zavarujte obdelovanec�ƺÅ¸º»ÂÅÌ·Ä»¹�ÉÊ¿ÉÄÀ»Ä�Ì�ÆÈ¿Ũ»Ã¿�
·Â¿�ÆÈ¿Ã»ŨË�À»�¸ÅÂÀ�Ì·È»Ä�ÁÅÊ�Ì�ÈÅÁ¿ƻ

• �»�ÌÆ»ÄÀ·ÀÊ»�ÉÊÈÅÀ·�Ì�ÆÈ¿Ã»Ũ
MED UPORABO
• ��ÆÈ¿Ã»ÈË�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�·Â¿�Ã»¾·ÄÉÁ¿¾�ÅÁÌ·È�Ê·ÁÅÀ�¿ÐÁÂÅÆ¿Ê»�

orodje in odstranite akumulator
• 9»�ÅºÈ»Ũ»Ê»�Ð·ŀì¿ÊÅ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�·Â¿�ÅºÉÊÈ·Ä¿Ê»�

akumulator, se orodje ne samo zagnalo znova; za 
ponovni zagon odblokirajte stikalo za vklop/izklop orodja 
in znova vklopite orodje w

PO UPORABI
• �Å�¿ÐÁÂÀËì¿ÊÌ¿�ÉÊ¿Á·Â·�ÅÈÅºÀ·�Ä¿ÁÅÂ¿�Ä»�ËÉÊ·ÌÂÀ·ÀÊ»�ÌÈÊ»ÄÀ·�

ÆÂÅŀì»�É�ÉÊÈ·ÄÉÁ¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·ÄÀ»Ã
AKUMULATORJI
• Priloženi akumulator je delno napolnjen ƺì»�Ũ»Â¿Ê»�

zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred 
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za 
akumulator)

• S tem orodjem lahko uporabljate samo te 
akumulatorje in polnilnike
 - �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �ÅÂÄ¿ÂÄ¿Á�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Ne uporabljajte poškodovanega akumulatorja, ampak ga 
zamenjajte

• Akumulatorja ne razstavljajte
• �ÈÅºÀ·ƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�Ä»�¿ÐÆÅÉÊ·ÌÂÀ·ÀÊ»�º»ŨÀË
• Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/

·ÁËÃËÂ·ÊÅÈƻƓ
 - pri polnjenju 4...40°C
 - ÆÈ¿�º»ÂË�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÆÈ¿�ÉÁÂ·º¿ŀì»ÄÀË�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ÐÂÅÃ¿ÂƔ��È¿ÈÅ¸Ä¿¹»�Ð·�È»Ð·ÂÄ»�ÆÂÅŀì»�É»�Â·¾ÁÅ�È·ÐÂ¿ÁËÀ»ÀÅ�
od prirobnic za druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov večjih 
električnih orodij. �ÈËÉ¿ÂÄ¿�ÁÅÂËÊ¿�Ð·�Ì»ìÀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�
orodja niso konstruirana za višje število vrtljajev, s 
Á·Ê»È¿Ã¿�º»ÂËÀ»ÀÅ�Ã·ÄÀŀ·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�¿Ä�É»�Â·¾ÁÅ�
zato zlomijo.

4) OSTALA OPOZORILA ZA REZANJE
a) Izogibajte se blokiranju rezalne plošče ali 

premočnemu pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte 
pretirano globokih rezov. Preobremenjenost rezalne 
ÆÂÅŀì»�É»�ÆÅÌ»ì·Ƒ�ÆÈ·Ì�Ê·ÁÅ�ºÅÌÐ»ÊÄÅÉÊ�Ð·�Ð·Ê¿Á·ÄÀ»�·Â¿�
¸ÂÅÁ¿È·ÄÀ»�¿Ä�É�Ê»Ã�ÃÅŨÄÅÉÊ�ÆÅÌÈ·ÊÄ»½·�Ëº·È¹·�·Â¿�ÐÂÅÃ·�
brusila.

b) Izogibajte se področja pred in za vrtečo se rezalno 
ploščo. 9»�¸ÅÉÊ»�È»Ð·ÂÄÅ�ÆÂÅŀìÅƑ�Á¿�À»�Ì�Å¸º»ÂÅÌ·Ä¹ËƑ�
ÆÅÊ¿ÉÄ¿Â¿�ÉÊÈ·Ä�Åº�É»¸»Ƒ�Â·¾ÁÅ�»Â»ÁÊÈ¿ìÄÅ�ÅÈÅºÀ»�Ì�ÆÈ¿Ã»ÈË�
ÆÅÌÈ·ÊÄ»½·�Ëº·È¹·�ÉÁËÆ·À�Ð�ÌÈÊ»ì¿Ã�É»�ÁÅÂËÊÅÃ�ÅºÂ»Ê¿�
naravnost v Vas.

c) Če se rezalna plošča zagozdi ali če prekinete z 
delom, električno orodje izklopite in ga držite pri 
miru, dokler se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli 
ne poskušajte rezalne plošče, ki se še vrti, potegniti 
iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. 
Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se električno orodje nahaja v obdelovancu, 
ga ne smete ponovno vklopiti. Počakajte, da bo 
rezalna plošča dosegla polno število vrtljajev in šele 
potem previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem 
ÆÈ¿Ã»ÈË�É»�Â·¾ÁÅ�ÆÂÅŀì·�Ð·Ê·ÁÄ»Ƒ�ÉÁÅì¿�¿Ð�Å¸º»ÂÅÌ·Ä¹·�·Â¿�
ÆÅÌÐÈÅì¿�ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È»¹Ɣ

e) Plošče ali velike obdelovance ustrezno podprite in 
tako zmanjšajte tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjene rezalne plošče. Veliki obdelovanci se lahko 
Ð·È·º¿�Â·ÉÊÄ»�Ê»Ũ»�ËÆÅ½Ä»ÀÅƔ��¸º»ÂÅÌ·Ä»¹�ÃÅÈ·�¸¿Ê¿�
ÆÅºÆÈÊ�Ð�Å¸»¾�ÉÊÈ·Ä¿Ƒ�Æ·�ÊËº¿�Ì�¸Â¿Ũ¿Ä¿�È»Ð·�¿Ä�Ä·�ÈÅ¸ËƔ

f) Še posebno previdni bodite pri „rezanju žepov“ 
v obstoječe stene ali v druga področja, v katera 
nimate vpogleda. �Å½È»Ð·ÀÅì·�É»�È»Ð·ÂÄ·�ÆÂÅŀì·�Â·¾ÁÅ�
ÆÈ¿�Ð·È»ÐÅÌ·ÄÀË�Ì�ÆÂ¿ÄÉÁ»�·Â¿�ÌÅºÅÌÅºÄ»�¹»Ì¿�Ê»È�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»�
ÌÅºÄ¿Á»�¿Ä�ºÈË½»�ÆÈ»ºÃ»Ê»�ÆÅÌÐÈÅì¿�ÆÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È»¹Ɣ

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

SPLOŠNO
• To orodje ni primerno za mokro brušenje in rezanje
• Uporabljajte le tiste prirobnice, ki so dobavljene skupaj 

z orodjem
• Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajše od 16 let
• Preden orodje kakor koli prilagajate ali zamenjate 

pribor, z orodja odstranite akumulator
PRIBOR
• SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo 

originalnega dodatnega pribora
• �È¿�ËÆÅÈ·¸¿�¿Ä�ÃÅÄÊ·Ũ¿�Ä»�����ƖÅÌ»½·�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ËÆÅŀÊ»Ì·ÀÊ»�

navodila proizvajalca uporabljenega pribora
• Uporabljajte samo brusnih/rezilnih plošč debeline 

do največ 6 mm in s premerom odprtine vretena 22 
mm

• Nikoli ne uporabljajte reducirnih tulk ali adapterjev za 
ÆÈ¿Â·½·À·ÄÀ»�¸ÈËÉÄ¿¾�·Â¿�È»Ð¿ÂÄ¿¾�ÆÂÅŀì�Ð�Ì»ìÀ¿Ã¿�ÆÈ»Ã»È¿�
lukenj

• Ne uporabljajte pribora, ki ima manjšo luknjo kot jo 
zahteva vreteno M14 x 21 mm
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 ! zagotovite, da je zaprti del varnostnega ščita 
vedno obrnjen k uporabniku

 - ÆÅ�ÆÅÊÈ»¸¿Ƒ�ŀì¿ÊÄ¿Á�	�ÆÈ¿ÊÈº¿Ê»�É�ÆÈ¿Ì¿À·ÄÀ»Ã�Ì¿À·Á·�
Ƒ�Á¿�
je tovarniško prednastavljen (prepričajte se, ali je 
ščitnik zaprt)

• Pred uporabo orodja
 - ÆÈ»ÆÈ¿ì·ÀÊ»�É»Ƒ�º·�À»�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ�Ä·Ã»ŀì»Ä�¿Ä�ìÌÈÉÊÅ�
pritrjen

 - ÆÈ»Ì»È¿Ê»�Ð�ÈÅÁÅƑ�ì»�É»�Ä·Ã»ŀì»Ä�ÆÈ¿¸ÅÈ�ÆÈÅÉÊÅ�ÌÈÊ¿
 - Ä·ÆÈ·Ì¿Ê»�ÆÈ»¿ÐÁËÉÄ¿�Ð·½ÅÄƑ�Ê·ÁÅƑ�º·�ÌÁÂÀËì¿Ê»�ÅÈÅºÀ»�
Ä·�Ì·ÈÄ»Ã�Ã»ÉÊËƑ�Ð·�Ä·ÀÃ·ÄÀ�6ʷ�É»ÁËÄºƑ�ÆÈ¿�Ä·ÀÌ»ìÀ¿�
hitrosti

 - ÆÈ¿�ÃÅìÄ¿¾�Ì¿¸È·¹¿À·¾�·Â¿�ºÈË½¿¾�Ä·Æ·Á·¾Ƒ�Ê·ÁÅÀ�¿ÐÁÂÅÆ¿Ê»�
orodje in ugotovite vzrok

• Vklopno/izklopno aretirno stikalo J w
 - vklopite orodje wa
 ! pazite na nenaden sunek pri vklopu orodja
 ! preden pribor doseže obdelovanec naj orodje 
doseže polno hitrost

 - aretirajte stikalo wb
 - izklopite stikalo/izklopite orodje wc
 ! preden orodje izklopite, bi ga morali odmakniti od 
predmeta, ki ga obdelujete

 ! po izklopu orodja se pribor še nekaj časa vrti
• Brušenje e

 - premikajte orodje naprej in nazaj z zmernim pritiskom
 ! nikoli ne uporabljajte rezalne plošče za stransko 
brušenje

• Rezanje r
 - med rezanjem ne nagibajte orodja
 - ÅÈÅºÀ»�Ì»ºÄÅ�ÆÅÃ¿Á·ÀÊ»�Ì�ÉÃ»È¿�ÆËŀì¿¹»�Ä·�Å¾¿ŀÀË�
ÅÈÅºÀ·Ƒ�º·�ÆÈ»ÆÈ»ì¿Ê»�Ë¾·À·ÄÀ»�ÆÂÅŀì»�¿Ð�Â¿Ä¿À»�È»Ð·�¿Ä�
nenadzorovane pomike

 - Ä»�ÆÈ¿Ê¿ÉÁ·ÀÊ»�ÆÈ»ÃÅìÄÅ�Ä·�ÅÈÅºÀ»ƒ�ÆËÉÊ¿Ê»Ƒ�º·�¾¿ÊÈÅÉÊ�
È»Ð·ÂÄ»�ÆÂÅŀì»�ÅÆÈ·Ì¿�ÉÌÅÀ»�º»ÂÅ

 - ¾¿ÊÈÅÉÊ�È»Ð·ÂÄ»�ÆÂÅŀì»�À»�ÅºÌ¿ÉÄ·�Åº�Ã·Ê»È¿·Â·�Á·Ê»È»½·�
obdelujemo

 - Ä»�Ð·ËÉÊ·ÌÂÀ·ÀÊ»�È»Ð·ÂÄ¿¾�ÆÂÅŀì�É�ÉÊÈ·ÄÉÁ¿Ã�ÆÈ¿Ê¿ÉÁÅÃ
• �ÈŨ·ÄÀ»�¿Ä�ÌÅº»ÄÀ»�ÅÈÅºÀ·�

 - Ì»ºÄÅ�ìÌÈÉÊÅ�ºÈŨ¿Ê»�ÅÈÅºÀ»�Ð�Å¸»Ã·�ÈÅÁ·Ã·Ƒ�Ê·ÁÅ�¸ÅÉÊ»�
¿Ã»Â¿�Ä·º�ÄÀ¿Ã�Ì»É�ì·É�ÆÅÆÅÂÄ�Ä·ºÐÅÈ

 ! med delom vedno držite orodje za sivo obarvano 
mesto oprijema t

 - Ð·½ÅÊÅÌ¿Ê»�É¿�Ì·È»Ä�ÆÅÂÅŨ·À
 - ¸Åº¿Ê»�ÆÅÐÅÈÄ¿�Ä·�ÉÃ»È�ÌÈÊ»ÄÀ·ƒ�Ì»ºÄÅ�ºÈŨ¿Ê»�ÅÈÅºÀ»�
tako, da iskre in prah, ki nastajajo pri brušenju ali 
È»Ð·ÄÀË�Â»Ê¿ÀÅ�ÆÈÅì�Åº�ËÆÅÈ·¸Ä¿Á·

 - Ì»ÄÊ¿Â·¹¿ÀÉÁ»�È»Ũ»���2 morajo biti nepokrite
• �·Ã»ÉÊ¿Ê»ÌƭÅºÉÊÈ·Ä¿Ê»Ì�ÁÂÀËì·�Ð·�ÌÈ»Ê»ÄÅ���y

 - Ê·�ÆÅÉÊÅÆ»Á�Â·¾ÁÅ�¿ÐÌ»º»Ê»�Â»Ƒ�ì»�ÅÈÅºÀ»�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·Ê»�
É�ÆÅÃÅŨÄ¿Ã�ÈÅì·À»Ã�Ð�Ì½È·À»Ä¿Ã�ÆÈ»º»ÂÅÃ�Ð·�
É¾È·ÄÀ»Ì·ÄÀ»�ÁÂÀËì·�Ð·�ÌÈ»Ê»ÄÅ

UPORABNI NASVETI
• �·�Ì»ì�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À�Å¸¿ŀì¿Ê»�ÉÆÂ»ÊÄÅ�ÉÊÈ·Ä�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

VZDRŽEVANJE/SERVISIRANJE
• Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
• �ÈÅºÀ»�Ä·À�¸Å�Ì»ºÄÅ�ì¿ÉÊÅ�ƺŀ»�ÆÅÉ»¸»À�ÆÈ»ÐÈ·ì»Ì·ÂÄ»�

odprtine K 2)
 ! pred čiščenjem odstranite akumulator iz orodja

• 9»�¸¿�ÁÂÀË¸�ÉÁÈ¸Ä¿Ã·�ÆÅÉÊÅÆÁÅÃ·�¿Ðº»Â·Ì»�¿Ä�
preizkušanja prišlo do izpada delovanja orodja, naj 

POJASNILO OZNAK NA ORODJU/BATERIJI
3  Pred uporabo preberite navodila za uporabo
4 ��ÆÅÈ·¸ÂÀ·ÀÊ»�Ð·ŀì¿ÊÄ·�Åì·Â·�¿Ä�Ð·ŀì¿ÊÅ�ÉÂË¾·
5  Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju 

»ÁÉÆÂÅº¿È·ÀÅƑ�Ð·ÊÅ�À¿¾�Ä¿ÁÅÂ¿�Ä»�É»Ũ¿½·ÀÊ»
6  Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer 

temperatura ne bo presegla 50°C
7 ��»�ÅºÉÊÈ·ÄÀËÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ»½·�ÅÈÅºÀ·�¿Ä�¸·Ê»È¿À»�É�¾¿ŀÄ¿Ã¿�

odpadki

UPORABA
• Polnjenje akumulatorja

 ! Preberite varnostna opozorila in navodila, 
priložena polnilniku

• Odstranitev/namestitev akumulatorja 2
• Indikator stanja akumulatorja 8

 - pritisnite gumb indikatorja ravni napolnjenosti 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·��Ƒ�º·�ÆÈ¿Á·Ũ»Ê»�ÊÈ»ÄËÊÄÅ�È·Ì»Ä�
napolnjenosti akumulatorja 8a

 ! ko začne utripati najnižja raven indikatorja 
akumulatorja po pritisku gumba L 8b, je 
akumulator prazen

 ! ko začnejo utripati ravni 2 indikatorja akumulatorja 
po pritisku gumba L 8c, akumulator ni v 
dovoljenem razponu delovne temperature

• �·ŀì¿Ê·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·
�ÈÅºÀ»�É»�Ä»Ä·ºÅÃ·�¿ÐÁÂÅÆ¿�·Â¿�Æ·�½·�Ä¿�ÃÅ½Åì»�ÌÁÂÅÆ¿Ê¿Ƒ�
kadar
 - previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in 
Ð·Ũ»Ä¿Ê»�ÐÄÅÌ·

 - temperatura baterije ni v dovoljenem razponu 
delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni 
¿Äº¿Á·ÊÅÈÀ·�Ä·ÆÅÂÄÀ»ÄÅÉÊ¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�Ð·ìÄ»ÀÅ�ËÊÈ¿Æ·Ê¿Ƒ�
ko pritisnete gumb L 8¹ƒ�ÆÅì·Á·ÀÊ»Ƒ�º·�É»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature

 - akumulator je skoraj prazen (zaščitite ga pred 
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�ÆÈ¿Á·Ũ»�Ä¿ÐÁÅ�È·Ì»Ä�Ä·ÆÅÂÄÀ»ÄÅÉÊ¿�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�·Â¿�ËÊÈ¿Æ·ÀÅìÅ�Ä¿ÐÁÅ�È·Ì»Ä�Ä·ÆÅÂÄÀ»ÄÅÉÊ¿�
akumulatorja 8b, ko pritisnete gumb L; napolnite 
akumulator

 ! po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za 
vklop/izklop; baterija se lahko poškoduje

• Namestitev pribora 2
 ! z orodja odstranite akumulator
 - Åì¿ÉÊ¿Ê»�ÌÈ»Ê»ÄÅ���¿Ä�ÌÉ»�º»Â»Ƒ�Á¿�¸ÅºÅ�Ä·Ã»ŀì»Ä¿
 - ÆÈ¿ÊÈº¿Ê»�ÆÈ¿ÈÅ¸ÄÅ�Ã·Ê¿¹Å���É�ÁÂÀËì»Ã���ÆÈ¿�Ê»Ã�Æ·�ºÈŨ¿Ê»�
pritisnjen gumb za blokado vretena D

 ! pritisnite gumb za blokado vretena D le ko je 
vreteno A popolnoma mirujoče

 - ÆÈ¿�º»ÃÅÄÊ·Ũ¿�ÆÈ¿¸ÅÈ·�ÆÅÉÊÅÆ»Á�ÆÅÄÅÌ¿Ê»�¿Ä�ÆÈ¿ÈÅ¸ÄÅ�
matico odvijajte

 ! med uporabo brusne in rezalne plošče postanejo 
zelo vroče; ne dotikajte se jih dokler se popolnoma 
ne ohladijo

 ! nikoli ne uporabljajte brusne ali rezalne plošče 
brez nalepke na njej (če je na voljo dodatni ročaj)

• �·Ã»ÉÊ¿Ê»Ì�ÆÅÃÅŨÄ»½·�ÈÅì·À·���9
 ! z orodja odstranite akumulator
 - ÆÅÃÅŨÄ¿�ÈÅì·À�Â·¾ÁÅ�ÆÈ¿Ì¿À»Ê»���Ä·�Â»ÌÅ�·Â¿�º»ÉÄÅ�ÉÊÈ·Ä�
ali na vrh orodja (odvisno od vrste dela)

• �»ÃÅÄÊ·Ũ·ƭÄ·Ã»ÉÊ¿Ê»ÌƭÄ·ÉÊ·Ì¿Ê»Ì�Ì·ÈÄÅÉÊÄ»½·�ŀì¿Ê·�	�q
 ! z orodja odstranite akumulator
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• Lõiketoimingud lihvlõikeketastega on lubatud 
üksnes kettakaitsme kasutamisel (saadaval SKILi 
listarvikuna 2610S00275)

• Palun lugege käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi ja 
hoidke alles 3

TEHNILISED ANDMED 1

SEADME OSAD 2
A  Spindel
B  �¿Ä½ËÊËÉŲ·Äŀ
C  Pingutusvõti
D  Spindlilukustusnupp
E  Lisakäepide
F  Kaitse
G  Kettakaitsemutri
H  �¿ÄÄ¿ÊËÉŲ·Äŀ
J  Sisse/välja lukustusnupp
K  Õhutusavad
L  Aku laetuse astme indikaator
M  Kaitsekatte hoob

OHUTUS
ÜLDISED OHUTUSNÕUDED ELEKTRILISTE 
TÖÖRIISTADE KASUTAMISEL

 - HOIATUS Lugege kõiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi 
ja spetsifikatsioone, mis käivad tööriistaga kaasas. 
Kui kõiki allpool loetletud juhiseid ei õnnestu järgida, võite 
saada elektrilöögi, võib tekkida tulekahju ja/või saada raskelt 
vigastada.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks 
alles.

Allpool kasutatud mõiste “elektriline tööriist” käib 
võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade ja 
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

1) OHUTUSNÕUDED TÖÖPIIRKONNAS
a) Hoidke töökoht puhas ja korras. Segadus või 

valgustamata tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi.
b) Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, 
gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb 
sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

c) Kui kasutate elektrilist tööriista, hoidke lapsed ja 
teised isikud töökohast eemal. Kui Teie tähelepanu 
kõrvale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

2) ELEKTRIOHUTUS
a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku 

kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Ärge 
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul 
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi saamise riski.

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui Teie keha 
on maandatud, on elektrilöögi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui 
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilöögi 
saamise risk suurem.

ÆÅÆÈ·Ì¿ÂÅ�ÅÆÈ·Ì¿�É»ÈÌ¿ÉÄ·�º»Â·ÌÄ¿¹·Ƒ�ÆÅÅ¸Â·ŀì»Ä·�Ð·�
ÆÅÆÈ·Ì¿Â·�����»Ì¿¾�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿¾�ÅÈÅº¿À
 - pošljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o 
Ä·ÁËÆË�ÆÈ¿�Ì·ŀ»ÃË�ÆÈÅº·À·Â¹Ë�Ì�Ä·À¸Â¿ŨÀÅ������É»ÈÌ¿ÉÄÅ�
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se 
nahaja na www.skil.com)

• �·Ì»º·ÀÊ»�É»Ƒ�º·�½·È·Ä¹¿À·�Ä»�ÌÁÂÀËìËÀ»�ÆÅŀÁÅº¸�Ð·È·º¿�
preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede 
����ÅÌ¿¾�½·È·Ä¹¿ÀÉÁ¿¾�ÆÅ½ÅÀ»Ì�Å¸¿ŀì¿Ê»�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·Â¿�
povprašajte prodajalca)

OKOLJE
• Električnega orodja, baterije, pribora in embalaže ne 

odstranjujte s hišnimi odpadki�ƺÉ·ÃÅ�Ð·�ºÈŨ·Ì»���ƻ
 - v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni 
»Â»ÁÊÈ¿ìÄ¿�¿Ä�»Â»ÁÊÈÅÄÉÁ¿�ÅÆÈ»Ã¿�¿Ä�Ð�ÄÀ»Ä¿Ã�¿ÐÌ·À·ÄÀ»Ã�
Ì�Ä·¹¿ÅÄ·ÂÄ¿�Ð·ÁÅÄÅº·À¿�À»�ÊÈ»¸·�»Â»ÁÊÈ¿ìÄ·�ÅÈÅºÀ·�Å¸�
ÁÅÄ¹Ë�ÄÀ¿¾ÅÌ»�Ũ¿ÌÂÀ»ÄÀÉÁ»�ºÅ¸»�ÂÅì»ÄÅ�Ð¸¿È·Ê¿�¿Ä�À¿¾�
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

 - ÁÅ�À»�ÆÅÊÈ»¸ÄÅ�ÅºÉÊÈ·ÄÀ»Ì·ÄÀ»Ƒ�Ä·À�Ì·É�Å�Ä·ì¿ÄË�ÉÆÅÃÄ¿�
simbol 7

 ! preden akumulator zavržete, prilepite kontakte z 
debelejšim izolirnim trakom, da preprečite kratek 
stik

HRUP / VIBRACIJA
• �·Ì»Ä�ÐÌÅìÄ»½·�ÊÂ·Á·�Ê»½·�ÅÈÅºÀ·Ƒ�Á¿�À»�¸¿Â·�¿ÐÃ»ÈÀ»Ä·�

v skladu s standardom EN 60745, je 81,5 dB(A), raven 
ÐÌÅìÄ»�ÃÅì¿�À»�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺÅºÉÊÅÆ·ÄÀ»���̏�3�º�ƻƑ�
skupne vrednosti vibracij pri brušenju površin pa 3,9 m/s² 
(triosna vektorska vsota; odstopanje K = 1,5 m/s²)
 ! ostali načini uporabe (kot na primer rezanje) imajo 
lahko različne vrednosti vibracij

• Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s 
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745; uporabiti 
ÀÅ�À»�ÃÅ½Åì»�Ð·�ÆÈ¿Ã»ÈÀ·ÌÅ�È·ÐÂ¿ìÄ¿¾�ÅÈÅº¿À�Ã»º�É»¸ÅÀ�¿Ä�
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri 
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
 - ËÆÅÈ·¸·�ÅÈÅºÀ·�Ð·�ºÈË½·ìÄ»�Ä·Ã»Ä»�·Â¿�ËÆÅÈ·¸·�
ÉÁËÆ·À�Ð�ºÈË½¿Ã¿Ƒ�ÉÂ·¸Å�ÌÐºÈŨ»Ì·Ä¿Ã¿�Ä·ÉÊ·ÌÁ¿�Â·¾ÁÅ�
znatno poveča raven izpostavljenosti

 - ì·ÉƑ�ÁÅ�À»�ÅÈÅºÀ»�¿ÐÁÂÅÆÂÀ»ÄÅ�·Â¿�ÁÅ�Ê»ì»Ƒ�Ì»Äº·È�
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjša raven 
izpostavljenosti

 ! pred posledicami vibracij se zaščitite z 
vzdrževanjem orodja in pripadajočih nastavkov, ter 
tako, da so vaše roke tople, vaši delovni vzorci pa 
organizirani

t
Harjadeta ja juhtmeta 
nurklihvija

3930

SISSEJUHATUS
• Tööriist on ette nähtud metall- ja kivimaterjalide 

kergeteks lihvimiseks, lõikamiseks ja kraatide 
eemaldamiseks kuivmeetodil

• Tööriist pole mõeldud professionaalseks kasutamiseks
• Ärge suruge tööriistale liiga suure survega; laske 

lõikeketta kiirusel enda heaks töötada
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c) Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav, 
enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist 
ja seadme ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib 
seadme tahtmatut käivitamist.

d) Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele 
kättesaamatult. Ärge laske seadet kasutada isikutel, 
kes seda ei tunne või pole siintoodud juhiseid 
lugenud. Kogenematute kasutajate käes kujutavad 
elektrilised tööriistad ohtu.

e) Hoolitsege elektriliste tööriistade ja tarvikute 
eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad 
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu 
kinni, ning ega mõned osad ei ole katki või sel 
määral kahjustatud, et võiksid mõjutada seadme 
töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme 
kasutamist parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks 
on halvasti hooldatud elektrilised tööriistad.

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hoitud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud kiilduvad 
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele. 
Arvestage seejuures töötingimuste ja teostatava töö 
iseloomuga. Elektriliste tööriistade kasutamine mitte 
ettenähtud otstarbel võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja 
puhtana ning vabana õlist ja määrdeainetest. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista 
ohutult käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli 
all hoida.

5) AKUTÖÖRIISTADE HOOLIKAS KÄSITSEMINE JA 
KASUTAMINE

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud 
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tüüpi 
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse 
teiste akudega.

b) Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks 
ettenähtud akusid. Teiste akude kasutamine võib 
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, 
kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, 
mis võivad kontaktid omavahel ühendada. 
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad olla 
põletused või tulekahju.

d) Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata. 
Vältige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute 
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik 
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav 
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on kahjustada 
saanud või mida on modifitseeritud. Kahjustada 
É··ÄËº�Ìī¿�ÃÅº¿ŰÊÉ»»È¿ÊËº�·ÁËº�Ìī¿Ì·º�Æī¾ÀËÉÊ·º·�
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

f) Kaitske akut ja elektrilist tööriista leekide ja 
väga kõrgete temperatuuride eest. Kokkupuude 
leekidega või üle 130°C temperatuuriga võib põhjustada 
plahvatuse.

g) Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge 
laadige akut väljaspool juhistes määratletud 
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav 
laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud 

d) Ärge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenähtud 
otstarbel seadme kandmiseks, ülesriputamiseks 
ega pistiku pistikupesast väljatõmbamiseks. Hoidke 
toitejuhet kuumuse, õli, teravate servade ja seadme 
liikuvate osade eest. Kahjustatud või keerduläinud 
toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi saamise riski.

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, 
mida on lubatud kasutada ka välistingimustes. 
Välistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögi saamise riski.

f) Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage maandusega 
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme 
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning 

toimige elektrilise tööriistaga töötades mõistlikult. 
Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud või 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. 
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või kuulmiskaitsevahendid, 
kandmine – sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja 
kasutusalast – vähendab vigastuste riski.

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku 
ühendamist pistikupessa, aku ühendamist seadme 
külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, 
et elektriline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.

d) Enne seadme sisselülitamist eemaldage selle 
küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. Seadme 
pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib 
põhjustada vigastusi.

e) Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne tööasend 
ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet 
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid 
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme 
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted 
või pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade 
vahele.

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja 
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, 
et need oleksid seadmega ühendatud ja et neid 
kasutataks õigesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine 
vähendab tolmust põhjustatud ohte.

h) Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest 
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus 
võib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid 
vigastusi.

4) ELEKTRILISTE TÖÖRIISTADE HOOLIKAS 
KÄSITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö 
tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist tööriista. 
Sobiva elektrilise tööriistaga töötate paremini ja 
turvalisemalt ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on 
rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik sisse 
ja välja lülitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
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kaitsta töödeldavast materjalist eralduvate kildude ja 
võõrkehade eest. Tolmu- ja hingamisteede kaitsemaskid 
Æ»·Ì·º�ŰÂÊÈ»»È¿Ã·�Ê»ÁÁ¿Ì·�ÊÅÂÃËƔ��¿Á··À·Â¿Ä»�ÊË½»Ì�ÃŎÈ·�
võib kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed asuvad tööpiirkonnast 
ohutus kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, 
peab kandma isikukaitsevahendeid. Materjalist 
eralduvad killud või murdunud tarvikud võivad õhku 
paiskuda ning põhjustada vigastusi ka tööpiirkonnast 
väljaspool.

j) Kui tarvik võib kokku puutuda peidetud 
juhtmestikuga, hoidke elektrilist tööriista üksnes 
isoleeritud haardepindadest. Tarvik, mis puutub kokku 
pingestatud juhtmega, võib pingestada ka elektrilise 
tööriista katamata metallosad ja operaator võib saada 
elektrilöögi.

k) Hoidke toitejuhe pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Kui kaotate kontrolli seadme üle, tekib toitejuhtme 
läbilõikamise või tarviku poolt kaasahaaramise oht ning 
Teie käsi võib pöörleva tarvikuga kokku puutuda.

l) Pange tööriist käest alles siis, kui tarvik on 
seiskunud. Pöörlev tarvik võib alusega kokku puutuda, 
mille tagajärjel võite kaotada kontrolli tööriista üle.

m) Ärge transportige töötavat tööriista. Teie rõivad 
võivad jääda pöörleva tarviku külge kinni ning tarvik võib 
tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt tööriista tuulutusavasid. 
Töötav mootor tõmbab korpusesse tolmu ning kogunev 
metallitolm võib vähendada elektriohutust.

o) Ärge kasutage elektrilist tööriista süttivate 
materjalide läheduses. Sädemete tõttu võivad taolised 
materjalid süttida.

p) Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul on vaja 
kasutada jahutusvedelikke. Vee või teiste 
jahutusvedelike kasutamine võib põhjustada elektrilööki.

2) TAGASILÖÖK JA ASJAOMASED OHUTUSJUHISED
• Tagasilöök on kinnikiildunud pöörlevast tarvikust, näiteks 

lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt põhjustatud 
järsk reaktsioon. Kinnikiildumine põhjustab pöörleva 
tarviku äkilise seiskumise. See omakorda tingib seadme 
kontrollimatu liikumise tarviku pöörlemissuunaga 
vastupidises suunas.

• Lihvketta kinnikiildumise tagajärjeks võib olla lihvketta 
murdumine või tagasilöök. Lihvketas liigub siis sõltuvalt 
ketta pöörlemissuunast kas tööriista kasutaja suunas 
või kasutajast eemale. Seejuures võivad lihvkettad ka 
murduda.

• Tagasilöök on seadme vale või ebaõige kasutuse 
tagajärg. Tagasilööki saab sobivate ettevaatusabinõude 
rakendamisega ära hoida.

a) Hoidke elektrilist tööriista tugevasti ja viige 
oma keha ja käed asendisse, milles saate 
tagasilöögijõududele vastu astuda. Kasutage alati 
lisakäepidet, kui see on olemas, et saavutada 
tagasilöögijõudude või reaktsioonimomentide üle 
võimalikult suurt kontrolli. Seadme kasutaja saab 
sobivate ettevaatusabinõude rakendamisega tagasilöögi- 
ja reaktsioonijõudusid kontrollida.

b) Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute 
lähedusse. Tarvik võib tagasilöögi puhul riivata Teie kätt.

c) Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade 
tagasilöögi puhul liigub. Tagasilöök paiskab seadme 
lihvketta liikumissuunale vastassuunas.

temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja 
suurendada tulekahju ohtu.

6) TEENINDUS
a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud 

spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii 
tagate seadme püsimise turvalisena.

b) Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud akusid. 
Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või volitatud 
hooldekeskuse töötajad.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVMASINATE KOHTA

1) ÜHISED OHUTUSNÕUDED LIHVIMISEL, 
LIIVAPABERIGA LIHVIMISEL, TRAATHARJADEGA 
TÖÖTLEMISEL, POLEERIMISEL JA LÕIKAMISEL

a) Käesolev elektriline tööriist on ette nähtud 
lihvimiseks ja lõikamiseks. Järgige kõiki tööriistaga 
kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja 
tehnilisi andmeid. Järgnevalt toodud juhiste eiramise 
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

b) Tööriista pole soovitav kasutada liivapaberiga 
lihvimiseks, traatharjaga harjamiseks või 
poleerimiseks. Tööoperatsioonid, milleks elektritööriist 
pole ette nähtud, võivad osutuda ohtlikuks ja vigastada 
inimesi.

c) Ärge kasutage lisatarvikuid, mis ei ole tootja poolt 
käesoleva elektrilise tööriista jaoks ette nähtud või 
soovitatud. See, et saate lisatarvikut oma tööriista külge 
kinnitada, ei taga veel tööriista ohutut kasutust.

d) Kasutatava tarviku lubatud pöörete arv peab olema 
vähemalt sama suur nagu elektrilise tööriista 
maksimaalne pöörete arv. Tarvik, mis pöörleb lubatust 
kiiremini, võib puruneda.

e) Tarviku läbimõõt ja paksus peavad ühtima elektrilise 
tööriista mõõtudega. Valede mõõtmetega tarvikut ei 
kata kaitse piisaval määral.

f) Keermestatud sabaga tarvikud peavad 
spindli keermega täpselt sobima. Flantsi abil 
monteeritavate tarvikute puhul peab tarviku siseava 
läbimõõt vastama flantsi siseava läbimõõdule. 
Elektrilise tööriista külge täpselt ja tugevalt kinnitamata 
tarvikud pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad tugevasti ja 
võivad põhjustada kontrolli kaotuse tööriista üle.

g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne 
kasutamist kontrollige, ega lihvketastel ei esine 
pragusid või murenenud kohti, lihvtaldadel pragusid 
või kulunud kohti, traatharjadel lahtisi või murdunud 
traate. Kui elektriline tööriist või tarvik maha 
kukub, siis kontrollige, ega see ei ole vigastatud 
ning vajadusel võtke vigastatud tarviku asemel 
kasutusele vigastamata tarvik. Kui olete tarviku üle 
kontrollinud ja kasutusele võtnud, hoidke ennast ja 
lähedal viibivaid isikuid väljaspool pöörleva tarviku 
tasandit ja laske tööriistal töötada ühe minuti 
vältel maksimaalpööretel. Selle testperioodi jooksul 
vigastatud tarvikud üldjuhul murduvad.

h) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke 
vastavalt kasutusotstarbele näokaitsemaski või 
kaitseprille. Vajadusel kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või 
spetsiaalpõlle, mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate 
väikeste materjaliosakeste eest. Silmi tuleb 
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ettevaatlikku jätkamist laske lõikekettal jõuda 
maksimaalpööretele. Vastasel korral võib lõikeketas 
kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi 
põhjustada.

e) Toestage plaadid ja suured toorikud, et vältida 
kinnikiildunud lõikekettast põhjustatud tagasilöögi 
ohtu. Suured toorikud võivad omaenda raskuse all 
murduda. Toorik tuleb toestada mõlemalt poolt, nii 
lõikejoone lähedalt kui servast.

f) Olge eriti ettevaatlik sisselõigete tegemisel 
olemasolevatesse seintesse või teistesse varjatud 
piirkondadesse. Lõikeketas võib tabada gaasi- või 
veetorusid, elektrijuhtmeid või teisi objekte, mille 
tagajärjeks võib olla tagasilöök.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

ÜLDIST
• Tööriist ei sobi märglihvimiseks/-lõikamiseks
• Kasutage üksnes tööriistaga kaasasolevaid seibe
• Tööriista kasutaja peab olema vähemalt 16 aastat vana
• Enne tööriista reguleerimist või tarvikute vahetust 

võtke aku välja
TARVIKUD
• SKIL tagab seadme häireteta töö üksnes 

originaaltarvikute kasutamisel
• Teiste tootjate tarvikute kasutamisel järgige valmistaja 

antud juhiseid
• Kasutage vaid lihvimis-/lõikekettaid, mille paksus on 

kuni 6 mm ja spindliava diameeter kuni 22 mm
• Ärge kasutage kahandusdetaile ega adaptereid, et 

sobitada seadmele suurema avaga lihvimis-/lõikekettaid
• Ärge kasutage suletud keermega tarvikuid, mille keerme 

suurus jääb alla M14 x 21 mm
• Lihvimis-/lõikeketastega tuleb ettevaatlikult ümber käia, 

et vältida kildude eraldumist ja pragude teket
ENNE KASUTAMIST
• Enne tööriista esmakordset kasutamist on soovitav 

küsida praktilisi näpunäiteid
• Paigaldage alati lisakäepide E 2�À·�Á»ÊÊ·Á·¿ÊÉ»�	�2; ärge 

kasutage tööriista ilma nendeta
• Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või 

veetorude avastamiseks kasutage sobivaid 
otsimisseadmeid või pöörduge kohaliku elektri-, 
gaasi- või vee-ettevõtte poole (kokkupuutel 
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektrilöögioht; 
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku 
vigastamisel materiaalne kahju või elektrilöögioht)

• Asbestisisaldava materjali töötlemine on keelatud 
(asbest võib tekitada vähki)

• Värviga kaetud juhtmed, mõned puiduliigid, mineraalid 
ja metall eraldavad tolmu, mis võib olla kahjulik 
(kokkupuude tolmuga või selle sissehingamine võib 
seadme kasutajal või läheduses viibivatel inimestel 
põhjustada allergilisi reaktsioone ja/või hingamisteede 
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral 
töötage külgeühendatava tolmueemaldusseadmega

• �»·ÊËº�ÊŎŎÆ¿�ÊÅÂÃ�ÅÄ�ÁÂ·ÉÉ¿ŰÊÉ»»È¿ÊËº�Á·ÄÊÉ»ÈÅ½»»ÄÉ»Ä·�
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu 
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega; 
kandke tolmumaski ja vajaduse korral töötage 
külgeühendatava tolmueemaldusseadmega

• Erinevate materjalide töötlemisel tekkiva tolmu 
käitlemisel tuleb järgida kehtivaid nõudeid

d) Töötage eriti ettevaatlikult nurkade, teravate 
servade jmt piirkonnas. Vältige tarviku 
tagasipõrkumist toorikult ja toorikusse kinnijäämist. 
Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja 
tagasipõrkumise korral kinni kiilduma. See põhjustab 
kontrolli kaotuse tööriista üle või tagasilöögi.

e) Ärge kasutage kett- ega hammastusega ketast. 
Taolised tarvikud põhjustavad tihti tagasilöögi või kontrolli 
kaotuse seadme üle.

3) SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS JA 
LÕIKAMISEKS

a) Kasutage üksnes Teie elektrilise tööriista jaoks 
sobivaid lihvimistarvikuid ja nende lihvimistarvikute 
jaoks ette nähtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis 
ei ole tööriista jaoks ette nähtud, ei kata kaitse piisaval 
määral ning need on ohtlikud.

b) Nõgusa keskosaga lihvkettad tuleb paigaldada nii, 
et nende pind ei ulatu kettakaitse serva tasandist 
kõrgemale. Valesti paigaldatud lihvketas, mis ulatub 
kettakaitse servast kõrgemale, ei ole kettakaitsega 
piisaval määral kaetud.

c) Kettakaitse tuleb paigaldada ja seadistada nii, 
et tagatud oleks maksimaalne ohutus, s.t, et 
lihvimistarviku võimalikult väike osa jääks lahtiselt 
seadme kasutaja poole. Kettakaitse peab seadme 
kasutajat kaitsma murduvate tükkide, lihvimistarvikuga 
juhusliku kokkupuute ja sädemete eest, mis võivad 
süüdata riietuse.

d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes otstarbel, 
milleks need on ette nähtud. Kunagi ei tohi lihvida 
lõikeketta külgpinnaga. Lõikekettad on ette nähtud 
materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas 
avalduvad jõud võivad lõikeketta purustada.

e) Kasutage alati valitud lihvketta jaoks sobiva 
suuruse ja kujuga alusseibi. Sobivad seibid kaitsevad 
lõikeketast ja hoiavad nii ära lihvketta purunemise ohu. 
Lõikeketta seibid võivad teiste lihvketaste seibidest 
erineda.

f) Ärge kasutage suuremate elektriliste tööriistade 
kasutatud lihvkettaid. Suuremate elektriliste tööriistade 
lihvkettad ei sobi kasutamiseks väiksemate elektriliste 
tööriistade kõrgematel pööretel ning võivad murduda.

4) TÄIENDAVAD SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED 
LÕIKAMISEKS

a) Vältige lõikeketta kinnikiildumist ja ärge avaldage 
lõikekettale liigset survet. Ärge teostage liiga 
sügavaid lõikeid. Lõikekettale avalduv liigne 
koormus suurendab lõikeketta kulumist ja kalduvust 
kinnikiildumiseks, mistõttu suureneb ka tagasilöögi või 
lihvketta purunemise oht.

b) Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat 
piirkonda. Kui juhite lõikeketast toorikus endast eemale, 
võib tööriist koos pöörleva kettaga lennata tagasilöögi 
korral otse Teie peale.

c) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, 
lülitage tööriist välja ja hoidke seda enda kontrolli 
all seni, kuni lõikeketas seiskub. Ärge püüdke 
kunagi veel pöörlevat lõikeketast lõikejoonest 
välja tõmmata, kuna vastasel korral võib toimuda 
tagasilöök. Tehke kindlaks ja kõrvaldage kinnikiildumise 
põhjus.

d) Ärge lülitage tööriista uuesti sisse, kui see 
asub veel toorikus. Enne lõikeprotsessi 
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 - Aku temperatuur ei ole lubatud töötemperatuuri 
vahemikus -20 kuni +50 °C --> 2 aku laetuse taseme 
indikaatorid hakkavad vilkuma, kui vajutatakse nuppu L 
8c; oodake, kuni aku naaseb lubatud töötemperatuuri 
vahemikku

 - aku on peaaegu tühi (et kaitsta täieliku 
tühjenemise eest) --> madal akutase või vilkuv madal 
akutase 8b kuvatakse aku laetuse astme indikaatoril, 
vajutades nupule L; laadige akut

 ! ärge vajutage enam lülitile (sisse/välja), kui 
tööriist on end automaatselt välja lülitanud, sest 
see võib akut kahjustada

• Tarviku paigaldamine 2
 ! eemaldage aku seadmist
 - puhastage spindel A ja kõik monteeritavad osad
 - pingutage kinnitusmutter B võtme C abil, vajutades 
samal ajal spindlilukustusnupule D

 ! spindlilukustusnupule D tohib vajutada ainult siis, 
kui spindel A seisab

 - tarviku eemaldamiseks toimige vastupidises järjekorras
 ! lihvimis-/lõikekettad muutuvad kasutamisel väga 
kuumaks; ärge puudutage neid enne, kui need on 
maha jahtunud

 ! ärge kasutage lihvimis-/lõikeketast ilma sildita, 
mis on kinnitatud liimiga (kui see on olemas)

• Lisakäepideme paigaldamine E 9
 ! eemaldage aku seadmist
 - lisakäepidet E on võimalik kruvida tööriista paremale 
või vasakule küljele või ülemisele pinnale (sõltuvalt 
tehtavast tööst)

• Kettakaitse eemaldamine/paigaldamine/reguleerimine 
	�q
 ! eemaldage aku seadmist
 ! veenduge, et kettakaitse suletud külg on alati 
kasutaja poole

 - Ì·ÉÊ·Ì·ÂÊ�Ì·À·ºËÉ»Â»�Á»»È·Á»�Á»ÊÊ·Á·¿ÊÉ»�	�
reguleerimiseks kinni kruvi G – see on tehases 
eelseadistatud (jälgige, et kettakaitse lukustushoob 
oleks suletud asendis)

• Enne tööriista kasutamist
 - veenduge, et tarvik on õigesti paigaldatud ja kindlalt 
kinnitatud

 - kontrollige paigaldatud tarviku vaba liikumist, pöörates 
seda käega

 - proovijooksuks laske tööriistal turvalises asendis 
vähemalt 60 sekundit maksimumkiirusel ilma 
koormuseta töötada

 - tugeva vibratsiooni või muu defekti korral lülitage 
tööriist viivitamatult välja ja selgitage välja tõrke 
võimalik põhjus

• Sisse/välja lukustusnupp J w
 - lülitage seade sisse wa
 ! seadme sisselülitamisega kaasneb järsk nõksatus
 ! enne tarviku kokkupuutumist töödeldava esemega 
peab seade olema saavutanud maksimaalsed 
pöörded

 - ÂŎÂ¿Ê¿�ŰÁÉ»»È¿Ã¿Ä»�wb
 - ŰÁÉ»»È¿Ä½Ë�Ì·¸·ÉÊ·Ã¿Ä»ƭÊĬĬÈ¿¿ÉÊ·�ÌÚÂÀ·ÂŎÂ¿Ê·Ã¿Ä»�wc
 ! enne tööriista väljalülitamist tuleb see 
töödeldavalt esemelt eemaldada

 ! pärast tööriista väljalülitamist pöörleb tarvik mõne 
sekundi jooksul edasi

• Soonte freesimisel tuleb olla ettevaatlik, eriti kandeseinte 
puhul (kandeseintesse tehtavate soonte kohta kehtivad 
konkreetse riigi eeskirjad; nendest eeskirjadest tuleb igal 
juhul kinni pidada)

• Fikseerige toorik�ƺŰÁÉ··ÊÅÈ¿½·�Á¿ÄÄ¿Ê·ÊËº�Ìī¿�
kruustangide vahele pandud toorik püsib kindlamini 
paigal kui lihtsalt käega hoides)

• Ärge kinnitage tööriista pitskruviga
KASUTAMISE AJAL
• Seadme elektrilise või mehhaanilise häire korral lülitage 

seade viivitamata välja ja eemaldage aku
• Kui ühendus akuga on katkestatud või on aku 

eemaldatud, ei saa tööriist iseenesest taaskäivituda; 
taaskäivitamiseks tuleb sisse-/väljalüliti deblokeerida ja 
tööriist uuesti sisse lülitada w

PÄRAST KASUTAMIST
• Keelatud on pidurdada tarvikuid pärast tööriista 

väljalülitamist külgsurvega
AKUD
• Kaasasolev aku on osaliselt laetud (aku täisjõudluse 

tagamiseks laadige aku enne elektrilise tööriista esimest 
kasutamist akulaadijas korralikult täis)

• Kasutage selle tööriistaga ainult järgmiseid akusid 
ja laadijaid
 - ����¿�·ÁËƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - ����¿�Â··º¿À·Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Ärge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need 
välja

• Ärge võtke akut lahti
• Ärge jätke tööriista/akut vihma kätte
• Ümbritseva keskkonna lubatud temperatuur (tööriista/

Â··º¿À·Êƭ·ÁËÊƻƓ
 - laadimisel 4...40°C
 - ÊĬĬÊ·Ã¿É»Â�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ÉÚ¿Â¿Ê·Ã¿É»Â�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

TÖÖRIISTAL/AKUL OLEVATE SÜMBOLITE SELGITUS
3  Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga
4  Kandke kaitseprille ja kõrvaklappe
5  Tulle visatud akud plahvatavad, seepärast ei tohi akut 

mingil põhjusel põletada
6  Hoidke tööriista/laadijat/akut toatemperatuuril vahemikus 

0° kuni 50°C
7  Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi 

tööriistu ja patareisid ära koos olmejäätmetega

KASUTAMINE
• Aku laadimine

 ! lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja 
juhiseid

• Aku eemaldamine/paigaldamine 2
• Aku laetuse astme näidik 8

 - vajutage aku täitetaseme nuppu L, et kuvada praegune 
aku täitetase 8a

 ! kui aku laetuse indikaatori madalaim tase hakkab 
vilkuma, vajutades nupuke L 8b, on aku tühi

 ! kui 2 tasemed aku laetuse indikaatoril hakkavad 
vilkuma, vajutades nupule L 8c, ei ole aku selle 
lubatud töötemperatuuri vahemikus

• Aku kaitse
Tööriist lülitatakse järsku välja või takistatakse selle 
sisselülitamist, kui
 - koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja 
taaskäivitage
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 ! enne aku kahjutustamist katke selle otsad kaitseks 
tugeva teibiga, et vältida lühisahela teket

MÜRA / VIBRATSIOON
• Standardiga EN 60745 kooskõlas mõõdetud 

tööriista helirõhu tase on 81,5 dB(A) ja helivõimsuse 
tase 92,5 dB(A) (määramatus K = 3 dB), ja vibratsioon 
pinna lihvimisel 3,9 m/s² (ruumiliste vektorite summa; 
mõõtemääramatus K = 1,5 m/s²)
 ! teised kasutusviisid (nagu lõikamine) võivad 
tekitada erineva tugevusega vibratsiooni

• Tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud vastavalt 
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile; 
seda võib kasutada tööriistade võrdlemiseks ja tööriista 
kasutamisel ettenähtud töödeks esineva vibratsiooni 
esialgseks hindamiseks
 - tööriista kasutamisel muudeks rakendusteks või 
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel võib 
vibratsioon märkimisväärselt suureneda

 - ajal, kui tööriist on väljalülitatud või on küll 
sisselülitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, võib 
vibratsioon märkimisväärselt väheneda

 ! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage 
tööriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma 
käed soojad ja tagage sujuv töökorraldus

3
Bezkontaktu bezvadu leņķa 
slīpmašīna

3930

IEVADS
• �¿É�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�¿È�Æ·È»ºÐýÊÉ�viegliem�Ã»ÊÛÂ·�ËÄ�

ÃŏÈýÀËÃË�ÉÂďÆýŀ·Ä·ÉƑ�½È¿»ŀ·Ä·É�ËÄ�ÈËÆÀÛÉ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�
º·È¸¿»ÃƑ�¿ÐÃ·ÄÊÅÀÅÊ�É·ËÉÛÉ�·ÆÉÊÈÛº»É�Ã»ÊÅº»É

• �¿É�º·È¸·ÈďÁÉ�Ä·Ì�Æ·È»ºÐýÊÉ�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÛÂ·¿�Â¿»ÊÅŀ·Ä·¿
• Ļaujiet, lai instruments griešanu veic brīvi, 

neizdariet uz to lielu spiedienu
• Griešana ar abrazīvajiem griezējdiskiem atļauta tikai 

tad, ja tiek lietots griezējdiska aizsargs (pieejams kā 
SKIL papildaprīkojums 2610S00275)

• �ÐÂ·É¿»Ê�ËÄ�É·½Â·¸ÛÀ¿»Ê�ŀÅ�Æ·ÃÛ¹ď¸Ë�3

TEHNISKIE PARAMETRI 1

INSTRUMENTA ELEMENTI 2
A  �·È¸ÌÛÈÆÉÊ·
B  �¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»ÐÄ¿É
C  �Ð½È¿»ŨġË�·ÊÉÂý½·
D  �·È¸ÌÛÈÆÉÊ·É�ŰÁÉÛ¹¿À·É�ÆÅ½·
E  Papildrokturis
F  �ÈÅŀď¸·É�·¿ÐÉ·È½É
G  �¿ÐÉ·È½É�ÉÁÈŏÌ»
H  �Ê¸·ÂÉÊ·�Æ·ÆÂÛÁÉÄ»
J  �»ÉÂýºÐýÀÉ�·È�ŰÁÉÛ¹¿ÀË
K  �»ÄÊ¿ÂÛ¹¿À·É�·ÊÌ»È»É
L  �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ËÐÂÛº»É�Æ·ÁÛÆ»É�¿Äº¿Á·ÊÅÈÉ
M  �ÈÅŀď¸·É�·¿ÐÉ·È½ÉÌ¿È·

• Lõikamine e
 - liigutage tööriista mõõduka survega edasi-tagasi
 ! lõikeketast ei tohi kasutada külglihvimiseks

• Lihvimine r
 - lihvimisel ei tohi tarvikut painutada
 - liigutage tööriista pidevalt tööriista esiosal oleva noole 
suunas, et vältida selle kontrollimatut haardealast 
väljasurumist

 - ärge suruge tööriistale liiga suure survega; laske 
lõikeketta kiirusel enda heaks töötada

 - lõikeketta tööpöörete arv sõltub lõigatavast materjalist
 - ärge pidurdage lõikekettaid külgsurvega

• Tööriista hoidmine ja juhtimine 
 - hoidke tööriista kahe käega, et see oleks kogu aeg Teie 
kontrolli all

 ! töötamise ajal hoidke tööriista kinni korpuse ja 
käepideme halli värvi osadest t

 - võtke stabiilne tööasend
 - jälgige pöörlemissuunda; hoidke tööriista nii, et 
sädemed ja lihvimis-/lõikamistolm lendavad Teie kehast 
eemale

 - hoidke õhutusavad K 2 kinnikatmata
• Mutrivõtme C y paigaldamine/eemaldamine

 - kehtib ainult juhul, kui tööriista kasutatakse 
lisakäepidemega, millesse on integreeritud mutrivõtme 
hoidik

TÖÖJUHISED
• Lisateavet lugege aadressilt www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS
• Tööriist pole mõeldud professionaalseks kasutamiseks
• Hoidke tööriist alati puhtana (eriti ventilatsiooniavad K 2)

 ! enne puhastamist eemaldage tööriistast aku
• Tööriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui 

tööriist sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see lasta 
parandada SKILi elektriliste käsitööriistade volitatud 
remonditöökojas
 - toimetage lahtimonteerimata seade koos 
ostukviitungiga tarnijale või lähimasse SKILI 
lepingulisse töökotta (aadressid ja tööriista varuosade 
joonise leiate aadressil www.skil.com)

• Arvestage sellega, et garantii ei hõlma seadme 
ülekoormamisest või ebaõigest käsitsemisest tulenevaid 
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta 
vaadake veebilehelt www.skil.com või küsige kohalikult 
müügiesindajalt)

KESKKOND
• Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi 

tööriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ära 
koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikidele)
 - vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 
2012/19/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohaldamisele 
liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilised tööriistad koguda eraldi ja 
keskkonnasäästlikult korduvkasutada või ringlusse 
võtta

 - seda meenutab Teile sümbol 7



157

pievienošanai noplūdes strāvas aizsargreleju. 
�¿»ÊÅÀÅÊ�ÄÅÆÂŏº»É�ÉÊÈÛÌ·É�·¿ÐÉ·È½È»Â»ÀËƑ�É·Ã·Ð¿ÄÛÉ�È¿ÉÁÉ�
É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�ÊÈ¿»¹¿»ÄËƔ

3) PERSONISKĀ DROŠĪBA
a) Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties 

saskaņā ar veselo saprātu. Pārtrauciet darbu, ja 
jūtaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku 
vai medikamentu izraisītā reibumā.��ÊÈÛºÛÀÅÊ�·È�
»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�Æ·Ê�Ì¿»ÄÉ�Ä»ËÐÃ·Äď¸·É�Ã¿ÈÁÂ¿É�Ì·È�
¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�ÄÅÆ¿»ÊÄ·Ã�É·Ì·¿ÄÅÀËÃ·ÃƔ

b) Izmantojiet individuālos darba aizsardzības 
līdzekļus un darba laikā vienmēr nēsājiet 
aizsargbrilles.��Äº¿Ì¿ºËÛÂÅ�º·È¸·�·¿ÐÉ·ÈºÐď¸·É�ÂďºÐ»ÁĜË�
ƺÆËÊ»ÁĜË�Ã·ÉÁ·ÉƑ�Ä»ÉÂďºÅŀË�·Æ·ÌË�ËÄ�·¿ÐÉ·È½ė¿Ì»È»É�Ì·¿�
ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši elektroinstrumenta 
Ê¿Æ·Ã�ËÄ�Ì»¿¹·ÃÛ�º·È¸·�È·ÁÉÊËÈ·Ã�Ĝ·ËÀ�¿ÐÌ·¿ÈďÊ¿»É�ÄÅ�
savainojumiem.

c) Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu 
ieslēgšanos. Pirms elektroinstrumenta 
pievienošanas elektrotīklam, akumulatora 
ievietošanas vai izņemšanas, kā arī pirms 
elektroinstrumenta pārnešanas pārliecinieties, 
ka tas ir izslēgts.��ÛÈÄ»ÉÅÊ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�À·�
Æ¿ÈÁÉÊÉ�·ÊÈÅº·É�ËÐ�¿»ÉÂýºÐýÀ·Ƒ�ÁÛ�·Èď�Æ¿»Ì¿»ÄÅÀÅÊ�ÊÅ�
»Â»ÁÊÈÅ¸·ÈÅŀ·Ä·É�·ÌÅÊ·Ã�Â·¿ÁÛƑ�Á·º�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�¿È�
¿»ÉÂý½ÊÉƑ�Ì·È�Ì¿»½Â¿�ÄÅÊ¿ÁÊ�Ä»Â·¿Ã»É�½·ºďÀËÃÉƔ

d) Pirms instrumenta ieslēgšanas neaizmirstiet 
izņemt no tā regulējošos instrumentus vai 
skrūvjatslēgas.��·ÊÈÅÄ·ÊÉÂý½·�Ì·¿�ÉÁÈŏÌÀ·ÊÉÂý½·Ƒ�Á·É�
¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿»ÉÂý½ŀ·Ä·É�¸Èďºď�Ä·Ì�¿Ðġ»ÃÊ·�ÄÅ�ÊÛƑ�Ì·È�È·ºďÊ�
savainojumu.

e) Strādājot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru 
stāju. Darba laikā vienmēr saglabājiet līdzsvaru un 
centieties nepaslīdēt.��·É�·ÊÌ¿»½ÂÅÉ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ì·ºď¸Ë�
Ä»Æ·È»ºÐýÊÛÉ�É¿ÊËÛ¹¿ÀÛÉƔ

f) Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba 
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un 
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drēbes 
elektroinstrumenta kustīgajām daļām.��·Ĝď½·É�
ºÈý¸»ÉƑ�ÈÅÊ·ÉÂ¿»Ê·É�ËÄ�½·È¿�Ã·Ê¿�Ì·È�¿»ė»ÈÊ¿»É�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�
ÁËÉÊď½·ÀÛÉ�º·ĜÛÉƔ

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam 
pievienot ārējo putekļu uzsūkšanas vai savākšanas/
uzkrāšanas ierīci, sekojiet, lai tā tiktu pievienota 
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot 
ÆËÊ»ÁĜË�ËÐÉŏÁŀ·ÄË�Ì·¿�É·ÌÛÁŀ·ÄËƭËÐÁÈÛŀ·ÄËƑ�É·Ã·Ð¿ÄÛÉ�
ÊÅ�Á·¿Êď½Û�¿»Ê»ÁÃ»�ËÐ�ÉÊÈÛºÛÀÅŀÛÉ�Æ»ÈÉÅÄ·É�Ì»É»Âď¸ËƔ

h) Nepaļaujieties uz iemaņām, kas tiek iegūtas, bieži 
lietojot instrumentus, neieslīgstiet pašapmierinātībā 
un neignorējiet instrumenta drošas lietošanas 
principus.��»ËÐÃ·Äď½·É�Èď¹ď¸·É�ºýĜ�º·ŨÛÉ�É»ÁËÄº»É�
º·ĜÛÉ�Ì·È�½ŏÊ�ÄÅÆ¿»ÊÄË�É·Ì·¿ÄÅÀËÃËƔ

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOŠANA UN APKOPE
a) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam 

izvēlieties piemērotu instrumentu. Elektroinstruments 
º·È¸ÅÉ¿»É�Â·¸ÛÁ�ËÄ�ºÈÅŀÛÁ�Æ¿»�ÄÅÃ¿ÄÛÂÛÉ�ÉÂÅºÐ»ÉƔ

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā 
ieslēdzējs.��Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉƑ�ÁÅ�Ä»Ì·È�¿»ÉÂý½Ê�ËÄ�
¿ÐÉÂý½ÊƑ�¿È�¸ďÉÊ·ÃÉ�Â¿»ÊÅŀ·Ä·¿�ËÄ�ÊÅ�Ä»Æ¿»¹¿»ŀ·ÃÉ�
È»ÃÅÄÊýÊƔ

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulēšanas 
vai darbinstrumenta nomaiņas atvienojiet tā 
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla vai izņemiet 

DROŠĪBA
VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU 
DROŠAI LIETOŠANAI

 - BRĪDINĀJUMS Iepazīstieties ar visiem šī 
elektroinstrumenta drošas lietošanas noteikumiem, 
norādījumiem, attēliem un specifikācijām.��¿ÉË�ÊËÈÆÃÛÁ�
ÉÄ¿»½ÊÅ�ÄÅÈÛºďÀËÃË�Ä»¿ÐÆ¿Âº»É�È»ÐËÂÊÛÊÛ�Â¿»ÊÅÊÛÀÉ�Ì·È�¹¿»ÉÊ�ÄÅ�
»Â»ÁÊÈÅŀÅÁ·Ƒ�Ì·È�¿ÐÌýÈÉÊ¿»É�Ë½ËÄÉÄ»Â·¿Ã»�ËÄƭÌ·¿�È·ÉÊ¿»É�ÉÃ·½¿�
ievainojumi.

Saglabājiet visus noteikumus un norādījumus 
turpmākai atsaucei.

�ÅÊ»¿ÁËÃÅÉ�Ã¿ÄýÊ·¿É�Ê»ÈÃ¿ÄÉ�Ͳ»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉͲ�ÄÅÐďÃý�
·È�ÉÊÈÛÌË�º·È¸¿ÄÛÃË�ƺ·È�Ì·ºË�·ÆÈďÁÅÊËƻ�Ì·¿�·È�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�
º·È¸¿ÄÛÃË�ƺ¸»ÐÌ·ºËƻ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƔ

1) DROŠĪBA DARBA VIETĀ
a) Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakārtota. 

�»ÁÛÈÊď½Û�º·È¸·�Ì¿»ÊÛ�Ì·¿�ÉÂ¿ÁÊÛ�·Æ½·¿ÉÃÅÀËÃÛ�Ì·È�Ì¿»½Â¿�
ÄÅÊ¿ÁÊ�Ä»Â·¿Ã»É�½·ºďÀËÃÉƔ

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu 
vai ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar 
paaugstinātu gāzes vai putekļu saturu gaisā. Darba 
Â·¿ÁÛ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ä»º·ËºÐ�ºÐ¿ÈÁÉÊ»ĜÅƑ�ËÄ�Ê·É�Ì·È�¿ÐÉ·ËÁÊ�
Ì¿»½Â¿�º»½ÅŀË�ÆËÊ»ÁĜË�Ì·¿�ÊÌ·¿ÁË�·¿Ðº»½ŀ·ÄÅÉƔ

c) Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet nepiederošām 
personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai. 
�¿ÊË�Æ»ÈÉÅÄË�ÁÂÛÊ¸ŏÊÄ»�Ì·È�ÄÅÌýÈÉÊ�ËÐÃ·Äď¸ËƑ�ËÄ�ÊÛ�
È»ÐËÂÊÛÊÛ�ÀŏÉ�Ì·È·Ê�Ð·ËºýÊ�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�ÆÛÈ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƔ

2) ELEKTRODROŠĪBA
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt piemērotai 

elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas 
konstrukciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. 
Nelietojiet kontaktdakšas salāgotājus, ja 
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar 
aizsargzemējuma ķēdi.��»¿ÐÃ·¿ÄďÊ·É�ÁÅÄÉÊÈËÁ¹¿À·É�
ÁÅÄÊ·ÁÊº·Áŀ·Ƒ�Á·É�Æ¿»ÃýÈÅÊ·�ÁÅÄÊ·ÁÊÂ¿½Ðº·¿Ƒ�Ĝ·ËÀ�
É·Ã·Ð¿ÄÛÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÛ�ÊÈ¿»¹¿»Ä·�É·ġ»Ãŀ·Ä·É�È¿ÉÁËƔ

b) Darba laikā nepieskarieties sazemētiem 
priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, 
plītīm vai ledusskapjiem.��¿»ÉÁ·ÈÅÊ¿»É�É·Ð»ÃýÊÛÃ�
Ì¿ÈÉÃÛÃƑ�Æ¿»·Ë½�È¿ÉÁÉ�É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�ÊÈ¿»¹¿»ÄËƔ

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, neturiet 
to mitrumā.��¿ÊÈËÃ·Ã�¿»ÁĜŏÉÊÅÊ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÛƑ�Æ¿»·Ë½�
È¿ÉÁÉ�É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�ÊÈ¿»¹¿»ÄËƔ

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz 
elektrokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties 
atvienot instrumentu no elektrotīkla kontaktligzdas. 
Sargājiet elektrokabeli no karstuma, eļļas, asām 
šķautnēm un instrumenta kustīgajām daļām.��ÅÀÛÊÉ�
Ì·¿�É·Ã»Ð½ÂÅÀ¿»É�»Â»ÁÊÈÅÁ·¸»Â¿É�Ì·È�¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, 
izmantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus 
pagarinātājkabeļus, kuru lietošana ārpus telpām ir 
atļauta.��¿»ÊÅÀÅÊ�»Â»ÁÊÈÅÁ·¸»Â¿Ƒ�Á·É�Æ¿»ÃýÈÅÊÉ�º·È¸·Ã�
ÛÈÆËÉ�Ê»ÂÆÛÃƑ�É·Ã·Ð¿ÄÛÉ�È¿ÉÁÉ�É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams lietot 
vietās ar paaugstinātu mitrumu, izmantojiet tā 
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·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ¿�Ì·È�È·ºďÊ�Ä»Æ·È»ºÐýÊ·É�É¿ÊËÛ¹¿À·ÉƑ�ÁËÈË�
È»ÐËÂÊÛÊÛ�Ì·È�ÄÅÊ¿ÁÊ�·¿Ðº»½ŀ·ÄÛÉ�Ì·¿�ÉÆÈÛºÐ¿»ÄÉƑ�ÁÛ�·Èď�Ì·È�
rasties savainojuma risks.

f) Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru 
uguns tuvumā vai vietā ar augstu temperatūru. 
�Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ì·¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�·ÊÈ·ŀ·ÄÛÉ�Ë½ËÄÉ�
ÊËÌËÃÛ�Ì·¿�Ì¿»ÊÛƑ�ÁËÈ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�ÆÛÈÉÄ¿»ºÐ�13ʷͮ�Ƒ�Ì·È�
¿ÐÈ·¿ÉďÊ�ÉÆÈÛºÐ¿»ÄËƔ

g) Levērojiet visas uzlādes instrukcijas un 
neuzlādējiet akumulatoru vai elektroinstrumentu 
pie temperatūras, kas atrodas ārpus instrukcijā 
norādīto pieļaujamo temperatūras vērtību 
diapazona robežām.��ÐÂÛºýÀÅÊ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�
Ä»·Ê¸¿ÂÉÊÅŀÛ�Ì»¿ºÛ�Ì·¿�Æ¿»�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·ÉƑ�Á·É�·ÊÈÅº·É�
ÛÈÆËÉ�Æ¿»Ĝ·ËÀ·ÃÅ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·É�ÌýÈÊď¸Ë�º¿·Æ·ÐÅÄ·�
ÈÅ¸»ŨÛÃƑ�Ê·É�Ì·È�Ê¿ÁÊ�¸ÅÀÛÊÉƑ�ÁÛ�·Èď�Ì·È�Æ¿»·Ë½Ê�
·¿Ðº»½ŀ·ÄÛÉ�È¿ÉÁÉƔ

6) APKALPOŠANA
a) Nodrošiniet, lai Instrumenta remontu veiktu 

kvalificēts personāls, nomaiņai izmantojot 
oriģinālās rezerves daļas un piederumus.��¿Á·¿�ÊÛ�
¿»ÉÆýÀ·ÃÉ�Æ·ÄÛÁÊ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿Â½ÉÊÅŀË�ËÄ�Ä»Ì·¿ÄÅÀ·ÃË�
º·È¸ď¸Ë�¸»Ð�·ÊÊ»¿ÁËÃ¿»ÃƔ

b) Nekādā gadījumā neveiciet bojātu akumulatoru 
apkalpošanu.��ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�·ÆÁ·ÂÆÅŀ·ÄË�ºÈďÁÉÊ�Ì»¿ÁÊ�
Ê¿Á·¿�È·ŨÅÊÛÀŰÈÃ·�Ì·¿�Æ¿ÂÄÌ·ÈÅÊÉ�É»ÈÌ¿É·�ÉÆ»¹¿ÛÂ¿ÉÊÉƔ

DROŠĪBAS NOTEIKUMI DARBAM AR LEŅĶA 
SLĪPMAŠĪNU

1) KOPĒJIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI SLĪPĒŠANAI, 
SLĪPĒŠANAI AR SMILŠPAPĪRA LOKSNI, DARBAM 
AR STIEPĻU SUKU, PULĒŠANAI UN GRIEŠANAI

a) Šis elektroinstruments ir lietojams kā slīpmašīna, 
kas piemērota arī griešanai. Ņemiet vērā visas 
elektroinstrumentam pievienotās instrukcijas, 
norādījumus, attēlus un citu informāciju. �ËÈÆÃÛÁ�
ÉÄ¿»½ÊÅ�ÄÅÈÛºďÀËÃË�Ä»¿»ÌýÈÅŀ·Ä·�Ì·È�ÁĜŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�
»Â»ÁÊÈ¿ÉÁ·À·Ã�ÊÈ¿»¹¿»Ä·ÃƑ�Ë½ËÄÉ½ÈýÁ·Ã�ËÄƭÌ·¿�ÉÃ·½·Ã�
savainojumam.

b) Šis elektroinstruments nav ieteicams izmantot 
slīpēšanai ar smilšpapīra loksni, virsmu attīrīšanai 
ar stieples suku vai pulēšanai.��ÛºË�º·È¸ď¸Ë�Ì»¿Áŀ·Ä·Ƒ�
ÁËÈÛÃ�ŀ¿É�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ä·Ì�Æ·È»ºÐýÊÉƑ�Ì·È�ÄÅº·ÈďÊ�
Á·¿ÊýÀËÃË�ËÄ�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�É·Ì·¿ÄÅÀËÃËÉƔ

c) Neizmantojiet piederumus, kurus ražotājfirma nav 
paredzējusi šim elektroinstrumentam un ieteikusi 
lietošanai kopā ar to. �»ÉÆýÀ·�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÊ�Æ¿»º»ÈËÃË�ËÐ�
»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÌýÂ�Ä»½·È·ÄÊý�ÊÛ�ºÈÅŀË�Â¿»ÊÅŀ·ÄËƔ

d) Darbinstrumentu pieļaujamajam griešanās 
ātrumam jābūt ne mazākam par elektroinstrumenta 
maksimālo griešanās ātrumu. �¿»º»ÈËÃ¿Ƒ�Á·É�½È¿»Ũ·É�
ÛÊÈÛÁƑ�Ä»ÁÛ�Ê·É�¿È�Æ¿»Ĝ·ËÀ·ÃÉƑ�Ì·È�Ê¿ÁÊ�¸ÅÀÛÊ¿Ɣ

e) Darbinstrumentu ārējam diametram un biezumam 
jāatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un 
izmēriem. 
·�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿ÐÃýÈ¿�¿È�¿ÐÌýÂýÊ¿�Ä»Æ·È»¿Ð¿Ƒ�
Ê·É�Æ¿ÂÄď¸Û�Ä»ÄÅÌ¿»ÊÅÀ·É�Ð»Ã�·¿ÐÉ·È½·�ËÄ�º·È¸·�Â·¿ÁÛ�
·Æ½ÈŏÊ¿Ä·�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ì·ºď¸ËƔ

f) Darbinstrumentiem, kas stiprināmi ar 
vītnes palīdzību, stiprinošajai vītnei precīzi 
jāatbilst slīpmašīnas darbvārpstas vītnei. 
Darbinstrumentiem, kas stiprināmi ar 
balstpaplāksnes palīdzību, atvēruma diametram 

no tā akumulatoru, ja tas ir izņemams.��Ûº¿�
¿»ÉÆýÀ·ÃÉ�É·Ã·Ð¿ÄÛÊ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ä»À·Ëŀ·É�
¿»ÉÂý½ŀ·ÄÛÉ�È¿ÉÁËƔ

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbināts, 
uzglabājiet piemērotā vietā, kur tas nav 
sasniedzams bērniem un personām, kuras neprot 
rīkoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto 
Ä»ÁÅÃÆ»Ê»ÄÊ·É�Æ»ÈÉÅÄ·ÉƑ�Ê·É�Ì·È�·ÆºÈ·ËºýÊ�¹¿ÂÌýÁË�
Ì»É»Âď¸ËƔ

e) Savlaicīgi apkalpojiet elektroinstrumentus un 
to piederumus. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas 
darbojas bez traucējumiem un nav iespīlētas, vai 
kāda no daļām nav salauzta vai bojāta, vai katra 
no tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto 
uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās daļas tiktu 
savlaicīgi nomainītas vai remontētas pilnvarotā 
remontu darbnīcā.��·ËºÐ¿�Ä»Â·¿Ã»É�½·ºďÀËÃ¿�ÄÅÊ¿»Á�
ÊÛÆý¹Ƒ�Á·�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Æ¿ÈÃÉ�Â¿»ÊÅŀ·Ä·É�Ä·Ì�
Æ¿»ÄÛ¹ď½¿�·ÆÁ·ÂÆÅÊÉƔ

f) Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos 
darbinstrumentus.��ŏÆď½¿�ÁÅÆÊ¿�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ¿Ƒ�Á·É�
·Æ½ÛºÛÊ¿�·È�·É¿»Ã�½È¿»ÐýÀ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ¿»ÃƑ�Ĝ·ËÀ�ÉÊÈÛºÛÊ�
º·ËºÐ�È·Ũď½ÛÁ�ËÄ�¿È�Ì¿»½ÂÛÁ�Ì·ºÛÃ¿Ɣ

g) Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus, 
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas 
paredzēti attiecīgajam pielietojuma veidam. Bez 
tam jāņem vērā arī konkrētie darba apstākļi un 
pielietojuma īpatnības. Elektroinstrumentu lietošana 
¹¿Ê¿»Ã�ÃýÈė¿»ÃƑ�Ä»ÁÛ�ÊÅ�¿È�Æ·È»ºÐýÀËÉ¿�È·ŨÅÊÛÀŰÈÃ·Ƒ�¿È�
¸ďÉÊ·Ã·�ËÄ�Ì·È�ÄÅÌ»ÉÊ�Æ¿»�Ä»Æ·È»ºÐ·ÃÛÃ�É»ÁÛÃƔ

h) Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un 
noturvirsmas sausas un tīras, sargājiet tās no eļļas 
un smērvielām.��Â¿º»Ä¿�ÈÅÁÊËÈ¿�ËÄ�ÄÅÊËÈÌ¿ÈÉÃ·É�ÊÈ·Ë¹ý�
»¼»ÁÊďÌ¿�ÈďÁÅÊ¿»É�·È�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ËÄ�ÊÅ�ºÈÅŀ¿�Ì·ºďÊ�
Ä»Æ·È»ºÐýÊÛÉ�É¿ÊËÛ¹¿ÀÛÉƔ

5) AKUMULATORA ELEKTROINSTRUMENTU 
LIETOŠANA

a) Akumulatora uzlādei lietojiet tikai tādu uzlādes 
ierīci, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ražotājfirma. 
�·ÊÈ·�ËÐÂÛº»É�¿»Èď¹»�¿È�Æ·È»ºÐýÊ·�Ê¿Á·¿�ÄÅÊ»¿ÁÊ·�Ê¿Æ·�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·ÃƑ�ËÄ�ÃýĆ¿ÄÛÀËÃÉ�ÊÅ�Â¿»ÊÅÊ�¹¿Ê·�Ê¿Æ·�
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�ËÐÂÛº»¿�Ì·È�ÄÅÌ»ÉÊ�Æ¿»�ËÐÂÛº»É�¿»Èď¹»É�ËÄƭ�
Ì·¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�·¿Ðº»½ŀ·ÄÛÉƔ

b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tādu 
akumulatoru, ko ir ieteikusi instrumenta 
ražotājfirma. Cita tipa akumulatoru lietošana var novest 
Æ¿»�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ËÄƭÌ·¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�·¿Ðº»½ŀ·ÄÛÉƔ

c) Laikā, kad akumulators ir atvienots no 
elektroinstrumenta, nepieļaujiet, lai tā kontakti 
saskartos ar saspraudēm, monētām, atslēgām, 
naglām, skrūvēm vai citiem nelieliem metāla 
priekšmetiem, kas varētu izraisīt īsslēgumu. 
\ÉÉÂý½ËÃÉ�ÉÊ·ÈÆ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÁÅÄÊ·ÁÊ¿»Ã�Ì·È�¿ÐÉ·ËÁÊ�ÊÛ�
·¿Ðº»½ŀ·ÄÅÉ�ËÄ�¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�Ë½ËÄÉ½ÈýÁ·ÃƔ

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst 
šķidrais elektrolīts. Nepieļaujiet, ka elektrolīts 
nonāktu saskarē ar ādu. Ja tas tomēr nejauši ir 
noticis, noskalojiet elektrolītu ar ūdeni. Ja elektrolīts 
nonāk acīs, nekavējoties griezieties pie ārsta. No 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�¿ÐÆÂŏºËŀ·¿É�»Â»ÁÊÈÅÂďÊÉ�Ì·È�¿ÐÉ·ËÁÊ�Ûº·É�
iekaisumu vai pat apdegumu.

e) Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, 
ja tas ir bojāts vai modificēts.��ÅÀÛÊ¿�Ì·¿�ÃÅº¿Ű¹ýÊ¿�
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o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrošu 
materiālu tuvumā. �¿ºÅÀÅŀÛÉ�ºÐ¿ÈÁÉÊ»Â»É�Ì·È�¿ÐÉ·ËÁÊ�
ŀÛºË�Ã·Ê»È¿ÛÂË�·¿Ðº»½ŀ·ÄÅÉƔ

p) Nelietojiet darbinstrumentus, kuriem jāpievada 
dzesējošais šķidrums. �º»ÄÉ�Ì·¿�¹¿ÊË�ŀė¿ºÈÅ�
ºÐ»Éýŀ·Ä·É�ÂďºÐ»ÁĜË�¿ÐÃ·ÄÊÅŀ·Ä·�Ì·È�¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�
elektriskajam triecienam.

2) ATSITIENS UN AR TO SAISTĪTIE NORĀDĪJUMI
• �ÊÉ¿Ê¿»ÄÉ�¿È�ÉÆ»¹¿ŰÉÁ·�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�È»·Á¹¿À·Ƒ�ÆýÁŀġ¿�

¿»ė»ÈÅÊ¿»É�Ì·¿�¿»ÉÊÈý½ÉÊÅÊ�ÈÅÊýÀÅŀ·Ã�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·ÃƑ�
Æ¿»ÃýÈ·ÃƑ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁ·ÃƑ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�Æ·Ã·ÊÄ»¿Ƒ�
ÉÊ¿»ÆĜË�ÉËÁ·¿�ËƔÊƔÊƔ��ÅÊýÀÅŀ·�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿»ė»Èŀ·ÄÛÉ�
Ì·¿�¿»ÉÊÈý½ŀ·Ä·�¿ÐÉ·Ë¹�ÊÛ�ÆýÁŀġË�·ÆÉÊÛŀ·ÄÅÉƔ��Û�
È»ÐËÂÊÛÊÛ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅÀ·É�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛƑ�Á·É�
ÆÈ»ÊýÀÉ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÁËÉÊď¸·É�Ì¿ÈÐ¿»Ä·Ã�¿»ÉÊÈý½ËÃ·�
Ì¿»ÊÛƑ�ËÄ�Ä»È»Ê¿�ÁĜŏÉÊ�Ä»Ì·ºÛÃÉƔ

• 
·Ƒ�Æ¿»ÃýÈ·ÃƑ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁÉ�¿»ė»È·É�Ì·¿�¿»ÉÊÈý½ÉÊ�
·ÆÉÊÈÛºÛÀ·Ã·ÀÛ�ÆÈ¿»ÁŀÃ»ÊÛƑ�Ê·ÀÛ�¿»½È»ÃºýÊÛ�º¿ÉÁ·�
Ã·Â·�Ì·È�¿ÐÈ·ËÊ¿»É�ÄÅ�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÛ�Ã·Ê»È¿ÛÂ·�Ì·¿�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�
·ÊÉ¿Ê¿»ÄËƔ��ÛºÛ�½·ºďÀËÃÛ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁÉ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅÀ·É�
Â¿»ÊÅÊÛÀ·�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛ�Ì·¿�·Èď�ÆÈÅÃ�ÄÅ�Ì¿ġ·Ƒ�·ÊÁ·Èď¸Û�ÄÅ�º¿ÉÁ·�
ÈÅÊÛ¹¿À·É�Ì¿ÈÐ¿»Ä·�·ÊÊ¿»¹ď¸Û�ÆÈ»Ê�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÅ�ÆÈ¿»ÁŀÃ»ÊËƔ�
�ËÈÁÂÛÊ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁÉ�Ì·È�É·ÂŏÐÊƔ

• Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai 
Ä»ÆÈ·ÉÃď½·¿�Â¿»ÊÅŀ·Ä·¿Ɣ��Å�ÊÛ�Ì·È�¿ÐÌ·¿ÈďÊ¿»ÉƑ�¿»ÌýÈÅÀÅÊ�
Ð¿ÄÛÃËÉ�Æ¿»É·ÈºÐď¸·É�Æ·ÉÛÁËÃËÉƑ�Á·É�·ÆÈ·ÁÉÊďÊ¿�
ÊËÈÆÃÛÁ·ÀÛ�¿ÐÁÂÛÉÊÛƔ

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet tādu 
ķermeņa un roku stāvokli, kas vislabāk ļautu 
pretoties atsitiena spēkam. Vienmēr izmantojiet 
papildrokturi, kas ļauj optimāli kompensēt atsitienu 
vai reaktīvo griezes momentu un saglabāt kontroli 
pār instrumentu. �»¿¹ÅÊ�Ð¿ÄÛÃËÉ�Æ¿»É·ÈºÐď¸·É�
Æ·ÉÛÁËÃËÉƑ�Â¿»ÊÅÊÛÀÉ�À»¸ÁËÈÛ�É¿ÊËÛ¹¿ÀÛ�ÉÆýÀ�»¼»ÁÊďÌ¿�
ÆÈ»ÊÅÊ¿»É�·ÊÉ¿Ê¿»Ä·Ã�ËÄ�È»·ÁÊďÌ·À·Ã�½È¿»Ð»É�ÃÅÃ»ÄÊ·ÃƔ

b) Netuviniet rokas rotējošam darbinstrumentam. 
�ÊÉ¿Ê¿»Ä·�½·ºďÀËÃÛ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ì·È�É·ÉÁ·ÈÊ¿»É�·È�
Â¿»ÊÅÊÛÀ·�ÈÅÁËƔ

c) Izvairieties atrasties vietā, kurp varētu pārvietoties 
elektroinstruments, notiekot atsitienam. Atsitiena 
½·ºďÀËÃÛ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅÀ·É�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛƑ�Á·É�
ÆÈ»ÊýÀÉ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÁËÉÊď¸·É�Ì¿ÈÐ¿»Ä·Ã�¿»ÉÊÈý½ËÃ·�
Ì¿»ÊÛƔ

d) Ievērojiet īpašu piesardzību, strādājot stūru un 
asu malu tuvumā. Nepieļaujiet, lai darbinstruments 
atlektu no apstrādājamā priekšmeta vai iestrēgtu 
tajā. Saskaroties ar stūriem vai asām malām 
rotējošais darbinstruments izliecas un atlec no 
apstrādājamā priekšmeta vai iestrēgst tajā. Tas var 
¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�ÁÅÄÊÈÅÂ»É�Ð·Ëºýŀ·Ä·¿�ÆÛÈ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�Ì·¿�
atsitienam.

e) Nelietojiet zāģa asmeņus, kas apgādāti ar 
zobiem un/vai ir paredzēti koka zāģēšanai. 
�ÛºË�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�¿ÐÃ·ÄÊÅŀ·Ä·�Ì·È�¸ŏÊ�Æ·È�
¹ýÂÅÄ¿�·ÊÉ¿Ê¿»Ä·Ã�Ì·¿�ÁÅÄÊÈÅÂ»É�Ð·Ëºýŀ·Ä·¿�ÆÛÈ�
elektroinstrumentu.

3) ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI, VEICOT SLĪPĒŠANU 
UN ABRAZĪVU GRIEŠANU

a) Lietojiet vienīgi jūsu rīcībā esošajam 
elektroinstrumentam piemērotus slīpēšanas 
darbinstrumentus un šādiem darbinstrumentiem 
paredzētu aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt 
Ä»Æ¿»ÃýÈÅÊËÉ�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËÉƑ�ÂďºÐ�·È�ÊÅ�
Ä»Ĝ·ËÀÅÊ�Æ·ÄÛÁÊ�ÌýÂ·ÃÅ�º·È¸·�ºÈÅŀď¸ËƔ

jāatbilst balstpaplāksnes stiprinošā pacēluma 
diametram.��·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ¿Ƒ�Á·É�Ä·Ì�ÆÈ»¹ďÐ¿�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÊ¿�
ËÐ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�º·È¸ÌÛÈÆÉÊ·ÉƑ�Ä»Ì¿»ÄÃýÈď½¿�
½È¿»Ũ·ÉƑ�ĜÅÊ¿�ÉÆý¹ď½¿�Ì¿¸Èý�ËÄ�Ì·È�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�ÁÅÄÊÈÅÂ»É�
Ð·Ëºýŀ·ÄË�ÆÛÈ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƔ

g) Neizmantojiet bojātus darbinstrumentus. Ik reizi 
pirms darbinstrumentu lietošanas pārbaudiet, 
vai tie nav bojāti, piemēram, vai slīpēšanas diski 
nav atslāņojušies vai ieplaisājuši, vai slīpēšanas 
pamatnē nav vērojamas plaisas un vai stiepļu suku 
veidojošās stieples nav vaļīgas vai atlūzušas. Ja 
elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no 
zināma augstuma, pārbaudiet, vai tas nav bojāts, vai 
arī izmantojiet darbam nebojātu darbinstrumentu. 
Pēc darbinstrumenta apskates un iestiprināšanas 
ļaujiet elektroinstrumentam darboties ar maksimālo 
griešanās ātrumu vienu minūti ilgi, turot rotējošo 
darbinstrumentu drošā attālumā no sevis un citām 
tuvumā esošajām personām. �ÅÀÛÊ¿»�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ¿�
ŀÛº·É�ÆÛÈ¸·Ëº»É�Â·¿ÁÛ�Æ·È·ÉÊ¿�É·ÂŏÉÊƔ

h) Lietojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties 
pilnu sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles 
vai parastās aizsargbrilles. Lai aizsargātos no 
lidojošajām slīpēšanas darbinstrumenta un 
apstrādājamā materiāla daļiņām, pēc vajadzības 
lietojiet putekļu aizsargmasku, ausu aizsargus un 
aizsargcimdus vai arī īpašu priekšautu. �¿»ÊÅÊÛÀ·�
·¹¿É�ÀÛÆ·É·È½Û�ÄÅ�Â¿ºÅÀÅŀ·À¿»Ã�ÉÌ»ŀė»ÈÃ»ġ¿»ÃƑ�Á·É�
º·ŨÁÛÈÊ�ÈÅº·É�º·È¸·�½·¿ÊÛƔ��ËÊ»ÁĜË�·¿ÐÉ·È½Ã·ÉÁ·¿�Ì·¿�
È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ·Ã�ÀÛÆ·É·È½Û�Â¿»ÊÅÊÛÀ·�»ÂÆÅŀ·Ä·É�¹»Ĝ¿�ÄÅ�
ÆËÊ»ÁĜ¿»ÃƑ�Á·É�Ì»¿ºÅÀ·É�º·È¸·�Â·¿ÁÛƔ��Â½ÉÊÅŀ¿�¿»º·È¸ÅÀÅÊ¿»É�
ÉÊ¿ÆÈ·Ã�ÊÈÅÁÉÄ¿ÃƑ�Ì·È�È·ÉÊ¿»É�Æ·Â¿»ÁÅŀ¿�ºÐ¿Èº»É�ÊÈ·Ë¹ýÀËÃ¿Ɣ

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attālumā 
no darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas 
tuvumā, jālieto individuālie darba aizsardzības 
līdzekļi. �ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÛ�ÆÈ¿»ÁŀÃ»Ê·�·ÊÂŏÐ·É�Ì·¿�É·ÂŏÐËŀ·�
º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�º·Ĝ·É�Ì·È�Â¿ºÅÊ�·È�¿»ÌýÈÅÀ·ÃË�ÛÊÈËÃË�ËÄ�
ÄÅº·ÈďÊ�Á·¿ÊýÀËÃË�¹¿ÂÌýÁË�Ì»É»Âď¸·¿�·Èď�Ð¿ÄÛÃÛ�·ÊÊÛÂËÃÛ�
no darba vietas.

j) Veicot darbu, kura laikā darbinstruments var skart 
slēptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu 
tikai aiz izolētajām virsmām. Darbinstrumentam 
ÉÁ·ÈÅÊ�ÉÆÈ¿»½ËÃÄ»ÉÅŀËÉ�Ì·ºËÉƑ�ÉÆÈ¿»½ËÃÉ�ÄÅÄÛÁ�·Èď�ËÐ�
¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ã»ÊÛÂ·�º·ĜÛÃ�ËÄ�Ì·È�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�»Â»ÁÊÈÅÊÈ¿»¹¿»ÄËƔ

k) Netuviniet rotējošu darbinstrumentu elektrokabelim. 
�ŏºÅÊ�ÁÅÄÊÈÅÂ»¿�ÆÛÈ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ì·È�
ÆÛÈ½È¿»ÐÊ�Á·¸»Â¿�Ì·¿�¿»ė»ÈÊ¿»É�Ê·ÀÛƑ�ÁÛ�È»ÐËÂÊÛÊÛ�Â¿»ÊÅÊÛÀ·�
ÈÅÁ·�Ì·È�É·ÉÁ·ÈÊ¿»É�·È�ÈÅÊýÀÅŀÅ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƔ

l) Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamēr tajā 
iestiprinātais darbinstruments nav pilnīgi apstājies. 
�ÅÊýÀÅŀ·¿É�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ì·È�ÉÁ·ÈÊ�·Ê¸·ÂÉÊ·�Ì¿ÈÉÃËƑ�ÁÛ�
È»ÐËÂÊÛÊÛ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ì·È�ÁĜŏÊ�Ä»Ì·ºÛÃÉƔ

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laikā, kad tas tiek 
pārnests. �¿»ÊÅÊÛÀ·�·ÆĆýÈ¸É�Ì·¿�Ã·Ê¿�Ì·È�Ä»À·Ëŀ¿�ÄÅÄÛÁÊ�
É·ÉÁ·Èý�·È�ÈÅÊýÀÅŀÅ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ËÄ�¿»ė»ÈÊ¿»É�Ê·ÀÛƑ�
¿ÐÉ·Ë¹ÅÊ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�É·ÉÁ·Èŀ·ÄÅÉ�·È�Â¿»ÊÅÊÛÀ·�
ė»ÈÃ»Ä¿Ɣ

n) Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas 
atveres. �Ð¿ÄýÀË�Ì»ÄÊ¿ÂýÀÅŀÛ�½·¿É·�ÆÂŏÉÃ·�¿»Ì»ÂÁ�ÆËÊ»ÁĜËÉ�
¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÁÅÈÆËÉÛƑ�¸»Ê�Â¿»Â·�Ã»ÊÛÂ·�ÆËÊ»ÁĜË�º·ËºÐËÃ·�
ËÐÁÈÛŀ·ÄÛÉ�Ì·È�¸ŏÊ�Æ·È�¹ýÂÅÄ¿�»Â»ÁÊÈÅÊÈ·ËÃ·¿Ɣ
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ÆÈ¿»ÁŀÃ»Ê¿�Ì·È�É·Â¿»ÁÊ¿»É�Æ·ŀ¿�É·Ì·�ÉÌ·È·�¿»ÉÆ·¿ºÛƔ�
�ÆÉÊÈÛºÛÀ·Ã·¿É�ÆÈ¿»ÁŀÃ»ÊÉ�ÀÛ·Ê¸·ÂÉÊ·�·¸ÛÉ�ÆËÉýÉ�Ɩ�½·Ä�
½È¿»ÐËÃ·�ÊËÌËÃÛƑ�½·Ä�·Èď�ÆÈ¿»ÁŀÃ»Ê·�Ã·ÂÛƔ

f) Ievērojiet īpašu piesardzību, veidojot 
padziļinājumus sienās vai citos objektos, kas nav 
aplūkojami no abām pusēm. �»½È»ÃºýÀÅÊ�½È¿»ŀ·Ä·É�
º¿ÉÁË�Ã·Ê»È¿ÛÂÛƑ�Ê·É�Ì·È�ÉÁ·ÈÊ�½ÛÐ»É�Ì·ºËƑ�ŏº»ÄÉÌ·ºËƑ�
»Â»ÁÊÈÅÆÛÈÌ·º»É�ÂďÄ¿ÀË�Ì·¿�¹¿ÊË�Å¸À»ÁÊËƑ�Á·É�É·ÌËÁÛÈÊ�Ì·È�
¿ÐÈ·¿ÉďÊ�·ÊÉ¿Ê¿»ÄËƔ

PAPILDUS DARBA DROŠĪBAS NOTEIKUMI

VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
• �¿É�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Ä·Ì�Æ·È»ºÐýÊÉ�Ã¿ÊÈ·¿�ÉÂďÆýŀ·Ä·¿�ËÄ�

griešanai
• �ÐÃ·ÄÊÅÀ¿»Ê�Ê¿Á·¿�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Æ¿»½Ûº»É�ÁÅÃÆÂ»ÁÊÛ�

¿»Ê¿ÂÆÉÊÅŀÅÉ�Æ¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»ŨġËÉ
• �Å�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�Ä»ºÈďÁÉÊ�¿ÐÃ·ÄÊÅÊ�Æ»ÈÉÅÄ·ÉƑ�Á·É�À·ËÄÛÁ·É�

par 16 gadiem
• Pirms instrumenta regulēšanas vai piederumu 

nomaiņas izņemiet no instrumenta akumulatoru
PIEDERUMI
• 	¿ÈÃ·������½·È·ÄÊý�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ä»Ì·¿ÄÅÀ·ÃË�º·È¸ď¸Ë�

Ê¿Á·¿�Ê·ºƑ�À·�Ê¿»Á�Â¿»ÊÅÊ¿�ÅÈ¿Ć¿ÄÛÂ¿»�Æ·Æ¿ÂºÆ¿»º»ÈËÃ¿
• �ÐÉÊÛºÅÊƭ¿ÐÃ·ÄÊÅÀÅÊ�¹¿ÊË�ŰÈÃË�Æ·Æ¿ÂºÆ¿»º»ÈËÃËÉƑ�

¿»ÌýÈÅÀ¿»Ê�ÊÅ�È·ŨÅÊÛÀË�ÉÄ¿»½ÊÛÉ�¿ÄÉÊÈËÁ¹¿À·É
• Lietojiet tikai slīpēšanas vai griešanas diskus ar 

maksimālo biezumu 6 mm un vārpstas cauruma 
diametru 22 mm

• �»Â¿»ÊÅÀ¿»Ê�Æ·Âď½Æ¿»º»ÈËÃËÉ�Ì·¿�·º·ÆÊ»ÈËÉƑ�Â·¿�Æ¿»ÂÛ½ÅÊË�
ËÐÉÊÛºďŀ·Ä·¿�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�Ì·¿�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁËÉ�·È�Â¿»ÂÛÁ·�
º¿·Ã»ÊÈ·�¹»ÄÊÈÛÂÅ�·ÊÌ»È¿

• �»¿ÐÃ·ÄÊÅÀ¿»Ê�Æ·Æ¿ÂºÆ¿»º»ÈËÃËÉ�·È�ơ·ÁÂÅƢ�ÌďÊġÅÊÅ�·ÊÌ»È¿Ƒ�
Á·É�¿È�Ã·ÐÛÁ·�Æ·È��14�Î�21�ÃÃ

• �·¿�ÉÂďÆƖƭ½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁÅÉ�Ä»È·ÉÊÅÉ�ÆÂ·¿É·É�ËÄ�ÂŏÐËÃ¿Ƒ�
·Æ»À¿»Ê¿»É�·È�Ê¿»Ã�ËÐÃ·Äď½¿�ËÄ�Æ¿»ÌýÈÉ¿»Ê�ÌýÈď¸Ë�ŀÅ�
º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ºÈÅŀ·¿�ËÐ½Â·¸Ûŀ·Ä·¿

PIRMS DARBA UZSĀKŠANAS
• �¿ÈÃÉ�Â¿»ÊÅÀ·Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�Æ¿ÈÃÅ�È»¿Ð¿Ƒ�¿»Ê»¿¹·ÃÉ�É·ġ»ÃÊ�

ÆÈ·ÁÊ¿ÉÁË�¿Ä¼ÅÈÃÛ¹¿ÀË�Æ·È�ÊÛ�º·È¸ď¸·É�ÆÈ¿Ä¹¿Æ¿»Ã
• �¿ÈÃÉ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Â¿»ÊÅŀ·Ä·É�Å¸Â¿½ÛÊ¿�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿Ä¿»Ê�ËÐ�ÊÛ�

papildrokturi E 2�ËÄ�·¿ÐÉ·È½Ë�	�2
• Ar piemērota metālmeklētāja palīdzību 

pārbaudiet, vai apstrādes vietu nešķērso slēptas 
elektropārvades līnijas, kā arī gāzes vai ūdens 
caurules; šaubu gadījumā griezieties vietējā 
komunālās saimniecības iestādē (darbinstrumentam 
ÉÁ·ÈÅÊ�»Â»ÁÊÈÅÊďÁÂ·�¼ÛÐ»É�ÂďÄ¿ÀËƑ�Ì·È�¿Ð¹»ÂÊ¿»É�Ë½ËÄÉ½ÈýÁÉ�
ËÄ�ÉÊÈÛºÛÀÅŀ·¿É�Ì·È�É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�ÊÈ¿»¹¿»ÄËƒ�½ÛÐ»É�
Ì·º·�¸ÅÀÛÀËÃÉ�Ì·È�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�ÉÆÈÛºÐ¿»ÄËƒ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·Ã�
ÉÁ·ÈÅÊ�ŏº»ÄÉÌ·º·�¹·ËÈËÂ¿Ƒ�Ì·È�Ê¿ÁÊ�¸ÅÀÛÊ·É�Ã·Ê»È¿ÛÂÛÉ�
ÌýÈÊď¸·É�ËÄ�ÉÊÈÛºÛÀÅŀ·¿É�Ì·È�É·ġ»ÃÊ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁÅ�ÊÈ¿»¹¿»ÄËƻ

• Neapstrādājiet materiālus, kas satur azbestu 
ƺ·Ð¸»ÉÊ·Ã�Æ¿»ÃďÊ�Á·Ä¹»ÈÅ½ýÄ·É�ďÆ·ŀď¸·Éƻ

• �·Ê»È¿ÛÂ·Ƒ�Æ¿»ÃýÈ·Ã�ÉÌ¿ÄË�É·ÊËÈÅŀ·É�ÁÈÛÉ·ÉƑ�º·ŨË�ÁÅÁ·�
ŀė¿ÈġËƑ�Ã¿Ä»ÈÛÂË�ËÄ�Ã»ÊÛÂ·Ƒ�ÆËÊ»ÁĜ¿�Ì·È�¸ŏÊ�Á·¿Êď½¿�ƺÉ·ÉÁ·È»�
·È�ÆËÊ»ÁĜ¿»Ã�Ì·¿�ÊÅ�¿»»ÂÆÅŀ·Ä·�Ì·È�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�·Â»ÈĆ¿ÉÁ·É�
È»·Á¹¿À·É�ËÄƭÌ·¿�»ÂÆÅŀ·Ä·É�¹»ĜË�É·ÉÂ¿Ãŀ·Ä·É�ÅÆ»È·ÊÅÈ·Ã�
Ì·¿�ÁÂÛÊ»ÉÅŀ·À¿»Ãƻƒ�izmantojiet putekļu masku un 
putekļsūcēju, ja to iespējams pievienot

• �·ŨË�Ì»¿ºË�ÆËÊ»ÁĜ¿�¿È�ÁÂ·É¿Ű¹ýÊ¿�ÁÛ�Á·Ä¹»ÈÅ½ýÄ¿�
ƺÆ¿»ÃýÈ·ÃƑ�ÅÐÅÂ·�Ì·¿�º¿ŨÉÁÛ¸·ÈŨ·�ÆËÊ»ÁĜ¿ƻƑ�ÀÅ�ďÆ·ŀ¿�
·ÆÌ¿»ÄÅÀËÃÛ�·È�ÁÅÁÉÄ»É�ÁÅÄº¿¹¿ÅÄýŀ·Ä·É�Æ¿»º»ÌÛÃƒ�
izmantojiet putekļu masku un putekļsūcēju, ja to 
iespējams pievienot

b) Izliektie slīpdiski jāiestiprina tā, lai to slīpvirsma 
neizvirzītos pāri azsargpārsega malai. Nepareizi 
¿»ÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÊÉ�ÉÂďÆº¿ÉÁÉƑ�Á·É�¿ÐÌ¿ÈÐÛÉ�ÆÛÈ¿�·¿ÐÉ·È½ÆÛÈÉ»½·�
Ã·Â·¿Ƒ�Ä»Ì·È�Ê¿ÁÊ�Æ¿»Ê¿»ÁÅŀÛ�Ì»¿ºÛ�ÄÅÉ»½ÊÉƔ

c) Aizsargam jābūt droši nostiprināmam uz 
elektroinstrumenta un uzstādāmam tā, lai būtu 
iespējams panākt iespējami lielāku darba drošību, 
t.i., lai lietotāja virzienā būtu vērsta iespējami 
mazāka slīpēšanas darbinstrumenta nenosegtā 
daļa. �¿ÐÉ·È½·�ËÐº»ÌËÃÉ�¿È�Æ·É·È½ÛÊ�Â¿»ÊÅÊÛÀË�ÄÅ�
Â¿ºÅÀÅŀ·ÀÛÃ�º·Ĝ¿ġÛÃƑ�É·ÉÁ·Èŀ·ÄÛÉ�·È�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�
º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ËÄ�ºÐ¿ÈÁÉÊ»ÂýÃƑ�Á·É�Ì·È�·¿Ðº»ºÐ¿ÄÛÊ�
ºÈý¸»ÉƔ

d) Slīpēšanas darbinstrumentu drīkst izmantot vienīgi 
tādā veidā, kādam tas ir paredzēts. �¿»ÃýÈ·ÃƑ�Ä»Á·º�
Ä»¿ÐÃ·ÄÊÅÀ¿»Ê�ÉÂďÆýŀ·Ä·¿�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁ·�ÉÛÄË�Ì¿ÈÉÃËƔ�

È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁÉ�¿È�Æ·È»ºÐýÊÉ�Ã·Ê»È¿ÛÂË�·ÆÉÊÈÛº»¿�·È�
Ã·Â·É�½È¿»ÐýÀŀė·ËÊÄ¿Ɣ��Ê¿ÆÈÉ�ÉÆ¿»º¿»ÄÉ�ÉÛÄË�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛ�Ì·È�
sagraut šo darbinstrumentu.

e) Kopā ar izvēlēto slīpēšanas disku izmantojiet vienīgi 
nebojātu piespiedējuzgriezni ar piemērotu formu 
un izmēriem. �¿»ÃýÈÅÊ·�Ê¿Æ·�Æ¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»ÐÄ¿É�
º·È¸·�Â·¿ÁÛ�ºÈÅŀ¿�¸·ÂÉÊ·�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁË�ËÄ�É·Ã·Ð¿Ä·�
ÊÛ�É·Âŏŀ·Ä·É�¿»ÉÆýÀËƔ��ÅÆÛ�·È�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁ¿»Ã�
¿ÐÃ·ÄÊÅÀ·Ã¿»�Æ¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»Ũġ¿�Ì·È�·Êŀė¿ÈÊ¿»É�ÄÅ�
Æ¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»Ũġ¿»ÃƑ�Á·É�Â¿»ÊÅÀ·Ã¿�ÁÅÆÛ�·È�¹¿ÊË�Ì»¿ºË�
ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁ¿»ÃƔ

f) Neizmantojiet nolietotus slīpēšanas diskus, kas 
paredzēti lielākas jaudas elektroinstrumentiem. 
�¿»ÂÛÁ¿»Ã�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ¿»Ã�Æ·È»ºÐýÊ¿»�
ÉÂďÆýŀ·Ä·É�º¿ÉÁ¿�Ä·Ì�Æ¿»ÃýÈÅÊ¿�º·È¸·Ã�Ã·ÐÛÁÅÉ�
»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÅÉƑ�ÁËÈË�½È¿»ŀ·ÄÛÉ�ÛÊÈËÃÉ�Æ·È·ÉÊ¿�¿È�
Â¿»ÂÛÁÉƑ�ËÄ�ÊÛÆý¹�Ê¿»�º·È¸·�Â·¿ÁÛ�Ì·È�É·ÂŏÐÊƔ

4) CITI ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI, VEICOT 
GRIEŠANU

a) Neizdariet pārlieku lielu spiedienu uz griešanas 
disku un nepieļaujiet tā iestrēgšanu. Neveidojiet 
pārāk dziļus griezumus. �ÛÈÉÂÅ½ÅÀÅÊ�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁËƑ�
Ê·É�¸¿»ŨÛÁ�¿»ė»È·É�Ì·¿�¿»ÉÊÈý½ÉÊ�½È¿»ÐËÃÛƑ�ËÄ�ÂďºÐ�·È�
ÊÅ�Æ¿»·Ë½�·Èď�·ÊÉ¿Ê¿»Ä·�Ì·¿�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�É·Âŏŀ·Ä·É�
¿»ÉÆýÀ·Ɣ

b) Izvairieties atrasties rotējošā griešanas diska 
priekšā vai aiz tā. 
·�º·È¸·�Â·¿ÁÛ�Â¿»ÊÅÊÛÀÉ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅ�
½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁË�ÆÈÅÃ�ÄÅ�É»Ì¿É�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÛ�ÆÈ¿»ÁŀÃ»Ê·�
Ì¿ÈÐ¿»ÄÛƑ�Ê·º�·ÊÉ¿Ê¿»Ä·�½·ºďÀËÃÛ�»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�
·È�ÈÅÊýÀÅŀË�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁË�Ê¿ÁÉ�ÉÌ¿»ÉÊÉ�Ê¿»ŀ¿�Â¿»ÊÅÊÛÀ·�
Ì¿ÈÐ¿»ÄÛƔ

c) Pārtraucot darbu vai iestrēgstot griešanas diskam, 
izslēdziet elektroinstrumentu un turiet to nekustīgi, 
līdz griešanas disks pilnīgi apstājas. Nemēģiniet 
izvilkt no griezuma vēl rotējošu griešanas disku, 
jo šāda darbība var būt par cēloni atsitienam. 
�ÅÉÁ·¿ºÈÅÀ¿»Ê�ËÄ�ÄÅÌýÈÉ¿»Ê�º¿ÉÁ·�¿»ÉÊÈý½ŀ·Ä·É�¹ýÂÅÄ¿Ɣ

d) Neieslēdziet elektroinstrumentu no jauna, ja tajā 
iestiprinātais darbinstruments atrodas griezumā. 
Pēc ieslēgšanas nogaidiet, līdz darbinstruments 
sasniedz pilnu griešanās ātrumu, un tikai tad 
uzmanīgi turpiniet griešanu. �È»ÊýÀÛ�½·ºďÀËÃÛ�
½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁÉ�Ì·È�¿»ė»ÈÊ¿»É�½È¿»ÐËÃÛ�Ì·¿�¿ÐÂ»ÁÊ�ÄÅ�ÊÛƑ�ÁÛ�
·Èď�Ì·È�ÄÅÊ¿ÁÊ�·ÊÉ¿Ê¿»ÄÉƔ

e) Lai samazinātu atsitiena risku, iestrēgstot griešanas 
diskam, atbalstiet griežamā materiāla loksnes 
vai liela izmēra apstrādājamos priekšmetus. Lieli 
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akumulatora temperatūra ir ārpus atļautā darba 
diapazona

• �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�·¿ÐÉ·ÈºÐď¸·
�»Èď¹»�Ê¿»Á�ÊŏÂďÊ�¿ÐÉÂý½Ê·�Ì·¿�·Èď�ÊÅ�Ä·Ì�¿»ÉÆýÀ·ÃÉ�¿»ÉÂý½ÊƑ�À·
 - slodze ir pārāk liela --> samaziniet slodzi un 
¿»ÉÂýºÐ¿»Ê�ÊÅ�ÄÅ�À·ËÄ·

 - akumulatora temperatūra ir ārpus atļautā darba 
diapazona no -20 līdz +50 °C�ƖƖ̑�ÄÅÉÆ¿»ŨÅÊ�ÆÅ½Ë���
8¹Ƒ�ÉÛÁ�Ã¿È½ÅÊ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�2�ÂďÃ»ġ·�ÈÛºďÊÛÀ·�¿»º·Ĝ·Éƒ�
Æ·½·¿º¿»ÊƑ�ÂďºÐ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�·ÊÁ·Â�¿È�
·ÊĜ·ËÊ·ÀÛ�º·È¸·�º¿·Æ·ÐÅÄÛ

 - akumulators ir gandrīz tukšs (aizsardzībai pret 
pilnīgu izlādi)�ƖƖ̑�ÄÅÉÆ¿»ŨÅÊ�ÆÅ½Ë��Ƒ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�
ÂďÃ»ġ·�ÈÛºďÊÛÀÛ�¿È�·ÊÊýÂÅÊ·�Ð»ÃÛÁÛ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÂďÃ»ġ·�
ÈÛºďÊÛÀ·�¿»º·Ĝ·�Ì·¿�Ã¿È½ÅÀÅŀ·�Ð»ÃÛÁÛ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�
ÂďÃ»ġ·�ÈÛºďÊÛÀ·�¿»º·Ĝ·�8¸ƒ�ËÐÂÛºýÀ¿»Ê�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË

 ! pēc instrumenta automātiskas izslēgšanās 
nedrīkst spiest tā ieslēdzēju, jo tā var sabojāt 
akumulatoru

• �·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�¿»ÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛŀ·Ä·�2
 ! izņemiet no instrumenta akumulatoru
 - Æ¿ÈÃÉ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿»ÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛŀ·Ä·É�ÄÅÊďÈ¿»Ê�
º·È¸ÌÛÈÆÉÊË���ËÄ�ÆÛÈýÀÛÉ�¿»ÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÃÛÉ�º·Ĝ·É

 - ÄÅÉÆ¿»º¿»Ê�º·È¸ÌÛÈÆÉÊ·É�ŰÁÉÛ¹¿À·É�ÆÅ½Ë���ËÄ�·È�
ËÐ½È¿»ŨġË�·ÊÉÂý½·É���Æ·ÂďºÐď¸Ë�ÉÊ¿Ä½È¿�Æ¿»Ì»Â¹¿»Ê�
Æ¿»ÉÆ¿»ºýÀËÐ½È¿»ÐÄ¿��

 ! darbvārpstas fiksācijas pogu D drīkst nospiest 
tikai tad, kad instrumenta darbvārpsta A atrodas 
miera stāvoklī

 - Â·¿�ÄÅġ»ÃÊË�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�ÈďÁÅÀ¿»Ê¿»É�ÆÈ»ÊýÀÛ�É»¹ď¸Û
 ! darba gaitā slīpēšanas un griešanas diski 
stipri sakarst, tādēļ nepieskarieties tiem, pirms 
darbinstrumenti nav atdzisuši

 ! neizmantojiet slīpēšanas vai griešanas diskus 
bez ražotājfirmas marķējuma atraujamas uzlīmes 
veidā (ja tāds ir paredzēts)

• Papildroktura E pievienošana 9
 ! izņemiet no instrumenta akumulatoru
 - ¿»ÉÁÈŏÌýÀ¿»Ê�Æ·Æ¿ÂºÈÅÁÊËÈ¿���¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�½·ÂÌ·É�Â·¸·ÀÛƑ�
·Ë½ŀýÀÛ�Ì·¿�ÁÈ»¿É·ÀÛ�ÆËÉý�ƺ·Ê¸¿ÂÉÊÅŀ¿�Ì»¿¹·ÃÛ�º·È¸·�
raksturam)

• �¿ÐÉ·È½·�	�ÄÅġ»Ãŀ·Ä·ƭËÐÉÊÛºďŀ·Ä·ƭ¿»ÉÊÛºďŀ·Ä·�q
 ! izņemiet no instrumenta akumulatoru
 ! aizsarga slēgtajai pusei vienmēr jābūt vērstai 
operatora virzienā

 - À·�Ä»Æ¿»¹¿»ŀ·ÃÉƑ�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿Ä¿»Ê�·¿ÐÉ·È½Ë�	Ƒ�Æ¿»ÉÁÈŏÌýÀÅÊ�
ÉÁÈŏÌ¿�
Ƒ�Á·É�¿»ÆÈ¿»Áŀ�¿»È»½ËÂýÊ·�ÈŏÆÄď¹Û�ƺraugieties, 
lai aizsargs būtu aizvērts)

• �¿ÈÃÉ�º·È¸·�ËÐÉÛÁŀ·Ä·É
 - ÆÛÈ¸·Ëº¿»ÊƑ�Ì·¿�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�¿È�Æ·È»¿Ð¿�ÄÅÌ¿»ÊÅÊÉ�ËÐ�
º·È¸ÌÛÈÆÉÊ·É�ËÄ�ÉÊ¿Ä½È¿�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÊÉ

 - Æ·½È¿»ŨÅÊ�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�·È�ÈÅÁËƑ�ÆÛÈ¸·Ëº¿»ÊƑ�Ì·¿�Ê·É�
Ì·È�¸ÈďÌ¿�ÈÅÊýÊ

 - ÆÛÈ¸·Ëº¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�ÊËÈÅÊ�ÊÅ�ºÈÅŀÛ�ÉÊÛÌÅÁÂď�ËÄ�Ĝ·ËÀÅÊ�
º·È¸ÅÊ¿»É�Æ¿»�Ã·ÁÉ¿ÃÛÂÛ�¸ÈďÌ½·¿Ê·É�ÛÊÈËÃ·�Ì¿ÉÃ·Ð�6ʷ�
sekundes

 - À·�¿È�ÄÅÌýÈÅÀ·Ã·�ÉÊ¿ÆÈ·�Ì¿¸ÈÛ¹¿À·�Ì·¿�Ê¿»Á�ÁÅÄÉÊ·ÊýÊ¿�
ÁÛº¿�¹¿Ê¿�º»¼»ÁÊ¿Ƒ�Ä»Á·ÌýÀÅÊ¿»É�¿ÐÉÂýºÐ¿»Ê�ËÄ�ÆÛÈ¸·Ëº¿»Ê�
instrumentu

• �»ÉÂýºÐýÀÉ�·È�ŰÁÉÛ¹¿ÀË�
�w
 - ¿»ÉÂýºÐ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�wa
 ! ņemiet vērā, ka instrumenta ieslēgšanas brīdī var 
notikt pēkšņs grūdiens

• �»ÌýÈÅÀ¿»Ê�·È�ÆËÊ»ÁĜË�É·ÌÛÁŀ·ÄË�É·¿ÉÊďÊÅÉ�Ä·¹¿ÅÄÛÂÅÉ�
ÄÅÊ»¿ÁËÃËÉƑ�Á·É�·ÊÊ¿»¹·É�ËÐ�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·Ã·À¿»Ã�
Ã·Ê»È¿ÛÂ¿»Ã

• �É¿»Ê�ËÐÃ·Äď½ÉƑ�½È¿»ŨÅÊ�º·ŨÛº·É�·¿Â»ÉƑ�ďÆ·ŀ¿�ýÁË�
Ä»ÉÅŀ·ÀÛÉ�É¿»ÄÛÉ�ƺ·¿ĜË�Ì»¿ºÅŀ·Ä·�Ä»ÉÅŀ·ÀÛÉ�É¿»ÄÛÉ�
Ê¿»Á�È»½Â·Ã»ÄÊýÊ·É�Á·ÊÈ·É�Ì·ÂÉÊÉ�Â¿ÁËÃºÅŀ·ÄÛƑ�ËÄ�ŀ¿»�
ÄÅÊ»¿ÁËÃ¿�Å¸Â¿½ÛÊ¿�ÀÛ¿»ÌýÈÅƻ

• Nostipriniet apstrādājamo detaļu�ƺÊÅ�¿È�ºÈÅŀÛÁ�
ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛÊ�·È�ÉÆ·¿ÂýÃ�Ì·¿�ÉÁÈŏÌÉÆďÂýÃƑ�Ä»Ì¿É�ÊËÈýÊ�ÈÅÁÛƻ

• �»ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿Ä¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�¿»ÉÆ¿»ŨÅÊ�ÊÅ�ÉÁÈŏÌÉÆďÂýÉ
DARBA LAIKĀ
• �Â»ÁÊÈ¿ÉÁ·�Ì·¿�Ã»¾ÛÄ¿ÉÁ·�È·ÁÉÊËÈ·�ÁĜŏÃ»É�½·ºďÀËÃÛ�

Ä»Á·ÌýÀÅÊ¿»É�¿ÐÉÂýºÐ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ËÄ�¿Ðġ»Ã¿»Ê�
akumulatoru

• �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�·¿ÐÉ·ÈºÐď¸·É�ÆÛÈÊÈ·ËÁËÃ·�½·ºďÀËÃÛ�Ì·¿�À·�
Ê¿»Á�¿Ðġ»ÃÊÉ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉƑ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�Æ·ÊÉ�Ä»¿»ÉÂý½É¿»ÉƔ�
�·¿�·ÊÁÛÈÊÅÊ¿�¿»ÉÂý½ÊË�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�·Ê¸ÂÅėýÀ¿»Ê�¿»ÉÂý½ŀ·Ä·Éƭ
¿ÐÉÂý½ŀ·Ä·É�ÉÂýºÐ¿�ËÄ�·ÊÁ·Â�¿»ÉÂýºÐ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�w

PĒC DARBA PABEIGŠANAS
• �ý¹�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿ÐÉÂý½ŀ·Ä·É�Ä»¸È»ÃÐýÀ¿»Ê�ÈÅÊýÀÅŀÅ�

º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�·È�ÉÛÄÉÆ¿»º¿»ÄË
AKUMULATORI
• Komplektā iekļautais akumulators ir daļēji uzlādēts 

ƺÂ·¿�ÄÅºÈÅŀ¿ÄÛÊË�Æ¿ÂÄË�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�À·ËºËƑ�Æ¿ÈÃÉ�
»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Æ¿ÈÃÛÉ�¿ÐÃ·ÄÊÅŀ·Ä·É�È»¿Ð»É�ËÐÂÛºýÀ¿»Ê�
ÊÅ�Æ¿ÂÄď¸ÛƑ�¿ÐÃ·ÄÊÅÀÅÊ�ËÐÂÛº»É�¿»Èď¹¿ƻ

• Izmantojiet tikai instrumenta piegādes komplektā 
ietilpstošos akumulatorus un uzlādes ierīces
 - �����·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �����ËÐÂÛº»É�¿»Èď¹»Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �»Â¿»ÊÅÀ¿»Ê�¸ÅÀÛÊË�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈËƒ�Ê·É�Ä»Á·ÌýÀÅÊ¿»É�
ÀÛÄÅÃ·¿Ä·

• Neizjauciet akumulatoru
• �»·ÊÉÊÛÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�Â¿»Êŏ
• �¿»Ĝ·ËÀ·ÃÛ�·ÆÁÛÈÊýÀÛ�½·¿É·�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�ƺ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉƭ

ÂÛºýÊÛÀÉƭ·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉƻƓ
 - ËÐÂÛº»É�Â·¿ÁÛ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - º·È¸·�Â·¿ÁÛ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ËÐ½Â·¸Ûŀ·Ä·É�Â·¿ÁÛ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTĒLOTO 
SIMBOLU SKAIDROJUMS
3 ��¿ÈÃÉ�¿ÐÉÊÈÛºÛÀËÃ·�Â¿»ÊÅŀ·Ä·É�¿ÐÂ·É¿»Ê�ÊÛ�Â¿»ÊÅŀ·Ä·É�

Æ·ÃÛ¹ď¸Ë
4 ��·È¸·�Â·¿ÁÛ�ËÐÌ»Â¹¿»Ê�·¿ÐÉ·È½¸È¿ÂÂ»É�ËÄ�·ËÉË�·¿ÐÉ·È½ËÉ
5 ��»ÁÛºÛ�½·ºďÀËÃÛ�Ä»¿»Ì¿»ÊÅÀ¿»Ê�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�Ë½ËÄďƑ�ÀÅ�Ê·É�

Ì·È�¿ÐÈ·¿ÉďÊ�ÉÆÈÛºÐ¿»ÄË
6 ��Ð½Â·¸ÛÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�ËÐÂÛº»É�¿»Èď¹¿�ËÄ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈË�

Ì¿»ÊÛƑ�ÁËÈ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�Ä»ÆÛÈÉÄ¿»ºÐ�5ʷͮ�
7 ��»¿ÐÃ»Ê¿»Ê�»Â»ÁÊÈÅ¿»ÁÛÈÊ·É�ËÄ�¸·Ê»È¿À·É�·È�É·ºÐďÌ»É�

Ã·Ê»È¿ÛÂËÉ�·ÊÁÈ¿ÊËÃË

DARBS
• �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ËÐÂÛºýŀ·Ä·

 ! izlasiet uzlādes ierīces komplektā iekļautos 
drošas lietošanas noteikumus un norādījumus

• �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�¿Ðġ»Ãŀ·Ä·ƭ¿»Ì¿»ÊÅŀ·Ä·�2
• �ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ËÐÂÛº»É�Æ·ÁÛÆ»É�¿Äº¿Á·ÊÅÈÉ�8

 - Â·¿�ËÐÐ¿ÄÛÊË�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ËÐÂÛº»É�ÂďÃ»Ä¿�8a, nospiediet 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ·�ÂďÃ»ġ·�ÈÛºďÊÛÀ·�ÆÅ½Ë��

 ! ja pēc pogas L 8b nospiešanas sāk mirgot 
zemākā akumulatora līmeņa rādītāja iedaļa, 
akumulators ir tukšs

 ! ja pēc pogas L 8c nospiešanas sāk mirgot 
akumulatora līmeņa rādītāja iedaļas 2, 
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ÌýÈÉ¿»Ê¿»É�Æ¿»�¿ÐÆÂ·ÊďÊÛÀ·ƻ

APKĀRTĒJĀS VIDES AIZSARDZĪBA
• Neizmetiet elektroiekārtas, baterijas, piederumus 

un iesaiņojuma materiālus sadzīves atkritumos (tikai 
���Ì·ÂÉÊďÃƻ
 - É·ÉÁ·ġÛ�·È��¿ÈÅÆ·É��·Ì¿»Äď¸·É�º¿È»ÁÊďÌË�2ʷ12ƭ1ˀƭ
���Æ·È�ÄÅÂ¿»ÊÅÊ·ÀÛÃ�»Â»ÁÊÈ¿ÉÁ·ÀÛÃ�ËÄ�»Â»ÁÊÈÅÄ¿ÉÁ·ÀÛÃ�
¿»ÁÛÈÊÛÃ�ËÄ�ÊÛÉ�·ÊÉÆÅ½ËĜÅÀËÃ¿»Ã�Ä·¹¿ÅÄÛÂ·ÀÛ�
Â¿ÁËÃºÅŀ·ÄÛƑ�ÄÅÂ¿»ÊÅÊÛÉ�»Â»ÁÊÈÅ¿»ÁÛÈÊ·É�¿È�ÀÛÉ·ÌÛ¹Ƒ�
ÀÛ¿ÐÀ·Ë¹�ËÄ�ÀÛÄÅ½ÛºÛ�ÅÊÈÈ»¿ÐýÀ·¿�ÆÛÈÉÊÈÛº»¿�·ÆÁÛÈÊýÀ·¿�
Ì¿º»¿�Ä»Á·¿Êď½Û�Ì»¿ºÛ

 - ďÆ·ŀÉ�É¿Ã¸ÅÂÉ�7�·Ê½Ûº¿Ä·�Æ·È�Ä»Æ¿»¹¿»ŀ·Ãď¸Ë�
¿ÐÉÊÈÛºÛÀËÃËÉ�ËÊ¿Â¿ÐýÊ�Ì¿º»¿�Ä»Á·¿Êď½Û�Ì»¿ºÛ

 ! pirms akumulatora utilizācijas tā kontakti jāaplīmē 
ar izolācijas lenti, lai nepieļautu īssavienojuma 
rašanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRĀCIJA
• �»¿¹ÅÊ�ÃýÈďÀËÃËÉ�·Ê¸¿ÂÉÊÅŀ¿����6ʷʾ45Ƒ�ŀď�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�

·ÁËÉÊ¿ÉÁÛ�ÉÆ¿»º¿»Ä·�ÂďÃ»Ä¿É�¿È�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�·ÁËÉÊ¿ÉÁÛÉ�
À·Ëº·É�ÂďÃ»Ä¿É�¿È�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺÄ»ÄÅÊ»¿ÁÊď¸·���̏�3�º�ƻƑ�¸»Ê�
Ì¿¸ÈÛ¹¿À·�Ì¿ÈÉÃ·É�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�Â·¿ÁÛ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÊÈ¿·ÁÉ¿ÛÂÛ�
Ì»ÁÊÅÈ·�ÉËÃÃ·ƒ�Ä»ÄÅÊ»¿ÁÊď¸·���̏�1Ɣ5�ÃƭÉˆƻ
 ! citiem pielietojuma veidiem (piemēram, griešanai) 
vibrācijas paātrinājuma vērtības var atšķirties

• �¿¸ÈÛ¹¿À·É�ÂďÃ»Ä¿É�¿È�ÄÅÊ»¿ÁÊÉƑ�¿ÐÃ·ÄÊÅÀÅÊ�ÉÊ·Äº·ÈÊÛ�
���6ʷʾ45�Æ·È»ºÐýÊÅ�ÆÈÅ¹»ºŏÈËƒ�ÊÅ�Ì·È�¿ÐÃ·ÄÊÅÊƑ�Â·¿�
É·ÂďºÐ¿ÄÛÊË�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËÉ�ËÄ�ÆÈÅÌ¿ÐÅÈ¿ÉÁ¿�¿ÐÌýÈÊýÊË�
Ì¿¸ÈÛ¹¿À·É�¿»º·È¸ď¸ËƑ�Â¿»ÊÅÀÅÊ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�Ã¿ÄýÊ·À¿»Ã�
ÃýÈė¿»Ã
 - ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�¿ÐÃ·ÄÊÅŀ·Ä·�¹¿Ê¿»Ã�ÃýÈė¿»Ã�Ì·¿�·È�¹¿Ê¿»Ã�
Ì·¿�Ä»Æ¿»Ê¿»Á·Ã¿�ÁÅÆÊ¿»Ã�Æ¿»º»ÈËÃ¿»Ã�Ì·È�¿»ÌýÈÅÀ·Ã¿�
palielināt�ÁÅÆýÀÅ�Ì¿¸ÈÛ¹¿À·É�¿»º·È¸ď¸·É�Æ·ÁÛÆ¿

 - Â·¿Á·�Æ»È¿Åº¿Ƒ�Á·º�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�¿È�¿ÐÉÂý½ÊÉ�Ì·¿�·Èď�¿È�
¿»ÉÂý½ÊÉƑ�Ê·ìË�º·È¸É�·È�ÊÅ�Ä»ÄÅÊ¿»ÁƑ�Ì·È�¿»ÌýÈÅÀ·Ã¿�
samazināt�ÁÅÆýÀÅ�Ì¿¸ÈÛ¹¿À·É�¿»º·È¸ď¸·É�Æ·ÁÛÆ¿

 ! pasargājiet sevi no vibrācijas iedarbības, veicot 
instrumenta un tā piederumu tehnisko apkopi, 
novēršot roku atdzišanu un pareizi organizējot 
darbu

u
Akumuliatorinis kampinis 
šlifuoklis su bešepečiu 
varikliu

3930

ĮVADAS
• �¿É�ÆÈ¿»Ê·¿É·É�ÉÁ¿ÈÊ·É�Ã»Ê·ÂÅ�¿È�·ÁÃ»ÄÉ�ÈËÆ¿·Ã�

pat-lengviems apdirbimui, pjaustymui ir šveitimui, 
nenaudojant vandens

• �¿É�ĒÈ·ÄÁ¿É�Ä»ÉÁ¿ÈÊ·É�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·Â¿·Ã�Ä·ËºÅÀ¿ÃË¿
• Nespauskite prietaiso per daug; pjovimo disko 

greitis padarys darbą už Jus
• Pjauti abrazyviniais pjovimo diskais galima tik 

naudojant pjovimo apsaugos sistemą (SKIL priedas 
2610S00275)

• �»ÈÉÁ·¿ÊÏÁ¿Ê»�¿È�¿ŀÉ·Ë½ÅÁ¿Ê»�ŀ¿å�Ä·ËºÅÀ¿ÃÅ�¿ÄÉÊÈËÁ¹¿Àå�3

TECHNINIAI DUOMENYS 1

 ! kontaktējiet darbinstrumentu ar apstrādājamo 
materiālu tikai pēc tam, kad instrumenta ātrums ir 
sasniedzis nominālo vērtību

 - ŰÁÉýÀ¿»Ê�¿»ÉÂýºÐýÀË�wb
 - º»ŰÁÉýÀ¿»Ê�¿»ÉÂýºÐýÀËƭ¿ÐÉÂýºÐ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�wc
 ! pirms instrumenta izslēgšanas paceliet to no 
apstrādājamā priekšmeta virsmas

 ! darbinstruments zināmu laiku turpina griezties arī 
pēc instrumenta izslēgšanas

• �ÂďÆýŀ·Ä·�e
 - º·È¸·�Â·¿ÁÛ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ÊËÈÆ�ËÄ�·ÊÆ·Á·ĜƑ�
¿Ðº·ÈÅÊ�ËÐ�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÅ�Ì¿ÈÉÃË�ÃýÈ»ÄË�ÉÆ¿»º¿»ÄË

 ! nekādā gadījumā neizmantojiet griešanas disku, 
lai veiktu sānu slīpēšanu

• Griešana r
 - º·È¸·�Â·¿ÁÛ�Ä»É·ÉÌ»È¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ÉÛÄË�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛ
 - Â·¿�¿ÐÌ·¿ÈďÊÅÉ�ÄÅ�·ÊÉ¿Ê¿»Ä·�ƺÆ·ÈÛºď¸·ÉƑ�Á·º�½È¿»ŀ·Ä·É�
º¿ÉÁÉ�º·È¸·�Â·¿ÁÛ�Æ·ÊÌ·Ĝď½¿�·ÊÂ»¹�ÄÅ�É·ÉÁ·È»É�ÆËÄÁÊ·�
ËÄ�Ê¿»Á�È·ËÊÉ�·Ë½ŀËÆƻƑ�ÆÛÈÌ¿»ÊÅÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ËÐ�
¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�½·ÂÌ·É�·ÊÊýÂÅÊÛÉ�¸ËÂÊ·É�ÌýÈÉËÃ·�Ì¿ÈÐ¿»ÄÛ

 - Ĝ·ËÀ¿»ÊƑ�Â·¿�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�½È¿»ŀ·ÄË�Ì»¿¹�¸ÈďÌ¿Ƒ�Ä»¿Ðº·È¿»Ê�ËÐ�
to lielu spiedienu

 - ½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁ·�º·È¸·�ÛÊÈËÃÉ�¿È�·ÊÁ·Èď½É�·ÆÉÊÈÛºÛÀ·ÃÛ�
Ã·Ê»È¿ÛÂ·�ďÆ·ŀď¸ÛÃ

 - Ä»¸È»ÃÐýÀ¿»Ê�ÈÅÊýÀÅŀË�½È¿»ŀ·Ä·É�º¿ÉÁË�·È�ÉÛÄË�
spiedienu

• �ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÊËÈýŀ·Ä·�ËÄ�Ì·ºďŀ·Ä·�
 - Â·¿�ÄÅºÈÅŀ¿ÄÛÊË�Æ¿ÂÄď½Ë�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�ÆÛÈ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊËƑ�ÉÊ¿Ä½È¿�
ÊËÈ¿»Ê�ÊÅ�·È�·¸ÛÃ�ÈÅÁÛÃ

 ! darba laikā vienmēr turiet instrumentu aiz pelēkās 
krāsas noturvirsmas(ām) t

 - º·È¸·�Â·¿ÁÛ�ÄÅºÈÅŀ¿Ä¿»Ê�ÁÛÀÛÃ�ÉÊ¿Ä½ÈË�·Ê¸·ÂÉÊË
 - Æ¿»ÌýÈÉ¿»Ê�ËÐÃ·Äď¸Ë�º·È¸¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�ÈÅÊÛ¹¿À·É�
Ì¿ÈÐ¿»Ä·Ãƒ�Ì¿»ÄÃýÈ�ÊËÈ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ÊÛƑ�Â·¿�ÉÂďÆýŀ·Ä·É�
Ì·¿�½È¿»ŀ·Ä·É�ÆÈÅ¹»ÉÛ�È·ºËŀÛÉ�ºÐ¿ÈÁÉÊ»Â»É�ËÄ�ÆËÊ»ÁĜ¿�
lidotu prom no operatora

 - Ä»ÄÅÉÆÈÅÉÊÅÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·�Ì»ÄÊ¿ÂÛ¹¿À·É�·ÊÌ»È»É���2
• �Ð½È¿»ŨġË�·ÊÉÂý½·É�ÄÅÉÊ¿ÆÈ¿ÄÛŀ·Ä·ƭÄÅġ»Ãŀ·Ä·���y

 - ·ÊÊ¿»¹·É�Ê¿Á·¿Ƒ�À·�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�·ÆÈďÁÅÊÉ�·È�Æ·Æ¿ÂºË�
ÈÅÁÊËÈ¿Ƒ�ÁËÈÛ�¿»¸ŏÌýÊÉ�ËÐ½È¿»ŨġË�·ÊÉÂý½Ë�ËÐ½Â·¸Ûŀ·Ä·É�
ÄÅº·ÂďÀËÃÉ

PRAKTISKI PADOMI
• �·Æ¿ÂºË�¿Ä¼ÅÈÃÛ¹¿ÀË�ÉÁ·ÊďÊ�ÊďÃ»ÁĜ·�Ì¿»ÊÄý�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

APKALPOŠANA / APKOPE
• �¿É�º·È¸·ÈďÁÉ�Ä·Ì�Æ·È»ºÐýÊÉ�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÛÂ·¿�Â¿»ÊÅŀ·Ä·¿
• �¿»ÄÃýÈ�ËÐÊËÈ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�ÊďÈË�ƺďÆ·ŀ¿�Ì»ÄÊ¿ÂÛ¹¿À·É�

atveres K 2)
 ! pirms tīrīšanas izņemiet no instrumenta 
akumulatoru

• 
·Ƒ�Ä»È·Ë½ÅÊ¿»É�ËÐ�·Ë½ÉÊÅ�¿Ð½·Ê·ÌÅŀ·Ä·É�ÁÌ·Â¿ÊÛÊ¿�ËÄ�
ÈŏÆď½Å�Æý¹È·ŨÅŀ·Ä·É�ÆÛÈ¸·Ëº¿Ƒ�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊÉ�ÊÅÃýÈ�
É·¸ÅÀÛÀ·ÉƑ�Ê·É�ÀÛÄÅ½ÛºÛ�È»ÃÅÄÊ·Ã�ŰÈÃ·É������Æ¿ÂÄÌ·ÈÅÊÛ�
»Â»ÁÊÈÅ¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�È»ÃÅÄÊ·�º·È¸Äď¹Û
 - ÄÅ½ÛºÛÀ¿»Ê�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊË�neizjauktā veidā�ÁÅÆÛ�·È�
¿»½Ûº»É�ºÅÁËÃ»ÄÊ¿»Ã�ÊËÌÛÁ·ÀÛ�Ê¿ÈºÐÄ¿»¹ď¸·É�Ì¿»ÊÛ�
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f) Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia 
dirbti drėgnoje aplinkoje, naudokite įžeminimo 
grandinės pertraukiklį.��·ËºÅÀ·ÄÊ�ĒŨ»Ã¿Ä¿ÃÅ�½È·Äº¿ÄÿÉ�
Æ»ÈÊÈ·ËÁ¿ÁÂĒƑ�ÉËÃ·ŨÿÀ·�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀËÉƔ

3) ŽMONIŲ SAUGA
a) Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką Jūs darote ir, 

dirbdami su elektriniu įrankiu, vadovaukitės sveiku 
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavargę arba 
vartojote narkotikus, alkoholį ar medikamentus. 
�Á¿Ã¿ÈÁÉÄ¿Å�Ä»·Ê¿ºËÃ·É�Ä·ËºÅÀ·ÄÊ�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�½·Â¿�Ê·ÆÊ¿�
È¿ÃÊŔ�ÉËŨ·ÂÅÀ¿ÃŔ�ÆÈ¿»Ũ·ÉÊ¿Ã¿Ɣ

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir 
visuomet užsidėkite apsauginius akinius. Naudojant 
·ÉÃ»Ä¿Ä»É�·ÆÉ·Ë½ÅÉ�ÆÈ¿»ÃÅÄ»ÉƑ�ÆÌÐƔƑ�È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿Ŕ�·È�
·ÆÉ·Ë½¿Äā�Á·ËÁāƑ�Ä»ÉÂÏÉÊ·Äì¿ËÉ�¸·ÊËÉƑ�·ÆÉ·Ë½¿ÄĒ�ŀ·ÂÃåƑ�
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas 
º¿È¸·ÄÊ�ÉË�Ê·Ã�Ê¿ÁÈÅÉ�Èŏŀ¿»É�ĒÈ·ÄÁ¿·¿ÉƑ�ÉËÃ·ŨÿÀ·�È¿Ð¿Á·�
ÉËÉ¿Ũ»¿ÉÊ¿Ɣ

c) Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. 
Prieš prijungdami elektrinį įrankį prie elektros tinklo 
ir/arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar nešdami 
įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešdami 
»Â»ÁÊÈ¿ÄĒ�ĒÈ·ÄÁĒ�Æ¿ÈŀÊå�Â·¿ÁÏÉ¿Ê»�·ÄÊ�ÀËÄ½¿ÁÂ¿Å�·È¸·�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�
ĒÀËÄ½É¿Ê»�Ē�»Â»ÁÊÈÅÉ�Ê¿ÄÁÂåƑ�Á·¿�ÀËÄ½¿ÁÂ¿É�ÏÈ·�ĒÀËÄ½Ê·ÉƑ�½·Â¿�
ĒÌÏÁÊ¿�Ä»Â·¿Ã¿Ä½·É�·ÊÉ¿Ê¿Á¿Ã·ÉƔ

d) Prieš įjungdami prietaisą pašalinkite reguliavimo 
įrankius arba veržlių raktus.��È¿»Ê·¿ÉÅ�¸»É¿ÉËÁ·Äì¿ÅÀ»�
º·ÂÏÀ»�»É·ÄÊ¿É�ĒÈ·ÄÁ¿É�·È�È·ÁÊ·É�½·Â¿�Ê·ÆÊ¿�ÉËŨ·ÂÅÀ¿ÃŔ�
ÆÈ¿»Ũ·ÉÊ¿Ã¿Ɣ

e) Nepervertinkite savo galimybių. Dirbdami atsistokite 
patikimai ir visada išlaikykite pusiausvyrą. Patikima 
ÉÊÅÌÿÉ»Ä·�¿È�Ê¿ÄÁ·Ã·�ÁŏÄÅ�Â·¿ÁÏÉ»Ä·�Â»¿É�½»È¿·Ë�
ÁÅÄÊÈÅÂ¿ËÅÊ¿�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�Ä»Ê¿ÁÿÊÅÉ»�É¿ÊË·¹¿ÀÅÉ»Ɣ

f) Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių 
drabužių ir papuošalų. Saugokite plaukus ir 
drabužius nuo besisukančių elektrinio įrankio dalių. 
�·¿ÉÌËÉ�ºÈ·¸ËŨ¿ËÉƑ�Æ·ÆËÅŀ·ÂËÉ�¸»¿�¿Â½ËÉ�ÆÂ·ËÁËÉ�½·Â¿�
ĒÊÈ·ËÁÊ¿�¸»É¿ÉËÁ·Äì¿ÅÉ�º·ÂÏÉƔ

g) Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių 
nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada 
įsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai 
naudojami.��·ËºÅÀ·ÄÊ�ºËÂÁ¿Ŕ�ÄËÉ¿ËÈ¸¿ÃÅ�ĒÈ»Ä½¿Ä¿ËÉ�
ÉËÃ·ŨÿÀ·�Á»ÄÁÉÃ¿Ä½·É�ºËÂÁ¿Ŕ�ÆÅÌ»¿Á¿ÉƔ

h) Dažnai naudodami įrankį ir gerai su juo susipažinę 
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradėkite nepaisyti 
įrankio saugos principų. Neatidus veiksmas gali sukelti 
ÉËÄÁ¿å�ÊÈ·ËÃå�Æ»È�É»ÁËÄºÿÉ�º·ÂĒƔ

4) RŪPESTINGA ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ PRIEŽIŪRA IR 
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jūsų darbui 
tinkamą elektrinį įrankį.��Ë�Ê¿ÄÁ·ÃË�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Ë�ĒÈ·ÄÁ¿Ë�

ŏÉ�º¿È¸É¿Ê»�½»È¿·Ë�¿È�É·Ë½¿·ËƑ�À»¿�Ä»Ì¿ÈŀÏÉ¿Ê»�ÄËÈÅºÏÊÅ�
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu 
jungikliu.��Â»ÁÊÈ¿Ä¿É�ĒÈ·ÄÁ¿ÉƑ�ÁËÈ¿Å�Ä»¸»½·Â¿Ã·�ĒÀËÄ½Ê¿�·È�
¿ŀÀËÄ½Ê¿Ƒ�ÏÈ·�Æ·ÌÅÀ¿Ä½·É�¿È�ÀĒ�È»¿Á¿·�È»ÃÅÄÊËÅÊ¿Ɣ

c) Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo 
įrankius ar prieš valydami prietaisą, iš elektros 
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir/arba išimkite 
akumuliatorių, jeigu jis išimamas.��¿�É·Ë½ËÃÅ�
ÆÈ¿»ÃÅÄÿ�·ÆÉ·Ë½ÅÉ�ÀËÉ�ÄËÅ�Ä»Ê¿ÁÿÊÅ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�ĒÉ¿ÀËÄ½¿ÃÅƔ

d) Nenaudojamą prietaisą sandėliuokite vaikams 
ir nemokantiems juo naudotis asmenims 

PRIETAISO ELEMENTAI 2
A  Suklys
B  �È¿ÉÆ·ËºŨ¿·Ã·É¿É�Ų·Äŀ·É
C  �È¿Ì»ÈŨ¿·Ã·É¿É�È·ÁÊ·É
D  Suklio blokavimo mygtukas
E  �·½·Â¸¿Äÿ�È·ÄÁ»Ä·
F  Apsauginis gaubtas
G  �»ÈŨÂā�·ÆÉ·Ë½¿Ä¿É�½·Ë¸Ê·É
H  �Ì¿ÈÊ¿Ä·Ã·É¿É�Ų·Äŀ·É
J  	¿ÁÉËÅÀ·Ã·É�ĒÀËÄ½¿ÃÅƭ¿ŀÀËÄ½¿ÃÅ�ÀËÄ½¿ÁÂ¿É
K  �»ÄÊ¿Â¿·¹¿ÄÿÉ�·Ä½ÅÉ
L  �ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�¿Äº¿Á·ÊÅÈ¿ËÉ
M  Apsauginio gaubto svirtis

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIŲ ĮRANKIŲ SAUGOS ĮSPĖJIMAI

 - ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus su šiuo elektriniu 
prietaisu pateiktus saugos perspėjimus, instrukcijas, 
paveikslėlius ir specifikacijas.��»Æ·¿É·ÄÊ�ÊÅÂ¿·Ë�Æ·Ê»¿ÁÊŔ�
¿ÄÉÊÈËÁ¹¿ÀŔ�½·Â¿Ê»�Æ·Ê¿ÈÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½ĒƑ�ĒÌÏÁÊ¿�½·¿ÉÈ·É�¿È�ƭ�·È�
Æ·Ê¿ÈÊ¿�È¿ÃÊŔ�ÉËŨ·ÂÅÀ¿ÃŔƔ

Išsaugokite visus įspėjimus ir instrukcijas ateičiai.

�»ÈÃ¿Ä·É�Ƥ»Â»ÁÊÈÅÉ�ĒÈ·ÄÁ¿Éơ�ĒÉÆÿÀ¿ÃËÅÉ»�È»¿ŀÁ¿·�ÀŏÉŔ�¿ŀ�
»Â»ÁÊÈÅÉ�Ê¿ÄÁÂÅ�ƺÂ·¿º·¿Éƻ�Ã·¿Ê¿Ä·ÃËÉ�ĒÈ·ÄÁ¿ËÉ�·È¸·�»Â»ÁÊÈÅÉ�
ĒÈ·ÄÁ¿ËÉƑ�Ì»¿Á¿·Äì¿ËÉ�ÄËÅ�¸·Ê»È¿ÀŔ�ƺ¸»Â·¿ºŨ¿ËÉƻƔ

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS
a) Darbo vieta turi būti švari ir tvarkinga. Netvarka 

·È�¸ÂÅ½·¿�·ÆŀÌ¿»ÉÊ·�º·È¸Å�Ì¿»Ê·�½·Â¿�Ê·ÆÊ¿�Ä»Â·¿Ã¿Ä½Ŕ�
·ÊÉ¿Ê¿Á¿ÃŔ�ÆÈ¿»Ũ·ÉÊ¿Ã¿Ɣ

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degių skysčių, 
dujų ar dulkių.��Â»ÁÊÈ¿Ä¿·¿�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�½·Â¿�Á¿¸¿ÈÁŀì¿ËÅÊ¿Ƒ�Å�ÄËÅ�
Á¿¸¿ÈÁŀì¿Ŕ�ºËÂÁÿÉ�·È¸·�ÉËÉ¿Á·ËÆā�½·È·¿�½·Â¿�ËŨÉ¿º»½Ê¿Ɣ

c) Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia būti 
žiūrovams, vaikams ir lankytojams.��ËÁÈ»¿Æā�ºÿÃ»ÉĒ�Ē�
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA
a) Maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo rozetės 

tipą. Kištuko jokiu būdu negalima modifikuoti. 
Nenaudokite jokių kištuko adapterių su įžemintais 
prietaisais.��È¿½¿Ä·ÂŏÉ�Á¿ŀÊËÁ·¿Ƒ�Ê¿ÁÉÂ¿·¿�Ê¿ÄÁ·ÄÊÏÉ�»Â»ÁÊÈÅÉ�
Ê¿ÄÁÂÅ�ÈÅÐ»Ê»¿Ƒ�ÉËÃ·Ũ¿Ä·�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀŔƔ

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, 
tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai, viryklės ar 
šaldytuvai.��½Ð¿ÉÊËÅÀ·�Æ·º¿º¿ÄÊ·�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�È¿Ð¿Á·Ƒ�
À»¿�
ŏÉŔ�ÁŏÄ·É�¸ËÉ�ĒŨ»Ã¿ÄÊ·ÉƔ

c) Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmės. Jei 
Ì·ÄºËÅ�Æ·Ê»ÄÁ·�Ē�»Â»ÁÊÈ¿ÄĒ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉåƑ�Æ·º¿ºÿÀ·�»Â»ÁÊÈÅÉ�
ÉÃŏ½¿Å�È¿Ð¿Á·Ɣ

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtį, t. 
y. neneškite prietaiso paėmę už laido, nekabinkite 
prietaiso už laido, netraukite už jo, norėdami išjungti 
kištuką iš rozetės. Laidą klokite taip, kad jo neveiktų 
karštis, jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios 
detalės ar judančios prietaiso dalys.��·Ũ»¿ÉÊ¿�·È¸·�
ÉËÉ¿ÆÏÄā�Â·¿º·¿�½·Â¿�Ê·ÆÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�ÆÈ¿»Ũ·ÉÊ¿Ã¿Ɣ

e) Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik 
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams. 
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, 
ÉËÃ·Ũ¿Ä·Ã·É�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀËÉƔ
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DARBŲ SAUGOS INSTRUKCIJOS DIRBANTIEMS SU 
KAMPINIAIS ŠLIFUOKLIAIS

1) BENDROSIOS ĮSPĖJAMOSIOS NUORODOS 
ATLIEKANTIEMS ŠLIFAVIMO, ŠLIFAVIMO 
NAUDOJANT ŠLIFAVIMO POPIERIŲ, APDIRBIMO 
VIELINIAIS ŠEPEČIAIS, POLIRAVIMO IR PJAUSTYMO 
ABRAZYVINIAIS PJOVIMO DISKAIS DARBUS

a) Šį elektrinį prietaisą galima naudoti kaip šlifavimo 
mašiną bei pjaustymo mašiną. Griežtai laikytis visų 
įspėjamųjų nuorodų, taisyklių, ženklų ir užrašų, 
kurie yra pateikiami su šiuo prietaisu, reikalavimų. 

»¿�Ä»Æ·¿ÉÏÉ¿Ê»�ÊÅÂ¿·Ë�Æ·Ê»¿ÁÊŔ�ÄËÅÈÅºŔƑ�½·Â¿�Á¿ÂÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�
ÉÃŏ½¿ÅƑ�½·¿ÉÈÅ�¿È�ƭ·È¸·�ÉËÄÁ¿Ŕ�ÉËŨ·ÂÅÀ¿ÃŔ�Æ·ÌÅÀËÉƔ

b) Šį elektrinį prietaisą nerekomenduojama naudoti 
kaip šlifavimo su švitriniu popieriumi, šlifavimo 
vieliniais šepečiais arba poliravimo. Operacijos, 
ÁËÈ¿ÅÃÉ�ÄÿÈ·�ÉÁ¿ÈÊ·É�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿É�¿ÄÉÊÈËÃ»ÄÊ·ÉƑ�½·Â¿�¸ŏÊ¿�
Æ·ÌÅÀ¿Ä½ÅÉ�¿È�ÉËŨ·ÂÅÊ¿�º¿È¸·ÄÊĒÀĒƔ

c) Nenaudokite jokių priedų ir papildomos įrangos, 
kurių gamintojas nėra specialiai numatęs ir 
rekomendavęs šiam elektriniam prietaisui. Vien tik 
Ê·É�¼·ÁÊ·ÉƑ�Á·º�
ŏÉ�½·Â¿Ê»�ÆÈ¿ÊÌ¿ÈÊ¿ÄÊ¿�ÁÅÁĒ�ÄÅÈÉ�ÆÈ¿»ºå�ÆÈ¿»�

ŏÉŔ�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Å�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅƑ�ÀÅÁ¿Ë�¸ŏºË�Ä»½·È·ÄÊËÅÀ·Ƒ�Á·º�
juo bus saugu naudotis.

d) Naudojamų darbo įrankių maksimalus leistinas 
apsisukimų skaičius turi būti ne mažesnis, nei 
maksimalus sūkių skaičius, nurodytas ant elektrinio 
prietaiso. 
»¿�ĒÈ·ÄÁ¿É�ÉËÁÉ¿É�½È»¿ì¿·ËƑ�Ä»¿�Â»¿ÉÊ¿Ä·Ƒ�À¿É�½·Â¿�
ÉË¸ÏÈÿÊ¿Ɣ

e) Naudojamo darbo įrankio išorinis diametras ir storis 
turi atitikti nurodytuosius Jūsų elektrinio prietaiso 
parametrus. �»Ê¿ÄÁ·ÃŔ�Ã·ÊÃ»ÄŔ�ĒÈ·ÄÁ¿ËÉ�½·Â¿�¸ŏÊ¿�
sunku tinkamai apsaugoti bei valdyti.

f) Darbo įrankiai su srieginiu įdėklu turi tiksliai tikti 
šlifavimo suklio sriegiui. Naudojant darbo įrankius, 
kurie tvirtinami junge, darbo įrankio kiaurymės 
skersmuo turi tiksliai tikti jungės įtvaro skersmeniui. 
�·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿·¿Ƒ�ÁËÈ¿Ŕ�Ä»½·Â¿Ã·�Ê¿ÁÉÂ¿·¿�ÆÈ¿ÊÌ¿ÈÊ¿ÄÊ¿�ÆÈ¿»�
»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Å�ĒÈ·ÄÁ¿ÅƑ�ÉËÁ·É¿�Ä»ÊÅÂÏ½¿·¿Ƒ�Â·¸·¿�Ì¿¸ÈËÅÀ·�¿È�½·Â¿�
tapti nebevaldomi.

g) Nenaudokite pažeistų darbo įrankių. Prieš 
kiekvieną naudojimą patikrinkite tokius įrankius, 
kaip abrazyviniai diskai, ar jie nėra aplūžinėję 
arba įtrūkę, šlifavimo žiedus - ar jie nėra įtrūkę, 
susidėvėję ar nudilę, vielinius šepečius - ar jų 
vielutės nėra atsilaisvinę ar nutrūkę. Jei elektrinis 
prietaisas arba darbo įrankis nukrito iš didesnio 
aukščio, patikrinkite, ar jis nėra pažeistas, arba 
iš karto sumontuokite kitą - nepažeistą - darbo 
įrankį. Kuomet patikrinote ir sumontavote darbo 
įrankį, pasirūpinkite, kad nei Jūs, nei greta esantys 
asmenys nebūtų vienoje linijoje su besisukančiu 
darbo įrankiu, ir leiskite prietaisui vieną minutę 
veikti didžiausiais sūkiais. 
»¿�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿É�ÏÈ·�
Æ·Ũ»¿ÉÊ·ÉƑ�À¿É�ÊËÈÿÊŔ�Æ»È�ŀĒ�¸·ÄºÏÃÅ�Â·¿Áå�ÉË¸ÏÈÿÊ¿Ɣ

h) Naudokite individualias apsaugos priemones. Ir 
visuomet užsidėkite veido apsaugą ar apsauginius 
akinius. Jei nurodyta, užsidėkite nuo dulkių 
saugantį respiratorių, apsaugines ausines, 
apsaugines pirštines arba specialią prijuostę, 
kuri apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo įrankio ir 
ruošinio dalelių. �ÁÏÉ�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�·ÆÉ·Ë½ÅÊÅÉ�ÄËÅ�·ÆÂ¿ÄÁË¿�

neprieinamoje vietoje.��Â»ÁÊÈ¿Ä¿·¿�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�ÏÈ·�Æ·ÌÅÀ¿Ä½¿Ƒ�
Á·¿�ÀËÅÉ�Ä·ËºÅÀ·�Ä»Æ·ÊÏÈā�·ÉÃ»ÄÏÉƔ

e) Prižiūrėkite elektrinį įrankį ir priedus. Tikrinkite, ar 
besisukančios prietaiso dalys tinkamai veikia ir 
niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ar šiaip pažeistų 
dalių, kurios įtakotų prietaiso veikimą.��È¿»ŀ�ÌÿÂ�
Ä·ËºÅÀ·ÄÊ�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�Æ·Ũ»¿ÉÊÅÉ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�º·ÂÏÉ�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�
ÉËÈ»ÃÅÄÊËÅÊÅÉƔ��·Ë½»Â¿Å�Ä»Â·¿Ã¿Ä½Ŕ�·ÊÉ¿Ê¿Á¿ÃŔ�ÆÈ¿»Ũ·ÉÊ¿É�
ÏÈ·�¸ÂÅ½·¿�ÆÈ¿Ũ¿ŏÈ¿Ã¿�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿·¿�ĒÈ·ÄÁ¿·¿Ɣ

f) Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. 
�ŏÆ»ÉÊ¿Ä½·¿�ÆÈ¿Ũ¿ŏÈÿÊ¿�ÆÀÅÌ¿ÃÅ�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�ÉË�·ŀÊÈ¿ÅÃ¿É�
ÆÀ·ËÄ·ÃÅÉ¿ÅÃ¿É�¸È¿·ËÄÅÃ¿É�Ã·Ũ¿·Ë�ÉÊÈ¿Ä½·�¿È�ÀËÅÉ�ÏÈ·�
lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įrankius ir 
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje. 
Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas bei atliekamo 
darbo pobūdį.��·ËºÅÀ·ÄÊ�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿ËÉ�ĒÈ·ÄÁ¿ËÉ�Ä»�Æ·½·Â�ÀŔ�
Æ·ÉÁ¿ÈÊĒ�½·Â¿Ã·�ÉËÁ»ÂÊ¿�Æ·ÌÅÀ¿Ä½·É�É¿ÊË·¹¿À·ÉƔ

h) Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 
švarūs, ant jų neturi būti alyvos ir tepalų.��ÿÂ�ÉÂ¿ºŨ¿Ŕ�
È·ÄÁ»ÄŔ�¿È�ÉËÿÃ¿ÃÅ�Æ·Ì¿Èŀ¿Ŕ�Ä»½·ÂÿÉ¿Ê»�É·Ë½¿·¿�¿ŀÂ·¿ÁÏÊ¿�¿È�
ÉËÌ·ÂºÏÊ¿�ĒÈ·ÄÁ¿Å�Ä»Ê¿ÁÿÊÅÉ»�É¿ÊË·¹¿ÀÅÉ»Ɣ

5) RŪPESTINGA AKUMULIATORINIŲ ĮRANKIŲ 
PRIEŽIŪRA IR NAUDOJIMAS

a) Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos 
įkroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. 
�·ËºÅÀ·ÄÊ�Á¿ÊÅÁ¿Å�Ê¿ÆÅ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ÃÉ�ÉÁ¿ÈÊå�ĒÁÈÅÌ¿ÁÂĒƑ�
kyla gaisro pavojus.

b) Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtą 
akumuliatorių. Naudojant kitokius akumuliatorius 
·ÊÉ¿È·Äº·�Æ·ÌÅÀËÉ�ÉËÉ¿Ũ»¿ÉÊ¿�¸»¿�ÉËÁ»ÂÊ¿�½·¿ÉÈåƔ

c) Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, 
varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti ištraukto iš 
instrumento akumuliatoriaus kontaktų.��ŨÊÈËÃÆ¿ÄËÉ�
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti 
½·¿ÉÈåƔ

d) Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali 
ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo skysčiu. 
Jei skystis pateko ant odos, nuplaukite jį vandeniu, 
jei pateko į akis - nedelsiant kreipkitės į gydytoją. 
�ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ÉÁÏÉÊ¿É�½·Â¿�ÉËÁ»ÂÊ¿�ÅºÅÉ�ÉËº¿È½¿Ä¿Ãå�·È�
nudegimus.

e) Nenaudokite pažeisto arba perdaryto 
akumuliatoriaus arba įrankio. Sugadinti arba perdaryti 
·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·¿�½·Â¿�Ì»¿ÁÊ¿�Ä»ÄËÉÆÿÀ·Ã·¿�Ư�ÉËÁ»ÂÊ¿�½·¿ÉÈåƑ�
ÉÆÈÅ½¿Ãå�·È¸·�ÊÈ·ËÃŔ�Æ·ÌÅÀŔƔ

f) Saugokite akumuliatorių arba įrankį nuo ugnies ir 
aukštos temperatūros.��·Ê»ÁāÉ�Ē�Ë½ÄĒ�·È¸·�·ËÁŀÊ»ÉÄā�
Ä»¿�13ʷͮ��Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈåƑ�À¿É�½·Â¿�ÉÆÈÅ½Ê¿Ɣ

g) Vykdykite visas įkrovimo instrukcijas ir nekraukite 
akumuliatoriaus arba įrankio temperatūroje, 
neatitinkančioje instrukcijose nurodyto 
temperatūros diapazono ribų. Netinkamai kraunant 
·È¸·�À»¿½Ë�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�Ä»·Ê¿Ê¿ÄÁ·�ÄËÈÅºÏÊÅ�º¿·Æ·ÐÅÄÅ�
È¿¸ŔƑ�½·Â¿�ÉË½»ÉÊ¿�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿ËÉ�¿È�Á¿ÂÊ¿�½·¿ÉÈ·ÉƔ

6) APTARNAVIMAS
a) Prietaisą turi remontuoti tik kvalifikuotas 

specialistas ir naudoti tik originalias atsargines 
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks saugus.

b) Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus 
techninės priežiūros.��ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿Ŕ�Ê»¹¾Ä¿Äā�ÆÈ¿»Ũ¿ŏÈå�
ÊËÈ¿�·ÊÂ¿ÁÊ¿�Ê¿Á�½·Ã¿ÄÊÅÀ·É�·È¸·�Ē½·Â¿ÅÊ·É¿É�Ê»¹¾Ä¿ÄÿÉ�
ÆÈ¿»Ũ¿ŏÈÅÉ�·ÊÉÊÅÌ·ÉƔ
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c) Venkite, kad jūsų kūno dalys būtų toje zonoje, 
kurioje įvykus atatrankai juda prietaisas. Atatrankos 
Àÿ½·�Ì»Èì¿·�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�ÀËºÿÊ¿�ÄËÅ�¸ÂÅÁ·Ì¿ÃÅ�Ì¿»ÊÅÉ�
ÆÈ¿»ŀ¿Ä½·�ÁÈÏÆÊ¿Ã¿�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿Å�ÉËÁ¿ÃÅÉ¿�ÁÈÏÆì¿·¿Ɣ

d) Itin atsargiai dirbkite ties kampais, aštriomis 
briaunomis ir t.t. Pasistenkite dirbti taip, kad įrankis 
neatsimuštų į kliūtis ir neįstrigtų. �»É¿ÉËÁ·ÄÊ¿É�ĒÈ·ÄÁ¿É�
ÊËÈ¿�Ê»Äº»Ä¹¿Àå�Á·ÃÆËÅÉ»Ƒ�Ê¿»É�·ŀÊÈ¿ÅÃ¿É�¸È¿·ËÄÅÃ¿É�
·È¸·�·ÊÉ¿ÃËŀāÉ�Ē�ÁÂ¿ŏÊĒ�ËŨÉÊÈ¿½Ê¿Ɣ��ËÅÃ»Ê�ÆÈ¿»Ê·¿É·É�Ê·ÃÆ·�
Ä»Ì·ÂºÅÃ·É�·È¸·�ĒÌÏÁÉÊ·�·Ê·ÊÈ·ÄÁ·Ɣ

e) Nenaudokite jokių grandininių ar dantytų pjovimo 
diskų. �ÅÁ¿»�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�º·ŨÄ·¿�ÉËÁ»Â¿·�·Ê·ÊÈ·ÄÁå�¿È�»Â»ÁÊÈ¿ÄĒ�
ÆÈ¿»Ê·¿Éå�½·Â¿�¸ŏÊ¿�ÉËÄÁË�ÉËÌ·ÂºÏÊ¿Ɣ

3) SAUGOS ĮSPĖJIMAI ŠLIFUOJANT IR PJAUNANT 
ABRAZYVINIAIS DISKAIS

a) Naudokite tik su šiuo prietaisu leidžiamus naudoti 
šlifavimo įrankius ir šiems įrankiams pritaikytus 
apsauginius gaubtus. �Â¿¼·Ì¿ÃÅ�ĒÈ·ÄÁ¿·¿Ƒ�ÁËÈ¿»�ÄÿÈ·�
ÄËÃ·ÊÏÊ¿�ŀ¿·Ã�ÆÈ¿»Ê·¿ÉË¿Ƒ�½·Â¿�¸ŏÊ¿�Ä»Æ·Á·ÄÁ·Ã·¿�ËŨº»Ä½Ê¿�
¿È�ÊÅºÿÂ�Ä»É·Ë½ŏÉ�Ä·ËºÅÊ¿Ɣ

b) Išlenktus šlifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jų 
šlifavimo paviršius nebūtų išsikišęs už apsauginio 
gaubto krašto plokštumos. Netinkamai primontuotas 
ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁ·ÉƑ�ÁËÈ¿É�ÏÈ·�¿ŀÉ¿Á¿ŀāÉ�ËŨ�·ÆÉ·Ë½¿Ä¿Å�½·Ë¸ÊÅ�
ÁÈ·ŀÊÅ�ÆÂÅÁŀÊËÃÅÉƑ�¸ËÉ�Ä»Æ·Á·ÄÁ·Ã·¿�ËŨº»Ä½Ê·ÉƔ

c) Apsauginis gaubtas turi būti patikimai pritvirtintas 
prie elektrinio prietaiso ir taip nustatytas, kad būtų 
garantuotas didžiausias saugumas dirbančiajam, 
t.y. į dirbantįjį turi būti nukreipta kuo mažesnė 
neuždengta šlifavimo įrankio dalis. Apsauginis 
½·Ë¸Ê·É�ÊËÈ¿�·ÆÉ·Ë½ÅÊ¿�º¿È¸·ÄÊĒÀĒ�ÄËÅ�·ÊÉÁ¿ÂËÉ¿Ŕ�ÈËÅŀ¿Ä¿Å�·È�
ĒÈ·ÄÁ¿Å�º·Â»Â¿ŔƑ�·ÊÉ¿Ê¿ÁÊ¿Ä¿Å�ÆÈ¿É¿Â¿»Ê¿ÃÅ�ÆÈ¿»�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�ĒÈ·ÄÁ¿Å�
¿È�Á¿¸¿ÈÁŀì¿ŔƑ�ÄËÅ�ÁËÈ¿Ŕ�½·Â¿�ËŨÉ¿º»½Ê¿�ºÈ·¸ËŨ¿·¿Ɣ

d) Šlifavimo įrankius leidžiama naudoti tik pagal 
rekomenduojamą paskirtį, pvz., niekuomet nešlifuokite 
pjovimo disko šoniniu paviršiumi. Pjovimo diskai yra 
ÉÁ¿ÈÊ¿�Ã»ºŨ¿·½·¿�Æ·ŀ·Â¿ÄÊ¿�º¿ÉÁÅ�ÆÀ·ËÄ·ÃåÀ·�¸È¿·ËÄ·Ɣ��ËÅ�
ŀÅÄ¿ÄÿÉ�·ÆÁÈÅÌÅÉ�ŀ¿»�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�½·Â¿�ÉËÂŏŨÊ¿Ɣ

e) Jūsų pasirinktiems šlifavimo diskams tvirtinti 
visuomet naudokite nepažeistus tinkamo dydžio 
ir formos prispaudžiamuosius flanšus. Tinkami 
Ų·Äŀ·¿�ÆÈ¿Â·¿ÁÅ�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁå�¿È�ÉËÃ·Ũ¿Ä·�ÂŏŨ¿ÃÅ�Æ·ÌÅÀŔƔ�
�ÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁ·ÃÉ�ÉÁ¿ÈÊ¿�Ų·Äŀ·¿�½·Â¿�ÉÁ¿ÈÊ¿É�ÄËÅ�Á¿Ê¿»ÃÉ�
ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁ·ÃÉ�ÉÁ¿ÈÊŔ�Ų·ÄŀŔƔ

f) Nenaudokite sudilusių diskų, prieš tai naudotų su 
didesnėmis kampinio šlifavimo mašinomis. Diskai, 
ÉÁ¿ÈÊ¿�º¿º»ÉÄ¿»ÃÉ�ÆÈ¿»Ê·¿É·ÃÉƑ�ÄÿÈ·�ÆÈ¿Ê·¿ÁÏÊ¿�º¿º»Â¿»ÃÉ�
Ã·ŨŔÀŔ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉŔ�¿ŀÌÏÉÊÅÃ¿»ÃÉ�ÉŏÁ¿·ÃÉ�¿È�½·Â¿�ÉËÂŏŨÊ¿Ɣ

4) KITOS SPECIALIOS SAUGOS NUORODOS 
ATLIEKANTIEMS PJAUSTYMO DARBUS

a) Venkite užblokuoti pjovimo diską ar pernelyg 
stipriai jį spausti prie ruošinio. Nemėginkite atlikti 
pernelyg gilių pjūvių. Pernelyg prispaudus pjovimo 
º¿ÉÁåƑ�Æ·º¿ºÿÀ·�À·Ã�Ê»ÄÁ·ÄÊ¿�·ÆÁÈÅÌ·�¿È�·ÊÉ¿È·Äº·�º¿º»ÉÄÿ�
Ê¿Á¿ÃÏ¸ÿ�ÀĒ�Æ·ÁÈ»¿ÆÊ¿�¸»¿�ËŨ¸ÂÅÁËÅÊ¿�ÆÀŏÌÏÀ»Ƒ�Ê·¿½¿�Æ·º¿ºÿÀ·�
·Ê·ÊÈ·ÄÁÅÉ�¿È�º¿ÉÁÅ�ÂŏŨ¿ÃÅ�È¿Ð¿Á·Ɣ

b) Venkite būti zonoje, esančioje prieš ir už 
besisukančio pjovimo disko. �ËÅÃ»Ê�ÆÀ·Ëº·Ã¿�ÈËÅŀ¿ÄĒ�
ÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁå�ÉÊËÃ¿·Ê»�ÄËÅ�É·ÌāÉƑ�ĒÌÏÁËÉ�·Ê·ÊÈ·ÄÁ·¿Ƒ�
ÆÈ¿»Ê·¿É·É�ÉË�¸»É¿ÉËÁ·Äì¿Ë�º¿ÉÁË�ÆÈ·ºÿÉ�ÀËºÿÊ¿�Ê¿»É¿·¿�Ē�
Jus.

c) Jei pjovimo diskas užstringa arba Jūs norite 
nutraukti darbą, išjunkite prietaisą ir laikykite 

ÉÁÈ·¿º·Äì¿Ŕ�ÉÌ»Ê¿ÃÁŏÄ¿ŔƑ�·ÊÉ¿È·Äº·Äì¿Ŕ�·ÊÂ¿»Á·ÄÊ�ĒÌ·¿È¿ËÉ�
º·È¸ËÉƔ��»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿ËÉ�ÊËÈ¿�¿ŀŰÂÊÈËÅÊ¿�º¿È¸·ÄÊ�ÁÏÂ·Äì¿·É�
ºËÂÁ»ÉƔ��ÿÂ�¿Â½·Â·¿Á¿Å�º¿º»Â¿Å�ÊÈ¿ËÁŀÃÅ�ÆÅÌ»¿Á¿Å�½·Â¿Ê»�
ÆÈ·È·ÉÊ¿�ÁÂ·ËÉåƔ

i) Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiame 
atstume nuo Jūsų darbo zonos. Kiekvienas, kuris 
įžengia į darbo zoną, turi naudoti asmenines 
apsaugos priemones. �ËÅŀ¿Ä¿Å�º·Â»ÂÿÉ�·È�·ÊÉÁ¿Âā�
ĒÈ·ÄÁ¿Å�½·¸·ÂÿÂ¿·¿�½·Â¿�ÉÁÈ¿»Ê¿�º¿º»Â¿Ë�½È»¿ì¿Ë�¿È�ÉËŨ»¿ÉÊ¿�
·ÉÃ»Ä¿ÉƑ�Ä»Ê�¿È�»É·Äì¿ËÉ�ËŨ�Ê¿»É¿Å½¿ÄÿÉ�º·È¸Å�ÐÅÄÅÉ�È¿¸ŔƔ

j) Kai yra rizika, kad dirbant priedas gali prisiliesti 
prie paslėptų laidų, elektrinį įrankį laikykite tik už 
izoliuotų laikymo paviršių.��È¿»ºËÅÉ»�ÏÈ·�Â·¿ºŔƑ�ÁËÈ¿·¿É�
Ê»Á·�ÉÈÅÌÿƑ�½·Â¿ÄÊ¿�ÉËÁ»ÂÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½ĒƔ

k) Maitinimo kabelį laikykite toliau nuo besisukančių 
darbo įrankių. 
»¿�Ä»ÉËÌ·ÂºÏÊËÃÿÊ»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅƑ�º·È¸Å�
ĒÈ·ÄÁ¿É�½·Â¿�Æ»ÈÆÀ·ËÊ¿�Ã·¿Ê¿Ä¿ÃÅ�Á·¸»ÂĒ�·È¸·�ÀĒ�ĒÌÏÄ¿ÅÊ¿Ƒ�
ÊËÅÃ»Ê�ÀŏÉŔ�ÆÂ·ŀÊ·Á·�·È�È·ÄÁ·�½·Â¿�Æ·Â¿»ÉÊ¿�¸»É¿ÉËÁ·ÄÊĒ�
º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁĒƔ

l) Išjungę elektrinį prietaisą, niekuomet jo nepadėkite 
tol, kol darbo įrankis visiškai nesustos. Besisukantis 
º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿É�½·Â¿�ÆÈ¿É¿Â¿»ÉÊ¿�ÆÈ¿»�Æ·Ì¿Èŀ¿·ËÉƑ�·ÄÊ�ÁËÈ¿Å�
Æ·º»º·Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉåƑ�¿È�ÆÈ¿»Ê·¿É·É�½·Â¿�Ê·ÆÊ¿�Ä»Ì·ÂºÅÃ·ÉƔ

m) Nešdami prietaisą niekuomet jo neįjunkite. �»ÊÏì¿·�
ÆÈ¿É¿Â¿»ÊËÉ�ÆÈ¿»�¸»É¿ÉËÁ·Äì¿Å�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿ÅƑ�À¿É�½·Â¿�ĒÌÏÄ¿ÅÊ¿�
ºÈ·¸ËŨ¿ËÉ�¿È�
ËÉ�ÉËŨ»¿ÉÊ¿Ɣ

n) Reguliariai valykite ventiliacines angas Jūsų 
prietaiso korpuse. Variklio ventiliatorius siurbia dulkes 
Ē�ÁÅÈÆËÉåƑ�¿ÈƑ�ÉËÉ¿Á·ËÆËÉ�º·Ë½�Ã»Ê·ÂÅ�ºËÂÁ¿ŔƑ�½·Â¿�Á¿ÂÊ¿�
»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀËÉƔ

o) Niekuomet nenaudokite elektrinio prietaiso arti 
lengvai užsidegančių medžiagų. �ÏÂ·Äì¿ÅÉ�Á¿¸¿ÈÁŀÊÏÉ�
½·Â¿�À·É�ËŨº»½Ê¿Ɣ

p) Nenaudokite darbo įrankių, kuriuos reikia aušinti 
skysčiais. �·ËºÅÀ·ÄÊ�Ì·Äº»ÄĒ�·È�Á¿ÊÅÁ¿ËÉ�·Ëŀ¿Ä¿ÃÅ�
ÉÁÏÉì¿ËÉ�½·Â¿�Á¿ÂÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀËÉƔ

2) ATATRANKA IR ATITINKAMOS ĮSPĖJAMOSIOS 
NUORODOS

• Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti tuomet, kai 
¸»É¿ÉËÁ·ÄÊ¿É�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿ÉƑ�ÆÌÐƔƑ�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁ·ÉƑ�
ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�Ũ¿»º·É�·È�Ì¿»Â¿Ä¿É�ŀ»Æ»ÊÏÉƑ�ËŨÁÂ¿ŏÌ·Ƒ�ĒÉÊÈ¿Ä½·�
ÈËÅŀ¿ÄÏÀ»�¿È�ºÿÂ�ÊÅ�Ä»Ê¿ÁÿÊ·¿�ÉËÉÊÅÀ·Ɣ��ÿÂ�ÊÅ�ÆÈ¿»Ê·¿É·É�½·Â¿�
nekontroliuojamai atšokti nuo ruošinio priešinga kryptimi 
º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿Å�ÉËÁ¿ÃÅÉ¿�ÁÈÏÆì¿·¿Ɣ

• �ÌÐƔƑ�À»¿�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁ·É�ĒÉÊÈ¿Ä½·�·È¸·�ËŨÉ¿¸ÂÅÁËÅÀ·�
ÈËÅŀ¿ÄÏÀ»Ƒ�º¿ÉÁÅ�ÁÈ·ŀÊ·ÉƑ�ÁËÈ¿É�ÏÈ·�ĒÂ»¿ÉÊ·É�Ē�ÈËÅŀ¿ÄĒƑ�½·Â¿�
¿ŀÂŏŨÊ¿�·È¸·�ÉËÁ»ÂÊ¿�·Ê·ÊÈ·ÄÁåƔ��Â¿¼·Ì¿ÃÅ�º¿ÉÁ·É�ÊËÅÃ»Ê�
¿Ã·�ÀËºÿÊ¿�Â¿ÄÁ�º¿È¸·Äì¿ÅÀÅ�·È¸·�ÄËÅ�ÀÅƑ�ÆÈ¿ÁÂ·ËÉÅÃ·¿�ÄËÅ�
disko sukimosi krypties blokavimo vietoje. Be to, šlifavimo 
º¿ÉÁ·É�½·Â¿�¿È�ÉË¸ÏÈÿÊ¿Ɣ

• Atatranka yra neteisingo elektrinio prietaiso naudojimo 
·È¸·�ÁÂ·¿ºÅÉ�Æ·É»ÁÃÿƔ�
ÅÉ�½·Â¿Ã·�¿ŀÌ»Ä½Ê¿Ƒ�À»¿�¿ÃÉ¿ÊÿÉ�
·Ê¿Ê¿ÄÁ·ÃŔ�ÆÈ¿»ÃÅÄ¿ŔƑ�Á·¿Æ�·ÆÈ·ŀÏÊ·�Ũ»Ã¿·ËƔ

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisą abiem 
rankomis ir stenkitės išlaikyti tokią kūno ir rankų 
padėtį, kurioje sugebėtumėte atsispirti prietaiso 
pasipriešinimo jėgai atatrankos metu. Visuomet 
naudokite pagalbinę rankeną, jei tokia yra, tuomet 
galėsite suvaldyti atatrankos jėgas bei reakcijos 
jėgų momentą. Dirbantysis gali suvaldyti atatrankos ir 
È»·Á¹¿ÀÅÉ�Àÿ½·ÉƑ�À»¿�¿ÃÉ¿É�Ê¿ÄÁ·ÃŔ�É·Ë½ÅÉ�ÆÈ¿»ÃÅÄ¿ŔƔ

b) Nelaikykite rankos arti besisukančio darbo įrankio. 
�·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿ÉƑ�ĒÌÏÁËÉ�·Ê·ÊÈ·ÄÁ·¿Ƒ�½·Â¿�Æ·ÀËºÿÊ¿�Â¿ÄÁ�
ŏÉŔ�
rankos.



166

·È¸·�ŀ·Â¿·�»É·ÄÊ¿»ÃÉ�ŨÃÅÄÿÃÉ�·Â»È½¿Ä»É�È»·Á¹¿À·É�
¿Èƭ·È¸·�ÁÌÿÆ·Ì¿ÃÅ�É¿ÉÊ»ÃÅÉ�ÉËÉ¿È½¿ÃËÉƻƒ�mūvėkite 
priešdulkinę puskaukę arba dirbdami naudokite 
dulkių ištraukimo įrenginį, jei jį galima prijungti

• �·¿�ÁËÈ¿Ŕ�Èŏŀ¿Ŕ�ºËÂÁÿÉ�ÆÈ¿ÉÁ¿È¿·ÃÅÉ�Á·Ä¹»ÈÅ½»Ä¿ÄÿÃÉ�
ƺÆÌÐƔƑ�åŨËÅÂÅ�·È¸·�¸ËÁÅ�Ã»º¿»ÄÅÉ�ºËÂÁÿÉƻƑ�ÏÆ·ì�
susimaišiusios su medienos taurinimui naudojamais 
priedais; mūvėkite priešdulkinę puskaukę arba 
dirbdami naudokite dulkių ištraukimo įrenginį, jei jį 
galima prijungti

• �·ºÅÌ·ËÁ¿ÊÿÉ�
ŏÉŔ�ŀ·ÂÏÀ»�Ê·¿ÁÅÃŔ�º¿È»ÁÊÏÌŔ�È»¿Á·Â·Ì¿Ã·¿ÉƑ�
ÉÁ¿ÈÊ·¿É�Ã»ºŨ¿·½ÅÃÉƑ�ÉË�ÁËÈ¿ÅÃ¿É�ÄÅÈ¿Ê»�º¿È¸Ê¿

• 	È»ÐËÅº·Ã¿�½È¿ÅÌ»Â¿ËÉ�»ÂÁ¿ÊÿÉ�·ÊÉ·È½¿·¿Ƒ�ÏÆ·ì�À»¿�º·ÈÅÊ»�
ĒÆÀÅÌ·É�·ÊÈ·Ã¿ÄÿÉ»�É¿»ÄÅÉ»�ƺ¿ŀ¿Â½¿ÄÿÉ�ĒÆÀÅÌÅÉ�·ÊÈ·Ã¿ÄÿÉ»�
É¿»ÄÅÉ»�º·ŨÄ¿·ËÉ¿·¿�ÏÈ·�È»½Â·Ã»ÄÊËÅÀ·ÃÅÉ�·Ê¿Ê¿ÄÁ·Ã·¿É�
Ì·ÂÉÊÏ¸ÿÉ�Ê»¿É¿Ä¿·¿É�·ÁÊ·¿Éƒ�ŀ¿Ŕ�È»½Â·Ã»ÄÊŔ�È»¿Á·Â·Ì¿ÃŔ�
¸ŏÊ¿Ä·�Â·¿ÁÏÊ¿Éƻ

• Saugiai laikykite tvirtinamą dirbinį�ƺº¿È¸¿ÄĒƑ�ÁËÈ¿É�
É»½·Ã·É�·È�Á·Â·Ã·É�Á·¸¿Ŕ�Á·Â¿ÃÅ�ĒÈ·ÄÁ¿·¿ÉƑ�É·Ë½¿·Ë�
laikyti spaustuvu nei ranka)

• �È¿»Ê·¿Éå�ºÈ·ËºŨ¿·Ã·�ÊÌ¿ÈÊ¿ÄÊ¿�Ã·ŀ¿Ä¿Ä¿ËÅÉ»�ÉÆ·ËÉÊËÌËÅÉ»
EKSPLOATACIJA
• �ÊÉ¿È·ºËÉ�Ã»¹¾·Ä¿Ä¿Å�·È�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Å�ÆÅ¸ŏºŨ¿Å�ÊÈËÁºŨ¿ŔƑ�ÊËÅÀ�

Æ·Ê�¿ŀÀËÄÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�¿È�¿ŀ¿ÃÁ¿Ê»�¸·Ê»È¿Àå
• �ËÌ»¿ÁËÉ�¸·Ê»È¿ÀÅÉ�·ÆÉ·Ë½ÅÉ�É¿ÉÊ»Ã·¿�·È¸·�¿ŀÿÃËÉ�

¸·Ê»È¿ÀåƑ�ĒÈ·ÄÁ¿É�Æ·ÊÉ�Ä»ĒÉ¿ÀËÄ½Éƒ�ÄÅÈÿº·Ã¿�ĒÀËÄ½Ê¿�ĒÈ·ÄÁĒƑ�
·Ê¸ÂÅÁËÅÁ¿Ê»�ĒÀËÄ½¿ÃÅ�ƭ�¿ŀÀËÄ½¿ÃÅ�ÀËÄ½¿ÁÂĒ�¿È�ÌÿÂ�ĒÀËÄÁ¿Ê»�
ĒÈ·ÄÁĒ�w

PO EKSPLOATACIJOS
• �ŀÀËÄ½ā�ÆÈ¿»Ê·¿ÉåƑ�¸»É¿ÉËÁ·Äì¿Ŕ�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿Ŕ�

nestabdykite šoniniu prispaudimu
AKUMULIATORIAI
• Pridedama baterija yra iš dalies įkrauta (norint 

ËŨÊ¿ÁÈ¿ÄÊ¿�¸·Ê»È¿ÀÅÉ�½·Â¿Ä½ËÃåƑ�Ì¿É¿ŀÁ·¿�ĒÁÈ·ËÁ¿Ê»�¸·Ê»È¿Àå�
ĒÁÈÅÌ¿ÁÂÏÀ»�ÆÈ¿»ŀ�Æ¿ÈÃå�Á·ÈÊå�Ä·ËºÅº·Ã¿�»Â»ÁÊÈ¿ÄĒ�ĒÈ·ÄÁĒƻ

• Naudokite tik tokias kartu su šiuo prietaisu 
tiekiamas baterijas
 - Ƥ����ơ�¸·Ê»È¿À·Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - Ƥ����ơ�ĒÁÈÅÌ¿ÁÂ¿ÉƓ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• �»Ä·ËºÅÁ¿Ê»�Æ·Ũ»¿ÉÊŔ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿Ŕ�¸·Ê»È¿ÀŔƑ�À·É�¸ŏÊ¿Ä·�
pakeisti

• Negalima išmontuoti baterijos
• 
ÅÁ¿Ë�¸ŏºË�Ä»Æ·Â¿Á¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�ƭ�¸·Ê»È¿ÀŔƑ�Á·¿�ÂÏÀ·
• �»¿ºŨ¿·ÃÅÀ¿�·ÆÂ¿ÄÁÅÉ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�ƺÆÈ¿»Ê·¿ÉÅƭÁÈÅÌ¿ÁÂ¿Åƭ

·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿ŔƻƓ
 - ĒÁÈ·ËÄ·ÄÊ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ĒÈ·ÄÁ¿Ë¿�Ì»¿Á¿·ÄÊ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - É·ÄºÿÂ¿ËÅÀ·ÄÊ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ANT PRIETAISO/BATERIJOS ESANČIŲ SIMBOLIŲ 
REIKŠMĖS
3 ��È¿»ŀ�Ä·ËºÅº·Ã¿�ĒÈ·ÄÁĒ�Æ»ÈÉÁ·¿ÊÏÁ¿Ê»�¿ÄÉÊÈËÁ¹¿ÀŔ�Ì·ºÅÌå
4 ��ŨÉ¿ºÿÁ¿Ê»�·ÆÉ·Ë½¿Ä¿ËÉ�·Á¿Ä¿ËÉ�¿È�ÁÂ·ËÉÅÉ�·ÆÉ·Ë½ÅÉ�

priemones
5 �`Ã»ÉÊ¿�Ē�Ë½ÄĒ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·¿�ÉÆÈÅ½ÉÊ·Ƒ�ÀŔ�Ä»º»½¿ÄÁ¿Ê»�

jokiais sumetimais
6 ��·Ê·ÂÆÅÉƑ�ÁËÈ¿ÅÀ»�Â·¿ÁÅÃ·É�ÆÈ¿»Ê·¿É·ÉƑ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿Ŕ�

ÁÈÅÌ¿ÁÂ¿É�·È�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿ËÉƑ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�Ä»ÊËÈ¿�Ì¿ÈŀÏÊ¿�
50°C

7 ��»Ã»ÉÁ¿Ê»�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Ŕ�ĒÈ·ÄÁ¿Ŕ�¿È�¸·Ê»È¿ÀÅÉ�Ē�¸Ë¿Ê¿Ä¿Ŕ�·ÊÂ¿»ÁŔ�
konteinerius

NAUDOJIMAS
• �ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌ¿Ã·É

 ! Skaitykite saugos įspėjimus ir instrukcijas, 
pateiktas kartu su įkrovikliu

jį ramiai, kol diskas nustos suktis. Niekuomet 
nemėginkite iš pjūvio vietos ištraukti dar 
tebesisukantį diską, nes tai gali sukelti atatranką. 
�ËÉÊ·ÊÏÁ¿Ê»�¿È�Æ·ŀ·Â¿ÄÁ¿Ê»�º¿ÉÁÅ�ÉÊÈ¿½¿ÃÅ�ÆÈ¿»Ũ·ÉÊĒƔ

d) Neįjunkite prietaiso iš naujo tol, kol diskas 
neištrauktas iš ruošinio. Leiskite pjovimo diskui iki 
galo įsibėgėti ir tik po to atsargiai tęskite pjovimą. 
�È¿»ŀ¿Ä½Ë�·ÊÌ»ÀË�º¿ÉÁ·É�½·Â¿�ËŨÉÊÈ¿½Ê¿Ƒ�¿ŀŀÅÁÊ¿�¿ŀ�ÈËÅŀ¿Ä¿Å�·È�
ÉËÁ»ÂÊ¿�·Ê·ÊÈ·ÄÁåƔ

e) Plokštes ar didelius ruošinius paremkite, kad 
sumažintumėte atatrankos riziką dėl užstrigusio 
pjovimo disko. �¿º»Â¿�ÈËÅŀ¿Ä¿·¿�½·Â¿�¿ŀÂ¿ÄÁÊ¿�ºÿÂ�É·ÌÅ�Æ·ì¿Ŕ�
ÉÌÅÈ¿ÅƔ��ËÅŀ¿ÄÏÉ�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�Æ·È»ÃÊ·É�¿ŀ�·¸¿»ÀŔ�ÆËÉ¿ŔƑ�Ê¿»Á�
Ê¿»É�ÆÀŏÌ¿Å�Ì¿»Ê·Ƒ�Ê¿»Á�¿È�ÆÈ¿»�ÁÈ·ŀÊÅƔ

f) Būkite itin atsargūs darydami pjūvius sienose ar 
kituose nepermatomuose paviršiuose. Panyrantis 
ÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁ·É�½·Â¿�Æ·Ũ»¿ÉÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�Â·¿ºËÉƑ�ºËÀÅÊ¿»Á¿Å�
·È�Ì·Äº»ÄÊ¿»Á¿Å�Ì·ÃÐºŨ¿ËÉ�·È�Á¿ÊËÉ�Å¸À»ÁÊËÉ�¿È�ÉËÁ»ÂÊ¿�
·Ê·ÊÈ·ÄÁåƔ

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

BENDROJI DALIS
• �¿É�ÆÈ¿»Ê·¿É·É�Ä»Ê¿ÄÁ·�ÈËÅŀ¿Ä¿·ÃÉ�ŀÂ¿¼ËÅÊ¿�·È�ÆÀÅÌ¿ÃË¿�

ŀÂ·Æ¿ËÅÀË�¸ŏºË
• �·ËºÅÁ¿Ê»�Ê¿Á�Á·ÈÊË�ÉË�ŀ¿ËÅ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉË�Ê¿»Á¿·ÃËÉ�Ų·ÄŀËÉ
• �Ē�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�ÊËÈÿÊŔ�Ä·ËºÅÊ¿�Ê¿Á�·ÉÃ»ÄÏÉƑ�ÁËÈ¿»ÃÉ�16�¿È�

º·Ë½¿·Ë�Ã»ÊŔ
• Atlikdami bet kokius pakeitimus arba pavyzdžiui 

keisdami priedus, išimkite bateriją
PRIEDAI
• �����½·Â¿�½·È·ÄÊËÅÊ¿�Ä»ÆÈ¿»Á·¿ŀÊ¿Ä½å�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�Ì»¿Á¿Ãå�Ê¿Á�

ÊËÅ�·ÊÌ»ÀËƑ�À»¿�Ä·ËºÅÀ·Ã·�ÅÈ¿½¿Ä·Â¿�Æ·Æ¿ÂºÅÃ·�ĒÈ·Ä½·�¿È�
priedai

• �·ËºÅº·Ã¿�Á¿ÊËÈ�Æ·½·Ã¿ÄÊå�Æ·Æ¿ÂºÅÃå�ĒÈ·Ä½å�
Ì·ºÅÌ·ËÁ¿ÊÿÉ�½·Ã¿ÄÊÅÀÅ�Æ·Ê»¿ÁÊ·¿É�ÄËÈÅºÏÃ·¿É

• Naudokite tik šlifavimo/pjovimo diskus, kurių storis 
ne didesnis kaip 6 mm, o veleno angos skersmuo 
yra 22 mm

• �»½·Â¿Ã·�Ä·ËºÅÊ¿�ÀÅÁ¿Ŕ�Ê·ÈÆ¿Ä¿Ŕ�»Â»Ã»ÄÊŔ�·È�·º·ÆÊ»È¿Ŕ�
Á·º�ÆÈ¿Ê·¿ÁÏÊËÃÿÊ»�ÈËÆ·ËÉ�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�·È�ÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁËÉ�ÉË�
didesniu angos skersmeniu

• 
ÅÁ¿Ë�¸ŏºË�Ä»Ä·ËºÅÁ¿Ê»�Æ·Æ¿ÂºÅÃÅÉ�ĒÈ·Ä½ÅÉ�ÉË�ËŨº·ÈË�
ÉÈ¿»½¿ËƑ�ÁËÈ¿Å�Ã·ÊÃ»ÄÏÉ�Ã·Ũ»ÉÄ¿�Ä»¿��14�Î�21�ÃÃ

• �ÊÉ·È½¿·¿�»ÂÁ¿ÊÿÉ�ÉË�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅƭÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁ·¿ÉƑ�Á·º�À¿»�
Ä»ĒÊÈŏÁÊŔ�·È¸·�Ä»ÉËÉÁ¿ÂÊŔ

PRIEŠ EKSPLOATACIJĄ
• �È¿»ŀ�Ä·ËºÅÀ·ÄÊ�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�Æ¿ÈÃå�Á·ÈÊå�È»ÁÅÃ»ÄºËÅÀ·Ã»�

Ē½ÏÊ¿�ÆÈ·ÁÊ¿Ä¿Ŕ�Ũ¿Ä¿Ŕ
• �¿ÉËÅÃ»Ê�Ä·ËºÅÁ¿Ê»�ŀÅÄ¿Äā�È·ÄÁ»Äå���2�¿È�·ÆÉ·Ë½¿ÄĒ�

½·Ë¸Êå�	�2ƒ�Ä»º¿È¸Á¿Ê»�ÉË�ÆÈ¿»Ê·¿ÉË�¸»�ÀŔ
• Naudodami tam skirtus paieškos prietaisus, 

patikrinkite, ar gręžimo vietoje nėra paslėptų 
komunalinių tinklų vamzdynų, arba pasikvieskite 
į pagalbą vietinius komunalinių paslaugų tiekėjus 
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei 
»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�Æ·ÌÅÀŔƒ�Æ·Ũ»¿ºËÉ�ºËÀÅÊ¿»Á¿Å�Ì·ÃÐºĒƑ�½·Â¿�
ĒÌÏÁÊ¿�ÉÆÈÅ½¿Ã·Éƒ�Æ·Ũ»¿ºËÉ�Ì·Äº»ÄÊ¿»Á¿Å�Ì·ÃÐºĒƑ�½·Â¿Ã·�
ÆÈ¿º·ÈÏÊ¿�º·Ë½Ï¸ā�ÄËÅÉÊÅÂ¿Ŕ�¸»¿�ÉËÁ»ÂÊ¿�»Â»ÁÊÈÅÉ�ÉÃŏ½¿Å�
Æ·ÌÅÀŔƻ

• Draudžiama apdirbti medžiagas, kurių sudėtyje yra 
asbesto�ƺ·É¸»ÉÊ·É�Æ·É¿ŨÏÃ¿�ÌÿŨĒ�ÉËÁ»Â¿·Äì¿Ë�ÆÅÌ»¿Á¿Ëƻ

• �·¿�ÁËÈ¿Ŕ�Ã»ºŨ¿·½ŔƑ�Á·¿Æ�·ÄÊ·¿�º·ŨŔƑ�ÁËÈ¿Ŕ�ÉËºÿÊÏÀ»�
ÏÈ·�ŀÌ¿ÄÅƑ�Á·¿�ÁËÈ¿Ŕ�Ã»ºŨ¿Ŕ�Èŏŀ¿Ŕ�Ã»º¿»ÄÅÉƑ�Ã¿Ä»È·ÂŔ�¿È�
Ã»Ê·ÂÅ�ºËÂÁÿÉ�½·Â¿�¸ŏÊ¿�Á»ÄÁÉÃ¿Ä½ÅÉ�ƺÁÅÄÊ·ÁÊ·É�ÉË�ŀ¿ÅÃ¿É�
ºËÂÁÿÃ¿É�·È¸·�ĒÁÌÿÆÊÅÉ�ºËÂÁÿÉ�½·Â¿�ÉËÁ»ÂÊ¿�ÅÆ»È·ÊÅÈ¿Ë¿�
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pasukdami juos ranka
 - Æ·Ê¿ÁÈ¿ÄÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�Ì»¿Á¿ÃåƓ�Â»¿ÉÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉË¿�
É·Ë½¿ÅÀ»�Æ·ºÿÊÏÀ»�¸»ÄÊ�6ʷ�É»ÁËÄºŨ¿Ŕ�º¿È¸Ê¿�¸»�·ÆÁÈÅÌÅÉ�
º¿ºŨ¿·ËÉ¿Ë�½È»¿ì¿Ë

 - jei prietaisas smarkiai vibruoja ar pastebite kitokius 
º»¼»ÁÊËÉƑ�ÊËÅÀ�Æ·Ê�ÀĒ�¿ŀÀËÄÁ¿Ê»�¿È�Æ·É¿ÉÊ»ÄÁ¿Ê»�¿ŀÉ¿·¿ŀÁ¿ÄÊ¿�
ÆÈ¿»Ũ·ÉÊĒ

• 	¿ÁÉËÅÀ·Ã·É�ĒÀËÄ½¿ÃÅ�¿È�¿ŀÀËÄ½¿ÃÅ�ÁÂ·Ì¿ŀ·É�
�w
 - ĒÀËÄÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�wa
 ! saugokitės staigaus prietaiso trūktelėjimo 
įjungimo metu

 ! prieš glausdami įrankį prie ruošinio palaukite, kol 
prietaisas visiškai įsibėgės

 - ËŨŰÁÉËÅÁ¿Ê»�ÀËÄ½¿ÁÂĒ�wb
 - ŰÁÉ·Ì¿Ãå�Æ·Ä·¿Á¿ÄÁ¿Ê»ƭ¿ŀÀËÄÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�wc
 ! prieš išjungdami prietaisą atitraukite jį nuo 
ruošinio

 ! išjungus prietaisą, įrankis dar kurį laiką sukasi
• Nupjovimas e

 - Ì¿ºËÊ¿Ä¿ŀÁ·¿�ÉÆ·ËÉº·Ã¿�ÀËº¿ÄÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�Æ¿ÈÃÏÄƖ·Ê½·Â
 ! pjovimo diską draudžiama naudoti šlifavimui

• Grubus šlifavimas r
 - nekreipkite prietaiso kampu
 - ÆÈ¿»Ê·¿É·É�ÊËÈ¿�ÀËºÿÊ¿�Ê·�Æ·ì¿·�ÁÈÏÆÊ¿Ã¿Ƒ�ÁËÈ¿å�ÈÅºÅ�ÈÅºÏÁÂÿ�
·ÄÊ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�½·ÂÌËÊÿÉ�Ɩ�Ê·¿Æ�¿ŀÌ»Ä½É¿Ê»�Ä»ÁÅÄÊÈÅÂ¿ËÅÀ·ÃÅ�
ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�¿ŀÉÂÏº¿ÃÅ�ËŨ�·Æº¿È¸·ÃÅ�ÆÂÅÊÅ�È¿¸Ŕ

 - nespauskite prietaiso per daug; pjovimo disko greitis 
Æ·º·ÈÏÉ�º·È¸å�ËŨ�
ËÉ

 - ÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁÅ�·ÆÉ¿ÉËÁ¿ÃŔ�ÉÁ·¿ì¿ËÉ�ÆÈ¿ÁÂ·ËÉÅ�ÄËÅ�
apdirbamo ruošinio

 - Ä»ÉÊ·¸ºÏÁ¿Ê»�ÆÀÅÌ¿ÃÅ�º¿ÉÁŔ�ŀÅÄ¿Ä¿Ë�ÆÈ¿ÉÆ·Ëº¿ÃË
• Prietaiso laikymas ir valdymas 

 - ÊÌ¿ÈÊ·¿�Â·¿ÁÏÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�·¸¿»Ã�È·ÄÁÅÃ¿ÉƑ�Á·º�ÄËÅÂ·Ê�
½·ÂÿÊËÃÿÊ»�ÀĒ�ÁÅÄÊÈÅÂ¿ËÅÊ¿

 ! dirbdami laikykite prietaisą už pilkos spalvos 
suėmimo vietos(-ų) t

 - ÉÊÅÌÿÁ¿Ê»�ÊÌ¿ÈÊ·¿
 - ·ÊÁÈ»¿ÆÁ¿Ê»�ºÿÃ»ÉĒ�Ē�ÉËÁ¿ÃÅÉ¿�ÁÈÏÆÊĒƒ�Â·¿ÁÏÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�
Ê·¿ÆƑ�Á·º�Ũ¿»Ũ¿È¸ÅÉ�¿È�ºËÂÁÿÉ�ÂÿÁÊŔ�ŀ·Â¿Ä�ÄËÅ�
ŏÉŔ

 - ventiliacines angas K 2�Â·¿ÁÏÁ¿Ê»�Ä»ËŨº»Ä½Ê·É
• �ÊÉËÁÊËÌÅ�ÄËÿÃ¿Ã·É�ƭ�ËŨºÿÀ¿Ã·É���y

 - Ê·¿ÁÅÃ·�Ê¿Á�Ê·º·Ƒ�Á·¿�ĒÈ·ÄÁ¿É�ÊËÈ¿�Æ·½·Â¸¿Äā�È·ÄÁ»Äå�ÉË�
ĒÃÅÄÊËÅÊ·�Ì»ÈŨÂ¿·È·Áì¿Å�Â·¿ÁÏÃÅ�Ì¿»Ê·

NAUDOJIMO PATARIMAI
• Daugiau informacijos rasite internete www.skil.com

PRIEŽIŪRA / SERVISAS
• �¿É�ĒÈ·ÄÁ¿É�Ä»ÉÁ¿ÈÊ·É�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·Â¿·Ã�Ä·ËºÅÀ¿ÃË¿
• �»È¿Åº¿ŀÁ·¿�Ì·ÂÏÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�ƺÏÆ·ì�Ì»ÄÊ¿Â¿·¹¿Ä»É�·Ä½·É�

K 2)
 ! prieš valant, išimkite bateriją iš įrankio

• Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo 
ÁÈËÅÆŀÊ·ËÉ�½·ÃÏ¸ÅÉ�¿È�ÁÅÄÊÈÅÂÿÉ�ÆÈÅ¹»ÉÅƑ�Ì¿É�ºÿÂÊÅ�
ÉË½»ÉÊŔƑ�ÀÅ�È»ÃÅÄÊ·É�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�·ÊÂ¿»Á·Ã·É�Ē½·Â¿ÅÊÅÉ»������
»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Ŕ�ĒÈ·ÄÁ¿Ŕ�È»ÃÅÄÊÅ�º¿È¸ÊËÌÿÉ»
 - neišardytą�ÆÈ¿»Ê·¿Éå�Á·ÈÊË�ÉË�Æ¿ÈÁ¿ÃÅ�ì»Á¿Ë�É¿ŔÉÁ¿Ê»�
Ê¿»ÁÿÀË¿�·È¸·�Ē�·ÈÊ¿Ã¿·ËÉ¿å������ŰÈÃÅÉ�Ē½·Â¿ÅÊå�»Â»ÁÊÈÅÉ�
ÆÈ¿»Ê·¿ÉŔ�Ê»¹¾Ä¿Ä¿Å�·ÆÊ·ÈÄ·Ì¿ÃÅ�Ê·ÈÄÏ¸å�ƺ·ºÈ»ÉËÉ�¸»¿�
·ÊÉ·È½¿Ä¿Ŕ�º·Â¿Ŕ�¸ÈÿŨ¿Ä¿ËÉ�È·É¿Ê»�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• �ËÈÿÁ¿Ê»�ÅÃ»ÄÏƑ�Á·º�½·È·ÄÊ¿À·�Ä»Ê·¿ÁÅÃ·Ƒ�À»¿�½»º¿Ã·É�
·ÊÉ¿È·Äº·�ºÿÂ�Æ»ÈÁÈÅÌÅÉ�·È�Ä»Ê¿ÄÁ·ÃÅ�Ä·ËºÅÀ¿ÃÅ�ƺºÿÂ�
�����½·È·ÄÊ¿ÀÅÉ�ÉåÂÏ½Ŕ�ŨÈƔ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�·È¸·�ÁÈ»¿ÆÁ¿ÊÿÉ�Ē�
ÀËÉ�·ÆÊ·ÈÄ·ËÀ·ÄÊĒ�ÆÈ»ÁÏ¸ÅÉ�·ÊÉÊÅÌåƻ

• �·Ê»È¿ÀŔ�¿ŀÿÃ¿Ã·É�¿È�ĒºÿÀ¿Ã·É�2
• �ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�¿Äº¿Á·ÊÅÈ¿ËÉ�8

 - Æ·ÉÆ·ËºËÉ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�ÂÏ½¿Å�¿Äº¿Á·ÊÅÈ¿·ËÉ�
ÃÏ½ÊËÁå���ÈÅºÅÃ·É�»É·Ã·É�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�
lygis, 8a pav.

 ! jei paspaudus mygtuką L ima mirksėti žemiausio 
akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatorius, kaip 
parodyta 8b pav., akumuliatorius yra išsikrovęs

 ! jei paspaudus mygtuką L ima mirksėti 2 
akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatoriaus 
segmentai, kaip parodyta 8c pav., 
akumuliatoriaus temperatūra yra už leidžiamosios 
darbinės temperatūros intervalo ribų

• Akumuliatoriaus apsauga
�È¿»Ê·¿É·É�ÉÊ·¿½·�¿ŀÉ¿ÀËÄ½¿·�·È¸·�ÀÅ�Ä»Æ·ÌÏÁÉÊ·�ĒÀËÄ½Ê¿Ƒ�À»¿
 - apkrova yra per didelė�ƖƖ̑�Æ·ŀ·Â¿ÄÁ¿Ê»�·ÆÁÈÅÌå�¿È�ÌÿÂ�
Æ·Â»¿ÉÁ¿Ê»�ÆÈ¿»Ê·¿Éå

 - akumuliatoriaus temperatūra nepatenka į 
leidžiamosios darbinės temperatūros intervalą 
(nuo –20 iki 50 °C)�ƖƖ̑�Æ·ÉÆ·ËºËÉ�ÃÏ½ÊËÁå���¿Ã·�
Ã¿ÈÁÉÿÊ¿�2�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�ÂÏ½¿Å�¿Äº¿Á·ÊÅÈ¿·ËÉ�
segmentai, kaip parodyta 8c pav.; palaukite, kol 
·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈ·�½ÈĒŀ�Ē�Â»¿ºŨ¿·ÃÅÉ¿ÅÉ�
º·È¸¿ÄÿÉ�Ê»ÃÆ»È·ÊŏÈÅÉ�¿ÄÊ»ÈÌ·Âå

 - akumuliatorius beveik išsikrovęs (apsauga nuo 
visiško išsikrovimo)�ƖƖ̑�Æ·ÉÆ·ËºËÉ�ÃÏ½ÊËÁå���
ĒÉ¿Ũ¿»¸¿·�·È¸·�Ã¿ÈÁÉ¿�Ũ»ÃÅ�·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿·ËÉ�ĒÁÈÅÌÅÉ�
lygio indikatorius, kaip parodyta 8b pav.; pakeiskite 
·ÁËÃËÂ¿·ÊÅÈ¿Ŕ

 ! jei instrumentas išsijungė automatiškai, 
nelaikykite nuspaudę jo jungiklio, nes taip galima 
sugadinti akumuliatorių

• �·Æ¿ÂºÅÃÅÉ�ĒÈ·Ä½ÅÉ�ÃÅÄÊ·Ì¿Ã·É�2
 ! išimkite bateriją iš prietaiso
 - ÆÈ¿»ŀ�ËŨºÿº·Ã¿�Æ·Æ¿ÂºÅÃå�ĒÈ·Ä½å�ÄËÌ·ÂÏÁ¿Ê»�ÉËÁÂĒ���¿È�
visas detales, kurias montuosite

 - ÄËÉÆ·Ëºā�ÉËÁÂ¿Å�ŰÁÉ·Ì¿ÃÅ�ÃÏ½ÊËÁå��Ƒ�È·ÁÊË���ËŨÉËÁ¿Ê»�
ÆÈ¿ÉÆ·Ëº¿ÃÅ�Ì»ÈŨÂā��

 ! suklio fiksavimo mygtuką D spauskite tik tada, kai 
suklys A nesisuka

 - ÄÅÈÿº·Ã¿�ÄË¿ÃÊ¿�º·È¸Å�ĒÈ·ÄÁ¿ËÉƑ�Ì¿ÉÁå�º·ÈÏÁ¿Ê»�
atvirkštine tvarka

 ! darbo metu rupaus šlifavimo ir pjovimo diskai 
labai įkaista; nelieskite jų rankomis, kol neatauš

 ! niekuomet nenaudokite rupaus šlifavimo ir 
pjovimo diskų, jei nuo jų nusilupusi klijuojama 
etiketė (jei tokia yra)

• �ÅÄ¿ÄāÉ�È·ÄÁ»ÄÅÉ���ÃÅÄÊ·Ì¿Ã·É�9
 ! išimkite bateriją iš prietaiso
 - ŀÅÄ¿Äā�È·ÄÁ»Äå���½·Â¿Ã·�ÆÈ¿ÉËÁÊ¿�º»ŀ¿ÄÿÀ»Ƒ�Ì¿ÈŀËÊ¿ÄÿÀ»�
·È¸·�Á·¿ÈÿÀ»�ÆÈ¿»Ê·¿ÉÅ�ÆËÉÿÀ»�ƺÆÈ¿ÁÂ·ËÉÅÃ·¿�ÄËÅ�º·È¸Å�
ÆÅ¸ŏºŨ¿Åƻ

• �ÆÉ·Ë½¿Ä¿É�½·Ë¸Ê·É�	�ÄËÿÃ¿Ã·ÉƭÃÅÄÊ·Ì¿Ã·Éƭ
nustatymas q
 ! išimkite bateriją iš prietaiso
 ! įsitikinkite, kad uždara apsauginio gaubto pusė 
nukreipta į dirbantįjį

 - ÆÈ¿È»¿ÁËÉ�ÉËÈ»½ËÂ¿ËÅÁ¿Ê»�·ÆÉ·Ë½¿ÄĒ�½·Ë¸Êå�	Ƒ�ËŨÌ»ÈŨº·Ã¿�
Ì·ÈŨÊå�
Ƒ�ÁËÈ¿É�¸ËÌÅ�ÄËÉÊ·ÊÏÊ·É�½·ÃÏÁÂÅÀ»�ƺprieš tai 
įsitikinkite, kad apsauginis gaubtas yra uždarytas)

• �È¿»ŀ�ÆÈ·º»º·ÄÊ�»ÁÉÆÂÅ·ÊËÅÊ¿�ÆÈ¿»Ê·¿Éå
 - ĒÉ¿Ê¿Á¿ÄÁ¿Ê»Ƒ�Á·º�Æ·Æ¿ÂºÅÃ·�ĒÈ·Ä½·�ÉËÃÅÄÊËÅÊ·�Æ·Ê¿Á¿Ã·¿�
¿È�ÊÌ¿ÈÊ·¿�ÆÈ¿Ì»ÈŨÊ·

 - Æ·Ê¿ÁÈ¿ÄÁ¿Ê»Ƒ�·È�ÉËÃÅÄÊËÅÊ¿�ĒÈ·ÄÁ¿·¿�Â·¿ÉÌ·¿�ÉËÁ·É¿Ƒ�
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C  ȟɔɜɠ
D  ȟɗɘɠɎ�ɐɉ�ɐɉɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɋəɎɛɎɖɗɛɗ
E  șɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉ�əɉɠɓɉ
F  ȜɉɡɛɑɛɎɖ�ɡɛɑɛɖɑɓ
G  ȭəɉɝ�ɐɉ�ɐɉɡɛɑɛɖɑɗɛ�ɕɎɞɉɖɑɐɉɕ
H  ȤɗɍɔɗɌɉ�ɖɉ�ɡɛɑɛɖɑɓɗɛ
J  ȤəɎɓɑɖɜɋɉɠ�ɖɉ�ɐɉɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɐɉ�

ɋɓɔɜɠɜɋɉɵɎƭɑɚɓɔɜɠɜɋɉɵɎ
K  ȣɛɋɗəɑ�ɐɉ�ɋɎɖɛɑɔɉɟɑɳɉ
L  ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɐɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ
M  Ƞɗɚɛ�ɐɉ�ɐɉɡɛɑɛɖɑɗɛ�ɕɎɞɉɖɑɐɉɕ

БЕЗБЕДНОСТ
ОПШТИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА БЕЗБЕДНОСТ НА 
ЕЛЕКТРИЧНИТЕ АЛАТИ

 - ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Прочитајте ги сите 
безбедносни предупредувања, упатства, слики и 
спецификации што се обезбедуваат со овој алат. 
ȢɎɘɗɠɑɛɜɋɉɵɎɛɗ�ɖɉ�ɚɑɛɎ�ɜɘɉɛɚɛɋɉ�ɘɗɍɗɔɜ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƑ�ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�ɚɎəɑɗɐɖɉ�
ɘɗɋəɎɍɉƔƔ

Чувајте ги сите предупредувања и упатства за 
понатамошно упатување.

Ȥɗɑɕɗɛ�ơɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɉɔɉɛƢƑ�ɓɗɳ�ɚɎ�ɓɗəɑɚɛɑ�ɋɗ�
ɘɗɖɉɛɉɕɗɡɖɑɗɛ�ɛɎɓɚɛƑ�ɚɎ�ɗɍɖɎɚɜɋɉ�ɖɉ�ɋɉɡɑɗɛ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɉɔɉɛ�ƺɚɗ�ɘəɑɓɔɜɠɎɖ�ɓɉɊɎɔƻ�ɑ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑ�
ɉɔɉɛɑ�ɚɗ�ɘɗɌɗɖ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɑ�ƺɊɎɐ�ɘəɑɓɔɜɠɎɖ�ɓɉɊɎɔƻƔ

1) БЕЗБЕДНОСТ НА РАБОТНОТО МЕСТО
a) Одржувајте го вашето работно место чисто и 

уредно.�ȢɎɜəɎɍɎɖ�ɑɔɑ�ɛɎɕɎɖ�əɉɊɗɛɎɖ�ɘəɗɚɛɗə�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɖɎɐɌɗɍɑƔ

b) Немојте да работите со уредот во средина 
во која има опасност од експлозија, во која 
има запалливи течности, гасови и прашина. 
ȚɔɎɓɛəɑɠɖɑɛɎ�ɉɔɉɛɑ�ɘəɗɑɐɋɎɍɜɋɉɉɛ�ɑɚɓəɑ�ɓɗɑ�ɕɗɏɉɛ�
ɍɉ�ɐɉɘɉɔɉɛ�ɘəɉɡɑɖɉ�ɑɔɑ�ɘɉəɎɉƔ

c) За време на употребата на електричниот алат, 
децата и останатите лица држете ги подалеку од 
местото каде работите.�ȣɍɋəɉɷɉɵɎƑ�Ɋɑ�ɕɗɏɎɔɎ�ɍɉ�
ɑɐɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɋəɐ�ɜəɎɍɗɛƔ

2) ЕЛЕКТРИЧНА СИГУРНОСТ
a) Утикач мора да одговара на приклучокот. Никако 

не смее да се прават измени на штекерот. Не 
користете адаптерски штекер заедно со уредот 
кој е заштитно заземјен.�ȢɎ�ɘəɗɕɎɖɎɛɑ�ɡɛɎɓɎəɑ�
ɑ�ɚɗɗɍɋɎɛɖɑ�ɘəɑɓɔɜɠɗɟɑ�Ɍɗ�ɖɉɕɉɔɜɋɉɉɛ�əɑɐɑɓɗɛ�ɗɍ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƔ

b) Избегнувајте допир на телото со заземјени 
површини, како што се цевки, радијатори, рерни 
и фрижидери.�Ȥɗɚɛɗɑ�ɐɌɗɔɎɕɎɖɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɍ�ɚɛəɜɎɖ�
ɜɍɉəƑ�ɍɗɓɗɔɓɜ�ȗɉɡɎɛɗ�ɛɎɔɗ�Ɏ�ɐɉɐɎɕɳɎɖɗƔ

c) Чувајте го уредот подалеку од дожд и влага. 
ȤəɗɍɑəɉɵɎɛɗ�ɖɉ�ɋɗɍɉ�ɋɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɜəɎɍ�ɳɉ�
ɐɌɗɔɎɕɜɋɉ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�ɚɛəɜɎɖ�ɜɍɉəƔ

d) Не злоупотребувајте го приклучниот кабел за 
носење, бесење на уредот или за извлекување 
на штекерот од мрежниот приклучок. Чувајте 
го кабелот подалеку од топлина, масло, остри 

APLINKOSAUGA
• Nemeskite elektrinių įrankių, baterijos, papildomos 

įrangos ir pakuotės į buitinių atliekų konteinerius 
ƺ½·Â¿ÅÀ·�Ê¿Á����Ì·ÂÉÊÏ¸ÿÃÉƻ
 - Æ·½·Â�����¿È»ÁÊÏÌå�2ʷ12ƭ1ˀƭ�
�ºÿÂ�Ä·ËºÅÊŔ�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿Ŕ�
¿È�»Â»ÁÊÈÅÄ¿Ä¿Ŕ�ÆÈ¿»Ê·¿ÉŔ�·ÊÂ¿»ÁŔ�ËÊ¿Â¿Ð·Ì¿ÃÅ�¿È�Æ·½·Â�
Ì¿»Ê¿Ä¿ËÉ�Ì·ÂÉÊÏ¸ÿÉ�ĒÉÊ·ÊÏÃËÉ�·Ê¿Ê·ÈÄ·Ìā�»Â»ÁÊÈ¿Ä¿·¿�
ĒÈ·ÄÁ¿·¿�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�ÉËÈ»ÄÁ·Ã¿�·ÊÉÁ¿È·¿�¿È�½·¸»Ä·Ã¿�Ē�·ÄÊÈ¿Ä¿Ŕ�
Ũ·Â¿·ÌŔ�ÊÌ·ÈÁÏÃÅ�Ì¿»Ê·ÉƑ�ÁËÈ�À¿»�ÊËÈ¿�¸ŏÊ¿�ÉËÄ·¿Á¿Ä·Ã¿�·È�
Æ»Èº¿È¸·Ã¿�·ÆÂ¿ÄÁ·¿�Ä»Á»ÄÁÉÃ¿Ä½Ë�¸ŏºË

 - apie tai primins simbolis 7Ƒ�Á·¿�È»¿ÁÿÉ�¿ŀÃ»ÉÊ¿�
·Ê¿Ê·ÈÄ·ÌËÉĒ�ÆÈ¿»Ê·¿Éå

 ! prieš išmesdami bateriją apvyniokite jos galus, 
kad netyčia nekiltų paviršinio nuotėkio srovė

TRIUKŠMINGUMAS / VIBRACIJA
• Išmatuotas pagal EN 60745, šio instrumento garso 

ÉÂÿ½¿Å�ÂÏ½¿É�ÏÈ·�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻƑ�½·ÈÉÅ�½·Â¿ÅÉ�ÂÏ½¿É�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�
ƺÄ»·Æ¿¸ÈÿŨÊ¿É���̏�3�º�ƻƑ�Ì¿¸È·¹¿À·�Æ·Ì¿Èŀ¿·ËÉ�ŀÂ¿¼·Ì¿ÃÅ�
Ã»ÊË�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�ƺÊÈ¿·ŀ¿Å�Ì»ÁÊÅÈ¿·ËÉ�ÉËÃ·ƒ�Ä»·Æ¿¸ÈÿŨÊ¿É�
K = 1,5 m/s²)
 ! kitais naudojimo atvejais (pjaustant) vibracijos 
lygis gali būti kitoks, nei nurodytas

• Vibracijos sklaidos lygis išmatuotas pagal standarte EN 
6ʷʾ45�¿ŀºÿÉÊÏÊËÉ�ÉÊ·Äº·ÈÊ¿ÐËÅÊÅ�¸·ÄºÏÃÅ�È»¿Á·Â·Ì¿ÃËÉƒ�
ŀ¿�Ì»ÈÊÿ�½·Â¿�¸ŏÊ¿�Ä·ËºÅÀ·Ã·�Ì¿»Ä·Ã�ĒÈ·ÄÁ¿Ë¿�Æ·ÂÏ½¿ÄÊ¿�
ÉË�Á¿ÊË�¸»¿�¿ŀ·ÄÁÉÊ¿Ä¿·Ã�Ì¿¸È·¹¿ÀÅÉ�ÆÅÌ»¿Á¿Ë¿�ĒÌ»ÈÊ¿ÄÊ¿Ƒ�Á·¿�
ĒÈ·ÄÁ¿É�Ä·ËºÅÀ·Ã·É�Æ·Ã¿ÄÿÊ·¿É�¸ŏº·¿É
 - Ä·ËºÅÀ·ÄÊ�ĒÈ·ÄÁĒ�Á¿ÊÅÁ¿·¿É�¸ŏº·¿É�·È¸·�ÉË�Á¿ÊÅÁ¿·¿É�¸»¿�
Ä»Ê¿ÄÁ·Ã·¿�ÆÈ¿Ũ¿ŏÈ¿Ã·¿É�ÆÈ¿»º·¿ÉƑ�½·Â¿�ŨÏÃ¿·¿�padidėti 
poveikio lygis

 - Â·¿ÁÅÊ·ÈÆ¿·¿ÉƑ�Á·¿�ĒÈ·ÄÁ¿É�¿ŀÀËÄ½Ê·É�·È¸·�ÏÈ·�ĒÀËÄ½Ê·ÉƑ�
Ê·ì¿·Ë�ÀËÅ�Ä»º¿È¸·Ã·Ƒ�½·Â¿�ŨÏÃ¿·¿�sumažėti poveikio 
lygis

 ! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio 
prižiūrėdami įrankį ir jo priedus, laikydami rankas 
šiltai ir derindami darbo ciklus su pertraukėlėmis

v
Акумулаторска аголна 
брусилка без четка

3930

УПАТСТВО
• ȣɋɗɳ�ɉɔɉɛ�Ɏ�ɖɉɕɎɖɎɛ�ɐɉ�лесно�ɍəɗɊɎɵɎƑ�ɚɎɠɎɵɎ�ɑ�

ɋɉɍɎɵɎ�ɕɎɛɉɔɖɑ�ɑ�ɓɉɕɎɖɑ�ɕɉɛɎəɑɳɉɔɑ�ɊɎɐ�ɜɘɗɛəɎɊɉ�
ɖɉ�ɋɗɍɉ

• ȣɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�Ɏ�ɖɉɕɎɖɎɛ�ɐɉ�ɘəɗɝɎɚɑɗɖɉɔɖɉ�ɜɘɗɛəɎɊɉ
• Не го притискајте електричниот алат; пуштете го 

дискот за сечење да работи сам
• Операциите на сечење со абразивни тркала 

за отсекување се дозволени само кога се 
користи штитник за отсекување (достапен како 
опционален додаток од SKIL 2610S00275)

• ȗɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�ɘəɗɠɑɛɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɑ�ɐɉɠɜɋɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɗɋɉ�ɜɘɉɛɚɛɋɗ�
ɐɉ�əɉɓɜɋɉɵɎ�3

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ 1

ЕЛЕМЕНТИ НА АЛАТОТ 2
A  ȣɚɗɋɑɖɉ
B  ȭɛɑɛɖɑɓ�ɐɉ�ɚɘɗɳɓɑ
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алат за таа употреба.�Ȧɗ�ɚɗɗɍɋɎɛɖɑɗɛ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�
ɉɔɉɛ�ɷɎ�əɉɊɗɛɑɛɎ�ɘɗɍɗɊəɗ�ɑ�ɘɗɚɑɌɜəɖɗ�ɋɗ�ɖɉɋɎɍɎɖɉɛɉ�
ɝɜɖɓɟɑɗɖɉɔɖɉ�ɗɊɔɉɚɛƔ

b) Не користете електричен алат чиј прекинувач е 
неисправен.�ȚɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɓɗɳ�ɘɗɋɎɷɎ�ɖɎ�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɚɎ�ɋɓɔɜɠɜɋɉ�ɑ�ɑɚɓɔɜɠɜɋɉ�Ɏ�ɗɘɉɚɎɖ�ɑ�ɕɗəɉ�ɍɉ�ɚɎ�
ɘɗɘəɉɋɑƔ

c) Исклучете го електричниот алат од струја 
и/или извадете го комплетот со батерии, 
ако се одделува, пред да правите некакви 
прилагодувања, менувате дополнителна 
опрема или да го складирате електричниот 
алат.�Ȧɗ�ɗɋɑɎ�ɕɎəɓɑ�ɖɉ�ɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗɚɛ�ɷɎ�ɚɎ�ɑɐɊɎɌɖɎ�
ɖɎɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗɛɗ�ɋɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɜəɎɍɗɛƔ

d) Тргнете го електричниот алат кој не го користите 
од допирот на децата. Не допуштајте работа со 
уредот на лица кои не се запознаени со него 
или кои го немаат прочитано ова упатство. 
ȚɔɎɓɛəɑɠɖɑɛɎ�ɉɔɉɛɑ�ɚɎ�ɗɘɉɚɖɑ�ɍɗɓɗɔɓɜ�ɚɗ�ɖɑɋ�
əɉɊɗɛɉɛ�ɖɎɑɚɓɜɚɖɑ�ɔɑɟɉƔ

e) Одржувајте го електричниот алат и 
дополнителната опрема. Имајте контрола околу 
тоа дали движечките делови на уредот работат 
беспрекорно и дали не се заглавени, дали 
деловите се скршени или оштетени до таа мерка 
што не може да се обезбеди функционирање на 
уредот. Пред примената, овие оштетени делови 
треба да се поправат.�Ȥəɑɠɑɖɉ�ɐɉ�ɕɖɗɌɜ�ɖɎɐɌɗɍɑ�Ɏ�
ɔɗɡɗ�ɗɍəɏɜɋɉɖɑɗɛ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɉɔɉɛƔ

f) Алатите за сечење одржувајте ги остри и чисти. 
ȗɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�ɗɍəɏɜɋɉɖɑɛɎ�ɉɔɉɛɑ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɚɗ�ɗɚɛəɑ�
ɗɠɛəɑɟɑ�ɘɗɕɉɔɓɜ�ɷɎ�ɚɎ�ɐɉɌɔɉɋɜɋɉɉɛ�ɑ�ɚɗ�ɖɑɋ�əɉɊɗɛɉɛɉ�
ɷɎ�ɊɑɍɎ�ɘɗɔɎɚɖɉƔ

g) Електричниот алат, прибор, работни алати итн., 
треба да ги користите според овие упатства, и 
на начин кој е опишан за соодветниот тип на 
уред. При тоа, земете ги предвид работните 
услови и работата која се извршува. �ȨɘɗɛəɎɊɉɛɉ�
ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɛɎ�ɉɔɉɛɑ�ɐɉ�ɍəɜɌɑ�ɟɎɔɑ�ɓɗɑ�ɖɎ�ɚɎ�
ɘəɎɍɋɑɍɎɖɑƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɗɘɉɚɖɑ�ɚɑɛɜɉɟɑɑƔ

h) Рачките и површините за држење одржувајте ги 
суви, чисти и неизмастени.�ȥɉɠɓɑɛɎ�ɑ�ɘɗɋəɡɑɖɑɛɎ�
ɐɉ�ɍəɏɎɵɎ�ɡɛɗ�ɚɎ�ɔɑɐɌɉɉɛ�ɖɎ�ɗɋɗɐɕɗɏɜɋɉɉɛ�
ɊɎɐɊɎɍɖɗ�əɉɓɜɋɉɵɎ�ɑ�ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ɋɗ�
ɖɎɗɠɎɓɜɋɉɖɑ�ɚɑɛɜɉɟɑɑƔ

5) ВНИМАТЕЛНО РАКУВАЊЕ И КОРИСТЕЊЕ НА 
АПАРАТ СО АКУМУЛАТОР

a) Полнете го акумулаторот само во апаратите 
за полнење кои се пропишани од страна на 
производителот.�Ȝɉ�ɉɘɉəɉɛɗɛ�ɐɉ�ɘɗɔɖɎɵɎ�ɓɗɳ�Ɏ�
ɚɗɗɍɋɎɛɎɖ�ɐɉ�ɗɘəɎɍɎɔɎɖ�ɋɑɍ�ɖɉ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɑƑ�ɘɗɚɛɗɑ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɍ�ɘɗɏɉəƑ�ɍɗɓɗɔɓɜ�ɚɎ�ɜɘɗɛəɎɊɜɋɉ�ɚɗ�ɍəɜɌɑ�
ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɑƔ

b) Користете ги електричните алати само со 
специфично назначени пакувања на батерии. 
ȟɗəɑɚɛɎɵɎɛɗ�ɖɉ�ɍəɜɌ�ɋɑɍ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�
ɍɗ�əɑɐɑɓ�ɗɍ�ɘɗɋəɎɍɉ�ɑɔɑ�ɘɗɏɉəƔ

c) Кога батериите не се користат, држете ги 
настрана од метални предмети како штрафчиња, 
парички, клучеви, клинци, навртки или 
други, мали предмети кои може да направат 
краток спој.�ȟəɉɛɓɑɗɛ�ɚɘɗɳ�ɓɉɳ�ɊɉɛɎəɑɑɛɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɑɐɌɗəɎɖɑɟɑ�ɑɔɑ�ɘɗɏɉəƔ

рабови или деловите на апаратот кои се движат. 
ȣɡɛɎɛɎɖɑ�ɑɔɑ�ɐɉɘɔɎɛɓɉɖɑ�ɓɉɊɔɑ�ɳɉ�ɐɌɗɔɎɕɜɋɉɉɛ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�ɚɛəɜɎɖ�ɜɍɉəƔ

e) Кога го употребувате полначот надвор, користете 
продолжен кабел кој е соодветен за употреба на 
отворен простор.�ȤəɑɕɎɖɉɛɉ�ɖɉ�ɘəɗɍɗɔɏɎɖ�ɓɉɊɎɔ�
ɚɗɗɍɋɎɛɎɖ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉ�ɖɉ�ɗɛɋɗəɎɖ�ɘəɗɚɛɗə�ɳɉ�ɖɉɕɉɔɜɋɉ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�ɚɛəɜɎɖ�ɜɍɉəƔ

f) Доколку не може да се избегне работа со 
електричниот алат во влажна средина, користете 
прекинувач за струјна заштита при технички 
проблеми.�ȨɘɗɛəɎɊɉɛɉ�ɖɉ�ɘəɎɓɑɖɜɋɉɠɗɛ�ɐɉ�ɚɛəɜɳɖɉ�
ɐɉɡɛɑɛɉ�ɘəɑ�ɛɎɞɖɑɠɓɑ�ɘəɗɊɔɎɕɑ�Ɍɗ�ɖɉɕɉɔɜɋɉ�əɑɐɑɓɗɛ�
ɗɍ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƔ

3) ЛИЧНА ЗАШТИТА
a) Бидете внимателни, внимавајте што правите 

и постапувајте внимателно додека работите 
со електричниот алат. Не работете со уредот 
доколку сте уморни или под дејство на дрога, 
алкохол или лекови.�ȚɍɎɖ�ɕɗɕɎɖɛ�ɖɉ�ɖɎɋɖɑɕɉɖɑɎ�
ɘəɑ�ɜɘɗɛəɎɊɉɛɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɚɎɑɗɐɖɑ�ɘɗɋəɎɍɑƔ

b) Носете ја личната заштитна опрема и секогаш 
носете заштитни очила.�ȢɗɚɎɵɎɛɗ�ɖɉ�ɔɑɠɖɉɛɉ�
ɐɉɡɛɑɛɖɉ�ɗɘəɎɕɉƑ�ɓɉɓɗ�ɡɛɗ�Ɏ�ɕɉɚɓɉɛɉ�ɐɉ�ɘəɉɡɑɖɉƑ�
ɊɎɐɊɎɍɖɗɚɖɉɛɉ�ɗɊɔɎɓɉ�ɓɗɳɉ�ɖɎ�ɚɎ�ɔɑɐɌɉƑ�ɐɉɡɛɑɛɎɖ�
ɡɔɎɕ�ɑɔɑ�ɡɛɑɛɖɑɓ�ɐɉ�ɚɔɜɞƑ�ɐɉɋɑɚɖɗ�ɗɍ�ɋɑɍɗɛ�ɑ�
ɘəɑɕɎɖɉɛɉ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛƑ�ɳɉ�ɖɉɕɉɔɜɋɉ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�ɘɗɋəɎɍɉƔ

c) Избегнувајте невнимателно вклучување за 
време на работата. Осигурајте се прекинувачот 
да биде во “OFF” позиција пред да го ставите 
штекерот во приклучокот.�șɗɓɗɔɓɜ�Ɍɗ�ɖɗɚɑɛɎ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɚɗ�ɘəɚɛɗɛ�ɖɉ�ɘəɎɓɑɖɜɋɉɠɗɛ�
ɑɔɑ�Ɍɗ�ɘəɑɓɔɜɠɜɋɉɛɎ�ɉɘɉəɉɛɗɛ�ɓɗɳ�Ɏ�ɘəɑɓɔɜɠɎɖ�ɚɗ�
ɖɉɘɗɳɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɚɛəɜɳɉƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛɎ�ɖɎɐɌɗɍɑƔ

d) Пред вклучување на уредот, тргнете ги алатите 
за подесување или клучот за навртување.�ȕɔɉɛɗɛ�
ɑɔɑ�ɓɔɜɠɗɛ�ɓɗɳ�ɚɎ�ɖɉɗɮɉ�ɋɗ�ɋəɛɔɑɋɑɗɛ�ɍɎɔ�ɖɉ�ɜəɎɍɗɛƑ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɖɎɐɌɗɍɉƔ

e) Не ги преценувајте своите способности. 
Завземете сигурен и стабилен став и во секој 
момент одржувајте рамнотежа.�Ȣɉ�ɛɗɳ�ɖɉɠɑɖ�
ɕɗɏɎɛɎ�ɘɗɍɗɊəɗ�ɍɉ�Ɍɗ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉɛɎ�ɜəɎɍɗɛ�ɋɗ�
ɖɎɗɠɎɓɜɋɉɖɑ�ɚɑɛɜɉɟɑɑƔ

f) Носете соодветна облека. Не носете широка 
облека или накит. Косата и алиштата треба да 
бидат подалеку од подвижните делови.�ȭɑəɗɓɉɛɉ�
ɗɊɔɎɓɉƑ�ɖɉɓɑɛɗɛ�ɑɔɑ�ɍɗɔɌɉɛɉ�ɓɗɚɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɓɉɠɉɛ�
ɐɉ�ɘɗɍɋɑɏɖɑɛɎ�ɍɎɔɗɋɑƔ

g) Доколку може да се монтираат направи за 
вшмукување и фаќање прашина, проверете 
дали се вклучени и дали можат исправно да се 
користат.�ȤəɑɕɎɖɉɛɉ�ɖɉ�ɗɋɑɎ�ɖɉɘəɉɋɑ�ɳɉ�ɖɉɕɉɔɜɋɉ�
ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�ɘəɉɡɑɖɉɛɉƔ

h) Не дозволувајте искуството стекнато со честа 
употреба на алатите да ве направи спокојни и 
да ги игнорирате безбедносните принципи при 
неговото користење.�ȢɎɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�ɍɋɑɏɎɵɎ�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɚɎəɑɗɐɖɑ�ɘɗɋəɎɍɑ�ɋɗ�ɍɎɔ�ɗɍ�ɚɎɓɜɖɍɉƔ

4) ВНИМАТЕЛНА УПОТРЕБА И РАКУВАЊЕ СО 
ЕЛЕКТРИЧНИТЕ АЛАТИ

a) Не го преоптеретувајте уредот. При вашата 
работа користете го предвидениот електричен 
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прибор.�ȤɗɌəɎɡɖɗ�ɑɐɕɎəɎɖɑɗɛ�ɘəɑɕɎɖɎɛ�ɘəɑɊɗə�ɖɎ�
ɕɗɏɎ�ɍɗɋɗɔɖɗ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɡɛɑɛɑ�ɑ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉƔ

f) Поставувањето на дополнителната опрема со 
протнување мора да се совпаѓа со нишката 
на ободот на брусилката. Кај дополнителната 
опрема што се поставува со крилца, целиот 
отвор на опремата мора да се вклопува во 
дијаметарот на крилцето каде што ќе се постави. 
șɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�ɗɘəɎɕɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�ɖɎ�ɚɗɗɍɋɎɛɚɛɋɜɋɉ�ɖɉ�
ɎɔɎɕɎɖɛɗɛ�ɐɉ�ɘɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎ�ɓɉɳ�ɉɔɉɛɗɛ�ɖɎɕɉ�ɍɉ�əɉɊɗɛɑ�
əɉɕɖɗɕɎəɖɗƑ�ɷɎ�ɋɑɊəɑəɉ�ɘəɎɓɜɕɎəɖɗ�ɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɍɉ�ɳɉ�ɐɉɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉɛɉƔ

g) Не користете оштетена дополнителна опрема. 
Проверете ја дополнителната опрема пред секоја 
употреба за да утврдите дали абразивните 
тркала содржат парчиња и пукнатини, дали 
потпорните подлошки имаат пукнатини, дали 
челичните четки имаат разлабавени или 
скинати жици. Ако алатот или дополнителната 
опрема паднат, проверете дали се оштетиле или 
ставете неоштетена дополнителна опрема.. По 
проверката и поставувањето на дополнителната 
опрема, поставете се подалеку од опсегот 
на ротирачката дополнителна опрема, потоа 
вклучете го алатот на максималната брзина 
да работи една минута без оптоварување. 
ȣɡɛɎɛɎɖɉɛɉ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉ�ɗɘəɎɕɉ�ɗɊɑɠɖɗ�ɷɎ�ɚɎ�
ɗɛɓɉɠɑ�ɋɗ�ɛɎɓɗɛ�ɖɉ�ɗɋɗɳ�ɘɎəɑɗɍ�ɐɉ�ɘəɗɋɎəɓɉƔ

h) Носете лична опрема за заштита. Зависно 
од употребата, носете заштита за лице, 
безбедносни очила или заштитна маска. 
Ако е соодветно, носете маска за прашина, 
заштита за уши, ракавици или престилка што 
имаат капацитет да ги застануваат ситните 
абразивни честички или остатоци од работата. 
Ȝɉɡɛɑɛɉɛɉ�ɐɉ�ɗɠɑ�ɕɗəɉ�ɍɉ�ɗɋɗɐɕɗɏɜɋɉ�ɐɉɚɛɉɖɜɋɉɵɎ�
ɖɉ�əɉɐɔɎɛɉɖɑɛɎ�ɗɚɛɉɛɗɟɑ�ɗɍ�əɉɊɗɛɉɛɉ�ɘəɑ�əɉɐɖɑ�
ɗɘɎəɉɟɑɑƔ�ȡɉɚɓɉɛɉ�ɐɉ�ɘəɉɡɑɖɉ�ɑɔɑ�əɎɚɘɑəɉɛɗəɗɛ�
ɕɗəɉ�ɍɉ�ɑɕɉɉɛ�ɓɉɘɉɟɑɛɎɛ�ɐɉ�ɝɑɔɛəɑəɉɵɎ�ɖɉ�ɠɎɚɛɑɠɓɑ�
ɓɗɑɡɛɗ�ɚɎ�ɌɎɖɎəɑəɉɉɛ�ɘəɑ�əɉɊɗɛɉɛɉƔ�ȤəɗɍɗɔɏɎɖɗ�
ɑɐɔɗɏɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɌɗɔɎɕɉ�Ɋɜɠɉɋɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɗ�ɗɡɛɎɛɑ�
ɚɔɜɞɗɛƔ

i) Стојте настрана на безбедно растојание од 
областа за работа. Секој што ќе пристапи до 
областа за работа мора да носи лична опрема 
за заштита. ȬɎɚɛɑɠɓɑɛɎ�ɗɍ�əɉɊɗɛɉɛɉ�ɑɔɑ�ɗɍ�
ɚɓəɡɎɖɉ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉ�ɗɘəɎɕɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɗɍɔɎɛɉɉɛ�ɑ�
ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɘɗɋəɎɍɉ�ɘɗɍɉɔɎɓɜ�ɗɍ�ɗɊɔɉɚɛɉ�ɐɉ�
əɉɊɗɛɉƔ

j) Држете го алатот само за изолираните површини 
за зафаќање кога извршувате работа при која 
што дополнителната опрема може да дојде во 
контакт со сокриените жици.�ȕɓɗ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�
ɗɘəɎɕɉ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɍɗɳɍɎ�ɋɗ�ɓɗɖɛɉɓɛ�ɚɗ�ɏɑɟɉ�ɘɗɍ�
ɖɉɘɗɖƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�ɎɔɎɓɛəɑɝɑɟɑəɉ�ɕɎɛɉɔɖɑɛɎ�ɍɎɔɗɋɑ�
ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉə�ɖɉ�
ɗɘɎəɉɛɗəɗɛƔ

k) Поставете го кабелот подалеку од 
дополнителната опрема којашто се врти. ȕɓɗ�
ɑɐɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉƑ�ɓɉɊɎɔɗɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɘəɎɚɎɠɎ�
ɑɔɑ�ɚɎ�ɘɗɘəɎɠɑ�ɑ�əɉɓɉɛɉ�ɑɔɑ�ɍɔɉɖɓɉɛɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�
ɘɗɋɔɎɠɉɛ�ɓɗɖ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�ɗɘəɎɕɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�ɚɎ�
ɋəɛɑƔ

d) При погрешна примена може да излезе течност 
од акумулаторот; избегнувајте контакт со неа. 
При случаен контакт, измијте се со вода. Ако 
течноста дојде во допир со очите, побарајте и 
лекарска помош дополнително.�ȧɎɠɖɗɚɛɉ�ɓɗɳɉ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɑɐɔɎɐɎ�ɗɍ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɗɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�
ɖɉɍəɉɐɖɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɓɗɏɉɛɉ�ɑ�ɑɐɌɗəɎɖɑɟɑƔ

e) Не употребувајте комплет со батерии или алат 
кој е оштетен или изменет.�ȣɡɛɎɛɎɖɑ�ɑɔɑ�ɑɐɕɎɖɎɛɑ�
ɊɉɛɎəɑɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�əɎɉɌɑəɉɉɛ�ɖɎɘəɎɍɋɑɍɔɑɋɗ�ɑ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɘɗɏɉəƑ�Ɏɓɚɘɔɗɐɑɳɉ�ɑɔɑ�ɗɘɉɚɖɗɚɛ�ɗɍ�
ɘɗɋəɎɍɉƔ

f) Не го изложувајте комплетот со батерии 
или алатот на оган или висока температура. 
ȝɐɔɗɏɜɋɉɵɎɛɗ�ɖɉ�ɗɌɉɖ�ɑɔɑ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɖɉɍ�13ʷͮ��
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɎɓɚɘɔɗɐɑɳɉƔ

g) Следете ги сите инструкции за полнење и не 
го полнете комплетот со батерии или алатот 
надвор од температурниот опсег наведен во 
инструкциите.�ȢɎɘəɉɋɑɔɖɗɛɗ�ɘɗɔɖɎɵɎ�ɑɔɑ�ɖɉ�
ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɖɉɍɋɗə�ɗɍ�ɖɉɋɎɍɎɖɑɗɛ�ɗɘɚɎɌ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɳɉ�ɗɡɛɎɛɑ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɑ�ɍɉ�ɳɉ�ɐɌɗɔɎɕɑ�ɗɘɉɚɖɗɚɛɉ�ɗɍ�
ɘɗɏɉəƔ

6) СЕРВИСИРАЊЕ
a) Електричниот алат сервисирајте го кај 

квалификувано лице кое користи само 
идентични резервни делови.�Ȧɗ�ɗɋɉ�ɚɎ�ɗɊɎɐɊɎɍɜɋɉ�
ɊɎɐɊɎɍɖɗ�ɗɍəɏɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛƔ

b) Никогаш не поправајте оштетени комплети со 
батерии.�Ȥɗɘəɉɋɓɉɛɉ�ɖɉ�ɓɗɕɘɔɎɛɑ�ɚɗ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɛəɎɊɉ�
ɍɉ�ɳɉ�ɋəɡɑ�ɚɉɕɗ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɗɛ�ɑɔɑ�ɗɋɔɉɚɛɎɖ�
ɚɎəɋɑɚƔ

БЕЗБЕДНОСНО УПАТСТВО ЗА АГОЛНИ БРУСАЛКИ

1) БЕЗБЕДНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА 
ОПЕРАЦИИ СО БРУСЕЊЕ ИЛИ АБРАЗИВНО 
ОТСЕКУВАЊЕ

a) Овој алат е наменет да за брусење или 
сечење. Прочитајте ги сите безбедносни 
предупредувања, упатства, слики и 
спецификации што се обезбедуваат со овој алат. 
ȢɎɘɗɠɑɛɜɋɉɵɎɛɗ�ɖɉ�ɚɑɛɎ�ɜɘɉɛɚɛɋɉ�ɘɗɍɗɔɜ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƑ�ɘɗɏɉə�ɑƭɑɔɑ�ɚɎəɑɗɐɖɉ�
ɘɗɋəɎɍɉƔ

b) Овој алат не се препорачува за пескарење, 
четкање или полирање.�ȣɘɎəɉɟɑɑɛɎ�ɐɉ�ɓɗɑ�ɖɎ�Ɏ�
ɖɉɕɎɖɎɛ�ɗɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɋɑɍɉɛ�əɑɐɑɠɖɑ�ɑɔɑ�ɍɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɔɑɠɖɉ�ɘɗɋəɎɍɉƔ

c) Не користете дополнителна опрема којашто 
производителот на алатот специфично не ја 
наменува или препорачува. Ȧɉɕɗ�ɐɉəɉɍɑ�ɛɗɉ�ɡɛɗ�
ɗɍəɎɍɎɖɉ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉ�ɗɘəɎɕɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɘəɑɓɉɠɑ�
ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛƑ�ɛɗɉ�ɖɎ�ɐɖɉɠɑ�ɍɎɓɉ�ɷɎ�ɗɊɎɐɊɎɍɑ�ɊɎɐɊɎɍɖɉ�
əɉɊɗɛɉƔ

d) Номиналната брзина на дополнителната опрема 
мора ба биде барем еднаква на максималната 
брзина посочена на алатот. șɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�
ɗɘəɎɕɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�əɉɊɗɛɑ�ɘɗɊəɌɜ�ɗɍ�ɖɗɕɑɖɉɔɖɉɛɉ�
Ɋəɐɑɖɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɗɛɓɉɠɑƔ

e) Надворешниот пресек и дебелина на 
употребениот прибор мора да соодветствуваат 
на мерните податоци на Вашиот електричен 
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опрема. ȕɌɔɑɛɎƑ�ɗɚɛəɑɛɎ�əɉɊɗɋɑ�ɑɔɑ�ɗɛɚɓɗɓɖɜɋɉɵɎɛɗ�
ɑɕɉɉɛ�ɛɎɖɍɎɖɟɑɳɉ�ɍɉ�ɳɉ�ɘɗɛɝɉɛɉɛ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�
ɗɘəɎɕɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�ɚɎ�ɋəɛɑ�ɑ�ɖɉ�ɛɗɳ�ɖɉɠɑɖ�ɍɉ�ɑɐɌɜɊɑɛɎ�
ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɛɎ�ɘɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉəƔ

e) Не ставајте сечиво за резбарење на моторна 
пила или сечиво на пила со запци. ȧɉɓɋɑɛɎ�ɚɎɠɑɋɉ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɜɋɉɉɛ�ɠɎɚɛɑ�ɘɗɋəɉɛɖɑ�ɜɍɉəɑ�ɑ�ɐɉɌɜɊɉ�ɖɉ�
ɓɗɖɛəɗɔɉɛɉƔ

3) БЕЗБЕДНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА 
ОПЕРАЦИИ СО БРУСЕЊЕ И СЕЧЕЊЕ

a) Користете само типови на тркала коишто 
се препорачуваат за овој алат и одредената 
заштита произведена за избраното тркало. 
ȧəɓɉɔɉɛɉ�ɐɉ�ɓɗɑ�ɗɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�Ɏ�ɘəɑɕɎəɎɖ�ɖɎ�ɕɗɏɎ�
ɚɗɗɍɋɎɛɖɗ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɡɛɑɛɉɛ�ɑ�ɖɎ�ɚɎ�ɊɎɐɊɎɍɖɑƔ

b) Површината за брусење на централно снижените 
тркала мора да се постави под опсегот на 
заштитната рамка.�ȢɎɘəɉɋɑɔɖɗ�ɘɗɚɛɉɋɎɖɗɛɗ�ɛəɓɉɔɗ�
ɓɗɎɡɛɗ�ɑɐɔɎɌɜɋɉ�ɗɍ�ɗɘɚɎɌɗɛ�ɖɉ�ɐɉɡɛɑɛɖɉɛɉ�əɉɕɓɉ�ɖɎ�
ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɡɛɑɛɜɋɉƔ

c) Заштитата мора безбедно да се закачи на 
алатот и да се постави за да пружи максимална 
безбедност на тој начин што помал дел од 
тркалото е изложено кон работникот. Ȝɉɡɛɑɛɉɛɉ�
ɘɗɕɉɌɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɡɛɑɛɑ�əɉɊɗɛɖɑɓɗɛ�ɗɍ�ɚɓəɡɎɖɑ�ɍɎɔɗɋɑ�
ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗƑ�ɗɍ�ɚɔɜɠɉɎɖ�ɓɗɖɛɉɓɛ�ɚɗ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɑ�ɗɍ�
ɑɚɓəɑ�ɓɗɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɳɉ�ɐɉɘɉɔɉɛ�ɗɊɔɎɓɉɛɉƔ

d) Тркалата мора да се користат само за 
препорачаните примени. Ȣɉ�ɘəɑɕɎəƓ�ȢɎ�ɊəɜɚɎɛɎ�ɚɗ�
ɚɛəɉɖɉɛɉ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎƔ�ȕɊəɉɐɑɋɖɑɛɎ�ɛəɓɉɔɉ�
ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɚɎ�ɖɉɕɎɖɎɛɑ�ɐɉ�ɘɎəɑɝɎəɉɔɖɗ�ɊəɜɚɎɵɎƔ�
ȤəɑɕɎɖɎɛɑɛɎ�ɚɛəɉɖɑɠɖɑ�ɚɑɔɑ�ɓɉɳ�ɗɋɑɎ�ɛəɓɉɔɉ�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɓəɡɎɵɎƔ

e) Секогаш користете неоштетени потпори за 
тркалата со соодветна димензија и форма 
за избраното тркало. ȦɗɗɍɋɎɛɖɑɛɎ�ɘɗɛɘɗəɑ�ɐɉ�
ɛəɓɉɔɉɛɉ�Ɍɗ�ɘɗɛɘɑəɉɉɛ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɑ�ɖɉ�ɛɗɳ�ɖɉɠɑɖ�ɳɉ�
ɖɉɕɉɔɜɋɉɉɛ�ɕɗɏɖɗɚɛɉ�ɐɉ�ɓəɡɎɵɎ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗƔ�
ȤɗɛɘɗəɑɛɎ�ɐɉ�ɛəɓɉɔɉɛɉ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɚɎ�əɉɐɔɑɓɜɋɉɉɛ�ɗɍ�
ɗɖɑɎ�ɐɉ�ɛəɓɉɔɉɛɉ�ɐɉ�ɊəɜɚɎɵɎƔ

f) Не користете изабени тркала од поголеми алати. 
ȧəɓɉɔɗ�ɖɉɕɎɖɎɛɗ�ɐɉ�ɘɗɌɗɔɎɕ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�Ɏ�ɚɗɗɍɋɎɛɖɗ�
ɐɉ�ɘɗɌɗɔɎɕɉɛɉ�Ɋəɐɑɖɉ�ɖɉ�ɘɗɕɉɔɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɘɜɓɖɎƔ

4) ДОПОЛНИТЕЛНИ БЕЗБЕДНОСНИ 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА ОПЕРАЦИИТЕ СО 
СЕЧЕЊЕ

a) Не „заглавувајте“ го тркалото за сечење и 
не применувајте прекумерен притисок. Не 
обидувајте се да направите прекумерна 
длабочина при сечењето. ȕɓɗ�ɋɔɗɏɑɛɎ�
ɘəɎɓɜɕɎəɎɖ�ɘəɑɛɑɚɗɓ�ɋəɐ�ɘəɑɛɑɚɗɓɗɛƑ�ɛɗɉ�ɍɗɋɎɍɜɋɉ�
ɍɗ�ɘəɎɗɘɛɗɋɉəɜɋɉɵɎ�ɑ�ɘɗɌɗɔɎɕɉ�ɕɗɏɖɗɚɛ�ɐɉ�
ɘəɎɋɑɛɓɜɋɉɵɎ�ɑɔɑ�ɋɑɛɓɉɵɎ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɘəɑ�
ɚɎɠɎɵɎɛɗƑ�ɓɉɓɗ�ɑ�ɍɗ�ɕɗɏɖɗɚɛ�ɐɉ�ɘɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉə�ɑɔɑ�
ɓəɡɎɵɎ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗƔ

b) Не поставувајте го телото во линија или зад 
ротирачкото тркало. ȟɗɌɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɋɗ�ɍɉɍɎɖ�
ɕɗɕɎɖɛ�ɖɉ�əɉɊɗɛɉ�ɚɎ�ɗɍɍɉɔɎɠɜɋɉ�ɗɍ�ɛɎɔɗɛɗƑ�ɕɗɏɎɖ�
ɘɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉə�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�ɘəɑɍɋɑɏɑ�əɗɛɑəɉɠɓɗɛɗ�
ɛəɓɉɔɗ�ɑ�ɉɔɉɛɗɛ�ɍɑəɎɓɛɖɗ�ɓɗɖ�ɋɉɚƔ

c) Кога тркалото се витка или кога прекинувате 
со сечење од која било причина, исклучете 

l) Никогаш не оставајте го алатот додека 
дополнителната опрема не се смири во целост. 
ȣɘəɎɕɉɛɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�ɚɎ�ɋəɛɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɓɉɠɑ�ɐɉ�
ɘɗɋəɡɑɖɉɛɉ�ɑ�ɍɉ�ɳɉ�ɑɐɌɜɊɑɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉɛɉ�ɋəɐ�ɉɔɉɛɗɛƔ

m) Не вклучувајте го алатот додека го носите 
отстрана. Ȧɔɜɠɉɳɖɑɗɛ�ɓɗɖɛɉɓɛ�ɚɗ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�
ɗɘəɎɕɉ�ɓɗɳɉɡɛɗ�ɚɎ�ɋəɛɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɘɔɎɛɓɉ�ɋɗ�
ɗɊɔɎɓɉɛɉ�ɑ�ɍɉ�Ɍɗ�ɘɗɋɔɎɠɎ�ɉɔɉɛɗɛ�ɓɗɖ�ɛɎɔɗɛɗƔ

n) Редовно чистете ги отворите за вентилација на 
алатот. ȗɎɖɛɑɔɉɛɗəɗɛ�ɖɉ�ɕɗɛɗəɗɛ�ɋɗɋɔɎɓɜɋɉ�ɘəɉɡɑɖɉ�
ɋɗ�ɓɜɷɑɡɛɎɛɗƑ�ɉ�ɘəɎɓɜɕɎəɖɉɛɉ�ɉɓɜɕɜɔɉɟɑɳɉ�ɖɉ�
ɑɚɑɛɖɎɛ�ɕɎɛɉɔ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƔ

o) Не работете со алатот близу запаливи 
материјали. ȝɚɓəɑɛɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�ɐɉɘɉɔɉɛ�ɗɋɑɎ�
ɕɉɛɎəɑɳɉɔɑƔ

p) Не ги користете употребуваните прибори кои 
бараат течни разладни средства.�ȟɗəɑɚɛɎɵɎɛɗ�
ɖɉ�ɋɗɍɉ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑ�ɛɎɠɖɑ�əɉɐɔɉɍɖɑ�ɚəɎɍɚɛɋɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɚɛəɜɎɖ�ɜɍɉəƔ

2) ПОВРАТЕН УДАР И СООДВЕТНИ 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА

• ȤɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉə�Ɏ�ɖɎɗɠɎɓɜɋɉɖɉ�əɎɉɓɟɑɳɉ�ɖɉ�ɘɗɛɝɉɛɎɖɗ�
ɑɔɑ�ɐɉɌɔɉɋɎɖɗ�ɛəɓɉɔɗƑ�ɘɗɍɔɗɡɓɉƑ�ɠɎɛɓɉ�ɑɔɑ�ɓɗɳɉ�
Ɋɑɔɗ�ɍəɜɌɉ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉ�ɗɘəɎɕɉƔ�ȤɗɛɝɉɷɉɵɎɛɗ�ɑɔɑ�
ɐɉɌɔɉɋɜɋɉɵɎɛɗ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɜɋɉɉɛ�ɖɉɌɔɗ�ɘɗɘəɎɠɜɋɉɵɎ�
ɖɉ�ɋəɛɎɵɎɛɗ�ɡɛɗ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɜɋɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ɋəɐ�ɓɗɳ�ɋɎɷɎ�
ɖɎɕɉɛɎ�ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɘɗɛɑɚɖɎ�ɋɗ�ɘəɉɋɎɟ�ɗɊəɉɛɎɖ�ɗɍ�
əɗɛɉɟɑɳɉɛɉ�ɖɉ�ɗɘəɎɕɉɛɉ�ɓɉɳ�ɛɗɠɓɉɛɉ�ɖɉ�ɘɗɋəɐɜɋɉɵɎƔ

• Ȣɉ�ɘəɑɕɎəƑ�ɉɓɗ�ɉɊəɉɐɑɋɖɗɛɗ�ɛəɓɉɔɗ�ɚɎ�ɘɗɛɝɉɛɑ�ɑɔɑ�
ɐɉɌɔɉɋɑ�ɚɗ�ɗɚɛɉɛɗɓ�ɗɍ�əɉɊɗɛɉɛɉƑ�əɉɊɗɛ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�
ɓɗɳɡɛɗ�ɖɉɋɔɎɌɜɋɉ�ɋɗ�ɘɗɛɝɉɛɎɖɉɛɉ�ɗɊɔɉɚɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
ɚɎ�ɐɉɓɗɘɉ�ɋɗ�ɘɗɋəɡɑɖɉɛɉ�ɖɉ�ɕɉɛɎəɑɳɉɔɗɛ�ɑ�ɚɗ�ɛɗɉ�
ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɍɉ�ɚɎ�ɗɛɓɉɠɑ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɋɎ�
ɊɜɛɖɎƔ�ȧəɓɉɔɗɛɗ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɗɛɚɓɗɓɖɎ�ɓɗɖ�ɑɔɑ�ɗɊəɉɛɖɗ�
ɗɍ�əɉɓɜɋɉɠɗɛƑ�ɐɉɋɑɚɖɗ�ɗɍ�ɘəɉɋɎɟɗɛ�ɖɉ�ɍɋɑɏɎɵɎ�ɖɉ�
ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɋɗ�ɕɗɕɎɖɛɗɛ�ɖɉ�ɘɗɛɝɉɷɉɵɎƔ�ȕɊəɉɐɑɋɖɑɛɎ�
ɛəɓɉɔɉ�ɕɗɏɎ�ɑ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɓəɡɉɛ�ɋɗ�ɗɋɑɎ�ɜɚɔɗɋɑƔ

• Ȥɗɋəɉɛɖɑɗɛ�ɜɍɉə�Ɏ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɖɉ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɉ�ɜɘɗɛəɎɊɉ�
ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ɑƭɑɔɑ�ɖɎɚɗɗɍɋɎɛɖɉ�əɉɊɗɛɖɉ�ɘɗɚɛɉɘɓɉ�ɑɔɑ�
ɜɚɔɗɋɑƑ�ɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɑɐɊɎɌɖɎ�ɉɓɗ�Ɍɑ�ɘəɎɐɎɕɎɛɎ�
ɖɎɗɘɞɗɍɖɑɛɎ�ɊɎɐɊɎɍɖɗɚɖɑ�ɕɎəɓɑ�ɓɉɓɗ�ɡɛɗ�Ɏ�
ɘɗɚɗɠɎɖɗ�ɘɗɍɗɔɜƔ

a) Одржувајте цврст зафат на алатот и поставете 
ги телото и раката на тој начин со којшто 
ќе си овозможите да ја издржите силата 
на повратниот удар. Секогаш служете се со 
дополнителната рачка ако се доставува за 
максимална контрола врз повратниот удар 
или врз реакцијата од моментот на обрт при 
вклучување. ȥɉɓɜɋɉɠɗɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�ɓɗɖɛəɗɔɑəɉ�
əɎɉɓɟɑɑɛɎ�ɗɍ�ɕɗɕɎɖɛɗɛ�ɖɉ�ɗɊəɛ�ɑɔɑ�ɚɑɔɉɛɉ�ɖɉ�
ɘɗɋəɉɛɖɑɗɛ�ɜɍɉə�ɉɓɗ�Ɍɑ�ɘəɎɐɎɕɎ�ɖɎɗɘɞɗɍɖɑɛɎ�
ɊɎɐɊɎɍɖɗɚɖɑ�ɕɎəɓɑƔ

b) Никогаш не ставајте ја раката близу опремата 
којашто се врти. ȣɘəɎɕɉɛɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɜɍəɑ�ɘɗɋəɉɛɖɗ�
ɘəɎɓɜ�əɉɓɉɛɉƔ

c) Не поставувајте го телото во областа каде алатот 
би се придвижил ако дојде до повратен удар. 
Ȥɗɋəɉɛɖɑɗɛ�ɜɍɉə�ɷɎ�Ɍɗ�ɘɗɛɑɚɖɎ�ɉɔɉɛɗɛ�ɋɗ�ɘəɉɋɎɟ�
ɗɊəɉɛɎɖ�ɗɍ�ɋəɛɎɵɎɛɗ�ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɋɗ�ɕɗɕɎɖɛɗɛ�ɖɉ�
ɘɗɛɝɉɷɉɵɎƔ

d) Обрнете особено внимание кога работите кај 
агли, остри рабови и слично. Избегнувајте 
потскокнување и потфаќање на дополнителната 
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ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɗɡɛɎɛɉ�ɖɉ�ɘəɎɍɕɎɛɑ�ɑɔɑ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɜɍɉəƻ
• Не обработувајте никаков материјал кој содржи 

азбест�ƺɉɐɊɎɚɛɗɛ�ɋɉɏɑ�ɐɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɜɋɉɠ�ɖɉ�əɉɓƻ
• Ȥəɉɡɑɖɉɛɉ�ɗɍ�ɕɉɛɎəɑɳɉɔɑ�ɓɉɓɗ�Ɋɗɳɉ�ɓɗɳɉ�ɚɗɍəɏɑ�

ɗɔɗɋɗƑ�ɖɎɓɗɑ�ɋɑɍɗɋɑ�ɍəɋɗƑ�ɕɑɖɎəɉɔɑ�ɑ�ɕɎɛɉɔɑƑ�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɊɑɍɎ�ɡɛɎɛɖɉ�ɐɉ�ɐɍəɉɋɳɎɛɗ�ƺɓɗɖɛɉɓɛɗɛ�ɚɗ�ɘəɉɡɑɖɉɛɉ�
ɑɔɑ�ɖɎɳɐɑɖɗɛɗ�ɋɍɑɡɜɋɉɵɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɡəɎɍɑɐɋɑɓɉ�
ɉɔɎəɌɑɑ�ɑƭɑɔɑ�ɊɗɔɎɚɛɑ�ɖɉ�ɍɑɡɖɑɛɎ�ɗəɌɉɖɑ�ɐɉ�ɗɖɗɳ�
ɓɗɳ�əɉɊɗɛɑ�ɚɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɑɔɑ�ɔɜɮɎɛɗ�ɋɗ�Ɋɔɑɐɑɖɉƻƒ�носете 
маска за прашина и работете со правосмукалки 
доколку можете да ги поврзете

• ȢɎɓɗɑ�ɋɑɍɗɋɑ�ɖɉ�ɘəɉɡɑɖɉ�ɚɎ�ɓɉɖɟɎəɗɌɎɖɑ�ƺɓɉɓɗ�
ɖɉ�ɘəɑɕɎə�ɘəɉɡɑɖɉɛɉ�ɗɍ�ɍɉɊ�ɑɔɑ�ɊɜɓɉƻƑ�ɗɚɗɊɎɖɗ�
ɐɉɎɍɖɗ�ɚɗ�ɉɍɑɛɑɋɑ�ɐɉ�ɗɍəɏɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɍəɋɗɛɗƒ�носете 
маска за прашина и работете со правосмукалки 
доколку можете да ги поврзете

• ȦɔɎɍɎɛɎ�Ɍɑ�ɘəɗɟɎɍɜəɑɛɎ�ɖɉ�ɋɉɡɉɛɉ�ɐɎɕɳɉ�ɐɉ�
ɘəɉɡɑɖɉɛɉ�ɓɗɳɉ�ɚɎ�ɳɉɋɜɋɉ�ɓɉɓɗ�əɎɐɜɔɛɉɛ�ɗɍ�
ɕɉɛɎəɑɳɉɔɑɛɎ�ɚɗ�ɓɗɑ�əɉɊɗɛɑɛɎ

• ȖɑɍɎɛɎ�ɋɖɑɕɉɛɎɔɖɑ�ɘəɑ�ɗɚɛəɎɵɎ�ɖɉ�ɜɛɗəƑ�ɗɚɗɊɎɖɗ�
ɖɉ�ɖɗɚɎɠɓɑɛɎ�ɰɑɍɗɋɑ�ƺɜɛɗəɑɛɎ�ɖɉ�ɖɗɚɎɠɓɑɛɎ�ɰɑɍɗɋɑ�
ɚɎ�ɋɗ�ɚɓɔɉɍ�ɚɗ�ɘəɗɘɑɚɑɛɎ�ɖɉ�ɗɍəɎɍɎɖɑ�ɍəɏɉɋɑƒ�ɗɋɑɎ�
ɘəɗɘɑɚɑ�ɐɉɍɗɔɏɑɛɎɔɖɗ�ɛəɎɊɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɘəɎɌɔɎɍɉɉɛƻ

• Зацврстете го материјалот кој го обработувате 
ƺɗɊəɉɊɗɛɓɉ�ɓɗɳɉ�Ɏ�ɐɉɟɋəɚɛɎɖɉ�ɚɗ�ɚɛɎɌɑ�ɑɔɑ�ɋɗ�
ɕɎɖɌɎɕɎ�Ɏ�ɘɗɊɎɐɊɎɍɖɉ�ɗɛɓɗɔɓɜ�ɍɉ�ɳɉ�ɍəɏɑɛɎ�ɚɗ�əɉɟɎƻ

• ȢɎɕɗɳɛɎ�ɍɉ�Ɍɗ�ɘəɑɟɋəɚɛɜɋɉɛɎ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɋɗ�
ɕɎɖɌɎɕɎ

ВО ТЕКОТ НА УПОТРЕБАТА
• ȗɗ�ɚɔɜɠɉɳ�ɍɉ�ɍɗɳɍɎ�ɍɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�ɑɔɑ�ɕɎɞɉɖɑɠɓɑ�

ɍɝɎɓɛƑ�ɋɎɍɖɉɡ�ɑɚɓɔɜɠɎɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɑ�ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ�ɳɉ�
ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ

• ȗɗ�ɚɔɜɠɉɳ�ɖɉ�ɘəɎɓɑɖ�ɖɉ�ɐɉɡɛɑɛɉɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�
ɑɔɑ�ɍɗɓɗɔɓɜ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɚɎ�ɗɛɚɛəɉɖɑƑ�ɉɔɉɛɓɉɛɉ�ɖɎɕɉ�
ɘɗɋɛɗəɖɗ�ɍɉ�ɘəɗɍɗɔɏɑ�ɍɉ�əɉɊɗɛɑ�ɚɉɕɉ�ɗɍ�ɚɎɊɎƒ�ɐɉ�
ɍɉ�ɳɉ�ɋɓɔɜɠɑɛɎƑ�ɑɚɓɔɜɠɎɛɎ�Ɍɗ�ɘəɎɓɑɖɜɋɉɠɗɛ�ÅÄƭÅŮ�ɑ�
ɘɗɋɛɗəɖɗ�ɋɓɔɜɠɎɛɎ�ɳɉ�ɉɔɉɛɓɉɛɉ�w

ПО УПОТРЕБА
• Ȥɗ�ɑɚɓɔɜɠɜɋɉɵɎɛɗ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛƑ�ɖɑɓɗɌɉɡ�ɖɎ�

Ɍɗ�ɐɉɘɑəɉɳɛɎ�ɋəɛɎɵɎɛɗ�ɖɉ�ɘəɑɊɗəɗɛ�ɚɗ�ɓɗəɑɚɛɎɵɎ�ɖɉ�
ɚɛəɉɖɑɠɖɉ�ɚɑɔɉ

АКУМУЛАТОРСКА БАТЕРИЈА
• Испорачаната батерија е делумно наполнета ƺɐɉ�

ɍɉ�ɚɎ�ɗɊɎɐɊɎɍɑ�ɟɎɔɗɚɎɖ�ɓɉɘɉɟɑɛɎɛ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉƑ�
ɟɎɔɗɚɖɗ�ɖɉɘɗɔɖɎɛɎ�ɳɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɋɗ�ɘɗɔɖɉɠɗɛ�ɖɉ�
ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɘəɎɍ�ɍɉ�Ɍɗ�ɜɘɗɛəɎɊɑɛɎ�ɋɉɡɑɗɛ�ɎɔɎɓɛəɑɠɎɖ�
ɉɔɉɛ�ɐɉ�ɘəɋɘɉɛƻ

• Користете ги исклучиво следниве батерии и 
полначи со овој алат
 - ȖɉɛɎəɑɳɉ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - Ȥɗɔɖɉɠ�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• ȣɡɛɎɛɎɖɉɛɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉ�ɖɎ�ɛəɎɊɉ�ɘɗɖɉɛɉɕɜ�ɍɉ�ɚɎ�
ɓɗəɑɚɛɑ�ɛɜɓɜ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɕɎɖɑ

• ȢɎ�ɳɉ�əɉɚɓɔɗɘɜɋɉɳɛɎ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ
• ȢɑɓɗɌɉɡ�ɖɎ�Ɍɑ�ɑɐɔɗɏɜɋɉɳɛɎ�ɖɉ�ɍɗɏɍ�ɉɔɉɛɗɛƭ

ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ
• șɗɐɋɗɔɎɖɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɖɉ�ɗɓɗɔɑɖɉɛɉ�ƺɉɔɉɛɓɉƭ

ɘɗɔɖɉɠƭɊɉɛɎəɑɳɉƻƓ
 - ɘəɑ�ɘɗɔɖɎɵɎ�4ƔƔƔ4ʷͮ�
 - ɘəɑ�əɉɊɗɛɉ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ɘəɑ�ɚɓɔɉɍɑəɉɵɎ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

ОБЈАСНУВАЊЕ НА СИМБОЛИТЕ ЗА АЛАТОТ/
БАТЕРИЈАТА
3 �ȤəɎɍ�ɜɘɗɛəɎɊɉ�ɘəɗɠɑɛɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɘəɑəɉɠɖɑɓɗɛ�ɐɉ�

ɜɘɗɛəɎɊɉ

го алатот и држете го без да го поместувате 
додека тркалото не застане сосема. Никогаш не 
обидувајте се да го извадите тркалото за сечење 
додека се движи, во спротивно може да дојде до 
повратен удар. ȤəɗɋɎəɎɛɎ�ɑ�ɘəɎɐɎɕɎɛɎ�ɓɗəɎɓɛɑɋɖɑ�
ɍɎɳɚɛɋɉ�ɐɉ�ɍɉ�ɑɚɓɔɜɠɑɛɎ�ɘəɑɠɑɖɉ�ɐɉ�ɋɑɛɓɉɵɎ�ɖɉ�
ɛəɓɉɔɗɛɗƔ

d) Не започнувајте ја работата со сечење во 
самиот предмет за работа. Оставете тркалото да 
постигне полна брзина и внимателно навлезете 
во линијата за сечење. ȧəɓɉɔɗɛɗ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɋɑɛɓɉƑ�
ɍɉ�ɚɎ�ɗɛɓɉɠɑ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉ�ɘɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉə�ɉɓɗ�
ɉɔɉɛɗɛ�ɚɎ�ɋɓɔɜɠɜɋɉ�ɋɗ�ɚɉɕɑɗɛ�ɘəɎɍɕɎɛ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉƔ

e) Потпрете ги панелите или преголемите предмети 
за работа за да го сведете ризикот од потфаќање 
на тркалото или од повратен удар на минимум. 
ȘɗɔɎɕɑɛɎ�ɘəɎɍɕɎɛɑ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉ�ɚɎ�ɋɑɛɓɉɉɛ�ɐɉəɉɍɑ�
ɖɑɋɖɉɛɉ�ɛɎɏɑɖɉƔ�ȤɗɛɘɗəɑɛɎ�ɕɗəɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɘɗɚɛɉɋɉɛ�ɘɗɍ�
ɘəɎɍɕɎɛɗɛ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉ�Ɋɔɑɐɜ�ɔɑɖɑɳɉɛɉ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɑ�
Ɋɔɑɐɜ�əɉɊɗɛ�ɖɉ�ɘəɎɍɕɎɛɗɛ�ɐɉ�əɉɊɗɛɉ�ɗɍ�ɍɋɎɛɎ�ɚɛəɉɖɑ�
ɖɉ�ɛəɓɉɔɗɛɗƔ

f) Обрнете особено внимание кога правите „џебен 
засек“ во постојни ѕидови или други слепи 
области. Ȥəɑ�ɖɉɋɔɎɌɜɋɉɵɎƑ�ɛəɓɉɔɗɛɗ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɑ�
ɘəɎɚɎɠɎ�ɟɎɋɓɑɛɎ�ɐɉ�ɘɔɑɖ�ɑɔɑ�ɋɗɍɉƑ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɉɛɉ�
ɑɖɚɛɉɔɉɟɑɳɉ�ɑɔɑ�ɍɉ�ɖɉɑɍɎ�ɖɉ�ɘəɎɍɕɎɛɑ�ɓɗɑɡɛɗ�ɷɎ�
ɘəɎɍɑɐɋɑɓɉɉɛ�ɘɗɋəɉɛɎɖ�ɜɍɉəƔ

ДОПОЛНИТЕЛНИ УПАТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ

ОПШТИ
• ȣɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�Ɏ�ɚɗɗɍɋɎɛɎɖ�ɐɉ�ɕɗɓəɗ�ɊəɜɚɎɵɎƭɚɎɠɎɵɎ
• ȟɗəɑɚɛɎɛɎ�Ɍɑ�ɑɚɓɔɜɠɑɋɗ�əɉɊɗɋɑɛɎ�ɓɗɑ�ɚɛɎ�Ɍɑ�ɍɗɊɑɔɎ�

ɚɗ�ɗɋɗɳ�ɉɔɉɛ
• ȣɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�ɛəɎɊɉ�ɍɉ�Ɍɗ�ɓɗəɑɚɛɉɛ�ɔɑɟɉ�ɘɗɍ�16�Ɍɗɍɑɖɑ
• Отстранете ја батеријата од алатот пред секое 

подесување или промена на приборот
ПРИБОР
• �����ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɘəɑɐɖɉɎ�Ɍɉəɉɖɟɑɳɉ�ɚɉɕɗ�ɍɗɓɗɔɓɜ�Ɏ�

ɓɗəɑɚɛɎɖ�ɗəɑɌɑɖɉɔɎɖ�ɘəɑɊɗə
• Ȝɉ�ɘɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎ�ɑ�ɓɗəɑɚɛɎɵɎ�ɖɉ�ɘəɑɊɗəɑɛɎ�ɓɗɑ�ɖɎ�ɚɎ�

�����ɘɗɌɔɎɍɖɎɛɎ�Ɍɗ�ɜɘɉɛɚɛɋɗɛɗ�ɖɉ�ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɗɛ
• Користете само дискови за брусење/сечење 

со максимална дебелина од 6 мм и со отвор за 
осовината од 22 мм

• ȢɎ�ɓɗəɑɚɛɎɛɎ�əɎɍɜɓɛɗəɑ�ɑɔɑ�ɉɘɉəɉɛɑ�ɐɉ�ɍɉ�Ɍɑ�ɚɛɉɋɑɛɎ�
ɍɑɚɓɗɋɑɛɎ�ɐɉ�ɚɛəɜɌɉɵɎ�ɑɔɑ�ɚɎɠɎɵɎ�ɚɗ�ɘəɎɌɗɔɎɕ�
ɗɛɋɗə

• ȢɑɓɗɌɉɡ�ɖɎ�ɓɗəɑɚɛɎɛɎ�ɘəɑɊɗə�ɚɗ�ɗɛɋɗə�ɖɉ�ơɚɔɎɘɑƢ�
ɖɉɋɑɋɓɑ�ɘɗɕɉɔɑ�ɗɍ�ȡ14�ɞ�21ɕɕ

• ȗɖɑɕɉɛɎɔɖɗ�əɉɓɜɋɉɳɛɎ�ɚɗ�ɍɑɚɓɗɋɑɛɎ�ɐɉ�ɊəɜɚɎɵɎ�ɑ�
ɚɎɠɎɵɎ�ɑ�ɠɜɋɉɳɛɎ�Ɍɑ�ɐɉ�ɍɉ�ɑɐɊɎɌɖɎɛɎ�ɗɡɛɎɛɜɋɉɵɉ

ПРЕД УПОТРЕБА
• ȤəɎɍ�ɘəɋɗɛɗ�ɓɗəɑɚɛɎɵɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛƑ�ɚɎ�

ɘəɎɘɗəɉɠɜɋɉ�ɍɉ�ɍɗɊɑɎɛɎ�ɘəɉɓɛɑɠɖɑ�ɑɖɝɗəɕɉɟɑɑ
• ȦɎɓɗɌɉɡ�ɘɗɚɛɉɋɜɋɉɳɛɎ�Ɍɑ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�əɉɠɓɉ���

2�ɑ�ɐɉɡɛɑɛɉɛɉ�	�2ƒ�ɖɑɓɗɌɉɡ�ɖɎ�ɓɗəɑɚɛɎɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛ�
ɊɎɐ�ɖɑɋ

• Користете соодветни детектори за наоѓање на 
скриени инсталации или повикајте соодветна 
компанија за помош�ƺɓɗɖɛɉɓɛɗɛ�ɚɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɛɎ�
ɔɑɖɑɑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɚɛəɜɎɖ�ɜɍɉəƒ�ɗɡɛɎɛɜɋɉɵɉɛɉ�
ɋɗ�Ɍɉɚɗɋɗɍɖɉ�ɟɎɋɓɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�əɎɐɜɔɛɑəɉ�ɚɗ�Ɏɓɚɘɔɗɐɑɳɉƒ�
ɘɎɖɎɛəɑəɉɵɎ�ɋɗ�ɋɗɍɗɋɗɍɖɉ�ɑɖɚɛɉɔɉɟɑɳɉ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�
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• ȤɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɘɗɕɗɡɖɉɛɉ�əɉɠɓɉ���9
 ! извадете ја батеријата од машината
 - ɐɉɡəɉɝɎɛɎ�ɳɉ�ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɖɉɛɉ�əɉɠɓɉ���ɗɍɍɎɚɖɗƑ�
ɌɗəɎ�ɑ�ɗɍɔɎɋɗ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ƺɐɉɋɑɚɖɗ�ɗɍ�əɉɊɗɛɉɛɉ�ɡɛɗ�
ɛəɎɊɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɐɉɋəɡɑƻ

• ȣɛɚɛəɉɖɜɋɉɵɎƭɘɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎƭɘəɑɔɉɌɗɍɜɋɉɵɎ�ɖɉ�
ɐɉɡɛɑɛɖɑɗɛ�ɕɎɞɉɖɑɐɉɕ�	�q
 ! извадете ја батеријата од машината
 ! водете сметка затворената страна на 
заштитниот механизам секогаш да биде 
свртена кон операторот

 - ɉɓɗ�Ɏ�ɖɎɗɘɞɗɍɖɗƑ�ɘəɑɔɉɌɗɍɎɛɎ�Ɍɗ�ɐɉɡɛɑɛɖɑɗɛ�
Ɋəɉɖɑɓ�	�ɚɗ�ɐɉɛɎɌɖɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɡəɉɝɗɛ�
�ɓɗɳɡɛɗ�Ɏ�
ɋɎɷɎ�ɘɗɚɛɉɋɎɖ�ɘəɑ�ɘəɗɑɐɋɗɍɚɛɋɗɛɗ�ƺпроверете 
дали заштитниот браник е затворен)

• ȤəɎɍ�ɓɗəɑɚɛɎɵɎ�ɖɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ
 - ɘəɗɋɎəɎɛɎ�ɍɉɔɑ�Ɏ�ɘəɑɊɗəɗɛ�ɑɚɘəɉɋɖɗ�ɘɗɚɛɉɋɎɖ�ɑ�
ɚɑɔɖɗ�ɘəɑɟɋəɚɛɎɖ

 - ɘəɗɋɎəɎɛɎ�ɍɉɔɑ�ɘəɑɊɗəɗɛ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɘɗɕɎɚɛɑƑ�ɛɉɓɉ�
ɡɛɗ�əɉɠɖɗ�ɷɎ�Ɍɗ�ɚɛɉəɛɜɋɉɛɎ

 - ɘəɗɊɖɗ�ɋɓɔɜɠɎɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɖɉɳɕɉɔɓɜ�6ʷ�ɚɎɓɜɖɍɑ�
ɖɉ�ɖɉɳɌɗɔɎɕɉ�Ɋəɐɑɖɉ�ɋɗ�ɘəɉɐɎɖ�ɗɍ�ɑ�ɋɗ�ɚɑɌɜəɖɉ�
ɘɗɔɗɏɊɉ

 - ɋɎɍɖɉɡ�ɘəɎɚɛɉɖɎɛɎ�ɚɗ�əɉɊɗɛɉɛɉ�ɍɗɓɗɔɓɜ�ɍɗɳɍɎ�ɍɗ�
ɘɗɌɗɔɎɕɑ�ɋɑɊəɑəɉɵɉ�ɑɔɑ�ɍəɜɌɑ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗɚɛɑ�ɋɗ�
əɉɊɗɛɉɛɉ�ɑ�ɘəɎɌɔɎɍɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛƑ�ɐɉ�ɍɉ�ɳɉ�ɗɍəɎɍɑɛɎ�
ɘəɑɠɑɖɉɛɉ

• ȤəɎɓɑɖɜɋɉɠ�ɖɉ�ɐɉɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɐɉ�ɋɓɔɜɠɜɋɉɵɎƭ
ɑɚɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�
�w
 - ɋɓɔɜɠɎɛɎ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�wa
 ! внимавајте на повратната сила од алатот при 
вклучување

 ! пред дополнителниот дел да го допре делот за 
работа, алатот мора да работи со полна брзина

 - ɐɉɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɘəɎɓɑɖɜɋɉɠɗɛ�wb
 - ɗɛɓɔɜɠɎɛɎ�ɖɉ�ɘəɎɓɑɖɜɋɉɠɗɛƭɑɚɓɔɜɠɎɛɎ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�wc
 ! уредот треба да се подигне од работната 
површина пред тој да биде исклучен

 ! приборот се врти уште некое време, по 
исклучувањето на електричниот алат

• ȖəɜɚɎɵɎ�e
 - ɘəɑɍɋɑɏɜɋɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɖɉɘəɎɍƖɖɉɐɉɍ�
ɚɗ�ɔɎɚɎɖ�ɘəɑɛɑɚɗɓ

 ! никогаш не користете диск за сечење за 
странично брусење

• ȦɎɠɎɵɎ�r
 - ɘəɑ�ɚɎɠɎɵɎɛɗ�ɖɎ�Ɍɗ�ɖɉɋɉɔɜɋɉɳɛɎ�ɉɔɉɛɗɛ
 - ɚɎɓɗɌɉɡ�ɍɋɑɏɎɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɋɗ�ɘəɉɋɎɟ�ɖɉ�ɚɛəɎɔɓɑɛɎ�
ɖɉ�ɋəɋɗɛ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛƑ�ɐɉ�ɍɉ�ɚɘəɎɠɑɛɎ�ɉɔɉɛɗɛ�
ɖɎɓɗɖɛəɗɔɑəɉɖɗ�ɍɉ�ɚɎ�ɔɑɐɖɎ�ɗɍ�əɎɐɗɛ

 - ɖɎ�Ɍɗ�ɘəɑɛɑɚɓɉɳɛɎ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛƒ�ɘɜɡɛɎɛɎ�Ɍɗ�
ɍɑɚɓɗɛ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɍɉ�əɉɊɗɛɑ�ɚɉɕ

 - əɉɊɗɛɖɉɛɉ�Ɋəɐɑɖɉ�ɖɉ�ɍɑɚɓɗɛ�ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ�ɐɉɋɑɚɑ�ɗɍ�
ɕɉɛɎəɑɳɉɔɗɛ�ɡɛɗ�ɚɎ�ɚɎɠɎ

 - ɚɗ�ɚɛəɉɖɑɠɎɖ�ɘəɑɛɑɚɗɓ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�Ɍɗ�ɚɓəɡɑɛɎ�ɍɑɚɓɗɛ�
ɐɉ�ɚɎɠɎɵɎ

• șəɏɎɵɎ�ɑ�ɖɉɚɗɠɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�
 - ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɚɎɓɗɌɉɡ�ɍəɏɎɛɎ�Ɍɗ�ɚɑɔɖɗ�ɚɗ�
ɍɋɎɛɎ�əɉɟɎƑ�ɐɉ�ɍɉ�ɕɗɏɎɛɎ�ɋɗ�ɚɎɓɗɳ�ɕɗɕɎɖɛ�ɍɉ�ɑɕɉɛɎ�
ɟɎɔɗɚɖɉ�ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɋəɐ�ɖɎɌɗ

 ! додека работите, секогаш држете го алатот 
за местото (местата) кое (кои) се означени со 
сива боја t

4 �ȢɗɚɎɛɎ�ɐɉɡɛɑɛɖɑ�ɗɠɑɔɉ�ɑ�ɐɉɡɛɑɛɉ�ɐɉ�ɜɡɑɛɎ
5 �ȗɗ�ɍɗɘɑə�ɚɗ�ɗɌɉɖ�ɊɉɛɎəɑɑɛɎ�ɷɎ�ɎɓɚɘɔɗɍɑəɉɉɛƑ�ɐɉɛɗɉ�

ɖɎ�Ɍɑ�ɘɉɔɎɛɎ�ɊɉɛɎəɑɑɛɎ�ɗɍ�ɓɗɳɉ�Ɋɑɔɗ�ɘəɑɠɑɖɉ
6 �ȦɎɓɗɌɉɡ�ɠɜɋɉɳɛɎ�Ɍɑ�ɉɘɉəɉɛɗɛƭɘɗɔɖɉɠɗɛƭɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɋɗ�

ɘəɗɚɛɗəɑɳɉ�ɖɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ�ɘɗɖɑɚɓɉ�ɗɍ�5ʷͮ�
7 �ȢɎ�ɚɎ�ɗɚɔɗɊɗɍɜɋɉɳɛɎ�ɗɍ�ɎɔɎɓɛɑɠɖɑ�ɉɔɉɛɑ�ɑ�ɊɉɛɎəɑɑ�ɋɗ�

ɍɗɕɉɡɖɑɗɛ�ɗɛɘɉɍ

УПОТРЕБА
• ȤɗɔɖɎɵɎ�ɖɉ�ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɚɓɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉ

 ! прочитајте ги безбедносните предупредувања 
и упатствата дадени со полначот

• ȗɉɍɎɵɎƭɑɖɚɛɉɔɑəɉɵɎ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�2
• ȝɖɍɑɓɉɛɗə�ɐɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�8

 - ɘəɑɛɑɚɖɎɛɎ�ɖɉ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɗɛ�ɐɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�
��ɐɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɘəɑɓɉɏɎ�ɛɎɓɗɋɖɗɛɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�
8a

 ! ако по притискање на копчето L 8b почне 
да трепка индикаторот за најниско ниво на 
батеријата, тогаш батеријата е празна

 ! кога ќе почне да трепка индикаторот за 
нивоата на батеријата 2 по притискање на 
копчето L 8c, батеријата не е во рамките на 
дозволениот опсег за работна температура

• Ȝɉɡɛɑɛɉ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ
ȕɔɉɛɗɛ�ɖɉɎɍɖɉɡ�ɚɎ�ɑɚɓɔɜɠɜɋɉ�ɑɔɑ�ɖɎ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�
ɋɓɔɜɠɑƑ�ɓɗɌɉ
 - товарот е преголем�ƖƖ̑�ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ�Ɍɗ�ɛɗɋɉəɗɛ�ɑ�
ɘɗɠɖɎɛɎ�ɘɗɋɛɗəɖɗ

 - температурата на батеријата не е во рамките 
на дозволениот опсег на работна температура 
од -20 до +50°C�ƖƖ̑�2�ɖɑɋɗɉɛɉ�ɖɉ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɗɛ�ɐɉ�
ɖɑɋɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɘɗɠɖɜɋɉɉɛ�ɍɉ�ɛəɎɘɓɉɉɛ�ɓɗɌɉ�ɷɎ�
Ɍɗ�ɘəɑɛɑɚɖɎɛɎ�ɓɗɘɠɎɛɗ���8¹ƒ�ɘɗɠɎɓɉɳɛɎ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�
ɍɉ�ɚɎ�ɋəɉɛɑ�ɋɗ�əɉɕɓɑɛɎ�ɖɉ�ɍɗɐɋɗɔɎɖɑɗɛ�ɗɘɚɎɌ�ɖɉ�
əɉɊɗɛɖɉ�ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ

 - батеријата е скоро празна (заштита од целосно 
празнење)�ƖƖ̑�ɖɉ�ɑɖɍɑɓɉɛɗəɗɛ�ɐɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�
ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�ɷɎ�ɚɎ�ɘəɑɓɉɏɎ�ɖɑɚɓɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�
ɑɔɑ�ɷɎ�ɛəɎɘɓɉ�ɐɉ�ɖɑɚɓɗ�ɖɑɋɗ�ɖɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ�8¸�ɓɗɌɉ�
ɷɎ�ɘəɑɛɑɚɖɎɛɎ�ɖɉ�ɓɗɘɠɎɛɗ��ƒ�ɖɉɘɗɔɖɎɛɎ�ɳɉ�ɊɉɛɎəɑɳɉɛɉ

 ! не продолжувајте да притискате на 
прекинувачот за вклучување/исклучување 
откако алатот ќе се исклучи автоматски; 
батеријата ќе се оштети

• ȤɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɘəɑɊɗəɗɛ�2
 ! извадете ја батеријата од машината
 - ɑɚɠɑɚɛɎɛɎ�Ɍɗ�ɋəɎɛɎɖɗɛɗ���ɑ�ɚɑɛɎ�ɍɎɔɗɋɑ�ɡɛɗ�ɷɎ�Ɍɑ�
ɘɗɚɛɉɋɑɛɎ

 - ɐɉɛɎɌɖɎɛɎ�Ɍɗ�ɓəɑɔɟɎɛɗ�ɐɉ�ɚɛɎɌɉɵɎ���ɚɗ�ɓɔɜɠ���
ɍɗɍɎɓɉ�Ɍɗ�ɘəɑɛɑɚɓɉɛɎ�ɓɗɘɠɎɛɗ�ɐɉ�ɐɉɓɔɜɠɜɋɉɵɎ�ɖɉ�
ɗɚɗɋɑɖɉɛɉ��

 ! притискајте го копчето за заклучување на 
осовината D само кога осовината A е целосно 
застаната

 - ɐɉ�ɗɛɚɛəɉɖɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɘəɑɊɗə�ɚɎ�ɚɘəɉɋɑ�ɗɊəɉɛɖɗ
 ! ако дисковите за брусење/сечење во текот 
на работата многу се загреат; не ги допирајте 
додека целосно не се оладат

 ! никогаш не користете дискови за брусење/
сечење без ознака (“blotter”) кој е залепен врз 
него (ако е предвидено)
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ɉɔɉɛ�ɚɗ�ɍəɜɌƑ�ɑ�ɓɉɓɗ�ɘəɋɑɠɖɉ�ɗɟɎɖɓɉ�ɐɉ�ɑɐɔɗɏɎɖɗɚɛɉ�
ɖɉ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɓɗɌɉ�ɚɎ�ɓɗəɑɚɛɑ�ɉɔɉɛɗɛ�ɐɉ�ɚɘɗɕɎɖɉɛɑɛɎ�
ɘəɑɕɎɖɑ
 - ɓɗəɑɚɛɎɵɎɛɗ�ɖɉ�ɉɔɉɛɗɛ�ɐɉ�əɉɐɖɑ�ɘəɑɕɎɖɑƑ�ɑɔɑ�ɚɗ�
əɉɐɔɑɠɖɑ�ɑɔɑ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ�ɠɜɋɉɖɑ�ɍɎɔɗɋɑƑ�ɕɗɏɎ�
ɍɉ�ɍɗɋɎɍɎ�ɍɗ�ɐɖɉɠɉɳɖɗ�зголемување�ɖɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�
ɑɐɔɗɏɎɖɗɚɛ

 - ɓɗɌɉ�ɉɔɉɛɗɛ�Ɏ�ɑɚɓɔɜɠɎɖ�ɑɔɑ�ɓɗɌɉ�ɉɔɉɛɗɛ�Ɏ�ɋɓɔɜɠɎɖ�
ɖɗ�ɖɎ�ɋəɡɑ�ɖɎɓɉɓɋɉ�əɉɊɗɛɉƑ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɍɗɳɍɎ�ɍɗ�
ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ�намалување�ɖɉ�ɖɑɋɗɛɗ�ɉ�ɑɐɔɗɏɎɖɗɚɛ

 ! заштитете се од ефектите на вибрациите 
преку одржување на алатот и неговите делови, 
одржување на топлината во вашите раце, и 
организирање на вашата работа

w
Troko me bateri dhe motor pa 
karbonçina

3930

HYRJE
• Kjo vegël pune është projektuar për mprehjen e lehtë, 

prerjen dhe harkimin e materialeve metalike dhe ato prej 
guri pa përdorimin e ujit

• Kjo vegël nuk është e projektuar për përdorim profesional
• Mos ushtroni presion mbi pajisje; lëreni shpejtësinë 

e diskut prerës që të bëjë vetë punën
• Veprimet e prerjes me disqet prerëse lejohen 

vetëm kur përdoret një mbrojtëse për prerjen 
(e disponueshme si aksesori SKIL opsional 
2610S00275)

• Lexoni dhe ruani këtë manual të përdorimit 3

TË DHËNAT TEKNIKE 1

ELEMENTET E VEGËL 2
A  Boshti rrotullues
B  	ÂÂ·ÄÎ¾·�É¾ÊÈüÄ½Ë»É»
C  Çelësi
D  Butoni i bllokimit të boshtit
E  Doreza ndihmëse
F  Mbrojtësja
G  Vida e mbrojtëses
H  	ÂÂ·ÄÎ¾·�»�ÃÅÄÊ¿Ã¿Ê
J  ;»ÂüÉ¿�¸ÂÂÅÁË»É�¿�Äº»ÐÀ»ÉƭŰÁÀ»É
K  Të çarat e ajrosjes
L  Treguesi i nivelit të baterisë
M  Leva e mbrojtëses

SIGURIA
PARALAJMËRIME TË PËRGJITHSHME TË SIGURISË 
PËR PAJISJET ELEKTRIKE

 - PARALAJMËRIM: Lexoni të gjitha paralajmërimet, 
udhëzimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhëna me këtë 
mjet pune. Mosrespektimi i të gjitha udhëzimeve të renditura 
më poshtë mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/
ose dëmtime të rënda.

Ruani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet për 
referencë në të ardhmen.

 - ɚɎɓɗɌɉɡ�ɊɑɍɎɛɎ�ɋɗ�ɚɑɌɜəɖɉ�ɘɗɔɗɏɊɉ
 - ɗɊəɖɎɛɎ�ɋɖɑɕɉɖɑɎ�ɖɉ�ɖɉɚɗɓɉɛɉ�ɖɉ�əɗɛɉɟɑɳɉƑ�
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɗɛ�ɉɔɉɛ�ɚɎɓɗɌɉɡ�ɍəɏɎɛɎ�Ɍɗ�ɛɉɓɉ�ɐɉ�
ɑɚɓəɑɛɎ�ɑ�ɘəɉɡɑɖɉɛɉ�ɗɍ�ɊəɜɚɎɵɎɛɗƭɚɎɠɎɵɎɛɗ�ɍɉ�
ɔɎɛɉɉɛ�ɋɗ�ɖɉɚɗɓɉ�ɚɘəɗɛɑɋɖɉ�ɗɍ�ɛɎɔɗɛɗ

 - ɗɛɋɗəɑɛɎ�ɐɉ�ɔɉɍɎɵɎ���2�ɍəɏɎɛɎ�Ɍɑ�ɗɛɋɗəɎɖɑ
• ȤɗɚɛɉɋɜɋɉɵɎƭɗɛɚɛəɉɖɜɋɉɵɎ�ɖɉ�ɓɔɜɠɗɛ���y

 - ɋɉɏɑ�ɚɉɕɗ�ɉɓɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɚɎ�ɚɗ�ɘɗɕɗɡɖɉ�əɉɠɓɉ�ɚɗ�
ɋɌəɉɍɎɖ�ɚɓɔɉɍ�ɐɉ�ɓɔɜɠ�ɐɉ�ɚɓɔɉɍɑəɉɵɎ

СОВЕТИ ЗА ПРИМЕНА
• Ȝɉ�ɘɗɋɎɷɎ�ɑɖɝɗəɕɉɟɑɑ�ɋɑɍɎɛɎ�ɖɉ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ

ОДРЖУВАЊЕ/СЕРВИСИРАЊЕ
• ȣɋɗɳ�ɉɔɉɛ�ɖɎ�Ɏ�ɖɉɕɎɖɎɛ�ɐɉ�ɘəɗɝɎɚɑɗɖɉɔɖɉ�ɜɘɗɛəɎɊɉ
• ȕɔɉɛɗɛ�ɚɎɓɗɌɉɡ�ɍɉ�ɚɎ�ɗɍəɏɜɋɉ�ɠɑɚɛ�ƺɗɚɗɊɎɖɗ�

ɗɛɋɗəɑɛɎ�ɐɉ�ɔɉɍɎɵɎ���2)
 ! отстранете ја батеријата од алатот пред 
чистење

• șɗɓɗɔɓɜ�ɉɔɉɛɗɛ�ɑ�ɘɗɓəɉɳ�ɋɖɑɕɉɛɎɔɖɗɛɗ�əɉɊɗɛɎɵɎ�ɑ�
ɓɗɖɛəɗɔɉ�ɖɎɓɗɌɉɡ�ɗɛɓɉɏɎƑ�ɘɗɘəɉɋɓɉɛɉ�ɕɗəɉ�ɍɉ�ɳɉ�
ɑɐɋəɡɑ�ɖɎɓɗɳ�ɗɋɔɉɚɛɎɖ������ɚɎəɋɑɚ�ɐɉ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑ�
ɉɔɉɛɑ
 - ɋɗ�ɚɔɜɠɉɳ�ɖɉ�ɘəɑɕɎɍɊɉƑ�ɑɚɘəɉɛɎɛɎ�Ɍɗ�ɉɔɉɛɗɛ�
нерасклопенƑ�ɐɉɎɍɖɗ�ɚɗ�ɚɕɎɛɓɗɘɗɛɋəɍɉɛɉƑ�ɍɗ�
ɋɉɡɑɗɛ�ɘəɗɍɉɋɉɠ�ɑɔɑ�ɖɉɳɊɔɑɚɓɑɗɛ������ɚɎəɋɑɚ�
ƺɉɍəɎɚɑɛɎ�ɚɎ�ɖɉɋɎɍɎɖɑ�ɖɉ�ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃƻ

• ȝɕɉɳɛɎ�ɘəɎɍɋɑɍ�ɍɎɓɉ�ɗɡɛɎɛɜɋɉɵɎɛɗ�ɖɉɚɛɉɖɉɛɗ�
ɐɉəɉɍɑ�ɘəɎɗɘɛɗɋɉəɜɋɉɵɎ�ɑɔɑ�ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ�əɉɓɜɋɉɵɎ�
ɚɗ�ɉɔɉɛɗɛ�ɳɉ�ɗɛɝəɔɉ�Ɍɉəɉɖɟɑɳɉɛɉ�ƺɋɑɍɎɛɎ�ɖɉ�
ÍÍÍƔÉÁ¿ÂƔ¹ÅÃ�ɑɔɑ�ɘəɉɡɉɳɛɎ�Ɍɗ�ɘəɗɍɉɋɉɠɗɛ�ɐɉ�ɜɚɔɗɋɑɛɎ�
ɖɉ�Ɍɉəɉɖɟɑɳɉɛɉ�ɖɉ�����ƻ

ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА
• Не се ослободувајте од електични алати, 

батерии, уреди или амбалажа преку нивно 
фрлање во домашното ѓубре�ƺɚɉɕɗ�ɐɉ�ɐɎɕɳɑɛɎ�ɖɉ�
ȚȨƻ
 - ɚɘɗəɎɍ�Țɋəɗɘɚɓɉɛɉ�șɑəɎɓɛɑɋɉ�2ʷ12ƭ1ˀƭ���ɐɉ�
ɗɚɔɗɊɗɍɜɋɉɵɎ�ɗɍ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɉ�ɑ�ɎɔɎɓɛəɗɖɚɓɉ�
ɗɘəɎɕɉ�ɑ�ɖɎɳɐɑɖɉ�ɑɕɘɔɎɕɎɖɛɉɟɑɳɉ�ɋɗ�ɚɗɌɔɉɚɖɗɚɛ�
ɚɗ�ɖɉɟɑɗɖɉɔɖɑɛɎ�ɐɉɓɗɖɑƑ�ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɛɎ�ɉɔɉɛɑ�ɓɗɑ�
Ɍɗ�ɍɗɚɛɑɌɖɉɔɎ�ɓəɉɳɗɛ�ɖɉ�ɚɋɗɳɗɛ�ɏɑɋɗɛɎɖ�ɋɎɓ�ɕɗəɉ�
ɍɉ�Ɋɑɍɉɛ�ɚɗɊəɉɖɑ�ɘɗɚɎɊɖɗ�ɑ�ɍɉ�Ɋɑɍɉɛ�ɋəɉɛɎɖɑ�ɋɗ�
ɚɗɗɍɋɎɛɎɖ�ɗɊɳɎɓɛ�ɐɉ�əɎɟɑɓɔɑəɉɵɎ

 - ɚɑɕɊɗɔɗɛ�7�ɷɎ�ɋɎ�ɘɗɛɚɎɛɜɋɉ�ɖɉ�ɗɋɉ�ɓɗɌɉ�ɷɎ�ɍɗɳɍɎ�
ɋəɎɕɎ�ɉɔɉɛɗɛ�ɍɉ�Ɍɗ�ɝəɔɑɛɎ

 ! пред да се фрли акумулаторската батерија во 
отпад, заштитите ги нејзините полови

БУЧАВА / ВИБРАЦИИ
• ȝɐɕɎəɎɖɗ�ɋɗ�ɚɗɌɔɉɚɖɗɚɛ�ɚɗ����6ʷʾ45Ƒ�ɖɑɋɗɛɗ�ɖɉ�

ɐɋɜɠɎɖ�ɘəɑɛɑɚɗɓ�ɖɉ�ɗɋɉɉ�ɉɔɉɛɓɉ�Ɏ�ʿ1Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ɑ�ɖɑɋɗɛɗ�
ɖɉ�ɐɋɜɠɖɉ�ɕɗɷɖɗɚɛ�ˀ2Ƒ5�º�ƺ�ƻ�ƺɖɎɚɑɌɜəɖɗɚɛ���̏�3�º�ƻƑ�
ɑ�ɋɑɊəɉɟɑɳɉɛɉ�ɘəɑ�ɚɛəɜɌɉɵɎ�ɖɉ�ɘɗɋəɡɑɖɉɛɉ�3Ƒˀ�ÃƭÉˆ�
ƺɛəɑɉɓɚ�ɋɎɓɛɗəɖɉ�ɚɜɕɉƒ�ɖɎɚɑɌɜəɖɗɚɛ���̏�1Ɣ5�ÃƭÉˆƻ
 ! други примени (како што се сечење) имаат 
други вредности за вибрациите

• Ȣɑɋɗɛɗ�ɖɉ�ɎɕɑɛɑəɉɵɎ�ɖɉ�ɋɑɊəɉɟɑɑ�ɓɗɎ�Ɏ�ɖɉɋɎɍɎɖɗ�
ɖɉ�ɐɉɍɖɑɗɛ�ɍɎɔ�ɖɉ�ɗɋɉ�ɜɘɉɛɚɛɋɗ�Ɏ�ɑɐɕɎəɎɖɗ�ɋɗ�
ɚɗɌɔɉɚɖɗɚɛ�ɚɗ�ɚɛɉɖɍɉəɍɑɐɑəɉɖɑɗɛ�ɛɎɚɛ�ɍɉɍɎɖ�ɋɗ����
6ʷʾ45ƒ�ɕɗɏɎ�ɍɉ�ɚɎ�ɓɗəɑɚɛɑ�ɐɉ�ɍɉ�ɚɎ�ɚɘɗəɎɍɑ�ɎɍɎɖ�
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veglave të punës me gishtin në çelës ose aktivizimi i 
veglave të punës që kanë çelësin të ndezur është një 
ftesë për aksidente.

d) Hiqni çdo çelës ose çelës përshtatës para ndezjes 
së veglës së punës. Një çelës i lënë i lidhur me një 
pjesë rrotulluese të veglës së punës mund të shkaktojë 
dëmtime personale.

e) Mos u zgjasni. Mbani një vendosje të mirë të 
këmbëve dhe një ekuilibër të mirë në çdo moment. 
Kjo gjë bën të mundur një kontroll më të mirë të veglës së 
punës në situata të papritura.

f) Vishuni në mënyrën e duhur. Mos vishni veshje 
të gjera ose bizhuteri. Mbani flokët, veshjet dhe 
dorashkat larg nga pjesët lëvizëse. Veshjet e gjera, 
¸¿Ð¾ËÊ»È¿Êü�ÅÉ»�ŲÅÁüÊ�»�½À·Êü�ÃËÄº�Êü�Á·Æ»Ä�Ä½·�ÆÀ»ÉüÊ�
në lëvizje.

g) Nëse janë ofruar pajisje për lidhjen e pajisjeve të 
mbledhjes dhe nxjerrjes së pluhurave, sigurohuni 
që ato të jenë të lidhura dhe të përdoren si duhet. 
Përdorimi i mbledhjes së pluhurave mund të zvogëlojë 
rreziqet në lidhje me pluhurat.

h) Mos lejoni që familjarizimi i fituar nga përdorimi 
i shpeshtë i veglave t’ju lejojë të tregoheni të 
vetëkënaqur dhe të shpërfillni parimet e sigurisë për 
pajisjet. Një veprim i pakujdesshëm mund të shkaktojë 
dëmtime të rënda në më pak se një sekondë.

4) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR VEGLËN E PUNËS
a) Mos ushtroni forcë mbi veglën e punës. Përdorni 

veglën e punës të duhur për përdorimin tuaj. Vegla 
e punës e duhur do të realizojë një punë më të mirë 
dhe më të sigurt dhe me shpejtësinë që ajo është e 
projektuar.

b) Mos përdorni veglën e punës nëse çelësi nuk e ndez 
apo e fik. Çdo vegël pune që nuk mund të kontrollohet 
me anë të çelësit është e rrezikshme dhe duhet të 
riparohet.

c) Shkëputni spinën nga burimi i energjisë dhe/
ose baterinë nga vegla e punës para se të bëni 
rregullime të tjera, të ndryshoni aksesorët ose të 
ruani veglat e punës. Këto masa parandaluese të 
sigurisë ulin rrezikun e ndezjes aksidentale të veglës së 
punës.

d) Mbani veglat e punës larg fëmijëve dhe mos lejoni 
personat e pamësuar me veglën e punës ose këto 
udhëzime për përdorimin e pajisjes. Veglat e punës 
janë të rrezikshme në duart e përdoruesve të patrajnuar.

e) Mirëmbani veglat e punës. Kontrolloni për 
mospërshtatje ose bllokim të pjesëve lëvizëse, 
thyerje të pjesëve dhe gjendje të tjera që mund 
të ndikojnë në funksionimin e veglës së punës. 
Nëse dëmtohet, riparojeni veglën e punës para 
përdorimit. Shumë aksidente shkaktohen nga veglat e 
punës jo të mirëmbajtura si duhet.

f) Mbajini pajisjet prerëse të pastra dhe të mprehta. 
Pajisjet e prerjes të mirëmbajtura dhe me anë të mprehta 
kanë më pak mundësi për t’u bllokuar dhe janë më të 
lehta për t’u kontrolluar.

g) Përdorni veglat e punës, aksesorët dhe puntot, 
etj. në përputhje me këto udhëzime, duke marrë 
parasysh kushtet e punës dhe punën që do të 
kryhet. Përdorimi i veglave për përdorime të ndryshme 
nga ato të përcaktuara mund të shkaktojë rreziqe.

Termi “pajisje elektrike” në paralajmërime i referohet pajisjes 
elektrike që përdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes 
elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONËS SË PUNËS
a) Mbajeni zonën e punës të pastër dhe të ndriçuar 

mirë. Zonat e çrregullta ose të errëta janë një ftesë për 
aksidente.

b) Mos i përdorni pajisjet elektrike në situata me 
mundësi shpërthimi, si në prani të lëngjeve, 
gazeve ose pluhurave të djegshëm. Pajisjet elektrike 
shkaktojnë shkëndija që mund të ndezin pluhurat ose 
avujt.

c) Mbajini fëmijët dhe personat e tjerë larg gjatë 
përdorimit të veglës së punës. Tërheqja e vëmendjes 
mund të shkaktojë humbjen e kontrollit.

2) SIGURIA ELEKTRIKE
a) Spinat e veglës së punës duhet të përputhen me 

prizën. Mos modifikoni kurrë spinën në asnjë 
mënyrë. Mos përdorni asnjë spinë përshtatëse me 
veglat e punës me tokëzim.��Æ¿Ä·Ê�»�Æ·ÃÅº¿ŰÁË·È·�
dhe prizat përshtatëse do të zvogëlojnë rrezikun e 
goditjes elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipërfaqe të 
tokëzuara si tuba, radiatorë, soba dhe frigoriferë. 
Ka një rrezik më të madh të goditjeve elektrike nëse trupi 
është i tokëzuar.

c) Mos ekspozoni veglat e punës në shi ose në kushte 
me lagështi. Uji që hyn në veglën e punës do të rritë 
rrezikun e goditjes elektrike.

d) Mos abuzoni me kordonin. Mos e përdorni kurrë 
kordonin për transportin, tërheqjen ose heqjen e 
spinës së veglës së punës. Mbajeni kordonin larg 
nga nxehtësia, vaji, anët e mprehta ose pjesët që 
lëvizin. Kordonët e dëmtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun 
e goditjes elektrike.

e) Kur përdorni një vegël pune në mjedise të jashtme, 
përdorni një kordon zgjatues të përshtatshëm për 
përdorim në mjedise të jashtme. Përdorimi i një 
kordoni të përshtatshëm për përdorime në mjedise të 
jashtme zvogëlon rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nëse përdorimi i veglës së punës në një vend 
me lagështi është i pashmangshëm, përdorni një 
automat qarku me shkarkesë me tokëzim. Përdorimi i 
një automati me shkarkesë me tokëzim zvogëlon rrezikun 
e goditjes elektrike.

3) SIGURIA PERSONALE
a) Qëndroni në gatishmëri, shikoni se çfarë po bëni 

dhe përdorni gjykimin kur përdorni një vegël pune. 
Mos e përdorni një vegël pune kur jeni i lodhur ose 
nën ndikimin e ilaçeve, alkoolit ose mjekimit. Një 
moment humbje e vëmendjes gjatë përdorimit të veglave 
të punës mund të shkaktojë dëmtime të rënda personale.

b) Përdorni pajisje personale mbrojtëse. Mbani 
gjithmonë pajisje për mbrojtjen e syve. Pajisjet 
mbrojtëse si maska kundër pluhurit, këpucët që nuk 
rrëshqasin, kaskat ose pajisjet për mbrojtjen e veshëve 
për kushtet përkatëse do të zvogëlojnë dëmtimet 
personale.

c) Parandaloni ndezjen e rastësishme. Sigurohuni që 
çelësi është në pozicionin fikur para se të lidhni 
burimin e energjisë dhe/ose baterinë, para se të 
merrni ose të transportoni pajisjen. Transportimi i 
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b) Kjo vegël pune nuk rekomandohet për smerilim, 
fërkim me tej ose për lustrime. Veprimet për të cilat 
nuk është i përcaktuar përdorimi i kësaj vegle, mund 
të shkaktojnë një rrezik dhe të shkaktojnë lëndime 
personale.

c) Mos përdorni aksesorë që nuk janë të projektuar 
dhe të rekomanduar në mënyrë specifike nga 
prodhuesi i pajisjes. Vetëm fakti se aksesori mund të 
lidhet me veglën e punës nuk garanton një përdorim të 
sigurt.

d) Shpejtësia nominale e aksesorit duhet të jetë të 
paktën e barabartë me shpejtësinë maksimale 
në veglën e punës. Aksesorët që punojnë më shpejt 
se shpejtësia e tyre nominale mund të shkëputen e të 
ŲËÊËÈÅÀÄüƔ

e) Diametri i jashtëm dhe trashësia e aksesorit duhet 
të jenë brenda vlerësimit të kapacitetit të veglës së 
punës. Aksesorët me madhësi të gabuara nuk mund të 
kontrollohen dhe të ruhen si duhet.

f) Montimi me filetim i aksesorëve duhet të përputhet 
me filetimin e boshtit të pajisjes mprehëse. Për 
aksesorët që montohen me fllanxha, vrima e 
boshtit kryesor të aksesorit duhet të përputhet me 
diametrin e vendosjes së fllanxhës. Aksesorët që nuk 
përputhen me mekanizmin e montimit të veglës së punës 
do të humbin ekuilibrin, do të dridhen më shumë se sa 
duhet dhe mund të shkaktojnë humbje të kontrollit.

g) Mos përdorni një aksesor të dëmtuar. Para çdo 
përdorimi, kontrolloni aksesorët si rrotat gërryese 
për krisje ose ciflosje, fletët mbështetëse për krisje, 
çarja ose konsum të tepërt, furçat e telit për tela të 
liruar ose të thyer. Nëse vegla e punës ose aksesori 
ju bie, kontrollojeni për dëmtime ose montoni 
një aksesor të padëmtuar. Pasi të kontrolloni dhe 
të montoni një aksesor, qëndroni dhe vendosni 
personat e tjerë larg nga plani i aksesorit rrotullues 
dhe përdoreni veglën e punës me shpejtësi 
maksimale pa ngarkesë për një minutë. Aksesorët e 
dëmtuar normalisht do të thyhen gjatë kësaj kohe prove.

h) Përdorni pajisje personale mbrojtëse. Në varësi 
të punës, përdorni mbrojtëse për fytyrën, syze 
ose maska sigurie. Sipas nevojës, mbani maska 
për pluhurat, mbrojtëse për dëgjimin, doreza dhe 
përparëse pune që mund të ndalojnë fragmentet e 
vogla gërryese ose të materialit të punës. Mbrojtëset 
»�ÉÏÌ»�ºË¾»Ê�Êü�·ÈÈ¿ÀÄü�Êü�Äº·ÂÅÀÄü�¹ÅÆüÐ·Ê�Çü�ŲËÊËÈÅÀÄü�
të krijuara nga përdorimet e ndryshme. Maska e 
ÆÂË¾ËÈ·Ì»�ÅÉ»�È»ÉÆ¿È·ÊÅÈ¿�ºË¾»Ê�Êü�·ÈÈ¿ÀÄü�Êü�ŰÂÊÈÅÀÄü�
grimcat e krijuara nga veprimi juaj. Ekspozimi i gjatë 
ndaj zhurmave me intensitet të lartë mund të shkaktojë 
humbje të dëgjimit.

i) Mbajini personat e tjerë larg në një distancë të 
sigurt nga zona e punës. Çdo person që hyn në 
zonën e punës duhet të veshë pajisje personale 
mbrojtëse. 	È·½Ã»ÄÊ»Ê�»�Ã·Ê»È¿·Â¿Ê�Êü�ÆËÄüÉ�ÅÉ»�Êü�ÄÀü�
·ÁÉ»ÉÅÈ¿�Êü�Ê¾Ï»È�ÃËÄº�Êü�ŲËÊËÈÅÀÄü�º¾»�Êü�É¾Á·ÁÊÅÀÄü�
lëndime jashtë zonës direkte të punës.

j) Mbajeni veglën e punës nga sipërfaqet e izoluara 
të kapjes, kur kryeni një veprim ku aksesori i mund 
të bjerë në kontakt me tela të fshehur. Një aksesor 
që bie në kontakt me një tel elektrik mund të bëjë që 
pjesët metalike të ekspozuara të veglës së punës të 
përcjellin energjinë elektrike dhe të shkaktojnë goditjen 
e operatorit.

h) Mbajini dorezat dhe sipërfaqet ku mbaheni të 
thata, të pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe 
sipërfaqet ku mbaheni, kur janë të rrëshqitshme, nuk 
ju lejojnë ta menaxhoni dhe ta kontrolloni në mënyrë të 
sigurt pajisjen në situata të papritura.

5) PËRDORIMI DHE KUJDESI PËR VEGLËN ME BATERI
a) Karikojeni vetëm me karikuesin e përcaktuar nga 

prodhuesi. Një karikues që është i përshtatshëm për një 
lloj baterie mund të krijojë rrezik për zjarr kur përdoret me 
një bateri tjetër.

b) Përdorni veglat e punës vetëm me bateritë e 
përcaktuara respektivisht. Përdorimi i çdo baterie tjetër 
mund të krijojë rrezik për dëmtime dhe zjarr.

c) Kur bateria nuk është në përdorim, mbajeni larg 
nga objektet e tjera metalike si kapëset e letrës, 
monedhat, çelësat, gozhdët, vidat ose objektet e 
tjera të vogla metalike që mund të bëjnë lidhjen e 
një terminali me terminalin tjetër. Lidhja e shkurtër 
e terminaleve të baterisë mund të shkaktojë djegie ose 
zjarr.

d) Në kushte abuzimi, nga bateria mund të rrjedhin 
lëngje; shmangni kontaktin me to. Në rast se ndodh 
aksidentalisht kontakti, shpëlajeni me ujë. Në rast 
se lëngu bie në kontakt me sytë, kërkoni edhe 
ndihmë mjekësore. Lëngu i rrjedhur nga bateria mund 
të shkaktojë acarime ose djegie.

e) Mos e përdorni një pako baterish ose një vegël 
që është e dëmtuar apo e modifikuar. Bateritë e 
ºüÃÊË·È·�ÅÉ»�Êü�ÃÅº¿ŰÁË·È·�ÃËÄº�Êü�É¾¼·Ç¿Ä�ÉÀ»ÂÂÀ»�Êü�
paparashikuara, duke shkaktuar zjarr, shpërthim ose 
rrezik për lëndimin tuaj.

f) Mos e ekspozoni një pako baterish ose një vegël 
ndaj zjarrit ose temperaturës shumë të lartë. 
Ekspozimi ndaj zjarrit ose një temperature mbi 130°C 
mund të shkaktojë shpërthim.

g) Ndiqni të gjitha udhëzimet për karikimin dhe mos e 
karikoni pakon e baterive ose veglën jashtë gamës 
së temperaturës që specifikohet tek udhëzimet. 
Karikimi i papërshtatshëm ose në temperatura jashtë 
½·ÃüÄ�Éü�ÉÆ»¹¿ŰÁË·È�ÃËÄº�Êü�ºüÃÊÅÀü�¸·Ê»È¿Äü�º¾»�Êü�
rritë rrezikun për zjarr.

6) SHËRBIMI
a) Shërbimi i veglës së punës duhet të kryhet nga një 

person i kualifikuar për riparimet duke përdorur 
vetëm pjesë ndërrimi identike. Kjo gjë do të sigurojë 
ruajtjen e sigurisë së veglave të punës.

b) Mos kryeni asnjëherë shërbimin për pakot e 
baterive. Shërbimi për pakot e baterive duhet të kryhet 
vetëm nga prodhuesi ose ofruesit e autorizuar të 
shërbimit.

UDHËZIMET E SIGURISË PËR MPREHËSET KËNDORE

1) PARALAJMËRIMET E SIGURISË TË ZAKONSHME 
PËR VEPRIMET E MPREHJES DHE TË PRERJES ME 
GËRRYERJE

a) Kjo vegël pune është e projektuar të përdoret si 
pajisje për mprehje ose për prerje. Lexoni të gjitha 
paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 
dhe specifikimet të dhëna me këtë vegël pune. 
Mosrespektimi i të gjitha udhëzimeve më poshtë mund 
të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose dëmtime 
të rënda.
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3) PARALAJMËRIMET E SIGURISË SPECIFIKE PËR 
VEPRIMET E MPREHJES DHE TË PRERJES

a) Përdorni vetëm llojhet e disqeve të rekomanduara 
për veglën e punës dhe mbrojtësen specifike të 
projektuar për diskun e zgjedhur. Disqet për të cilat 
nuk është parashikuar kjo vegël, nuk mund të mbrohen 
në mënyrë e duhur dhe nuk janë të sigurt.

b) Sipërfaqja e mprehjes e rrotave të shtypura në 
qendër duhet të montohet poshtë planit të buzës së 
mbrojtëses. Rrota e montuar gabim që del nëpër planin 
e buzës së mbrojtëses nuk ka mbrojtjen e duhur.

c) Mbrojtësja duhet të lidhet mirë me veglën e punës 
dhe të pozicionohet për siguri maksimale, në mëyrë 
që disku të ekspozohet sa më pak nga përdoruesi. 
Mbrojtësja ndihmon në mbrojtjen e operatorit nga 
coipëzat e thyera të diskut, kontaktet aksidentale me 
diskun dhe shkëndijat që mund të ndezin veshjet.

d) Disqet duhet të përdoren vetëm për veprimet e 
rekomanduara. �üÈ�É¾»Ã¸ËÂÂƓ��ÅÉ�ÃÆÈ»¾Ä¿�Ã»�ÆÀ»ÉüÄ�
anësore të diskut prerës. Disqet gërryerëse të prerjes 
janë të projektuara për mprehje periferike; forcat anësore 
të zbatuara mbi këto disqe mund të shkaktojnë thyerjen 
e tyre.

e) Përdorni gjithmonë fllanxha disku të padëmtuara 
me madhësi dhe formën e duhur për diskun e 
zgjedhur. 	ÂÂ·ÄÎ¾·Ê�»�É·ÁÊ·�Êü�º¿ÉÁËÊ�Ã¸üÉ¾Ê»É¿Ä�º¿ÉÁËÄ�
ºËÁ»�ÐÌÅ½üÂË·È�ÃËÄºüÉ¿Äü�»�Ê¾Ï»ÈÀ»É�Éü�º¿ÉÁËÊƔ�	ÂÂ·ÄÎ¾·Ê�
për disqet prerëse mund të jenë të ndryshme nga 
ŲÂ·ÄÎ¾·Ê�»�º¿ÉÇ»Ì»�ÃÆÈ»¾üÉ»Ɣ

f) Mos përdorni disqe të konsumuara nga vegla pune 
më të mëdha. Një disk i projektuar për një vegël pune 
më të madhe nuk është i përshtatshëm për shpejtësinë 
më të madhe të një vegle më të vogël dhe mund të plasë.

4) PARALAJMËRIME SHTESË TË SIGURISË PËR 
VEPRIMET E PRERJES

a) Mos e sforconi diskun e prerjes dhe mos ushtroni 
forcë të tepërt. Mos u përpiqni të bëni një prerje me 
thellësi mjaft të madhe. Sforcimi i diskut rrit ngarkesën 
dhe mundësinë e përdredhjes ose ngecjes së diskut 
brenda në prerje si dhe mundësinë e goditjes së kthimit 
ose të thyerjes së diskut.

b) Mos u poziciononi në drejtimin e diskut rrotullues 
apo prapa tij. Kur disku në pikën e punës largohet nga 
trupi juaj, një goditje e mundshme e kthimit mund të 
lëvizë diskun rrotullues dhe veglën e punës në drejtimin 
tënd.

c) Kur disku ngec ose kur ndërprisni prerjen për 
një arsye të caktuar, fikeni veglën e punës dhe 
mbajeni veglën të palëvizur deri sa disku të ndalojë 
plotësisht. Mos u përpiqni kurrë të hiqni diskun e 
prerjes nga prerja kur disku është në lëvizje, në 
rast të kundërt mund të ndodhi një goditje kthimi. 
Kontrolloni dhe kryeni veprime korrigjuese për të 
eliminuar shkakun e bllokimit të diskut.

d) Mos rifilloni veprimin e prerjes në materialin 
e punës. Lëreni diskun të arrijë shpejtësinë 
maksimale dhe rifuteni me kujdes te prerja. Disku 
mund të ngecë, mund të dalë jashtë ose të kthehet prapa 
nëse vegla rindizet brenda në materialin e punës.

e) Mbështetini mirë panelet ose materialet shumë të 
mëdha për të minimizuar rrezikun e ngecjes ose të 
goditjes së kthimit të diskut. Materailet e mëdha kanë 
tendencën të epen nën peshën e tyre. Mbështetëset 

k) Vendoseni kordonin larg aksesorit rrotullues. Nëse 
humbni kontrollin, kordoni mund të pritet ose të ngecë 
dhe dora ose krahu juaj mund të tërhuiqet në aksesorin 
rrotullues.

l) Mos e lini kurrë poshtë veglën e punës deri sa 
aksesori të ndalojë plotësisht. Aksesori rrotullues 
mund të kapet në sipërfaqe dhe të bëjë që vegla e punës 
të dalë nga kontrolli.

m) Mos e aktivizoni veglën e punës kur e transportoni 
ose e mbani në krah. Kontakti aksidental me aksesorin 
rrotullues mund të shkaktojë ngecjen në rroba, duke e 
tërhequr aksesorin drejt trupit.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ajrimit të veglës së 
punës. Ventilatori i motorit tërheq pluhurat në kasë dhe 
grumbullimi i tepërt i metaleve në formë pluhuri mund të 
shkaktojë rrezik nga elektriciteti.

o) Mos e përdorni veglë e punës afër materialeve të 
djegshme. Shkëndijat mund t’i ndezin materialet.

p) Mos përdorni aksesorë që kërkojnë ftohës të 
lëngshëm. Përdorimi i ujit ose ftohësve të tjerë të 
lëngshëm mund të shkaktojë goditje ose aksidente 
elektrike.

2) GODITJA E KTHIMIT DHE PARALAJMËRIMET 
PËRKATËSE

• Goditja e kthimit është një reagim i papritur i një rrote 
ÈÈÅÊËÂÂË»É»Ƒ�Ų»Ê»�Ã¸üÉ¾Ê»ÊüÉ»Ƒ�¼ËÈî»�ÅÉ»�·ÁÉ»ÉÅÈ�ÊÀ»ÊüÈ�
të kapur ose të ngecur. Ngecja ose bllokimi shkakton 
ndalimin e menjëhershëm të aksesorit rrotullues i cili më 
pas bën që vegla e punës jashtë kontrollit të lëvizë në 
drejtimin e kundërt të rrotullimit të aksesorit në pikën e 
bllokimit.

• Për shembull, nëse një rrotë gërryese ngec ose kapet te 
materiali, ana e rrotës që futet në pikën e bllokimit mund 
të ngulet në sipërfaqen e materialit duke bërë që rrota 
të ngrihet ose të goditet. Rrota mund të kërcejë drejt 
ose larg nga përdoruesi, në varësi të drejtimit të lëvizjes 
së rrotës në pikën e bllokimit. Rrotat gërryese mund të 
thyhen gjithashtu në këto kushte.

• Goditja e kthimit është rezultat i keqpërdorimit të 
veglës së punës dhe/ose procedurave ose kushteve të 
papërshtatshme të funksionimit dhe mund të shmanget 
duke ndërmarrë masat paraprake të duhura si më poshtë.

a) Mbajeni mirë veglën e punës dhe poziciononi trupin 
dhe krahun në mënyrë të tillë që t’i përballojnë 
forcat e goditjes së kthimit. Përdorni gjithmonë një 
dorezë ndihmëse, nëse ka, për një kontroll maksimal 
mbi goditjen e kthimit ose reagimin ndaj rrotullimit 
gjatë ndezjes. Përdoruesi mund të kontrollojë reagimet 
e forcës rrotulluese ose forcat e goditjes së kthimit nëse 
merren masat e duhura.

b) Mos vendosni kurrë dorën afër aksesorit rrotullues. 
Aksesori mund të shkaktojë goditjen e kthimit mbi dorë.

c) Mos u poziciononi në zonën ku mund të lëvizë 
vwegla e punës nëse ndodh goditja e kthimit. Goditja 
e kthimit do ta lëvizë veglën në drejtimin e kundërt me 
lëvizjen e rrotës në pikën e bllokimit.

d) Kini shumë kujdes kur punoni me cepat, anë të 
mprehta, etj. Shmangni kërcimin ose ngecjen e 
aksesorit. Cepat, anët e mprehta ose kërcimet kanë 
tendecën që të bllokojnë aksesorin rrotullues dhe të 
shkaktojnë humbjen e kontrollit ose goditjen e kthimit.

e) Mos lidhni një thikë druri të zinxhirit të sharrës ose 
një thikë sharre me dhëmbë. Thika të tilla shkaktojnë 
shpesh goditje kthimi dhe humbje kontrolli.
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• Siguroni materialin e punës (një material i shtrënguar 
me një pajisje shtrëngimi ose morsë mbahet në mënyrë 
më të sigurt se sa me dorë)

• Mos e shtrëngoni veglën në një morsë
GJATË PËRDORIMIT
• �ü�È·ÉÊ�Êü�ÄÀü�º»¼»ÁÊ¿�»Â»ÁÊÈ¿Á�ÅÉ»�Ã»Á·Ä¿ÁƑ�ŰÁÄ¿�

menjëherë mjetin dhe hiqni baterinë
• Në rast të ndërprerjes për shkak të mbrojtjes së baterisë, 

ose kur hiqet bateria, mjeti do të rindizet vetë; për të 
È¿Äº»ÐËÈ�ÃÀ»Ê¿ÄƑ�Â¿ÈÅÄ¿�î»ÂüÉ¿Ä�ÅÄƭÅŮ�º¾»�Äº¿Ð»Ä¿�ÃÀ»Ê¿Ä�
përsëri w

PAS PËRDORIMIT
• �·É�ŰÁÀ»É�Éü�Ì»½ÂüÉƑ�ÃÅÉ�»�Äº·ÂÅÄ¿�ÁËÈÈü�ÈÈÅÊËÂÂ¿Ã¿Ä�»�

aksesorit duke ushtruar një forcë anësore
BATERIVE
• Bateria e dhënë është pjesërisht e karikuar (për të 

siguruar kapacitet të plotë të baterisë, karikojeni baterinë 
plotësisht në karikuesin e baterisë para se ta përdorni 
mjetin për herë të parë)

• Përdorni vetëm bateritë dhe karikuesit e mëposhtëm 
me këtë mjet
 - �·Ê»È¿�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ
 - �·È¿ÁË»É�����Ɠ���1ǆ31ǆǆǆǆ

• Mos e përdorni baterinë kur është dëmtuar; ajo duhet 
ndërruar

• Mos e çmontoni baterinë
• Mos e ekspozoni mjetin/baterinë në shi
• �»ÀÅ¾»Ê�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�»�·Ã¸¿»ÄÊ¿Ê�ƺÌ»½üÂƭÁ·È¿ÁË»É¿Äƭ¸·Ê»È¿ƻƓ

 - kur karikoni 4...40°C
 - ½À·Êü�ÆËÄüÉ�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�
 - ½À·Êü�Ã·½·Ð¿Ä¿Ã¿Ê�Ư2ʷƔƔƔ̊5ʷͮ�

SHPJEGIMI I SIMBOLEVE NË VEGËL/BATERI
3  Lexoni manualin e udhëzimeve para përdorimit
4  Mbani syze mbrojtëse dhe pajisje mbrojtëse për dëgjimin
5  Bateritë mund të shpërthejnë kur hidhen në zjarr, prandaj 

mos i digjni bateritë për asnjë arsye
6  Ruajeni veglën/karikuesin/baterinë në vende ku 

temperatura nuk do të kalojë 50°C
7  Mos i hidhni veglat elektrike dhe bateritë së bashku me 

materialet e mbeturinave familjare

PËRDORIMI
• Karikimi i baterisë

 ! lexoni paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë të 
dhëna me karikuesin

• Heqja/instalimi i baterisë 2
• Treguesi i nivelit të baterisë 8

 - shtypni butonin tregues të nivelit të baterisë L për të 
treguar nivelin aktual të baterisë 8a

 ! kur fillon të pulsojë niveli më i ulët i treguesit të 
baterisë pasi keni shtypur butonin L 8b, bateria 
është bosh

 ! kur fillojnë të pulsojnë nivelet 2 të treguesit të 
baterisë pasi keni shtypur butonin L 8c, bateria 
nuk është brenda temperaturës së lejuar

• Mbrojtja e baterisë
�À»Ê¿�ŰÁ»Ê�Æ·ÆÈ¿ÊËÈ�ÅÉ»�ÄËÁ�Äº¿Ð»Ê�ÁËÈ
 - ngarkesa është shumë e lartë --> hiqeni ngarkesën 
dhe ndizeni përsëri

 - temperatura e baterisë nuk është brenda nivelit 
të lejuar të temperaturës nga -20 në +50°C --> 
2�Ä¿Ì»Â»Ê�»�ÊÈ»½Ë»É¿Ê�Êü�Ä¿Ì»Â¿Ê�Êü�¸·Ê»È¿Éü�ŰÂÂÅÀÄü�Êü�
pulsojnë kur shtypni butonin L 8c; prisni derisa bateria 
të jetë brenda temperaturës së lejuar

duhet të vendosen poshtë materailit të punës afër vijës 
së prerjes dhe anës së materialit në të dy krahët e diskut.

f) Kini shumë kujdes kur krijoni një prerje “xhep” në 
mure ekzistuese ose zona të tjera të panjohura. 
Disku që del mund të presë tubat e gazit ose ujit, telat 
elektrikë ose objekte që mund të shkaktojnë goditjen e 
kthimit.

UDHËZIMET E SHTESË PËR SIGURINË

TË PËRGJITHSHME
• Kjo vegël nuk është e përshtatshme për mprehje/prerje 

në lagështi
• �üÈºÅÈÄ¿�Ì»ÊüÃ�ŲÂ·ÄÎ¾·Ê�Çü�É¾ÅÇüÈÅÀÄü�ÁüÊü�Ì»½üÂ
• Kjo pajisje nuk duhet të përdoret nga personat nën 

moshën 16 vjeç
• Hiqeni baterinë nga pajisja para se të bëni ndonjë 

rregullim ose të ndërroni ndonjë aksesor
AKSESORËT
• SKIL mund të garantojë funksionimin pa probleme të 

veglës vetëm kur përdoren aksesorët origjinalë
• Për montimin/përdorimin e aksesorëve jo nga SKIL, 

ndiqni udhëzimet e prodhuesit përkatës
• Përdoreni vetëm me disqe mprehës/prerës me një 

trashësi maksimale prej 6 mm dhe një diametër të 
vrimës së boshtit prej 22 mm

• Mos përdorni kurrë zvogëlues ose përshtatës për të 
vendosur disqe mprehëse/prerëse me vrima të mëdha

• �ÅÉ�ÆüÈºÅÈÄ¿�ÁËÈÈü�·ÁÉ»ÉÅÈü�Ãü�ÄÀü�ÌÈ¿Ãü�Ã»�ŰÂ»ÊÅ�ơÊü�
mbyllur” më të vogël se M14 x 21 mm

• Manovrojini dhe ruajini me kujdes disqet mprehëse/
prerëse për të shmangur krisjet ose çarjet

PARA PËRDORIMIT
• Para se ta përdorni veglën për herë të parë, 

rekomandohet që të merrni informacione praktike
• Montoni gjithmonë dorezën ndihmëse E 2 dhe 

Ã¸ÈÅÀÊüÉ»Ä�	�2; mos e përdorni kurrë veglën pa të
• Përdorni detektorë përkatës për të gjetur linjat e 

fshehura të shërbimit ose telefononi kompaninë 
lokale të shërbimeve për ndihmë (kontakti me linjat 
elektrike mund të shkaktojë zjarr ose goditje elektrike; 
dëmtimi i një linje gazi mund të shkaktojë një shpërthim; 
shpimi i një tubi uji do të shkaktojë dëmtim të pronës ose 
një goditje elektrike)

• Mos punoni me materiale që përmbajnë asbest 
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

• Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje 
drurësh, mineralesh dhe metalesh mund të jenë të 
dëmshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund 
të shkaktojë reagime alergjike dhe/ose sëmundje 
respiratore për përdoruein ose personat përreth); mbani 
një maskë për pluhurat dhe punoni me një pajisje 
për heqjen e pluhurave kur mund të lidhet

• �¿É·�ÂÂÅÀ»�ÆÂË¾ËÈ·É¾�ÉÁ·Äü�ÁÂ·É¿ŰÁË·È�É¿�Á·Ä¹»ÈÅ½À»Ä»�
(si pluhuri i lisit dhe i ahut) veçanërisht në ndërthurje 
me lëndët shtesë për kondicionimin e drurit; mbani një 
maskë për pluhurat dhe punoni me një pajisje për 
heqjen e pluhurave kur mund të lidhet

• Respektoni kërkesat kombëtare në lidhje me pluhurat për 
materialet me të cilat dëshironi të punoni

• Kini kujdes kur prisni kanale, veçanërisht në murë 
mbështetëse (të çarat në muret mbështetëse janë objekt 
¿�ÈÈ»½ËÂÂÅÈ»Ì»�ÉÆ»¹¿ŰÁ»�Êü�É¾Ê»Ê¿Êƒ�ÁüÊÅ�ÈÈ»½ËÂÂÅÈ»�ºË¾»Ê�Êü�
merren parasysh në çdo rrethanë)
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 - lëvizeni gjithmonë veglën në të njëjtin drejtim si shigjeta 
në kokën e pajisjes, për të parandaluar daljen e saj nga 
vendi i prerjes në mënyrë të pakontrolluar

 - mos ushtroni presion mbi pajisje; lëreni shpejtësinë e 
diskut prerës që të bëjë vetë punën

 - shpejtësia e punës e diskut të prerjes varet nga 
materiali që do të pritet

 - mos i frenoni disqet prerëse duke ushtruarpresion 
anësor

• Mbajtja dhe drejtimi i veglës 
 - mbajeni gjithmonë veglën mirë me të dyja duart, në 
mënyrë që të keni kontroll të plotë të veglës në të gjitha 
momentet

 ! gjatë punës, mbajeni gjithmonë veglën në 
zonën(at) e dorezës me ngjyrë gri t

 - garantoni një qëndrim të sigurt
 - kini parasysh drejtimin e rrotullimit; mbajeni gjithmonë 
veglën në mënyrë që shkëndijat dhe pluhuri i mprehjes/
prerjes të largohet nga trupi juaj

 - mbajini të çarat e ajrimit K 2 të pambuluara
• Montimi/heqja e spanerit C y

 - zbatohet vetëm nëse mjeti ekzekutohet me dorezë 
ndihmëse me ruajtje të integruar të spanerit

KËSHILLË PËR PËRDORIMIN
• Për më shumë informacion, shikoni www.skil.com

MIRËMBAJTJA / SHËRBIMI
• Kjo vegël nuk është e projektuar për përdorim profesional
• Gjithmonë mbajeni mjetin të pastër (sidomos vrimat e 

ajrimit K 2)
 ! hiqeni baterinë nga mjeti para se ta pastroni

• Nëse pajisja ka defekt pavarësisht kujdesit në prodhim 
dhe procedurat e provave, riparimi duhet të kryhet nga 
një qendër e shërbimit pas shitjes për veglat e punës të 
SKIL
 - dërgoni veglën të çmontuar së bashku me vërtetimin 
e blerjes te shitësi ose te qendra më e afërt e shërbimit 
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shërbimit i veglës janë 
të paraqitura në www.skil.com)

• Kini parasysh se dëmtimet për shkak të mbingarkesës 
ose manovrimit të papërshtatshëm të veglës janë të 
përjashtuara nga garancia (për kushtet e garancisë së 
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitësin tuaj)

MJEDISI
• Mos i hidhni veglat elektrike, bateritë, aksesorët dhe 

paketimin së bashku me materialet e mbeturinave 
familjare (vetëm për vendet e BE-së)
 - në respektim të Direktivës evropiane 2012/19/EC për 
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin 
e saj në përputhje me ligjet kombëtare, pajisjet elektrike 
që kanë arritur në fund të jetëgjatësisë së tyre duhet të 
mblidhen të ndara dhe të kthehen në një objekt riciklimi 
në përputhje me mjedisin.

 - simboli 7 do t’ju kujtojë për këtë gjë kur të jetë nevoja 
për t’i hedhur

 ! para hedhjes mbroni terminalet e baterisë me 
ngjitës të fortë për të parandaluar qarkun e 
shkurtër

 - bateria është thuajse bosh (për t’u mbrojtur nga 
dëmtimi për shkak të shkarkimit të thellë) --> niveli 
i ulët i baterisë ose pulsimi për shkak të nivelit të ulët të 
baterisë 8b tregohet në treguesin e nivelit të baterisë 
kur shtypni L; karikoni baterinë

 ! mos vazhdoni të shtypni çelësin e ndezjes/fikjes 
pasi pajisja të fiket automatikisht; bateria mund të 
dëmtohet

• Montimi i aksesorëve 2
 ! hiqeni gjithmonë baterinë nga vegla
 - pastroni boshtin kryesor A dhe të gjitha pjesët që do të 
montohen

 - É¾ÊÈüÄ½ÅÄ¿�ŲÂ·ÄÎ¾üÄ�É¾ÊÈüÄ½Ë»É»���Ã»�î»ÂüÉ���ÄºüÈÉ·�
shtyni butonin e bllokimit të boshtit D

 ! shtypni butonin e bllokimit të boshtit rrotullues D 
vetëm kur boshti A të jetë e palëvizshme

 - për heqjen e aksesorëve të trajtojë anasjelltas
 ! disqet mprehëse/prerëse nxehen shumë gjatë 
përdorimit; mos i prekni deri sa të ftohen

 ! mos përdorni kurrë një disk mprehës/prerës pa 
një etiketë (“thithëse”) që i ngjitet sipër (nëse ka)

• Montimi i dorezës ndihmëse E 9
 ! hiqeni gjithmonë baterinë nga vegla
 - vidhosni dorezën ndihmëse E në të djathtë, sipër ose 
në të majtë të veglës (në varësi të punës që do të 
kryhet)

• �»ÇÀ·ƭÃÅÄÊ¿Ã¿ƭÈÈ»½ËÂÂ¿Ã¿�¿�Ã¸ÈÅÀÊüÉ»É�	�q
 ! hiqeni gjithmonë baterinë nga vegla
 ! sigurohuni që ana e mbyllur e mbrojtëses është e 
drejtuar gjithmonë nga operatori

 - ÄüÉ»�üÉ¾Êü�»�Ä»ÌÅÀÉ¾Ã»Ƒ�ÈÈ»½ËÂÂÅÄ¿�Ã¸ÈÅÀÊüÉ»Ä�	�ºËÁ»�
shtrënguar vidën G që është e caktuar paraprakisht në 
fabrikë (sigurohuni që mbrojtësja është e mbyllur)

• Para përdorimit të veglës
 - sigurohuni që aksesori të jetë i montuar si duhet dhe të 
jetë i shtrënguar mirë

 - kontrolloni nëse aksesori lëviz lirshëm duke e rrotulluar 
me dorë

 - ndizeni veglën për provë për të paktën 60 sekonda me 
shpejtësinë më të lartë pa ngarkesë në një pozicion të 
sigurt

 - ndalojeni menjëherë në rast të dridhjeve të shumta 
ose defekteve të tjera dhe kontrolloni veglën për të 
përcaktuar shkakun

• ;»ÂüÉ¿�¸ÂÂÅÁË»É�¿�Äº»ÐÀ»ÉƭŰÁÀ»É�
�w
 - ndizni veglën wa
 ! kini kujdes për goditje të papritura kur ndizni 
pajisjen

 ! para se aksesori të prekë materialin e punës, 
vegla duhet të punojë me shpejtësi të plotë

 - bllokoni çelësin wb
 - Ð¾¸ÂÂÅÁÅÄ¿�î»ÂüÉ¿ÄƭŰÁÄ¿�Ì»½ÂüÄ�wc
 ! para se ta fikni veglën, ju duhet ta ngrini atë nga 
materiali i punës

 ! aksesori vazhdon të rrotullohet për pak kohë pas 
fikjes së veglës

• Mprehja e
 - lëvizeni pajisjen para prapa me një trysni mesatare
 ! mos përdorni kurrë një disk prerës për mprehje 
anësore

• Prerja r
 - mos e anoni veglën gjatë procesit të prerjes
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ZHURMA / VIBRIMI
• I matur sipas EN 60745, niveli i presionit të zhurmës 

së këtij mjeti është 81,5 dB(A) dhe niveli i fuqisë së 
zhurmës 92,5 dB(A) (pasiguria K = 3 dB), dhe dridhja 
kur fërkohet sipërfaqja 3,9 m/s² (shuma e vektorit triax; 
pasiguria K = 1.5 m/s²)
 ! përdorimet e tjera (si prerja) mund të ketë vlera të 
ndryshme të dridhjes

• Niveli i emetimit të vibrimit është matur në përputhje me 
një provë të standardizuar të dhënë në EN 60745; ajo 
mund të përdoret për të krahasuar një vegël me një tjetër 
dhe si një vlerësim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur 
përdorni pajisjen për proceset e përmendura
 - përdorimi i pajisjes për procese të ndryshme, ose me 
aksesorë të ndryshëm dhe të mirëmbajtur keq, mund të 
rritë ndjeshëm nivelin e ekspozimit

 - ÁÅ¾üÊ�ÁËÈ�Æ·À¿ÉÀ·�üÉ¾Êü�»�ŰÁËÈ�º¾»�ÁËÈ�üÉ¾Êü�»�Äº»ÐËÈ�
por jo në punë, mund të zvogëlojnë ndjeshëm nivelin 
e ekspozimit

 ! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke 
mirëmbajtur pajisjen dhe aksesorët e saj, duke 
i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar 
mënyrën tuaj të punës
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دور کاری سنگهای برش به موادی که می خواهید برش دهید بستگی دارد -
هرگز نباید با وارد کردن فشار جانبی سنگ های برش را شکست -
نگهداشتن و هدایت ابزار • 
همیشه ابزار را خیلی محکم با هر دو دست بگیرید، تا در کليه اوقات روی ابزار  -

کنترل کامل داشته باشید
هنگام کار باید همیشه ابزار را از دستگيره )های( خاکستری رنگ بگیرید  !

t

بطور مطمئن بایستید -
به جهت چرخش دقت کنید؛ همیشه ابزار را طوری در دست بگیرید که جرقه  -

ها و ذرات حاصل از فرزکاری/برش از بدن شما دور شوند
شیارهای تهویه K 2 را مسدود نکنید -
 •C y قرار دادن/برداشتن آچار
فقط زمانی مصداق دارد که ابزار با دسته کمکی بهمراه محل نگهداری آچار  -

استفاده شود

توصیه های کاربردی
برای اطلاعات بیشتر به www.skil.com مراجعه کنید• 

نگهداری / سرويس- خدمات
این ابزار برای مصارف حرفه ای مناسب نیست• 
 •(2 K همیشه ابزار را تمیز نگهدارید )بخصوص شیارهای تهویه

پیش از تمیز کردن باید باتری را از ابزار جدا کنید !
اگر ابزار علیرغم تمام دقت و مراقبتی که در فرایندهای تولید و تست بکار برده شده • 

 SKIL از کار افتاد، تعمیرات باید فقط در مراکز خدمات پس از فروش ابزارهای برقی
انجام شود

ابزار را بصورت بازنشده همراه با رسید خرید به فروشنده یا نزدیک ترین مرکز  -
خدمات رسانی SKIL بفرستید )آدرسها به همراه نمودارنقشه هاي سرویس ابزار 

در www.skil.com موجود است(
توجه داشته باشید که خرابی و خسارت ناشی از اضافه بار یا کار کردن نادرست با • 

ابزار مشمول ضمانت نخواهند بود )برای آگاهی از شرایط ضمانت SKIL به نشانی 
www.skil.com مراجعه کرده یا از فروشنده خود سوال کنید(

محیط زیست
ابزارهای برقی، باتری ها، لوازم و بسته بندی آنها را نباید همراه با زباله های عادی • 

خانگی دور انداخت )فقط مخصوص کشورهای عضو اتحادیه اروپا(
با توجه به مصوبه اروپایی EC/19/2012 اروپا درباره لوازم برقی و الکترونیکی  -

مستعمل و اجرای این مصوبه مطابق با قوانین کشوری، ابزارهای برقی که به 
پایان عمر مفید خود رسیده اند باید جداگانه جمع آوری شده و به یک مرکز 

بازیافت مناسب و سازگار با محیط زیست انتقال یابند
نمادعلامت 7 یادآور این مسئله در هنگام دور انداختن است -
قبل از دور انداختن باتری حتماً باید روی پایانه های باتری را با نوار چسب  !

سنگین بپوشانید تا اتصال کوتاه نکند

صدا / ارتعاشات
عند القياس بالتوافق مع EN 60745 يكون مستوى ضغط صوت هذه الأداة • 

 3 = K هو 81,5 ديسيبل)أ( ومستوى صوت الطاقة 92,5 ديبيسل)أ( )الاحتمالية
ديبيسل(، والاهتزاز أثناء تجليخ الأسطح 3,9 م/ث² )مجموعة الكميات الموجهة؛ 

الاحتمالية K = 1.5 م/ث²)
میزان ارتعاش در کاربردهای دیگر )از قبيل برش( می تواند متفاوت باشد !
میزان انتشار ارتعاشات بر اساس تست استاندارد شده ای که در EN 60745 معرفی • 

شده است اندازه گیری گردید؛ از این ارقام می توان برای مقایسه یک ابزار با دیگری و 
بعنوان ارزیابی اولیه در معرض قرارگیری ارتعاشات هنگام کار با ابزار در کاربری های 

فوق استفاده کرد
استفاده کردن از ابزار برای کاربردهای متفاوت، یا با لوازم و ملتعلحقات  -

متفاوتتفرقه یا لوازم و ملتعلحقاتی که بد نگهداری شده اند، می تواند میزان 
در معرض قرارگیری را بطور قابل ملاحظه ای افزایش دهد

مواقعی که ابزار خاموش است یا روشن است ولی کاری با آن انجام نمی شود،  -
میزان در معرض قرارگیری بطور قابل توجهی کاهش می یابد

با نگهداری مناسب از ابزار و لوازم و ملتعلحقات آن، گرم نگهداشتن دست  !
های خود، و سازمان دهی طرح های کاری می توانید خود را در برابر اثرات 

ارتعاش محافظت کنید

نشانگر شارژ باتری 8• 
برای نمایش سطح کنونی باتری a8 دکمه نشانگر شارژ باتری L را فشار دهید -
اگر با فشار دادن دکمه b8 L، نشانگر پایین ترین سطح باتری شروع به  !

چشمک زدن می کند، باتری تخلیه شده است
هنگامی که سطوح 2 نشانگر باتری بعد از فشار دادن دکمه c8 L شروع  !

به چشمک زدن می کند.، باتری در محدوده دمای کاری مجاز نیست
محافظت باتری• 

ابزار در شرایط زیر ناگهان خاموش شده و یا روشن نمی شود
بار وارده خیلی زیاد است --< بار را برداشته و دوباره راه اندازی کنید -
دمای باتری در محدوده دمای کاری مجاز 20- تا 50+ درجه سانتیگراد نیست  -

--< 2 سطوح نشانگر شارژ باتری در هنگام فشار دادن دکمه c8 L شروع به 
چشمک زدن می کنند؛ صبر کنید تا باتری به محدوده دمای کاری مجاز بازگردد

باتری عملًا تخلیه شده است )برای محافظت در برابر تخلیه عمیق( --< یک  -
سطح باتری ضعیف یا سطح باتری ضعیف چشمک زن b8 در صورت فشار 

دادن دکمه L روی نشانگر سطح باتری دیده خواهد شد؛ باتری را شارژ کنید
بعد از خاموش شدن خودکار ابزار کلید روشن/خاموش را مرتب فشار ندهید؛  !

امکان دارد باتری آسیب ببیند
سوار کردن متعلقات 2• 

باتری را از ابزار خارج کنید !
شفت A و تمام قطعاتی را که می خواهید سوار کنید را تمیز کنید -
فلنج گیره B را با آچار C سفت کرده در ضمن اينکه ضامن شفت D را فشار  -

می دهید
ضامن قفل کننده شفت D را فقط زمانی که شفت A به توقف کامل  !

رسیده است فشار دهید
برای باز کردن متعلقات به ترتیب عکس عمل کنید -
سنگ های فرز/برش در حین استفاده بسیار داغ می شوند؛ قبل از خنک  !

شدن به آنها دست نزنید
هرگز از سنگ های فرز/برش فاقد برچسب )“rettolb”( که باید روی آنها  !

چسبانده شده باشد استفاده نکنید )در صورت ارائه شدن(
 •9 E سوار کردن دسته کمکی

باتری را از ابزار خارج کنید !
دسته کمکی E را در سمت راست، بالا یا چپ ابزار )بسته به کاری که می  -

خواهید انجام دهید( پیچ کنید
 •F q برداشتن/سوار کردن/تنظیم حفاظ

باتری را از ابزار خارج کنید !
مطمئن شوید که سمت بسته حفاظ همیشه به سمت اپراتور باشد !
در صورت لزوم، حفاظ F را با سفت کردن پیچ G که در کارخانه پیش تنظیم  -

شده، تنظیم کنید )مطمئن شوید که حفاظ بسته باشد)
پیش از استفاده از ابزار• 
مطمئن شوید که متعلقات درست سوار شده و بخوبی سفت شده اند -
برای اطمینان از محکم بودن متعلقات سعی کنید آنها را با دست بچرخانید -
ابزار را در یک وضعیت مطمئن برای حداقل 60 ثانیه در بالاترین دور بدون بار روشن  -

کرده و آزمایش کنید
در صورت احساس ارتعاشات قابل توجه یا اشکالات دیگر فوراً آنرا خاموش کرده  -

و ابزار را برای یافتن دلیل بررسی کنید
 •J w کلید ضامن روشن/خاموش
- wa ابزار را روشن کنید
مراقب حرکت ضربه ای ناگهانی ابزار در موقع روشن شدن باشید !
ابزار باید پیش از اینکه متعلقات به قطعه کار برسد، به دور کامل خود  !

رسیده باشد
- wb کلید ضامن
- wc کلید رها کردن ضامن/خاموش کردن ابزار
ابزار را باید قبل از خاموش کردن از روی قطعه کاری برداشت !
متعلقات برای مدت کوتاهی بعد از خاموش شدن ابزار به چرخش ادامه می  !

دهند
 •e فرزکاری
با وارد کردن فشار متعادل، ابزار را به عقب و جلو ببرید -
هرگز از سنگ برش برای فرزکاری جانبی استفاده نکنید !
 •r برش
ابزار را در حین برش کج نکنید -
همیشه باید جهت حرکت ابزار موافق فلش روی سر ابزار باشد تا از بیرون زدن  -

کنترل نشده ابزار از برش جلوگیری شود
به ابزار فشار وارد نکنید؛ اجازه دهید سرعت سنگ برش، کار را برای شما انجام  -

دهد
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پیش از استفاده
توصیه می شود پیش از اینکه برای بار اول از ابزار استفاده کنید، اطلاعات عملی را • 

دریافت نمایید
همیشه دسته کمکی E 2 و حفاظ F 2 را سوار کنید؛ هرگز بدون آنها از ابزار • 

استفاده نکنید
برای پیدا کردن سیم و لوله های پنهان از دستگاه های دتکتور مناسب استفاده • 

کرده یا با شرکت های آب و برق و گاز محلی تماس گرفته و از آنها کمک 
بخواهید )تماس با سیم های برق موجب آتش سوزی و برق گرفتگی می شود؛ آسیب 

رساندن به لوله های گاز سبب انفجار می شود؛ سوراخ کردن لوله های آب به 
ساختمان آسیب رسانده و موجب خطر برق گرفتگی می شود(

با موادی حاوی آزبست کار نکنید )آزبست سرطان زاست(• 
گرد و خاکی که از موادی مانند رنگ های حاوی سرب، برخی گونه های چوب، مواد • 

معدنی و فلزات بلند می شود می تواند خطرناک باشد )تماس با این گرد و خاکها و 
یا تنفس آنها می تواند در کاربران ابزار یا افراد نزدیک به محل کار واکنش های 

حساسیتی و/یا بیماری های تنفسی ایجاد کند(؛ یک ماسک مخصوص گرد و 
خاک بزنید و در صورت امکان از یک وسیله مکش گرد و خاک استفاده کنید

برخی از گرد و خاکها )مانند گرد و خاکی که از چوب بلوط یا راش بلند می شود( • 
علی الخصوص در مجاورت افزودنی های مخصوص چوب، سرطان زا هستند؛ یک 

ماسک مخصوص گرد و خاک بزنید و در صورت امکان از یک وسیله مکش گرد 
و خاک استفاده کنید

از مقررات ملی مربوط به گرد و خاک موادی که می خواهید با آنها کار کنید پیروی • 
نمایید

هنگام ایجاد شیار، بخصوص در دیوارهای حائل بسیار دقت کنید )شیارها در • 
دیوارهای حائل مشمول مقررات مخصوص ملی می شوند؛ این مقررات باید تحت 

کليه شرایط رعایت شوند(
قطعه کاری را محکم کنید )اگر قطعه کاری را با گیره های نجاری یا گیره های • 

رومیزی ثابت کنید بسیار مطمئن تر از گرفتن آن با دست خواهد بود(
ابزار را در گیره قرار ندهید• 

در حین استفاده
در صورت بروز اشکالات برقی یا مکانیکی، فوراً ابزار را خاموش کرده و باتری را بردارید• 
در صورت قطع محافظتی باتری یا وقتی که باتری برداشته می شود، ابزار خودبخود • 

مجدداً روشن نخواهد شد؛ برای روشن کردن مجدد ابزار باید قفل کلید روشن/
w خاموش را باز کرده و ابزار را دوباره روشن کنید

بعد از استفاده
بعد از خاموش کردن ابزار، هرگز سعی نکنید با وارد آوردن فشار جانبی چرخش • 

متعلقات را متوقف کنید
باتری ها

شارژر باتری ارائه شده کامل نیست )برای تضمین کامل بودن ظرفیت باتری باید • 
باتری را پیش از نخستین بار استفاده از ابزار الکتریکی بطور کامل در شارژر باتری 

شارژ کنید(
تنها از باتری ها و شارژرهای زیر با این ابزار استفاده کنید• 
- ****31*SKIL: BR1 باتری
- ****31*SKIL: CR1 شارژر
اگر باتری آسیب دیده است از آن استفاده نکنید؛ باید آنرا عوض کنید• 
باتری را از هم باز نکنید• 
ابزار/باتری نباید در معرض باران قرار داده شود• 
دمای محیطی مجاز )ابزار/شارژر/باتری(:• 
هنگام شارژ 4... 40 درجه سانتیگراد -
هنگام کار 20-... 50+ درجه سانتیگراد -
قرار دادن در محل نگهداری 20-... 50+ درجه سانتیگراد -

شرح علائم و نمادهای ابزار/باتری
3 پیش از کار حتماً دفترچه راهنما را مطالعه کنید
4 از عینک محافظ و محافظ گوش استفاده کنید

5 اگر باتری در آتش انداخته شود امکان انفجار آن وجود دارد، بنابراین هرگز و به 
هیچ دلیلی باتری را نسوزانید

6 ابزار/شارژر را در مکانی نگهدارید که دمای آن از 50 درجه سانتیگراد تجاوز نمی 
کند

7 ابزارهای برقی، باتری ها، آنها را نباید همراه با زباله های عادی خانگی دور 
انداخت

استفاده
شارژ کردن باتری• 

هشدارها و دستورالعمل های ارائه شده همراه شارژر را مطالعه کنید !
برداشتن/قرار دادن باتری 2• 

استفاده کنید، محافظت کافی وجود نداشته و کار ایمن نخواهد بود.
سطح ساینده صفحه سنگ های با مرکز فشرده باید زیر صفحه ای سوار ب( 

شوند که لبه محافظ در آن قرار دارد. صفحه سنگی که نادرست سوار شده و از 
صفحه لبه محافظ بیرون بزند از محافظت کافی برخوردار نخواهد بود.

حفاظ باید محکم به ابزار برقی وصل شده و طوری تنظیم شود که حداکثر ت( 
ایمنی وجود داشته باشد، تا کمترین میزان سنگ به سمت کاربر باز و بدون 

حفاظ بماند. يساعد الواقي على حماية المشغل من الأجزاء المكسورة من العجلة، 
وملامسة العجل والشرارة عن طريق الخطأ مما يؤدي إلى اشتعال الملابس؛

سنگ ها باید فقط برای کاربردهایی که توصیه شده است بکار برده شوند. ث( 
بعنوان مثال: از سطح جانبی یک سنگ برش برای سنگ زدن استفاده نکنید. سنگ 

های برش برای سنگ زدن پیرامونی مناسب هستند؛ نیروهای جانبی وارده به این 
سنگ ها باعث شکستن آنها خواهد شد.

همیشه فقط از فلنج های سنگ آسیب ندیده با اندازه و شکل مناسب برای 	( 
سنگ انتخابی استفاده کنید. فلنج های سنگ مناسب بخوبی سنگ را نگه 

داشته و احتمال شکستن سنگ را کاهش می دهند. فلنج های سنگ های برش 
ممکن است با فلنج های سنگ های فرز و سنگ زنی متفاوت باشند.

از سنگ های مستعمل ابزارهای برقی بزرگ تر استفاده نکنید. سنگ های ح( 
ابزارهای برقی بزرگ تر قادر به تحمل سرعت های چرخش بالای ابزارهای کوچک تر 

نیستند و امکان دارد بشکنند.
هشدارهای ایمنی تکمیلی برای برش زدن	( 
سنگ برش نباید “گیر” کند و نباید فشار بیش از حد به آن وارد کرد. سعی أ( 

نکنید برش های خیلی عمیق ایجاد کنید. فشار آوردن بیش از حد به سنگ، بار 
وارده را افزایش داده و احتمال گیر کردن یا تاب برداشتن سنگ در برش و پس زدن و 

شکستن سنگ را بالا می برد.
بدن خود را هم جهت و یا پشت سنگ در حال چرخش قرار ندهید. اگر سنگ در ب( 

حال کار به دور از بدن شما حرکت می کند، احتمال دارد پس زدن باعث شود که 
سنگ در حال چرخش و خود ابزار مستقیماً به شما اصابت کنند.

اگر سنگ گیر کرده است و یا به هر دلیلی برش را متوقف می کنید، ابزار برقی را ت( 
خاموش کرده و آنرا بدون حرکت نگهدارید تا سنگ کاملاً متوقف شود. اگر 

سنگ برش هنوز حرکت می کند سعی نکنید آنرا باز کنید چون پس خواهد زد. 
وضعیت کار را بررسی کرده و اقدامات لازم را برای رفع گیر سنگ بعمل آورید.

برش را دوباره از داخل قطعه کار شروع نکنید. اجازه دهید سنگ ابتدا به دور ث( 
حداکثر برسد و سپس آنرا با دقت وارد شیار برش کنید. اگر ابزار برقی را داخل 

قطعه کار روشن کنید امکان دارد سنگ گیر کند، بیرون پریده یا پس بزند.
صفحات و قطعه های کار با ابعاد بزرگ را ثابت کنید تا خطر پس زدن و گیر 	( 

کردن سنگ به حداقل برسد. احتمال دارد قطعات کار بزرگ به دلیل وزن خود تاب 
بردارند. به همین دلیل باید قطعه کار را از هر دو طرف سنگ، یعنی در مجاورت خط 

برش و لبه قطعه، ثابت کرد.
هنگام ایجاد “برش های جیبی” در دیوارهای موجود و یا سایر بخشهای پنهان ح( 

خیلی احتیاط کنید. چون امکان دارد سنگ لوله های گاز یا آب، سیم های برق یا 
اشیا دیگر را قطع کرده و در نتیجه پس بزند.

هشدارهای ایمنی اضافی

عمومی
این ابزار برای فرزکاری/برش تر مناسب نیست• 
تنها از فلانجهایی که همراه با این ابزار ارائه شده است استفاده نمایید• 
افراد کمتر از 16 سال نباید با این دستگاه کار کنند• 
پیش از انجام هرگونه تغییر و یا عوض کردن متعلقات، باتری را از ابزار خارج کنید• 

متعلقات
SKIL در صورتی که از متعلقات اصلی استفاده کنید عملکرد بدون مشکل ابزار را • 

تضمین می نماید
برای سوار کردن/استفاده از متعلقاتی که توسط SKIL ساخته نشده، همیشه • 

باید دستورالعملهای سازنده مربوطه را دنبال کنید
فقط از چرخ سنباده هایصفحه سنگهاي اصل با حداکثر ضخامت 6 میلیمتر • 

و قطر سوراخ شفت 22 میلیمتر استفاده شود
هرگز از کاهنده ها یا مبدل ها برای جا زدن سنگ های فرز/برش با سوراخ بزرگتر • 

استفاده نکنید
هرگز از متعلقات دارای سوراخ رزوه دار “ته بسته” کوچکتر از x M14 21 میلیمتر • 

استفاده نکنید
به منظور جلوگیری از ترک خوردن یا پریدگی صفحات سنگ/برش باید هنگام کار یا • 

نگهداری آنها خیلی دقت کنید
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درصورت عدم استفاده از باطری باید آنرا از گیره های فلزی، سکه، کلید، میخ، ت( 
پیچ و ديگر وسائل کوچک فلزی دور نگه دارید، زیرا این وسائل ممکن است باعث 

ایجاد اتصالی شوند.  ایجاد اتصالی بین دو قطب باطری )ترمینالهای باطری( 
میتواند باعث سوختگی و ایجاد حریق شود.

استفاده بی رویه از باطری میتواند باعث خروج مایعات از آن شود، از دست زدن ث( 
به آن خود داری کنید. درصورت تماس اتفاقی با آن، دست خود را با آب بشوئید. 

درصورت آلوده شدن چشم با این مایع، باید به پزشک مراجعه کنید.  مایع خار	 
شده از باطری میتواند باعث التهاب پوست و سوختگی شود.

اگر یک بسته باتری یا ابزار آسیب دیده یا دستکاری شده اند، نباید از آنها 	( 
استفاده کنید. باتری های آسیب دیده یا دستکاری شده ممکن است کارکرد غیرقابل 

پیش بینی داشته و منجر به آتش سوزی یا انفجار شده و یا خطر جراحت ایجاد 
کنند.

یک بسته باتری یا ابزار را در معرض آتش یا دماهای خیلی زیاد قرار ندهید. قرار ح( 
دادن در معرض آتش یا دمای بالاتر از 031 درجه سانتیگراد می تواند باعث انفجار 

گردد.
تمام دستورالعمل های شارژ را رعایت کرده و بسته باتری یا ابزار را در خارج از خ( 

محدوده دمای ذکر شده در راهنما شارژ نکنید. شارژ نادرست یا شارژ کردن در 
دماهائی خار	 از محدوده ذکر شده می تواند به باتری آسیب رسانده و خطر آتش 

سوزی را بالا ببرد.
سرویس6( 
برای تعمیر ابزار الکتریکی فقط به متخصصین حرفه ای رجوع کرده و از أ( 

وسائل یدکی اصل استفاده کنید.  این باعث خواهد شد که ایمنی دستگاه شما 
تضمین گردد.

هرگز بسته های باتری آسیب دیده را سرویس نکنید. عملیات سرویس بسته های ب( 
باتری باید فقط توسط سازنده یا مراکز خدماتی مجاز انجام شود.

هشدارهای ایمنی برای سنگ فرزهای زاویه ای

هشدارهای ایمنی مشترک برای عملیات فرزکاری یا برش زدن	( 
 این ابزار برقی برای کار بعنوان سنگ فرز یا ابزار برش طراحی شده است؛ تمامی أ( 

هشدارهای ایمنی، دستورالعملها، تصاویر و مشخصات ارائه شده همراه با این 
ابزار برقی را مطالعه کنید؛ در صورت عدم رعایت هشدارهای زیر، خطر برق 

گرفتگی، آتش سوزی و/یا بروز جراحت های شدید وجود خواهد داشت
این ابزار برقی برای سنباده زدن، سیم زدن یا پولیش کردن مناسب نیست؛ ب( 

استفاده از این ابزار برقی جهت مصارفی که برای آن طراحی نشده است خطرناک 
بوده و ممکن است باعث بروز جراحت برای خود شخص شود

از متعلقاتی که بطور خاص توسط سازنده ابزار طراحی و یا توصیه نشده اند ت( 
استفاده نکنید. فقط صرف اینکه می توان متعلقات را به ابزار برقی وصل کرد، 

کارکرد ایمن آنرا تضمین نمی کند.
سرعت چرخش نامی متعلقات باید حداقل برابر حداکثر سرعت چرخش درج ث( 

شده روی ابزار برقی باشد. متعلقات در صورت کار با سرعتی بالاتر از سرعت 
چرخش نامی خود خواهند شکست.

قطر بیرونی و ضخامت متعلقات باید در محدوده ظرفیت ابزار برقی شما باشد. 	( 
اگر اندازه متعلقات نامناسب باشد امکان کنترل یا حفاظت آنها در کار وجود 

نخواهد داشت.
قسمت رزوه دار محل نصب متعلقات باید با رزوه های شفت فرز مطابقت ح( 

داشته باشد. در مورد متعلقاتی که با فلنج نصب می شوند، سوراخ میانی 
متعلقات باید با قطر محل اتصال فلنج مطابقت داشته و در آن جا بیفتد. لوازم 
و متعلقاتی که کاملاً متناسب با شفت ابزار برقی نباشند، چرخش نامنظم داشته 

و دچار حرکات نوسانی شدیدی می شوند و این امر می تواند باعث از دست دادن 
کنترل شود.

از لوازم و متعلقات آسیب دیده استفاده نکنید. پیش از هر بار استفاده از لوازم و خ( 
متعلقات باید آنها را کنترل کنید، بعنوان مثال در مورد صفحات سنگ مطمئن 
شوید که ترک و یا پریدگی نداشته باشند، در مورد قابلهای سنگ به ترک ها و 

استهلاک دقت کرده، و برس های سیمی را برای یافتن سیم های شل یا 
شکسته بازدید کنید. در صورتی که ابزار برقی و یا متعلقات آن به زمین 

بیافتند، آسیب دیدگی احتمالی دستگاه را کنترل کرده و یا از لوازم و متعلقات 
سالم دیگری استفاده کنید. بعد از بازرسی و نصب لوازم و متعلقات، خود و 

سایر افراد نزدیک به ابزار برقی را از ابزار در حال چرخش دور نگاه داشته و 
بگذارید ابزار برقی به مدت یک دقیقه با آخرین دور ممکن در حالت بدون بار کار 

کند. اگر متعلقات آسیب دیده باشند معمولًا در این آزمایش خواهند شکست.
از لوازم و پوشش های محافظ شخصی استفاده کنید. متناسب با نوع کار از د( 

محافظ صورت، محافظ چشم یا عینک ایمنی استفاده کنید. در صورت لزوم از 

ماسک ضد غبار، گوشی ایمنی، دستکش و یا پیش بند کارگاهی مناسب که 
بتواند ذرات ریز و براده ها را از شما دور نگاه دارد استفاده کنید. محافظ چشم 
باید بتواند چشم شما را در برابر جهش ذرات خارجی و براده که در هنگام کارهای 
مختلف ایجاد می شوند، محافظت کند. ماسک های ایمنی ضد غبار یا ماسک 

های تنفسی باید قادر به فیلتر کردن ذرات و گرد و غبار ناشی از کار باشند. قرار 
گرفتن طولانی مدت در معرض سر و صدای بلند می تواند به شنوایی شما آسیب 

بزند.
افرادی که کار نمی کنند باید فاصله خود را با محل کار شما حفظ کنند. هر ذ( 

فردی که وارد محل کار شما می شود، باید مجهز به تجهیزات ایمنی و پوشش 
محافظ شخصی باشد. امکان پرت شدن قطعات شکسته و جدا شده از قطعه 
کار و یا متعلقات شکسته حتی در خار	 از محدوده کار وجود دارد و می تواند باعث 

جراحت شود.
اگر احتمال می دهید متعلقات در حین کار با سیم کشی پنهان و غیرآشکار ر( 

تماس پیدا کند، ابزار الکتریکی را فقط از دسته و سطوح عایق آن بگیرید. اگر 
متعلقات با یک سیم دارای جریان "برق" تماس پیدا کند، جریان "برق" به قسمت های 
فلزی آشکار ابزار الکتریکی نیز منتقل شده و باعث برق گرفتگی کاربر خواهد شد.

سیم برق ابزار را دور از متعلقات در حال چرخش آن نگهدارید. اگر کنترل خود را بر ز( 
ابزار از دست بدهید، امکان دارد سیم بریده شده یا کشیده شود و دست یا بازوی 

شما به داخل بخش متحرک کشیده شود.
هرگز ابزار برقی را قبل از توقف کامل متعلقات آن کنار نگذارید. امکان تماس س( 

متعلقات در حال چرخش با سطحی که ابزار بر روی آن قرار دارد وجود داشته و منجر 
به از دست دادن کنترل شما بر ابزار برقی خواهد شد.

هنگام حمل ابزار الکتریکی آنرا روشن نکنید. تماس اتفاقی با متعلقات در حال ش( 
پرخش می تواند باعث شود لباس شما کشیده شده و متعلقات و ابزار به بدن شما 

اصابت کند.
منافذ تهویه هوای ابزار برقی را بطور مرتب تمیز کنید. فن موتور گرد و غبار بیرون را ص( 

به داخل محفظه ابزار می کشد و جمع شدن بیش از اندازه براده و ذرات فلز در آنجا 
باعث بروز مخاطرات برقی می شود.

ابزار برقی را در مجاورت مواد قابل اشتعال بکار نبرید. جرقه ها می توانند باعث ض( 
آتش گرفتن این مواد شوند.

از متعلقاتی که نیاز به خنک کننده های مایع دارند استفاده نکنید. استفاده ط( 
کردن از آب یا خنک کننده های مایع موجب برق گرفتگی خواهد شد.

پس زدن ابزار و هشدارهای مربوطه2( 
پس زدن ابزار یک واکنش ناگهانی است که در نتیجه گیر کردن و یا قفل شدن • 

سنگ دوار، قاب سنگ، برس یا دیگر متعلقات ایجاد می شود. گیر کردن یا قفل 
شدن باعث توقف ناگهانی متعلقات دوار شده و در نتیجه آن ابزار برقی از کنترل 

شما خار	 می شود و در جهت عکس چرخش متعلقات روی آن حرکت خواهد کرد.
بعنوان مثال، اگر سنگ در قطعه کار گیر کرده و یا قفل شود، امکان دارد لبه سنگ • 

در نقطه گیر کردن وارد سطح فلز شده و سنگ بلند شده یا پس بزند. در این صورت 
بسته به جهت حرکت سنگ در نقطه گیر کردن امکان دارد سنگ به سمت کاربر 
یا در جهت مخالف پرتاب شود. ممکن است صفحات سنگ در این شرایط بشکنند.

پس زدن در نتیجه استفاده غلط و/یا بکارگیری نادرست ابزار برقی و یا در شرایطی • 
روی می دهد که با رعایت توصیه های ایمنی زیر می توان از بروز آن جلوگیری کرد.

ابزار برقی را محکم در دست گرفته و بدن و بازوی خود را طوری قرار دهید که أ( 
بتوانید ضربات پس زدن ابزار را کنترل کنید. همیشه در صورت امکان از دسته 

های کمکی استفاده کنید تا بتوانید کنترل خود بر ابزار را در صورت پس زدن 
حفظ کرده و گشتاور ابزار را در زمان روشن شدن کنترل کنید. کاربر می تواند در 
صورت رعایت توصیه های ایمنی گشتاورهای واکنشی یا پس زدن را بخوبی کنترل 

کند.
هرگز دست خود را به متعلقات در حال چرخش نزدیک نکنید. چون امکان دارد ب( 

متعلقات در صورت پس زدن به دست شما برخورد کنند.
بدن خود را از نقطه ای که ابزار در صورت پس زدن به آنجا حرکت خواهد کرد دور ت( 

نگهدارید. پس زدن ابزار برقی باعث حرکت آن در جهت مخالف حرکت سنگ در 
نقطه گیر کردن خواهد شد.

اگر بروی گوشه ها، لبه های تیز و مانند آنها کار می کنید باید دقت مضاعف ث( 
داشته باشید. از در رفتن و گیر کردن متعلقات جلوگیری کنید. امکان گیر کردن 
متعلقات دوار در گوشه ها و لبه های تیز بسیار زیاد است و می تواند کنترل شما را 

بر هم زده یا ابزار پس بزند.
نباید روی این ابزار برقی اره زنجیری چوب بری و یا تیغ اره دندانه ای نصب کنید. 	( 

این تیغه اره ها باعث پس زدن و از بین رفتن کنترل روی ابزار برقی می شوند.
هشدارهای ایمنی برای سنگ زدن و برش	( 
برای ابزار برقی خود فقط از سنگ های توصیه شده و حفاظ های مخصوص آن أ( 

استفاده کنید. اگر از سنگ هایی که برای ابزار برقی شما طراحی نشده اند 
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 Aشفت
 Bفلنج گيره
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 Eدسته کمکی
 Fحفاظ
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 Lنشانگر شارژ باتری
 Mاهرم حفاظ محافظ

ایمنی
راهنمایی های ایمنی عمومی برای ابزارهای الکتریکی

هشدار تمامی هشدارهای ایمنی، دستورالعمل ها، تصاویر و مشخصات فنی  -
ارائه شده همراه با این ابزار الکتریکی را مطالعه کنید در صورت عدم رعایت 

هشدارهای زیر خطر برق گرفتگی، آتش سوزی و/یا بروز جراحت های شدید وجود خواهد 
داشت.

همه هشدارها و راهنمائی ها را برای استفاده آتی نگهداری کنید.

در این هشدارها عبارت "ابزار الکتریکی" به معنی ابزارهای الکتریکی فاقد باتری )با 
سیم برق( و یا ابزارهای الکتریکی باتری دار )شارژی( است

ایمنی محل کار	( 
محل کار خود را تمیز، مرتب و ومجهز به نور کافی نگهدارید. محیط کار نامرتب أ( 

و کم نور میتواند باعث سوانح کاری شود.
با ابزار الکتریکی در محیط هایی که درآن خطر انفجار وجود داشته و حاوی ب( 

مایعات، گازها و غبارهای محترقه باشد، کار نکنید.  ابزارهای الکتریکی جرقه 
هایی ایجاد می کنند که می توانند باعث آتش گرفتن گرد و بخار های موجود درهوا 

شوند.
هنگام کار با ابزار الکتریکی، کودکان و سایر افراد را از دستگاه دور نگهدارید. ت( 

درصورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است کنترل دستگاه از دست شما خار	 
شود.

ایمنی الکتریکی2( 
دوشاخه ابزار الکتریکی باید با پریز برق تناسب داشته باشد. هیچگونه أ( 

تغییری در دوشاخه ندهید. مبدل دوشاخه نباید همراه با ابزار الکتریکی دارای 
اتصال به زمین )ارت شده( استفاده شود. مبدل دوشاخه نباید همراه با ابزار 

الکتریکی دارای اتصال به زمین )ارت شده( استفاده شود.
از تماس بدنی با قطعات دارای سیم اتصال به زمین )ارت شده( مانند لوله، ب( 

شوفاژ، اجاق برقی و یخچال خود داری کنید. درصورتیکه بدن شما با سیم دارای 
اتصال به زمین )ارت شده( تماس پیدا کند، خطر برق گرفتگی بیشتر خواهد شد.

دستگاه را از باران و رطوبت دور نگهدارید. نفوذ آب به ابزار الکتریکی، خطر شوک ت( 
الکتریکی را افزایش می دهد.

از سیم به درستی استفاده کنید. از سیم دستگاه برای کارهائی چون حمل ث( 
ابزار الکتریکی، آویزان کردن آن و یا خارج کردن دوشاخه از برق استفاده نکنید. 

دستگاه را در مقابل حرارت، روغن، لبه های تیز و بخش های متحرک دستگاه دور 
نگهدارید.  کابل های آسیب دیده و یا گره خورده خطر شوک الکتریکی را افزایش 

می دهند.
درصورتیکه با ابزار الکتریکی در محیط باز کار می کنید. تنها از کابل را بطی 	( 

استفاده کنید که برای محیط باز نیز مناسب باشد. کابل های رابط مناسب 
برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می کنند.

در صورت لزوم کار با ابزار الکتریکی در محیط و اماکن مرطوب. در اینصورت باید ح( 
از یک کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین )کلید قطع کننده اتصال با 

زمین( استفاده کنید.  استفاده از کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین خطر 
برق گرفتگی را کمتر می کند.

رعایت ایمنی اشخاص	( 
حواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود دقت کنید و با فکر و هوش کامل با أ( 

ابزار الکتریکی کار کنید. درصورت خستگی و یا در صورتیکه مواد مخدر، الکل 
و دارو استفاده کرده اید، با ابزار الکتریکی کار نکنید.  یک لحظه بی توجهی 

هنگام کار با ابزار الکتریکی. میتواند جراحت های شدیدی به همراه داشته باشد.
همواره از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید. همواره از عینک ایمنی ب( 

استفاده کنید.  استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ایمنی، کفش های ایمنی 
ضد لغزش، کلاه ایمنی و گوشی ایمنی متناسب با نوع کار با ابزار الکتریکی، خطر 

مجروح شدن را تقلیل می دهد.
مواظب باشید که ابزار الکتریکی بطور ناخواسته بکار نیفتد. قبل از وارد کردن ت( 

دوشاخه دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باطری، برداشتن آن و یا حمل دستگاه، 
باید دقت کنید که ابزار الکتریکی خاموش باشد.  در صورتیکه هنگام حمل 

دستگاه انگشت شما روی دکمه قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن 
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

قبل از روشن کردن ابزار الکتریکی، باید همه ابزار های تنظیم کننده و آچار ها را ث( 
از روی دستگاه بردارید.  ابزارو آچارهائی که روی بخش های چرخنده دستگاه قرار 

دارند، می توانند باعث ایجاد جراحت شوند.
بیش از حد به آنها نزدیک نشوید. برای کار جای مطمئنی برای خود انتخاب 	( 

کرده و تعادل خود را همواره حفظ کنید.  به این ترتیب می توانید ابزار الکتریکی را 
در وضعیت های غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته باشید.

لباس مناسب بپوشید. از پوشیدن لباس های فراخ و حمل زینت آلات خود داری ح( 
کنید. موها، لباس و دستکش ها را از بخش های درحال چرخش دستگاه دور 

نگهدارید.  لباس های فراخ، موی بلند و زینت آلات ممکن است در قسمت های درحال 
چرخش دستگاه گیر کنند.

درصورتیکه می توانید وسائل مکش گرد و غبار و یا وسیله جذب زائده را به خ( 
دستگاه نصب کنید، باید مطمئن شوید که این وسائل نصب و درست استفاده 
می شوند. استفاده از وسائل مکش گرد و غبار مصونیت شما را در برابر گرد و غبار 

زیاد تر می کند.
اجازه ندهید آشنایی و تسلط حاصل از استفاده مکرر از ابزارها باعث شود د( 

احساس نیاز به رعایت قواعد نکرده و به قوانین ایمنی ابزار بی توجهی کنید 
یک عمل از روی بی دقتی می تواند در کسری از ثانیه موجب جراحت شدید شود

استفاده صحیح از ابزار الکتریکی و مراقبت از آن	( 
از وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه خود داری کنید. برای هر کاری، از ابزار أ( 

الکتریکی مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار الکتریکی مناسب باعث 
می شود که بتوانید از توان دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

در صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار ب( 
الکتریکی که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد. خطرناک بوده و باید تعمیر شوند.

قبل از تنظیم ابزار الکتریکی، تعویض متعلقات و یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه ت( 
را از برق کشیده و یا باطری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات پیشگیری ایمنی از 

راه افتادن ناخواسته ابزار الکتریکی جلوگیری می کند.
ابزار الکتریکی را درصورت عدم استفاده، از دسترس کودکان دور نگهدارید، ث( 

اجازه ندهید که افراد نا وارد و یا اشخاصی که این دفتر چه راهنما را نخوانده 
اند، با این دستگاه کار کنند.  قرار گرفتن ابزار الکتریکی در دست افراد ناوارد و بی 

تجریه خطرناک است.
از ابزار الکتریکی خوب مراقبت کنید. مواظب باشید که قسمت های متحرک 	( 

دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین دقت کنید که قطعات ابزار 
الکتریکی شکسته و یا آسیب دیده نباشند. قطعات آسیب دیده را قبل از 

شروع به کار تعمیر کنید.  علت بسیاری از سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از 
ابزارهای الکتریکی می باشد.

ابزار برش را تیز و تمیز نگهدارید.  ابزار برشی که خوب مراقبت شده و از لبه های ح( 
تیز برخوردارند، کمتر درقطعه کار گیر کرده و بهتر قابل هدایت می باشند.

ابزارهای الکتریکی، متعلقات، ابزاری که روی دستگاه نصب می شوند و غیره را خ( 
مطابق دستورات این جزوه راهنما طوری به کار گیرید که با مدل این دستگاه 

تناسب داشته باشند. همچنین به شرایط کاری و نوع کار توجه کنید.  کاربرد 
ابزار برقی برای موارد کاری که برای آن درنظر گرفته نشده است، میتواند شرایط 

خطرناکی را منجر شود.
دسته ها و سطوح دستگیره ها را خشک، تمیز و عاری از روغن و گریس نگه د( 

دارید با دسته ها و سطوح دستگیره های لیز نمی توان در شرایط غیرمنتظره بطور 
ایمن با ابزار کار کرد و کنترل آنرا داشت

مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی5( 
باطری ها رامنحصراً در دستگاهایی شارژ کنید که توسط سازنده توصیه شده أ( 

باشند. در صورتیکه برای شارژ باطری، آنرا در شارژری قرار دهید که برای آن باطری 
ساخته نشده است، خطر آتشسوزی وجود دارد.

در ابزار آلات الکتریکی، فقط از باطری هایی استفاده کنید که برای آن در نظر ب( 
گرفته شده اند. استفاده از باطری های متفرقه می تواند منجر به جراحات و حریق 

گردد.
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لا تستمر في الضغط على مفتاح تشغيل/إيقاف تشغيل بعد إيقاف  !
تشغيل الأداة تلقائيًا، فربما تتسبب في إتلاف البطارية

تركيب الملحقات 2• 
قم بإزالة البطارية من الأداة !
نظّف عمود الدوران A وجميع الأجزاء التي سيتم تركيبها -
أحكم ربط عزقة التثبيت B باستخدام مفتاح الربط C مع الضغط على زر  -

D قفل عمود الدوران
لا تضغط على زر قفل عمود الدوران D إلا عند توقف العمود A عن الحركة  !

بشكل تام
لفك الملحقات قم بإجراء نفس الخطوات بعكس الترتيب السابق -
تصبح أقراص التجليخ/القطع ساخنة للغاية أثناء الاستخدام؛ لا تقم  !

بملامستها حتى تبرد تمامًا؛
يحُظر نهائيًا استخدام قرص تجليخ/قطع بدون )“نشاف”( الملصق الذي يتم  !

لصقه عليه )إن توفر(
 •9 E تركيب المقبض المساعد

قم بإزالة البطارية من الأداة !
اربط المقبض المساعد E بالجهة اليمنى أو اليسرى بالجزء العلوي من الأداة )تبعًا  -

للعمل الذي ستقوم به(
 •F q فك/تركيب/ضبط الحاجز الواقي

قم بإزالة البطارية من الأداة !
تأكد أن الجانب المغلق من الحاجز الواقي دائمًا ما يواجه المشغل !
إذا لزم الأمر، اضبط واقي الحماية F عن طريق ربط البرغي G الذي تم ضبطه  -

مسبقًا أثناء عملية التصنيع )تأكد أن واقي الحماية مغلق)
قبل استخدام الأداة• 
تأكد من تركيب الملحق بشكل صحيح ومن إحكام تثبيته؛ -
تحقق من سير الملحق بحرية عن طريق إدارته يدوياً؛ -
قم باختبار تشغيل الأداة لمدة 60 ثانية في الوضع الآمن على أعلى سرعة للأداة  -

بدون حمل؛
توقف فوراً في حالة حدوث اهتزاز ملحوظ أو أي أعطال أخرى، وافحص الأداة  -

لتحديد السبب؛
 •J w مفتاح تأمين التشغيل/الإيقاف
- wa قم بتشغيل الأداة
انتبه جيدًا للصدمات المفاجأة عند تشغيل الأداة؛ !
قبل ملامسة الملحق لقطعة العمل، يجب أن تعمل الأداة بسرعتها  !

الكاملة؛
- wb قم بتأمين المفتاح
- wc قم بإلغاء تأمين المفتاح/بإيقاف تشغيل الأداة
قبل إيقاف تشغيل الأداة، يجب أن ترفعها عن قطعة العمل؛ !
يستمر الملحق في الدوران لمدة قصيرة بعد إيقاف تشغيل الأداة !
 •e التجليخ
قم بتحريك الأداة للأمام وللخلف بالضغط برفق -
لا تقم مطلقًا باستخدام قرص القطع للقيام بالتجليخ الجانبي !
 •r القطع
لا تقم بإمالة الأداة أثناء القطع -
قم دائمًا بتحريك الأداة في نفس اتجاه السهم الموضح على رأس الأداة، لمنع دفع  -

الأداة خار	 القطع على نحو لا يمكن السيطرة عليه
تجنب الضغط المفرط عند استخدام الأداة ودع سرعة قرص القطع تقوم بالعمل -
تعتمد سرعة عمل قرص القطع على المادة التي سيتم قطعها -
لا تقم بإيقاف أقراص القطع باستخدام ضغط جانبي -
إمساك الأداة وتوجيهها • 
أحكم دائمًا الإمساك بالأداة بكلتا يديك وبالتالي سيمكنك التحكم في الأداة  -

طوال الوقت بشكل تام
أثناء العمل، امسك الأداة دائمًا من منطقة )مناطق( المقبض رمادية اللون  !

t؛
اتخذ مسافة أمان -
انتبه لاتجاه التدوير؛ قم دائمًا بالإمساك بالأداة بحيث يتطاير الشرر والغبار الناتج  -

عن التجليخ/القطع بعيدًا عن الجسم؛
احرص على أن تكون فتحات التهوية K 2 غير مغطاة؛ -
 •C y تركيب/إزالة مفتاح ربط
وينطبق هذا الأمر إذا تم تنفيذ الأداة بمقبض مساعد مع موضع تخزين مفتاح  -

الربط المدمج

توصيات الاستخدام
 •www.skil.com لمزيد من المعلومات زر موقعنا

الصيانة / الخدمة
لم يتم تصميم هذه الأداة للاستخدام الاحترافي؛• 
 •(2 K ا فتحات التهوية احرص دائمًا على نظافة الأداة )وخصوصًَ

أزل البطارية من الأداة قبل التنظيف !
إذا تعذر تشغيل الأداة على الرغم من الحذر الشديد في إجراءات التصنيع والاختبار، • 

فيجب القيام بالإصلاحات بواسطة مركز خدمة ما بعد البيع لأدوات الطاقة التابع 
لشركة SKIL؛

قم بإرسال الأداة دون تفكيكها بالإضافة إلى إثبات الشراء إلى البائع أو أقرب  -
محطة خدمة SKIL )العناوين بالإضافة إلى مخطط الخدمة متاحان على 

(www.skil.com
كن على علم بأن التلف الناتج عن زيادة التحميل أو التعامل مع الأداة بطرقة خاطئة • 

سيتم استثناؤه من الضمان )لمعرفة شروط ضمان SKIL انظر www.skil.com أو 
قم بسؤال بائع المعدات(

البيئة المحيطة
لا تتخلص من الأدوات الكهربية والبطاريات والملحقات ومواد التغليف مع • 

النفايات المنزلية )لدول الاتحاد الأوروبي فقط(؛
وفقًا للتوجيه الأوروبي EC/19/2012 حول نفايات المعدات الكهربية والإلكترونية  -

وتطبيقه بالتوافق مع القانون المحلي، يجب تجميع الأدوات الكهربية منتهية 
الصلاحية بشكل منفصل وإرسالها إلى أحد منشآت إعادة التصنيع المتوافقة 

مع البيئة
سيذكرك الرمز 7 بهذا عند الحاجة إلى التخلص من أية أداة؛ -
قبل التخلص من البطارية، قم بحماية الأطراف بشريط قوي لمنع حدوث  !

دارة قصيرة

الضوضاء / الاهتزاز
عند القياس بالتوافق مع EN 60745 يكون مستوى ضغط صوت هذه الأداة • 

 3 = K هو 81,5 ديسيبل)أ( ومستوى صوت الطاقة 92,5 ديبيسل)أ( )الاحتمالية
ديبيسل(، والاهتزاز أثناء تجليخ الأسطح 3,9 م/ث² )مجموعة الكميات الموجهة؛ 

الاحتمالية K = 1.5 م/ث²)
قد يكون للاستخدامات الأخرى )مثل القطع( قيم اهتزاز مختلفة !
تم قياس مستوى الاهتزازات بالتوافق مع الاختبار المعياري المحدد في EN 60745؛ يمكن • 

استخدامه لمقارنة أداة بأداة أخرى وكتقييم تمهيدي للتعرض للاهتزاز عند استخدام 
الأداة في التطبيقات الموضحة؛

قد يؤدي استخدام الأداة في تطبيقات مختلفة أو مع ملحقات مختلفة أو ذات  -
صيانة رديئة إلى زيادة مستوى التعرض بصورة كبيرة؛

إن الفترة الزمنية التي يتم خلالها إيقاف تشغيل الأداة أو عندما تكون قيد  -
التشغيل لكنها لا تؤدي أية مهام، تؤدي إلى تقليل مستوى التعرض بصورة 

كبيرة؛
قم بحماية نفسك من تأثيرات الاهتزاز من خلال صيانة الأداة وملحقاتها،  !

والحفاظ على يديك دافئتين وتنظيم أنماط العمل لديك؛

5

	9	0 یژراش سلشارب یا هیواز زرف گنس

مقدمه
این ابزار برای فرزکاری سبک، برش و پلیسه برداری از فلزات و مواد سنگی بدون • 

استفاده از آب طراحی شده است
این ابزار برای مصارف حرفه ای مناسب نیست• 
به ابزار فشار وارد نکنید؛ اجازه دهید سرعت سنگ برش، کار را برای شما انجام • 

دهد
برش زنی با سنگ های برش فقط در صورت استفاده از محافظ برش )بصورت • 

لوازم جانبی اختیاری SKIL با شماره قطعه 0S00275	26 ارائه می شود( مجاز 
است

لطفاً این دفترچه راهنما را مطالعه کرده و نگهدارید 3• 

اطلاعات فنی 1
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يجوز استخدام أقراص التجليخ فقط لأعمال الشغل المخصصة لها. مثلا: لا ث( 
تقم بالتجليخ بواسطة السطح الجانبي لقرص القطع أبدا. إن أقراص القطع 
مخصصة لإزاحة المادة بواسطة حافة القرص؛ قد يؤدي تأثير القوی علی هذه 

الأقراص من الجانب إلی كسرها.
استخدم مع قرص التجليخ الذي تختاره دائما شفات سليمة وبالمقاس 	( 

والشكل الصحيحين. إن شفات الشد الملائمة تسند قرص التجليخ وتقلل بذلك 
خطر كسر قرص التجليخ. قد تختلف شفات أقراص القطع عن شفات أقراص 

التجليخ الأخری.
لا تستخدم أقراص التجليخ المستهلكة من العدد الكهربائية الكبيرة. إن ح( 

أقراص التجليخ الخاصة بالعدد الكهربائية الكبيرة غير مخصصة لأعداد الدوران 
العالية بالعدد الكهربائية الصغيرة وقد تكسر.

تعليمات تحذير إضافية خاصة للقطع	( 
تجنب استعصاء قرص القطع أو فرط ضغط الارتكاز. لا تقوم بقطع المقاطع أ( 

الشديدة العمق. إن فرط تحميل قرص القطع يزيد استهلاكه واحتمال التكلب أو 
الاستعصاء وبذلك حدوث الصدمات الارتدادية أو كسر القرص.

تجنب المجال المتواجد أمام وخلف قرص القطع الدوار. إن حركت قرص القطع في ب( 
قطعة الشغل مبعدا إياه عن جسمك، فقد يتم قذف العدة الكهربائية مع القرص 

الدوار عليك مباشرة في حال حدوث صدمة ارتدادية.
اطفئ العدة الكهربائية في حال استعصاء قرص القطع أو انقطاعك عن ت( 

الشغل وامسكها بهدوء إلی أن يتوقف . لا تحاول سحب القرص الدوار إلی خارج 
المقطع أبدا فقد تنتج عن ذلك صدمة ارتدادية. ابحث عن سبب التكلب واعمل 

علی إزالته.
لا تعاود تشغيل العدة الكهربائية ما دامت غاطسة في قطعة الشغل. اسمح ث( 

لقرص القطع أن يتوصل إلی عدد دورانه الكامل قبل أن تتابع بإجراء عملية 
القطع باحتراس. وإلا فقد يتكلب القرص، فيقفز إلی خار	 قطعة الشغل أو قد 

يسبب صدمة ارتدادية.
اسند الصفائح أو قطع الشغل الكبيرة لكي تقلل خطر الصدمات الارتدادية 	( 

الناتجة عن قرص قطع مستعص. قد تنحني قطع الشغل الكبيرة من جراء وزنها 
الذاتي. يجب أن تسند قطعة الشغل من الطرفين وأيضا علی مقربة من مكان 

القطع ومن الحافة.
احترس بشكل خاص عند إجراء ”القطوع الجيبية“ في الجدران القديمة أو غيرها ح( 

من المجالات المحجوبة الرؤية. قد يؤدي قرص القطع الغاطس إلی حصول صدمة 
ارتدادية عند قطع خطوط الغاز أو الماء أو الكهرباء أو غيرها من الأغراض.

تحذيرات السلامة الإضافية

معلومات عامة
هذه الأداة غير مناسبة للتجليخ/القطع الرطب• 
استخدم الفلنجات التي ترد مع هذه الأداة فقط• 
لا يجب استخدام هذه الأداة من قبل الأشخاص الأقل من 16 عام؛• 
إزالة البطارية من الأداة قبل إجراء أي عمليات ضبط أو تغيير على أي من • 

الملحقات
الملحقات

تضمن SKIL التشغيل السليم للأداة فقط عند استخدام الملحقات الأصلية؛• 
لتركيب/استخدام ملحقات من إنتا	 شركات أخرى بخلاف SKIL يجب الانتباه جيدًا • 

إلى تعليمات الشركة المنتجة؛
استخدم فقط عجلات تجليخ الأصلية بحد أقصى للسمك 6 مم وقطر فتحة • 

عمود الدوران 22 مم
لا تقم مطلقًا باستخدام مصغرات أو مهايئات لتركيب أقراص تجليخ/قطع بفتحات • 

كبيرة
لا تستخدم ملحقات مع ثقب ملولب “غير نافذ” أصغر من x M14 21 ملليمتر• 
امسك وخزنّ أقراص التجليخ/القطع بحذر لتجنب تعرضها للترقق والكسر• 

قبل الاستخدام
قبل استخدام الأداة لأول مرة، يوصى بالحصول على المعلومات العملية• 
قم دائمًا بتركيب مقبض مساعد E 2 وحاجز واقي F 2؛ ولا تقم مطلقًا • 

باستخدام الأداة بدونهما؛
استخدم كاشفات ملائمة للعثور على خط المرافق أو اطلب شركة المرافق • 

المحلية للحصول على مساعدة )التلامس مع خطوط إمداد الكهرباء قد يؤدي إلى 
حدوث حريق أو صدمة كهربائية؛ وتلف خط الغاز قد يؤدي إلى حدوث انفجار؛ 

واختراق أنابيب المياه سيتسبب في حدوث ضرر في الممتلكات أو صدمة كهربائية(؛
لا تعمل باستخدام مواد تشتمل على الأسبستوس )يعتبر الأسبستوس مادة • 

مسرطنة(؛
الغبار الناتج من المواد كالطلاء الذي يحتوي على رصاص وبعض أنواع الأخشاب • 

والمعادن والمكونات المعدنية قد يكون ضاراً )ملامسة أو استنشاق الغبار قد تتسبب 

في إصابة المشغل أو من يجاوره بأمراض الحساسية و/أو أمراض الجهاز التنفسي(؛ 
قم بارتداء قناع للغبار مع العمل باستخدام جهاز شفط للغبار، طالما أمكن 

توصيله
ثمة أنواع معينة من الغبار تصُنف على أنها مواد مسببة للسرطان )مثل غبار • 

خشب البلوط والزان( خاصة عند استخدامها مع مواد مضافة لمعالجة الخشب؛ قم 
بارتداء قناع للغبار مع العمل باستخدام جهاز شفط للغبار، طالما أمكن 

توصيله
التزم بالمتطلبات الوطنية الخاصة بالغبار عند العمل باستخدام المواد المطلوبة• 
كن حذراً عند قطع الثلمات، خاصة في جدران الدعم )عادة ما تخضع الفتحات في • 

جدران الدعم للقوانين الخاصة بكل دولة؛ يجب العمل وفقًا لهذه القوانين في جميع 
الحالات(؛

ثبت قطعة العمل )الإمساك بقطعة عمل مثبتة بأجهزة تثبيت أو في ملزمة أكثر • 
أماناً من مسكها باليد(؛

لا تثبت الأداة في ملزمة؛• 
أثناء الاستخدام

في حالة حدوث خلل كهربائي أو ميكانيكي، أوقف تشغيل الأداة فوراً وأزل البطارية• 
في حالة انقطاع حماية البطارية أو عند إزالة البطارية، لن تقوم الأداة بإعادة • 

التشغيل تلقائيًا؛ لإعادة تشغيل الأداة قم بإلغاء قفل مفتاح التشغيل/الإيقاف 
w وتشغيل الأداة مرة أخرى

بعد الاستخدام
بعد إيقاف تشغيل الأداة، امتنع نهائيًا عن إيقاف دوران الملحق باستخدام قوة جانبية • 

تعترضه؛
البطاريات

البطارية المزودة مشحونة جزئيًا )لضمان السعة الكاملة للبطارية، قم بشحن • 
البطارية بالكامل في شاحن البطارية قبل استخدام الأداة الكهربائية لأول مرة(

استخدم البطاريات والشواحن التي ترد مع هذه الأداة فقط• 
- ****31*SKIL: BR1 بطارية
- ****31*SKIL: CR1 شاحن
لا تستخدم البطارية إذا تعرضت للتلف؛ يجب استبدالها• 
لا تقم بتفكيك البطارية• 
لا تعرض الأداة/البطارية للأمطار• 
درجة الحرارة المحيطة المسموح بها )الأداة/الشاحن/البطارية(:• 
عند الشحن 4...40° مئوية -
أثناء التشغيل –20...+50° مئوية -
أثناء التخزين –20...+50° مئوية -

شرح الرموز الموجودة على الأداة/البطارية
3 قم بقراءة دليل الإرشادات قبل الاستخدام

4 ارتد نظارات الأمان وواقيات السمع؛
5 قد تنفجر البطاريات عندما يتم التخلص منها بإشعال النار بها، لذا لا تقم 

بإحراقها لأي سبب من الأسباب
6 قم بتخزين الأداة/الشاحن/البطارية في أماكن لا تتجاوز درجة الحرارة فيها 50 

درجة مئوية؛
7 لا تتخلص من الأدوات الكهربية والبطاريات مع النفايات المنزلية

الاستخدام
شحن البطارية• 

اقرأ تحذيرات السلامة والتعليمات المرفقة بالشاحن !
فك/تركيب البطارية 2• 
مبين مستوى البطارية 8• 
- a8 لعرض مستوى البطارية الحالي L اضغط على زر مؤشر مستوى البطارية
عندما يبدأ المستوى الأقل في مؤشر البطارية بالوميض بعد الضغط على  !

الزر b8 L, تكون البطارية فارغة
عندما يبدأ 2 من مستويات مؤشر البطارية بالوميض بعد الضغط على الزر  !

c8 L, لا تكون البطارية ضمن نطاق درجة حرارة التشغيل المسموح بها
حماية البطارية• 

يتم إيقاف تشغيل الأداء أو منع تشغيلها بصورة مفاجئة عندما
يكون الحمل زائداً --< قم بإزالة الحمل وإعادة البدء -
لا تكون درجة حرارة البطارية ضمن نطاق درجة حرارة التشغيل المسموح  -

بها من -20 إلى +50 درجة مئوية --< يبدأ 2 من مستويات مؤشر مستوى 
البطارية بالوميض عند الضغط على الزر c8 L؛ انتظر حتى تعود البطارية 

إلى نطاق درجة حرارة التشغيل المسموح بها
البطارية شبه فارغة )لحمايتها ضد التفريغ التام للشحنة( --< يظهر  -

انخفاض مستوى البطارية أو انخفاض مستوى البطارية الوامض b8 من 
خلال مؤشر مستوى البطارية عند الضغط على زر L; اشحن البطارية
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استخدم بالعدد الكهربائية فقط المراكم المخصصة لذلك. قد يؤدي استخدام ب( 
المراكم الأخرى إلى الإصابات إلى خطر نشوب الحرائق.

حافظ على إبعاد المراكم الذي لا يتم إستعماله عن مشابك الورق وقطع النقود ت( 
المعدنية والمفاتيح والمسامير واللوالب أو غيرها من الأغراض المعدنية الصغيرة 

التى قد تقوم بتوصيل الملامسين ببعضهما البعض. قد يؤدى تقصير الدارة 
الكهربائية بين ملامسى المركم على الإحتراق أو إلى إندلاع النار.

قد يتسرب السائل من المركم عند سوء الإستعمال. تجنب ملامسته. اشطفه ث( 
بالماء في حال ملامسته صدفة. إن وصل السائل إلى العينين، فراجع الطبيب 

إضافة إلى ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلى تهيج البشرة أو إلى الإحتراق.
لا تستخدم حزمة بطاريات أو أداة تالفة أو معدلة. قد تظُهر البطاريات التالفة أو 	( 

المعدلة سلوكيات غير متوقعة ينجم عنها حدوث حريق أو انفجار أو خطر التعرض 
للإصابة.

تجنب تعريض حزمة البطاريات أو الأداة للهب أو درجة الحرارة الزائدة. التعريض ح( 
للهلب أو درجة حرارة أعلى من 031 درجة مئوية قد يتسبب في حدوث انفجار.

اتبع كل تعليمات الشحن ولا تقم بشحن حزمة البطاريات أو الأداة خارج نطاق خ( 
درجة الحرارة المحدد في التعليمات. إن الشحن على نحو غير صحيح أو عند درجات 

حرارة تتجاوز النطاق المحدد قد يتسبب في تلف البطارية وزيادة خطر حدوث حريق.
الخدمة6( 
اسمح بتصليح عدتك الكهربائية فقط من قبل المتخصصين وفقط أ( 

بإستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلك المحافظة على أمان الجهاز.
تجنب تمامًا خدمة حزم بطاريات تالفة. ينبغي إجراء أعمال الخدمة على حزم ب( 

البطاريات بمعرفة الشركة المصنعة أو مزودي الخدمة المعتمدين فقط.

تعليمات السلامة الخاصة بالجلاخة الزاوية

تحذيرات السلامة المخصصة لعمليات التجليخ أو القطع الكاشط	( 
يتمثل الغرض من هذه الأداة الكهربائية في الاستخدام كأداة جلخ أو قطع. قم أ( 

بقراءة كافة تحذيرات السلامة والتعليمات والأشكال التوضيحية والمواصفات 
المرفقة مع هذه الأداة الكهربائية. فقد يؤدي الإخفاق في الالتزام بكافة التعليمات 

المدرجة أدناه إلى التعرض لصدمة كهربائية أو حريق و/أو إصابة خطيرة.
لا يوصى باستخدام هذه الأداة الكهربية لأغراض الصنفرة أو الصقل أو عند ب( 

استخدام الفرشاة السلكية؛ حيث قد يصبح استخدام الأداة في أغرض بخلاف 
تلك المصممة خصيصًا من أجلها خطراً وقد يتسبب في حدوث إصابة شخصية؛

لا تستعمل التوابع التي لم ينصح باستعمالها ولم يخصصها المنتج لهذه ت( 
العدة الكهربائية بالذات. إن مجرد إمكانية تثبيت التوابع بالعدة الكهربائية لا 

تكفل إمكانية الاستعمال بأمان.
يجب أن توافق قيمة عدد دوران عدة الشغل المسموح به علی الأقل قيمة عدد ث( 

الدوران الأقصی المذكور علی العدة الكهربائية. إن التوابع التي تدور بسرعة تزيد 
عن السرعة المسموحة، قد تنكسر وتتطاير.

يجب أن يتوافق كلا من قطر وثخن عدة الشغل مع قيم القياسات بالعدة 	( 
الكهربائية. لا يمكن التحكم بعدد الشغل ذات المقاسات الخاطئة أو الاتقاء منها 

بشكل كاف.
يجب أن يتطابق التركيب المسنن للملحقات مع سن لولب عمود دوران أداة ح( 

الجلخ؛ للملحقات المركبة بواسطة الفلنجات، يجب أن تتناسب فتحة محول 
الملحق مع قطر تركيب الفلنجة؛ ستعمل الملحقات التي لا تلاءم جهاز تركيب 

الأداة الكهربائية على نحو غير متوازن وستهتز بشكل مفرط وقد تسبب فقدان 
التحكم؛

لا تستخدم عدد الشغل التالفة. تفحص عدد الشغل قبل كل استعمال، خ( 
كأقراص التجليخ علی التشقق والشظايا، أطباق التجليخ علی التشقق 

والتصدع أو شدة الاستهلاك، والفرش المعدنية علی وجود الأسلاك السائبة أو 
المكسرة. إن سقطت العدة الكهربائية أو عدة الشغل علی الأرض، فتفحص إن 

كانت قد أصيبت بخلل أو استخدم عدة شغل غير تالفة. إن تحكمت بعدد 
الشغل وركبتها، فحافظ علی إبقائك وغيرك من الأشخاص علی بعد عن 

مستوی عدة الشغل الدوارة وشغل العدة الكهربائية بعدد الدوران الأقصی لمدة 
دقيقة واحدة إن عدد الشغل التالفة غالبا ما تنكسر خلال هذه المدة التجريبية .

ارتد عتاد وقاية شخصي. استخدم حسب الاستعمال وقاية كاملة للوجه، د( 
وواقية للعينين أو نظارات واقية. ارتد عند الضرورة قناع للوقاية من الغبار وواقية 

سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد عنك جسيمات التجليخ والمواد 
الدقيقة. ينبغي وقاية العينينن من الجسيمات الغريبة المتطايرة التي تنتج عن 

الاستعمالات المختلفة. يجب أن تقوم الأقنعة الواقية للتنفس والواقية من الغبار 
بترشيح الأغبرة الناتجة عن الاستخدام. قد تصاب بفقدان السمع إن تعرضت 

لضجيج عال لفترة طويلة.

انتبه إلی ابتعاد الآخرين عن مجال عملك بمسافة آمنة.. ينبغي أن يرتدي كل من ذ( 
يطئ مجال العمل عتاد وقاية شخصي. قد تتطاير أجزاء من قطعة الشغل أو 

عدد الشغل المكسورة لتسبب الإصابات حتی خار	 مجال العمل المباشر.
امسك الأداة الكهربائية باستخدام أسطح الإمساك المعزولة عند إجراء أية ر( 

عملية قد تلامس فيها أحد الملحقات مع سلك مستتر. فتلامس أحد الملحقات 
مع سلك "متصل بالكهرباء" قد يؤدي إلى "وصول التيار الكهربي" إلى أجزاء 

معدنية مكشوفة بالأداة الكهربائية وتعريض المشغل لصدمة كهربائية؛
حافظ علی إبعاد كابل الشبكة الكهربائية عن عدد الشغل الدوارة. إن فقدت ز( 

السيطرة علی الجهاز فقد ُ يقطع أو يتكلب كابل الشبكة الكهربائية وقد ُ تسحب 
يدك أو ذراعك إلی عدة الشغل الدوارة.

لا تركن العدة الكهربائية أبدا قبل أن تتوقف عدة الشغل عن الحركة تماما. قد س( 
تتلامس عدة الشغل مع سطح التركين مما قد يؤدي إلی فقدان التحكم بالعدة 

الكهربائية.
لا تترك العدة الكهربائية قيد الحركة أثناء حملها. قد تتكلب ثيابك عند ملامسة ش( 

عدة الشغل بشكل غير مقصود وقد تنغرز عدة الشغل في جسدك.
نظف شقوق التهوية بعدتك الكهربائية بشكل منتظم. إن منفاخ المحرك ص( 

يسحب الغبار إلی داخل الهيكل، وتراكم الأغبرة المعدنية الشديد قد يشكل المخاطر 
الكهربائية.

لا تستخدم العدة الكهربائية علی مقربة من المواد القابلة للاحتراق. قد يؤدي ض( 
الشرر إلی اشتعال هذه المواد.

لا تستخدم عدد الشغل التي تتطلب مواد التبريد السائلة. قد يؤدي استعمال ط( 
الماء أو غيرها من مواد التبريد السائلة إلی حدوث الصدمات الكهربائية.

الصدمات الارتدادية وتعليمات التحذير المتعلقة بها2( 
الصدمات الارتدادية هي عبارة عن رد الفعل الفجائي علی أثر عدة الشغل الدوارة • 

المتكلبة أو المستعصية، كقرص التجليخ وصحن التجليخ والفرشاة المعدنية وإلخ. 
يؤدي التكلب أو الاستعصاء إلی توقف عدة الشغل الدوارة بشكل مفاجئ ويتم 
بذلك تسارع العدة الكهربائية التي فقدت التحكم بها بعكس اتجاه دوران عدة 

الشغل عند مكان الاستعصاء.
إن استعصی أو تكلب قرص التجليخ مثلا في قطعة الشغل، فقد تنقمط حافة • 

قرص التجليخ التي غطست في مادة الشغل مما يؤدي إلی انحراف قرص التجليخ أو 
إلی حدوث صدمة ارتدادية يتحرك قرص التجليخ عندئذ إما نحو المستخدم، أو 

مبتعدا عنه حسب اتجاه دوران القرص عند مكان الاستعصاء. قد تكسر أقراص 
التجليخ أيضا أثناء ذلك.

إن الصدمة الارتدادية هي نتيجة لاستخدام العدة الكهربائية بشكل خاطئ أو غير • 
صحيح، ويمكن تجنبها من خلال إجراءات الاحتياط الملائمة اللاحقة الذكر.

اقبض علی العدة الكهربائية بإحكام وركز جسدك وذراعيك بوضع يسمح لك أ( 
بصد قوی الصدمات الارتدادية. استخدم المقبض الإضافي دائما إن وجد للتوصل 

إلی أكبر تحكم ممكن بقوی الصدمات الارتدادية أو عزوم رد الفعل أثناء ارتفاع عدد 
الدوران. يمكن للمستخدم أن يسيطر علی قوی الصدمات الارتدادية وعزوم رد الفعل 

من خلال إجراءات الاحتياط المناسبة.
لا تقترب بيدك من عدة الشغل الدوارة أبدا. قد تتحرك عدة الشغل عبر يدك عند ب( 

حدوث صدمة ارتدادية.
تجنب بجسمك المجال الذي ستتحرك به العدة الكهربائية عند حدوث صدمة ت( 

ارتدادية. تحرك الصدمة الارتدادية العدة الكهربائية بعكس اتجاه حركة قرص 
التجليخ عند مكان الاستعصاء.

اشتغل باحتراس خاص في مجال الزوايا والحواف الحادة وإلخ. تجنب ارتداد عدد ث( 
الشغل عن قطعة الشغل واستعصائها. ترجح عدة الشغل الدوارة إلی التكلب 

عند الزوايا والحواف الحادة أو عندما ترتد. ويؤدي ذلك إلی فقدان التحكم أو إلی 
الصدمات الارتدادية.

لا تستخدم نصال المنشار الجنزيرية أو النصال المسننة. إن عدد الشغل هذه غالبا 	( 
ما تؤدي إلی الصدمات الارتدادية أو إلی فقدان السيطرة علی العدة الكهربائية.

تعليمات أمان خاصة للتجليخ والقطع	( 
استخدم فقط أقراص التجليخ المخصصة للعدة الكهربائية هذه وفقط غطاء أ( 

الوقاية المخصص لأقراص التجليخ هذه. لا يمكن حجب أقراص التجليخ التي لم 
تخصص لهذه العدة الكهربائية بالذات بشكل كاف، فهي غير آمنة.

يجب تركيب سطح التجليخ للعجلات المركزية المضغوطة أسفل سطح شفة ب( 
الواقي؛ لا يمكن توفير الحماية الكافية للعجلة المركبة بشكل غير صحيح والتي 

تبرز من سطح شفة الواقي؛
ينبغي أن يتم تركيب غطاء الوقاية علی العدة الكهربائية بشكل آمن وأن ت( 

يضبط بحيث يتم التوصل إلی أعلی درجة أمان ممكنة، أي أن أصغر جزء ممكن من 
قرص التجليخ المكشوف يدل نحو المستخدم. يساعد الواقي على حماية المشغل 

من الأجزاء المكسورة من العجلة، وملامسة العجل والشرارة عن طريق الخطأ مما 
يؤدي إلى اشتعال الملابس؛
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مقدمة
تم تصميم هذه الأداة لعمليات التجليخ الخفيفة وقطع وإزالة الحواف الخشنة من • 

المواد المعدنية والحجرية بدون استخدام الماء
لم يتم تصميم هذه الأداة للاستخدام الاحترافي؛• 
تجنب الضغط المفرط عند استخدام الأداة؛ ودع سرعة قرص القطع تقوم • 

بالعمل؛
لا يسمح بعمليات التقطيع من خلال أقراص القطع الكاشطة إلا عند • 

استخدام واقي )متاح كملحق اختياري من0S00275 SKIL	26 القطع
اقرأ دليل التعليمات هذا واحتفظ به 3• 

البيانات الفنية 1

مكونات الأداة 2
 Aعمود دوران
 Bعزقة تثبيت
 Cمفتاح ربط
 Dقفل مغزلي
 Eمقبض مساعد
 Fحاجز واقي
 Gبرغي واقي الحماية
 Hشفة تركيب
 Jمفتاح تأمين التشغيل/الإيقاف
 Kفتحات التهوية
 Lمبين مستوى البطارية
 Mذراع واقي الحماية

أمان
تحذيرات السلامة العامة للأداة الكهربية

تحذير اقرأ كل تحذيرات السلامة والتعليمات والأشكال الإيضاحية والمواصفات  -
المرفقة مع هذه الأداة الكهربائية فقد يؤدي الإخفاق في الالتزام بكل التعليمات المبينة 

فيما يلي إلى التعرض لصدمة كهربائية و/أو حريق و/أو إصابة خطيرة؛

احتفظ بكل التحذيرات للرجوع إليها في المستقبل

التحذيرات إلى الأداة الكهربية الخاصة بك التي « الأداة الكهربية » يشير المصطلح 
تعمل بطاقة المأخذ الرئيسي (باستخدام سلك) أو بطاقة البطارية (بدون سلك)؛

الأمان بمكان الشغل	( 
حافظ على نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضة فى مكان الشغل أ( 

ومجالات العمل الغير مضاءة قد تؤدى إلى حدوث الحوادث.
لا تشتغل بالعدة الكهربائية فى محيط معرض لخطر الإنفجار والذي تتوفر فيه ب( 

السوائل أو الغازات أو الأغبرة القابلة للإشتعال. العدد الكهربائية تشكل الشرر 
الذي قد يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.

حافظ على بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص على بعد عندما تستعمل ت( 
العدة الكهربائية. قد تفقد السيطرة على الجهاز عند التلهي.

الأمان الكهربائي2( 
يجب أن يتلاءم قابس وصل العدة الكهربائية مع المقبس. لا يجوز تغيير القابس أ( 

بأي حال من الأحوال. لا تستعمل القوابس المهايئة مع العدد الكهربائية 
المؤرضة تأريض وقائي. تخفض القوابس التي لم يتم تغييرها والمقابس الملائمة من 

خطر الصدمات الكهربائية .
تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب ورادياتورات التدفئة والمدافئ أو ب( 

البرادات بواسطة جسمك. يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون جسمك 
مؤرض.

أبعد العدة الكهربائية عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن ت( 
تسرب الماء إلى داخل العدة الكهربائية.

يجب عدم إساءة استخدام الكابل. لا تسئ استعمال الكابل لحمل العدة ث( 
الكهربائية أو لتعليقها أو لسحب القابس من المقبس. حافظ على إبعاد 

الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. تزيد 
الكابلات التالفة أو المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

استخدم فقط كابلات التمديد الصالحة للإستعمال الخارجى أيضا عندما 	( 
تشتغل بالعدة الكهربائية في الخلاء. يخفض استعمال كابل تمديد مخصص 

للإستعمال الخارجي من خطر الصدمات الكهربائية.
إن لم يكن بالإمكان عدم تشغيل العدة الكهربائية في الأجواء الرطبة، ح( 

فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار المتردد. إن استخدام مفتاح للوقاية من التيار 
المتردد يقلل خطر الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاص	( 
كن يقظا وأنتبه إلى ما تفعله وقم بالعمل بواسطة العدة الكهربائية بتعقل.. أ( 

لاتستخدم عدة كهربائية عندما تكون متعب أو عندما تكون تحت تأثير المخدرات 
أو الكحول أو الأدوية. عدم الإنتباه للحظة واحدة عند إستخدام العدة الكهربائية 

قد يؤدي إلى إصابة خطيرة.
ارتد عتاد الوقاية الخاص. وإرتد دائما نظارات واقية. يجب إرتداء عتاد الوقاية الخاص، ب( 

كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان الواقية من الإنزلاق والخوذ واقية الأذنين، 
حسب نوع وإستعمال العدة الكهربائية، من خطر الإصابة بجروح.

تجنب التشغيل بشكل غير مقصود. تأكد من كون العدة الكهربائية مطفاة ت( 
قبل وصلها بإمداد التيار الكهربائى و/ أو بالمركم، وقبل رفعها أو حملها. إن كنت 
تضع إصبعك على المفتاح أثناء حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة 

الكهربائية عندما يكون قيد التشغيل، فقد يؤدي ذلك إلى حدوث الحوادث.
انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة الكهربائية. قد تؤدي العدة ث( 

أو المفتاح المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلى الإصابة بجروح.
تجنب أوضاع الجسد غير الطبيعة. قف بأمان وحافظ على توازنك دائما. 	( 

سيسمح لك ذلك من السيطرة على الجهاز بشكل أفضل في المواقف غير 
المتوقعة.

ارتد ملابس مناسبة. لا ترتدى الثياب الفضفاضة أو الحلي. حافظ على إبقاء ح( 
الشعر والثياب والقفازات على بعد عن أجزاء الجهاز المتحركة. قد تتشابك الثياب 

الفضفاضة والحلي والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
إن جاز تركيب جهاز شفط وتجميع الغبار. فتأكد من أنها موصولة و بأنه يتم خ( 

استخدامها بشكل سليم. قد يقلل إستخدام تجهيزات لشفط الأغبرة من المخاطر 
الناتجة عن الأغبرة.

لا تدع اعتيادك على الاستخدام المتكرر للأدوات يسمح لك بتجاهل مبادئ د( 
سلامة الأداة؛ قد يتسبب الاستخدام بدون اكتراث في حدوث إصابة بالغة في 

غضون ثواني؛
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية	( 
لا تفرط في تحميل الجهاز. إستخدم لتنفيذ أشغالك العدة الكهربائية أ( 

المخصصة لذلك. إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أمانا بواسطة العدة الكهربائية 
الملائمة في مجال الأداء المذكور.

لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها تالف. العدة الكهربائية ب( 
التي لم تعد تسمح بتشغيلها أو بإطفائها خطيرة ويجب أن يتم تصليحها.

اسحب القابس من المقبس و / أو انزع المركم قبل ضبط الجهاز وقبل إستبدال ت( 
التوابع أو قبل وضع الجهاز جانبا. تمنع إجراءات الاحتياط هذه تشغيل العدة 

الكهربائية بشكل غير مقصود.
احتفظ بالعدد الكهربائية التي لا يتم إستخدامها بعيدا عن منال الأطفال. لا ث( 

تسمح بإستخدام العدة الكهربائية لمن لاخبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك 
التعليمات. العدد الكهربائية خطيرة إن تم استخدامها من قبل أشخاص دون خبرة.

اعتن بالعدة الكهربائية بشكل جيد. تفحص عما إذا كانت أجزاء الجهاز 	( 
المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية عن الحركة أو إن كانت 

هناك أجزاء مكسورة أو تالفة لدرجة تؤثر فيها على حسن أداء العدة 
الكهربائية. ينبغى تصليح هذه الأجزاء التالفة قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير 

من الحوادث مصدرها العدد الكهربائية التى تم صيانتها بشكل ردئ.
حافظ على إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن عدد القطع ذات حواف القطع ح( 

الحادة التى تم صيانتها بعناية تتكلبش بشكل أقل ويمكن توجيهها بشكل أيسر.
استخدم العدد الكهربائية والتوابع وعدد الشغل وإلخ. حسب هذه التعليمات. خ( 

تراعى أثناء ذلك شروط الشغل والعمل المراد تنفيذه. استخدام العدد الكهربائية 
لغير الأشغال المخصصة لأجلها قد يؤدي إلى حدوث الحالات الخطيرة.

احرص على جفاف المقابض وأسطح الإمساك ونظافتهما وخلوها من الزيت د( 
والشحم؛ لا تسمح المقابض وأسطح الإمساك الزلقة بالاستخدام والتحكم الآمن 

في الأداة في الحالات غير المتوقعة؛
حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم5( 
اشحن المراكم فقط فى أجهزة الشحن التى ينصح بإستخدامها من طرف أ( 

المنتج.  يعم خطر نشوب الحرائق بأجهزة الشحن المخصصة لنوع معين من المراكم 
إن تم إستخدامها مع نوع آخر من المراكم.
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